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В мире наступил период, когда демоны находятся у власти, а заклинатели и смертные стали презренными существами. Старейшины решают отправить в прошлое Ли Сусу, дочь главы клана Хэнъян, чтобы выяснить происхождение повелителя демонов и обезвредить его, пока он еще принадлежит к миру смертных.
Ли Сусу перемещается в тело девушки Е Сиу, дочери генерала Е, вышедшей замуж за принца-заложника Тань Тайцзиня, который и станет повелителем демонов. Ли Сусу намерена уничтожить злодея, который в будущем погубит множество людей. Однако, оказавшись в прошлой жизни Тань Тайцзиня, она видит другую сторону его истории до того, как он стал повелителем демонов.
Глава 1: "Молодой повелитель демонов"
- Третья госпожа! Беги, не оглядывайся!
Едва очнувшись, Ли Су Су поскользнулась от внезапного толчка и покатилась вниз по склону.
Шёл последний месяц года, и землю покрывал толстый слой снега. Холод до ломоты пронизывал кости. В то мгновение, когда Ли Су Су едва не врезалась в дерево под горой, на ее запястье возник белый нефритовый браслет, рассыпающий сияющие цветные лучи. Его сила остановила падение и вернула телу волю.
У Ли Су Су закружилась голова. Она огляделась. Вокруг простирался белый огромный мир, скованный льдом и снегом. В легкие ворвался холодный колкий воздух, Ли Су Су задохнулась и рухнула в сугроб.
Её бело-розовая аоцзы* стала совсем грязной, волосы, собранные в высокую причёску, растрепались, одна расшитая туфля где-то потерялась.
Ли Су Су поднялась на ноги, уцепившись за свисающие ветви дерева.
Из нефритового браслета, так неожиданно появившегося на запястье, раздался серьёзный голосок:
- Моя госпожа, это мир людей пятьсот лет назад.
С небес падали белые хлопья снега, крупные и мягкие, как гусиный пух.
Су Су протянула руку, снежинки упали на ладонь и тут же растаяли от её тепла. Воздух был напоен удивительной духовной силой. По бледному лицу девушки пробежало лёгкое недоумение. Пройдёт пятьсот лет, и мир затянется тёмным туманом, в нём будут бесчинствовать демоны и призраки, а духовная сила совсем оскудеет.
- Е Си У готова отдать собственное тело, - браслет умолк и тут же продолжил: - Она надеется, что ты сможешь спасти её бабушку и отца из лап чудовища.
Ли Су Су попросила:
- Передай ей, я выполню свое обещание.
- Я преодолел пятьсот лет, и силы мои на исходе. Моя госпожа, мне нужно отдохнуть, если возникнет смертельная опасность, зовите меня.
- Хорошо, - ответила она.
Она коснулась тонкими пальцами браслета, сияние померкло, и наступила тишина. Су Су прикрыла веки, и память хозяйки тела Е Си У стала понемногу проявляться в её сознании. Чужое тело давало лишь обрывки воспоминаний, весьма расплывчатых. Е Си У - третья госпожа в семье генерала У и старшая дочь главной жены семейства. Недавно она едва не утонула, после чего долго и тяжело болела. Её бабушка, переживая за внучку, отвела Ли Су Су в храм Небесных Цветов подышать благовониями. Внезапно на храм напали спустившие с гор разбойники и похитили Е Си У и её служанку Инь Цяо. Улучив момент, когда похитители отвлеклись, девушки сбежали в горы, но не смогли уйти далеко, так как их пропажу быстро обнаружили. Именно в тот момент, когда служанка столкнула госпожу со склона, помогая ей сбежать, душа Су Су вселилась в тело Е Си У.
Ли Су Су тяжело брела по снегу, едва дыша. Резкая боль в ноге вывела её из полузабытья. Посмотрев вниз, она обнаружила, что лодыжка распухла, но хотя боль и была почти невыносимой, она продолжила идти, понимая, что разбойники преследуют ее и могут настигнуть в любой момент.
Если они обнаружат её сейчас, положение будет незавидным. Совсем не хочется знать, какой будет судьба слабой женщины в руках негодяев. Вскоре Су Су услышала хруст снега под чьими-то ногами и спряталась за камень. И действительно, следом за ней шли несколько здоровенных головорезов.
- Дерьмо собачье, - ругался, заходясь от злобы главарь, - какая-то девчонка, а ты дал ей сбежать! - Размахнувшись, он от души влепил оплеуху своему прихвостню.
Не осмеливаясь сопротивляться, тот только суетливо оправдывался:
- Нас обманули! Эта девчонка не из семьи богатого купца, она дочь самого генерала Е!
Щёки главаря затряслись, лицо исказила ужасная гримаса. Какой разбойник не страшится воинов самого императора? Его глаза налились яростью:
- Тогда тем более её надо найти, или нам крышка. Чёртово отродье, разделитесь и поймайте её!
Су Су вжалась в камень, шаги были всё ближе. Она зажмурилась, готовясь к тому, что её сейчас обнаружат. На счастье, звук шагов стих, а затем стал удалаться.
Су Су подождала ещё немного, боясь шелохнуться. Она не выглядывала, пока все звуки не стихли. Снег был весь истоптан, но разбойники, казалось, исчезли.
Ли Су Су поднялась, собираясь покинуть свое укромное место, когда раздался громкий крик:
- Скорей, сюда, вот эта девчонка!.
Не медля ни секунды, Ли Су Су развернулась и побежала, но разбойник уже настигал её. Она совсем обессилела, взор затуманился, едва различая путь в огромной снежной пустоши, как вдруг на пути её кто-то возник.
Раздался свист стрел, и разбойники за ее спиной упали замертво.
Ли Су Су подняла глаза и увидела перед собой светлого красивого юношу. Его белые одежды сливались со снегом, а с худощавого лица на неё смотрели тёмные безучастные глаза. Он был бледен, а красные губы и волосы цвета воронова крыла придавали его облику необыкновенную прелесть, но - увы! - холод в глазах лишал красоту какой-либо мягкости. С тех пор, как Ли Су Су буквально врезалась в него, он не двинулся с места. Встретившись с ней взглядом, он слегка смутился и отвёл глаза. Поддерживая её, он пробормотал: «Простите, третья госпожа, я опоздал».
Ли Су Су ничего не поняла, и лишь кивнула головой.
Разбойники были повержены, а те, кто не убит и ранен, сбежали. Воин позади юноши сложил руки перед собой и проговорил:
-Третья госпожа! Ваш покорный слуга!
Су Су вдруг вспомнила о малышке, которая толкнула её и помогла сбежать, и взволнованно попросила:
- Инь Цяо всё ещё в их руках! Пожалуйста, помогите найти Инь Цяо!
Юноша мрачно посмотрел на неё.
- Хорошо, я прикажу кому-нибудь найти её.
Воины разбежались в поисках Инь Цяо.
Незнакомец опустил взгляд и осведомился:
- Ты ранена? - и прежде, чем она успела ответить, подхватил на руки.
Неожиданно оказавшись в чужих объятиях, Ли Су Су хотела воспротивиться, но, не понимая
происходящего до конца, не осмелилась и лишь посмотрела на него снизу вверх.
В том-то и беда.
Хотя у неё были воспоминания о Е Си У, она не могла расставить всё по своим местам.
Итак, этот человек, кто же он? Его объятия не грели и были такими же ледяными, как и воздух вокруг. Ослабевшая Ли Су Су дрожала в его руках. После некоторого раздумья она произнесла:
- Упав, я ударилась головой и теперь ничего не помню. Прости я не узнаю тебя. Кто ты?
От этих слов по лицу юноши пробежала тень удивления, однако он быстро пришёл в себя.
- Меня зовут Тан Тай Цзинь, мы поженились несколько месяцев назад.
Ли Су Су замерла и недоверчиво посмотрела на него. Его волосы покрывали падающие снежинки, а лоб был словно изо льда. Он сжал её сильнее и тихо спросил:
- Третья госпожа, ты замёрзла?
Тёмные глаза из-под чёрных бровей смотрели отчуждённо и беззлобно. Заметив, что Су Су изучает его, он скромно и уважительно отвёл взгляд.
Она совсем окоченела. Сжала покрепче губы и опустила ресницы, чтоб не выдать чувств. Совершенно неожиданно оказалось, что этот тонкий юноша и есть её цель и предназначение. Тот, кто когда-то в будущем станет Королём демонов, изощрённым убийцей и губителем человеческих душ.
Она прильнула к его груди, чувствуя худобу его статного тела и жёсткие выпирающие кости. В одно мгновение в её голове пронеслись сотни способов бессмертных, как уничтожить его. Эта идея так захватила её, что почти бессознательно она сжала пальцы в заклинании убийства.
Но ничего не случилось.
Не сразу Ли Су Су осознала, что она теперь смертная.
Настоящая хозяйка тела не смогла бы так долго быть в сознании, да и сама Ли Су Су держалась на пределе. Из последних сил она попыталась вырваться из объятий этого чудовища, но совершенно ослабла. В следующее мгновение у неё потемнело в глазах, и она лишилась чувств.
Юноша остановился и посмотрел на обессилевшую девушку в своих руках.
Она была бледна, и обычно надменное, с выражением брезгливости лицо, на фоне чистого снега и льда казалось нежным и благостным. Он нахмурился, отвёл безразличный взгляд и покинул разбойничьи владения.
Вскоре воины генерала Е принесли личную служанку Е Си У, Инь Цяо. Малышку положили на снег. Тан Тай Цзинь равнодушно взглянул на убитую. Её тело покрывало множество колотых ран, в животе зияла кровавая дыра, а лицо было изуродовано. В воздухе чувствовался резкий запах крови.
Воин спросил:
- Ваше высочество, какие будут приказания?
Тот бросил в его сторону небрежный взгляд.
- Сожги тело.
Это было сказано таким тоном, словно речь шла о сильных снегопадах нынешней зимой.
Возок мерно покачивался на ухабах замерзшей дороги. Ли Су Су согрелась и задремала. Ее мысли перенеслись в мир, в котором спустя пятьсот лет безраздельно господствовало зло во главе с могущественным демоном.
Ли Су Су была единственной дочерью верховного главы секты бессмертных*, но ей был уготован непростой путь. Демоны бесчинствовали, а совершенствующиеся и простые смертные влачили жалкое существование. Никто не знал, откуда взялось это порождение ада. Поначалу в сектах никто не верил в невероятную силу тёмного повелителя. Бессмертные предпринимали попытки его окружить и уничтожить, но все их атаки захлёбывались, столкнувшись с невероятной силой противника. В итоге, павшие оказались погребены под курганом десяти тысяч бессмертных, а их души отлетели прочь.
Тысячи бессмертных были повержены, оставшиеся секты пребывали в страхе, и их удел был таиться и прятаться. Небеса были сумрачны, а демоническая ци настолько подавляла светлую, что духовные практики стали практически невозможны. В мире людей свирепствовала чума, пожиная страшную жатву из трупов.
Таким был мир будущего, откуда явилась, поселившись в теле смертной девушки, душа феи Ли Су Су.
Под мирное покачивание телеги, Су Су забылась беспокойным сном, её мучил давний кошмар, в котором она видела себя юной девочкой с каплей киновари на лбу, только что пережившей духовное преображение. Малышка с трогательным вниманием и обожанием внимала наставлениям своего отца.
- Ли Су Су, ты не должна покидать секту, иначе демоны схватят тебя и отдадут своему повелителю. - Глава бессмертных в зелёном одеянии указал на погребальную табличку. - Смотри. Это твой старший дядюшка, его убил демон. - А это, - он указал на следующую табличку - твой пятый дядюшка, демон убил и его.
Когда взгляд главы секты обратился с сторону третьей памятной таблички, маленькая Ли Су Су закивала и опередила отца с ответом:
- Да, да! Я знаю! Это дядюшка-наставник, он тоже погиб от рук демона! Его не спасло даже магическое оружие, которым он обладал с рождения. Демон уничтожил их всех! Когда твоя Ли Су Су вырастет, она отомстит за всех своих дядюшек и других бессмертных!
Верховный глава посмотрел на свою очаровательную дочь, похожую на розовую нефритовую куколку, преисполненную праведного гнева, и удовлетворённо покачал головой.
Однако, уберечь драгоценное сокровище семьи не удалось. Вскоре после этого разговора, юную Су Су хитростью выманил из секты неверный собрат. В мгновение ока она была окружена и пленена демонами. Разглядывая девочку, тёмные не переставали нахваливать предателя:
- Ты хорошо постарался! Душа этой малышки необычайно чиста, а кристаллы духа**её - очень яркие! Повелитель хорошо отблагодарит тебя!
Предатель был счастлив и доволен, а демоны подхватили Ли Су Су и понесли свою добычу.
Дворец повелителя демонов был ужасным местом! В мрачных сводах прятались тени, а под ногами вошедших хлюпала повсюду разлитая кровь, от её запаха у Су Су закружилась голова. Впервые в жизни юная бессмертная попала в такое зловещее место. Монстры шумно обсуждали фею, глумясь и издеваясь над ней, но она не могла ни ответить, ни сбежать. Тогда, приняв свой изначальный вид, она стыдливо прикрыла глаза и щёки прозрачными крылышками, пряча подступающие слёзы.
Повелитель демонов восседал на высоком троне, кутаясь в тёмный плащ, окружённый клубами туманной мглы. Его мертвенно-бледное лицо было строгим и безучастным. Подперев подбородок дланью с тонкими длинными пальцами, он уставился на нее чёрными, как бездонная яма, глазами.
Впервые Ли Су Су оказалась лицом к лицу с убийцей своих многочисленных родственников.
В наступившей тишине было слышно лишь потрескивание дров в жаровне. Девочке, оказавшейся в логове чудовищ, было очень страшно, она тихо всхлипывала, дрожа всем телом.
- Я пришёл сюда искать защиты у верховного демона, и это мой дар, - заговорил предатель из секты бессмертных и указал на Су Су. В следующее мгновение его глаза вылезли из орбит, он захрипел и упал замертво. Все произошло так быстро, что девочка едва успела вздрогнуть крылышками и хлопнуть ресницами. Демон протянул к ней свои бледные пальцы, и Су Су поднялась в воздух. Её глаза наполнились слезами, но ни одна из них не пролилась из ясных и чистых глаз.
- Я не боюсь тебя! - отчаянно крикнула Ли Су Су.
Она решила, что настал её черёд, и приготовилась к смерти.
Демон впился в лицо девочки долгим внимательным взглядом, а потом, не сказав ни слова, отправил её обратно в секту Хэнъян.
Никто так и не узнал, почему повелитель демонов не убил Ли Су Су. И сама она не понимала этого.
Несколько лет спустя совет старейшин принял решение отправить одного из бессмертных на пятьсот лет назад, чтобы узнать правду о происхождении верховного демона и предотвратить его появление в будущем. Священное гадание восьми триграмм указало на Ли Су Су.*** И она, собрав все свои духовные силы, приготовилась к выполнению важной миссии.
Кошмар Ли Су Су отступил так же неожиданно, как и начался. Лицо спящей девушки просветлело, ей снилось, что души родных окружили её, подбадривая и вдохновляя.
Ли Су Су проснулась и обнаружила себя в тёплой и уютной постели в комнате с приятным ароматом. Её щёки разрумянились от жара горящих в жаровне углей. Рядом стояла девушка лет пятнадцати в почтительном поклоне:
- Госпожа, вы очнулись!
Она помогла Ли Су Су приподняться и дала ей выпить глоток тёплой воды. Горло Су Су болело, и она несколько раз кашлянула. Девушка испуганно побледнела и рухнула на колени.
- Госпожа, пощади, Чунь Тао не нарочно! - И тут же принялась истово, с глухим стуком бить поклоны об пол.
Было очевидно, что она смертельно боится своей госпожи. Судя по всему, хозяйка тела, в которое переселилась душа Су Су, отличалась вспыльчивым и жестоким нравом. Её кашель сулил прислуге страшное возмездие.
Су Су покачала головой и, стараясь не напугать её ещё больше, проговорила:
- Поднимайся. Конечно, ты не виновата.
Чунь Тао недоверчиво посмотрела на хозяйку: вдруг всё будет, как раньше, когда недомогание барышни так легко не спускали? Но заметив, что третья госпожа наказывать её не собирается, вздохнула с облегчением и убрала чашку.
- Где я? - спросила Су Су.
- Вы дома, моя госпожа, - ответила служанка. - Два дня назад вас привезли из храма, и все это время вы были в лихорадке.
- Чунь Тао, а где Тан Тай Цзинь?
В мире будущего Тан Тай Цзиня знали под другим именем. Это он был внушающим ужас повелитель демонов. Как ни удивительно, сейчас это исчадие ада было беспомощным и всеми угнетаемым принцем-заложником и мужем дочери генерала Е.
Чунь Тао заглянула в лицо госпоже и тихо прошептала:
- После того, как принц-заложник вернулся во дворец, он стоял на коленях на льду, и пока Чунь Тао ухаживала за вами, он точно не вставал.
Су Су удивлённо посмотрела на неё. На коленях? В её головье мелькали смутные образы, и наконец она вспомнила, что произошло. Это было распоряжение хозяйки её тела до того, как её похитили разбойники. И все эти два дня, пока Су Су была без сознания, Тан Тай Цзинь простоял коленопреклоненным средь льда и снега. Су Су подумала немного и попросила Чунь Тао:
- Можешь подать мне зеркало?
Служанка мигом подала ей бронзовое зеркальце, исподтишка рассматривая третью госпожу. Та впервые попросила её о чём-то ласковым голосом!
Су Су внимательно рассматривала своё новое воплощение. В зеркальном отражении она увидела юную девушку лет семнадцати. Миндалевидные глаза с приподнятыми уголками, маленькие вишнёвые губки, нежные розовые щечки - не то, чтобы удивительная красавица, скорее, юная очаровательная девчушка, живущая по соседству. Су Су улыбнулась отражению. На самом деле, ей было не так уж и важно, насколько красиво лицо девушки, чье тело ей приходится использовать.
Поскольку Ли Су Су смотрела в зеркало довольно долго, Чунь Тао заволновалась и, не утерпев, спросила:
- Моя госпожа, на что вы смотрите? - На самом деле, служанку беспокоил вопрос, не станет ли ее госпожа злиться, что она не так красива, как ее сводная сестра Е Бин Шан.
А в это время, Ли Су Су, вспоминала, как дядюшка-наставник учил ее «читать» лица людей. "Рот соответствует девяти и десяти Небесным стволам ровно в центре на севере, губы красные, как киноварь, зубы белые и плотные, выстроенные в ровную линию, словно на смотре перед властителем."****
Ли Су Су умела по чертам лица предсказывать будущее смертных и ясно видела, что девушка в отражение едва ли доживет до двадцати. Сделанные выводы озадачили Ли Су Су. Жизнь человека и так длится менее ста лет, а это тело ещё так молодо. Почему его обладательница погибнет так рано? Даже если в этом теле теперь Су Су, это ничего не меняет. Какая смерть её ожидает?
Тут Ли Су Су вспомнила о молодом повелителе демонов, стоящим на коленях снаружи. Праведная дева не смогла устоять против тихой радости, охватившей её душу.
Так ему и надо!
Ли Су Су припомнила подробности. Полтора месяца назад хозяйка её тела - Е Си У и её сводная сестра - наложница Е Бин Шан упали в озеро с ледяной водой. Спасать наложницу бросилось сразу несколько мужчин: шестой принц, Чжуан Юань Лан и даже новоиспечённый муж хозяйки тела прыгнул в воду, чтобы прийти на помощь красавице-наложнице, а не своей жене. Все были так заняты спасением Е Бин Шан, что о второй утопающей просто забыли. Спас ее телохранитель, заметивший оплошность. Е Си У едва не погибла, но она не могла излить свой гнев на шестого принца или Чжуан Юань Лана, потому вся ее обида и негодование достались Тан Тай Цзиню. Ему было приказано стоять на коленях посреди замёрзшего озера до тех пор, пока она не простит его.
Наказание ещё не успели привести в исполнение, когда Е Си У заболела и ее отвезли в храм на лечение. Оттуда она и была похищена разбойниками. Как только девушку вернули домой, наказание для её супруга вступило в силу.
Вспомнив, что произошло, Су Су успокоила волнение, поднявшееся в груди, придала своему лицу приятное выражение и вышла к озеру, желая насладиться видом короля демонов, стоящего на коленях в снегу. Это будет её вознаграждение за необходимость покинуть свою семью и отправиться в прошлое на пятьсот лет назад. Ли Су Су пожалела, что не прихватила с собой магические чётки воспоминаний, чтобы в бусинах запечатлеть картину страданий будущего повелителя демонов. Если бы это увидели погибшие от рук этого чудовища дядюшки! Их души точно вознеслись бы в загробном мире!
Глава 2: "Коленопреклонённый"
Тан Тай Цзинь стоял на коленях средь льда и снега.
Два дня назад, как только он вернулся в особняк генерала, экономка дома насмешливо напомнила ему:
- Ваше высочество, вы же не забыли о приказе третьей госпожи?
Он молча опустил глаза, вышел на середину замёрзшего озера и встал на колени. Вскоре от холода его лицо совершенно побелело.
Зима в этом году выдалась особенно суровая. Мимо озера шли служанки и тихонько судачили:
- Третья госпожа опять наказала за что-то принца-заложника?
- Когда они вернулись из храма, она велела ему встать на колени. Как жалко принца...
- Тсс, говори потише, разве ты не боишься третьей госпожи?
Со дня свадьбы принц-заложник постоянно бывал за что-то наказан. Кто ж не знает, что третья госпожа без ума от шестого принца, а его высочество заложника просто терпеть не может!
Принц Тан Тай Цзинь - ненавистный сын императора Чжоу, заложник победившего в войне государства. Более неподходящего мужа для любимой дочери славного генерала Е и представить себе сложно. Даже слуги презирали его за унизительный статус, что уж говорить о жене - Е Си У.
- Если она видеть его не желает, и он совсем ей не по сердцу, зачем же нужно было выходить за него замуж? - сокрушались служанки. Они бросали на Тан Тай Цзиня сочувствующие взгляды. Красивый молодой человек, добрый и обходительный, в нём нет ни капли высокомерия. Он и так жалкий, а его ещё и мучают. И даже если об этом узнает генерал Е, то в лучшем случае, он слегка пожурит любимую дочь.
Зелёные сосны вокруг озера скрипели под порывами ветра, мохнатые ветви гнулись под тяжестью снега. Тан Тай Цзинь вдруг закашлялся - ледяная позёмка осколками впилась в его лицо и проникла с дыханием в лёгкие. Иссиня-чёрные волосы принца подёрнулись инеем. От твёрдого льда колени ломило, он почти перестал их чувствовать. С губ сорвался стон, принц пошатнулся, но не упал, ухватившись за глыбу льда. Его лицо, такое юное и кажущееся беспомощным, отразилось в замёрзшей глади, как в зеркале.
Он припомнил, как два дня назад, когда вернул третью госпожу из разбойничьего логова, старшая госпожа Е побледнела от тревоги.
- Никто не должен узнать о том, что произошло! Если ты только откроешь рот, семья Е уничтожит тебя! - Ее взгляд был полон решимости и нескрываемой угрозы.
Однако, разобравшись в произошедшем, старая дама смягчилась.
- Наша кормилица проверила, одежда Си У цела, ничего недостойного не случилось.
- Бабушка слишком волнуется. Я верю Си У, - ответил принц-заложник. Госпожа Е внимательно посмотрела на Тан Тая и удовлетворённо кивнула.
Факт похищения третьей госпожи бандитами тщательно скрывали. Прежде всего, потому, что подобное происшествие ударило бы по чести старшей дочери генерала Е. Да и сама ситуация казалась довольно подозрительной. Ведь столько лет семью охраняли верные стражи, и до сих пор ничего подобного не случалось. Как же вышло, что разбойники напали именно на третью госпожу? Почему они так легко отбили её у целой толпы хорошо обученных стражников? Дознание результатов не принесло. Пришлось поверить в неудачное стечение обстоятельств.
Ли Су Су вышла к озеру и сразу увидела виновника всех своих бед, случившихся пять столетий спустя.
Сейчас бедный юноша едва держался на ногах. Он был бледнее прежнего, а обычно красные губы почти почернели. Почувствовав на себе взгляд, он поднял глаза и увидел Су Су. Девушка в мягком белоснежном плаще, склонив голову, разглядывая его. Они смотрели друг на друга через озёрную даль, не отрываясь, и вдруг уголки губ Су Су дрогнули. Никогда прежде он не видел такой чистой улыбки на её лице. Чему она так радуется? Может, его жену восхитило великолепие зимнего пейзажа, или причина ее хорошего настроения - его мучения посреди замерзшего озера?
Чунь Тао, стоявшая рядом с Су Су, не могла больше вынести жалкого зрелища.
- Госпожа, ваш супруг стоит на льду двое суток. Боюсь, больше он не выдержит. Велите его поднять?
Су Су едва покачала головой, глядя прямо перед собой: ей нравилось происходящее. Жаль, что не получится запечатлеть картину страданий Тан Тай Цзиня в магических чётках воспоминаний, но она навсегда сохранит ее в своей памяти.
На просьбу служанки дочь генерала Е холодно ответила:
- Очевидно же, что он очень выносливый и сможет продержаться ещё пару дней и ночей.
Чунь Тао молча удивилась. Неужели третья госпожа на самом деле так думает?
Но ее хозяйка была совершенно серьёзна. Она погладила служанку по голове, думая при этом: эта маленькая девочка просто не понимает. Родись она позже, одно лишь имя этого чудовища повергало бы её в ужас. Пусть стоит на холоде, пока его не хватит паралич! Посмотрим тогда, как эта злобная тварь станет повелителем демонов!
Она бросила на Тан Тай Цзиня жесткий взгляд, молча развернулась и ушла.
Он смотрел ей вслед, пока светлая фигура не скрылась из виду.
***
Су Су вошла в дом старшей госпожи - матушки генерала Е.
Старушка просыпалась поздно. Она истово верила в Будду, и потому её дом был пропитан запахом сандала и ладана. Девушка в зелёной рубашке мяла старой даме плечи и, едва завидев Су Су, остановилась.
Ли Су Су пока никого не узнавала, поэтому прошла молча, а девушка приветствовала её первой:
- Здравствуй, третья сестра!
Это была вторая дочь семьи Е - Лань Инь. Су Су кивнула ей.
- Здравствуй, вторая сестра.
Та как будто совсем не ожидала, что Су Су тоже поздоровается с ней и, бросив на нее недоуменный взгляд, сказала:
- Бабушка, Лань Инь уходит. Я вернусь завтра, чтобы сопроводить вас на молитву Будде.
Старшая госпожа хлопнула в ладоши и кивнула.
По отношению к ней бабушки и сестры Су Су догадалась, что Е Си У, чьё тело она заняла, верховодила в этой семье. Как только она появилась, Лань Инь безропотно уступила ей свое место. Всё это озадачило и встревожило её. Неужели хозяйка её тела была такой грозной?
Лань Инь ушла, и лицо старушки расплылось в улыбке.
- Девочка моя, подойди, я посмотрю, тебе уже лучше?
Су Су подошла.
- Спасибо, бабушка, мне гораздо лучше. Не беспокойтесь обо мне.
Старушка легонько постучала ей по лбу.
- Я уже стара, скоро отойду к лучшей жизни. Только о тебе и волнуюсь, моя девочка.
Ли Су Су положила руку ей на плечо.
- Моя бабушка в добром здравии! И хоть я молода, вы ещё меня переживёте!
- Вот язык без костей, ерунду несёшь. - старушка сделала вид, что сердится, но глаза ее смеялись.
Жена генерала Е умерла при родах, и поскольку он больше не женился, его мать взяла на себя хлопоты вырастить малышку Си У. Девочка, которую она воспитала, получилась испорченной, с совершенно невыносимым нравом. Избалованная бабушкой, она умела ублажать старших, но была властной и жестокой по отношению к сестрам и прислуге.
В государстве Великая Ся была в чести сыновняя почтительность, и генерал Е безмерно уважал свою матушку, а та, в свою очередь, души не чаяла в Си У. Отец тоже обожал дочь, и она ни в чем не знала отказа.
Старшая госпожа проговорила:
- Что касается случившегося во время поездки в храм, я велела слугам молчать об этом, мы с тобой тоже не будем это обсуждать. Честь девушки должна быть незапятнанной.
Су Су кивнула:
- Как скажете, бабушка.
Она подумала о том, что Е Си У, судя по всему, очень любила бабушку и решила, что она тоже будет с нею ласковой и доброжелательной.
Старушка продолжила:
- И ты должна быть снисходительнее к принцу-заложнику. Нехорошо, если в сердце мужа накопится злоба к жене.
Су Су представила юношу на льду озера. Как могла она стать женой повелителя демонов, тем более жалеть и утешать его? Но бабушке об этом она, конечно, ничего не сказала. Напротив, ответила кротким голоском:
- Си У поняла.
Старушка недоверчиво покачала головой.
- Бабушка, Инь Цяо нашли?
В глазах старой дамы что-то промелькнуло, но она улыбнулась и ответила, как ни в чём не бывало:
- Ту девочку - твою служанку? Да, она жива и здорова. Я отправила её в Чжуанцзы. Инь Цяо вошла в брачный возраст, и раз уж она проявила храбрость и защитила тебя от разбойников, я выделила ей приданое и велела найти хорошего мужа.
Старушка тихонько вздохнула. Незачем огорчать внучку страшной правдой.
Су Су, услышав новость, вздохнула с облегчением.
- Вот как! Это хорошо.
Тем временем бабушка продолжила:
- Су Су, я до сих пор ничего не сказала тебе о том, что произошло во время пира. Твоя старшая сестра замужем, зачем ты смущаешь её? Из-за тебя в ледяной воде оказалась не только Е Бин Шан, но и шестой принц. Он тоже простыл и заболел. Я знаю, что ты была в него влюблена, но сейчас твоя сестра его наложница, а у тебя есть муж. Послушай свою бабушку, держись от шестого принца подальше!
Су Су чуть не поперхнулась.
Мало того, что у неё скверный характер, так она ещё и влюблена в мужчину своей сестры! Несмотря на брак, она не сдаётся и делает ей гадости, например, роняет в воду. Судя по тому, что спасать наложницу вместе с прочими бросился и её супруг - Тан Тай Цзинь, он, похоже, тоже влюблён в Е Бин Шан. Какие запутанные отношения! Похоже, обе пары сложились вопреки её желаниям.
Старушка увидела, что внучка молчит, и, думая, что она не слушает, досадливо постучала тыльной стороной руки.
- Отвечай бабушке.
- Слушаюсь, - ответила Су Су. Конечно, она будет держаться подальше от шестого принца. Даже без этих слов ясно, что она не собирается отбирать его у наложницы.
Вопреки ожиданиям старшей госпожи, внучка слишком легко пообещала оставить в покое предмет своей любви. У старушки даже закралось подозрение в искренности ее слов. Если девушке так нравится шестой принц, а её сердце разбито, как она может так просто это обещать?
- И ты не будешь противиться своей бабушке?
Су Су тепло улыбнулась, и на ее щёчках появились очаровательные ямочки.
- Конечно же нет, бабушка!
- Тогда докажи, что слушаешься. Перестань мучить принца. Я слышала, что ты приказала ему стоять на коленях на льду озера в такой холод! Неужели моя девочка в самом деле такая жестокая? Слухи о твоем отношении к мужу плохо отразятся на твоей репутации. Его положение заложника и так незавидное, а если ты замучаешь его до смерти, что скажут люди? Подумай о себе, живите дружно, так будет правильно.
Старая дама пристально посмотрела на внучку, и той пришлось кивнуть и со вздохом согласиться.
- Да, бабушка.
Едва Е Лань Инь покинула покои бабушки, к ней торопливо подошла её служанка Цяо-эр.
- Вторая госпожа, почему вы так рано ушли?
- Потому что пришла третья госпожа.
При упоминании любимицы семьи, Цяо-эр скисла и заговорила плаксивым голосом:
- Старая госпожа слишком пристрастна! - Быстро взглянув на хозяйку и убедившись, что та восприняла её реплику благосклонно, она продолжила: - Третья госпожа на глазах у шестого принца столкнула Е Бин Шан в воду, а бабушка замяла это дело.
- Я всегда полагала, что именно третья госпожа, как единственная дочь главной жены, станет супругой принца, но он почему-то выбрал наложницей старшую сестру, - ответила Е Лань Инь задумчиво.
Да, кто бы подумал, что шестой принц выберет дочь наложницы семьи Е - Бин Шан! В силу низкого происхождения, она не сможет быть ни главной наложницей, ни тем более женой. Ее удел - наложница низшего ранга. Но, наблюдая за отношениями принца и Бин Шан, Лань Инь не могла не заметить, с каким обожанием и любовью смотрит шестой принц на её старшую сестру. При этой мысли Лань Инь крепко сжала в руке платок, но затем злорадно подумала: главная жена - одна, а наложниц всегда несколько, пусть даже Е Бин Шан и любима принцем, положение её все равно не слишком завидное. Вот она сама - совсем другое дело! Обязательно порадует бабушку хорошей партией, у неё будет настоящая семья.
Е Лань Инь совсем разволновалась от этих мыслей, когда взгляд её наткнулся на Тан Тай Цзиня, на коленях стоящего на льду замерзшего озера. Настроение девушки, мгновенно улучшилось, а лицо повеселело. Даже служанка Цяо-эр не удержалась от ехидной улыбки. Что толку в том, что третья барышня - главная и любимая дочь генеральской семьи? Выйти замуж за убогого, всеми презираемого принца-заложника - не велика честь!
Кто же не знает, что Тан Тай Цзинь попал в Великая Ся в шестилетнем возрасте, как залог мира между государствами, и стал заключённым во дворце. Говорят, мальчиком, он мыл ноги евнухам* и ел с собаками. Такое ничтожество не может идти ни в какое сравнение с его высочеством шестым принцем - талантливым стратегом и государственным деятелем. В первый месяц замужества третья госпожа беспрестанно плакала, выходила из себя и проклинала весь свет. Последние два месяца она немного успокоилась, но разве можно воспринимать её мужа всерьёз? Е Лань Инь прикрыла рот платком, скрывая злорадную улыбку.
В Великой Ся всегда в большом почёте были боевые искусства, но Тан Тай Цзинь хрупок и слаб с самого детства. Его руки не способны удержать даже курицу. Раньше её всемогущая третья сестра не удостоила бы такого тщедушного юношу даже взглядом, а теперь он ее законный супруг. Бабушка уже стара, и когда она скончается, какую защиту сможет дать Е Си У её муж, у которого нет даже собственной лачуги, не то что дворца? Да уж, судьба сестры совсем незавидная.
- Говорят, он стоит на коленях уже два дня. Служанки, видевшие его, уверяют, что долго он не продержится. Госпожа, велите дать ему плащ? - прервала размышление своей хозяйки Цяо-эр.
Вторая госпожа славилась своей добросердечностью. По будням она раздавала беднякам милостыню и потому была уважаема в поместье гораздо больше своей дерзкой и раздражительной младшей сестры. Е Лань Инь внимательно посмотрела на Тан Тай Цзиня. Не следует сбрасывать его со счетов. Его лицо прекраснее, чем у иных девушек. Она молча кивнула, позволяя Цяо-эр помочь принцу, а сама осталась в павильоне на берегу, слегка кивнув принцу-заложнику.
Цяо-эр взяла белоснежную накидку и, осторожно ступая по льду, пошла к Тан Тай Цзиню.
Свидетелем этой картины стала Ли Су Су, которая как раз возвращалась от старшей госпожи. Так значит, вторая сестра заботится о молодом повелителе демонов? Она незаметно подошла к Е Лань Инь.
Вторая сестра, что это ты делаешь?
Лань Инь, не ожидавшая, что Си У выйдет так быстро и застанет её в столь смущающей ситуации, поспешила объясниться.
- Третья сестра, не пойми меня превратно. Очень холодно, идёт снег, принц стоит на коленях на льду, будет нехорошо, если он замёрзнет до смерти. Я велела Цяо-эр дать ему плащ.
Су Су повернулась к Тан Тай Цзиню и спросила:
- Ты замёрз? Вторая госпожа хочет дать тебе плащ. Хочешь ли ты?
Светлая заря праведной жизни не могла жалеть злодея, который в будущем уничтожит три царства людей и бессмертных**.
Тан Тай Цзинь взглянул на неё и ответил:
- Благодарю вторую госпожу за доброту, но мне не холодно.
От его ответа Лань Инь стало не по себе.
- В таком случае, не смею больше беспокоить третью госпожу и принца-заложника. - Лань Инь подала руку Цяо-эр и поспешно удалилась.
Су Су плотнее укуталась в мягкую накидку. Ее взгляд был прикован к коленопреклонённому демону. Его смерть была заветным желанием всех совершенствующихся её мира: от детей до тысячелетних мудрецов. Это мечта, которую сама Су Су лелеяла с детства.
Вот он - перед ней. Уязвимый и слабый, как дитя. Сейчас по нему и не скажешь, что он способен на убийства. Справедливая душа девушки пришла в смятение, но она с негодованием отогнала прокравшуюся в сердце жалость. Подобно тому, как у алчущих истинного пути есть духовные корни, так и монстры несут проклятие в своих злых костях. Старейшины предупредили её, что просто убить Тан Тай Цзиня - не достаточно. Если не избавится от его злых костей, он так и будет питаться обидами мира, что сделает его только сильнее. Поэтому сначала она должна найти способ лишить его демонического проклятья.
Принц-заложник смутно почувствовал ауру ненависти и поднял глаза на свою жену, но она уже отвернулась. Он мог видеть только румяную от мороза щёку, маленькое белое ушко и недовольно скривившийся ротик, розовый и прелестный. Эта внешность совсем не говорила о жестокости. Он окончательно замёрз и, теряя сознание, рухнул в сугроб.
Благородная госпожа, даже не взглянув на него, прошла мимо. Ее супруг клубочком свернулся на льду и сквозь пелену обморока мог видеть только удаляющиеся белые сапожки девушки, расшитые яркими розовыми цветочками персика.
***
Генерал Е не ночевал дома. Старшая госпожа с возрастом всё больше утомлялась к вечеру, и поэтому все домочадцы трапезничали в своих покоях.
Час петуха*** ещё не наступил, но из-за зимнего времени темнело очень рано, и в окнах уже стояла кромешная тьма.
После горячей ванны Чунь Тао готовила Су Су ко сну. Служанка распустила волосы хозяйки и, увидев, как они поблёскивают в свете лампы, не удержалась от восторга:
- У госпожи такие мягкие и шёлковые волосы! - и тут же осеклась, испугавшись, что сказала что-то не то и могла тем прогневать госпожу.
Но Су Су лишь улыбнулась и ответила:
- У Чунь Тао тоже красивые волосы.
Прибежала другая служанка по имени Си Си и голоском, похожим на комариный писк, поприветствовала Су Су.
- Старшая госпожа велела отправить к вам вашего супруга, принца-заложника.
Су Су подняла взгляд и увидела, входящего в комнату Тан Тай Цзиня. Снежинки, запутавшиеся в его волосах, в тепле начали таять и превратились в прозрачные сияющие капли. Вместе с принцем в покои ворвался запах морозной свежести. Холодом дышало и его лицо. В воздухе повисла напряженная тишина.
Служанки поспешно откланялись и прикрыли за собой двери.
Голос Тан Тай Цзиня был хриплым и низким.
- Довольна ли третья госпожа?
Су Су без колебаний покачала головой.
- Нисколько.
Его ресницы, чёрные, как вороньи перья, опустились и прикрыли глаза. В жарко натопленной комнате принцу не стало лучше, наоборот, отмороженные руки покраснели и разгорелись от сильного зуда. Он выглядел больным и измученным.
Су Су смотрела на Тан Тая и ей не было его жаль, хотя она была добрым человеком. Лечила раненых орлов со сломанными крыльями, больных детей и хворых стариков. Но первым правилом в царстве духа было то, что праведная душа не должна сочувствовать злому существу, даже если оно вызывает жалость.
Глава 3: "Забота"
Глядя на принца-заложника, выглядевшего робким и безобидным, Ли Су Су мысленно перенеслась в свою юность. В день, когда ее, похищенную, доставили в мрачный дворец и бросили к ногам владыки демонов. Она вспомнила его пристальный холодный взгляд и невольно вздрогнула. Неужели этот тихий юноша перед ней превратится в будущем в исчадие ада и источник бед для всех смертных и бессмертных?
Нет! Он явно притворяется!
Перед мысленным взором Су Су, распаляя её праведный гнев, пронеслись картины погребальных табличек и величественной гробницы десяти тысяч бессмертных.
Повинуясь внутреннему порыву, она выдвинула из-под кровати сундук и открыв его, обнаружила кроваво-красный кнут.
Тан Тай Цзинь увидев плеть в её руках, побледнел. Его пальцы медленно сжались в кулаки и спрятались в рукавах ханьфу.
Так вот оно что! Её предшественница в этом теле свои гнев и обиду за то, что ей пришлось выйти замуж за принца-заложника, каждую ночь вымещала, избивая нелюбимого супруга. Никогда в жизни Су Су никого не била. Она не считала, что все демонические духи окончательно испорчены и не могут быть возвращены на путь самосовершенствования и света, но тот, кто стоял сейчас перед ней, определенно был неисправим и сулил миру ужасное будущее.
Человеческое существо со злыми костями могло родиться раз в тысячелетие. Со временем его унылый, несчастливый и жестокий нрав приобретёт такую мощь, что справиться с ним он будет уже не в силах, и превратится в того, кто погрузит мир в кровавый хаос.
Поддавшись порыву гнева, Су Су взмахнула хлыстом и ударила юношу. Он не стал уворачиваться, но, когда плеть скользнула по его груди, сделал шаг назад и в его блестящих, будто лакированных глазах, она разглядела глубоко скрываемые боль и отвращение.
Именно так и должно быть.
Добро и зло друг друга не исключают.*
Внезапно у Су Су вырвались слова, которыми Е Си У обвиняла своего мужа каждую ночь:
- Это всё из-за тебя! Ты виноват в том, что его высочество шестой принц не захотел жениться на мне! Теперь ты должен умереть!
Она хлестнула его раз. Тан Тай вздрогнул и не смог сдержал стон. Слишком долго он простоял на холоде, всё тело затекло и ныло, и когда хлыст попал по обмороженной руке, боль пронзила его до самых костей.
Су Су остановилась. Кажется, его смертное тело не вынесет больше.
Она сделала несколько вдохов и прочла про себя очищающую сердце мантру. Наваждение покинуло её, взгляд упал на плеть в руках, она поёжилась. Её предназначение не в том, чтобы убить молодого демона. И даже если придётся это сделать, она не будет мучить его, напротив, смерть должна подарить ему радость очищения и освобождения.
Ли Су Су с детства учили, что слабых обижать и унижать нельзя. Бытие бесчеловечно, всё сущее неизбежно обратится в тлен. Ищущим бессмертия не до́лжно создавать кармические узлы.** Поэтому усилием воли она очистила сознание от мыслей о мести. Опустила руку с кнутом и тихо сказала:
- Я устала сегодня и видеть тебя больше не хочу. В следующий раз расскажешь мне, что тебя связывает с Е Бин Шан, и, возможно, я уже не отпущу тебя так легко.
Девушка швырнула в Тан Тай Цзиня плетью и отвернулась, закрыв глаза. Она еще десять раз повторила мантру. Только после того, как сердце ее полностью успокоилось, она поняла, как гадко поступила. Ее охватило смятение.
Кажется, ей не удалось избежать ошибок. Не следовало идти на поводу у привычек тела, которое она заняла. Она не должна была унижать и наказывать Тан Тай Цзиня. Больше она этого не сделает.
Тан Тай Цзинь поднял хлыст. Он и так был бледен, но после экзекуции лицо его стало почти прозрачным. Глядя на её спину, он задумался о том, почему Е Си У не забила его до смерти, тем более что и сам он со своей жалкой участью практически смирился.
Лоб Тан Тай Цзиня покрылся испариной, его лихорадило. Он неловко достал одеяло и расстелил его у кровати. Шею саднило, что-то царапало и раздражало кожу, он засунул руку под одежду и вытащил из-под воротника старый потускневший талисман мира на чёрном шнурке. В его глазах отразились огоньки свечей, и показалось, что холод немного рассеялся. Тан Тай Цзинь согрел в руке защитный оберег и снова спрятал его под одежду.
В темноте за окнами завывала метель. Тени деревьев скреблись в окна жуткими когтистыми лапами.
Тан Тай Цзинь вдруг вспомнил, как обнаружил несчастную Инь Цяо. Ее израненное тело лежало на снегу в луже крови. Он наклонился, чтобы разглядеть, нет ли на ее лице следов сожаления о том, что девушка пожертвовало собой, ради спасения госпожи. Ничего не прочитав в остекленевших глазах служанки, Тан Тай отвел глаза и, равнодушно перешагнув через труп, ушёл.
***
Су Су не спалось.
Зло дремало прямо у её кровати. Просто закрыть глаза и игнорировать этот факт никак не получалось.
Порыв ледяного ветра распахнул окно и, ворвавшись в комнату, задул угли в жаровне. После замужества служанки уже не ожидали её указаний в задней комнате, поэтому, поёживаясь от холода, Ли Су Су выскользнула из-под одеяла и сама побежала закрывать окно. Возвращаясь обратно, она заметила, что с юношей, лежащим у её постели, что-то не так. Тан Тай тяжело дышал и дрожал всем телом. Она взяла лампу и присела рядом. Обычно бледное лицо юного демона сейчас пылало, лоб покрывала испарина, челюсти были крепко сжаты. Она испугалась. Юный демон не должен умереть! Она все еще не выполнила предначертанного, злые кости целы, и, если он покинет это мир сейчас, царству совершенствования останется только ждать печального исхода. Поколебавшись мгновение, она коснулась пальцами его лба. Так и есть, лихорадка! Он буквально горит изнутри!
Она отдёрнула руку. Кто бы подумал, что злыдень в юности - пятьсот лет назад - окажется таким слабаком. Он может болеть и получать травмы, но не смеет умирать! Её миссия должна закончиться не так.
Су Су схватила чашку со стола, выбежав на улицу, набрала в неё хрустящего снега. Как же холодно! Она выдохнула и поёжилась. Не медля больше ни минуты, нашла какое-то платье, разорвала его на лоскуты и, завернув снежный ком в ткань, приложила ко лбу юноши. Под тонким одеялом его знобило. Су Су сняла перину со своей кровати и укрыла больного. Скрестив ноги, она сидела подле него, с несчастным видом.
Хочется убить, но нельзя, нужно спасти. Да уж, выскочила посреди ночи на улицу... Её зубы стали выбивать барабанную дробь. Она всё ещё не приспособилась к хрупкому смертному телу и не понимала, насколько оно уязвимо. Наконец, она догадалась накинуть на себя тёплую накидку и согрелась.
Ли Су Су ухаживала за больным всю ночь. Меняла снежный компресс и обтирала лицо влажной салфеткой, чтобы сбить жар. К утру она почувствовала себя полностью обессиленной. Как так вышло?! Ведь она всего лишь собиралась больше его не бить.
***
Тан Таю казалось, что он умирает.
Все его кости ломило, его бросало то в жар, то в холод. Он закрыл глаза и снова провалился в огненную тьму. Как же обидно умереть таким вот жалким. Он знал, что надо проснуться и попытался открыть глаза, но веки его налились тяжестью в тысячу цзиней.*** Тан Тай из последних сил боролся с болезнью и когда готов уже был сдаться, чьи-то нежные пальцы коснулись его лба. От прохладного прикосновения его ресницы задрожали. Совсем скоро лоб его остыл, а тело согрелось. В тёмном уюте зимней ночи он почуял слабый девичий запах. И тут же подумал, что ему это только показалось.
Светало. Измученный лихорадкой Тан Тай наконец-то забылся крепким сном. Су Су осторожно сняла мокрую от талого снега тряпку с его лба и удовлетворенно отметила, что жар прошёл. Наконец-то и она может позволить себе отдохнуть. Су Су упала на свою кровать и, обняв одеяло, крепко заснула.
В предрассветный час, когда покои окрасились нежным утренним светом, пугливая Чунь Тао тихонечко приподняла прикроватный полог и замерла в ожидании пробуждения госпожи.
Прислуга Е Си У до смерти боялась будить свою хозяйку. Спросонья она была ужасно сердита и раздражительна. Служанки шепотом рассказывали друг другу страшную историю о том, что однажды любимая дочь генерала Е влепила не вовремя разбудившей её служанке тридцать пощечин! Чунь Тао была самой юной и наивной, поэтому именно ей всегда доставалась эта тягостная повинность.
Дрожа от страха, девушка тихонько позвала госпожу и сердце её ушло в пятки.
Вопреки ожиданиям, любимая дочь семьи Е послушно проснулась и молча села на кровати. Служанка, не мешкая, начала ее одевать. Су Су протёрла глаза и сладко зевнула. Её волосы растрепались и рассыпались по плечам легкими воздушными прядками. Лицо после сна было нежным и чуть румяным. Чунь Тао невольно залюбовалась своей хозяйкой. Как же она прелестна! На душе у девушки вдруг стало легко и радостно, а страх совершенно улетучился. Пока она одевала свою госпожу, та и не думала её ругать.
Су Су не спала всю ночь и чувствовала себя разбитой. Опустив взгляд, она обнаружила, что Тан Тай Цзинь уже ушёл.
Служанка Си Си ждала снаружи и, поприветствовав, доложила:
- Старшая госпожа и генерал Е ждут вас к завтраку.
Су Су кивнула.
За утренней трапезой собралась большая семья. Осторожно осмотревшись, Су Су заметила, что Тан Тай Цзиня здесь нет. Подумав, что за ним надо бы внимательнее приглядывать, она тихо осведомилась о том, где же её супруг.
- Госпожа запамятовала, по вашему распоряжению он ест со слугами! - пояснила Чунь Тао.
Су Су моргнула. Вот как! Это довольно странно!
Пока все ели, она продолжала исподволь рассматривать членов семьи Е.
Бабушка сидела во главе стола рядом с мужественным серьёзным человеком. Судя по всему, это был её сын и отец Е Си У- генерал Е Сяо. В этом году ему исполнилось тридцать восемь. Суровое лицо главы семейства украшала густая борода и насупленные брови. Выглядел он очень внушительно. После смерти своей единственной законной супруги, генерал так и не женился. Он говорил, что те, кто сражается на поле боя, рискуют каждую секунду. Поскольку он не знает, когда его тело обернут в конскую шкуру, то и вторую жену брать не стоит, чтоб не напугать её своей смертью.
Красиво сказано, но на деле генерал Е имел трёх наложниц, и все они сейчас сидели за столом. Каждая из них подарила генералу детей. Три дочери и четыре сына.
Только Су Су была дочерью главной и единственной жены, все остальные дети - от наложниц. Про второго сына и его мать Су Су пока ничего не поняла. Старшего и третьего сына родила Лянь, ставшая наложницей совсем юной девушкой, будучи старше Сяо на два года. На вид ничем не примечательная скромная женщина, но, как мать старшего сына, пользовавшаяся большими привилегиями - старшая госпожа доверяла ей управление делами дома.
Лисьи глаза и суетливое поведение наложницы Дун выдавали её низкое происхождение. Она была матерью второй дочери Е Лань Инь и одета ярче всех. Старая госпожа недолюбливала её.
И последней Су Су разглядела наложницу Юнь - мать Е Бин Шан и четвертого сына. В сравнении с двумя другими женщинами, она казалась нежнее и изящнее. Даже с простой прической была пленительна и чувственна, словно лотос на водной глади, и явно превосходила своих соперниц по темпераменту. Не удивительно, что наложница Юнь пользовалась особой благосклонностью генерала. Просто глядя на мать, Су Су могла догадаться о красоте её дочери,
Большая генеральская семья за щедрым столом.
Су Су с презрением отнеслась к такому количеству наложниц. В мире совершенствующихся не существовало понятия полигамии. У каждого был единственный спутник жизни. Мама Су Су умерла почти сто лет назад, но ее отец продолжал заботливо полировать её костяную флейту, смахивая слёзы...
Конечно, были те, кто практиковал такую мерзость, как "котёл в печи"*, но это делалось в глубокой тайне, и обсуждать такое считалось неприличным.
Увы, смертные не настолько духовны, как совершенствующиеся, и позволяют себе иметь по несколько наложниц.
- Как ты себя чувствуешь, третья госпожа? Ты так бледна. - Вежливое замечание тётушки Юнь заставило всех посмотреть на девушку.
Су Су отложила палочки для еды.
Она почти не спала прошлой ночью. Но разве можно так ответить?
Едва к ней обратились, отец тоже отложил палочки и недовольно уставился на дочь.
- То, что произошло на пиршестве с тобой и сестрой дошло до матушки-императрицы, она ждёт тебя сегодня во дворце.
От неожиданности Су Су проглотила недожёванную клёцку. Ну вот, хоть сама она ничего плохого не сделала, придётся ей быть без вины виноватой.
Старшая госпожа не вынесла тяжести на сердце и произнесла:
- Сяо, сынок. Между сестрами произошла ссора, с кем не бывает. К тому же, старшая девочка тоже не всегда была добра к Си У, ведь так, наложница Юнь?
Той пришлось выдавить улыбку:
- Вы правы.
Но Су Су заметила её неискренность. Разве простит тот, кто чуть не лишился собственной дочери? Должно быть, тётушка Юнь затаила обиду.
- Когда Си У отправится на аудиенцию, ты должен сопровождать её, - старшая госпожа уже давала подробные указания генералу Е. Он почтительно кивал, не смея возразить матери.
- Матушка-императрица милостива и не будет слишком много уделять внимание делам молодых и неразумных. Си У исправилась, и с этим делом пора покончить. - Старая дама похлопала по руке Су Су, подбадривая её, и та улыбнулась в ответ. Если она придет с отцом, императрица не будет слишком строгой. Как же Си У повезло с бабушкой!
После трапезы Су Су села в повозку чтобы отправиться во дворец. Настроение у неё улучшилось. Что ж, если она в теле Си У, то нужно решать и её затруднения. Придется принять всё как есть. Она возьмёт на себя её вину и выдержит наказание. Выбежала служанка и почтительно поклонилась:
- Генерал приказал третьей госпоже подождать.
Подождать чего?
Вскоре Су Су поняла, о чем речь. Из хозяйственной пристройки дома появился Тан Тай Цзинь. Губы его были бледными, и выглядел он нездоровым. Су Су вспомнила, что ест он с прислугой и идёт, вероятно, после завтрака. Она попыталась разглядеть обиду в его глазах, ведь прошлой ночью она несколько раз ударила его плетью, но пока он шёл к ней, его лицо оставалось совершено невозмутимым. Тан Тай поднял глаза, всего на пару мгновений задержал на ней взгляд и тут же опустил голову.
Ах так! Опять он строит из себя святую невинность!
Глава 4: "Ненависть"
Тан Тай Цзинь вежливо поприветствовал Су Су церемонным поклоном.
- Третья госпожа!
Забавно, что муж обращается к своей супруге подобным образом - подумала она.
Но могло ли быть по-другому, если брачный союз этих двоих явился результатом нелепой случайности, в которой повинна сама Е Си У?
Дело было так. Видя, как счастливы друг с другом шестой принц и наложница Е Бин Шан, младшая дочь семьи Е злилась и ревновала, пока ей в голову не пришла скверная мысль - публично опозорить свою старшую сестру. Во время пира она подсыпала Бин Шан отраву, пробуждающую влечение к противоположному полу. Е Си У надеялась, что снадобье спровоцирует наложницу на недостойное поведение, и её доброе имя будет навсегда опорочено.
Однако, непостижимым образом, отравлены ядом оказались сама злоумышленница и злосчастный Тан Тай Цзинь.
Какой позор для любимой дочери семейства Е оказаться одурманенной страстью к презренному принцу-заложнику! Юноша от действия афродизиака лишь слегка порозовел, зато Е Си У совершенно потеряла голову. К своему собственному ужасу, она приказала Тан Тай Цзиню ей помочь...
Забившись в угол, он безучастно наблюдал, как девушка корчится и извивается, стеная и срывая с себя одежду. Каждый раз, вспоминая эту сцену, холодный взгляд и показную невинность Тан Тай Цзиня, Е Си У испытывала жгучий стыд и злость.
Как он посмел!
В результате произошедшего, принц-заложник стал законным супругом третьей госпожи, но продолжал смотреть на неё с презрением и равнодушием. Этот брак был целиком и полностью оплошностью самой Си У и именно это заставляло ее ненавидеть своего мужа еще больше.
Так Су Су оказалась лицом к лицу с несчастьем Е Си У. Прежняя хозяйка тела терпеть не могла Тан Тай Цзиня за пережитое унижение, а нынешняя боялась в нём проклятых костей, предвещавших гибель всего мира.
- Что ты здесь делаешь? - спросила Су Су.
Тан Тай Цзинь, с несчастным видом, хрипло ей ответил:
- Генерал сказал, что по повелению матушки-императрицы я должен сопровождать третью госпожу во дворец.
- Мой отец сказал, что это высочайшее повеление?
- Если третья госпожа мне не верит, она может спросить генерала.
Поняв, что он не врёт, Су Су догадалась о намерениях генерала.
Чтобы императрица не наказала её слишком сурово и сжалилась над ней, отец нашел в лице её мужа идеального козла отпущения. Что и говорить, Тан Тай Цзинь отлично подходил на эту роль. Жалкий и неуклюжий принц-заложник, без единого покровителя при дворе. Как только он войдёт во дворец, императрица не сможет не посочувствовать третьей госпоже, которая, в отличии от своей старшей сестры, так несчастлива в браке. Разве можно сравнить шестого принца и этого неудачника?
Генерал дал своей дочери щит.
Су Су покосилась на отрешённое лицо своего так называемого мужа. Кажется, он прекрасно понимает свою роль.
Вспомнив о том, что из-за преждевременной смерти Е Си У срок ее пребывания в этом мире ограничен, Су Су подпёрла рукой подбородок и задумалась. Не только семья Е, но и всё государство Великая Ся относилось к принцу-заложнику, как к ничтожеству. Она явилась в прошлое для того, чтобы изменить ход событий, а значит должна предотвратить пробуждение проклятия в его костях, иначе погибнет не только семейство Е, но и весь мир смертных и небожителей. Поэтому ей нужно знать, насколько темна его душа. Она развернулась к безучастному супругу и спросила его:
- Ты ненавидишь нашу семью?
- Нет, - ответил Тан Тай Цзинь.
Су Су ему не поверила. Она твердо знала, что демон существует и, если зло не остановить, оно пробудится, щедро орошённое кровью невинных жертв.
- А третья госпожа ненавидит меня? - в свою очередь спросил принц-заложник.
Су Су не ожидала, что он осмелится на подобный вопрос. Но решила сказать правду.
- Да, и что?
- Но почему? - снова спросил Тан Тай Цзинь.
Он смутно чувствовал, что третья госпожа изменилась. Прежняя Си У была грубой и надменной, но в последнее время он часто видел, как она заразительно смеётся со своими служанками.
- Ненавижу и всё, какая разница? - не могла же Су Су рассказать ему, кем он может стать в будущем.
Он удивлённо посмотрел на неё. Будь это прежняя Си У, она не удостоила бы его даже таким ответом. Но не только Тан Тай пребывал в смятение, Су Су тоже чувствовала некоторую растерянность. Юноша, сидящий рядом с ней, совсем не был похож на того ужасающего повелителя демонов, каким она увидела его спустя столетия. Сейчас это был красивый стройный юноша в жалком положении. А еще в нем совершенно не чувствовалось разрушительной силы. Даже её маленький бессмертный собрат Фу Я и тот был сильнее его.
Тан Тай Цзинь был явно не здоров. Кажется, последние дни, полные испытаний, стоили ему половину жизни. Припомнив, как прошлой ночью выхаживала его от лихорадки, Су Су распорядилась:
- Возвращайся. Ты не едешь со мной.
Тан Тай Цзинь и сам не горел желанием ехать во дворец. Но это решать не ей. Разве она не должна радоваться тому, что он примет на себя весь гнев императрицы?
Тан Тай не уходил. Он не осмеливался ослушаться генерала, и Су Су решила его спровоцировать:
- Ты жалкий принц-заложник, терпящий унижения от женщины. Хуже слуги или евнуха. Мне будет стыдно войти с тобой во дворец. Возвращайся и не мешай мне насладиться общением с его высочеством шестым принцем.
Выговаривая эти в высшей степени оскорбительные слова, она пристально наблюдала за реакцией Тан Тая и с удовлетворением заметила в глубине его глаз вспышку гневного ледяного сияния.
Но он сдержался и просто ответил:
- Прошу прощения, что своим существованием я унижаю третью госпожу.
Отбросив сомнения, он отвернулся и пошёл обратно в особняк.
В его лице не было ни кровинки.
***
Не успела Су Су войти в покои матушки-императрицы, как путь ей преградила девушка в боевых доспехах. В руке она держала хлыст. Её искаженное ненавистью лицо, не сулило Ли Су Су ничего хорошего.
Раскинула перед ней руки и мешая пройти, она грозно прорычала:
- Е Си У! Как ты посмела явиться во дворец после того, как столкнула в ледяную воду мою сиятельную невестку?
Брови девушки возмущенно взметнулись вверх, а глаза метали молнии.
Ли Су Су задумалась, кто же это может быть? На изнеженную наложницу вроде не похожа...
Зная, что после удара головой госпожа страдает провалами памяти, Чунь Тао поспешила на помощь, прошептав ей на ухо:
- Это девятая принцесса, младшая сестра шестого принца.
Су Су мгновенно «вспомнила». Она и представить себе не могла, что так много людей не любят третью госпожу семьи Е. Похоже, Чжао Юй, девятая дочь императора возглавляет этот список.
Принцесса с детства была избалована всеобщим вниманием, к тому же отличалась скверным характером. По какой-то причине, она терпеть не могла Е Си У, которая, надеясь стать женой шестого принца, очень старалась войти к ней в доверие. Чжао Юй не упускала случая унизить Си У. По её вине девушка столько раз теряла достоинство, что боялась даже подходить к девятой принцессе.
Зато Чжао Юй очень нравилась Е Бин Шан. Когда шестой принц выбрал её в наложницы, девятая принцесса специально явилась к Си У, чтобы вдоволь поиздеваться над ней и довести до слёз.
И вот, прямо сейчас, она решила потребовать справедливого возмездия за оскорбление, нанесенное Е Бин Шан.
- Моя невестка такая нежная, а ты, ядовитая гадина, столкнула её в воду! Если бы не шестой принц, она бы погибла! Она слишком добрая! Но даже если она простит, я тебе этого не спущу.
Девятая принцесса резко щёлкнула кнутом по земле.
- Е Си У! Сражайся со мной!
Су Су угрозы принцессы ничуть не напугали. Она не сдержалась:
- Е Бин Шан, ваша невестка, упала в воду и не жаловалась. С чего вам злиться?
Су Су была возмущена до глубины души, но девятую принцессу от её слов ещё больше перекосило.
- Да как ты смеешь? Совсем страх потеряла?
Нрав у принцессы был довольно вспыльчивый, и она тут же замахнулась кнутом.
Молодой дворцовый евнух бросился вперед и встав перед ней, закрыл собой Су Су.
- Ваше высочество, не делайте так, не делайте!
- Пошёл прочь! - взвизгнула принцесса и со всей силы ударила беднягу. Кровь Су Су закипела. Сжав губы, усилием воли она успокоила своё дыхание и обратилась к принцессе спокойным голосом:
- Я не буду сражаться с вами. Мы во дворце. Это было бы неуважением к императору и матушке-императрице.
Услышав это, принцесса скривила рот.
Всем известно, что в Великой Ся боевые искусства в большом почёте. Император, основатель государства, познал даосизм через боевые искусства. Поэтому все, от мала до велика, проходили обучение, а затем до бесконечности совершенствовали свои боевые навыки. Уважение достойны только сильнейшие, и этот принцип наиболее верно отражал здешний жизненный уклад.
Генерал Е никогда не знал поражений, поэтому его положение в государстве было непоколебимо. Говорят, что его старший сын так же талантлив. Но третья госпожа такая посредственность, она совсем не похожа на своего отца.
Девятая принцесса практиковалась с детства и бессчетное количество раз повергала в пыль младшую дочь семьи Е. Принцесса часто своевольничала и переходила границы, но прежняя Е Си У дать отпор Чжао Юй не могла, отчего злилась и избегала её. Поэтому, услышав ответ Су Су, принцесса решила, что она её боится, поэтому с еще большей горячностью продолжила настаивать:
- Поскольку сама принцесса вызывает тебя, твои отец и бабушка не посмеют возражать, а я отвечу, если что-то пойдет не так. Так что не жалуйся генералу, если проиграешь. - говоря это, она демонстративно поигрывала хлыстом.
Су Су отодвинула евнуха в сторону. Было ясно, что девятая принцесса знала о её прибытии и специально ждала, чтобы отомстить. Она привыкла играть с Е Си У по своим правилам. Тем более, что та никогда на издевательства не жаловалась.
Увидев движение Су Су, принцесса растянула в улыбке свои ярко красные губы.
- Кто-нибудь, дайте Е Си У хлыст!
Су Су никогда не искала ссор. В секте бессмертных она уделяла много времени достижению душевного равновесия. Но этому миру великодушие не свойственно. Здесь не упустят возможности поиздеваться над слабым.
Придётся дать отпор, решила Су Су и подняла с земли сломанную ветвь.
- Я возьму это. - Девушка в нежно-розовом аоцзы согнула ветку и встала в оборонительную позицию.
Девятая принцесса расхохоталась.
- Ты в самом деле собираешься со мной биться?
Су Су усмехнулась: надо же, догадалась!
- Ну, тогда не плачь, - удовлетворенно проговорила Чжао Юй и замахнулась хлыстом.
Су Су блокировала удар веткой, и рукоять плети отскочила от неё. Девятая принцесса ухмыльнулась. Су Су молча приготовилась к бою. Путь совершенствования исключает страх. Прежняя хозяйка тела боялась принцессу. Нынешняя - нет.
Используя ветку, как меч, Су Су легко отражала удары плети. Её учил фехтованию учитель секты Ву Чжи. Его меч, Морозная Тень, мог в пыль изрубить горы и в грязь иссечь море. В мире смертных Су Су не могла использовать духовную энергию, поэтому полагалась лишь на искусство «быстрого и лёгкого меча», и то лишь на малую его часть. Но хватило и этого.
Ветвь ловко обошла хлыст и просвистела в опасной близости от тела принцессы. Кнут - оружие для дальнего боя, потому Чжао Юй, замешкавшись, пропустила удар по руке. Боль оказалась настолько сильной, что она выронила кнут, а в следующее мгновение ветка уже прижалась к её шее. Ощущение было такое же, как от острого меча. Девушка в страхе отступила назад, споткнулась и упала на землю.
Служанка поспешила ей на помощь:
- Ваше высочество!
Любимица императорского дворца не могла поверить, что проиграла Е Си У! А та, оправив платье, уже развернулась, чтобы пройти в покои императрицы.
Девятая принцесса покраснела от злости. Не может этого быть! Е Си У сбила её с ног какой-то палкой? Но ведь раньше она не могла дать отпор. Как же такое могло произойти?!
Подобрав хлыст с земли, принцесса крикнула:
- А ну, стой!
Плеть, извиваясь, устремилась прямо в лицо Су Су. Чунь Тао вскрикнула и быстро заслонила собой госпожу. Если бы удар пришелся по ее хорошенькому лицу, шрама было бы не избежать. В этот момент Су Су действительно рассердилась. Как можно быть такой злобной? Она оттолкнула Чунь Тао и с силой швырнула ветку навстречу плети. Кнут рассёк ветвь на две части, при этом одна половина упала вниз, а вторая отлетела в сторону девятой принцессы. От неожиданности Чжао Юй остолбенела, и ветка точно попала бы ей по лицу, если бы её не перехватила точёная мужская рука.
- Ваше высочество!
Ветку поймал мужчина с холодными звёздами во взгляде. Волосы его были собраны под нефритовой короной, с широких плеч ниспадала небесно-голубая мантия с вышитыми узорными облаками. Он строго смотрел на Су Су.
Девушка растерялась и пробормотала:
- Старший собрат...
Мужчина перед ней выглядел в точности, как её собрат по секте, молчаливый Гун Е. Правда, вид у него был более грозный, чем у добродушного бессмертного, но и более прекрасный.
- Чем девятая сестрица так оскорбила третью госпожу? Как ты посмела поднять на неё руку? - холодно спросил он.
Едва Су Су услышала этот голос, в её душе поднялась волна сладости и горечи, а слёзы обиды подступили прямо к глазам, но это были чужие эмоции. Для неё самой старший собрат был тем, кто всегда о ней заботился, был добр и внимателен и кого она безмерно уважала. Поэтому появившееся вдруг жгучее желание оказаться в его объятиях было для неё совершенно неожиданным. Поняв, что это сработали чувства прежней хозяйки тела, Су Су тут же догадалась, что перед ней возлюбленный Е Си У, его высочество шестой принц Сяо Линь. Тот, кого он ей напомнил, пал смертью храбрых в сражении между бессмертными и полчищем демонов, по слухам, от руки самого тёмного повелителя. А вскоре свою смерть в битве нашла и его возлюбленная - фея Яо Гуан.
Увидев, что Су Су заворожённо смотрит на Сяо Линя, девятая принцесса подпрыгнула от возмущения.
- Ваше высочество, вы пришли как раз вовремя! Это девчонка могла обезобразить моё лицо! - Чжао Юй схватилась за ушибленное запястье и скривилась от боли.
Сяо Линь спросил:
- Что скажет на это третья госпожа?
Его глаза переполнял гнев, и Су Су стало очень грустно. Столетия отделяли ее от последней встречи с любимым братом и другом. В этом мире - он чей-то чужой брат и защищает другую, от неё самой.
Глава 5: "Встреча с прошлым"
Девятая принцесса Чжао Юй злорадно подглядывала из-за спины брата. Ей нравилось наблюдать за тем, как тушуется Е Си У перед шестым принцем.
Су Су и в самом деле была потрясена вероломством принцессы. Разве не обещала она, что понесет ответственность за последствия поединка? В мире совершенствования тот, кто нарушил данное слово, достоин смерти десять тысяч раз.
Чунь Тао страшно разволновалась. Зная как дорожит третья госпожа мнением шестого принца и видя, насколько он к ней суров, служанка не сомневалась, что в ближайшие дни ее хозяйка будет сама не своя от гнева и обиды. Надо же было случиться такой неприятности именно тогда, когда госпожа стала спокойнее и приветливее. Девушка осторожно заглянула в лицо Су Су и с удивлением обнаружила, что та совершенно спокойна: ни боли, ни печали.
В это время Ли Су Су старалась привести в порядок свои мысли и чувства. Пятьсот лет назад её собрат ее еще не знал. Это естественно, что он защищает свою родную сестру. Ну а сама Су Су счастлива уже от того, что смогла вновь увидела этого дорогого для нее человека живым и невредимым, задолго до того, как он пал на поле битвы, защищая секту небожителей.
Размышляя об этом, она успокоилась и ровным голосом ответила шестому принцу:
- Верьте, ваше высочество, у меня не было намерения обидеть её высочество девятую принцессу. Я явилась во дворец по приказанию матушки-императрицы, но её высочество остановила меня.
Сяо Линь с удивлением взглянул на третью госпожу. До сего дня эта вздорная девчонка вела себя с ним, как помешанная. Не в силах была не то что оправдаться за свои выходки, но и просто вымолвить слово. Разумеется, Сяо Линь знал, что причина её одержимости - безумная влюблённость, но это только добавляло неловкости в их отношения. Поэтому каждый раз, при встрече с младшей госпожой семьи Е, принц впадал в тоску и раздражение. Ему всегда казалось, что у Е Си У неприятное и глупое лицо, но сегодня, взглянув на нее внимательнее, он понял, что это не так. От девушки веяло безмятежностью. Ее взгляд был ясным и невинным, а в ярких глаза будто вспыхивали искорки. Светло-розовая аоцзы оттеняла свежесть ее кожи и нежность чуть румяных от зимнего мороза щек. Она стояла в снегу и все вокруг было покрыто крошечными следами ее маленьких ножек, обутых в белые сапожки. Принца озарило, что за вздорным характером он все это время не замечал, что Е Си У – довольно милая девушка, в которой, если приглядеться, нет ничего отталкивающего. Злые духи обиды покинули его душу. Сяо Линь развернулся к сестре.
- Чжао Юй, ты хотела что-то обсудить с третьей госпожой?
У девятой принцессе проснулись остатки совести, и она, схватив брата за рукав, виновато затянула:
- Брат, я...
Сяо Линь был благородным и прямодушным мужчиной, и, поскольку принцесса явно была зачинщицей, более третировать Су Су не стал.
- Третья госпожа, я не разобрался сразу, прошу меня простить за грубость.
Су Су молча склонила голову.
Как она и ожидала, шестой принц совершенно такой же, как ее старший собрат. Он лучший в мире после её отца и не наверняка не виноват в происходящем. Она уже поняла, что прежняя хозяйка тела была далеко не святой. Умный и честный Сяо Линь имел причины недолюбливать Си У. Упрямая до смерти*, она никогда не признавала даже очевидной своей вины и определенно ничего не делала, чтоб наладить отношения. Конечно, сейчас он извинился перед Си У, но вряд ли его мнение о ней изменилось. В конце концов, именно она столкнула в воду его жену Бин Шан. Завершая разговор, шестой принц сухо кивнул ей и ушёл.
Чжао Юй совершенно не ожидала, что Си У так спокойно и разумно все объяснить и её драгоценный** брат даже не отругает нахалку. Поэтому она возмущенно топнула ножкой и помчалась его догонять.
- Ваше высочество, подождите!
Когда брат с сестрой удалились, Су Су, посмотрев на Чунь Тао, обнаружила, что та радостно улыбается.
- Что тебя так развеселило?
- Впервые его высочество был так добр с вами.
Для радости Чунь Тао были причины. Хотя отец Е Си У обладал огромной военной мощью и влиянием при дворе, неприязни к его упрямой и вспыльчивой дочери не скрывал ни император, ни его приближенные. Великолепный наследник престола не упускал случая отчитать девушку за каждую провинность и оплошность. Самый серьёзный скандал произошел, когда старшая барышня после свадебной церемонии усаживалась в носилки шестого принца и третья госпожа замахнулась на неё, чтобы дать пощёчину. Тогда Сяо Линь перехватил руку Си У. После инцидента девушка была так раздосадована, что в ярости разнесла в пух и прах свои покои.
Чунь Тао поведала «потерявшей» память госпоже душераздирающие подробности ее непростых взаимоотношений со старшей сестрой и ее мужем. Су Су усмехнулась. Ах, эта глупенькая девочка-служанка! В её головушке только и мыслей, что о несчастной любви её госпожи. А ведь сегодня она мужественно бросилась на защиту Су Су и страшно представить, что было бы, попади жёсткая плеть по ее лицу.
И Ли Су Су, и шестой принц в браке с другими. Ничего тут не поделаешь. Её служанка - Чунь Тао счастлива уже от того, что Сяо Линь просто извинился перед ее госпожой. В чем же истинная причина его глубокой неприязни к третьей госпоже? Су Су вспомнила, как в детстве старший собрат бережно завязывал ей волосы и был так искренен и добродушен с нею. Очень досадно, что она оказалась в теле той, кого ненавидит мужчина, которого в будущем она будет любить и уважать всей душой.
Аудиенция с матушкой-императрицей продлилась недолго. Су Су пожурили и отпустили с миром. Как и говорил отец, императрица выглядела добрейшим человеком.
Но Су Су не обманывалась на сей счёт. Наверняка её величество прекрасно знала о ловушке, которую готовила принцесса для третьей госпожи семьи Е. Возможно, она даже благословила свою дочь на расправу. Если бы всё пошло по намеченному плану, Си У была бы втянута в нешуточный скандал. Однако, благословение небесам, всё ограничилось словесной перепалкой и безуспешными попытками принцессы развязать дуэль.
Однако у Су Су появилось смутное предчувствие, что над семейством Е сгущаются тучи. Показное прощение и неискренняя доброжелательность императрицы не ввели ее в заблуждение.
В неспокойные времена, когда государству Великая Ся приходилось много воевать, императорской семье был кровно необходим "бог войны" - великий генерал Е. Но как только наступили мир и благоденствие, боевой полководец из защитника превратился в угрозу императорской власти. И хотя Ли Су Су только начинала разбираться в обстановке при дворе, она уже ясно видела, что к чему. Вот только мыслей генерала Е по этому поводу она не знала.
По пути домой она кое о чем вспомнила и спросила молодого евнуха, шагавшего впереди:
- Знаешь ли ты, где раньше жил Тан Тай Цзинь?
Евнух, которому слишком хорошо был известен крутой нрав третьей госпожи, от страха всю дорогу не поднимал головы, а, услышав вопрос, торопливо ответил:
- Его высочество принц-заложник раньше жил в холодном дворце.
- Холодный дворец? Можешь ли ты показать мне, где это?
Евнух замер в нерешительности.
Тогда Су Су, вспомнив наставления отца о нравах этого мира, вынула нефритовую шпильку из прически и отдала ее дворцовому служке со словами:
- Прошу тебя.
Евнух заволновался:
- Я не смею, я не смею!
На самом деле, он был рад уже тому, что младшая дочь генерала Е не отхлестала его по щекам, но госпожа настаивала:
- Всё хорошо, возьми это.
Евнух немного поколебался, взял шпильку и пошел перед паланкином, показывая дорогу.
Через несколько минут носильщики остановились, и девушка сошла на землю перед заброшенным дворцом.
- Здесь жил его высочество. Третья госпожа, прошу вас, не задерживайтесь слишком долго, - вежливо напомнил ей сопровождающий и ретировался.
Чунь Тао настороженно оглядывалась по сторонам. Она впервые была в этом месте. Заброшенный, заросший сорняками двор, производил гнетущее впечатление. Ходили слухи, что в холодном дворце живут призраки.
- Госпожа, зачем мы здесь? – испуганно спросила она.
Су Су тоже чувствовала тёмную энергию этого места, хотя и лишилась дара видения в смертном теле.
- Если боишься, подожди снаружи. Я скоро вернусь - сказала она Чунь Тао.
Но та, испуганно замотав головой, пробормотала:
- Нет-нет, я с вами!
Разве могла она отпустить благородную госпожу в это жуткое место! Если с ней что-то случится, Чунь Тао умрёт.
Видя такую решительность, Су Су молча приподняла подол юбки и шагнула за порог дворца.
Она должна узнать как можно больше о прошлом Тан Тай Цзиня.
На протяжении тысячелетий случалось родиться всего двум демонам с проклятыми костями. Когда вознёсся первый, древние боги пали. Тысячелетия духовного развития оказались напрасны, а древние мощные артефакты - разбиты и уничтожены. И вот явился второй - Тан Тай Цзинь. Бессмертные уже не так сильны, как прежде. Мало кому из них в своём совершенствовании удалось достичь степени божества.
После поражения в битве с демонами, бессмертные из разбитых осколков сложили «зеркало прошлого». В его отражении им удалось разглядеть надежду. У светлых душ осталась последняя возможность предотвратить катастрофу – перенестись на пятьсот лет назад во времена, когда Тан Тай Цзинь еще был простым смертным, обнаружить его уязвимые места и предотвратить становление повелителя демонов.
Злые кости обладают особым свойством: даже если лишить жизни их обладателя, пройдёт всего восемнадцать лет,* и он воскреснет в новом обличье, еще сильнее прежнего. Убийство только придаст ему могущества.
И тогда бессмертные будут бессильны...
Старейшины понимали, что мир рушится, и, скрепя сердце, решились на крайние жертвы, лишь бы снова на десятки тысяч лет не лишиться возможности совершенствования. Священное гадание указало на Су Су, и её было решено отправить в прошлое. Именно она должна была лишить Тан Тай Цзиня костей проклятия. Без зла в костях он будет уязвим, ибо нечем ему будет впитывать негодование земли и неба, и тьма изыдет, и повелитель демонов падет.
Это последняя надежда.
Слова предсказания высокие и мудрые, но как выполнить предначертанное? Су Су попросила отца о напутствии. Владыка, облачённый в одежды цвета весенних трав, ответил:
- Дочь моя, тебе предстоит найти этот способ самой. Узнай его прошлое и разведай, чего он страшится. Нефритовый браслет, дар твоей матери, поможет тебе.
Ответствовал, не ответив.
Что же делать Су Су? Она решила, что должна узнать о Тан Тае всё, что возможно. Каким было его детство и юность. Кто его опекал во время ссылки в Великая Ся и где он жил. Возможно, именно в этом кроется ключ к решению ее задачи.
И вот она здесь – в месте, где Тан Тай Цзинь провел свое отрочество и юность. Посреди грязного заброшенного двора она увидела колодец. Су Су подошла ближе и заглянула в его глубину. Внутри не было воды, дно устилали белые человеческие кости.
Итак, принц-заложник жил на кладбище.
Су Су остановила спешащую к ней Чунь Тао:
- Не подходи.
Та послушно кивнула, не зная, о чём речь.
Су Су нашла рядом с колодцем несколько камней и сложила их в пирамидку, чтобы умилостивить души умерших и развеять их обиды для скорейшего перевоплощения. Увы, сама она лишена духовных сил, и это всё, что она может для них сделать.
На Чунь Тао холодный дворец произвел гнетущее впечатление. Она и представить себе не могла, что его высочество принц-заложник вырос в таком ужасном месте. От страха она тряслась всем телом и боялась смотреть по сторонам.
- Госпожа, мне кажется, в доме какой-то шум, - дрожащим голосом проговорила служанка, придвигаясь ближе к хозяйке. Но та развернулась и бесстрашно пошла к дверям. - Постойте!
- Не бойся.
Третья госпожа отворила двери и тут же на нее обрушилось облако пыли, сорвавшееся с притолоки. Все внутренне помещение опутывала паутина, со стен и потолка свисали хлопья грязи. Вдохнув затхлый воздух, девушка закашлялась.
В углу комнаты на корточках сидела дряхлая старуха. Она тряслась, скрестив руки. Су Су застыла от неожиданности. Она никак не ожидала увидеть здесь живого человека. Она подошла поближе и вгляделась в лицо обитательницы дворца. На нее смотрели лишённые признаков разума пустые глаза.
- Бабушка, что ты здесь делаешь?
Ответа не последовало.
Чунь Тао, видя, что старуха жива и это не призрак, перевела дух и неуверенно проговорила:
- Моя госпожа, я слышала, что, когда принц-заложник ребёнком приехал из Чжоу Го, его сопровождала нянька, которая заботилась о нём. Правда, она должна быть ещё молода, ей было не больше двадцати.
Но прошло всего четырнадцать лет, как она могла так состариться, высохнуть и выжить из ума? Су Су пришла в смятение. Неужели это и правда нянька Тан Тай Цзиня?
Она никогда не видела такой дряхлости даже в своём неспокойном мире.
Но в нынешней эпохе повелитель демонов ещё не явился. Как она могла так сильно измениться за столь короткий срок? В каком кошмаре она жила все эти годы?!
Су Су осторожно сняла паутину с седых волос увядшей женщины. Она нашла того, кто знает Тан Тай Цзиня лучше всех, и это - сумасшедшая старуха.
Чун Тяо с нетерпением ждала, когда они покинут это страшное место. Су Су, напротив, не спешила отправится домой. Она позвала дворцовую служанку:
- Найдите мне экономку, которая отвечает за холодный дворец!
Когда солнце подошло к зениту, Су Су увидела вышагивающую к ней по снегу дородную женщину в фиолетовых одеждах. Мамушка-экономка подошла к госпоже и поклонилась.
- Скажи, почему няня Тан Тай Цзиня сошла с ума?
Су Су мучил вопрос: почему молодая и полная сил женщина оказалась в таком чудовищном положение? Что случилось в холодном дворце и какова в этом роль принца-заложника. Неужели злыдень Тан Тай не пощадил даже единственного близкого человека?
Дабы развязать язык экономки, девушка прибегла к проверенному способу - сунула ей в руки вынутую из причёски золотую шпильку.
Женщина с радостью приняла подношение - в холодном дворце ей не чем было особо разжиться. Ей буквально не терпелось рассказать такой щедрой госпоже всё, что она знает.
- Благодарю госпожу! Я действительно кое-что об этом знаю. Я помню, как четырнадцать лет назад Тан Тай Цзинь и его няня - Лю пришли в холодный дворец. Принц в то время был такой нежный мальчик. А холодный дворец уже тогда был грязным местом. Многие стражники и евнухи дворца приходили сюда, чтобы поразвлечься…
Услышав это, Чунь Тао побледнела и покрылась красными пятнами. Экономка продолжала:
- Лю защитила принца, но пострадала сама. К ним не было никакого уважения. Они бедствовали. Часто голодали и им нечего было носить холодной зимой. И тогда Лю ...
- Довольно! - Чунь Тао горела от стыда. Как она могла позволить госпоже услышать такое?!
- Пусть говорит всё, что знает.
- Ох, госпожа, я всего лишь старая служанка, что я могу знать о его высочестве? Я знаю только, что принцы любили забавляться с принцем-заложником и часто звали его в свою компанию. Я встречала его после таких «развлечений». Бывало, на нём живого места не оставалось…
Она лишь вскользь упомянула о бесчинствах, которые творились здесь изо дня в день на протяжение многих лет. На самом деле, экономка не раз видела, как принцы издеваются над Тан Тай Цзинем. Они относились к мальчику хуже, чем к животному. Но она побоялась рассказывать страшные подробности, рассудив, что не известно, как госпожа относится к бывшему постояльцу холодного дворца, и не возмутится ли она услышанным. Возможно, она вообще напрасно все это рассказала.
Су Су прикусила губу. Не Тан Тай Цзинь повинен в безумии своей няни.
Она вспомнила его утонченное красивое лицо и ледяной мрак в глазах. Вот почему принц так покорно сносил побои и издевательства. Он привык.
- После того, как Тан Тай Цзинь покинул дворец, кто заботился о нянюшке Лю?
Мамушка-экономка
хоть и привыкла следить за своими словами и поступками, на сей раз решилась сказать чистую правду.
- Говорят, что прежде, чем покинуть дворец, Тан Тай Цзинь дал немного серебра мамушке Чжао из прачечной, чтобы она кормила Лю.
«На те гроши мамушка Чжао, в лучшем случае, кинула бедной женщине несколько корок хлеба, как собаке» - подумала Су Су. Она позвала Чунь Тао и, взяв у неё кошелёк, достала несколько золотых и отдала мамушке.
- Найди время, позаботься о нянюшке Лю, умой её и переодень. И обязательно хорошо накорми. Если, приехав суда в следующий раз, я увижу, что она сыта и благополучна, обязательно награжу тебя ещё раз. Но никому об этом не рассказывай.
Мамушке расплылась в подобострастной улыбке.
- Ваше желание закон для рабыни.
Когда женщина удалилась, Чунь Тао просияла.
- Третья госпожа жалеет принца-заложника?
Су Су отмахнулась от нее:
- Чепуха! Кто это жалеет его? Я всего лишь решила позаботиться о нянюшке Лю. Она так храбро защищала своего господина. Это не должно было закончиться таким образом.
Что себе вообразила эта служанка! Она могла пожалеть кого угодно, но только не Тан Тай Цзиня. Но Чунь Тао, кажется, думала совершенно иначе. Лукаво взглянув на свою хозяйку, она улыбнулась, прикрыв рот розовой ладошкой.
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Глава 6: "Ложное обвинение"
Паланкин Ли Су Су прибыл к родовому поместью семьи Е. У ворот с важным видом их ожидала статная румяная девушка. При одном только взгляде на её дынное лицо* с аккуратно выщипанными бровями Чунь Тао ссутулилась и испуганно опустила голову.
Тонкобровая усмехнулась и выступила вперёд.
- Госпожа, ваша Би Лю вернулась! Позвольте помочь вам выйти.
Су Су, открыла шторку и увидела незнакомку. По имени она догадалась, кто это.
В распоряжении Е Си У было четыре служанки. Инь Цяо бабушка решила выдать замуж и отправила в Чжуанцзы. Чунь Тао и Си Си прислуживали Су Су все эти дни и понравились ей своей скромностью и исполнительностью. Но в памяти, доставшейся ей от Е Си У сохранилось ощущение смутного недовольства прислугой. Похоже, единственная, кого третья госпожа считала преданной и добросовестной была Би Лю. Но у Су Су было другое мнение, она ощутила в поведение служанки неискренность, было в ней что-то подозрительное.
Би Лю помогла третьей госпоже выйти из паланкина. Чунь Тао испуганно застыла в сторонке, нахохлившись как перепел, увидевший куницу.
Бросив взгляд на Си Си, которая напряженно рассматривала землю под своими ногами, Су Су догадалась, что обе девушки боятся Би Лю. У этой служанки явно было особое положение при госпоже. Когда Су Су пришла в себя, Чунь Тао была робкой, как мышка, Би Лю же нисколько не тушуется.
Едва служанки и госпожа вошли в покои, Би Лю возбуждённо заговорила:
- Третья госпожа, мне нужно кое-что вам сообщить.
Су Су повернулась к Чунь Тао и Си Си:
- Нам нужно поговорить, вы можете быть свободны.
Су Су было любопытно, что за бесценную информацию ей намерены поведать.
Би Лю с заговорщическим видом отвела хозяйку в сад камней и вынула из рукава листок бумаги.
- Госпожа, смотрите, что я обнаружила, – проговорила она с торжествующим видом.
Су Су развернула бумагу и увидела портрет незнакомой красавицы, сидевшей на берегу пруда с цветущими лотосами, она мило наклонила головку и застенчиво улыбалась. Служанка явно жаждала похвалы, но Су Су озадаченно рассматривала рисунок, пытаясь понять, что всё это значит.
Бю Лю не утерпела и услужливо подсказала:
- Госпожа, взгляните на подпись.
Су Су заметила в углу листа иероглифы - Пан И Чжи. Учёный вельможа, действующий министр обрядов, один из тех, кто бросился в ледяную воду спасать Е Бин Шан. Кажется, это изображение ее старшей сестры.
Надо сказать, автор портрета был превосходным рисовальщиком, всего несколькими штрихами ему удалось передать утонченную прелесть Е Бин Шан.
Бю Лю продолжала отчитываться:
- Госпожа, всё, что вы просили разведать, подтвердилось. Когда ваша старшая сестра год назад уехала в Чжуанцзы поправлять свое здоровье, она крутила там шашни с министром обрядов. Эта мерзавка до свадьбы с шестым принцем прошла немало рук. Господин Пан явно намалевал эту картинку, чтобы польстить своей любовнице. Перед тем, как вернуться в северную столицу, он велел слуге сжечь портрет, но тот пожалел и сохранил красивую картинку, Би Лю выкупила её для вас. Госпожа, увидев этот рисунок, его шестое высочество разозлится и бросит эту развратницу, вот тогда и настанет ваш час!
Су Су подняла на служанку недоуменный взгляд. Рассказанная ею история многое объясняла. Теперь понятно, почему в ледяную воду вслед за Сяо Линем спасать наложницу прыгнул и Пан И Чжи. Е Си У решила, что это подозрительно, и отправила верную Би Лю провести следствие в надежде, что между сестрой и Пан И Чжи были непозволительные отношения. В случае скандала шестое высочество был бы вынужден прогнать наложницу.
- Моя госпожа! Прикажите Би Лю доставить картину его высочеству!
Су Су свернула рисунок.
- В этом нет необходимости.
У Е Си У есть муж. Су Су не собирается расстраивать Сяо Линя.
Кроме того, это всего лишь рисунок, который показывает, как сильно Пан И Чжи восхищается Е Бин Шан, не более того.
Лицо Би Лю перекосило от обиды: как юная госпожа могла отказаться от такой возможности насолить старшей сестре? Но ослушаться она не посмела.
Су Су вздохнула и убрала рисунок с намерением позже его сжечь. Но тут в покои вбежала взволнованная Чунь Тао:
- Третья госпожа, случилось что-то нехорошее!
- Что за манеры! Не кричи, а доложи, как следует, - одёрнула её Би Лю.
Су Су бросила на Би Лю сердитый взгляд и мягким голосом попросила Чунь Тао:
- Рассказывай по порядку.
Чунь Тао перевела дыхание и начала докладывать:
- Утром госпожа Лань обнаружила, что из кладовой пропали многие ценные вещи. В том числе нефритовая Гуань Инь** старшей госпожи. Потом оказалось, что и комнату госпожи Ду обокрали: приданого, подготовленного для замужества второй госпожи, осталось меньше половины. Пропали нефритовый кулон старшего господина и серебро четвертого. Сейчас госпожа Лань, госпожа Лу и вторая госпожа ведут допрос в зале...
У Су Су возникло нехорошее предчувствие:
- Кого они подозревают?
- Его высочество...
Су Су нахмурилась:
- И почему именно его?
Чунь Тао виновато подняла глаза на Су Су.
- В его обереге обнаружили чью-то серёжку...
Услышав это, Би Лю с готовностью забубнила:
- Госпожа, его высочество совершил такой постыдный поступок, как же вам должно быть неловко!
Су Су строго посмотрела на самоуверенную служанку.
- Ещё ничего не ясно. Не говори глупостей.
Как же хочется одернуть эту выскочку. Отец с детства воспитывал в Су Су уважение к другим, но эта служанка раздражала своей грубостью и самоуверенностью. Стоило ей открыть свой грязный рот, как оттуда посыпалось: мерзавка, шашни, малевать. Если Су Су и было неловко, то именно из-за этой девицы. По поведению Чунь Тао и Си Си было понятно, что они запуганы фавориткой Си У. Совершенно понятно, что эта служанка имела влияние на свою госпожу и подстрекала её на всякие гадости. Разве добрый человек будет разрушать чужие судьбы? Но сейчас у Су Су нет времени, чтобы разобраться с Би Лю.
Она окликнула Чунь Тао:
- Пойдём, посмотрим, что там.
Би Лю было велено остаться, и она восприняла этот приказ, как наказание. Наверное, третья госпожа сердится из-за проступка принца-заложника, рассудила служанка. Странно только, что она не раскричалась. Би Лю скривилась вслед Чунь Тао. Пока её не было, эти маленькие хитрые лисы явно что-то наплели про нее хозяйке. Ничего, она еще с ними поквитается.
И тут Би Лю осенило: завтра же пятнадцатое число! Вот почему госпожа не ругалась на принца-заложника. Именно сейчас с ним ничего не должно случиться! Она поспешила следом за Су Су и Чунь Тао.
***
Едва Су Су вошла в зал, о ней доложили:
- Третья госпожа!
Су Су окинула взглядом собрание. Во главе его восседала наложница Лянь, по обе стороны от нее с важным видом расположились наложницы Юнь и Ду. Вторая юная госпожа с недовольным видом устроилась рядом с матерью. На руках у наложницы Юнь сидел закормленный до ожирения четвертый сын семейства Е и лопал очередное пирожное. Мальчику едва исполнилось шесть лет. Отец-генерал обожал младшего, потому ребенка баловали без меры.
Собравшиеся с осуждением взирали на Тан Тай Цзиня, который стоял в центре зала. Его заведенные за спину руки, крепко удерживали двое дюжих слуг. Голова принца-заложника была опущена, пустой взгляд устремлен в пол.
Сидели все, кроме Тан Тай Цзиня и слуг.
Первой нарушила молчание тётушка Лянь.
- Третья госпожа как раз вовремя. У нас особое происшествие, вероятно, вы уже слышали об этом. Тан Тай Цзинь - ваш человек. У наложниц затруднения, рассудите нас, просим покорно. - сказав это, она поспешно уступила свое место Су Су.
Наложница Лянь прекрасно понимала, что хотя она и правая рука старшей госпожи, но в присутствии прямой наследницы восседать во главе ей не по чину. Две другие наложницы также поспешили уступить роль судьи третьей госпоже. Е Лань Инь, получив тычок от от матери - наложницы Ду, тоже скривила личико в неискренней улыбке и воскликнула:
- Третья сестрица!
Су Су с достоинством уселась на место главы семьи. Слуга поставил перед ней чашку чая и, делая первый глоток, она внимательно посмотрела на Тан Тай Цзиня.
Одежда на нём была разорвана, защитный талисман, сорванный с шеи, сломанный валялся на полу. Судя по всему, по нему топтались. Принц сосредоточенно смотрел на растерзанный оберег и даже не поднял глаз на вошедшую Су Су.
- Тётушка Лянь, раз уж вы начали, продолжайте, я послушаю.
Су Су не хотела вмешиваться. Она ненавидела Тан Тай Цзиня и потому опасалась, что будет судить предвзято. Принц-заложник, услышав её голос, всё же поднял глаза и посмотрел на нее долгим внимательным взглядом.
- С позволения третьей госпожи, я продолжу, – снова заговорила наложница Лянь. - Ваше высочество, за столько лет в нашем доме никогда не было кражи. - она выразительно посмотрела на юношу в белом. Тётушка непрозрачно намекала на то, что Тан Тай Цзинь вошёл в особняк всего три месяца назад, но уже случилось такое позорное происшествие. - В кладовую могут входить только господа. Мы все в особняке получаем довольствие каждый месяц, и ваше высочество..., - тут тётушка Лянь осеклась, сообразив, что ляпнула лишнее. Всем известно, что хоть Тан Тай Цзинь и муж хозяйской дочери, ежемесячное денежное довольствие серебром он не получает. Пленника страны, потерпевшей поражение в войне, и кормили-то только потому, что он супруг третьей госпожи.
Тан Тай Цзинь поднял взгляд и произнес:
- Вы ошибаетесь! Я этого не делал!
Сцепленные пальцы Су Су напряглись. Обвинения тётушки Лянь звучали крайне неубедительно. Тан Тай никогда не пользовался в семье Е особым уважением, а плохое отношение к нему Си У все только усугубляло, но разве можно обвинить человека в краже только на основание догадок и личной неприязни?
Су Су посмотрела на принца-заложника. Его волосы растрепались и упали на лоб, прикрыв глаза. Вся его фигура выражала крайнюю степень отчаяния и напряжения. Возможно, через сотни лет Тан Тай Цзинь и будет убивать направо и налево, но в этой краже он явно не виноват.
Тётушка Ду резко обронила:
- Если это не ты, то кто же? Дом генерала радушно принял тебя, как члена семьи, а ты чем нам отплатил? В детстве тебя не учили, что воровать – это подло?
Такие хлесткие и обидные слова!
Четвертый молодой господин, видя настроение взрослых, спрыгнул с колен наложницы Юнь и, подбежав к Тан Тай Цзиню, пнул его своей толстой ножкой:
- Как ты посмел воровать в нашем доме! Я скажу папе, он тебя изобьёт до смерти!
Наложница Юнь торопливо подхватила мальчика и быстро проговорила:
- Чжо-эр, не говори чепухи.
Глаза Тан Тай Цзиня покраснели. Он снова повторил:
- Говорю же, это не я.
Из-за грубости наложницы Ду и выходки четвертого сына видимость справедливого суда превратилась в фарс.
Далее наблюдать за этим судилищем для Су Су было почти невыносимо. Она хотела вмешаться, но вспомнила отца и его напутственные слова: «От рук этого злодея погибло множество наших почтенных и уважаемых собратьев, в том числе твой старший брат. Су Су, ты последняя
надежда мира совершенствования. Прошу тебя, не будь мягкосердечной». Су Су вздохнула и несколько раз, как мантру, повторила про себя: «Тан Тай Цзинь ужасный человек, я должна противиться искушению помочь ему».
В это время тётушка Лянь продолжила обвинительную речь. Вытянув перед собой руку с тонкой красивой серьгой из белого нефрита, она вопрошала:
- Как ваше высочество объяснит нам эту серёжку в своих вещах?
Тан Тай Цзинь увидел украшение и поджал губы. Су Су тоже посмотрела на серьгу.
Тётушка Лянь оглядела зал и, увидев стоящую поодаль Би Лю, подозвала ее со словами:
- Посмотри, это принадлежит твоей госпоже? Если это так, я принесу извинения за подозрения.
Все собравшиеся прекрасно знали, что Си У терпеть не может своего мужа. Поэтому были уверены, что украшения она ему не дарила.
И тут при виде серёжки в руках у тетушки Лянь Су Су кое-что пришло в голову. Кажется, она догадывается, чью вещицу прятал у себя на груди Тан Тай. В его жалком и тёмном существовании эта серёжка, должно быть, была самой дорогой и ценной для него вещью.
Би Лю вышла вперёд:
- Тётушка Лянь, эта серьга не принадлежит моей госпоже.
- И как же это объяснит принц-заложник?
Тан Тай Цзинь бросил колючий взгляд на наложницу, но и слова не промолвил. Только что в его глазах полыхал гнев, но сейчас остались лишь слёзы.
Тётушка Лянь наклонилась к Су Су и удовлетворённо заметила:
- Вот видите, третья госпожа, он не желает объяснять.
Е Лань Инь с грустью произнесла:
- Ваше высочество, я никогда не обижала вас. Не могли бы вы хотя бы вернуть моё приданое, которое приготовила для меня матушка?
Су Су удивилась. Так они всерьёз верят в свои обвинения?! Какие глупые! Су Су чувствовала всю нелепость положения. Тан Тай Цзинь тоже понял, что доказывать что-то бессмысленно. Он криво усмехнулся и проговорил:
- Мне нечего добавить. Судите сами.
Впервые она увидела насмешку в его глазах. Спины своей он так и не согнул, а подобие улыбки мгновенно исчезло с тонких губ.
Наложница Лянь заявила:
- Каждому, кто обвиняется в воровстве, ломают руки и изгоняют из поместья.
Наложница Юнь нахмурилась и проговорила с недоумением:
- Тётушка Лянь, это же принц, как вы можете равнять его с прислугой?
Та, поняв, что ее занесло, быстро исправилась:
- Ты всё не так поняла. Принц не слуга, разумеется, но за подобный проступок он должен быть наказан. Третья госпожа, пусть принц вернёт украденное, а вы назначите ему наказание по вашему усмотрению.
Наказание? Какое ещё наказание? Как можно без каких-либо доказательств обвинить человека в преступлении? Они что, с ума сошли?
Су Су больше не могла сдерживать свою возмущение. Она честно старалась твердо стоять на принципах мира бессмертных и не защищать демоническое существо, пока его жизни ничего не угрожает
Она не забыла, что должна оставаться сторонним наблюдателем. Но сколько бы столетий не минуло и что бы не случилось, она всё равно останется Ли Су Су - священной птицей, взирающей на всех живых существ с высоты своего полёта, открывшей глаза на этот мир у чистейшего пруда бессмертия.
Во имя мира смертных и бессмертных, она готова взять меч и убить чудовище, без сомнений сокрушить его демоническую душу, но получать удовольствие от несправедливого унижения кого бы то ни было она не в состоянии. Она не имела права раскрыть себя, но и делать вид, что ничего не происходит, была не в силах.
Су Су резко встала и заявила:
- Я не собираюсь наказывать своего супруга. Тётушки и вторая сестра, я сама проведу расследование и дам вам отчёт.
Тётушка Лянь изумлённо уставилась на неё: разве суд уже закончился?
Су Су огляделась.
- В чём дело? Есть возражения? Или вам не важно моё мнение?
Тётушка Лянь поспешила согласиться:
- Мы не смеем, конечно, мы верим третьей госпоже.
Су Су подошла, подняла с пола поруганный талисман Тан Тай Цзиня и сунула ему в руки.
- Забери это и не позволяй людям топтать то, что тебе дорого. Ты говоришь, что не виноват и лучше, если так оно и есть! Иначе, я узнаю и ...
Он впился в неё чёрными глазами.
- ... И сама побью тебя! - она изо всех сил старалась выглядеть свирепой, но глаза её были чище снега, что прямо сейчас падал с небес на землю за открытым окном зала.
Тан Тай судорожно сжал в руке растерзанный оберег.
Глава 7: "Кокон весеннего шелкопряда"
Тан Тай Цзиня заперли в полуразрушенном павильоне восточного сада. По словам наложниц и второй госпожи, таким образом они пытались воспрепятствовать новым кражам в доме Е. «Третья госпожа может расследовать, сколько угодно, но всем будет спокойнее, если ее супруг посидит под замком. Если выяснится, что обвинение несправедливо, мы тут же его отпустим». Су Су не возражала.
Среди украденных вещей самой ценной была нефритовая Гуань Инь старшей госпожи. Старая дама к вопросам веры относилась чрезвычайно трепетно, она истово верила в Будду и почитала статуэтку великой реликвией.
Хотя Су Су и воспользовалась статусом законной наследницы, чтобы провести расследование, она отчетливо понимала, что вряд ли хоть кто-нибудь из членов семьи поможет ей узнать, кто настоящий вор. Утешало только то, что хотя Тан Тай Цзинь и взаперти, его жизни ничего не угрожает.
Наступил пятнадцатый день месяца.
Би Лю со счастливой улыбкой сообщила хозяйке главную новость:
- Третья госпожа, слуги говорят, что шестому высочеству присвоили титул принца Сюаня. Сегодня огласили указ. Император даровал ему новый дворец недалеко от нашего. Ваш батюшка уже получил приглашение! Возможно, через несколько дней он повезёт вас во дворец принца Сюаня для поздравления!
Су Су спокойно ответила:
- Вот как.
Не заметив ее равнодушия, Би Лю продолжала с воодушевлением:
- Не переживайте, госпожа, в этот раз я наряжу вас так, что этой простушке Бин Шан даже стоять рядом с вами будет стыдно.
Су Су до сих пор не познакомилась со старшей сестрой Си У. Ей было интересно, что она за человек.
Взглянув на строящую коварные планы служанку, Су Су с неприязнью подумала: «Столько суеты, чтоб отбить чужого мужчину. Какой в этом смысл?». Ей не хотелось и дальше слушать глупости Би Лю, поэтому она поручила служанке сходить и разузнать, какие вещи и у кого пропали, а затем составить точный список.
Би Лю нехотя подчинилась. На выходе из покоев она столкнулась с Чунь Тао, которую раздраженно пихнула в бок со словами:
- Отойди, не мешайся!
Девушка поспешила уступить грубиянке дорогу.
Би Лю была страшно недовольна. Какие еще списки пропавших вещей! Ее сейчас волновали только отношения госпожи и принца Сюаня. Раньше при одном упоминании его высочества глаза третьей госпожи были полны весенних надежд и трепетных ожиданий, теперь же она не выказывала ни малейшего интереса к шестому принцу и его наложнице. Почему хозяйка так изменилась?
Как только Би Лю ушла, Су Су достала список, составленный для нее Си Си ещё накануне вечером. Она совершенно не доверяла фаворитке Си У и не рассчитывала, что та выполнит поручение должным образом. Просматривая список, Су Су обнаружила, что все пострадавшие от воровства: бабушка, тётушки, вторая сестра, а также старший и четвертый брат потеряли всего по паре золотых безделушек. Вор стащил что-то у всех, кроме генерала и Су Су. Нефрит старой госпожи и приданое Лань Инь были в списке самыми ценными вещами. Всем известно, что у старшего сына и госпожи Юнь лёгкий и беспечный характер. Похоже, вор рассчитывал на то, что они свои пропажи просто не заметят. Та же история и с совсем юным четвёртым сыном.
Поразмыслив, Су Су подозвала Чунь Тао и спросила:
- Знаешь ли ты, чем в последнее время занимаются второй и третий молодые господа?
- Я знаю лишь то, что Генерал Е и старший молодой господин в военном лагере на учениях. Что делают второй и третий господин слугам не ведомо. Если госпожа прикажет, мы с Си Си все разузнаем.
Су Су улыбнулась и кивнула:
- Сделай это для меня, Чунь Тао.
***
Тан Тай Цзиня держали в заточении в павильоне восточного сада. По существу, это был заброшенный сарай, использовавшийся для хранения дров и всевозможного хлама. Размещался он в самой продуваемой стороне генеральского поместья. Ветер раскачивал деревья в саду, залетал сквозь разодранные окна* в павильон, по-хозяйски «разгуливал» по углам и выстуживал и без того холодное помещение.
Тан Тай Цзинь сидел, забившись в самый дальний закуток, пытаясь согреться. Вечером ему «забыли» покормить. Что ж, этого следовало ожидать. Он давно привык к подобному отношению. Пара дней без еды его не убьет.
Небо было совершено чёрным, не видно ни звезд, ни луны. Тан Тай облизал потрескавшиеся губы. Очень хотелось пить. Собрав просыпавшийся из окна снег, он положил его в рот и таким образом утолил жажду.
Юноша вытащил из рукава сломанный талисман. С грустью он подумал о том, что защитные чары, худо-бедно хранившие его последние несколько лет, теперь разрушены. Глаза его превратились в два озера, омывающие повреждения драгоценной его сердцу вещицы. В душе принца-заложника разлилась горькая обида. Он перевел дыхание, подавив бурю в груди, и снова сжал талисман в руке. Какая жалость, что и её серёжку тоже отобрали!
Нужно собраться с духом. Он не может вот так закончить свои дни. В то, что расследование Си У ему поможет, он не верит. Единственный выход – сбежать.
В этот момент снаружи послышался шум. Кто-то шел к сараю. В следующий миг в двери восточного павильона ввалились две девушки. Одна из низ буквально тащила другую, укутанную в белый плащ. Ли Су Су, а это была она, рухнула на пол. В тусклом свете Тан Тай Цзинь разглядел на её разрумянившемся лице крайнюю степень смятения. Би Лю поставила лампу на пол и расстелила одеяло. Служанка бросила на Тан Тай Цзиня уничижительный взгляд и процедила сквозь зубы:
- Ваше высочество, вы знаете, что нужно делать.
Развернулась и ушла, закрыв за собой дверь.
В тесной комнатушке остались только Тан Тай Цзинь и Ли Су Су.
Она дрожала, прислонившись к противоположной стене. Её пальцы судорожно вцепились в плащ, щёки полыхали, а дыхание было прерывистым.
Тан Тай Цзинь поднялся из своего угла и подошёл к девушке.
- Третья госпожа?
- Не приближайся! - едва выдохнула она. Хотя на улице шёл снег, ей было ужасно жарко.
Только-только заснув этой ночью, она ощутила невыносимо жгучее томление. Открыв глаза, Су Су поняла, что с её телом что-то не так. Как раз в это время в спальню вошла Би Лю и прошептала:
- Сегодня пятнадцатое. Время действия отравы шелкопряда. Би Лю отведет вас к его высочеству.
Су Су крепко вцепившись в одеяло и тяжело дыша, спросила:
- Что это значит?
Служанка прошептала в ответ:
- Госпожа, вы забыли? Яд весеннего тутового шелкопряда поражает вас каждые три месяца. Ваше противоядие съел Тан Тай Цзинь, и теперь только он может прекратить ваши мучения.
Яд кокона весеннего шелкопряда действует как наркотик. Ибо "нить шелкопряда обрывается только с его смертью"**, и тот, кто проглотил эту отраву, должен раз в три месяца вступать в интимную связь с тем, кто принял противоядие. При этом, отведавший противоядия находится во власти дурмана только в первый раз, затем его действие пропадает. Говорят, что это снадобье – плод тайного и почти утерянного знания знахарей народа И Юэ, чьи сановники использовали кокон весеннего
шелкопряда для порабощения женщин, которые потом были не в состоянии их покинуть.
Е Си У ненавидела сестру за то, что она украла любовь её жизни, и вместо обычного афродизиака нашла яд кокона весеннего шелкопряда. Его действие не выдержала бы и самая добродетельная женщина. Е Си У хотела посмотреть, как Бин Шан не сможет обойтись без какого-нибудь толстомордого и лопоухого чиновника. Но совсем не ожидала, что сама станет жертвой своего же заговора.
Теперь понятно, почему несмотря на высокую репутацию семьи Е, третья госпожа стала женой принца-заложника. Иначе, она бы просто умерла.
Су Су с ужасом поняла, если она не найдет какого-то выхода, эта история с отравой шелкопряда будет повторяться бесконечно.
Противиться действию яда шелкопряда очень сложно и с каждым разом делать это все труднее. В прошлый раз Си У вытерпела полчаса. Су Су продержалась на пару часов дольше. Она пыталась медитировать с чашкой чая, но очень скоро взмокла от невыносимой боли. Би Лю настаивала:
- Моя госпожа, зачем вы так страдаете! Позвольте, я найду для вас его высочество. Рядом с ним вы сразу почувствуете себя лучше!
Но Су Су, стиснув зубы, шептала:
- Нет, нет!
Она снова вцепилась в чашку с чаем, но чуть не отдала душу небесам. Би Лю не могла и дальше оставаться в бездействии. Она взвалила на себя практически потерявшую сознание хозяйку и потащила ее в восточный павильон. Разум третьей госпожи пребывал в полном хаосе.
И вот Су Су оказалась здесь, рядом с Тан Таем. Свет и тени смешались перед её глазами, она едва могла различить очертания человека у противоположной стены.
Су Су закусила губу до крови, и обняла себя руками, еле сдерживая желание сбросить одежду.
Тан Тай Цзинь всё понял. Его кроткое и безобидное лицо вдруг напряглось и заострилось. Так вот почему вчера она не дала его избить. Он нужен был ей сегодня целым и невредимым. Юноша подошел к Су Су и провел пальцем по её взмокшему лбу.
- Третья госпожа. Вы выглядите ужасно, – насмешливо проговорил он.
Су Су плотно сжала губы. Она и в самом деле боялась, что скажет что-то, чего говорить не следует. Ей казалось, что она заживо сгорает изнутри. С трудом она выдавила:
- Держись от меня подальше!
Как могла Си У, влюбленная в Сяо Линя, приказать Тан Тай Цзиню помочь ей справиться с ядом весеннего шелкопряда?! Она, видимо, окончательно потеряла чувство собственного достоинства! Но какое же мучение – противится действию этого снадобья!
Юноша склонил голову. В свете лампы он выглядел слабым и невинным. Но голос его хрустел, как ломающийся лёд:
- Может ли третья госпожа сказать мне, что с ней происходит?
Он и сам не понимал, есть в нем злость или нет. Что творится на душе у Си У и что творится на душе у него. Он хотел бы увидеть её, ясное солнце вчерашнего дня, упавшей в пыль под его ногами, в полном смятении, с поруганным достоинством, стонущей и пресмыкающейся. Чтобы гордость в её глазах разлетелась на осколки, чтобы и она ощутила себя червем, не видящим света. Пусть умоляет прикоснуться к ней человека, которого она так презирает.
Но он не тронул бы её, такую грязную.
Тан Тай опёрся спиной о холодную каменную стену, и наблюдал за Су Су, не пытаясь изобразить невинность. Он видел, как розовеет её кожа, а закушенные губы окрашиваются алым. Её чёрно-белые глаза затуманились, ресницы трепетали, а в уголке рта показалась кровь. Усмехнувшись, Тан Тай Цзинь дотронулся пальцами до ее губ, заботливо стерев скатившуюся красную каплю.
- Какая же ты жалкая! - его голос был спокойным, почти нежным. - Ну не стыдись, умоляй, покажи, какая ты развратная!
В этот раз она держится намного дольше. Тан Тай Цзинь молча пытался предугадать, что она сделает дальше. Вот, наконец, её зрачки совсем растворились в черноте, она затихла и перестала сопротивляться, подняла свои тонкие руки, но не затем, чтоб обнять его, как он было подумал, а всего лишь, чтобы прикрыть ладонями щёки. Её длинные ресницы, лёгкие и бесшумные, как крылья бабочек, закрыли глаза. Су Су отвернулась к окну, прислушиваясь к шелесту летящего снега, тихая как долгий сон в зимнюю ночь. Свет от лампы мягко окутал ее, снежинки влетали в прореху окна и запутывались в ее растрёпанных волосах.
Тан Тай, замерев, наблюдал эту полную чистоты и невинности картину. Это чувство! Оно опять вернулось к нему! Си У сияет на границе света и снега, а он всё больше погружается в свою непроглядную тьму. Ненависть затопила его сердце. Это не просто отвращение, это более глубокое чувство, от которого его бросает в дрожь. Что-то, что душит его с того момента, как он вызволил Си У из лап разбойников.
Юноша снова забился в дальний угол и смотрел на девушку всю ночь, не отрывая липкого, как паутина, взгляда.
***
Когда утреннее солнце осветило восточный сад, Су Су почувствовала, что оживает. Обессилевшая, она выбиралась из страданий прошлой ночи, как шелкопряд из кокона. Ее ладошки стали тонкими и чувствительными. Су Су открыла глаза и обнаружила, что голова ее лежит на бедре спящего Тан Тай Цзиня. Она поспешно вскочила и отодвинулась подальше.
Нет, нет, нет! Су Су вцепилась пальцами в пряди спутавшихся волос. Этого не может быть! Она терпела из последних сил, чтобы не броситься в объятия монстру! Сомнения охватили Су Су: может, её сердце не очень сильно в Дао, и она всё же не выдержала? Девушка пришла в смятение. Рука, которой она только что коснулась Тан Тая, горела, как в огне.
Принц спал. Его длинные ресницы трепетали, как вороньи перышки. Красные губы и черные волосы подчеркивали белизну кожи и хрупкую красоту черт.
Су Су очень не хотелось, чтобы Тан Тай проснулся прямо сейчас. Она не знала, как вести себя с ним после произошедшего ночью. Сказать, что это очередное действие афродизиака? Возможно ли, что он притворяется спящим из сочувствия к ней?
Су Су присела рядом с Тан Таем и попыталась его разбудить.
- Если ты не проснёшься, я отдам тебя тётушке Лянь, – припугнула она, но никакой реакции не последовало. В лице принца не было ни кровинки, а губы растрескались и выглядели сухими, как пергамент. Су Су потрогала его лоб, он был холодным, как лёд. Она поискала воду, но не нашла, подобрала с пола одеяло и накрыла им Тан Тая.
На выходе из павильона ее ожидала Би Лю.
- Госпожа, вы в добром здравии?
Су Су гневно взглянула на служанку. Прошлой ночью она была без сил и почти без сознания. Не спросив позволения, Би Лю отнесла её к Тан Тай Цзиню. Останься она в своей комнате, наверняка выстояла бы. Су Су была так сердита, что даже искренняя забота служанки казалась ей злой насмешкой.
- Насколько я помню, это ты дала мне яд шелковичного червя, зачем ты это сделала? - спросила она с плохо сдерживаемым негодованием.
Би Лю ответила:
- Госпожа, у меня есть дальний родственник, женатый на женщине племени И Юэ. Знахари этого рода хранят рецепты многих снадобий, шелковичный червь - их тайное средство. Вы сами попросили меня достать это яд.
- Кроме того противоядия, что носит в себе Тан Тай Цзинь, есть ли другое средство от этой напасти?
Би Лю испуганно покачала головой:
- Есть только одно противоядие. Госпожа не будет сурова к своей рабыне, она только выполняла ваше приказание.
- Так и быть, я не буду тебя винить, но и не оставлю. Иди к тётушке Лянь и скажи, чтоб подыскала тебе новое место.
Как только Би Лю сообразила, что хозяйка выгоняет ее, она пришла в ужас. В панике бросилась на колени и застыла в земном поклоне.
- Третья госпожа, умоляю, не прогоняйте вашу рабыню!
Не поздно ли просить о милости?
Су Су развернулась и пошла по свежему снегу прочь из восточного сада.
Поначалу Су Су думала оставить Би Лю рядом, чтобы понаблюдать за ней. Но слишком уж эта девица хитра и изворотлива. Говорит одно, делает другое. Входит в комнату хозяйки, когда ей вздумается. Обижает и притесняет других слуг. Лучше
прогнать ее с глаз долой и отправить кого-нибудь за ней присмотреть. Наверняка что-то да выясниться. Хватит с Би Лю господских милостей.
В восточный павильон Су Су вернулась в сопровождение лекаря. Он осмотрел Тан Тая, который оставался в забытьи, и горестно покачал головой. Конечно, он знал о крутом нраве третьей госпожи, но сердце врачевателя сродни родительскому, оно болит за больных и убогих. Промолчать он не мог:
- Этот юноша так молод, но его организм в плохом состоянии, много хронических болезней и внутренних повреждений. Если вы не желаете ему смерти, проявите к нему милосердие.
Су Су сжала губы и решительно тряхнула головой.
- Довольно разговоров. Дайте ему лекарство, чтоб он не умер. - Про себя она подумала: «Лишняя забота демону ни к чему, его тело должно пройти через страдания, чтобы возродить душу».
Старый лекарь вздохнул и, посмотрев на девушку с сомнением, проговорил:
- Если хотите сохранить ему жизнь, лекарства не нужны, достаточно просто его накормить. Он давно не ел и не пил.
Этого Су Су не ожидала. Его заперли здесь, не давая еды и воды?! Разве тётушка Лянь не должна была позаботиться об узнике? Или она сделала это намеренно? Неужели в семье Е к принцу-заложнику так относились всегда? Как могли они забыть о том, что он человек, которому нужно есть и пить! Одни без всякого сочувствия и сожаления обижали его, а другие откровенно издевались над его слабостью.
Глава 8: "Тайна"
Когда Тан Тай Цзинь очнулся, Су Су и лекарь уже ушли. Рядом с ним стоял мальчик-служка в серой рубашке. Увидев, что узник открыл глаза, он проговорил:
- Ваше высочество, пожалуйте кушать, - и протянул ему корзинку. Тан Тай, опершись на локоть левой руки, правой начал доставать из туеска плошки с едой. Слуга отошёл, чтобы ему не мешать и тихонько добавил: -Ваше высочество, еду вам теперь будут приносить вовремя, но вас просят не покидать восточный сад.
Принц ответил:
- Спасибо тебе за всё!
Узник выглядел таким невинным и скромным, что служка невольно почувствовал себя немного виноватым. Среди прислуги было обыкновением относится к мужу третьей госпожи с презрением и равнодушием. Кто он такой? Не господин и не слуга, нищий принц-заложник без статуса и связей. Унижая и игнорируя его, даже самые жалкие обитатели дома Е могли почувствовать свое превосходство. Но если подумать, правильно ли они поступали?
- Ваше высочество, здесь сломано окно. Днём придут его починить.
Тан Тай Цзинь смутился от такой неожиданной заботы:
- Не стоит беспокойства.
Мальчик подумал: "Какой хороший человек и совсем не обидчивый". Слава небесам, что принц-заложник ничего не спросил про третью госпожу, иначе слуга не знал бы что ответить: она запретила о ней говорить. Прихватив пустую корзинку, служка ушел и стало совсем тихо.
В это время чёрный ворон вспорхнул с белой пустоши и завис над восточным павильоном. Поместье генерала строго охранялось, отслеживались и птицы, которые могли доставить послание. В голубей стреляли сразу, но вслед несчастному ворону летели лишь проклятия.
Тан Тай Цзинь открыл окно и вытянул на улицу руку. Ворон сел на неё. Взгляд юноши смягчился. Он ласково погладил чёрные перья, и птица в ответ тихонько каркнула. Тан Тай обхватил тонкими бледными пальцами шею ворона и резко свернул. Голова птицы мягко свесилась на бок. Юноша разодрал еще тёплое тельце и достал из брюшка восковой комочек, разломав его, вытащил полоску бумаги. Быстро прочитав сообщение, выбросил трупик ворона за окно и прикрыл глаза в глубокой задумчивости.
Мёртвую чёрную птицу на снегу быстро запорошило падающим снегом.
***
Су Су гуляла во дворе поместья. Навстречу ей шел мужчина в коричневом ханьфу. Она не сразу поняла кто это, но узнав, окликнула:
- Второй брат, подожди, пожалуйста!
Е Чу Фен обернулся и удивлённо поприветствовал:
- Третья сестрица...
- Второй брат, ты куда-то выходишь из поместья?
Чу Фен смущённо посмотрел на свои сапоги и пробормотал:
- Чернила... Чернила закончились, пойду, куплю.
Су Су с недоверием посмотрела на него. Несмотря на привлекательное лицо и широкий разлёт бровей, выглядел он весьма неуверенно. Из всех сыновей семейства Е у этого брата наименьшее чувство собственной значимости. Трёхлетним ребенком генерал привез его из деревни и просто отдал экономке со словами:
- Его зовут Е Чу Фен.
Все дети генерала выросли при своих матерях, кроме Си У и Чу Фена. Мать Си У, как известно, умерла слишком рано и ее воспитывала бабушка. Е Чу Фэн родился на свет после того, как раненый генерал Е Сяо несколько дождливых дней поправлял своё здоровье в доме одинокой деревенской вдовы.
Люди в поместье прекрасно знали о происхождении второго сына и смотрели на него свысока. Он и сам чувствовал неловкость своего положения и старался быть как можно незаметней. Даже малолетний четвертый сын знал, что второй трусоват и его можно легко напугать. Е Чу Фен всегда был замкнут и общался только с Бин Шан.
Су Су в очередной раз подумала, что старшая сестра любима буквально всеми, не только принцем Сюаня и Пан И Чжи. Даже такой молчун, как Е Чу Фен с ней ладил. Су Су уже не терпелось познакомится с этой удивительной девушкой.
Внимание третьей сестры явно было Чу Феню в тягость, он вдруг забеспокоился и, склонив голову, спросил:
- Третьей сестре что-то нужно от меня?
- Да... В прошлый раз я столкнула Бин Шан в воду, и мне теперь очень неловко... Я слышала, что принц Сюань скоро покинет императорский дворец и будет жить в своём собственном. Я бы хотела приготовить для старшей сестры подарок в качестве извинения. Я знаю, что ты с ней дружен, подскажи, что ей нравится?
Е Чу Фен только отмахнулся:
- Третья сестрица ошибается, мы лишь иногда разговариваем, не более того. Вряд ли я могу знать, что ей нравится.
По тоскливому выражению его лица Су Су догадалась, что докучает второму брату. Он, как и все остальные обитатели поместья, прекрасно знал, что третья сестра склочная и мстительная, и что она влюблена в супруга старшей. Поэтому дальнейший разговор был бесполезным.
- Коли так, не смею больше задерживаться второго брата.
Е Чу Фен вздохнул с облегчением, приветственно сложил руки и повернулся чтоб уйти, как вдруг Су Су почувствовала очень знакомый запах.
- Чем это от тебя пахнет?
Е Чу Фен изменился в лице и оттолкнул сестру, которая ходила вокруг и обнюхивала его, как маленькая любопытная собачка.
- Третья сестрица...
Увидев, что он покраснел от смущения, она остановилась и проговорила:
- Ох, извини, мне показалось! - но сама всё пыталась вспомнить: откуда ей знаком этот запах?
Е Чу Фен спешно удалился.
Мучавший вопрос Су Су хотела было задать духу нефритового браслета, но тот упорно не отзывался, и она сдалась.
В этот момент к ней подбежала раскрасневшаяся Чунь Тао:
- Госпожа! Си Си сказала, что Би Лю больше вам не служит?
Су Су кивнула.
Служанка не смогла сдержать радостную улыбку. Су Су приподняла бровь, и Чунь Тао поторопилась пояснить:
- Нет-нет, Чунь Тао вовсе не хочет сказать ничего плохого о Би Лю... Не подумайте, что я ревную, нет... но..., - она совсем разволновалась от смущения, - Просто пока Би Лю не было рядом, вы стали совсем другой, так что... Мы с Си Си боимся, что госпожа станет прежней. - Тут она поняла, что сказала дерзость и окончательно растерялась. - Я не посмела бы сказать, что барышня была плохой, я... я...
Видя, что Чунь Тао почти в отчаянии, Су Су пожалела ее и поспешила успокоить:
- Всё хорошо, я нисколько не сержусь.
Хотя перемены в поведение их хозяйки на самом деле с Би Лю никак не связаны, несомненно то, что она дурно влияла на Си У. Поэтому беспокойство Чунь Тао и Си Си имело под собой основания.
- Удалось ли тебе что-либо разузнать о втором и третьем молодых господах?
- Отвечаю: рабыня спросила экономку, она сказала, что в последнее время оба молодых господина часто уходят засветло, а возвращаются затемно, особенно второй.
Су Су удивилась:
- Выходят на целый день?
Чунь Тао подтвердила.
- Но слуги не знают, чем они занимаются.
Су Су почувствовала, что интуиция её не подвела: с Чу Фенем и вправду что-то не так. Сегодня у него внезапно закончились чернила. А что нужно было до того? Бумагу? Кисти?
Поразмыслив, она позвала экономку и велела найти пару нищих. Выдав каждому по серебряной монете, она дала им задание приглядеть за вторым и третьим господами, узнать - куда ходят, что делают, и вообще о любых странностях в их поведении. Она торжественно взмахнула тонкой рукой:
- Кто выполнит работу хорошо, получит золотой!
Нищие воодушевились и принялись истово благодарить Су Су:
- Третья госпожа, будьте уверены, каждое движение заметим, каждое слово запомним!
Су Су вспомнила наставление дядюшек о том, что в этом мире всё продается и покупается. Верно говорится, у кого есть деньги, тот заставит и злого духа муку молоть.
И действительно, не прошло и двух дней, как один из соглядатаев пришёл к ней с донесением.
- Третья госпожа, я видел второго господина. Эти два дня он ходил в один и тот же дом, во дворе которого растут несколько сливовых деревьев. Там живёт очень красивая женщина в жёлтом платье. Второй господин остаётся у неё до самого вечера.
Как интересно! Значит, её скромный второй братец завел себе наложницу?
Как и обещала, она дала нищему золотой.
Вскоре за наградой пришел и второй нищий:
- Третий брат вышел из поместья и вместе с чиновником Ченем пошел в таверну, а потом в игорный дом
Су Су заморгала. Игорный дом? Этого она не ожидала.
Кажется, у обоих братьев есть свои тайны.
***
Прежде чем Су Су успела продолжить расследование, генерал Е объявил, что завтра день рождения принца, и третья госпожа поедет с ним, чтобы выразить почтение имениннику.
Принц Сюань повзрослел, ему дозволено переехать в собственный дворец и устроить пиршество для министров. Разумеется, всё должно быть достойно, без излишеств. Император в расцвете своих сил, и принцам надлежит вести себя сдержанно, чем скромнее, тем лучше.
Генерал пристально посмотрел на дочь.
- Должен предупредить тебя, если опять что-нибудь произойдёт, бабушка уже не сможет защитить тебя. Поэтому, когда встретишь свою старшую сестру, не забудь извиниться.
Невероятно! Весь мир только и ждёт, что третья госпожа набросится на наложницу принца Сюаня!
Су Су понимала, что генерал беспокоится не столько о Бин Шан, сколько о ней самой. В прошлом ссоры двух сестер оставались достоянием только семьи Е, и слухи о них не выходили за ворота поместья. Теперь же, когда Бин Шан стала наложницей принца Сюаня, семья Е должна проявлять к ней уважение. Си У столкнула сестру в воду на глазах всего двора. Сяо Линь человек добросердечный, но он принц, а правящую семью оскорблять не следует. Поэтому генерал без всяких обиняков велел Су Су загладить свою вину.
Су Су заверила отца:
- Не волнуйтесь, ваша дочь будет послушна.
Увидеть маленькую ведьму семейства Е такой кроткой было настоящим чудом. Отец с удивлением посмотрел на дочь и раздумал далее её вразумлять, добавил только:
- Возьми с собой мужа.
Они молодожёны, должны быть влюблены и счастливы - пусть едут вместе.
Скорее всего, генерал Е не был осведомлён об особенностях взаимоотношений четверки молодых людей, и потому был так спокоен.
Су Су уже не терпелось встретиться с девушкой, чей портрет она видела недавно. Она уже столько знает о своей старшей сестре. Пора бы им «познакомиться».
Вспомнив о серёжке, которую трепетно хранил её супруг, она подумала, что, возможно, именно Бин Шан станет ключиком к сердцу Тан Тай Цзиня и поможет разрушить проклятье в его костях.
***
Рано утром служанки разбудили юную госпожу. Су Су усадили перед зеркалом. Чунь Тао колдовала над ее прической, а Си Си разложила поодаль ханьфу фиолетового цвета и, любуясь им, с восторгом воскликнула:
- Посмотрите, госпожа, какая великолепная отделка, специально старались для вас!
- Ханьфу очень красивое, но Си Си, это слишком лёгкий наряд для зимы! - Су Су постоянно мёрзла в смертном теле.
Си Си подумала о том, что раньше госпожа всегда легко одевалась на встречу с его высочеством, видимо, ее согревала любовь к шестому принцу. К тому же, при виде своей старшей сестры, Си У мгновенно распалялась и становилась маленьким боевым павлином, распушившим перья и готовым в любую минуту ввязаться в драку.
Раньше госпожу к выходам готовила Би Лю, поэтому Чунь Тао и Си Си немного переживали, что им не достанет вкуса, и госпожа не будет выглядеть достойно. Увидев, что служанки полны сомнений, Су Су указала на юбку и жакет нежно-розового цвета.
- Подайте мне вот это.
Комплект, который выбрала хозяйка был довольно тёплым, и Чунь Тао с улыбкой проговорила:
- Хорошо, теперь наша госпожа не замёрзнет!
Си Си расхрабрилась и предложила Су Су:
- Госпожа, посмотрите, сливы мэйхуа* распустились во дворе, позвольте, я нарисую вам хуадянь** в виде зимнего цветка?
Су Су никогда не украшала лицо подобным образом и ей стало любопытно.
- Хорошо, - позволила она.
Си Си осторожно вывела между бровями госпожи тонкий нежный хуадянь. Су Су коснулась рисунка со странным выражением лица. Сама она родилась с крошечным алым пятнышком на лбу. Этот нарисованный сливовый цветочек был так красив, что у Су Су мгновенно улучшилось настроение.
Чунь Тао воскликнула:
- Какая красавица наша госпожа!
Су Су посмотрела на себя в зеркало и залюбовалась чистым и невинным лицом Си У, может и не идеально красивым, но очень живым и выразительным. Свежий и привлекательный образ молоденькой соседской девушки, чье очарование великолепно подчёркивал розовый цвет жакета.
Су Су уже привыкла к этому лицу, и считала его очень милым.
Они вышла на улицу. Который день шёл снег. Си Си не удержалась и проворчала:
- Почему нынешняя зима такая снежная?
Чунь Тао согласно закивала в ответ и быстро накинула на голову госпожи капюшон накидки.
У ворот Су Су увидела высокий худощавый силуэт. Юноша в голубой одежде смиренно ждал её под густым снегопадом. Тонкий плащ лишний раз подчёркивал остроту его плеч. Снежинки падали на его волосы и длинные чёрные ресницы. Служанки украдкой поглядывали на принца. Чунь Тао даже захотелось сказать, что выглядит он ничуть не хуже его шестого высочества, но сдержалась.
Тан Тай Цзинь впервые видел Си У тепло одетой. Возможно, из-за этого на её щеках расцвел нежный румянец. Она шла с другими девушками, и лоб её не хмурился, глаза были ясными, а улыбка по девичьи чистая и радостная. Он протянул ей руку, чтобы она могла опереться, но третья госпожа, едва посмотрев на него, изменилась в лице сразу став серьёзной и скучной. Отвернувшись, она забралась в крытую повозку без его помощи. Принц-заложник опустил руку и как всегда покорно последовал за своей супругой.
Генерал Е не любил повозки и выехал первым верхом на лошади, поэтому в тесном пространстве повозки супруги оказались вдвоём. Соскучившись в дороге, Су Су рассматривала Тан Тай Цзиня. Всё же это удивительно. Порой кажется, что он настолько слаб и не здоров, что того и гляди отдаст душу небесам, но затем он восстанавливается так же быстро, как сорняк на пустоши.
Су Су согревала ладошки маленькой печкой***. Руки Тан Тай Цзиня лежали на коленях. Она обратила внимание, что костяшки его пальцев - ярко-красные.
- Что с твоими руками?
Тан Тай Цзинь от неожиданности, что она заговорила с ним, поджал сухие губы.
- Обморожение.
И тут же увидел проблеск злорадства в её глазах. Су Су быстро спохватилась и подавила постыдное чувство. Посмотрев на принца, она насмешливо спросила:
- Почему ты так просто одет? Разве ты не надеешься встретиться со своей возлюбленной?
Третья госпожа не сомневалась, что встреча с Бин Шан была для её супруга важным событием.
Глава 9: "Наложница"
Тан Тай Цзинь незаметно спрятал обмороженные руки.
- Я не понимаю, о чём говорит третья госпожа, - прошептал он, - у меня есть только эта одежда.
Су Су подумала о его положении и отвела взгляд. На самом деле, пока ничто не угрожает его жизни, ей всё равно, мёрзнет он или нет. Юноша смиренно сидел в углу повозки, поглядывая на ручную печку, и в его лице не было ни кровинки. Су Су смотрела на него и ей не верилось, что устрашающий и могущественный повелитель демонов, восседающий на мрачном троне, и этот угрюмый юноша - один и тот же человек? Она своими глазами видела, как он убил её собрата, легко, словно раздавил муравьишку! Но Тан Тай Цзинь, сидевший рядом с ней, вряд ли был способен задушить даже маленькую рыбку.
Как такое возможно?
Су Су никогда не была жестокой. Следуя принципам чистого Дао, постигающий величие мироздания не должен топтать молодую зелёную поросль. И, глядя на Тан Тая, Су Су испугалась, что, если он и впредь будет выглядеть и вести себя, как жертва, она смягчиться душой и не сможет лишить его демонических костей. Если ее сердце будет сострадать этому созданию, его убийство потрясёт её разум и остановит Су Су в духовном развитии Дао.
Ее цель и заветная мечта - стать подобной древнему истинному Богу. Поэтому она должна искренне придерживаться Дао и сохранить своё сердце чистым.
Су Су решилась:
- Тан Тай Цзинь, возьми меня за подбородок и посмотри мне в глаза со всей злостью, на какую способен.
- Третья госпожа?!
- Просто сделай то, что я тебе говорю!
Юноша колебался…
Тогда Су Су с презрением проговорила, глядя ему в глаза:
- Ты мужчина в конце концов? Можешь не быть таким трусом!
От ее слов принц-заложник вздрогнул, как от пощёчины. Глаза его впились в нее подобно чёрным ледышкам. Тонкие бледные пальцы обхватили и сжали подбородок девушки. Более высокий, чем третья госпожа, он смотрел на нее сверху вниз, и в глазах его горела нечеловеческая жестокость. От того, что личико Су Су было в руке Тан Тая, она почувствовала себя в его абсолютной власти. Ее накрыла волна панического страха и отчаянное желание выхватить оружие.
«Где же меч, где мой меч?!» – билось в ее голове.
Его полный лютой ненависти взгляд пронизывал Су Су всего несколько секунд, но девушке показалось, что вечность. Ее зрачки расширились, она тяжело дышала и Тан Тай Цзинь, опомнившись, быстро отдёрнул руку.
- Третья госпожа, что-то не так?
Жуткий страх испарился.
«Вот теперь я справлюсь, - подумала Су Су. Теперь ничто - ни ветхая одежда, ни измученный вид, ни обмороженные руки не тронут мое сердце. Да пусть он даже умрёт внезапно, прямо сейчас, в этой повозке, или выпадет из неё под копыта лошадей, я не буду ему сострадать».
Зло - есть зло, и, рано или поздно, он всё равно превратиться в чудовище, сеющее смерть.
Всё встало на свои места. И если в будущем у неё появятся крупицы симпатии к нему, она снова позволит ему явить свою истинную суть, и тогда путь Дао будет непоколебим.
Тан Тай заметил, что третья госпожа успокоилась, ее лицо расслабилось, и она мирно покачивается в такт движению повозки. Зуд и покалывание в его руках стали невыносимы. Под рукавом он незаметно потёр горящие как в огне пальцы, которыми только что касался её подбородка, и задохнулся от острой боли. Схватив Су Су, он резко сжал руку, в результате, обмороженная кожа лопнула и ранки начали кровоточить. Тан Таю было очень больно, но он не подал вида.
Наконец, супруги, измаявшись от общества друг друга, добрались до места. Су Су больше не могла выносить присутствие принца-заложника и, как только повозка остановилась, поспешила из нее выскочить, чем очень удивила Чунь Тао, подбежавшую, чтобы ей помочь.
- Третья госпожа!
- Не волнуйся, я в порядке.
Едва ступив на землю, Су Су услышала насмешливый голос:
- Госпожа Е так быстро выздоровела?
Су Су обернулась и увидела человека в нефритовой короне. Он смотрел на нее с холодной улыбкой, полной откровенного презрения. Черты его лица были просты, но благородны. Судя по костюму и манере поведения, это был ученый муж. В его взгляде читался незаурядный ум, а речь отличалась хлестким остроумием. Судя по всему, именно подразнить Су Су он и намеревался.
Память Е Си У услужливо подсказала имя мужчины - Пан И Чжи, действующий министр обрядов и выдающийся каллиграф. Человек незаурядного ума и разнообразных талантов. И хотя он явно был враждебно настроен по отношению к третьей госпоже, Су Су не могла не вспомнить прекрасно нарисованный им портрет Бин Шан. Вне всякого сомнения, министр - выдающаяся личность.
Су Су вспомнила, как в детстве она училась каллиграфии вместе со своими сверстниками. И хотя она была чрезвычайно усердна, всё равно получала массу замечаний. Владыка-отец удивлялся: "Ты такая умница, почему же твое обучение идёт так медленно?" Поэтому Су Су испытывала особое уважение к любому каллиграфу, кем бы он ни был.
В ответ министру она отвесила лёгкий поклон:
- Благодарю вас, со мной всё хорошо.
Пан И Чжи усмехнулся:
- Третья госпожа отличается отменным здоровьем, но, к сожалению, не все могут этим похвастать. Некоторые вот до сих пор страдают от простуды.
Су Су не нашлась, что ответить. Она старалась быть дружелюбной, но собеседник этого явно не заметил.
Отменное здоровье?
Ну что ж, коль скоро министр не считает нужным быть вежливым и обходительным с юной и простодушной Е Си У, то и её дружелюбию конец.
Су Су спрятала улыбку и невинным тоном спросила:
- Господин Пан имеет ввиду мою старшую сестру?
- И третья госпожа ещё спрашивает? - Пан И Чжи не скрывал своей неприязни.
Су Су кротко склонила голову.
- Моя старшая сестра - наложница его высочества шестого принца Сюаня, и даже я, её младшая сестра, не смею осведомиться о состоянии её здоровья. Откуда же взрослый посторонний мужчина так хорошо знает, что с ней? Неужели у вас особый интерес к моей сестре?
Насмешка в глазах Пан И Чжи погасла. Он холодно процедил:
- Какие острые зубки...
Су Су невинно похлопала ресницами.
Кто позволил ему насмехаться над другими? Если Си У провинилась, она извинится за это перед сестрой. Но третья госпожа никогда не причинила вреда Пан И Чжи. Почему же он
считает возможным проявлять пренебрежительное отношение к законной дочери благородного семейства?
Генерал Е заметил, что министр разговаривает с третьей госпожой и подошел поближе:
- Господин Пан, о чём вы беседуете с моей младшей дочерью?
Выражение лица Пан И Чжи мгновенно изменилось, он вежливо улыбнулся:
- Не имею чести быть с ней знакомым, поэтому всего лишь подошел, чтобы поприветствовать.
Пан И Чжи посмотрел на повозку, из которой выглядывал Тан Тай Цзинь. - Ваше высочество, принц-заложник, давно вас не видел. Вы похудели.
Тан Тай Цзинь одарил Пан И Чжи равнодушным взглядом и произнёс:
- Господин ошибается.
Пан И Чжи улыбнулся и учтиво проговорил:
- Генерал Е, прошу вас.
Генерал, пользовавшийся большим почетом, прошел вперёд, а Пан И Чжи с почтительными поклонами поспешил следом.
Су Су взглянула на Тан Тай Цзиня.
- Ты знаком с Пан И Чжи?
Тан Тай Цзинь отрицательно покачал головой.
- Не знаком.
"Да, - подумала Су Су, - кому ты врёшь? Соперники в любви всегда знают друг о друге. К тому же, вы все имели возможность познакомиться, плавая в ледяном озере". Но поскольку Тан Тай Цзинь явно не хотел об этом говорить, больше задавать вопросов не стала, и они молча вошли во дворец принца Сюаня.
Сегодня здесь было на редкость многолюдно. Его высочество шестой принц в государстве Великая Ся - личность легендарная. Если говорить о происхождении, то следует отметить, что его родная мать не только законная императрица, но и племянница матушки-императрицы. Однако, после свадьбы она не сразу подарила ребёнка государю. По прошествии нескольких бесплодных лет император запретил использовать в гареме "суп избегания детей"* и наложницы стали беременеть одна за другой. Императрица пребывала в печали, граничащей с отчаянием, когда в возрасте двадцати восьми лет, она, наконец, понесла долгожданного сына Сяо Линя. Положение новорождённого было столь высоко, что наставник государства ** воскликнул:
- Принца ожидает великая судьба! Его жизнь будет тесно переплетена с будущностью государства Великая Ся.
Всё сказанное императрица посчитала предначертанным свыше. Сам император и его матушка полностью уверовали в благоприятное пророчество. Да и могло ли быть иначе? Кроме высочайшего происхождения, Сяо Линь обладал прекрасным характером и недюжинными способностями: он хорошо разбирается и в военных, и в светских науках. Был благороден, праведен и прекрасен, как бог. Когда шестому принцу было всего семнадцать, император вздумал проверить его подготовку и велел сразиться с лучшим воином. К всеобщему восхищению, тот не сумел одолеть юного наследника. Вполне возможно, по боевым навыкам Сяо Линь мог бы сравнится с самим непобедимым главнокомандующим - генералом Е, но проверить это вряд ли было возможным: генерал не стал бы меряться силами с принцем. Впрочем, на великолепие шестого принца это тени не отбрасывало.
Принц Сяо Линь был горячо любим народом, особенно женской его половиной. Если спросить молоденьких девушек в столице, за кого они хотели бы выйти замуж, девяносто девять из ста смущённо признались бы, что мечтают о шестом высочестве. Посему, в ночь свадьбы Е Бин Шан разбилось множество девичьих грёз. Но самой несчастной была Е Си У, которую это событие повергло в бездну отчаяния.
Император долго не объявлял наследника престола, и хотя он только теперь даровал принцу титул Сюань-вана,***все знали, что венценосный отец оценит сына по достоинству. Так сложилось с древних времён, что лишь немногие, поспешно объявленные наследниками, в итоге садилась на трон Поднебесной. Преждевременная честь не к добру. Когда свирепые волки соревнуются между собой, вожаком становится сильнейший. Император не желал подвергать Сяо Линя неоправданному риску.
Придворные – народ хитроумный, привыкший продумывать свои действия наперёд, потому на пиру принца Сюаня все собравшиеся были глубоко почтительны.
Когда третья дочь семейства Е и ее супруг вошла в зал, там уже присутствовало множество гостей. Су Су и Тан Тай Цзинь, как представители семьи Е, устроились позади генерала Е. Наложницы и их дети отсутствовали, ибо не имели права посещать подобные торжества.
Су Су, опершись подбородком на кулачок, наблюдала, как принц, сидя на троне, разговаривает с придворными. Смертный принц Сюань всё же отличался от её бессмертного собрата. Старший брат Гун Е был молчаливее, его брови тоньше и черты лица изысканнее, но всё равно Сяо Линь выглядел превосходно.
Тан Тай Цзинь проследил за взглядом Су Су и понял на кого она смотрит. Опустив глаза, он уставился на кувшин с выпивкой, неизвестно о чём думая. Вскоре зазвучала музыка, и в сопровождении горничной в зал вошла молодая женщина. Выражение лица наследного принца сразу же стало очень мягким и нежным, он позвал:
- Бин Шан, иди же сюда.
Наложница с улыбкой подошла к принцу и вложила свою узкую прохладную ладонь в его руку.
Разумеется, Су Су сразу поняла, кто это: девушка словно сошла с недавнего портрета. Белоснежный мех песца обрамлял ее светлое лицо, полуопущенные веки придавали взгляду нежность и томность, а волосы были перехвачены простой голубой лентой, которая, не смотря на простоту, выглядела изысканно и элегантно. Её красота казалась уравновешенной - чуть больше было бы излишне ярко, чуть меньше – слишком бледно. Было ровно столько, чтоб заставить луну скрыться за облаком и пристыдить распустившиеся цветы. С её появлением ядовитая усмешка Пан И Чжи погасла, и в глазах его остались лишь тоска и томление. Присутствующие придворные дамы закусили губу и нервно скомкали платочки.
«А эта сестра и в самом деле опасна,» - подумала Су Су.
В это время ее служанка Чунь Тао пребывала в волнении: а вдруг госпожа опять разгневается? Старшая сестра такая женственная, а у третьей - невинные пухлые щёчки и простодушный взгляд, она совсем юная и не умеет привлечь внимание мужчин.
Однако её госпожа и не думала сердиться. Её большие чёрные глаза с откровенным интересом разглядывали наложницу. Между делом, Су Су откусывала по кусочку от сочной и свежей ягоды клубники. Чунь Тао пришла в недоумение: почему госпожа такая спокойная?
Откуда ж было знать простой служанке, что спустя пятьсот лет в эпоху Троецарствия в одной из обителей бессмертных родится красавица, при виде которой боги и демоны начнут терять самообладание, а клан лисиц*** будет зачарован. Юная фея с невероятной силой духовного перерождения и потрясающей красотой. Такая, какой не видели тысячу лет! И пусть существующий мир стремительно терял гармонию, даже на восьми пустошах новорождённые демоны знали, что за воротами секты Хэнъянь живёт юная дева, чья ослепительная прелесть не сравнится с павшими богинями древних времён.
Её имя - Ли Су Су.
Некоторые осмелились даже предположить, что верховный демон потому и не убил её, что возжелал оставить для себя, ожидая, пока она повзрослеет и расцветёт.
Поэтому Су Су, осознающая себя как чистейшее дыхание вечной женской стихии без малейшего удивления и зависти могла созерцать Е Бин Шан. К тому же, среди бессмертных встречается много подобных красавиц. Су Су, отведя взгляд от влюблённого Пан И Чжи, повернулась к мужу. Тан Тай Цзинь, почуяв это, тут же отвёл глаза от прекрасной наложницы.
Разумеется, злыдень тоже любовался Бин Шан, хоть и притворялся скромником.
Е Бин Шан, единственная женщина при дворе его высочества Сяо Линя, гордо восседала по правую руку от прекрасного принца.
Су Су тихонько шепнула генералу: «Батюшка!» Тот оглянулся на дочь, лакомившуюся клубникой, и одобрительно кивнул: «Си У…» Су Су проглотила последний кусочек ароматной ягоды и поднялась.
Да, да, разумеется, у неё уже накопился бесценный опыт извинений за Си У.
Су Су подошла к Бин Шан, поклонилась, и смиренно произнесла:
- Прими мои извинения, старшая сестра, я не должна была толкать тебя в воду на пиршестве во дворце. Прости меня, великодушно.
Е Бин Шан немного растерялась от неожиданности, но тут же ответила:
- Всё хорошо, сестрица, бывало, что мы ссорились, но я знаю, что ты не нарочно. - Её влажные глаза кротко смотрели на Су Су. Вздохнув с облегчением, Бин Шан заметила: - Третья сестрица, ты повзрослела.
Такой доброты Су Су не ожидала. Почему же тогда Си У так ненавидела старшую сестру?
Вместе с этими мыслями в душе Су Су всколыхнулись сомнения и чувство вины. Е Бин Шан и в самом деле казалась нездоровой. Её болезненную бледность скрывал толстый слой пудры. Не раз за время трапезы она покашливала, прикрываясь платком. Сяо Хуэй – горничная Бин Шан, поддерживая госпожу, недовольно пробурчала:
- Нян-нян, вы слишком легко прощаете сестру, она явно нарочно в тот день...*****
- Помолчи, Сяо Хуэй, - нахмурившись, прошептала Бин Шан.
Та смущённо прикрыла рот рукой.
Прежде чем покинуть отчий дом, старшая сестра не раз терпела обиды от младшей. И хотя сейчас у неё есть вельможный покровитель, ей всё же приходится уступать.
Наложница Е Бин Шан снова задумчиво посмотрела на фигурку в девичьем розовом, занявшую место позади отца – генерала, и изо всех сил пожелала, чтобы Си У действительно поскорее повзрослела.
Глава 10: "Обман"
Празднество по случаю дня рождения великолепного принца Сюаня было в самом разгаре. Выступления музыкантов сменялись сценами из театральных представлений, а вельможи наперебой произносили поздравительные речи.
Все шло своим чередом, пока в парадную залу, громко смеясь, не вошёл мужчина в белой нефритовой короне с драгоценным кулоном на поясе.
- Надеюсь, мой шестой брат не обижается, что я опоздал к нему на день рождения!
Губы гостя растянулась в улыбке, но глаза его не смеялись. Сяо Линь, восседающий на почётном месте, при виде вошедшего, охладел лицом и резко встав, молвил:
- Четвёртый брат!
«Так это принц Чжао,» – поняла Су Су.
Четвертый принц явно чувствовал себя хозяином положения. Небрежно-разнузданной походкой он шел через зал, и подданные в испуге склоняли перед ним головы. Под его острыми чёрными глазами залегли тёмные синеватые тени, капризный рот кривился в усмешке. По всему было видно, четвертое высочество - человек никудышный. Тем не менее положение его при дворе было особым. Сын любимой наложницы императора, державшей гарем в своей власти, он имел огромное влияние и считался главным соперником шестого принца в борьбе за престол.
Сяо Шень, принц Чжао уверенно уселся в кресло рядом с хозяином дворца и прищурил глаза на Бин Шан.
- Наложница, почему ты выглядишь всё хуже и хуже? Такая бледная, без слёз не взглянешь. Мой брат плохо о тебе заботится? - проговорил он с нескрываемым сарказмом. Его бесстыжие глаза беззастенчиво разглядывали ее шею и грудь под складками ханьфу.
По лицу Бин Шан пробежала тень растерянности, она смущённо опустила глаза, встала и вежливо поклонилась.
- Надеюсь, ваше высочество не смеётся над наложницей.
Принц Чжао ухмыльнулся. Его ястребиный взгляд всё ещё пронизывал Бин Шан. Сяо Линь помрачнел и со стуком поставил чашу с вином на стол.
- Четвёртый брат, тебя не касаются дела моего двора и приближённых.
Сяо Шень недовольно причмокнул губами. Видя, что брат рассердился не на шутку, он не осмелился продолжать. Обычно Сяо Линь добродушен, но, если его провоцировать - ничего хорошего не выйдет. Поэтому Сяо Шень отвёл глаза в сторону и заметил расположившееся неподалёку семейство Е.
- О, и третья госпожа здесь, - с интересом обронил он. Е Си У была знакома ему, как взбалмошная девчонка с сердцем скорпиона, но сегодня юная гостья с горящим цветком между бровями выглядела немного иначе. Что и говорить, семейству Е несказанно повезло - у них родились две красивые дочери с хорошим здоровьем. И если старшая сестра – изящный цветущий лотос, то младшая - юная и соблазнительная девушка, которая подобно душистому бутону пиона, только раскрывает своё нежное очарование.
Ни о чём не подозревающая Су Су ела дыню, когда вдруг заметила настойчивое внимание принца Чжао. От его липкого взгляда ей стало неуютно, однако она сохранила самообладание и промолвила:
- Ваша подданная приветствует принца Чжао и шлёт пожелания здоровья! - и спряталась от дурного глаза за спиной Тан Тай Цзиня. Вот тебе, принц Чжао, смотри лучше на будущего демона.
Тан Тай Цзинь удивлённо оглянулся на Су Су, но его отвлек полный нескрываемого злорадства голос принца.
- Кто это тут у нас? Да это же принц-заложник! Давно не виделись! Ну как, у генерала тебе живётся лучше, чем в холодном дворце?
В этот момент Сяо Шень походил на злобного краба, крадущегося боком, страшного и мерзкого, которого если и поймают нечаянно, то отбросят с отвращением. Одним своим присутствием он отравлял атмосферу праздника и вносил разлад во всеобщее веселье.
Тан Тай Цзинь вежливо ответил:
- Благодарю, принц Чжао, в особняке генерала мне хорошо.
- Ну и ладненько. А принцу без тебя скучно, развлекаться не с кем. – Сяо Шень сел, широко расставив ноги, и небрежным жестом откинул мантию с колен. Он откровенно глумился над Тан Таем, но тот и бровью не повел, более того, поднял для принца чашу с вином.
Чжао удивился. Помнится, этот тощий парнишка судорожно скрёб горстями грязь, когда он, прижимая его к земле, забавлялся с ним самым низменным образом, но теперь, когда он намекнул ему об этом, и бровью не повел. Очень интересно!
У Су Су от слов принца Чжао сжалось сердце. Она вспомнила рассказ экономки об "играх" молодых принцев с Тан Тай Цзинем.
Что они с ним делали?!
Она быстро посмотрела на мужа, пытаясь разглядеть его эмоции, но его худое лицо казалось безмятежным, длинные ресницы прикрывали глаза.
Принц Чжао заскучал. Окинув взглядом пирующих, он совсем уж было собрался уйти, но вперёд выступил толстый вельможа.
- Господа, один из придворных побывал недавно на границе Великой Ся и привёз оттуда кое-что любопытное. Не соблаговолят ли их высочества взглянуть?
Принц Чжао тут же подался вперёд:
- Э, господин Ли, не будете же вы тратить наше драгоценное время на недостойные внимания вещи?
Придворный подобострастно улыбнулся
- Я бы не посмел!
- Тогда немедленно покажите!
Господин Ли хлопнул в ладоши и слуги внесли огромный ящик, обтянутый чёрным, непрозрачным шёлком. Господин Ли сдёрнул непроницаемый полог, и внутри клетки обнаружился огромный лев.
Все переглянулись.
Пан И Чжи заявил с усмешкой:
- Господин Ли, лев - не такая уж большая редкость в наших краях. Чем вы хотели нас удивить?
Но Ли продолжал улыбался так, что щёлки его хитрых глаз скрылись за пухлыми щеками.
- Не волнуйтесь. Зрелище будет очень увлекательным.
Он вытащил из складок своего ханьфу коробочку из нефрита, размером с ладонь, открыл ее и швырнул в клетку.
У Су Су появилось нехорошее предчувствие. Она не сводила взгляд с коробочки и буквально через мгновение из нее вылетела оса, размером с ноготок.
- Это алая огненная оса. Не смотрите, что она такая маленькая, даже огромный лев перед ней не устоит, - самодовольно пояснил Ли.
Лев насторожился и поднялся на лапы. Оса мгновенно влетела в его ухо. Зверь взбесился и в ярости начал кидаться на прутья решётки, потом повалился в конвульсиях, и его голова взорвалась, расплескавшись кровавой лужей на полу. Рядом в воздухе кружилась алая огненная оса, увеличившаяся до размера большого мужского кулака.
Толпа застыла и в зале повисла оглушительная тишина, которую прервал оглушительный визг женщин, от страха и отвращения растерявших всё своё очарование. Они пытались справиться с приступами тошноты и прикрывали лица платками.
Су Су решительно отложила в сторону палочки. Для нее было ясно, как белый день, что алая огненная оса не из земного мира. Это порождение ада.
Откуда она взялась во дворце?
Лицо господина Ли, еще минуту назад казавшееся таким услужливым и добродушным, вдруг исказилось от злобы. Он прокричал:
- Довольно развлечений! Добро пожаловать в загробный мир!
Всё дальнейшее напоминало оживший кошмар. Из окровавленной железной клетки взвился целый рой огненных ос и направился к толпе, которая разразилась криками ужаса.
Генерал Е, побледнев, выхватил меч и принялся отгонять крылатых тварей. Все видели собственными глазами - стоит осе попасть в тело жертвы и смерть неминуема.
Сяо Линь отреагировал молниеносно. Полоснув подлетевшую осу мечом, он повернулся к охране и крикнул:
- Защищайте наложницу, уведите ее отсюда!
Стражники тут же обступили Бин Шан. Она схватила принца за руку и дрожащим голосом пролепетала: "Ваше высочество...", но он сорвал с себя накидку, обернул вокруг наложницы и подтолкнул её к служанке. Сопровождаемая охраной Е Бин Шан бежала.
Су Су прекрасно понимала, что происходящее на светском приеме – настоящая катастрофа. Демонические монстры вообще не должны были появится в этом мире. Она поискала глазами генерала Е. Отец Си У - прекрасный воин и опытный боец, но он никогда не видел алой огненной осы и понятия не имеет, как справляться с этими магическими тварями. В толпе кричащих от ужаса придворных и их слуг она увидела отца и явно нацелившуюся на его голову гигантских размеров осу. Су Су ринулась через зал и, взмахнув мечом, разрубила чудовище. Генерал Е быстро обернулся, и остолбенел, увидев перед собой пару прекрасных сверкающих глаз.
- Си У?! - Он не верил происходящему. Когда его младшая дочь успела так овладеть мечом?!
Су Су уже не было дела до того, что подумает генерал, узнав о ее боевых навыках. Сейчас это было не так важно, главное - спасти как можно больше людей. Третья госпожа крутанула запястьем, и меч вспыхнул перед ней подобно серебряной молнии.
- Отец, нам нужно уходить.
Когда алые огненные осы вырастают, справится с ними становится очень сложно. Это не тот случай, когда убить их смогут простые смертные. Сердце генерала дрогнуло, но он быстро оценил сложившуюся обстановку и направился к выходу.
Около Су Су вились с десяток огненных ос, она их быстро одолела и совсем уже собралась последовать за отцом, когда внезапно поняла, что Тан Тай Цзиня рядом нет.
Куда он делся? Если с ним что-то случится, ей не жить, как и Трём Царствам будущего.
К ней снова подлетела оса, но чья-то рука с мечом её опередила. От неожиданности Су Су вскрикнула:
- Старший брат!
Сяо Линь чуть нахмурился, не понимая причины подобного обращения.
- Что ты тут делаешь, беги скорее! - Хотя третья госпожа никогда не нравилась шестому принцу, смерти ей он не желал.
Меч Сяо Линя совершенно не подходил к его великодушному характеру - он был холодным, стремительным и безжалостным. Даже огненные осы, чувствуя скрытую духовную силу принца, разлетались в испуге.
Су Су была растрогана его внезапной помощью. Старший брат спас её. Он точно такой, как и много лет спустя.
Наконец на помощь обезумевшим гостям явились стражники дворца и ситуация немного разрядилась. Но осы всё ещё продолжали расти и множиться, пронзая тела людей и поглощая силу человеческих жизней. Держа меч наперевес, Су Су помчалась к беспорядочной толпе людей, нимало не заботясь о своей жизни. Она ужасно волновалась. Где же Тан Тай Цзинь? Куда он исчез? С ним ничего не должно случиться!
Увидев человека, прижатого в углу осой размером с младенца, Су Су, не раздумывая, разрубила её пополам. Искусство "быстрого и лёгкого меча" пригодилось ей в этом мире в полной мере: оса вмиг лишилась головы и крыльев. Только теперь Су Су разглядела, кого она спасла. Это был министр обрядов - Пан И Чжи. Он прекрасно владел кистью, но не мечом. В борьбе с огненными осами его красноречие оказалось не самым действенным оружием.
- Ты...ты...
Чудный цветок на чистом девичьем лбу размазался, но чёрные прекрасные глаза сверкали, как никогда. Её губы приоткрылись от учащённого дыхания:
- Господин Пан, бегите, если вам жизнь дорога!
И чего он на нее уставился? Она же не лотос на фестивале цветов!
Озадаченный Пан И Чжи наконец-то развернулся, чтобы бежать, но Су Су ухватила его за рукав:
- Подождите, вы не видели Тан Тай Цзиня?
- Принц...эээ... – Пан И Чже отвёл глаза. Его лицо было перепачканным и жалким.
Но девушка с сияющим взором и сверкающим мечом упрямо продолжала ждать ответа.
Сердце Пан И Чжи вдруг остановилось на миг, он оттолкнул её тонкую руку и произнёс:
- Нет, не видел.
***
Бин Шан в сопровождении тайной стражи бежала в направление своих покоев. Процессия как раз пересекала сад камней, когда одна из служанок, резко вскрикнув, упала. Спустя секунду, Бин Шан увидела, как огненная оса, разорвав грудь девушки, летит прямо к ней.
Стражник прокричал: "Госпожа!" - и заслонил наложницу собой, но его жертва была напрасной. Оса пронзила его насквозь и продолжила свое движение. Стражники падали, поражённые монстрами, один за другим, Бин Шан споткнулась о камень и со всего маху рухнула на землю. Ее трясло от страха. Неужели ей суждено умереть от этих ужасных тварей?
Чудовищная оса, размером в половину человека, приближалась к ней. От одного ее вида девушке стало дурно. Побелев как снег, она пятилась назад, когда перед ее глазами промелькнул кусок голубой ткани. Она силилась разглядеть, кто это, но в следующее мгновение все померкло, и она упала без чувств.
А в это время изящный юноша в голубом ханьфу небрежно поймал огромную алую осу за крыло. Ужасная тварь задрожала от страха, судорожно перебирая лапками. Тан Тай Цзинь, а это был он, склонив голову набок, улыбнулся и прошептал:
- Убивать кого тебе вздумается - нехорошо. Ты не должна была трогать эту девушку.
Рука с потрескавшейся кожей сдавила щупальца осы. Кровь из ранок принца-заложника попала на тварь, она заверещала и выплеснулась на землю зловонной жижей.
Тан Тай Цзинь погасил улыбку. Едва взглянув на огненно-алую лужу, он наклонился, поднял на руки бесчувственную женщину и понёс её прочь из каменного сада. Голова Е Бин Шан покоилась на его худой груди. Дойдя до озера в дальнем конце дворца, он положил наложницу на траву под старой ивой и вымазал её тонкое запястье своей кровью. Быстро проделав этот странный ритуал, принц развернулся и ушёл.
«Может быть, вернуться и найти принца Чжао?» - подумал он, - «Разве мерзкий развратник не признался, что скучает?». Тан Тай Цзинь был не прочь напомнить ему об их «тёплой» детской дружбе. «А Си У, скорее всего, уже мертва», - неожиданно промелькнуло у него в голове.
Тан Тай Цзинь, опустив глаза и сделав вид, что боится, преспокойно прошёл мимо группы людей, пытавшихся спастись от крылатых чудовищ. Его душу переполняло ликование. Вот и пришел черед этим напыщенным высокопоставленным господам бороться за свою жизнь. Тан Тай Цзинь усмехнулся, увидев, как какой-то чиновник подтолкнул навстречу крылатому монстру свою жену. Бессмысленный поступок! Через секунду оса убила и его самого.
Прислонившись к красной деревянной колонне, Тан Тай Цзинь с удовлетворением любовался этим адом на земле. В воздухе стоял резкий запах крови, он вдохнул его полной грудью, опьянев от удовольствия.
Внезапно сквозь переплетённые ветви деревьев он увидел знакомую фигуру в тёмных одеждах. Бесстрашно, словно бессмертный, шестой принц неустанно рубил мечом, давая возможность людям покинуть злосчастный дворец.
Принц Сюань.
Но тут улыбка Тан Тай Цзиня померкла - он увидел Е Си У. Жена, которую он считал погибшей, была жива и невредима. Ее волосы рассыпались по плечам и спине, цветочек на лбу почти стёрся, щёки горели румянцем. Она совсем не была напугана. Напротив, бесстрашно, шла напролом, избавляя бегающих в панике гостей от адских тварей. В руках её был меч, в лезвии которого отражалось солнце, рассыпая вокруг ослепительные лучики золотого света.
Он услышал, как она спрашивает у спасённых ею людей, не видели ли они её мужа - Тан Тай Цзиня, но вельможи только качали головами в ответ и спешили покинуть проклятое место. Она продолжала спасать жизни других, но никому не было дела до неё самой.
Тан Тай Цзинь оцепенел. Кончики пальцев, которыми он касался шеи Си У по дороге во дворец, снова заныли и зачесались. Юноша с шумом выдохнул воздух и с размаху наступил ногой на гигантскую осу-убийцу:
- Убей её! – приказал он.
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Глава 11: "Бегство"
Алая огненная оса, пленённая Тан Тай Цзинем, не смела шелохнуться. И хотя от юноши исходил соблазнительный запах плоти и крови, сильнее стремления высосать из него жизнь был безграничный страх перед этим человеком, заставляющий монстра всё сильнее вжиматься в пыль.
— Убей её, – велел Тан Тай Цзинь, указав на девушку в толпе. Оса взмыла в воздух и устремилась в сторону третьей госпожи.
Ли Су Су в одиночку отбивалась от роя нападающих насекомых. С каждым убитым человеком осы становились все больше и больше, и ей едва хватало сил, чтобы разрубать чешуйчатые тела. Меч при столкновении с этими тварями звенел, как от удара по металлу. Су Су спасало мастерство владения мечом, а также ловкость и стремительность, позволяющие избежать большей части атак. Но в какой-то момент ситуация полностью изменилась. Все огненные осы, атакующие людей вокруг, вдруг развернулись и направили свои жала только на неё одну.
Су Су оказалась внутри роя. Окружившие девушку осы не были новорожденными. Каждая успела пронзить по несколько человек и вырасти до огромных размеров. Вид их чудовищных голов, вооруженных мощными и острыми челюстями, заставлял замирать сердце. Стоило Су Су убить одну тварь, на её месте тут же появлялось ещё пять. Будь она в бессмертном теле, истребила бы их одним прикосновением, но в земном воплощении она была уязвима. Спасенные ею придворные и челядь в панике разбежались, дворцовая охрана защищала своих господ. Помочь Су Су было некому.
Тан Тай Цзинь насмешливо сузил глаза. О да! Этот непредсказуемый и жестокий мир не взрастил в людских сердцах доброту и сострадание. Внимательно всматриваясь в испачканное кровью лицо жены, он силился разглядеть в ее глазах обиду, страх, отчаяние, злость, но и следа этих чувств не заметил. Её светло-розовая накидка волочилась по грязи, одежда была порвана и испачкана, но глаза ее были ясными и чистыми. Она не обратила ни малейшего внимания на разбегающихся гостей, сосредоточившись на борьбе с крылатыми монстрами.
По лицу Тан Тай Цзиня пробежала тень. Почему она не в отчаянии? Она не злится? Разве её не предали, бросив на верную гибель? Его душу захлестнула волна раздражения. Как же она изменилась с тех пор, как ударилась головой в плену у разбойников! Прежде она была вспыльчивой и жестокой, но сейчас это совсем другой человек! Она была чиста и прозрачна, словно вода в русле горного ручья, чей поток смывает и очищает все на своем пути. От одного взгляда на неё в его костях начиналась ломка, тьма давила и грызла суставы, вызывая дрожь.
Он возненавидел эту вздорную дурочку, когда она вздумала опоить ядом кокона весеннего шелкопряда Бин Шан. Поначалу Тан Тай Цзинь хотел свести её с тем толстобрюхим вельможей, что она выбрала для своей старшей сестры, но, поразмыслив, решил, что высокое положение законной дочери семьи Е может быть полезным ему самому, и выпил противоядие. Благодаря этому решению принц благополучно выбрался из холодного дворца. Что ж, судя по всему, его жене, чудом избежавшей смерти от рук бандитов, пришла пора расстаться с жизнью. Дочь Сяо Е погибнет во дворце её любимого шестого принца - разве это не достойный конец?
Тан Тай Цзинь посмотрел на тыльную сторону своей ладони. Голубоватые вены вздулись, из трещин на коже сочилась кровь, ее запах возбуждал принца, заставляя его сердце биться быстрее.
Меч Су Су снова отскочил от твёрдой осиной чешуи, и она чудом избежала нападения. Увернувшись, она помчалась в лесную чащу, надеясь, что гигантские твари не протиснутся между тесно растущими деревьями. Но они прорывались, ломая ветви и сметая все, что попадалось на их пути.
Тан Тай Цзинь вышел из укрытия, и, бросив равнодушный взгляд вслед преследуемой осами-убийцами Си У, покинул дворец.
***
Су Су бежала, не разбирая дороги. Ей не нужно было оглядываться, чтобы убедиться, что осы летят следом, она слышала за своей спиной громкое жужжание гигантских крыльев. Маленькие букашки кажутся безобидными, но выросшие многократно, они выглядят, как чудовища: горящие огромные глаза-фонари, клацающие челюсти и чешуйчатые усы, ножки и лапки убийственных размеров. Чтобы не привести этот смертоносный рой к другим людям, Су Су устремилась в лесную чащу.
Какое же неуклюжее тело у смертной Е Си У! Спотыкаясь о камни, она падала, но снова поднималась и продолжала бежать, не решаясь остановиться. Выронив меч, она не смогла за ним вернуться, потому что самые быстрые из насекомых уже настигали ее. От первой атаковавшей осы девушка увернулась, но вторая загнала ее в расщелину между камней и не оставила пути к отступлению. Казалось, смерть неминуема, когда на запястье Су Су засветился нефритовый браслет, и нападающая на нее оса упала без движения.
- Моя госпожа! – поприветствовал её Гоу Ю, дух браслета.
Проснись он чуть позже — Су Су вряд ли выжила бы. От радости и облегчения она едва не расплакалась.
Гоу Ю, ты вовремя!
Дух браслета был поражен увиденным: откуда адские создания взялись в мире смертных?!
- Я лишь ненадолго обездвижил их, - предупредил он свою госпожу – вам нужно бежать!
Су Су не стала терять времени и последовала совету Гоу Ю.
Он продолжал руководить дальнейшими действиями:
- Впереди яма, прыгайте в неё, моя госпожа, накройся листьями и снегом, чтоб отбить запах. Огненные осы плохо видят.
Добежав до ямы Су Су без колебаний прыгнула в неё. Сгребла снег в большой сугроб и влезла под него, зарывшись в ветки валежника и прелые осенние листья. Ей уже было всё равно - грязно ли, холодно ли. Все чего она хотела – выжить любой ценой. Гоу Ю печально заметил:
- Простите меня, моя госпожа, я не могу помочь вам справиться с огненными осами с помощью магии.
Су Су понимала, о чем речь. Если Гоу Ю сейчас растратит все свои силы, он не сможет перенести её обратно в будущее, когда ее миссия будет выполнена.
Она утешила маленького друга:
- Всё хорошо, я справлюсь.
Как и говорил Гоу Ю, осы не почуяли девушку под снегом и грязью. Покружившись какое-то время по округе, они убрались туда, откуда явились.
Су Су, памятуя об ошибке, совершенной с горными разбойниками, ещё какое-то время не решалась выйти наружу, пока, наконец, дух нефритового браслета её не заверил:
- Моя госпожа, они улетели.
Тогда Су Су откинула снежные ветки и выбралась из ямы. Она была покрыта грязью и кровью, ее руки и ноги закоченели от холода, но она была жива — и это главное. Свет браслета снова померк, Гоу Ю уснул.
Снег, попавший на волосы и ноги закоченели от холода, но она была жива — и это главное. Свет браслета снова померк, Гоу Ю уснул.
Снег, попавший на волосы и лицо Су Су, таял и грязными ледяными струйками стекал за воротник, девушка дрожала от холода. Подобрав толстую ветку и опираясь на нее как на костыль, она, прихрамывая, пошла по своим следам обратно во дворец.
Тан Тай Цзиня она так и не нашла. Люди генерала Е тоже вряд ли о нем побеспокоились. Неужели принц-заложник погиб?! Для Су Су и мира бессмертных их жизни - равноценны. Если умрёт она, не удалив его дьявольские кости, или погибнет он, переродившись могущественным демоном, для мира будущего это будет иметь катастрофические последствия. Она всем сердцем надеялась, что Тан Тай выжил в противостоянии с крылатыми монстрами.
***
Дворец принца Сюаня после нападения чудовищ напоминал чистилище.
Тан Тай Цзинь вышел из дворца, намереваясь найти генерала Е, но тут же был схвачен стражниками в пурпурных одеждах. В его глазах потемнело от ярости, но вырваться он не мог. Стража проволокла его по двору и бросила на землю перед роскошным паланкином, украшенным резными деревянными птицами о девяти головах. Из окна с отвращением взирал растрёпанный принц Чжао.
Он был очень зол. Сидевшему рядом с ним человеку в белом принц пояснил:
- Юй Цин, этот маленький гадёныш - заложник из Чжоу Го. Ты хотел спросить его о чем-то, он в твоем распоряжении.
Юй Цин отложил веер и сложил ладони с улыбкой:
- Благодарю, ваше высочество.
Сяо Шень махнул на него рукой. Паника всё еще не отпускала его. Если бы не своевременная помощь их гостя Юй Цина и его людей, эти мерзкие твари проткнули бы ему голову. Он же не бог меча, как Сяо Линь, ему самому от этих монстров было не отбиться. И хотя ему все же удалось спастись, перенесённый кошмар и мысли о потери большей части своей охраны доводили принца до бешенства.
С ненавистью уставившись на Тан Тай Цзиня он, наконец, с издевкой изрёк:
- Ваше высочество, по просьбе Юй Цина я осмелился пригласить вас для выяснения некоторых обстоятельств.
Тан Тай Цзинь мрачно ответил:
- Спрашивайте.
Юй Цин, тонко улыбнулся.
- Насколько я могу судить, алая огненная оса - подарок императорского двора Чжоу Го.
Тан Тай Цзинь пришёл в замешательство.
- Я ничего об этом не знаю, прошу мне поверить, - он опустил глаза и тихо продолжал: - Я приехал в Великую Ся шестилетним ребёнком, как заложник, и сегодня впервые увидел этих монстров.
Юй Цин внимательно посмотрел на него.
- Тогда расскажи, как тебе удалось бежать из дворца?
- Я спрятался, а потом бежал вместе с семьёй Сун.
Юй Цин нахмурился. На лице юноши всё ещё читался ужас, его объяснения звучали вполне правдоподобно. Неужели он, принц Чжоу Го, совсем ничего не знает о грязных делишках своей страны?
Принц Чжао внезапно подошёл и пнул лежащего ниц Тан Тай Цзиня.
- Послушай, если это ты - не отвертишься. Признавайся немедленно! Думаешь, мы не знаем, что твоя страна собирается напасть на нас? Тебя, гадёныша, мы раздавим, как букашку, - и в приступе ярости, с каким-то извращённым наслаждением он наступил на руку Тан Тай Цзиня.
Сяо Шень был совсем нехорош в боевых искусствах, но в издевательствах и пытках ему не было равных. Под тяжестью его сапога кисть руки Тан Тай Цзиня хрустнула, он раздробил юноше пальцы.
Юй Цин удивлённо приподнял брови, но промолчал.
В любом случае, если Тан Тай Цзинь и не причём, принцу просто необходимо было на кого-то излить свою злобу. Он ткнул юношу лицом в снег, и тот застонал от боли в раздавленной руке. Голова наполнилась чёрным туманом. Он ненавидел себя за слабость.
В его хилом теле текла ядовитая кровь, от одной капли которой гибли демонические твари, но для занятий боевыми искусствами он был совсем неприспособлен, и потому проучить четвёртого принца не мог.
Будь они во дворце принца Сюаня, он одним движением пальца приказал бы алым осам убить его. Чтоб он сгнил заживо, проклятый ублюдок!
Но в эту минуту он был всецело в его власти.
Принц Чжао не мог сдержать ужаса при одном воспоминании о жутких магических созданиях из проклятого Чжоу Го. Он странно посмотрел на юношу, распростёртого у его ног, и хохотнул.
Вот он, этот выродок - тоже из Чжоу Го. Ползать в грязи - всё, на что он способен!
- Я, твой принц, знаю, как хорошо ты жил все эти годы, – проговорил он с издёвкой, - А сегодня на пиру ты держался просто великолепно! Я и не узнал бы тебя. Ты совсем забыл о нашей старой дружбе, а вот я - нет.
Принц Чжао широко расставил ноги и распахнул ханьфу.
- Ты, наверное, хотел уйти, но я не отпущу тебя, не освежив наши воспоминания. Живо на колени! А потом принц позволит тебе вернуться в особняк генерала. Иначе, - он мерзко ухмыльнулся, - смерть во дворце шестого брата покажется тебе желанной.
Юй Цин с жалостью смотрел на лежащего на земле Тан Тай Цзиня. Наконец, принц-заложник приподнялся.
Принц Чжао был доволен.
- Так и должно быть. Ты же у нас с детства послушный малый. Тебе следует помнить, что те, кто меня ослушался, теряют половину жизни. Вспомни свою няню.
Тан Тай Цзинь опустил голову. Пальцев рук он не чувствовал, а в глазах застыли две тёмных льдины.
Отвратительные воспоминания безудержно заполонили его сознание.
Борьба, крики, мольбы... и дикий нескончаемый хохот. Он, словно лужа грязи на земле, беспомощно наблюдающий за злодеяниями принцев опухшими от слёз глазами.
Сопротивление бессмысленно...
Тан Тай Цзинь закрыл глаза, готовясь к худшему.
Внезапно грязный снежный ком, промелькнув мимо застывшей в изумлении охраны, со всей силы влетел в лицо принца Чжао. Его высочество пошатнулся и едва устоял на ногах. С ошарашенным видом он пытался очистить свою физиономию, глаза его при этом лихорадочно обшаривали окрестности в поисках того, кто это сделал.
Тан Тай Цзинь тоже поднял голову.
В снежном отражении света стояла девушка. В руке она держала палку с таким видом, как будто это был самый острый меч в мире, и бесстрашно смотрела в сторону принца Чжао.
- Эй! Принц!
Лицо Су Су пылало от гнева.
Чума на весь твой род!
Глава 12: "Примирение"
Никто и никогда не бил принца Чжао по лицу. Злость превратила его и без того неприятную физиономию в уродливую маску.
- Е Си У! - От бешенства он едва узнал девушку, внешностью которой был очарован всего несколько часов назад. Теперь он желал только одного - замучить ее до смерти.
Как она осмелилась? Что она творит! Он немедленно отдаст эту девку на растерзание своим людям.
- Стража, ко мне!
Стоявший подле принца Юй Цин тоже был шокирован. Он много лет следовал за Сяо Шенем и прекрасно знал его характер. Его высочество был в шаге от полной потери контроля над собой, гнев и бешенство лишили его остатков разума. Юй Цин был осведомлен о статусе третьей госпожи семьи Е и посему счёл за лучшее удержать четвёртого принца от поспешных действий. Склонившись к своему господину, он заговорил обеспокоенным тоном:
- Ваше высочество, прошу вас, успокойтесь. Эта девушка - единственная законная дочь главнокомандующего страны.
Но принц Чжао заорал в безумии:
- Я хочу, чтоб она немедленно сдохла!
Су Су решила уже, что в него вселился демон.
Её страшили многие вещи. Неожиданные превратности судьбы, голодная смерть маленьких детей и стариков, гибель собственной семьи.
Но угроз мерзавцев она точно не боялась.
Только что она ясно слышала разговор Тан Тая и принца Чжао и прекрасно поняла, что именно его четвёртое высочество сделал с беззащитными принцем-заложником и его няней. Впервые в жизни Су Су сочувствовала существу, рожденному со злыми костями. В этот момент она могла понять, почему он стал демоном. Если ты и так живёшь в аду, а доброта и невинность - не защита, а повод для издевательств, как тут не стать холодным острым клинком? Ей захотелось убить принца Чжао сразу, как только она услышала о том, что он вытворял с Тан Тай Цзинем.
Она поспешила к мужу и помогла ему встать с колен. Губы Су Су были плотно сжаты, она с трудом контролировала переполнявшее ее эмоции.
Поднимая принца с холодной земли, Су Су почувствовала, насколько он замёрз. Его глаза в упор смотрели в её, и она видела в их глянцевой черноте своё отражение, как в зеркале. Что он чувствовал в этот момент? Она этого не ведала, но после всего увиденного и услышанного ей всем сердцем хотелось утешить юношу. Как это сделать, она не знала и поэтому просто принялась отряхивать снег с его одежды. Ему на ухо она тихонько прошептала:
- Не бойся, принц Чжао не посмеет нас тронуть. Папа где-то рядом.
Тан Тай Цзинь с трудом оторвал от неё взгляд.
- Ммм, - хмыкнул он. Его голос был таким хриплым и низким, что Су Су удивилась. Наверное, он в шоке от перенесенного унижения, подумала она. Девушка с нескрываемым отвращением посмотрела на его высочество.
- Сяо Шень, так называемый принц, и вы действительно думаете, что можете вот так топтать кого-то из семьи Е? Не то что вы, даже Сяо Линь хорошенько подумал бы прежде. Мой отец верен своей стране, а не кому-то, вроде вас. Он сражался за родину двадцать лет, и не будет терпеть подобных оскорблений! Тан Тай Цзинь - мой муж, унижая его, вы наносите ущерб репутации законной дочери семьи Е. Так почему я не могу защищать себя и своего супруга?
Принц Чжао почернел, как закопчённый горшок.
Юй Цин, не без злорадства в душе, поддержал третью госпожу:
- Ваше высочество, заклинаю вас подумать дважды.
Если судить беспристрастно, именно принц Чжао, не имея никаких доказательств, схватил и пытал принца-заложника. Едва увидев разгневанную происходящим дочь генерала Е, Юй Цин с беспокойством подумал: не перестарались ли они.
Более десяти лет главнокомандующий Е Сяо держал в руках военную мощь этой страны, а значит, от него зависела стабильность государства. Если что-то случится с его прямой дочерью, гнев отца будет страшен. Все помыслы Сяо Шеня были посвящены стремлению занять престол и, если у него осталась хоть капля мозгов, он должен понимать, что дочь Сяо Е трогать нельзя. Сам император опасался генерала. Да и Сяо Линь, вряд ли закроет глаза на то, что сестре его любимой наложницы нанесено оскорбление.
Видя, что принц Чжао всё ещё задыхается от злобы, Юй Цин негромко сказал ему на ухо:
- Мой принц, даже если вы хотите её проучить, сегодня не самый лучший для этого день. Давайте выждем и найдем более подходящий момент.
Рассудок понемногу возвращался к Сяо Шеню. Он даже сумел изобразить подобие улыбки.
- Случившееся простое недоразумение, - выдавил он наконец, потирая ушибленную скулу. Вид у него был угрюмый, глаза потухли.
- Разумеется, - согласилась Су Су. Рано или поздно, ей представится случай отплатить этому мерзавцу сполна.
Глядя на то, как Тан Тай Цзинь и Су Су уходят, принц Чжао с красным от ярости лицом, в бессильной злобе принялся пинать паланкин.
- Е Си У! Я не спущу тебе этого!
***
На самом деле Су Су блефовала. Она совсем не была уверена в том, что отец её разыскивает. Годами он отсутствовал, проводя жизнь на поле боя. В воспоминаниях, доставшихся ей от Си У, генерал командовал войсками, как бог, и танцевал с копьём, как тигр, но о своих отпрысках особо не заботился, возложив эту обязанность на старую госпожу и наложниц. Исключением был только одарённый старший сын, которого генерал увлечённо обучал военному делу. Хрупкая дочь не представляла для генерала особого интереса. Тем не менее, пройдя совсем небольшое расстояние, девушка увидела спешащего ей навстречу крайне обеспокоенного Е Сяо. Су Су вздохнула: даже свирепый тигр любит собственных детей.*
Генерал Е хмуро спросил:
- Си У, где ты была?
- Батюшка, нас разделила толпа! Какое счастье, что мы спаслись, - ответила она.
Е Сяо оглядел дочь с головы до ног. Ему всё ещё не верилось в то, что он увидел во дворце Сюаня. Си У обучали владению мечом, но во время схватки с огненными осами она продемонстрировала навыки выше по уровню, чем у старшего брата. Если бы не младшая дочь, он и сам бы нашел сегодня свою смерть. Но сейчас не время и не место для расспросов, подумал генерал и сухо произнес:
- Сначала уйдём отсюда.
На сердце у него было тревожно. Уж если появились демонические создания, спокойной жизни Великой Ся пришёл конец.
Настало время перемен.
Навстречу хозяйке бежала зареванная с красными глазами Чунь Тао:
- Моя госпожа, служанка испугалась до смерти, я думала, вы попали в беду-у-у-у!
Су Су её беспокойство очень тронуло.
- Не волнуйся, твоя госпожа благословлена и так легко не умрёт.
Охающая Си Си принесла ручную печку и плащ и плотно закутала свою госпожу. Су Су очень утомилась, её нежные руки покрывали ссадины. Кровавые раны на ослепительно белой коже выглядели удручающе. Раньше она была сосредоточена на спасении и не чувствовала боли и холода. В тепле к окоченевшим от холода рукам понемногу возвращалась чувствительность, и в них появилось лёгкое покалывание. Однако чувствовала она себя намного лучше.
Тан Тай забился в угол и молчал. После спасения из грязных лап принца Чжао он совсем притих и уже не пытался изобразить жалостливую гримасу на лице, от всей его фигуры веяло декабрьским холодом.
Чем переполнено его сердце? Ненавистью или унижением?
Су Су посмотрела на его безвольно повисшую руку. Пальцы, раздавленные Сяо Шенем, почти почернели.
Будущий повелитель неба и земли в своем прошлом испытал немало страданий. И хотя Су Су ненавидела его за то, что он сделает, от воспоминаний о несчастной женщине, прозябающей в холодном дворце, ей становилось невыносимо грустно. Су Су снова и снова читала мантру. Она приказала себе не думать о его прошлом и перестать сочувствовать Тан Тай Цзиню. Под мерный топот копыт она задумалась: в какой момент в нём проснулся демон? Магическое зеркало не раскрывало причины и следствия. Был ли он кем-то убит или погиб случайно?
Что же ещё могло с ним произойти...
Глядя на подавленный вид принца-заложника, Су Су почувствовала себя нехорошо. Он был совершенно отрешённым, словно не испытывал боли.
В это время Тан Тай размышлял о причинах, заставивших Си У ему помочь. Что сподвигло её на это? Боязнь потерять репутацию семьи? Вероятность собственной смерти от приступов отравления ядом шелкопряда? Её поведение озадачивало. Он всегда ждал от третьей госпожи только наказания и издевательств. Вот и сейчас он мысленно насмехался над своей собственной слабостью, чувствуя себя куском дерьма.
Су Су пододвинулась к нему, как и ожидалось. Но вместо того, чтобы отчитать, ранеными пальцами отвязала от своего пояса нефритовую подвеску и привязала ему со словами:
- Пусть этот нефрит будет у тебя. Увидев его, принц Чжао испугается и будет более сдержанным.
Эта подвеска была пожалована Е Си У императором в год, когда она родилась, а её мать умерла. Генерал проводил всё своё время на поле боя и это нефрит стал для его новорожденной дочери охранной грамотой. Символом высочайшей милости и неоспоримого статуса.
Она заговорила:
- Каким бы могущественным не был принц Чжао, когда-нибудь он обратится в прах.** Возможно, это произойдёт совсем скоро. Сейчас ничего с этим не поделаешь, ты просто должен прожить дольше его, намного дольше. Прошлое остаётся в прошлом, нужно жить, глядя в будущее.
Слова сочувствия были довольно скупыми, но она надеялась, что он об этом хотя бы подумает. Интересно, утешила бы его мысль о том, что по его вине в будущем через чистилище пройдут все обитатели Трёх царств, не без иронии подумала Су Су.
Тан Тай Цзинь поджал губы. В тот момент, когда жена наклонилась к нему, он неосознанно напрягся, желая держаться от неё подальше. Но аромат её юного тела распространялся под пологом повозки, и деться ему было некуда. Его пальцы случайно коснулись нефритовой подвески. На ощупь было не понять – тёплый камень или прохладный. Он украдкой посмотрел на Су Су. Её лицо было грязным, чернильные волосы запутались и намокли от снега. Она небрежно вытерла лоб, и светлая кожа рук, покрытая ссадинами и перепачканная кровью, выглядела жалко. Интересно, как она поранилась? Тан Тай Цзинь посмотрел на мокрый завиток волос на её лбу и про себя усмехнулся: какая же она простодушная! Дуракам, как известно, везёт, вот и она выбралась целой и невредимой.
Он подумал было изобразить свою обычную трогательную уязвимость и сказать в ответ на её ободряющую тираду что-нибудь милое в ответ. Губы его дрогнули, но глаза по-прежнему излучали лишь холод, безнадежно застрявший в костях.
Тан Тай Цзинь сдался и просто закрыл глаза, чтоб не видеть её.
***
Су Су отдыхала два дня и, наконец, восстановила свои жизненные силы.
Тан Тай Цзинь вернулся в своё заточение в восточном саду. Погода в последние дни становилась всё холоднее, и Су Су, беспокоясь, велела отнести ему пару стёганых одеял. Всё равно, пока второй и третий брат не выйдут из поместья, правду узнать не получится. Вылечить его руки она не приказала. Ей было сложно на это решиться. Достаточно с него сочувствия. Так же жалеют раба - жив, и ладно. От этих мыслей Су Су становилось стыдно, но она вызывала в памяти картины сваленных в кучу трупов невинно убиенных, и приходило моральное облегчение.
Больше её заботило то, что генерал видел, как она расправилась с огненной осой. Её ловкость явно вызовет подозрения у Е Сяо, и она заранее придумала оправдание, если отец начнет ее расспрашивать. Но зря беспокоилась, Е Сяо вообще не возвращался домой эти пару дней.
Обстановка в поместье была довольно напряжённой, его обитатели хоть и находились за городскими стенами столицы Великой Ся, поддались общей атмосфере страха, постепенно сгущавшейся в имперском городе.
Днём за обедом госпожа Ду озабоченно проговорила:
- Генерал не был дома уже два дня. Неужели эти чудища такие сильные, как о них говорят?
Е Лань Инь ответила:
- Тётушка, расспросите Си У, она же их видела, - и раздражённо посмотрела на Су Су. Она до сих пор дулась из-за кражи приданого.
Су Су кивнула:
- Они и в самом деле ужасные. Поэтому сейчас лучше не выходить на улицу.
Наложница Ду продолжила:
- Я слышала, этих тварей привезли из Чжоу Го. Они выращивают там подобных монстров! Неужели они хотят начать войну?
Более десяти лет назад Чжоу Го было разгромлено и отправило сюда маленького принца в качестве заложника. Нынешнее государство Чжоу уже не то, что было раньше. Некогда побеждённое, оно восстановило силы. Армия была снова укреплена, солдаты обучены и для конницы выращены крепкие и выносливые лошади. Поля Чжоу Го колосились пышными травами, а реки были полноводны. Великая Ся тем временем была покрыта снегами и льдами.
Из Чжоу Го хищно наблюдали за соседями, вынашивая коварные планы и дожидаясь подходящего момента, чтобы нарушить границу.
Потому-то слова тётушки Ду вызвали тревогу у всех женщин поместья. Случись война, первыми на неё пойдут мужчины семьи Е.
Старая госпожа недовольно одёрнула наложницу:
- Не говори об этом в моём доме. Не стоит паниковать раньше времени.
В возникшей неловкой ситуации разговор естественным образом перекинулся на более удобный объект - Тан Тай Цзиня.
Накануне Чунь Тао с тревогой поделилась своими соображениями с Су Су:
- Моя госпожа, говорят, что война с Чжоу Го - большая беда для принца-заложника, и что генерал тут же обезглавит его. Неужели это правда?
Чунь Тао была напугана. В её глазах Тан Тай Цзинь - муж её юной госпожи, и она всерьёз за него беспокоилась.
Су Су, писавшая что-то, замерла с кистью в руках.
Разумеется, даже далёкому от политики человеку понятно, что как только начнется война между двумя государствами, потребность в принце-заложнике отпадет. Для Чжоу Го он - ненужный сын, для Великой Ся - заключённый, не имеющий никакого веса.
И если она собирается спасти его жизнь, ей нужно как можно быстрее найти способ извлечь зло из его костей.
Глава 13: "Месть"
Появление алых огненных ос в мире смертных всерьез обеспокоило Су Су. Особенно ее тревожило то, что она до сих пор не знала, как извлечь демонические кости Тан Тай Цзиня.
Со времени последнего столкновения светлых и тёмных сил прошли столетия. В великой битве пало огромное количество бессмертных. Поверженные демоны были пленены и запечатаны чарами в Бесплодной Пустоши.
Наступил долгожданный мир.
Бессмертные, подорвавшие в схватке с демонами свои жизненные силы, удалились на покой. И, хотя каждую сотню лет на Гору Небожителей восходили новые талантливые ученики, силы светлых заметно ослабели.
Отправляясь в прошлое, Су Су задала отцу мучивший ее вопрос.
- Могу ли я обратиться к тебе за помощью, когда перенесусь на пятьсот лет назад?
Достопочтенный бессмертный вздохнул:
- К сожалению, это невозможно. Пятьсот лет назад я пребывал в затворничестве и вышел из него спустя многие десятилетия.
- Тогда, может быть я могу разыскать маму? - спросила Су Су с надеждой и замерла в ожидание ответа.
Лицо старейшины омрачилось печалью, и он тихо произнес:
- Ты не сможешь этого сделать.
Итак, если ни отца, ни мать не найти, значит Су Су не стоит надеется на помощь близких. Путь на Гору Небожителей для смертных закрыт, а адепты не спустятся в мир в поисках новых учеников. Выходит, Су Су никак туда не попасть. Даже если она найдет кого-то, кто ей поверит, вряд ли он знает о том, как избавить Тан Тай Цзиня от демонического проклятия.
Как же ей предотвратить пришествие повелителя демонов?
Единственная надежда на заключённую в Бесплодной Пустоши Священную Черепаху. Это легендарное создание прожило на свете десятки тысячелетий. Она одна-единственная, кто обладал нужными знаниями. Все это время Священная Черепаха пребывала во сне, но после того, как чары заградительных барьеров ослабли, и демоны начали сбегать в земной мир, она должна была проснуться.
Су Су необходимо попасть в Бесплодную Пустошь и найти Священную Черепаху.
От этих мыслей девушка разволновалось. Судя по тому, что демонические существа все чаще появляются в мире людей, тёмные тоже чувствуют, что пробуждение их повелителя не за горами. Хорошо хотя бы то, что они пока не знают, что это - Тан Тай Цзинь.
Катастрофа Троецарствия, случившаяся спустя пятьсот лет, возможно, начинается прямо здесь и сейчас. Пробуждение легендарного существа, с одной стороны - надежда на то, что будет найден способ снять проклятие, но, с другой стороны, это знамение того, что миру людей предстоят страшные испытания.
Су Су не может позволить Тан Тай Цзиню умереть сейчас. Если это случится, зло в его костях пробудится, демоны вырвутся из Бесплодной Пустоши и изменить что-то ей будет уже не под силу.
Девушка позвала экономку и попросила купить бумагу для талисманов и киноварь. Та искренне удивилась:
- Зачем третьей госпоже такие вещи?
- В нашем мире появились монстры. Всегда полезно иметь дома талисманы, отпугивающие злых духов, - пояснила Су Су. - И запомни: бумага должна быть сделана из столетнего персикового дерева, а киноварь сварена из жертвенной крови животных.
Пусть у неё нет духовных сил, рисовать талисманы она умеет.
Экономка явно пришла в замешательство, но, видя настойчивость третьей госпожи, отказаться не посмела. Она пообещала Су Су найти всё необходимое и откланялась.
Едва за ней закрылась дверь, в покои тихонько поскребся нищий, которого Су Су отрядила следить за одним из братьев. Представ перед своей нанимательницей, он радостно доложил:
- Госпожа, третий брат снова пошёл в игорный дом!
Су Су вознаградила соглядатая серебряным слитком и, закрыв лицо вуалью, вместе с Чунь Тао отправилась к печально известному заведению.
Госпожа и служанка устроились в чайной напротив, и, конечно же, Е Чже Юнь - третий брат семейства Е вскоре вышел оттуда в обнимку с сыном дворцового чиновника. Парочка была в весьма благодушном настроение. Их лица буквально сияли. Молодых господ провожал человек, похожий на владельца. Су Су подождала пока брат и его знакомый уйдут, а затем, оставив Чунь Тао в чайной, пошла к игорному дому. У входа, в поте лица трудился зазывала. Притворившись служанкой, девушка достала несколько золотых слитков и робко попросила у него:
- Прошу вас, помогите мне узнать, хватит ли этого, чтоб оплатить долги молодого господина Е?
Служка удивился.
- А разве господин уже не выплатил все свои долги?
Подозрения Су Су окрепли. Она вспомнила сумму ущерба, оцененного тётушкой Лянь.
- Я просто волновалась, что шесть тысяч таэлей будет недостаточно для покрытия долга.
Служка почесал в затылке.
- Но господин был должен всего пять тысяч, и выплатил их полностью несколько дней назад.
- Ах, видимо, я неверно поняла. Не буду больше вас беспокоить.
Последние сомнения Су Су в том, кто из братьев вор - развеялись. Теперь было совершенно ясно, что это Е Чже Юнь.
Пять или шесть тысяч таэлей - не так уж важно, возможно, он просто не знал точной цены украденных вещей.
Каков мерзавец, он знал о серьезности последствий и ходил с невинным видом! Неужели он был уверен, что Тан Тай Цзинь стерпит всё, что угодно?
Чунь Тао рассердилась:
- Третий господин перешел черту! Даже украл драгоценный нефрит у старой госпожи! И свалил свое преступление на принца-заложника! Какое счастье, что моя госпожа всё выяснила. Иначе ваш супруг попал бы в серьёзную беду.
- Ему сломали бы руку? - Су Су вспомнила, что наложница Лянь говорила накануне.
- Не обязательно, - покачала головой Чунь Тао, - но просто так точно не отпустили бы.
Слуги прекрасно знали, что хотя тётя Лянь старается казаться милой, на самом деле она - лицемерка.
Чунь Тао спросила:
- Госпожа, что мы будем делать дальше?
- Вернёмся домой.
Едва Су Су и Чун Тао ступили на порог поместья, к ним с поклоном бросилась Си Си:
- Моя госпожа, старая госпожа обнаружила пропажу Гуань Инь и разгневалась так, что у неё разболелась сердце, а госпожа Лянь велела привести его высочество, чтоб её успокоить.
Су Су всегда знала, что домашнее происшествие не удастся утаить. Она поторопилась в главную залу, успокаивая себя тем, что теперь она знает правду и справится с ситуацией.
Сцена суда напоминала предыдущую с той только разницей, что на этот раз присутствовали второй и третий сын, а во главе сидела старая госпожа. Е Чу Фен пристроился рядом на стуле и прятал глаза, изо всех сил стараясь быть как можно менее заметным. Е Чже Юнь, напротив, чувствовал себя совершенно уверенно, поедая виноград, он, то и дело, поглядывая на Тан Тай Цзиня.
Старая дама, держась за сердце, убеждала мужа своей любимой внучки:
- Если ты не вернёшь Гуань Инь, мы не станем терпеть тебя в нашем доме.
Су Су бросилась к бабушке:
- Прошу вас, успокойтесь!
Она знала, что Гуань Инь значит для старой госпожи. Дело даже не в стоимости, а в том, что эта статуэтка была подарена бабушке самим настоятелем Тун Хуэй перед смертью. Это была большая духовная ценность.
Наложница Лянь проговорила:
- Третья госпожа, вы всё знаете, принц-заложник должен понести наказание за то, что сделал.
Су Су решила снизить напряжение и мягко улыбнулась:
- Тогда, тётушка Лянь, скажите, как мы накажем того, кто украл нефритовую Гуань Инь и приданое второй сестры.
Тётушка Лянь вздохнула.
- Как только принц-заложник выдаст нам местонахождение украденного, мы накажем его легко - тридцать ударов палками.
Тридцать ударов палками, да она сама доброта! От этого наказания Тан Тай с его слабым здоровьем полжизни потеряет.
Е Чже Юнь ехидно заметил:
- Тётушка Лянь очень милосердна, не правда ли, третья сестра? Ты же не будешь возражать?
Тан Тай Цзинь поднял голову и посмотрел на Су Су.
Она коснулась пальчиками своего подбородка и ответила:
- Конечно, нет!
Тан Тай Цзинь поджал губы и опустил глаза.
Тётушка Лянь продолжила:
- Тан Тай Цзинь, поторопись, скажи нам, где ты прячешь Гуань Инь.
Тот невозмутимо ответил:
- Я не знаю.
Е Чже Юнь, жуя виноград, принялся подстрекать:
- Все ясно, как день! Бабушка, тётушки, нужно наказать виновника со всей строгостью...
Тан Тай Цзинь пристально смотрел на Е Чже Юня. В его глазах бушевал чёрный водоворот презрения и ненависти. Третий господин поперхнулся виноградиной и не стал далее подливать масло в огонь.
Бросив взгляд на хмурое лицо старой госпожи, тётушка Лянь приказала слугам:
- Забирайте принца-заложника!
- Подождите! - остановила Су Су.
Тётушка Лянь раздражённо выгнула бровь:
- Третья госпожа, в прошлый раз, доверившись вам, мы потеряли время. Больше вам не удастся прикрывать своего супруга.
Она была страшно недовольна. Старушка души не чаяла в третьей госпоже, но не будет же она потакать ей себе во вред.
- Конечно же, я не собираюсь защищать вора, - мило улыбаясь заверила ее Су Су. - Виновный должен быть строго наказан, - и сокрушённо добавила: - Даже не знаю, выдержит ли он тридцать палок, не умрёт ли.
Наложница Лянь надулась. Вот вздорная девчонка. Может, ей лучше, чтоб он умер, и поэтому она пришла, чтобы за всем проследить?
- Третья госпожа изволит шутить? Мы уважаем законы семьи!
Су Су закивала головой.
- Поскольку тётушка Лянь объявила наказание, давайте теперь допросим третьего брата.
Присутствующие застыли в изумлении. Наложница возмутилась:
- Что ты такое говоришь? При чем здесь мой сын?!
Су Су ответила:
- Вещи украл Е Чже Юнь, чтобы расплатиться с игорным долгом. Тётя Лянь, вы же не будете прикрывать своего сына?
Чже Юнь сильно изменился в лице, он подскочил и закричал:
- Е Си У, ты мелешь вздор, всё украл этот дикарь, какое я имею к этому отношение?
- Я очень не хочу возводить напраслину, поэтому лучше тебе посидеть тут, а бабушка пошлёт кого-то проверить сведения в игорный дом. Ежемесячное пособие третьего брата составляет всего пару десятков таэлей серебра, так что мы легко узнаем правду.
Лицо старой дамы совсем сморщилось от огорчения. Она подняла руку.
- Чжао Фу, пошли кого-нибудь спросить.
Увидев, как побледнел Чже Юнь, тётушка Лянь все поняла. Самообладание покинуло её, она с глухим стуком повалилась в ноги старой госпоже.
- Госпожа, третий сын молод и неразумен, его наверняка сбили с толку! Умоляю вас, будьте снисходительны, отпустите его!
Е Чже Юнь грохнулся рядом с матерью:
- Бабушка, это сын чиновника Ли отвёл меня туда, я больше не посмею!
Старушка стукнула клюкой.
- Тётя Лянь, хорошего же сына ты воспитала!
Наложница рыдала:
- Третий сын отдаст Гуань Инь, а я возмещу приданое Лань Инь!
Су Су, невинно хлопнув ресницами, напомнила:
- А как же законы семьи? Неужели из-за того, что виновный оказался третьим сыном наказание будет более легким?
Тётушка Лянь позеленела и стала бить поклоны ещё усерднее:
- Как же можно, третий сын слаб здоровьем с самого детства, это убьёт его!
Она проклинала себя за то, что предложила наказать вора палками.
Е Чже Юнь затрясся.
- Бабушка, бабушка, я виноват!
Теперь Су Су отщипнула ягоду от виноградной кисти.
- Как же так? Значит, Тан Тай Цзинь выдержал бы тридцать палок, а третий брат не выдержит?
Тётушка Лянь со слезами на глазах строго проговорила:
- Третья госпожа, если у вас нет личных обид на третьего брата, почему вы так к нему жестоки?
- А кого обидел Тан Тай Цзинь? - не собиралась сдаваться Су Су.
Старушка не выдержала.
- Довольно! Наложница Лянь два месяца проведет в своих покоях, размышляя и молясь. Чжао Фу отправится выкупать Гуань Инь, а третий сын - этот непокорный отпрыск, двое суток простоит на коленях без воды и еды в родовом храме.
Услышав о наказании, тетя Лянь успокоилась. Стоять два дня на коленях в такую погоду, конечно, не сахар, но сильно ее сын не пострадает.
В конце концов, старая госпожа не стала строго наказывать своего внука, ограничив возмездие моральным самобичеванием.
Огласив свой весьма снисходительный приговор, старая госпожа засобиралась. Она казалось очень уставшей и попросила слуг помочь ей подняться. Су Су была потрясена. Она не верила услышанному. То есть...это всё?
Если бы вором оказался Тан Тай Цзинь, его жизнь сегодня бы сократилась вдвое. А Е Чже Юнь всего лишь простоит на коленях пару дней.
Её вера в правосудие пошатнулась. Отец всегда говорил, что справедливости в мире мало, но, если защищать её, можно добиться правды. Только оказалось, что в мире смертных она еще и распределяется по праву рождения.
Она сжала кулачки и посмотрела на Тан Тай Цзиня. Он выглядел на удивление спокойным, разве что губы скривил в усмешке. Казалось, он знал всё наперёд. И смирился.
В отличии от Су Су, он давно знал, сколько справедливости ему досталось при рождении.
***
Наступила ночь. Е Чже Юнь остался один в зале предков. Он лежал на одеяле, тайно присланным матерью со слугой, и ворочался, не в силах заснуть.
Как же холодно! Как вообще тут можно спать.
Мысленно, третий брат корил себя за то, что, украв Гуань Инь, не подкинул статуэтку Тан Тай Цзиню. Вот тогда его точно не поймали бы. Во всем виновата Си У, не вмешайся она, за него сейчас отдувался бы принц-заложник. Как же он его, наверное, ненавидит, да только что это ничтожество может поделать?
Между тем, свист ветра во дворе стих, метель улеглась. Чже Юнь продолжал бубнить себе под нос и не обратил внимание на обрушившуюся на родовой зал зловещую тишину. Из гробницы вылетел черный ворон и, усевшись на стол с подношениями, уставился на Чже Юня красным глазом. Ужас пробрал третьего брата до самых костей. Разве бывают у птиц такие жуткие глаза. В страхе Чже Юнь запустил в чёрного каркуна огрызком яблока. Тот взлетел и исчез из вида, но в тоже мгновение окно с грохотом распахнулись и в зал влетела целая стая красноглазых ворон. Они набросились на Чже Юня и как обезумевшие начали атаковать его своими массивными острыми клювами. Несчастный завопил от ужаса и на четвереньках пополз к дверям с криками:
- На помощь! Отец!!!
Испуганный, весь в крови, Чже Юнь выбежал из зала предков и, запнувшись о порог, упал. Прямо перед его глазами оказалась пара сапог.
- Помогите! Спасите меня от этих монстров!
- Как я тебе сочувствую! - мягким насмешливым голосом проговорил человек.
От ужаса и боли третий господин лишился чувств. Юноша, что стоял рядом, повернулся против света и улыбнулся бескровными губами. Глаза его немного покраснели от удовольствия. Вдруг, не сдержавшись, он запрокинул голову и громко захохотал, как будто увидел что-то забавное. Красноглазые вороны продолжали клевать распростертое тело третьего брата. Тан Тай Цзинь, а это был он, почувствовав спиной чей-то взгляд, резко обернулся и увидел девушку в розовом плаще.
Держа в руке фонарь, она стояла на снегу и пристально смотрела на него.
Принц-заложник стер со своего лица улыбку. Глаза его похолодели. Вороны исчезли.
Глава 14: "Проклятые кости"
- Что ты тут делаешь? - спросила Су Су дрогнувшим голосом.
- А ты как думаешь? – юноша, стоящий в галерее, скривил губы в подобии улыбки. При этом голос его был холоден, а глаза смотрели настороженно. Казалось, в уме он прикидывает, как много она видела.
Су Су прекрасно всё разглядела. Настолько, что смешанное чувство страха и потрясения буквально охватили все ее существо. Рука, в которой она держала фонарь едва заметно дрожала, выдавая ее смятение.
Днём, когда Е Чже Юнь получил незаслуженно легкое наказание, она промолчала. В конце концов, предвзятость старой госпожи была понятна. Она защищала Е Чже Юня так же, как и Си У потому, что они были её внуками, а Тан Тай Цзинь – посторонним человеком. Люди не святые. Даже в её собственном сердце отец и собратья по секте были дороже для нее всех на свете. Она не винила бабушку, но и просто так отпускать негодяя Е Чже Юня не собиралась. Су Су не давала покоя мысль, что вор практически избежал наказания за свой проступок, а без вины виноватый Тан Тай Цзинь провел в заточении несколько дней. Она решила преподать третьему брату урок. Проснувшись среди ночи, девушка украдкой выскользнула из покоев и пошла в семейный храм, думая притвориться призраком и явиться Е Чже Юню символом попранной справедливости. Увиденная в галерее сцена стала для Су Су полной неожиданностью. Приди она позже, и от Чже Юня остался бы только обглоданный скелет.
Красноглазые птицы разлетелись. Чувства и мысли Су Су пребывали в полном беспорядке. Неужели демон уже пробудился?! Получается, что прошлое, отражённое магическим зеркалом, было обманчивым миражом?! Но нет, очевидно же, что он все еще простой смертный!
Её сердце бешено колотилось, и она постаралась умерить его сумасшедшее биение ровным дыханием. Успокоив свой разум, она огляделась. Е Чже Юнь лежит на земле и неизвестно, живой ли. Слишком легко одетый для ветреной зимней ночи, принц-заложник стоит рядом с окровавленным телом с равнодушным видом. Виновен ли он в произошедшем?
Су Су внимательно вглядывалась в лицо Тан Тай Цзиня, силясь понять, что скрывается за угрюмым выражением лица и плотно сжатыми бледными губами. Возможно, он услышал шум в семейном храме, ворвался туда и увидел убийство, но сам не виновен. Глаза не налиты кровью, магического узора, присущего демоническим существам, не видно. Как ни посмотри, перед ней простой смертный. Красноглазые вороны - примитивные монстры, не способные к трансформации, а значит, демон в нём ещё спит. Он просто человек.
Су Су вздохнула и, расслабившись, подошла к Тан Таю.
На самом деле, мысли ее так называемого супруга в этот момент были темны, как ночь. Его душу обуревали не только неудовлетворенность от незавершенной мести, но и беспокойство из-за того, что он был недостаточно осторожен и Е Си У могла увидеть, как он управляет монстрами.
Она точно всё видела...
Кинжал бесшумно скользнул из его рукава в ладонь, но Су Су заметила это движение и отреагировала мгновенно. Выбитое из его руки оружие упало в снег. Тан Тай Цзинь помрачнел ещё больше.
Ах, вот как! Оказывается, и без пробудившихся демонических костей, Тан Тай – подлый человек. «Что ж, так даже легче» - решила Су Су, и в три приёма связала ему руки поясом от своего плаща.
Его голос был полон злобы:
- Убей меня или я убью тебя.
Су Су фыркнула и похлопала его по щеке:
- Ну-ну, веди себя хорошо!
Тан Тай угрюмо молчал. Весь его облик выражал ледяное презрение. Су Су вспомнила, как только что она обезвредила его одним движением и вид этого горделивого индюка показался ей очень смешным. Девушка не выдержала и расхохоталась. Тан Тай Цзинь бросил удивленный взгляд исподлобья и Су Су сквозь смех пробормотала:
- Ох, прости...
Она видела, как Тан Тай Цзинь – повелитель демонов вызывал бурю и убивал людей, не пошевелив и пальцем, и вот он стоит, связанный поясом от плаща своей жены, и ничегошеньки не может сделать. Мечтает растерзать её на мелкие клочки, но пока не отрастил когтей. Невероятно приятно это осознавать!
Су Су отвернулась от связанного супруга и пошла проверить состояние Чже Юня. Она приподняла третьего брата, к счастью, он дышал, но всё ещё был без сознания. Осмотрев его раны Су Су поняла, что они в основном поверхностные и кое-где кровь уже свернулась. Судя по всему, его обморок стал следствием сильного испуга. Кажется, Тан Тай Цзинь хотел медленно его замучить до смерти, но времени не хватило.
Каким бы дрянным человеком не был Е Чже Юнь, смерти он не заслуживал. Су Су нашла в зале предков брошенное одеяло и накрыла им раненного. Раз уж Тан Тай Цзинь его не убил, не умирать же ему от переохлаждения. Это все, что она собиралась сделать для третьего брата. Произошедшее будет ему уроком: пусть знает, что, обижая других, глупо рассчитывать на то, что не найдется кто-то сильнее и не поступит с тобой еще хуже.
Су Су запыхалась, укладывая и укрывая Чже Юня. Когда, закончив, она обернулась, то обнаружила, что связанный Тан Тай Цзинь ухитрился сесть, скрестив ноги, и смотрит на неё презрительным взглядом. Именно в этот момент ее озарило, что перед ней вовсе не слабый и безвольный юноша, а человек, готовый безжалостно убивать. Жестокий и злопамятный до крайности. Чже Юнь подставил его, и он возжелал его смерти.
Су Су, видя, что он вполне в силах идти, насмешливо произнесла:
- Сам пойдёшь или мне потащить тебя?
Тан Тай Цзинь хрипло спросил:
- Ты не будешь звать людей?
Су Су ответила:
- А кого нужно позвать? Ты боишься, что я расскажу папе?
Она прекрасно понимала его опасения. После произошедшего на приеме у принца Сюаня в стране царила паника. Император приказал явится во дворец охотникам на демонов и даосским священникам, чтобы вместе они выследить алых огненных пчёл и других монстров, просочившихся в Великую Ся. Если люди узнают, что Тан Тай Цзинь умеет управлять демоническими созданиями, ему конец.
Тан Тай смотрел на Су Су глазами гадюки, готовящейся атаковать жертву. Су Су не сомневалась, что он обдумывает, как тихо и не привлекая внимания убить её прежде, чем она его выдаст. Жаль, что человеческие уловки не действенны перед лицом преобладающей силы. Как пятьсот лет спустя никто не мог одолеть повелителя демонов, так и сейчас Тан Тай Цзинь бессилен против Ли Су Су. Разумеется, она будет до поры до времени защищать его, но он никогда не узнает почему.
Су Су покачала головой и произнесла:
- Не беспокойся, я никому не скажу. Я всё ещё во власти яда шелкопряда и не могу позволить тебе умереть.
Его тонкие губы растянулись, и он выплюнул полное яда слово:
- Бесстыдница!
Су Су упомянула о шелкопряде только для того, чтобы вселить в Тан Тая уверенность в том, что он нужен ей, как противоядие, и она его не выдаст. Осознав, что он имеет в виду, она густо покраснела. Хотя в мире бессмертных Су Су достигла совершеннолетия, она оставалась чистым и невинным существом, и ей было очень неловко говорить с принцем-заложником о физической близости, как о лекарстве. Что бы ни случилось, она не будет заниматься этим с демоном!
Сердито глянув на него, Су Су спросила:
- Ты идёшь?
Она прекрасно понимала: останься Тан Тай вместе с раненым Чже Юнем в зале предков, он встретит свою смерть сразу, как только их обнаружит прислуга. Принц-заложник тоже это знал. Поэтому встал и пошел впереди Су Су. Глядя на его силуэт, девушка с облегчением подумала, что, несмотря ни на что, он все еще хочет жить.
Жить, чтобы принести людям бесчисленные страдания.
***
Утром следующего дня покрытого кровью Е Чже Юня обнаружили на пороге зала предков.
В покоях Су Су взволнованная Чунь Тао взахлеб делилась последними новостями:
- Госпожа! Все в поместье судачат о том, что третий господин видел демона. Тётушка Лянь так рыдала, что едва не лишилась чувств. Все ждут генерала, чтобы он пригласил даосского священника, разобраться со случившимся.
Едва Е Сяо переступил порог поместья, ему доложили о странном происшествии.
То, что неприятность произошла с бестолковым Чже Юнем, главу семьи Е нисколько не удивило. В сравнении с одарённым и любимым старшим сыном, третий за своё легкомыслие удостаивался от отца лишь презрения, но то, что в поместье появились злые духи по-настоящему обеспокоило Е Сяо. Он спросил сына:
- Ты действительно это видел?
Сгорающий в лихорадке Чже Юнь затараторил:
- Отец, клянусь, я не вру! У этих ворон были красные глаза, они светились во тьме! Посмотрите на своего сына, я весь изранен...
Е Сяо нахмурился.
- Не ной. Я попрошу найти даоса или охотника на демонов.
По всей видимости, назревает буря. Если обстоятельства таковы, как говорит третий сын, это совсем нехорошо.
Чже Юнь, страдая от боли, проговорил:
- Я, я видел человека, который управлял демонами.
К этому заявлению Е Сяо отнёсся более серьезно. Одно дело, что появились монстры, и совсем другое - что кто-то ими управляет. Су Су, услышав об этом, заволновалась. Неужели Е Чже Юнь что-то разглядел? Она потихоньку посмотрела на Тан Тай Цзиня: он выглядел совершенно безмятежным.
- Он... очень страшный! Словно чёрная тень... Выше поперечной балки! И голос у него мрачный, а рот весь в крови, - дрожа от страха рассказывал Е Чже Юнь.
Слушая его, Тан Тай Цзинь саркастически скривил губы. Су Су промолчала. Как и ожидалось, третий брат отлично сочинял истории. Ей хотелось заткнуть ему рот. И не стыдно так врать?
Вскоре в поместье появился седовласый даосский священник.
Су Су он напомнил бессмертного. Сперва он поздоровался с генералом и его матушкой, а затем поинтересовался, где именно юный господин видел демоническое создание.
- В храме предков, - ответила старая дама.
Даос поклонился:
- Ваш покорный раб пойдёт и посмотрит.
Старушка заторопилась:
- Конечно, конечно, мастер Ци Хун, пожалуйста, проходите сюда.
В смертном теле Су Су не могла почувствовать силу Дао в монахе, и ей было очень любопытно, как он будет ловить злых духов. Когда Ци Хун вошёл в храм, члены семейства Е взволнованно последовали за ним. Всем было страшно от мысли, что в поместье водятся злые духи, которых Чже Юнь так красочно живописал. Даос достал компас*, дважды обошёл зал и важно изрёк:
- В этом помещении действительно присутствуют демонические создания. Приготовьте кровь черной собаки, киноварь и одежду, испачканную кровью третьего господина.
Глядя на священника, Су Су не могла избавиться от сомнений в том, что он действительно способен поймать демона.
Слуги поспешно принесли даосу все, о чем он просил, и старец приступил к ритуалу. Тан Тай Цзинь, прислонившись к заснеженному дереву, с сомнением наблюдал за его манипуляциями.
Вдруг, принесенная для церемонии одежда Чже Юня вспыхнула ярким пламенем, и хлопья пепла взвились прямо в небо.
- Кажется, этот злой дух упрям и до сих пор прячется где-то в поместье, – сообщил потрясенным собравшимся даос.
- Ваш смиренный раб хочет найти его прямо сейчас. Подойдите сюда, – продолжил он суровым тоном.
Первой к священнику приблизилась старая госпожа. Монах нарисовал ей на ладони сложный символ и покачал головой. Затем настала очередь Е Сяо и молодых господ, затем подошли Лань Инь и Су Су.
Вторая госпожа так разнервничалась, что не удержалась от слез. Третья госпожа тоже протянула руку. Монах нарисовал на ее ладони символ и снова покачал головой. Су Су никогда прежде не видела священников, которые вели бы себя так помпезно, ибо путь Дао проповедует стремление сложное сделать простым.
Когда подошла очередь Тан Тай Цзиня, Су Су обернулась, чтоб посмотреть. Тот протянул руку и смиренно произнес:
- Пожалуйста, святой брат, смотрите внимательно.
Ци Тун и на его ладони начертал соответствующий символ. Тан Тай Цзинь склонил голову и невинно улыбнулся:
- И что же видит святой брат?
Ци Хун хранил важное вид и продолжал многозначительно качать головой.
Тан Тай Цзинь забрал руку. Взгляд его был полон сарказма.
Чем дольше длилось расследование, тем сильнее покрывался холодным потом даос Ци Хун. Ближе к вечеру Си Си, вбежав в покои госпожи, сообщила:
- Даосский монах нашёл злодея!
- Где? - быстро спросила Чунь Тао.
- Священник сказал, что это дух леопарда, на которого охотился генерал, он явился, чтоб причинить нам зло!
Чунь Тао вздохнула с облегчением:
- Как хорошо, что его нашли!
Су Су, сидевшая за письменным столиком, насупилась и не проронила ни слова.
А она-то вообразила, что встретила соратника и с этим монахом можно отправить послание Священной Черепахе. Су Су никак не ожидала, что даос окажется шарлатаном.
А настоящий злодей вот он, прислонился к косяку и глядит в окно на цветущие сливы. В мягком свете лампы глаза и брови его прекрасны, а красные губы тонкие и прохладные. Су Су подумала, что не будь даос мошенником, он мог бы поймать виновника происшествия. Целых два дня она прожила в ожидание этого. Просыпалась ночью от неприятного ощущения холодка в затылке, а когда открывала глаза, видела пару кровавых затуманенных зрачков, глядящих на неё.
Что же такое, эти проклятые кости? Для рождения такого существа требуется десятки тысяч лет. А значит, он всё равно обречён идти по кровавому пути, потому что жажда убийства и жестокости запечатана в его костях, и на него никак нельзя повлиять, только уничтожить. И дороги назад нет.
Тем временем во дворце Сюаня случилось ещё одно несчастье.
Придворные и приближенные пребывали в страхе. Рассказывали, что наложница его высочества шестого принца впала в летаргический сон и никак не просыпается. Су Су не оставляли тревожные мысли о нежной и утонченной Е Бин Шан, попавшей в беду.
Посреди ночи она вдруг проснулась в испуге и оглядевшись обнаружила, что ее мужа нигде нет, а на полу валяется развязанная верёвка.
Глава 15: "Кошмар"
Во дворце Сюань-ван принц Сяо Линь, сидя на постели, прижимал к себе спящую женщину в фиолетовом платье и горестно вопрошал у стоящего рядом мужчины:
- Ответь же, что с моей Шан-эр?
Человек в белом одеянии, сложив веер, снисходительно улыбнулся.
- То, что она не просыпается — не очень хорошо. Сяо Линь, с тех пор как ты покинул императорский дворец, несчастья буквально преследуют тебя. Едва переехал в новый дом, случилось нападение алых огненных ос. Теперь твоя наложница оказалась во власти демона сновидений. Какой неудачный год!
Сяо Линь не рассердился на подобные речи, но мягко возразил:
- Юй Цин, случившееся не повод для иронии. Лучше ответь, как можно избавить Бин Шан от этого наваждения?
Юй Цин хмыкнул.
- Старший брат меня переоценивает. Помнится, когда мы были на горе Бучжао, ты тренировался с мечом,* а я изучал экзорцизм. Но ты унаследовал боевые таланты от предков, а я был не очень способным учеником. Однако, узнав, что тебе нужна помощь, я примчался сюда из дворца принца Чжао, рискуя жизнью. Твой четвертый брат вряд ли обрадуется, узнав, что его почетный гость - младший соученик Сяо Линя.
Шестой принц вздохнул.
- Я дарую тебе защитный нефрит мастера.
Юй Цин оживился:
- В самом деле?
Сяо Линь, не тратя время понапрасну, отстегнул с пояса ничем с виду не примечательный нефрит и бросил его Юй Цину. Тот ловко поймал подвеску и, пряча довольную улыбку, проговорил:
- Если наложница моего младшего собрата попала в беду, я должен помочь. Захвативший ее сознание демон не какой-то мелкий монстр. Он настолько силен, что моих познаний и Дао недостаточно, чтобы увидеть, где он скрывается. Она заблудилась в мире, созданном из ее собственных страхов и заветных желаний, и не может проснуться. Если разбудить её вовремя - всё будет хорошо. Но, чтобы ее спасти, нужно, попав в мир сновидений, понять, где твои собственные сны, а где - чужие. Тебе придется войти в грёзы наложницы и убедить ее вернуться в реальный мир. Если не удастся ее разбудить, то и ты умрешь, оставшись в этом сне вместе с ней. Всё ещё хочешь попробовать?
Сяо Линь без колебаний ответил:
- Да.
Юй Цин задумчиво посмотрел на него сверху вниз.
- Ты действительно так сильно её любишь? Даже отдал мне нефрит старца и готов рискнуть жизнью. Или это твоё врождённое чувство справедливости? Неважно, кто попал в беду, ты всё равно должен его спасти?
Сяо Линь глубоко задумался, но вместо ответа проговорил:
- Разве нам не нужно спешить? Довольно разговоров.
Юй Цин усмехнулся:
- Оказывается, ты умеешь сердиться. А эта наложница и в самом деле хороша собой, неудивительно, что мой благородный и добрый собрат так проникся ею. А вот скажи, третья госпожа семьи Е тебе действительно так ненавистна? Я думаю, эта девушка весьма интересна. Видел бы ты, как она расправилась с принцем Чжао!
Шутя и приговаривая, Юй Цин начал готовиться к ритуалу.
- Посмотри, сбоку на шее наложницы красная черта. Как только она переместится за ухо, помочь ей будет уже невозможно. Так что нужно разбудить её до того, как это случиться.
Понизив голос, он проговорил:
- И помни, этот кошмар наполнен тем, чего она боится или желает больше всего на свете. Что бы ни случилось, ты должен быть верен своему сердцу, только тогда различишь, в чьем сне находишься и сможешь перейти в видение своей возлюбленной и разбудить ее.
Сяо Линь, выслушав экзорциста, кивнул с серьёзным видом:
- Я все понял.
Юй Цин закрыл глаза и произнёс заклинание. От затраченных духовных усилий на его лице выступила испарина.
Складной веер повис в воздухе.
- Входи!
***
В это время в лесу, примыкающему к поместью Сюаня появился молодой человек в чёрном. Скрип снега под его ногами разбудил спящий ночной лес. Человек протянул руку, в густом тумане его бледные пальцы были едва различимы. Тьма в его руках затрепетала, как живая.
Желудок Тан Тай Цзиня сжался от голода. Он хищно облизал губы. Как досадно видеть, что демоническая энергия пропадает зря. Туманная мгла попыталась вырваться из его пальцев. В глубине леса появились большие, как фонари, глаза и прокатился мощный рык:
- Что за наглец!!! Как смеет обыкновенный смертный посягать на демоническую сущность?
Тан Тай хладнокровно взглянул в ужасающие очи демона и тихо, но уверенно проговорил:
- Отпусти её.
Мглистое наваждение в чаще леса ответило:
- Ты всерьёз приказываешь мне? И что ты можешь предложить взамен?
Тёмно-красные глаза голодного демона буквально пожирали хрупкого юношу, чей запах манил и привлекал его, но дьявольское наваждение могло убивать только спящих. Иначе оно бы уже набросилось на Тан Тай Цзиня и сожрало его.
Юноша не дрогнул от раскатов хрипло-трескучего голоса:
- Условия? Думаешь, я в самом деле предлагаю тебе что-то взамен? - он прикрыл ладонью лицо и тихо рассмеялся, словно услышал шутку.
Наваждение злобно зашипело:
- Отдай мне свою душу, и я верну тебе девушку.
Юноша скривил губы.
- Хорошо. Иди и возьми.
Мгла черным саваном тут же окутала Тан Тай Цзиня.
Эту жуткую картину и застала Су Су. Она сразу догадалась, куда отправился принц-заложник и прибежала к поместью Сюаня вслед за ним. От увиденного она пришла в ужас. Девушка отважно нырнула в туман и крепко схватила своего супруга за руку.
- Тан Тай Цзинь!
Юноша, окутанный мглой, оглянувшись на нее и нетерпеливо бросил:
- Оставь меня!
Но Су Су вцепилась в него мертвой хваткой.
- Ты сошёл с ума? Если попадешь во власть демонического наваждения, не выберешься обратно!
В старинных свитках библиотеки бессмертных, Су Су читала, что кошмары возникают из одержимости каким-либо желанием, и чем сильнее жажда обладания, тем сложнее освободиться из сонного морока. Лишь чистые и благородные сердца способны избежать подобного наваждения.
Тан Тай Цзинь - будущий повелитель демонов. Неужели у него нет страстных желаний? Судя по его поведению, он, в лучшем случае, мечтает о красавице, в худшем - ищет своей смерти. Даже если он умрёт, мгла кошмара вряд ли сможет поглотить злые кости так же, как и его плоть, и тогда в будущем всем Трём царствам придется последовать за ним в ад.
Тан Тай Цзинь с отвращением посмотрел на маленькие белые ручки, которые держали его очень крепко. Су Су, с трудом уворачиваясь от туманной тьмы, но все равно пыталась его вытащить.
Её лицо раскраснелось. Видя его безразличие, она рассердилась:
- От влечения к этой женщине ты совсем растерял мозги! Какой бы красавицей она не была - она чужая жена! Ты точно сошёл с ума!
На что Тан Тай Цзинь холодно ответил:
- Она - моя!
Су Су ужасно захотелось воткнуть в него меч.
Тан Тай Цзинь продолжал смотреть на неё полными презрения глазами, но она всё равно не отпускала его. Чёрный туман коснулся её рук, нежная кожа начала бледнеть, но хватка ее не ослабевала.
А Су Су, глядя на то, как демон кошмаров пытается поглотить своего будущего повелителя, совсем разозлилась.
Кучка мерзавцев!
- Силой священного духа лиловая молния, расколи мглу! - из её рукава выпорхнул нарисованный накануне талисман.
Фиолетовая вспышка толстым зигзагом рассекла демонический туман, который от такого посягательства пришел в бешенство: какая-то смертная девчушка пытается помешать духу кошмарных сновидений проглотить свою добычу! Кем она себя вообразила!
Рассечённый надвое фиолетовой молнией туман снова сросся и злобно прошипел:
- Он - моя добыча!
Тан Тай Цзинь посмотрел на Су Су. Она всё ещё держала его за палец.
В её больших чёрных глазах пылал гнев, а на губах выступила кровь.
Внезапно Тан Тай Цзинь тоже разозлился.
Прежде, чем демоническая мгла поглотила его, он отодрал от себя её пальцы и с криком: «Проваливай!», вытолкнул Су Су из зловещего тумана.
Девушка упала на землю, пальцы, которые едва не сломал Тан Тай Цзинь, мучительно заныли. Похоже, ему было всё равно, больно ей или нет.
Вдруг прямо перед Су Су возникли глаза демона наваждений. Трескучим голосом он проговорил:
- А вот и ты! Не оставлять же тебя здесь одну! - монстр обвил шею Су Су и шумно вдохнув, утащил ее в черную мглу.
***
Когда Су Су очнулась, на неё смотрел человек в зелёных одеждах.
Она удивилась:
- Отец?!
Бессмертный кивнул.
- Да, это я. Су Су, Тан Тай Цзинь умер во сне. Твоя миссия закончена. Гоу Ю вернул тебя обратно. Великий демон пробудился.
- Как же так! - воскликнула Су Су.
Достопочтенный бессмертный тяжело вздохнул.
- Видно, такова наша судьба.
Его глаза были полны невыразимой тоски.
- Демоны окружили Гору Небожителей и Хэнъян. Су Су, ты должна уходить с братом Фу Я.
- А как же ты?
Бессмертный коснулся её волос.
- Хэнъян и я - едины.
Едва старейшина произнёс эти слова, появился юный ученик, покрытый кровью, и горестно воскликнул:
- Мастер, собрат Фу Я... он ...он...
Су Су устремила свой взор за пределы секты и увидела сидящего на земле бессмертного юношу в белых одеждах. Он скрестил ноги, глаза его были закрыты. Его меч был воткнут в землю, а сам он начинал рассеиваться в воздухе, дюйм за дюймом.
Су Су побежала к нему:
- Брат!
Духовная сила Фу Я перетекала в заградительную магию горы, усиливая защитные чары секты Хэнъян.
Слёзы брызнули из глаз Су Су.
Кто-то из собратьев проговорил:
- Во всём виновата сестра Ли. Ей был дан единственный шанс, но она его упустила. Все случилось из-за нее! Фу Я пожертвовал собой потому, что ему было стыдно за свою сестру.
- Лучше бы она погибла!
- Это она должна была умереть!
Су Су не могла обнять ставшее бесплотным тело. В предсмертные мгновения душа юноши словно открыла глаза и слабо улыбнулась ей.
- Сестра моя, как я рад тебя видеть...
Нет. Так не должно было случиться!
Собратья правы. Она должна была использовать последний шанс, а теперь Троецарствие разрушится, Фу Я погибнет, отца замучают до смерти.
Су Су вынула из земли меч Фу Я.
Аура магического оружия засияла радугой, освещая мокрое от слёз лицо девушки, киноварь на ее лбу загорелась звездой.
Кто-то шепнул ей на ухо:
- Правильно! Как и Фу Я, ты примешь мученическую смерть, но зато секта Хэнъян просуществует ещё какое-то время.
Она подняла сверкающий меч, обернув его остриём на себя. Но клинок скользнул мимо её груди и вонзился в чёрную мглу позади девушки.
Су Су крикнула:
- Это наваждение!
Демонический туман зашипел:
- Немыссслимо! Немыссслимо! - и исчез в то же мгновение, пронзённый светлой магией меча.
Су Су утерла слёзы.
Ее душа звонко вскрикнула, как священная огненно-алая птица и наваждение развеялось.
Су Су вздохнула полной грудью.
Её Дао чист - нет желаний, нет страха.
Но где искать Тан Тай Цзиня и Бин Шан?
Едва она подумала о них, как почувствовала толчок.
- Яо-повитуха, ты что, остолбенела? Императрица вот-вот родит! Что там с ножницами и горячей водой, ты их приготовила? - служанка в красном платье свирепо уставилась на неё.
Су Су взглянула на свои руки: вместо белых девичьих ладошек перед ней были жёлтые и морщинистые руки пожилой женщины.
Она вошла в чей-то сон и превратилась в повитуху-лекаря!
Заметив, что горничная сердится всё больше, она кротко проговорила:
- Подождите, сейчас принесу.
Горничная строго ее предупредила:
- Если ты опять заснёшь, и с наложницей Жоу или с новорожденным высочеством что-то случится, император не отпустит тебя!
Су Су поклонилась:
- Слушаюсь, слушаюсь!
Неизвестно каким образом, в ее руках оказался таз с водой и ножницы. Су Су последовала за служанкой. Та сложила ладони и помолилась вслух:
- О, небеса, пусть нян-нян легко родит маленького принца!
Небеса отозвались раскатом далёкого грома.
Су Су подняла глаза и увидела тёмные тучи, тяжелым предзнаменованием нависшие над дворцом. Небесная голубизна неба, как чернилами была залита грозовым фронтом. С раскатом грома ласточки сорвались с навеса и низко закружили над землей. Грядет буря, подумала она.
У входа в покои в ожидании стоял человек в жёлтом лунпао**.
Сердце Су Су ёкнуло. Что здесь происходит?
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Глава 16: "Перемены"
Су Су поняла, что в мире дьявольского наваждения она может продвигаться к своей цели только попадая из одного воспоминания в другое. Только так: из сна в сон, по шагу за раз, она найдет то, что ищет.
Она вошла в покои и увидела толпу встревоженных женщин окружающих лежащую на постели роженицу в исподнем. Ее прекрасное лицо покрывали пот и слезы, а глаза были полны невыразимой муки.
- Нян-нян! Держитесь!
Таз с горячей водой выхватили из рук Су Су, а саму ее оттеснили в дальний угол.
- Как же так? - встревоженно перешептывались между собой повитухи, - схватки у наложницы Жоу с самого утра, уже вечер, а она все еще не разрешилась от бремени. Пот лил градом по их перепуганным лицам.
Измученная наложница явно растеряла все силы. Корень женьшеня, который ей дали пожевать для придания сил, немного взбодрил ее. Она отчаянно попыталась вытолкнуть плод, но силы ее иссякли, и женщина без чувств затихла на своем ложе. По ее голым ногам обильно потекла кровь. Повитухи, обменявшись испуганными взглядами, побледнели как мел. Даже Су Су, никогда не присутствовавшая на родах, поняла, что это значит.
Самая старшая из женщин решительно проговорила:
- Нам не спасти обоих, мы должны спросить у императора, кого он выберет: мать или дитя. И выскользнула из покоев. Через секунду из-за двери раздался грозный рев:
- Проклятье, никчемные бездельники! Спасите мою Жоу! Если с ней что-то случится, вы все расстанетесь с жизнью!
Су Су с сочувствием посмотрела на огромный живот наложницы и с печалью в сердце подумала, что малыша спасти не удастся.
В тот момент, когда повитухи обступили наложницу Жоу, она вдруг открыла глаза и жалобно взмолилась:
- Моё императорское дитя... Пожалуйста, спасите ребёнка! - и расплакалась.
От этой душераздирающей картины у Су Су заболело сердце.
Вдруг одна из женщин громко вскрикнула:
- Нян-нян, тужьтесь, я вижу головку ребенка!
Наложница сжала дрожащие губы.
Повитухи окружили ее, возбужденно поддерживая:
- Тужьтесь! Тужьтесь! Ребёнок выходит! - но в следующий миг комнату огласили крики ужаса.
Су Су поняла, что случилось что-то страшное. Услышав шум, император, ожидавший снаружи, выбил дверь и ворвавшись внутрь, увидел шокирующую картину.
На мокрой от крови постели лежал новорожденный мальчик. Он внимательно смотрел на окружающих своими яркими черными глазками, сжимая в крошечных ручках внутренности своей матери. Младенцу, казалось, было любопытно, что это такое и он потянул в рот кишку наложницы.
Широко распахнув глаза, роженица испустила дух.
Упавшие на колени служанки и повитухи тряслись от страха и не могли сдержать истерических рыданий.
- Ваше величество... Ваше величество... Что же это такое!!!
Ребёнок родился на свет без единого крика, но с ногтями и зубами, которыми он буквально прогрыз себе дорогу к жизни.
И в этот момент Су Су осенило: она видит рождение Тан Тай Цзиня!
Будущий демон знал, что им собираются пожертвовать и вырвался на свет, разорвав внутренности своей матери.
Глядя на растерзанное тело наложницы Жоу, обезумевший от горя император схватил младенца и швырнул его об стену.
- Сдохни, исчадие ада!
Несмотря на удар и падение, малыш не умер. Из маленького рта брызнула кровь, но он продолжал гукать, пускал кровавые пузыри и счастливо улыбаясь столь негостеприимно встретившему его миру. Вид наивного и невинного зла, настолько потряс повитух, что они впали в неистовство, рыдая до потери сознания.
В какой-то момент чёрные блестящие глаза перепачканного кровью младенца поймали взгляд Су Су, и пока они, не отрываясь, смотрели друг на друга, пространство вокруг начало стремительно меняться.
Через мгновения кто-то прошептал Су Су на ухо:
- Как это ни ужасно, тебе нужно пойти и забрать тело маленького монстра. Он несколько дней пролежал в холодном дворце… Наверное, уже воняет...
Сказав это, служанка удалилась, а Су Су осталась стоять у закрытых ворот. Поколебавшись недолго, она решительно открыла дверь и увидела в углу на соломе изодранное окровавленное одеяльце.
Так вот куда бросили Тан Тай Цзиня сразу после рождения и смерти матери! Но ведь прошло уже несколько дней...
Су Су подошла ближе. Она чувствовала, что сейчас узнает что-то очень важное о прошлом повелителя демонов.
Вид крошечного маленького тельца в грязных пеленках был удручающим. Испачканное одеяльце в соломе, маленькая ручка в комариных укусах. Сквозь грязь на лице проступали синяки и ссадины.
От пеленок смердело. Ребёнок зажал в руках дохлую серую крысу, его глаза были плотно закрыты. Кровь зверька запеклась на почерневших от холода и травм губах Тан Тая. Теперь стало понятно, как он выжил без единого глотка грудного молока. Крыса, видимо, вознамерилась съесть младенца, но сама стала добычей. Тело мальчика мелко подрагивало, но он не выпускал дохлого грызуна из рук, точно крыса была его последней надеждой в этом мире. Будучи всего нескольких дней от роду, он уже понял, что никто не позаботиться о нем.
Су Су была потрясена до глубины души. Только что она стала свидетелем драматического рождения на свет самого могущественного демонического существа в мире, а спустя всего несколько секунд увидела Тан Тая в стол ужасном положение. Он был, одновременно, и жестоким, и жалким, и несчастным. За пятьсот лет до момента её путешествия во времени это противоречие уже существовало в его личности. И хотя сердце ее разрывалось от жалости, она знала, что будь возможность остановить пришествие в мир повелителя демонов, убив Тан Тая во младенчестве, она сделала бы это! Но пока кости зла целы, повелитель демонов будет жить вечно.
Су Су присела возле малыша, собираясь взять его на руки, но услышала тихие шаги снаружи и быстро спряталась.
Вошла служанка в красном платье, её лицо было заплаканным. Она бросилась к малышу, подняла его с пола и, обняв, запричитала:
- Бедная моя нян-нян, бедный маленький принц!
Рыдая и кусая губы, она завернула малыша в подол своей накидки и, прижав его к груди, выскользнула из холодного дворца.
Су Су догадалась, что это личная служанка наложницы Жоу. С одной стороны, ей было мучительно видеть причину смерти своей госпожи, но с другой, она думала о нём, как о сыне наложницы, ради которого мать пожертвовала своей жизнью.
Вот почему она забрала Тан Тай Цзиня.
Су Су хотела последовать за ней, но в следующее мгновение у неё закружилась голова и она поняла, что перемещается в следующую фазу сна.
***
Через несколько мгновений, Су Су увидела перед собой стоящего на четвереньках ребенка лет пяти.
Дворцовые служанки, сбившиеся в стайку, смеялись над ним и выкрикивали:
- Давай, ещё раз повтори!
Мальчик склонил голову и послушно издал звук, похожий на собачий лай:
- Гав-гав!
Женщины рассмеялись.
В пыль перед ребенком упал сахарный боярышник, нанизанный на тонкую палочку.
- Лови!
Он быстро подбежал, схватил ягоды и сунул их в рот, не обращая внимания на налипшие грязь и песок.
Из дома во двор вышла служанка в бордовом платье. Представшая перед ней картина, ее очень раздосадовала:
- Ваше высочество! Что же вы делаете?!
Дворцовые служанки, поджав губы, разбежались.
Женщина притянула мальчика к себе и тоном, не терпящим возражений, начала его отчитывать:
- На что же это похоже? Пусть у вас отобрали власть, но вы - хозяин! А вы лаете и становитесь на колени перед слугами!
Тан Тай удивленно поднял к ней свое личико:
- Тётя Лань Ань, они сказали, что, если я буду лаять, как собака, они дадут мне угощение.
Крошки глазури таяли на его губах.
Лань Ань огорчённо посмотрела на своего воспитанника и сурово произнесла:
- Ваше высочество, вы не знаете, что такое чувство собственного достоинства?
Он удивлённо приподнял брови:
- Нет, а что это такое?
Похоже, этот ребёнок даже не подозревал, что такое унижение. Лань Ань начала понимать, что и чувство стыда ему тоже не ведомо. Смущённая своим открытием, она пробормотала:
- Просто... Они играют с вами.
- Правда? - мальчик склонил голову набок и вдруг спросил, как ни в чём ни бывало:
- А ты дашь мне что-нибудь вкусное?
Лань Ань ответила:
- Нет!
Тан Тай сглотнул сахарную слюнку и, облизав губы, разочарованно протянул:
- Вот как...
Всё это время Су Су в теле маленького котёнка, сидевшего на большом валуне, наблюдала за происходящим.
Прошло еще несколько дней и тело дворцовой служанки, той самой, что учила Тан Тай Цзиня лаять, нашли в озере.
В дворцовой пристройке Лань Ань выволокла Тан Тай Цзиня под свет лампы и дрожащим голосом спросила:
- Ваше высочество, скажите, вы имеете отношение к произошедшему?
Тан Тай Цзинь замер:
- К чему?
- Ах, ваше высочество... ваше высочество...
- Лань Ань, а почему у третьего и пятого высочества, и у чиновников слуги есть, а у меня нет? - вдруг спросил мальчик, блестя чёрными глазами.
Тетушка с горечью ответила:
- Потому что у нас нет силы, нет власти и нет поддержки.
- А если у них тоже не будет поддержки, они станут такими же, как я? Если их мамы умрут - мы будем равны?
Лань Ань от неожиданности открыла рот и отступила на шаг назад.
- Вы...
Тан Тай Цзинь удивился:
- Ты боишься меня?
Лань Ань выдавила неискреннюю улыбку.
- Вы... просто неверно поняли меня.
Мальчик озадаченно понурился.
Су Су никак не ожидала, что стоит Лань Ань уйти, как Тан Тай Цзинь поймает её. Негодный мальчишка проворно схватит котенка, прятавшегося за мебелью и удерживая его костлявой рукой за шкирку, довольным голосом проговорил:
- Попался!
Затем опустил его перед маленькой вяленой рыбкой и приказал:
- Ешь!
Су Су подумала, что есть рыбку не стоит, но голодный котёнок не удержался и облизал угощение. Не прошло и пары минут, как пушистое тело повалилось набок, дернулось несколько раз и затихло. Мальчик без промедления похоронил убитое животное на заднем дворе.
Тем временем Су Су оказалась в новом эпизоде сна. На сей раз она не могла шевелиться и не понимала, во что именно перенеслось ее сознание. Комната, которую она видела перед собой, была темна, со двора доносились раскаты грома и вой ветра. Вдруг дверь с шумом распахнулась.
Рассерженная Лань Ань впихнула внутрь Тан Тай Цзиня и запричитала в отчаянии:
- Это моя вина. Мне не следовало тебя спасать! Я не должна была просить императора пощадить тебя ради его любви к твоей матери! Ты не сын наложницы Жоу, ты - чудовище!
- Тетя Лань Ань, почему ты на меня сердишься?
- Замолчи! - Лань Ань была в отчаяние. - Ты попытался убить своего третьего брата?!
- Но он же не съел яд! - Тан Тай Цзинь задумался на минутку и попытался изобразить благовоспитанную улыбку. - Не съел ведь? Тётушка Лань Ань, не сердитесь...
- Не съел потому, что я остановила его! - Лань Ань трясло. - Я больше не буду заботиться о тебе. С этого момента ты сам по себе.
Улыбка исчезла с лица Тан Тай Цзиня. Он поднял на неё глаза.
- Вы же не бросите меня?
Лань Ань ничего не ответила, оттолкнула мальчика и, распахнув дверь, скрылась в грозовой тьме.
Тан Тай Цзинь уселся на футоне*, скрестив ноги.
Молния полыхнув за окном, осветив на мгновение его бледное лицо. Он гримасничал, пытаясь состроить жалостливое и невинное выражение, но оставил свои попытки и равнодушно замер.
Глядя на него, Су Су поняла, что мальчик совершенно спокоен. Лань Ань отвергла и бросила его. Было бы совершенно естественным обидеться, испугаться, огорчиться, но он оставался холодным и сосредоточенным. Такова природа проклятых костей - их обладатель кровожаден и жесток, и должен выжить во что бы то ни стало. Ему не ведомы ни сочувствие, ни сострадание, ни стыд.
"Возможно... - пришло Су Су в голову, - он не понимает, что такое любовь и привязанность. Он родился с холодным сердцем. Вот почему отец предупредил меня, что повлиять на обладателя дьявольских костей, невозможно."
Лань Ань заботилась о Тан Тае много лет, но он не испытывал к ней ни капли любви и привязанности. Когда она покинула его, он не почувствовал сожаления или боли, только раздражение и недовольство от того, что нечаянно рассердил её.
Тан Тай Цзинь замер в тишине и его черные, как смоль зрачки, заполнил беспросветный мрак. Сверкнувшая молния осветила комнату и взгляд мальчика привлекла статуэтка богини на высокой подставке. Это была изящная фигурка из цветной глазури.** Прелестная девушка в пышной юбке, с косами до пояса и каплей киновари между бровями, с высоко поднятым мечом в руках. Она выглядела, как символ храбрости и силы духа.
Тан Тай Цзинь так долго, не мигая, смотрел на фигурку богини, что Су Су стало не по себе.
Затем он решительно встал и попытался взобраться на высокую подставку, рука его сорвались, и он упал, получив глубокий порез об угол постамента. Мальчик снова поднялся и продолжил карабкаться.
Су Су хотелось крикнуть: "Не трогай меня!", но через секунду она всё же оказалась в руках принца.
Он нежно погладил её по щеке окровавленным пальчиком и тихонько прошептал: "Такая красивая!"
Тан Тай Цзинь зачарованно смотрел на сверкающую стеклянной глазурью прекрасную богиню в своих руках. Капля киновари и длинные косы. Храбрая дева с мечом, рассеявшая холодную тьму. Грязными пальцами он водил по глянцевой поверхности, пачкая ее своей кровью.
Су Су чувствовала себя ужасно в его холодных руках. Какое-то сумасшествие! Что происходит?! Во что она воплотилась?!
Глава 17: "Осколки"
Лань Ань так больше и не вернулась.
Тан Тай Цзинь спал в боковом зале дворца Чжоу, там же стояла и статуэтка Су Су. Лежа прямо на полу, он подолгу смотрел на лунный свет за окном, а порой не спускал своих чёрных, как смоль, глаз со статуэтки. Он не смел трогать её руками, любовался издали. Если бы в тот день он не назвал её красивой, Су Су заподозрила бы, что он её ненавидит. Самое неприятное то, что она все ещё была испачкана его кровью. Она не знала - он просто забыл её стереть или намеренно хотел оставил на ней свой след.
В теле статуэтки она была беззащитна и мечтала только об одном: вернуть себе способность двигаться и сбежать из сна Тан Тай Цзиня. Хотя, оставаясь в его видениях, можно было многое узнать о проклятых костях. Вот только время на исходе. Если до рассвета она не разбудит Бин Шан и Тан Тай Цзиня - они оба станут добычей демонического наваждения.
Скованная глазурью Су Су была лишена возможности двигаться. В этом сне она сама себе не хозяйка и никак не может контролировать Тан Тая Цзиня. Её душа была подобна листку на поверхности воды, подхваченному течением его сновидений.
Неизвестно, сколько прошло времени, когда из-за двери послышался злобный мальчишеский голос:
- Хорошо, теперь подбросим этих тварей в его покои и убьём, наконец, грязного выродка. Погоди, посмотрим, что у него там.
Дверь распахнулась и на пороге появился мальчик в сопровождение евнуха. Увидев фигурку богини на столе, он проворно схватил её и воскликнул:
- Что это тут такое красивое?
Су Су от слова "красивое" немного напряглась: только бы её снова не измазали в крови. Похоже, все члены императорской семьи Чжоу - сплошь сумасшедшие!
Мальчик, повертев находку в руках, приказал евнуху:
- Сяо Цюань Цзы, принеси воды.
Шёлковым платком он аккуратно смыл кровь с фигурки богини. Взгляд его просветлел.
- Сяо Цюань Цзы, ты только на это посмотри! Неужели на белом свете существует такая прекрасная девушка? Гораздо красивее матушки-наложницы.
Сяо Цюань Цзы нерешительно покачав головой, произнес:
- Ваше третье высочество, нам пора сделать задуманное и уходить, он скоро вернётся.
Тан Тай Мин Лан вспомнил, зачем пришёл, и помрачнел.
- Давай, оставь, то, что принёс и пойдем. А эту вещицу я заберу, выродок, наверно, украл её у кого-то.
- Слушаюсь, - евнух бросил на пол бамбуковую корзинку. Крышка ее приоткрылась и наружу выползли змеи и скорпионы. Су Су всерьёз испугалась: твари разбредутся по комнате, и мальчишка может умереть во сне от их укусов. Ей хотелось предупредить принца об опасности, но что она могла сделать?
Тан Тай Мин Лан развернулся и направился к выходу. Су Су третий принц прихватил с собой. Она очень волновалась за маленького демона: только бы он не умер!
Кошмар рождается из страхов и одержимости. Су Су боится гибели мира бессмертных, а чего страшиться и чем одержим Тан Тай Цзинь?
Мин Лан забрал прекрасную богиню из цветной глазури в свой дворец. С первого взгляда было понятно, что своего третьего сына император балует. Богатая обстановка, роскошная одежда, многочисленная прислуга... Рядом с третьим принцем Тан Тай Цзинь походил на нищего.
Наступила ночь и взошла луна. Дворец погрузился в сон. Вдруг у ворот послышался шум, двери покоев распахнулась и на пороге возникла тщедушная тень.
- Тан Тай Мин Лан, верни мне мою вещь!
Третий принц не на шутку рассердился:
- Кто впустил сюда этого мелкого выродка?
Тан Тай Цзинь, держа в руке извивающуюся змею, решительно двинулся навстречу брату. Мин Лан испуганно отпрянул и закричал:
- Собаки! Вы все сдохли что ли? Сейчас же вышвырнете отсюда этого мерзавца!
В хозяйские покои прибежали перепуганные евнухи. Они повалили Тан Тай Цзиня на пол, отобрали змею и выбросили её за дверь. Мин Лан подошёл к распростёртому брату и наступил ногой ему прямо на голову.
- Ты всего лишь приживалка-дикарь, у нищих ничего своего нет! Ты, наверно, пришёл за этим?
Тан Тай Мин Лан взял в руку сверкающую статуэтку. Тёмный взгляд Тан Тай Цзиня неотступно следовал за сверкающей богиней в руках брата.
- Хорошо, я верну её тебе, - примирительно произнёс тот и разжал руку. На мгновение Су Су увидела лицо Тан Тай Цзиня, его глаза, полные слёз, безотрывно смотревшие на неё.
Хрупкое тело богини, ударившись о пол, разлетелось на сотни маленьких осколков. Казалось, время остановилось. Взгляд Тан Тай Цзиня замер, зрачки сузились и лицо окаменело. Освобожденная душа Ли Су Су выпорхнула наружу. Но прежде, чем она вздохнула с облегчением, пространство вокруг неё снова исказилось и перед взором её померкло.
Тан Тай Цзинь смотрел на разбитую статуэтку. В чертах его по-прежнему не было и намёка на гнев. Пока его брат и евнух давились ехидным смехом, мальчик вытянул руку, схватил разноцветные черепки и запихал их себе в рот. Острая глазурь поранила ему нёбо и гортань, но он, лёжа на полу, хрипло смеялся вместе со своими мучителями.
Из-за пределов сна поднялась чёрная мгла и залила всё вокруг. Тонкими нитями она опутала и пронзила мальчика на полу. Он задёргался, а глаза его еще больше потемнели. Все действующие лица сновидения закричали и оказались разорванными на кусочки невидимой силой. Тан Тай Цзинь встал, и сон осколками осыпался позади него.
Тем временем Су Су очнулась лежащей на застелённом ложе. Её обнажённую спину сжигала острая боль. Су Су пошевелила рукой и поняла, что наконец-то может управлять своим телом. Ранее, в воплощениях знахаркой, служанкой, котёнком и статуэткой, она могла лишь наблюдать за происходящим. В сновидениях Тан Тай Цзиня она была безвольным свидетелем. И вот, наконец, почувствовала себя живой.
Жалобный женский голос за дверью произнёс:
- Хун До, пожалуйста, не показывайся перед императором, иначе императрица снова накажет тебя. Ты и так получила десять ударов кнутом, а если останутся шрамы на спине, как ты сможешь выйти замуж?
Су Су задумалась что это за место? И где Тан Тай Цзинь?
Женщина за дверью продолжила свой монолог:
- Мне нужно спешить во дворец Чэнцянь, а сюда придёт Цзы Ин, принесёт тебе лекарство. Хорошенько позаботься о себе, и ни о чём плохом не думай!
Как только служанка удалилась, Су Су встала с кровати и подошла к зеркалу.
Какой странный и запутанный сон! Кто же она теперь?
В отражение зеркала она увидела свое новое воплощение: девушка лет семнадцати. Кажется, её зовут Хун До. Она повернулась к зеркалу спиной, и обернулась: раны от ударов кнута выглядели ужасающе.
Дверь внезапно распахнулась, Су Су не успела накинуть одежду и её обнаженную спину увидела вошедшая девушка в пурпурном платье. Она сильно смутилась, отвела взгляд, и, сжав кулаки, извинилась.
- Простите, я не нарочно.
Су Су неуверенно спросила:
- Цзы Ин?
Девушка кивнула, не поднимая глаз, готовая в любой момент. выскользнуть за дверь.
Но Су Су остановила её:
- Подожди! Помоги мне с мазью, я не смогу сама.
Служанка опешила на мгновение, но потом закивала:
- Конечно, конечно... Я найду кого-то, кто обработает ваши раны ...
Су Су смутно почувствовала, что с этой девушкой что-то не так. Манерой речи и поведением она кого-то ей напоминала, но вот кого? Было очевидно, что служанка стесняется смотреть на голую спину Су Су и не очень понимает, что в сложившейся ситуации нужно делать.
Внезапно Су Су озарила смелая догадка, и она немного нерешительно спросила:
- Это вы, ваше шестое высочество? Принц Сюань?
Принц в теле служанки удивлённо поднял глаза, но снова наткнулся на израненную спину и быстро отвернулся.
- Прошу прощения, кто вы?
Су Су, превозмогая боль, накинула на себя одежду и подбежала к нему.
- Я - Е Си У!
Она так обрадовалась! Наконец-то человек из реального мира! Уверенность начала возвращаться к ней. Конечно, воплощение шестого принца оказалось для нее немного неожиданным, но она подозревала, что во сне её предстоит встретиться с чем-то подобным.
Ошеломлённый Сяо Линь пробормотал:
- Но как ты тут оказалась?
- Если коротко, то не по своей воле. Ваше высочество, вы знаете, где мы?
- Это сон Бин Шан. Государство Ся шесть лет спустя. - Сяо Линь нахмурился и раздражённо потёр бровь.
Су Су удивилась. Выходит, сон своего супруга она покинула. Итак, она в грёзах Бин Шан. Тогда где же Тан Тай Цзинь?
- Ваше высочество, вы не разбудили её?
Шестой принц в ответ только покачал головой в ответ:
- Бин Шан не желает просыпаться.
Вот как! Даже Сяо Линь не может её разбудить?
***
Это был, пожалуй, самый смущающий сон из всех, что когда-либо видела Су Су. Она смотрела на очаровательную улыбающуюся женщину в павильоне пруда лотосов, и ей хотелось ущипнуть себя, чтобы скорее проснуться.
Сяо Линь рядом с ней, наоборот, был очень спокоен.
- Ну вот, сама видишь.
Поначалу его шокировало, что Бин Шан предпочла сны реальности, но теперь на него напало безразличие.
Время, в котором старшая сестра Е Си У была так довольна и счастлива - Великое государство Ся пятью годами позже.
Если Су Су и Тан Тай Цзиня демоническое наваждение утащило в кошмары, то грёзы Бин Шан были сплошным очарованием. Ей снилось, что Сяо Линь взошел на трон и стал императором, а свою возлюбленную Бин Шан провозгласил императрицей. Простой народ ее обожает и прославляет. Между супругами царит полная гармония. Правда, в последнее время, в сон Бин Шан стали вплетаться не самые приятные мотивы. Ее настроение сильно испортилось, когда Сяо Линь вдруг взял в свой гарем навязчивую и излишне бойкую Е Си У.
Такой поворот видений Бин Шан искренне изумил Су Су. Так это и есть тайный страх старшей дочери семейства Е? Она в самом деле боится, что Е Си У отберёт у неё мужа?
Су Су и шестой принц скомфуженно наблюдали, как "Си У" сидит на коленях у "Сяо Линя" и, нежно улыбаясь, кормит его виноградом.
Су Су кашлянула и серьёзно спросила шестого принца:
- Ваше высочество, вы же понимаете, что это не я?
Сяо Линь опустил голову.
- Разумеется, я прекрасно понимаю, что все персонажи сновидений - иллюзия.
Теперь, когда они всё выяснили, стало не так неловко. Оба понимали, что им следует объединить усилия для того, чтобы до рассвета разбудить Бин Шан, иначе, все они умрут.
- Ваше высочество, вы пытались её разбудить? - спросила Су Су.
- Разумеется. Но когда я сказал ей, что все это всего лишь видение, она решила, что я несу чушь.
Для Су Су и остальных, может, это и был сон, но для Бин Шан это была явь, в которой она жила пять лет. В этой «реальности» она родила Сяо Линю очаровательного сына. Была всеми любимой и уважаемой императрицей. Не удивительно, что она не хочет просыпаться.
Понимая чувства принца, Су Су предложила:
- Ваше высочество, думаю, у меня есть решение, но не знаю, сработает ли оно.
Глава 18: "Его злость"
- Демоническое наваждение насылает два типа сновидений. Первый - кошмар. Человек, попавший в него, оказывается лицом к лицу со своими страхами, обидами и навязчивыми идеями. Только справившись с ними, он сможет продолжить жить. Второй род сновидений очаровывает своей красотой, в нем исполняются все самые заветные мечты уснувшего. Грезы погружают его в мечты все глубже и глубже так, что он и не захочет просыпаться. Именно такой сон видит сейчас Бин Шан.
Сяо Линь понимающе кивнул и Су Су продолжила:
- Если вы хотите разбудить её, нужно изменить ее сновидение, превратив его из сладкой мечты в ужасный кошмар, из которого она сама захочет выбраться. Это жестокий способ, и нам нужно все хорошенько обдумать.
Сяо Линь взмахнул рукой, и в воздухе появилась красная бабочка. Лишь кончики ее крыльев все еще оставались белыми
- Время на исходе, - покачал он головой. - Когда крылья бабочки полностью окрасятся в алый цвет, наступит рассвет, и мы все погибнем. Делаем, что задумали, и положим конец этому наваждению.
Су Су смотрела на видение бабочки. Она явно создана заклинателем демонов. Было неожиданным то, что Сяо Линь знаком с таким человеком.
Сяо Линь, как умный и прозорливый человек, сразу понял замысел Су Су.
- Вечером я притворюсь при свидетелях, что хочу убить Бин Шан. Я здесь уже какое-то время в качестве... служанки императрицы. — При слове «служанка» Сяо Линь немного смутился, но взял себя в руки и продолжил: - Я подстрою так, что промахнусь, а её заставлю поверить, что действовал по приказу императора, который и подослал меня к ней.
Су Су согласилась. Именно это она и имела ввиду. Е Бин Шан не хотела просыпаться, веря всем сердцем, что "император" Сяо Линь любит её и вернётся к ней. Чтобы заставить её проснуться, нужно разбить ее иллюзии и сделать «супругу императора» совершенно несчастной.
Су Су не удержалась и, озорно сверкнув искорками в глазах, полюбопытствовала:
- Ваше высочество, вы и впрямь женщина в этом сне?
На самом деле, Су Су было крайне сложно поверить, что мужественный и благородный Сяо Линь окажется в теле женщины, ей легче было бы принять факт, что он просто переоделся в женское платье. Сяо Линь внимательно посмотрел в её ясные глаза. В них совсем не было прежнего восхищения, лишь легкая улыбка. Неожиданно на него нахлынули весьма смешанные чувства искренней симпатии и сожаления. Он неловко улыбнулся и честно признался:
- Здесь я в самом деле женщина.
Что ж, в сновидении нельзя выбирать свою личность. Если бы это было возможно, Сяо Линь предпочел бы быть "императором" и прямо сказать Бин Шан, что пора проснуться.
Су Су понимающе кивнула. Она и сама в мире снов побывала и котёнком, и знахаркой, и статуэткой.
С наступлением вечера Сяо Линь переоделся в тёмное платье. Он был высоким и стройным - этакая задира-фехтовальщица.
Су Су тоже переоделась.
- Ваше высочество, если что-то пойдет не так, я постараюсь исправить ситуацию.
- Но ты ранена!
Су Су отмахнулась:
- Со мной всё в порядке! В конце концов, это чужое тело, и особой боли я не чувствую.
Сяо Линь промолчал. Сны бывают непредсказуемы, мало ли, что может произойти, всегда лучше иметь напарника.
Едва он отвернулся, Су Су поморщилась от боли. На самом деле, она солгала. Было невыносимо больно. Поправив одежду на спине так, чтобы она меньше соприкасалась с открытыми ранами, она отправилась вслед за принцем-«служанкой».
Перед входом во дворец Сяо Линь внезапно обернулся. Су Су спросила:
- Что случилось?
Сяо Линь тихо ответил:
- Третья госпожа, я же вижу, тебе очень больно. Не стоит так храбриться.
- Нет же, не больно! Если не верите мне, я...
Сяо Линь тихо вздохнул.
- Хорошо, жди меня снаружи. Если что-то случится, предупреди. Хорошо?
Тон его голоса был мягкий, но настойчивый, возражать не имело смысла. Су Су увидела в нём черты своего старшего собрата, отдавшего за нее свою жизнь. И вот он снова, как спустя сотни лет, заботился о ней.
Су Су, исподволь, вытерла глаза.
- Хорошо.
Сяо Линь вошёл во дворец Е Бин Шан.
Девушка недоумевала, как он узнал? Но увидев свою нахохлившуюся тень, поняла. Язык тела «рассказал» шестому принцу правду о том, как ей больно. Сяо Линь оказался очень внимательным и великодушным, догадался обо всем, но смущать её разоблачением не стал.
Су Су присела в тени, полностью сосредоточившись на наблюдении. Она подумала, что сновидения полны вероятностей, а значит и у них есть шанс на успех. Но тут она увидела приближающуюся фигуру, и сильно встревожилась.
Прохожий был высоким и худощавым мужчиной со впалыми щеками. На лице его лежал толстый слой пудры, а губы казались чересчур красными, что придавало его облику некоторую женственность. Су Су догадалась, что это Цзя Чунь, государственный чиновник из службы сыска. Генерал Е часто высмеивал его, называя предателем и продажной шкурой.
Откуда же он взялся во сне Бин Шан?
Су Су подумала о том, что нужно предупредить Сяо Линя, но не успев хоть что-нибудь предпринять, оказалась под прицелом его узких глаз. Девушка почуяла неладное и вовремя увернулась, избежав удара, который пришелся по дерево позади нее. Оно чуть не рухнуло. Что ж, навыки кунг-фу у нападавшего довольно неплохие. Су Су понимала, что с её ранением не сможет оказать серьёзного сопротивления. Она решительно швырнула горсть маленьких камушков в окно – подавая тем самым Сяо Линю знак, что ситуация изменилась. Цзы Чунь тут же воспользоваться ситуацией и ухватил Су Су за плечо. Она ловко пнула его и выскользнула из его пальцев, как лёгкая стрекоза. Она и не ожидала, что столь простой приём окажется эффективным - глава службы сыска оказался не таким уж сильным противником и вырваться из его рук оказалось просто. Но Цзы Чунь злобно прищурился, оказывается, он и не собирался удерживать её. Вместо этого он выстрелил в нее из маленькой потайной трубки с пружинкой. Су Су видела летящую стрелу, но уже не успевала увернуться. Но в следующее мгновение стрела была перехвачена чей-то крепкой рукой. Это был Сяо Линь. Когда он успел выйти?
Су Су облегчённо вздохнула.
- Быстро беги!
- Хочешь сбежать? – по-женски высоким голосом проговорил Чунь Цзы с гадкой улыбочкой, и вдруг хлопнул в ладоши. В сумерках, откуда ни возьмись, появилось множество теней. Чунь Цзы указал на Су Су:
- Взять её!
***
Су Су крепко связали и швырнули на пол. К счастью, бросившегося на помощь Сяо Линя, ей удалось оттолкнуть, и он успел сбежать. Если и его поймают, их никто уже не спасет. Чтобы разрушить колдовские грёзы шестой принц должен быть на свободе, а не в тюрьме.
Чунь Цзы сидел за столом и пил чай. Когда он кричал, в его голосе явно было что-то от евнухов, но, когда он говорил спокойно, это было не так заметно.
- Говори немедля, что ты хотела сделать с императрицей.
Су Су молча смотрела на него. Тогда он подошёл к ней и, схватив хватил за шею, оторвал от пола. Вопрос его прозвучал холодно и жестко:
- Ты хотела убить её?
Какой догадливый. Не то чтоб убить, но вот напугать точно. Из-за руки, сдавливающей ее горло, Су Су не могла дышать. Она попыталась укусить его пальцы, но Чунь Цзы равнодушно наблюдая за её попытками, продолжал душить. Девушка почувствовала, что теряет сознание, но внезапно мучитель отпустил руку, и она упала к его ногам, сильно закашлявшись. Перед её глазами оказалась пара сапог, расшитых кудрявыми облаками.
Су Су, решила больше не скрывать того, что уже догадалась, кто предстал перед ней в образе чиновника службы сыска:
- Тан Тай Цзинь, если мы не разбудим её, мы все умрём!
«Чунь Цзы», видимо, не принял это всерьёз.
- Нет. Только ты не выйдешь отсюда. - он, похоже, был уверен, что сможет покинуть это зловещее место.
Зато Су Су точно поняла, что перед ней действительно Тан Тай Цзинь. Очевидно, что и он узнал её и Сяо Линя за их образами. Судя по всему, он заманил её и шестого принца в ловушку, а сам увез Е Бин Шан из дворца. Что за чертовщина тут происходит?!
Су Су объединилась с Сяо Линем, чтобы спасти себя и Бин Шан, а Тан Тай Цзинь хотел их смерти.
Израненная спина Су Су, перетянутая жёсткими верёвками, страшно болела. Она свернулась калачиком, пытаясь заглушить боль. Тан Тай Цзинь, не глядя на неё, постучал костяшками пальцев по столу. Вошли слуги.
- Найти второго убийцу и убить.
Люди быстро удалились.
Сапоги снова приблизились к её лицу. Тан Тай Цзинь молча стоял над ней и у Су Су мелькнула мысль, не собирается ли он убить её собственными руками? Она задрала подбородок.
Его бледное лицо искажала ехидная улыбка.
- Он бросил тебя, и ты не злишься?! - язвительно спросил он.
Су Су насмешливо ответила:
- Всё равно он лучше тебя. Особенно в этом чудесном виде.
Сказав это, она почти физически ощутила, как воздух вокруг Тан Тай Цзиня заледенел.
- Я не настолько хорош, - едва слышно прошептал он. Потом его губы снова шевельнулись: - А вот я так не думаю, - и дернул за верёвки, стягивающие израненную спину девушки. Она не сдержала болезненного стона. Тогда Тан Тай Цзинь взял нож и, перерезав верёвки, связал только её руки. Затем разрезал на её спине одежду.
- Тан Тай Цзинь! Ты что творишь?!
Он тем временем внимательно разглядывал перекрещенные шрамы от розог на её спине. Лоскутки ханьфу, пропитанные кровью, прилипли к ранам. Ей было очень стыдно стоять обнажённой перед ним, и она пылала от гнева. А Тан Тай Цзинь с ножом в руках прожигал взглядом её спину.
Су Су воспользовалась заминкой и произнесла заклинание. В воздухе закружился жёлтый листок-талисман, и она быстро крикнула:
- Замри!
В тот момент, когда листок повис у лица Тан Тай Цзиня, Су Су развернулась и уже в следующее мгновение сидела на нём верхом, крепко держа за шею:
- Так ты хотел убить меня? Тогда это была плохая идея превратиться в Цзя Чуня. Ты, хилой ублюдок, думал, тебе не придётся драться?
Наконец-то в его чёрных глазах загорелся гнев. Пузырёк с лекарством, который он зажал в своей руке, заставил его чувствовать себя ещё более пристыженным. Хорошо, что она его не увидела. Ему страстно захотелось раздавить пузырёк, но сил не хватило. Её прищуренные глаза, как янтарные полумесяцы, ослепительно сверкали из-под длинных ресниц, насмехаясь над его растерянностью. Су Су наслаждалась местью, слегка придушив его так, как он недавно мучил её. Он покраснел и тяжело дышал, но не моргая смотрел в ее сияющие глаза.
Молчал и не просил пощады.
Она могла бы его убить, но он все равно не отвел бы от нее взгляда. Кожа Су Су покрылась мурашками. Ей пришло в голову, что этот сумасшедший, должно быть, совсем не чувствителен к боли. Тогда она схватила кинжал и приставила к его горлу.
К счастью, жёлтый талисман выдержал злые чары и оказался полезным даже во сне, иначе удача могла от неё отвернуться.
Су Су похлопала его по щеке и проговорила:
- Я победила тебя. Признавайся!
- Я хотел убить тебя, - холодно отрезал он.
Она засмеялась.
- Ну хорошо, давай.
Он мрачно промолчал.
Су Су прекрасно понимала, что он страшно зол. Но разве это когда-либо мешало ему думать трезво? Тан Тай Мин Лан наступил ему ногой на голову, и он не злился, так почему же он такой свирепый сейчас?
Глава 19: "Сахарные конфетки"
Су Су решила не выяснять, из-за чего зол её так называемый супруг. В конце концов, какая ей разница? Ее беспокоило другое: эффект заклинания продлится всего полчаса. По истечении этого времени ей опять придётся иметь дело с "Цзы Чунем". Су Су слезла с обездвиженного юноши и внимательно обследовала его вещи. Мрачный взгляд Тан Тай Цзиня неотступно следовал за ней. Как и ожидалось, у чиновника сыскного ведомства нашлось несколько пузырьков с ядами и противоядиями. Ли Су Су взяла порошок самоубийства и пилюли, отнимающие энергию, открыла принцу рот и скормила ему снадобья. А затем, с улыбкой взглянув на него, ласково промурлыкала:
- Вот, посмотри, что ты съел. Когда действие заклинания закончится, ты поможешь нам выбраться отсюда, и я отдам тебе противоядие. Это не шуточки. Если хочешь выжить, делай так, как тебе велено.
Тан Тай Цзинь угрюмо молчал.
Су Су распечатала заклинание. Побывав в его сновидении, она знала не только о печальном прошлом принца-заложника, но и о его впечатляющей воли к жизни. Тот, кто в детстве был готов питаться дохлыми крысами, чтобы не умереть, вряд ли сгинет во сне.
- Пойдём, найдём Сяо Линя, - проговорила она и легонько ткнула заложника в спину.
Разумеется, Тан Тай Цзинь послушался. Он не собирался умирать, напротив, досадуя на свою временную слабость, уже обдумывал новый коварный план.
Сяо Линь, увидев Су Су вместе с "Цзы Чунем" удивился:
- Третья госпожа, у вас всё хорошо?
Су Су кивнула.
- А он... - Сяо Линь нахмурившись, посмотрел на ее спутника.
- Это Тан Тай Цзинь. Он немного запутался поначалу, но теперь готов помочь нам выбраться. Верно?
Выдав это сомнительное утверждение, она угрожающе ткнула супруга в спину.
Тан Тай Цзинь скривился:
- Верно.
Сяо Линь удивлённо протянул:
- Так это принц-заложник...
Шестой принц даже представить себе не мог, каким образом Си У и Тан Тай Цзинь оказались во сне его наложницы. Впрочем, к мужу третьей госпожи, в отличии от своего брата Сяо Шеня, он не испытывал особой неприязни. Принц прекрасно знал, что в детстве заложнику нелегко пришлось в холодном дворце и иногда защищал его от распоясавшихся братьев-принцев.
- Ваше высочество, расскажите, что произошло пока мы не виделись, – попросила Су Су.
- Прошлой ночью мне удалось воплотить наш план. Покушаясь на Бин Шан, я промахнулся, и специально обронил жетон императора. Теперь она думает, что это именно он подослал убийцу.
Очень странно. Если Бин Шан поняла, что император хочет ее убить, почему она все еще не проснулась? Может, на самом деле, её навязчивой идеей было вовсе не любовь к Сяо Линю?
Шестой принц приуныл.
- Кажется, это не сработало.
Су Су, задумчиво посмотрела на Тан Тай Цзиня.
- У тебя есть предложения?
Тан Тай Цзинь ухмыльнулся в ответ.
- Разумеется, я же умнее вас.
Удивительно, но даже на лице Цзя Чуня злобная ухмылка Тан Тай Цзиня угадывалась безошибочно.
На крыльях бабочки осталось лишь крохотное белое пятнышко, а это означало, что рассвет близок, и всё, что они могут - довериться Тан Тай Цзиню.
Он неспешно направился к императорскому саду. На лужайке, усыпанной цветами, нянька бегала за маленьким мальчиком, причитая:
- Ваше высочество, осторожнее, вы упадёте!
Очаровательный ребенок лет трёх-четырех, одетый в парчовую мантию, гонялся за бабочками. Он был храбрым и невероятно милым.
Сяо Линь зачарованно смотрел на малыша: так вот какой была мечта Бин Шан!
Преследуя бабочку, малыш споткнулся о ногу Тан Тай Цзиня, упал и расплакался. Принц-заложник, наклонился и поднял его одной рукой. Нянька, увидев это, бухнулась на колени:
- Господин Цзы Чунь, он сделал это не нарочно, пожалуйста, верните принца вашей рабыне.
Мальчик брыкался в воздухе, а, сообразив, что гость не собирается его отпускать, заплакал ещё громче.
Су Су всё поняла.
- Ты собираешься убить этого ребёнка?
Тан Тай Цзинь ответил:
- А разве вы не хотите выйти отсюда? Он всё равно ненастоящий, так что какая разница.
Он бросил мальчика в руки Сяо Линя, и тот невольно поймал его. Маленький принц всем телом прильнул к нему и дрожал от страха, не смея взглянуть на своего обидчика.
- Это твоё семя, сделай это сам, – жестко проговорил Тан Тай Цзинь.
Сяо Линь смотрел на малыша в своих объятиях и даже понимая, что он всего лишь иллюзия, был не способен причинить вреда ребенку.
- Не могу! - с отчаянием выговорил он.
Малыш заходился от рыданий.
Су Су схватилась за голову.
- Есть ли другой способ?
Тан Тай Цзинь снисходительно наблюдал, за ними.
- Только этот. Что, не можешь?
Однако, увидев, что ни Су Су, ни Сяо Линь не двигаются, он пробормотал:
- Бабьи сопли... — Даже будучи на грани гибели, эти двое готовы пожертвовать своей жизнью ради несуществующего ребенка.
Тан Тай Цзинь схватил малыша за шею и крепко сжал. Тело ребенка беспомощно повисло в его руках, но он казался совершенно равнодушным.
Сяо Линь едва сдерживал свои чувства. Он прекрасно понимал, что этот малыш - всего лишь видение, но сердце его разрывалось от сочувствия и горя.
Тан Тай сделал последнее усилие, и ребёнок с посиневшим лицом, превратившись в чёрную струйку дыма, рассеялся в воздухе.
Су Су смотрела на «Цзы Чуня» и силилась разглядеть на его лице хоть тень сочувствия, но он оставался совершенно спокойным.
После «убийства» маленького принца, все трое направились во дворец Е Бин Шан. Сяо Линь молча шел впереди «смерть» воображаемого сына потрясла его.
Су Су подошла к Тан Тай Цзиню, но не успела и рта раскрыть, как он заговорил первым:
- Что? Будешь обвинять меня в том, что я жестокий и безжалостный?
Су Су удивлённо посмотрела на него и тихо проговорила:
- Нет! Я хочу поблагодарить тебя.
Если бы не он - ни Су Су, ни Сяо Линь не смогли бы разрушить наваждение.
Тан Тай Цзинь оживился:
- Тогда отдай мне противоядие. И я вытащу вас отсюда.
Су Су, немного поколебавшись, достала из кармана бутылочку и отдала её Тан Тай Цзиню. Тот и не думал, что она вот так легко уступит. Какая все-таки она глупая!
Однако, вытряхнув снадобье из склянки в рот, он почувствовал, что что-то не так.
Красные сахарные конфетки растали во рту.*
Улыбаясь, Су Су поинтересовалась:
- Сладко?
- Ты обманула меня!
На его бледном лице окрасившиеся от конфет губы выглядели неестественно красными. Он выглядел сердитым и обиженным. Су Су не выдержала и рассмеялась.
- Я и не говорила, что это противоядие. Но есть и хорошая новость: как только ты выберешься из сна, яд в твоём теле тут же растворится. Так что, если не болит и не чешется, просто потерпи.
Глядя на раздосадованного Тан Тай Цзиня, хрустевшего сахаром на зубах с таким остервенением, как будто он хотел кого-то загрызть, Су Су, подавив улыбку, предупредила его:
- Только не плюй. Это неприлично.
Тан Тай Цзинь с досадой швырнул бутылочку, но Су Су успела её поймать и, смеясь, предложила шестому принцу:
- Ваше высочество, не хотите конфетку? Вкусненьким надо делиться.
Сяо Линь прекрасно слышал их разговор и потешался от души. Что там у них было раньше, он не знал, но их диалог показался ему чрезвычайно забавным. Почему он всегда считал третью дочь семьи Е нахальной и неприятной? Она оказалась очаровательной девушкой.
Уныние, вызванное «смертью» ребёнка, испарилось.
- Нет, спасибо, третья госпожа – улыбаясь ответил он.
Когда до входа во дворец Бин Шань осталось несколько шагов, Тан Тай Цзинь достал из кармана пустой бланк императорского приказа и протянув его Сяо Линю:
- Напиши указ о низложении императрицы.
Его высочество внимательно рассмотрел протянутый листок и убедился, что на нём действительно стоит императорская печать. Оказалось, что Тан Тай Цзинь уже и сам планировал найти Бин Шан и заставить ее проснуться.
Сяо Линь задумался: принц-заложник умён, расчетлив и изобретателен. Он решителен в своих действиях и для достижения своих целей не останавливается даже перед убийством. Если однажды он вернётся в Чжоу Го, то станет грозным врагом государства Великой Ся.
Сяо Линь опустил глаза и написал указ.
***
В это время Е Бин Шан в своей опочивальне шила рубашку маленькому принцу. Посмотрев на цветущую бегонию за окном, она впала в задумчивость.
Дворцовая служанка, суетившаяся поблизости, посетовала:
- Нян-нян, этой ночью император снова ночевал у своей новой наложницы. Вы - главная во дворце, а он относится к вам всё хуже. Рабыня видит это, и сердце её болит за вас.
Игла проткнула палец Бин Шан, и она сунула его в рот, опустив глаза.
- Нян-нян! - испугалась служанка.
- Ничего. - Бин Шан вяло улыбнулась. - И впредь, не говори так об императоре. Честь императора безупречна, и гроза, и дождь - всё его милость.**
Кровь из ее пальца капнула на шёлк и растеклась некрасивой кляксой. Служанка бросилась обрабатывать ранку, причитая:
- Нян-нян, вы слишком добры, вам не достаёт решительности.
Бин Шан смотрела на кровь и молчала. Она никому не рассказала о покушении прошлой ночью, жетон с печатью императора всё ещё лежал в её кошельке.
Сдержанно улыбнувшись, она вернулась к шитью. Служанка подобрела и принялась утешать ее:
- Когда ваш сын подрастёт, он поймёт ваши чувства и усилия, и станет для вас опорой.
Тут в покои влетела нянька.
- Ваше величество, несчастье! Принца убили!!!
Бин Шан выронила шитьё из рук и переспросила дрогнувшим голосом:
- Что ты сказала?
- Я видела это сама, в императорском саду...
Е Бин Шан подобрала юбки и бросилась прочь, но на выходе столкнулась с Тан Тай Цзинем и остальными.
Нянька пролепетала, дрожа всем телом:
- Это сделали они!
Тан Тай Цзинь холодно глядя на Бин Шан, протянул указ евнуху:
- Читай.
Тот огласил приказ императора.
Бин Шан смертельно побледнела, ноги ее подкосились. Сяо Линь держался изо всех сил, чтобы не кинутся ей на помощь.
Её супруг предал ее, сына убили... это ли не кошмарный сон для любой женщины?
Е Бин Шан закрыла глаза. Её ресницы подрагивали. Су Су не спускала с неё глаз, боясь, не подумывает ли она о смерти, но старшая сестра оказалась сильнее, чем она предполагала.
«Императрица» взяла указ и запинаясь, со слезами в голосе произнесла:
- Снова наложница... по высочайшему приказу...
Су Су была сбита с толку. В своей жизни, в будущем, она пережила смерть Фу Я и собратьев по секте, тогда она страстно желала лишь одного – сопротивляться злу и отомстить за дорогих ее сердцу людей.
Бин Шан, получив страшный удар, приняла его довольно спокойно. Покорная женщина во всём послушная мужу, смиренно принимала всё, что ни пожелает император. Су Су никогда раньше не встречала такой безвольности, и подумала про себя, что, если бы ее ребёнка убили, она тому, кто это сделал, размозжила бы голову.
В покои впорхнула красная бабочка. Лишь крошечное пятнышко белого осталось на её крыле. Рассвет вступал в свои права.
Сяо Линь бросился к Бин Шан:
- Проснись, проснись, всё это сон!
Но она оттолкнула его:
- Нет, нет, это не сон, это всё правда!
Сяо Линь отчаялся. Су Су обернулась:
- Где Тан Тай Цзинь?
Они поняли, что он, наблюдавший в стороне, исчез.
Су Су подбежала к Бин Шан:
- Если ты не проснёшься - мы все умрём! Зачем тебе здесь оставаться? Нужно уходить, его высочество ждёт тебя в реальном мире!
Но Бин Шан, закусив губу, молчала.
Шесть лет она была любимой императрицей Великой Ся. Как это могло оказаться сном? У неё есть любящий муж и красивый сын... Если с ним что-то и произошло, это ничего, император захочет - и у них опять будут дети!
Бин Шан колебалась, а Су Су торопила её.
Бабочка полностью окрасилась кроваво-красным. Сяо Линь помрачнел. Неужели, они застряли в этом сне навсегда?
Позади Бин Шан возникла чёрная ревущая мгла.
Время истекло, и демон сновидений пришёл за своей добычей. Но едва он коснулся Бин Шан, из мглы возник белокожий мужчина. Это был Тан Тай Цзинь. Его рука пронзила сердце демона и ухватила чёрную магическую пилюлю*** - средоточие духовной силы монстра. Су Су могла лишь беспомощно наблюдать, как Тан Тай Цзинь собирается проглотить ядро тёмной энергии демонического наваждения.
Су Су хотелось кричать от негодования. Так вот зачем Тан Тай Цзинь вошел в этот сон. Не столько из-за Бин Шан, сколько для того, чтобы заполучить себе магию демонического наваждения. Это не обычный злобный дух, он силён, и его могущество возжелал себе Тан Тай Цзинь. Лишённый духовных сил, он не мог заниматься боевыми искусствами и совершенствоваться. Даже будучи смертным, он, не задумываясь, отдал бы свою жизнь за то, чтобы распечатать проклятие и обрести силы.
Су Су бросилась к нему:
- Не смей! Отдай!
Но Тан Тай Цзинь, спокойно посмотрев на неё, сделал пару шагов назад, и сон начал разрушаться. Последнее, что она видела это то, как он проглотил магическую пилюлю.
Она так разозлилась, что готова была крушить и ломать. Он съел её! Съел!!! Выплюнь её, ну пожалуйста, ну ради меня!
Она снова оказалась в лесу, там, где застигло ее демоническое наваждение.
В реальном мире уже наступило утро, в голубом небе сияло солнце. Только деревья, обугленные магическими вспышками, напоминали о схватке, которая произошла здесь накануне. Она с наслаждением расправила свою совершенно здоровую спину - покинув тело Хун До, она избавилась от боли.
Она осмотрелась. Поодаль, на снегу лежал Тан Тай Цзинь. Су Су подбежала к нему и встряхнула его за одежду, приговаривая:
- Проклятье, а ну просыпайся!
Честно говоря, ей очень хотелось его прибить, но бледный юноша и без того был без сознания. Его ресницы, влажные от утренней росы, придавали юному лицу особую нежность. Он выглядел безобидным и хрупким.
Су Су продолжала его трясти:
- Где волшебная пилюля? Ты в самом деле её съел? Выплюни ее! Какой же ты дурак. - Наконец ресницы Тан Тай Цзиня дрогнули, он открыл глаза и потёр кожу в том месте, где она коснулась его. Какое странное чувство! Девушка была слишком близко. Её нежный запах окутывал его, вызывая беспокойство и странное удушье. Он замахнулся на неё... Да, убить её, он должен её убить! У него появилось стойкое предчувствие, что она обязательно испортит ему жизнь в будущем. Тан Тай Цзинь вспомнил о демоне кошмаров, поднял руку, и на кончиках его пальцев заклубился чёрный дымок. Но прежде, чем принять какую-то форму, он развеялся на ветру. Лицо Тан Тай Цзиня застыло.
Су Су, наблюдавшая эту сцену, изумилась: выходит, проглоченная им сила демона кошмаров не может быть использована?
Она тоже была ошарашена. Взращивая демона или святого, действительно можно отобрать силу у другого и использовать, как свою. И хотя этот метод позволяет быстрее достичь нового уровня совершенствования, немногие отваживаются им пользоваться. Небо наказывает за такое небывалыми бедствиями. Круг причин и следствий уходит в бесконечность. Только безумный совершенствующийся ступит на эту дорогу, не боясь возмездия.
Су Су всерьёз испугалась, что, проглотив пилюлю демона кошмаров, Тан Тай Цзинь станет таким же одержимым и алчным, как тот, но, увидев, в рассеявшемся дымке обескураженное лицо принца-заложника, с облегчением рассмеялась.
Вот, значит, как... Обладатель злых костей, будь он даже очень могущественен, пока его сила запечатана, практически беспомощен. Не пробудившийся демон-повелитель не может совершенствоваться или практиковать боевые искусства, не имеет духовной силы.
Тан Тай Цзинь - самое могущественное существо за последние десять тысяч лет. Сила демона кошмаров влилась в его силу, как капля в море, не вызвав ни всплеска, ни волн. Но пока проклятие в костях не пробудится, он не сможет стать тёмным властелином.
Су Су ослепительно улыбнулась и ущипнула своего непутевого муженька за щёку.
- Ваше высочество, так вы хотели меня убить?! Что же вы медлите? Приступайте!
Она стала трепать его по щекам, размазывая грязь маленькими ладошками, чувствуя пламя его гнева даже сквозь утренний холодок.
- Я позволила тебе войти в сон! Позволила думать о чужой жене! Позволила съесть эту гнусную пилюлю!
Тан Тай и в самом деле чуть не убил её. Взглядом. Хриплым голосом он взмолился:
- Е Си У! Отстань от меня!
Су Су хлопнула его по лбу.
- А кто сказал, что я буду тебя слушаться? Ты послушался меня, когда я говорила тебе не лезть в это дурацкое сновидение? Мы чуть не погибли там оба!
Он холодно заметил:
- Тебя никто туда не звал. Даже если я умру, какое тебе до этого дело?
Су Су перестала трепать его за щёки. Улыбка погасла на её лице, и она поднялась. Довольно болтать, нужно выбираться из леса.
Тан Тай Цзинь смотрел ей в спину, поджав губы.
Су Су ничуть не сердилась на него. Ей вдруг стало понятно, что препираться с ним о том, что хорошо, а что плохо - занятие бесполезное. Чего можно ожидать от человека, рождённого неспособным различать добро и зло?
Поеживаясь от утренней прохлады, она сцепила руки. Шаги за её спиной говорили о том, что Тан Тай Цзинь идёт следом. Они отсутствовала всю ночь, и нужно было вернуться домой поскорее. Е Бин Шан и Сяо Линь, должно быть, тоже уже проснулись. Это приключение оказалось не таким уж бесполезным. Она увидела прошлое Тан Тай Цзиня и узнала, что свою силу он использовать не может.
Тан Тай Цзинь брёл за Су Су в весьма скверном расположении духа. Чувство собственного бессилия вызывало у него жгучее желание крушить все вокруг. Его взгляд остановился на девушке, что шагала впереди него в лучах восходящего солнца. На её юбке, сидящей высоко от груди,**** золотая нить в оборке отражала солнечный свет, слепя взор. Руки её были скрещены за спиной, отчего от тонкого стана веяло отстранённостью, а в распущенных чернильных волосах запутались травинки. Он смотрел на неё, не отрываясь, но она ни разу на него не обернулась. Невольно он поднял руку и коснулся испачканных щёк, и глаза его потемнели.
Он добудет и другие магические пилюли и заставит её исчезнуть раз и навсегда!
***
На дороге в поместье семьи Е они встретили знакомую фигуру. Человек в белом, опустив голову, шёл куда-то прочь быстрым шагом.
Е Чу Фен?
Куда он спешит ранним утром?
Су Су вспомнила, как её шпион-попрошайка докладывал ей, что второй молодой господин уходит рано и возвращается поздно...
И этот знакомый запах от него, что же это...
Су Су ненадолго задумалась и последовала за вторым братом.
Глава 20: "Киноварь"
Ли Су Су следовала за Е Чу Феном вплоть до очаровательного маленького домика. Он оказался точно таким, каким описывал его подосланный ею нищий-соглядатай. Бурно разросшиеся сливовые деревья раскинули свои цветущие ветви далеко за ограду, придавая дворику и всему дому живописный вид. Подходя к воротам, Е Чу Фен, подозрительно оглянулся и, ускорив шаг, юркнул в калитку.
Су Су принюхалась и ощутила знакомый запах.
Едва ворота затворились, она, не мешкая, закатала рукава и, зацепившись за ограду, взобралась на стену. Уже сидя наверху, Су Су с удивлением обнаружила, что снизу за ней наблюдает Тан Тай Цзинь. «А он-то что тут делает – раздраженно подумала она. Возможно, здесь живет обладающее демонической энергией существо, силу которого он вознамерился заполучить?»
Тан Тай Цзинь безотрывно следил за Су Су глазами. Она предупреждающе глянула на него, давая понять, чтобы он не смел подходить ближе. Третья госпожа только-только разобралась с кошмарным демоническим наваждением и ей не нужны были новые проблемы, создаваемые ее горе-супругом.
С тех пор, как Су Су стала свидетелем покушения на третьего брата и видела, как принц-заложник управляет стаей красноглазых ворон, он совершенно перестал перед ней притворяться. Вот и сейчас, проигнорировав её предупреждение, забрался по стене ограды и спрыгнул вниз. У Су Су от неожиданности ёкнуло сердце, и она вынуждена была последовать за ним.
Если во дворе таится какая-то опасность, то нужно помочь Е Чу Фэну. Очень жаль, что в теле Е Си У она не обладает духовной силой бессмертной. Хорошо, что заклятия, которые она написала киноварью на купленной экономкой бумаге, довольно эффективно действуют. Два из них - "молния" и "замирание" очень пригодились в кошмарных сновидениях.
Чем ближе они подходили к дому, тем сильнее ощущался сладко-манящий аромат, который Су Су почувствовала раньше.
Двор был довольно просторным. Е Чу Фен вошел в главный вход. Тан Тай Цзинь обошёл его справа. Слуг не было, и поэтому они прошли свободно, никем не замеченные.
Вдруг из дома послышался голос второго брата.
- Прости меня, госпожа Пянь Жань,* я опоздал!
В ответ ему послышался мелодичный женский смех:
- Ах, что ты! Всё ли в порядке дома?
Чу Фен ответил:
- Я просто встретил старшего брата, когда выходил, и немного поболтал с ним.
- И что сказал тебе твой старший брат? - проворковал женский голос. – Наверное велел усердно учиться или заниматься боевыми искусствами? Неужели большие дела вершат только генералы да умники?
- Нет-нет, - судя по голосу, Чу Фен был не в силах спорить со своей собеседницей, - он просто предупредил меня, что имперский экзамен скоро, и он замолвит за меня словечко.
Женщина закапризничала:
- Так ты будешь готовится к экзамену вместо того, чтобы навещать меня?
Чу Фен тут же возразил:
- Конечно, нет! Ты для меня важнее всего! Если тебе не хочется, я не буду проходить испытания императорской комиссии.
Смех женщины зазвенел колокольчиком:
- Какой же ты дурачок!
Су Су задумалась. Второй брат - самый талантливый из сыновей семейства Е. Он любит учиться, много читает и превосходно пишет, за что его часто дразнит завистливый невежда Чжэ Юнь. Из четверых братьев - старший силён в боевых искусствах, третий - совершенный бездельник, который только ест, пьёт, гуляет с девушками, да играет в азартные игры. Четвертый ещё слишком мал и трудно сказать, каким он вырастет. И только второй брат – способный к наукам учёный книжник. Су Су и подумать не могла, что именно он откажется сдавать имперский экзамен - залог его дальнейшего успеха в жизни и возможность стать государственным служащим при дворе. Неужели он упустит свой единственный шанс? Даже бабушка о нём не заботится, и нет у него такой любящей матери, как тётушка Лянь.
В зимнем пустынном дворике всё происходящее в домике было отчётливо слышно. Неожиданно послышался женский возглас, а потом шум борьбы. Что-то упало и смех стал ещё громче и призывнее. Су Су явно услышала хриплый вздох, а за ним нежный стон, полный истомы и наслаждения.
В глазах Тан Тай Цзиня появилось отвращение.
Лицо Су Су ничего не выражало. С самого рождения этой светлой души никто не просвещал её об отношениях между мужчиной и женщиной. Трудно было ожидать, что благородные святые с Хэнъяна будут рассказывать маленькой девочке об отношениях полов. О гармонии между мужчиной и женщиной, парном совершенствовании Инь и Янь, Су Су вычитала в книгах. Только в учёных текстах было слишком много серьёзных малопонятных слов, которыми обычно полны учебники.
Су Су вспомнила, как они со старшим собратом ходили в горы, чтобы поймать духовных зверюшек. Была весенняя пора, и пара животных, самец и самка, ласково тёрлись друг о друга мордочками и ушками. Маленькая девочка с косичками - Су Су побежала на шум и с любопытством огляделась.
- Старший собрат! Здесь их двое!
Молчаливый Гун Е подошёл, и его обычно бледное лицо разом приобрело бардовый оттенок. Он быстро прикрыл девочке глаза ладонью и смущённо проговорил:
- Не смотри!
Подхватив Су Су одной рукой, а меч – другой, он побежал прочь с горы. При этом уши у него горели ярко-красным. С тех пор Гун Е редко ходил со своей юной воспитанницей на соседнюю гору, а задача ловли магических зверюшек была возложена на плечи младшего собрата Фу Я.
Гораздо позже Су Су, вспоминая это происшествие, поняла, что именно происходило тогда между зверюшками.
Но то, как люди выражают свою любовь, сильно отличается от поведения животных, и Су Су по звукам из домика не догадалась, чем занимаются его обитатели. Знакомый запах стал настолько отчётливым, что её озарило – это аромат кокетства! Неповторимый и ни на что не похожий запах лисьего клана. Женщина в домике - демон-лиса!
Бедный Е Чу Фен!
Он там, наверное, задыхается от боли. Она его убивает!
Су Су собралась ворваться в домик и спасти своего брата, но Тан Тай Цзинь крепко схватил её за руку. Выглядел он обескураженным:
- Что ты собираешься делать?
Су Су прошептала:
- Пусти, там демон-лиса, должно быть, с братом что-то случилось!
- "Что-то"? – насмешливо прошипел он и посмотрел на неё с осуждением. - Это "что-то" такое, что если ты сейчас вломишься, твой брат умрёт на месте.
Су Су озадаченно посмотрела на него.
Принц-заложник достал из рукава маленький шип эмэй,** такой тонкий, что его не заметишь в складках одежды. Неизвестно из чего он был сделан, но Тан Тай Цзинь проделал им отверстие в стене домика, с такой легкостью, словно это лист бумаги. Затем ехидно глянул в ее ясные глаза и небрежно проговорил:
- Смотри внимательно.
Су Су присела и заглянула в отверстие.
Перед ней предстала весьма живописная картина: комната в полном беспорядке и распростертая на столе женщина, которую обнимал, лежащий сверху Ю Чу Фен. Глаза красавицы были затуманены, алые губы приоткрыты, голова на тонкой шее запрокинута назад. Из-под жёлтой шёлковой рубахи её тонкие ноги, точно ростки повилики, обвивали его бёдра. А её робкий брат, словно безумный зверь, прятал голову в её объятиях горячечно повторяя: "Резвушка моя! Люблю тебя, люблю!"
Тан Тай Цзинь с усмешкой наблюдал за Су Су. Он ожидал, что его супруга покраснеет до самых кончиков волос. Но лицо ее сохраняло благородную бледность, а очи были чисты и спокойны, словно увиденная ею картина грязной страсти – вполне благопристойное зрелище.
Девушка какое-то время продолжала смотреть в отверстие, затем подняла с земли кусок глины и залепила его. Подняв голову, она встретилась со злорадным взглядом Тан Тай Цзиня и, не удержавшись, спросила его с иронией:
- И что, по-твоему, я должна была увидеть?
Тан Тай Цзинь с удивление уставился на неё. Непристойности в домике продолжались, но лицо Су Су не изменилось, а глаза ее оставались подобными двум святым огням, горевшим во тьме.
- И тебе не стыдно? – возмущенно спросил он девушку, как будто её унижение могло облегчить его неловкость.
Су Су ответила ему очень рассудительно:
- С древнейших времён, будь то демоны, боги или смертные, они стремились к продолжению рода через смешение энергий Инь и Янь. Это естественно. Что же тут постыдного?
Она давно знала, что мир смертных строг и несправедлив к женщинам, с точки зрения существующих в обществе понятий, она должна была бы устыдиться и впасть в истерику, увидев подобную сцену. Су Су прекрасно поняла, что именно такой реакции и ожидал от нее муж-злыдень.
Она пристально посмотрела на него. Какая тут стыдливость! Что перед любимым мужчиной, что перед холодным и равнодушным мерзавцем - смущаться было бы одинаково странно. Тем более перед таким, который и сам родился без стыда.
Су Су протянула руку:
- Одолжи мне, пожалуйста, твой шип эмэй.
- Для чего?
- Я убью эту лису.
Ей всё равно, что Е Чу Фен и демон-лиса пребывают сейчас в совершенной гармонии, ей нужно быть уверенной, что злой дух не навредит второму брату и другим людям. Не все демоны способны совершенствоваться, и не все причиняют людям зло. Но есть такие, что пленяют разум и высасывают души. Красавица-демон в жёлтой шелковой рубашке – из их числа. Она может лишить Чу Фена его жизни и души. Лисы - вредные создания. Месяца через три от Е Чу Фена останется лишь пустая оболочка.
Тан Тай Цзинь предупредил:
- Тебе с ней не справиться.
Су Су и сама знала, что ей не справиться. А что, если она напугает лису, и та причинит Чу Фэну вред? Это была бы большая потеря. Ей было настолько невыносимо видеть, как лиса высасывает энергию из брата, что, вспылив, она готова была напасть на оборотня даже с таким ненадежным оружием, как шип эмэй.
И все же лучше взять себя в руки и продумать план. Су Су направилась к воротам. «Пошли, - махнула она Тан Тай Цзиню, - пока демон-лиса занята и нас не заметили».
Тан Тай Цзинь очень внимательно смотрел на стену дома и Су Су поняла, что у него свои виды на демона-лису. Она схватила его за рукав и потащила прочь. Заполучив силу одного демона, он тут же хотел следующего и совершенно не боялся небесной кары, обращающей грешников в горстку пепла.
Они шли рядом, греясь на солнышке, и Су Су стало чуть легче на душе.
Проходя мимо дворца Сюаня, она вслух подумала:
- Надеюсь, Бин Шан и Сяо Линь проснулись.
Тан Тай Цзинь внимательно посмотрел на табличку над входом. Су Су чувствовала, что он и в самом деле относится к Бин Шан по-особенному. Если бы сестра сумела повлиять на него, когда он был ещё ребёнком, возможно, мир никогда не увидел бы верховного демона. Однако, человеческая жизнь так коротка, всего-то несколько десятилетий, а злые кости прорастают в душу надолго. Тан Тай Цзинь рождён под звездой Скорпиона, сулящей своему избраннику вечное одиночество, и после смерти ему предназначено страшное воскрешение в следующей жизни. Единственный способ спасти мир от явления повелителя демонов – извлечь проклятье из его костей.
Су Су внезапно спросила:
- Бин Шан знает, что ты неравнодушен к ней?
Тан Тай Цзинь поджал губы.
- Понятия не имею, - буркнул он.
- Ты в самом деле так сильно желаешь её?
Он промолчал, но по его обледеневшему взгляду она и так всё поняла.
Его душа не имела никаких понятий о чести. О том, что правильно, а что нет. И хотя Сяо Линь уже женат на Бин Шан, и даже будь у них несколько детей - ему было всё равно.
Су Су вспомнила, как Тан Тай Цзинь, будучи ребёнком, спросил у Лань Ань, что такое человеческое достоинство. Подрастая, он, научился подбирать подходящие случаю эмоции и выражения лица, заучил дежурные фразы, но в душе оставался чёрствым и эгоистичным юным демоном. Спорить с ним было бесполезно. Он всё равно считал Бин Шан своей, полагая, что она лишь временно находится в другой семье и, как только представится такая возможность, он вернёт себе "утраченное".
Су Су закрыла ему глаза ладошкой, чтоб он не видел дворец Сюань-вана и прошептала: "Не смотри!"
А потом добавила:
- Ты же знаешь, что можешь быть с ней только в одном случае.
- Если один из нас умрёт - я или принц – жестко ответил он.
- Конечно, но, если умрёт принц Сюань, она не обязательно полюбит тебя. Так что умереть всё равно придется тебе!
Тан Тай Цзинь посмотрел ей в глаза. И вдруг зло ухмыльнулся, как будто ему наплевать на ее слова.
Су Су еще не знала, что придет время, когда предсказанное им сбудется. И он пройдет по костям Поднебесной, по костям Сяо Линя и ее собственным - тоже.
Только она поймет это слишком поздно.
***
Через два дня наступил первый месяц года. Великое государство Ся утопало под снежным серебряным покровом.
Тем временем третья госпожа начала активно искать заклинателей демонов и даосских священников. За лисой в жёлтом пока ничего дурного замечено не было, поэтому Су Су решила не беспокоить её, дабы она не скрылась без следа. Обнаружить демона, сбежавшего из Безлюдной Пустоши, экзорцисту не так-то легко.
Ради высокой награды в поместье Е непрерывным потоком шли колдуны и монахи, но все они были полным разочарованием. В точности такие же, как тот, что приходил искать демона, напавшего на третьего брата. Исполняли ритуальные танцы и пассы руками, несли чушь и реальными навыками не обладали. Встретилась пара неплохих, но их силы серьезно уступали лисе-оборотню. Су Су очень беспокоилась: как долго еще сможет продержаться Чу Фен? В один из дней она встретила его возвращающемся в поместье. Он был необычайно понурым и бледным. Как сильно этот сдержанный, воспитанный и немногословный человек отличался от того, что она увидела в объятиях демона-лисы. Завидев Су Су, он поспешил откланяться, но она окликнула его:
- Второй брат, последние дни выдались тревожными. Бабушка хочет поехать в Линьюань, получить амулет спокойствия***. Старший брат в военном лагере, третий восстанавливается после ранения, четвертый слишком мал. Бабушка просит тебя сопровождать её с охраной.
Е Чу Фен растерялся. В поместье Е у него обычно не было никакого смысла существования, и что бы ни происходило, это с ним никак не было связано. С чего это старая госпожа Е о нём вспомнила?
Сразу подумав о девушке в домике под сливами, он совсем приуныл. Пянь Жань сердится даже если он немного опаздывает, а сколько времени он будет отсутствовать, если поедет с бабушкой?
Су Су не лгала. Госпожу Е действительно очень взволновало появление чудовищ. Е Сяо был храбрейшим на поле боя, но силе демонов его смелость противостоять не могла, и потому она задумала отправится по даосским храмам в поисках духовной защиты. Су Су буквально упросила бабушку взять с собой Е Чу Фена. Паломничество по храмам и монастырям может затянуться не на один день. Таким образом, у Су Су будет время найти нужного колдуна. Другого способа оторвать второго брата от его Резвушки просто не было. Духовные силы не бесконечны, однажды «масло» закончится, и светильник Е Чу Фена погаснет.
После отъезда бабушки и Е Чу Фена, Су Су вспомнила о бабочке в кошмарном сне. Судя по всему, Сяо Линь знаком с подходящим экзорцистом! Её глаза загорелись, и она села писать письмо. Закончив, позвала Чунь Тао и попросила ее доставить послание принцу Сюаню.
Служанка смутилась.
- Третья госпожа, вам всё ещё нравится его шестое высочество?
- О чём ты, тут дело очень серьёзное!
- Простите, моя госпожа, но, когда принц ещё жил во дворце, вы часто посылали ему письма, ароматические палочки и сладости, но всё это отвергалось его высочеством. Принц так же велел передать, что всё, что вы пришлёте ему, будет сожжено...
Су Су не ожидала, что её прошлое настолько позорное.
- Тогда отнеси это письмо старшей сестре. Скажи, что из дома.
Всё, что известно Бин Шан, узнает и Сяо Линь. Он принц Великой Ся и ему докладывают обо всем, что творится в его государстве.
После этих слов Чунь Тао взяла письмо и заверила Су Су:
- Не беспокойтесь, госпожа, Чунь Тао всё доставит.
А пока Су Су от скуки решила заняться рисованием талисманов. Совсем скоро ей предстоит столкнуться с ситуациями, в которых магические заклинания не будут лишними. В недавних своих испытаниях Су Су снова ощутила важность духовной силы для защиты.
Киновари и бумаги для талисманов осталось не так много, и Су Су призвала все свои духовные силы, чтобы их не испортить. Она снова и снова выводила заветные символы, но бумага каждый раз вспыхивала и сгорала без следа. Но Су Су не отступала, продолжая свое занятие. Внезапно она почувствовала, что за ней наблюдают и, обернувшись, увидела Тан Тай Цзиня, неизвестно сколько простоявшего в тени в углу. Последние два дня она его почти не видела и не ведала, чем он занимается. Всё её думы были заняты демоном-лисицей, да ещё Священной Черепахой, с которой необходимо было как-то связаться.
От Тан Тай Цзиня слабо пахло кровью. Этот нюанс ее не обрадовал, но она понимала, что ничего поделать сейчас не может, и это неизбежность, с которой ей придется смириться.
Она подумала и предложила:
- Хочешь научиться рисовать талисманы?
Тан Тай Цзинь насупился ещё больше.
Су Су сосчитала про себя до пяти, как и ожидалось, он всё-таки подошёл.
Время, проведенное в стране сновидений, позволило ей лучше понять принца-заложника. У него нет эмоций и чувства сострадания, но есть желание властвовать и убивать. В детстве он задавал Лань Ань много вопросов и выглядел почти скромным. А когда Лань Ань бросила его, ему пришлось научиться выживать, скрывая свой ум и амбициозность под маской слабого и безвольного существа.
Тан Тай Цзинь сел напротив Су Су.
Обмакнув кисть в киноварь, она плавно водила ею по бумаге, штрих за штрихом, и влажная краска, подсыхая, ярко светилась. Простое заклинание пишется быстро, и бумага от него не сгорает.
- Хочешь попробовать?
Тан Тай Цзинь взял кисть. Он видел символ всего один раз и вверх ногами, но тем не менее безошибочно сумел его изобразить с точностью до малейших штришков и черточек. Однако, киноварь не сияла, а ложилась тёмными матовыми штрихами. Бумага вспыхнула, и пепел разлетелся в воздухе.
Тан Тай Цзинь отложил кисть и разочарованно поджал губы. Взгляд его похолодел. Су Су замерла от неожиданности. Неужели сущность бессмертных и демонов настолько разная? Его сила исполнена тьмой, и потому заклинание фей, даже не атакующее, не сработало.
Су Су подумала и вложила свой талисман ему в ладонь.
- Когда рисуешь в первый раз, это непросто. Попробуй использовать готовое!
Тан Тай Цзинь перевёл взгляд с бумаги на доброжелательную девушку напротив.
- Угу.
Су Су научила его, что сказать.
Он проговорил слова про себя, не сводя с неё немигающих чёрных глаз. Он уже почувствовал на себе силу её талисмана. Та молния могла и убить ненароком. Неужели она не боится довериться плохому человеку? От этого открытия он похолодел и исполнился ненавистью ещё больше. Со злобой в сердце он сотворил заклятие, но в его руке не вспыхнула багровая молния. Тёплый свет рассеялся и явилось видение: снежные горные вершины и водопад, белый птичий пух, парящий в воздухе вперемешку с опавшими листьями, солнечные лучи, просвечивающие сквозь гибкие лианы, увивающие столетние деревья... Его окружили пушистые кролики, а сурок, встав на задние лапки, с любопытством вытянул мордочку. Горный поток хрустальной воды лился в его ладони, смывая запах крови. А под деревом невдалеке отдыхали старец и дитя, любуясь огромным миром, голубым небом и жемчужными облаками.
Тан Тай Цзинь застыл.
За пределами этой иллюзии девушка, улыбаясь, выжидательно смотрела на него. Капля киновари, должно быть при письме, случайно брызнула ей на чистый лоб.
Его чёрные глаза вспыхнули, пальцы непроизвольно сжались в кулак. Смятая картинка тут же распалась и исчезла.
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Глава 21: "Любовное гнездышко"
Иллюзия, созданная заклинанием, рассеялась, и Су Су восторженно спросила Тан Тай Цзиня:
- Правда, красиво?
Когда она была маленькой и скучала, запертая в секте бессмертных, отец, чтобы вдохновить её и удержать от побега, с помощью простых заклинаний создавал для дочери волшебные картины, позволяющие прочувствовать, как прекрасен внешний мир и дать ей представление об истинных духовных ценностях.
Тан Тай Цзинь, вопреки ожиданиям Су Су, не только не восхитился прекрасным видением, но и не проронил ни слова в ответ. Он просто молча встал и вышел, давая понять, что с обучением покончено. Глядя ему вслед Су Су разочарованно прошептала: «Ну, не хочешь, так не хочешь».
Коль скоро принц-заложник ушёл, Су Су решила продолжить свое занятие. В прежней своей жизни она не часто рисовала талисманы, но теперь, лишённая духовной силы, вынуждена была прибегнуть к их использованию.
После множества неудачных попыток ей всё же удалось создать несколько атакующих заклинаний. Едва Су Су спрятала их, вернулась Чунь Тао. Её глаза сияли:
- Госпожа, ваша рабыня передала письмо старшей даме.
Су Су удовлетворенно кивнула. Что ж, осталось только дождаться ответа.
***
В это время во дворце Сяо Линя наложница Е Бин Шан с сомнением разглядывала письмо Су Су.
При этом ее горничная Сяо Хуэй шумно возмущалась:
- Нян-нян, у третьей госпожи совсем нет совести! Опять она прислала что-то в ваш дом! Отдайте эту писульку рабыне, рабыня сожжёт это.
Бин Шан возразила:
- Третья госпожа передала через служанку, что это что-то очень важное.
Служанка не унималась:
- Да что там может быть важного?! Говорю вам, она лгунья и ищет предлог для встречи с принцем! Вы не должны ей доверять!
- Но ... что, если это действительно дело, не терпящее отлагательств?
Служанка упорно стояла на своём.
- Вы же знаете третью госпожу! Какое там может быть серьёзное дело? Его высочество не поддается на её уловки, вот она и взялась за вас!
Бин Шан закашлялась, прикрыв рот ладонью. Ее лицо побледнело и покрылось испариной. После сонного наваждения здоровье наложницы снова ослабло. Сяо Линь, заботясь о ней, вынужден был даже пригласить императорского лекаря. Вот и сейчас, она сидела без сил, прижав ко рту тонкие белые пальцы и нахмурив чуть подведённые брови. Со стороны её поза пленяла невыразимой прелестью и изяществом.
Потупив взор Бин Шан тихо проговорила:
- В любом случае, мы должны отдать это послание господину, потому что оно предназначено не мне, а ему. Сяо Хуэй, отнеси это его высочеству и скажи, что письмо прислала третья госпожа.
Служанка заупрямилась и поначалу не хотела брать письмо, но потом её озарило, что если сказать шестому принцу, от кого это послание, он, скорее всего, отправит его в огонь, как и все предыдущие. Всем известно: принц терпеть не может третью госпожу.
Подумав об этом, Сяо Хуэй зарделась от удовольствия и проговорила почти с энтузиазмом:
- Ваша рабыня отнесёт!
Она ушла, а Бин Шан, изящно подперев подбородок, засмотрелась на заснеженный пейзаж за окном. Длинные ресницы, красиво обрамляющие её тёмные очи, откидывали легкие тени на бледные щёки.
***
В ожидание вестей от Сяо Линя Су Су не сидела сложа руки. Уже завтра Е Чу Фен с бабушкой вернутся в родовое поместье. Если она планирует что-то сделать, надо поспешить. Су Су приказала изготовить меч из персикового дерева и, порезав пальцы, окропила его своей кровью, дабы через неё передать оружию хоть немного магии бессмертных. Пусть духовной силы у неё почти нет, но это лучше, чем ничего.
Вырваться из Бесплодной Пустоши совсем непросто. Скорее всего, демон-лиса ранена. Именно поэтому она и высасывает людские души. Но это не означает, что шансов стало больше. Су Су прекрасно понимала, если красавица-оборотень обладает большой силой, справиться с ней будет очень сложно. Потому подготовила талисман мгновенного перемещения: если не удастся победить, придется бежать.
Завершив свои приготовления, она поинтересовалась у Чунь Тао:
- Где Тан Тай Цзинь, что-то давно я его не видела?
Чунь Тао ничего на этот вопрос ответить не смогла, зато Си Си припомнила, что утром принц-заложник куда-то ушёл из поместья.
Су Су удивилась:
- Куда же, интересно, он направился?
Она слишком увлеклась изготовлением оружия и совсем упустила из виду своего злополучного супруга.
Си Си ответила:
- Я не знаю, госпожа, может, спросить экономку?
- Не нужно, я занята и ухожу. Если он вернётся, вели страже не выпускать его больше, – распорядилась она, а про себя подумала: «Если Тан Тай Цзинь решит добыть ещё одну пилюлю силы демона, это будет новая головная боль».
Су Су покинула дом в одиночестве.
Несмотря на зимний день, солнце светило ярко, и это порадовало Су Су: солнечные лучи могут оказать сдерживающее влияние на магию демона. Она хорошо подготовилась: одежда простая и удобная, меч из дерева персика за спиной, в рукавах - стопка талисманов. Что-то пригодится, что-то нет. Она прихватила даже купленные у даосского монаха серебряные колокольчики, которые висели на поясе и позвякивали при каждом шаге.
Сяо Линь, проезжавший мимо в повозке, едва узнал младшую дочь генерала Е. Волосы она перехватила в высокий хвост, а по всему своему платью развесила странные побрякушки. Её лицо, обращённое к солнцу, дышало чистой энергией, свойственной замечательным натурам. Третья госпожа, которую он знал прежде, была словно бабочка, жаждущая восхищённых взглядов, сегодняшняя же Е Си У не нуждалась ни в чьём одобрении. Её не особенно беспокоило, как она выглядит, и потому она казалась гораздо более привлекательной. Несмотря на странную экипировку, красавица приковывала к себе восхищённые взгляды окружающих и заставляла оборачиваться ей вслед.
Сяо Линь вспомнил, о чём хотел поговорить с Е Си У. Кажется, её супругу стоит опасаться... Он тихонько вздохнул и позвал:
- Третья госпожа!
Су Су обернулась. Она уже и не надеялась увидеть принца до того, как разберётся с лисой. Но вот он здесь, и её надежда окрепла.
- Ваше высочество!
- И что третья госпожа здесь делает?
Су Су порадовалась тому, как кстати он спросил и, не мешкая, поведала все подробности своего дела. И хотя Сяо Линь хотел обсудить с ней принца-заложника, узнав о демоне-лисе, он понял, что тут дело посерьёзнее.
- Почему ты не рассказала мне раньше? - укорил он. - Как могла одна отправиться укрощать демона-лису?!
Су Су догадалась, что её письма шестой принц не получил. Видимо, Бин Шан, не желая ее общения с принцем, письмо не передала. Что ж, её можно понять. Поэтому Су Су решила о своем послании промолчать.
- Это моя оплошность, простите. Возможно, у вашего высочества
есть знакомые заклинатели демонов?
- Подожди-ка, - проговорил Сяо Линь, подозвал слугу и что-то тихо прошептал ему на ухо. Тот кивнул и удалился.
Затем Сяо Линь отвел Су Су в чайную, и вскоре туда же пришёл человек в белом одеянии.
- Сяо Линь, старина, опять у тебя что-то стряслось? Я каждый раз должен спасать тебя? Позволь сказать, мне не так просто улизнуть от Чжао и его людей.
Су Су в изумлении взирала на Юй Цина. Он выглядел весьма благородно, но его фамильярное обращение с его высочеством было несколько неожиданным. Ранее она видела этого человека рядом с принцем Чжао, и не ожидала, что и с Сяо Линем он будет общаться накоротке.
Юй Цин заметил Су Су и немного напрягся. Сяо Линь, проигнорировав его грубоватую тираду, налил гостю чаю и мягко попросил:
- Брат, садись с нами, третья госпожа тебе всё объяснит.
Су Су вкратце рассказала историю о лисе-оборотне.
- Лиса, охотящаяся на мужчин? Из тех, что в книгах высасывают из людей души? – смеясь, поинтересовался Юй Цин.
«Вот вам и охотник на демонов», – с горечью подумала Су Су. Впрочем, тёмные силы давным-давно запечатаны в Безлюдной Пустоши, так что обучение заклинателей было чисто теоретическим. Судя по всему, во время спасения Бин Шан из сонного наваждения Юй Цин впервые сражался с настоящим злым духом.
Сяо Линь напрямую спросил:
- Как думаешь? Ты справишься?
- Не попробуешь - не узнаешь. Подождите пару дней, мне нужно как следует подготовиться, – ответил Юй Цин.
Су Су ему возразила:
- У нас нет времени на ожидание. Чу Фен завтра возвращается. Если лиса догадается, что нам о ней известно, брата не спасти.
Сяо Линь согласился с Су Су:
- Нужно идти сегодня. Демон-лиса опасна не только для второго господина семейства Е. Чем дольше она остается среди людей, тем больше горожан пострадают.
Юй Цин присел, скрестив ноги.
- Какая мне выгода на этот раз?
Сяо Линь бросил ему через стол чёрный кинжал. Заклинатель духов цепко поймал трофей и, алчно сверкнув глазами, самодовольно промолвил:
- Сойдёт. Показывайте дорогу.
Сяо Линь распорядился:
- Третья госпожа, просто проводи нас до места и иди домой. Для охоты на демонов не нужно много людей, ты нам ничем не поможешь.
Его намерения были благими, и стремление её защитить довольно ясное. Но вот ни шестой принц, ни Юй Цин не производили впечатление опытных борцов с нечистью. Поэтому Су Су решила настоять на своем участие в этой схватке.
- Я иду с вами, или ищите дорогу сами. Выбирайте.
Сяо Линь нахмурился, а Юй Цин с готовностью ответил:
- Я согласен!
Они пришли во двор со сливовыми деревьями. Аромат цветов немного поутих. Домик казался пустым, следов демона-лисы нигде не было видно.
Юй Цин вдруг припомнил.
- Кстати, в последнее время в городе действительно стали пропадать люди.
Он сказал это мимоходом, но Су Су встревожилась. Она заподозрила, что в отсутствии Е Чу Фена, лиса восполнила недостаток питательной энергии, охотясь на мужчин.
- Где же нам теперь её искать? - спросил Сяо Линь.
Юй Цин вытащил компас. Стрелка его вращалась, как безумная.
- Ого, а демон-то сильный!
Наконец, стрелка успокоилась, и Юй Цин скомандовал:
- За мной!
***
Из окна дома, мимо которого прошла троица охотников за демоном, за ними внимательно наблюдал стройный юноша. Человек в чёрном позади него вежливо спросил:
- Ваше высочество?
Тан Тай Цзинь, продолжая смотреть в окно, ответил:
- Да. Я вас понял.
- Если вы хотите вернуться в Чжоу Го, госпожа ждёт вас на пароме. Мои люди советуют уйти сегодня вечером, - продолжил его собеседник и добавил взволнованно: - Ваше высочество, не медлите с побегом, оставаться здесь смертельно опасно.
Тан Тай Цзинь, глядя вслед Су Су и её спутникам, насмешливо прошептал: "Она вам не по зубам!"
- Ваше высочество, есть ли что-то, что удерживает вас здесь? – озабоченно спросил его подданный.
- Ничего, - холодно бросил Тан Тай Цзинь, - Уедем сегодня же.
- Ваш покорный слуга ждал этой минуты четырнадцать лет и делал всё возможное, чтобы её приблизить!
Тан Тай Цзинь изобразил кривую улыбку в ответ.
Такое ослепительное солнце! Чудесная погода! Какая досада, что жители Великой Ся доживают свои последние спокойные денёчки. Интересно, у бога войны, Е Сяо кровь горячее, чем у обычных людей? Каково это будет, когда она брызнет ему в лицо? Тан Тай Цзинь невольно коснулся рукой лба и тихонько рассмеялся.
***
После долгого пути в направлении, указанном стрелкой магического компаса, охотники на демонов оказались на краю бамбуковых зарослей. Су Су подумала, что всё же очень удобно иметь под рукой заклинателя. Самой ей вряд ли удалось бы отыскать сбежавшую лису-оборотня.
Из маленького домика, притулившегося в роще, явственно доносился знакомый аромат.
- Кокетством пахнет сильнее, чем дымом. Запах лисьего клана способен пленить разум, - обеспокоенно предупредила Су Су.
Юй Цин вытащил из кармана три пилюли и раздал остальным. Съев их, они практически потеряли обоняние. Затем, из шнурка, на котором висел неприметный нефритовый кулон, он вытянул красную нитку и протянул её Сяо Линю. Тот понимающе кивнул. Заклинатель неслышно пошёл в обход бамбукового домика, оставляя нить позади себя. Су Су догадалась, что он расставляет магическую «ловушку для души». Их всего двенадцать видов, но квадратная – самая действенная. Создается она при помощи солнечной энергии Янь. Каждый угол ловушки контролируется мастером. Обнаружить ее непросто, преодолеть еще труднее.
Юй Цин скрупулёзно отсчитал шаги и разложил всё предельно точно. Су Су удивилась тому, что за пятьсот лет до воздвижения Священных ворот люди уже знали этот магический приём. Жаль, что их всего трое, а значит один из углов никто не будет контролировать. Юй Цин вернулся и вручил Су Су конец нити. Сам встал в боевую позицию и сжал кулаки. Тотчас несколько серебристых мечей появились и воспарили за его спиной.
- Разрушить! – крикнул он.
Мечи полетели к любовному гнездышку и под их ударами он развалился. Из-под обломков выкатилась женщина. Она была полностью обнажена и очень рассержена. Прищурившись, лиса-демон рассматривала нападавших, оценивая опасность. Кроме неё в руинах оказалось несколько голых мужчин, с потухшим взглядами и бледными лицами, двое из них уже лежали бездыханными. Те, что еще могли двигались, продолжали сладострастно ласкать оборотня, повторяя: «Красавица, красавица...»
Демон-лиса, отпихнув их, крикнула Юй Цину:
- Эй, братишка, ты тоже хочешь со мной побаловаться?
Глядя на обнажённую женщину Сяо Линь потупился, Юй Цин, напротив, уставился на неё во все глаза, и, причмокнув, проговорил восхищенно:
- Це-це, это и впрямь лисий демон! Как же хороша!
Бесстыдница, расправив обнажённые плечи, устремилась к Юй Цину с возгласом, мягким и чарующим:
- Почему ты нападаешь на меня?
Юй Цин ухмыльнулся:
- Не волнуйся, ради твоей красоты мы будем милостивы! – и, раскрыл руки так, словно приглашает её в свои объятия, при этом незаметно подняв вверх большие пальцы рук. Сяо Линь и Су Су догадались, что это сигнал к тому, что нужно набросить на оборотня ловушку. Красная нить вспыхнула и расслоилась, сеть полетела в сторону обольстительной хищницы. «Ловушка для души» сработала, туго обмотав её тело и лишив возможности двигаться. Улыбка демона погасла, и она холодно процедила сквозь зубы:
- Вы об этом пожалеете!
Су Су накрыло дурное предчувствие. Она успела только крикнуть Юй Цину: «Берегись!» и, толкнув его, скатилась в траву. Позади красавицы-оборотня взвились семь лисьих хвостов, и в мгновение ока сеть разлетелась на мелкие кусочки.
Су Су подползла к Юй Цину:
- Разве твоя сеть не ловушка для демонов?
Юй Цин, зло сплюнул грязь изо рта и нервно проговорил:
- Да откуда у меня, убогого, красная «ловушка душ»? Такая есть только у святош с горы Небожителей.
Су Су задохнулась от разочарования. Увидев семь лисьих хвостов, она поняла, что с этим монстром им не справиться.
Рыжая бестия заметила, наконец, девушку.
- Кто это тут у нас? Как ты посмела пойти против меня?!
Её хвосты встали дыбом, и она, стремительная, как стрела, понеслась к Су Су. Той ничего другого не оставалось, как схватить свой персиковый меч. Талисман в её рукаве также был направлен на лису, как и ещё три вспыхнувших ослепляющим светом заклятия, спрятанных в одежде.
Демон-лиса усмехнулась:
- Какая умелая...
Су Су подумала, что, будучи бессмертной, она бы легко справилась с демоном, но сейчас придется противостоять с тем, что есть. Талисман грозы вылетел из её рукава и ударил в лису. Она попыталась защититься, впившись в него когтями, но кожа на её руках задымилась и полопалась. Два других заклинания, вспыхнув, обуглили ей хвосты. В воздухе запахло горелым мясом. Су Су с персиковым мечом теснила её, и оборотню оставалось только обороняться.
В этот момент Сяо Линь достал золотую верёвку и накинул на девушку-лису, привязав её к дереву. Воспользовавшись этим, Юй Цин не теряя времени, направил на демона свой нефрит. Голова лисы-оборотня была разбита, плечи изранены, она кипела от бешенства. Больше всего её злила мысль, что все жизненные силы, которые она собрала, охотясь на людей, растрачены! Беснующаяся тварь грязно выругалась, разорвала верёвки и бросилась на Су Су.
Сяо Линь обнажил свой меч, и встретился с острыми когтями. Он, простой смертный, благодаря превосходному владению мечом, сдерживал натиск могущественного демона, дав своим товарищам по несчастью временную передышку.
Юй Цин схватил Су Су за руку:
- Нам пора убегать!
- Но Сяо Линь...
- Он тоже быстро бегает! – ответил Юй Цин и что есть сил помчался прочь.
Су Су прекрасно понимала: будь у лисы хотя бы пять хвостов, у них был бы шанс, но могущественного демона с семью хвостами им не одолеть. Остаётся только одно - спасаться бегством. Су Су пустилась наутёк вслед за Юй Цином. Сяо Линь быстро нагнал их. Лиса не собиралась их просто так отпускать и неслась следом. Неожиданно на пути беглецов возникло болото. Юй Цин разразился проклятиями, а лиса за их спинами торжествующе расхохоталась. Развернувшись, они нос к носу столкнулись с оборотнем. Кокетливо укутавшись в свои пушистые хвосты и поигрывая прядями длинных волос, она ехидно протянула:
- Какая забавная смерть вам предстоит!
В следующее мгновение все трое оказались в болоте. Рыжая бестия с довольным видом наблюдала с берега за тем, как они все глубже погружаются в зыбкую трясину. Кивнув на Сяо Линя, она подмигнула Су Су:
- Какая жалость, что тебе не достался такой красавчик!
Сяо Линь не дрогнул ни одним мускулом лица. Он изо всех сил старался сохранить положение тела так, чтобы замедлить погружение. Юй Цин не был столь спокоен и отчаянно поносил лисьего демона. Её это только позабавило.
- Мне не нравятся такие грубые люди, как ты! - похлопав ресницами, сообщила она капризным голоском. А затем, заливаясь смехом, предложила: – Вы всё равно умрёте! Скажите, как вам нравится, и я вас ублажу напоследок.
Расправив хвосты, лисица прыгнула на Юй Цина. Тот испуганно замолчал и уставился на неё зачарованным взглядом, пока она нежно поглаживала его по щеке:
- Ах, оказывается мы любим резвых красавиц!
Она повернулась к Сяо Линю. Тот был угрюм и молчалив. Обольстительница игриво помахала хвостами.
- Так тебе нравится вот эта красотка? Но сердце твоё исполнено чести и достоинства, а её положение недостаточно высоко. - Кончиком хвоста она пощекотала щёку Су Су и удивлённо заметила: - Интересно-интересно, а у тебя оказывается ещё не было возлюбленного? Такой невинности я давно не встречала! Как жаль, что ты умрёшь сегодня.
Су Су показалось, что она стала быстрее погружаться в болотную жижу, которая уже доставала ей до подбородка. Она стиснула зубы, пытаясь сконцентрироваться на бессмертной магии управления ветром. Если у неё всё получится, шанс на спасение появится у всех троих.
Лиса-демон продолжала развлекаться. Она обернулась Бин Шан, чтобы подразнить Сяо Линя, и взгляд его тут же потеплел. Голосом наложницы она совсем зачаровала его.
Вода поднималась все выше и Су Су уже едва дышала. Она знала, сбежавший из Бесплодной Пустоши демон-лиса убьёт их всех в любом случае. Как получилось, что Чу Фен спровоцировал такого монстра!
Её пальцы двигались с трудом. «Лети с ветром! Быстрее!» — повторяла она в уме заклинание ветра.
Любимая «Резвушка» второго брата тем временем чувствовала себя превосходно, с удовольствием наблюдая, как её враги медленно, но верно уходят под воду. Она звонко смеялась, когда солнце скрылось за тучей и средь стройных бамбуковых стволов появился стройный молодой человек в чёрном. Губы его были яркими, точно нарисованными. Су Су удивлённо распахнула глаза.
Тан Тай Цзинь!
Лиса-оборотень смотрела на приближающегося с улыбкой.
- Эй, красавчик! – она незаметно прикрыла ладонью рану на плече и облизнулась. - Иди ко мне, помоги красавице исцелиться.
Тан Тай Цзинь усмехнулся.
- Хорошо.
Его голос был неожиданно низким и хриплым, и лисица попалась на эту уловку.
- Позволь-ка посмотреть, кто в твоём сердце?
Обольстительной походкой она подошла к Тан Тай Цзиню. Лисий хвост скользнул по его лицу, он схватил ее за руку, она нежно улыбнулась ему в ответ, но вдруг, улыбка ее погасла, она попятилась и испуганно пробормотала:
- Ты...
Юноша невозмутимо спросил:
- И кого ты видишь в моём сердце?
Лиса-демон не спускала с него удивленных глаз.
- Как это возможно...
Шип эмэй незаметно скользнул из его рукава прямо в руку. Лиса меж тем проговорила:
- Играть с тобой я не собираюсь. Ты ещё можешь спасти одного из троих. Прощай, мы обязательно снова встретимся.
Лисы необыкновенно злопамятны, и Пянь Жань не была исключением. Она не простила Су Су фиолетовую молнию, которая её жестоко ранила и, прежде чем уйти, хитро улыбнувшись, брызнула на чистый лоб Су Су каплю своей крови, сказав при этом:
- Этот прелюбопытный и странный мальчик непременно должен попробовать эту девочку на вкус.
После чего бестия обернулась рыжей лисицей и скрылась в зарослях.
Тан Тай Цзинь подошёл к кромке болота.
Как и предсказывала лиса, вода почти полностью поглотила их. Сяо Линь и Юй Цин всё ещё находились под чарами демона.
Юноша присел на твердом берегу.
Су Су затаила дыхание и не сводила с него глаз. Она уже догадалась, что он вообще никого спасать не собирается. Всё, что ему было нужно -внутренний сгусток энергии демона-лисы. Он следовал за ними, как иволга за богомолом.** Остановило его то, что лиса оказалась семихвостой.
Лицо Су Су почти полностью погрузилось в воду. Говорить она больше не могла. Поэтому пристально смотрела на Тан Тай Цзиня, взглядом умоляя его о помощи.
Но Тан Тай Цзинь не шелохнулся.
Су Су закрыла глаза. Она не паниковала. У неё в рукаве оставалось последнее средство - талисман перемещения. Она накопила достаточно силы, чтобы управлять им. Должно хватить и на неё, и на двух соратников по несчастью. Талисман перемещения вспорхнул в воздух из-под грязной воды, Сяо Линь и Юй Цин исчезли, но Су Су осталась в болоте.
Что?!
Почему она не переместилась?
Её озарило: во всём виновата капля крови, которой брызнула на неё лиса перед уходом! Она запятнана демонической энергией, а талисман перемещения не действует на тёмные сущности.
Су Су снова посмотрела на Тан Тай Цзиня. Его глаза были полны насмешки, он внимательно следил за Су Су. Что ж, умолять его было бесполезно. Лучше разбудить духа нефритового браслета - Гоу Ю. Она не собирается умирать и не позволит никому себя убить!
Девушка позволила болоту поглотить себя с головой. Улыбка на лице Тан Тай Цзиня застыла, а взгляд заледенел.
Солнце зашло и вокруг стемнело. Это его последний вечер в Великой Ся. Он бросил взгляд на плавающие на поверхности воды волосы Е Си У, развернулся и пошёл. Как же это раздражает! Жертвовать собой, чтобы спасти других, но не вымолвить ни слова, чтобы попросить о помощи для себя. Он сделал несколько шагов, как вдруг позади раздался шум. Болото выплюнуло почти задохнувшуюся девушку. Она лежала на земле, откашливаясь и вытирая испачканное лицо. Какая неожиданность, заклинание магического ветра всё же подействовало! Силы человека преподносят немало сюрпризов.
Подняв глаза, она увидела склонившегося над ней Тан Тай Цзиня.
- Ты все ещё здесь? – удивилась она. Выражение его лица изменилось. Он прижал шип эмэй к её шее.
- Как же я могу уйти, если ты ещё не умерла?
Глава 22: "Признание"
Почувствовав укол шипа, Су Су оттолкнула руку Тан Тай Цзиня.
- Я очень устала и не хочу с тобой драться, - проговорила она и добавила с иронией, - Ты тянешь время, чтобы дождаться возвращения семихвостой лисы?
Тан Тай Цзинь хотел было что-то возразить, но, заглянув в её глаза, настороженно замер. Ее обычно глянцево-черные зрачки сегодня светились демоническим фиолетовым светом. Тан Тай Цзинь вспомнил, что лиса, уходя, брызнула на Су Су своей кровью. Что же произошло? Он настороженно вглядывался в перепачканное болотной грязью лицо своей жены, когда обнаружил, что шип эмэй уже у неё в руке. Он напрягся, готовый в любую минуту дать отпор, но, вопреки ожиданиям, в следующее мгновение, вместо того, чтобы напасть, она трогательно прижалась своей щекой к его ладони, и в отражении её полных восторженного обожания глаз он увидел самого себя.
Тан Тай Цзинь разозлился.
- Как отвратительно! Ты тоже поддалась действию лисьих чар!
День угасал. Тан Тай Цзинь подумал, что, поскольку получить средоточие силы демона-оборотня у него уже не получится, пора уходить. Что будет с его так называемой женой ему было совершенно безразлично, он просто оставит её здесь - на берегу. Он бы так и поступил, если бы Су Су, неожиданно, не утянула его на землю, и он оказался опрокинутым на спину. Нависнув над ним всем телом, она, лукаво улыбаясь своими фиолетовыми глазами, плашмя похлопала его шипом эмэй по щеке и ласково шепнула на ухо.
- Тан Тай Цзинь, ты и в самом деле такой нежный? Или только для меня?
Неблагодарный муженек нервно огрызнулся:
- Умереть хочешь?
От гнева его глаза потемнели. В траве, за спиной Су Су, появилась пёстрая змея и бесшумно двинулась к девушке. Тан Тай Цзинь, молча наблюдая за ней: если жёнушка не опомнится, ей грозит опасность быть ужаленной, вот тогда он увидит, как страх смерти исказит её красивое лицо. В уголках его губ спряталась довольная улыбка. Су Су, совершенно не замечая ядовитую гадину, всё крепче прижималась к нему своим телом, а глаза её разгорались лиловым пламенем всё ярче. Вдруг она сжала его лицо в ладонях и наклонилась к нему. От неожиданности Тан Тай Цзинь окаменел и с недовольной гримасой уставился на Су Су. Змея позади неё внезапно замерла, никем не управляемая, недоумевая, каким образом она оказалась здесь после зимней спячки, и поспешила уползла обратно в свое гнездо. Су Су, лежа на груди Тан Тай Цзиня, громко рассмеялась. От её звонкого смеха зимний лес словно согрелся. Тан Тай Цзинь скривился, ненависть в его глазах разгорелась еще ярче. Но Су Су мягко обняла его и свернулась калачиком у него на груди.
- Это ничего, что ты слабый, я буду защищать тебя, - проворковала она ему на ухо.
- Отстань! - Тан Тай Цзинь схватил Су Су за шею так, будто хотел её свернуть.
В безмолвии зимней ночи её голос был едва слышен:
- Не уйду. Я люблю тебя.
Её лицо светилось любовью и нежностью, даже лиловый блеск в глазах не был зловещим, наоборот, придавал лицу особую прелесть.
- Замолчишь ты или нет! - рассердился Тан Тай Цзинь. Он приложил все силы, чтобы стянуть её с себя. Ни для кого в его душе не рождалось столько проклятий. Бесстыжая распутница! Грязная потаскушка! Такая же развратная, как лиса-колдунья, и это всего лишь от капли лисьей крови? Он чуть не сломал ей шею, а она, отстранившись, только рассмеялась. Теперь они оба были перепачканы в болотной жиже. Переведя дыхание Су Су пожаловалась:
- Если ты не отпустишь мою шею, я действительно умру.
Он ослабил хватку. Су Су легко коснулась кончиками пальцев его щеки и погладила её, а затем трепетно коснулась его губ своими.
- Тан Тай Цзинь, не люби Бин Шан, люби меня! - попросила она и, зардевшись от стеснения, добавила: - Ты ей не нужен, она чужая жена, а я буду любить тебя всем сердцем и не позволю никому запугивать, ты никогда не будешь страдать! Я рожу тебе много детей. Хочешь?
В следующую секунду он сбросил её с себя. Его губы побелели. Он был в полном смятении, не понимая, что чувствует.
- Размечталась! - наконец, проговорил он.
Упавшая на землю Су Су потерла ушибленный локоть. На мгновение она подумала, что эта любовь накрыла её как-то слишком внезапно, но сопротивляться охватившему её чувству была не в силах. Кажется, она никогда и никого так не любила, в ней проснулась отчаянная жертвенность, как у мотыльков, летящих на пламя. Но прежде, чем она успела сделать хотя бы движение к Тан Тай Цзиню, её остановили ледяные стрелы, просвистевшие в воздухе и упавшие прямо у её ног. Рефлексы опытного фехтовальщика не подвели, она успела отпрянуть и спасти свою жизнь. Ночной лес заполнили тёмные тени. Люди в чёрных костюмах и лицами в масках один за другим вставали на колени перед Тан Тай Цзинем. Подобострастный голос произнес:
- Ваше высочество, уже поздно, нам пора.
Один из подданных принца-заложника, по-видимому, главный, спросил, глядя на Су Су:
- Убить её?
Тан Тай Цзинь внимательно посмотрел на девушку, которая ответила ему обиженным взглядом, и жёстко бросил:
- Взять с собой.
Предводитель удивился:
- Ваше высочество?
Зачем им брать эту подозрительную девушку, если они возвращаются в Чжоу Го?
Тан Тай Цзинь скривил губы:
- Она - единственная дочь генерала Е. Будет заложницей и заплатит жизнью при необходимости.
- Это мудро, ваше высочество.
Подданные принца быстро и ловко связали Су Су. Лисья кровь на её лбу высохла и отпала, взор на секунду просветлел, и она потеряла сознание. Тан Тай Цзинь и его чёрная гвардия ушли, прихватив с собой бесчувственное тело девушки. Из леса показалась рыжая лисица. Она лизнула лапу и человеческим голосом проговорила:
- До чего же забавно...
Даже одна капля крови лисы-оборотня способна любого заставить поверить в то, что перед ним - любовь всей его жизни, вызывая при этом сильнейшие непристойные желания. Но эта невинная девочка лишь поцеловала его и с радостью пообещала защищать. Такое чистое и пылкое чувство, пусть и кратковременное, растрогает кого угодно. Какая жалость, что ей попался такой бесчувственный мальчик.
***
Е Бин Шан, совершенно растерялась, увидев, как во дворе неизвестно откуда появился Сяо Линь. Она подбежала к нему и взволнованно спросила:
- Мой господин, что случилось?
Тотчас раздался шум, и шестой принц едва успел заслонить собой Бин Шан от свалившегося откуда-то сверху Юй Цина.
Заклинатель, упав на землю, больно ушибся и горестно заохал:
- Моя поясница!
Бин Шан буквально не верила своим глазам. В течение минуты с неба на неё упал супруг и его спутник. Обеспокоенно потянув Сяо Линя за рукав ханьфу, она спросила:
- Ваше высочество, откуда вы взялись?
Сяо Линь виновато забормотал:
- Я возвращался с заседания совета, и тут мне подвернулось одно дельце, которое могло бы тебя напугать.
Е Бин Шан доверчиво улыбнулась:
- Стража доложила мне, что ваше высочество заняты и не придут, - она перевела взгляд на Юй Цина. - А это кто?
Принц представил:
- Мой младший соученик, Юй Цин.
Тот, наконец, справился с недовольной гримасой на своем лице, раскрыл веер, и вернув себе изящный вид, отвесил Бин Шан церемонный поклон.
- Юй Цин, ступай, подожди меня в гостиной.
Заклинатель понял, что принцу нужно поговорить с наложницей. Она такая утончённая и ранимая. Демоническое наваждение, приключившееся с ней, должно быть, сильно её потрясло, а теперь ещё и их странное появление. Конечно, он должен все объяснить ей наедине.
Как только Юй Цин ушёл, Сяо Линь усадил Бин Шан в павильоне. Небесная синева сгустилась, в доме зажглись фонари. Он вытащил из рукава обшитый парчой футляр и попросил:
- Посмотри, это для тебя.
Бин Шан открыла красивую коробочку, и оттуда выпорхнула деревянная птичка.* Взмахнув крылышками, она взлетела и принялась щебетать. Красавица с изумлением посмотрела на Сяо Линя. Её господин не от мира сего, словно небожитель, изгнанный в этот бренный мир. В нем столько любви и заботы, искреннего стремления порадовать ее, хотя бы вот такими очаровательными мелочами. Сяо Линь застенчиво кашлянул и пояснил:
- Пару дней назад я увидел эту диковину у девятой сестры во дворце. Она сказала, что девушкам нравятся подобные вещицы. Так что, я нашёл одну для тебя. Тебе нравится?
Бин Шан улыбнулась и кивнула.
- Прости, с тех пор как мы поженились, я редко тебя балую, - виновато добавил принц.
- Наложница счастлива, - нежно сказала Бин Шан. - Мне довольно просто быть рядом с вами.
Её супруг - человек великого мужества и мудрости, и он не может проводить на женской половине всё своё время. Зато все знают, что других женщин во дворце нет и потому завидуют Бин Шан.
- Шан-эр, - чуть поколебавшись, сказал Сяо Линь, - не выходи никуда без сопровождения стражи.
- Что-то случилось?
- Император Чжоу скончался. На престол соседнего государства восходит третий принц. Новый император весьма амбициозен. На границу перебрасывают войска. Не ровен час, начнется война.
***
Юй Цин отпил глоток чая и пожаловался:
- Наконец-то и мне, одинокому страннику, уделили внимание. Если бы ты не пришёл, я бы так и остался сидеть, пока не погаснет лампада.
- Младший брат совсем заждался? - спросил принц.
- Ладно, ладно, оставим это. Наложница почивает?
Сяо Линь кивнул.
Юй Цин вдруг язвительно усмехнулся:
- Интересно, на супружеском ложе у тебя такой же унылый вид?
Сяо Линь лишь улыбнулся в ответ.
Юй Цин поднял руки.
- Хорошо же, я и впрямь несу чепуху. Но скажи мне, как мы спаслись из этого треклятого болота? Я уж было решил, что нам конец.
Сяо Линь удивился:
- Разве это не ты вернул нас?
- И как бы я это сделал? Кстати, а куда пропала третья госпожа?
Сяо Линь покачал головой, вид у него был очень серьёзным.
Юй Цин размышлял вслух:
- Должно быть, это она нас перенесла. Значит, и сама спаслась.
Однако, на душе у Сяо Линя было неспокойно, и он приказал слуге узнать, вернулась ли домой Е Си У.
- А как же семихвостая лиса?! - разглагольствовал Юй Цин - скажу прямо, она мне не по силам. Если кому хочется, пусть попытается её одолеть, а я больше на неё не охотник.
Сяо Линь ответил:
- Разумеется, я больше тебя к ней не отправлю. Есть только один человек, который может разобраться с демоном-лисой - дядюшка Цзи. Брат, ты должен помочь мне его найти.
Юй Цин неохотно процедил:
- И как же мне это сделать, если он прячется?
Сяо Линь сделал глоток чая и усмехнулся.
- Младшая сестрица Жун** к тебе неровно дышит, может она поможет?
- Не имею ни малейшего желания видеться с этой чертовкой.
Юй Цин разразился тирадой о том, что он с трудом добрался до столицы, чтобы быть гостем во дворце августейшего собрата, и вовсе не собирается носиться по горам с какой-то дикаркой, ловя фазанов. Заслужил ли он хоть каплю уважения вообще?
Сяо Линь, выслушав его, кивнул и больше вопрос не поднимал. Он знал, что младший брат уже был дважды бит младшей сестрёнкой Жун. Дважды куда ни шло, но больше - уже слишком.
Юй Цин вдруг спросил:
- Как ты думаешь, будет война? Этот новый император ведёт себя нахально. Разве Тан Тай Цзинь не у нас в заложниках? Он что, не боится, что его убьют?
- Эта императорская семья не ведает жалости, - ответил Сяо Линь.
- Да, я слышал, что принц и принцесса Чжоу, скорее всего, будут им убиты.
- Отец-император послал сегодня схватить принца-заложника.
Юй Цин вспомнил о юноше, который чуть не стал жертвой насилия принца Чжао, и проговорил:
- Несчастный и беспомощный человек! Принц Чжао ненавидит его до смерти и, наверное, хотел бы схватить лично.
- Император не нашёл принца-заложника, - серьёзно заметил Сяо Линь, - не стоит недооценивать Тан Тай Цзиня. Это крепкий орешек.
- Не думаешь ли ты, что он уже сбежал? - Юй Цин побледнел, как привидение. Они узнали обо всём только сегодня, получается, Тан Тай Цзинь был осведомлён гораздо раньше?
Сяо Линь кивнул. Именно об этом он хотел поговорить сегодня с третьей госпожой. Сейчас она наверняка уже знает новости, интересно, что она по этому поводу думает?
- Как он сбежал из страны? Заложник, выросший в холодном дворце, кто помог ему?
- Не знаю, - ответил Сяо Линь, а про себя подумал: получается, этот человек и в самом деле опасен.
***
Паром насквозь продувался холодным ночным ветром. Лежащая на нем Су Су очнулась связанной. Ей было холодно, руки и ноги затекли. Кто-то рядом, в кромешной тьме, грубо толкнул ее, проговорив:
- Вставай и будь паинькой.
Это был женский голос.
Су Су вспомнила всё, что произошло с ней после того, как кровь хвостатой злодейки попала её на лицо. До чего же противно! Злобная рыжая бестия! Из-за нее Су Су призналась Тан Тай Цзиню в любви и поцеловала его!
О любых проявлениях нежных чувств к этому злыдню ей даже подумать противно! В итоге, она, опутанная веревкой и с завязанными глазами, находится неизвестно где. Су Су почувствовала порыв ветра, и поняла, что они на открытой местности. Ее подталкивали в спину, понуждая идти вперед. Пройдя какое-то расстояние, все остановились. Окружающие преклонили колени и воскликнули:
- Ваше высочество!
Её пнули под колени, и она тоже оказалась на снегу. Затаив дыхание, Су Су пытаясь сообразить, что происходит. Ситуация была непонятная, но явно не особо благоприятная.
Девушка изо всех сил старалась быть незаметной.
Ей почудилось что-то знакомое в хрусте шагов по снегу, и кто-то рядом проговорил:
- Ваше высочество, госпожа ждёт вас.
Затем она услышала женский голос, который доносился с подветренной стороны, и порывы ветра разрывали фразы на клочки.
- Ваше высочество! Как же долго вам пришлось страдать!
Тан Тай Цзинь ответил:
- Не стоит беспокойства.
Женщина, по-видимому, указала на связанную Су Су.
- А это...
Су Су услышала равнодушное:
- Дочь Е Сяо.
Женщина тихо пробормотала:
- Дочь старого вояки. Отличный подарок. - Тут она что-то вспомнила и неуверенно добавила: - Кажется, она супруга вашего высочества?
Если Су Су попадёт в Чжоу Го, её судьба будет печальной. Гибели ей не избежать.
- Она заслуживает смерти, - обронил Тан Тай Цзинь.
Су Су не могла видеть его лица, но голос был холоднее ночного ветра. Она вздохнула. Какое счастье, что отравление кровью лисы носит временный характер, иначе "влюблённой" в Тан Тай Цзиня слышать все это было бы очень грустно. Она спокойно обдумывала собственное положение. Люди, столь почтительно обращавшиеся к Тан Тай Цзиню явно были не из Великой Ся, это, скорее всего, подданные Чжоу.
Что они задумали?
Вскоре она поняла, что оказалась на борту корабля. Сердце её упало. Он решил вернуться в Чжоу Го! Но она, дочь вражеского генерала не может там оказаться. И кстати, кому принадлежит этот спокойный женский голос?
- Ваше высочество, где запереть третью госпожу Е?
Тан Тай Цзинь ответил не сразу. Он явно смотрел на неё.
Её фарфорово-белые щёки оттеняла чёрная лента на глазах, а розовые губы были плотно сжаты. От всего её вида веяло достоинством, она совсем не боялась, и это раздражало!
Скрипнуло кресло, Тан Тай Цзинь, усевшись, ещё какое-то время молча разглядывал Су Су. Подчинённый, не дождавшись его ответа, повторил вопрос:
- Ваше высочество, третья...
- Мне всё равно, - устало перебил его Тан Тай Цзинь.
Су Су поняла, что отплытие скоро, и заговорила:
- Тан Тай Цзинь, надеюсь, ты понимаешь, что всё, что я говорила тебе под воздействием лисьих чар, не стоит принимать близко к сердцу: я была не в себе.
Ответом ей была ледяная тишина. Ничего не услышав в ответ, она решила, что, видимо, её поцелуй и объятия ему совершенно безразличны. Но, в тот момент, когда она переступила порог, раздался мстительный голос Тан Тай Цзиня:
- Бросьте её в трюм. Самый грязный и вонючий!
Глава 23: "Жестокость"
Перед тем, как бросить Су Су в грязный трюм, ее тщательно обыскали. В результате она лишилась двух талисманов и магических шипов. Даже колокольчики с пояса платья были предусмотрительно сорваны.
Трудно представить себе более мерзкое и грязное место, чем корабль, на котором Тан Тай Цзинь возвращался на свою родину. На палубе и в отсыревших трюмах гулял холодный ветер. Влажный зимний воздух пронизывал Су Су до костей. Из-за черной повязки на глазах она ничего не могла видеть, поэтому наугад забилась между бочками, сваленными в трюме, и за их деревянными боками спряталась от ледяного дыхания реки.
Корабль отчалил. Трюм, в котором закрыли Су Су, располагался в глубине судна, и, судя по частым и резким толчкам волн о днище, реку сильно штормило.*
Су Су поняла, если срочно что-то не предпринять, она насмерть замерзнет на этой грязной посудине, брошенная на произвол судьбы. Тан Тай Цзиня, похоже, совершенно не волнует: умрёт она или будет жить.
Поэтому девушка, не мешкая более, звонко проговорила:
- Огонёк, гори!
И тут же из-за пазухи вылетел бумажный талисман, который охранники, по счастью, не нашли. В трюме стало тепло и светло. Огонёк несколько раз облетел Су Су, коснувшись узлов верёвок, которыми она была связана, и путы пали.
Су Су вздохнула с облегчением: теперь можно что-то предпринять. Не стоит полагаться на удачу, если можешь справиться сама. Она поднесла замёрзшие руки к свету пламени, и вскоре согревшиеся пальцы вернули свою гибкость. Она вздохнула и встала, отряхивая грязь с одежды.
Нет, в Чжоу Го с Тан Тай Цзинем ей совсем не нужно. А вот в Безлюдную Пустошь она бы наведалась.
Как Е Си У, она не могла покинуть дом и отправиться куда бы то ни было ни с того ни с сего. Так что то, что ее, похитив, насильно увезли из Великой Ся - хорошая возможность. Нужно разведать обстановку на корабле и придумать, как сойти на берег. Но как только она подошла к двери, послышались приближающиеся шаги. Девушка быстро вернулась на место, завязала глаза и намотала на руки веревку. Огонёк погас от одного щелчка пальцев. Кто-то толкнул дверь и вошёл в трюм. Шаги были совсем лёгкие и принесли с собой дыхание ветра и снега. Раздался глубокий вздох и знакомый голос произнес:
- Проголодалась? Я принесла поесть.
Су Су поняла, что это "госпожа", с которой на пристани разговаривал Тан Тай Цзинь. Женщина поставила корзинку с едой и поднесла что-то ко рту Су Су, но та покачала головой, показывая, что есть не будет.
- Кто вы?
Госпожа ответила:
- Не волнуйся, я не причиню тебе вреда. Ты ещё нужна его высочеству, и я не позволю тебе умереть прежде, чем мы прибудем в Чжоу Го.
- А что будет в Чжоу Го?
Она ответила не сразу.
- Этого я не могу тебе сказать.
Поежившись от сквозняка, женщина плотнее закуталась в лисий мех и пристально уставилась на пленницу. Су Су почувствовала её взгляд.
- Как я слышала, в государстве Ся у его высочества был человек, добрая девушка, которая хорошо к нему относилась. Это ведь была не ты, госпожа Е? - проговорила она скорее утвердительно, нежели вопросительно.
Су Су подумала, что она права. Е Си У никогда не была добра к Тан Тай Цзиню. Женщина, которая задала вопрос, по-видимому, действительно хорошо знала принца и заботилась о нём.
Увидев, что Су Су молчит, госпожа веско проговорила:
- Даже если ты супруга его высочества и дочь генерала Е Сяо, но позволяла себе оскорблять и топтать достоинство нашего господина, то заслуживаешь смерти!
- Вы обвиняете меня в его несчастьях? - удивилась Су Су. - Считаете меня жестокой? Не настолько доброй, как возлюбленная его высочества? Если вам хочется увидеть моё сожаление, боюсь, это невозможно. Если не желаете мне рассказывать о том, что происходит между Великой Ся и Чжоу Го, вам лучше уйти. - Улыбнувшись, Су Су продолжила, - У меня совершенно нет аппетита. Я вся в грязи, очень замёрзла, здесь холодно, если вы изволили заметить. И коли вы действительно не хотите моей смерти, лучше найдите и принесите мне тёплую одежду.
Женщина ясно поняла, что узница раскаиваться не собирается, и ответила недовольным тоном:
- Ты и впрямь дочь Е Сяо! Но ты должна понимать, что если Тан Тай Цзинь позволил тебе остаться в живых, то только для того, чтобы ты искупила свою вину.
Она развернулась и ушла.
Девушка подождала пока дама уйдет подальше, сбросила верёвку и сняла повязку с глаз. Еда в корзинке на полу выглядела вполне сносно, но Су Су, хоть и была очень голодна, не осмелилась съесть что-то из приготовленного специально для нее. Жаль, она так и не поняла, кто эта «госпожа».
Су Су сжала губы и погладила пустой живот. Вероятно, важная дама не понимала, почему бывшая жена господина здесь, и пришла посмотреть, на какой «мерзавке» Тан Тай Цзинь был вынужден жениться в Великой Ся. Или она просто хотела посмеяться над ней и заставить просить прощения? Ну уж нет, от Су Су она этого не дождется!
Соблюдая все меры предосторожности, они тихонько выбралась из трюма. Су Су понимала, что хоть у Тан Тай Цзиня людей не так много, все они великолепно обучены. Вон и служанка с метлой двигается легко и ловко - несложно догадаться, что и она владеет боевыми приемами. Су Су не решилась подняться на верхнюю палубу, довольствуясь разведкой среднего уровня корабля. Прокравшись за служанкой до кухни, она спряталась и подождала, когда все отправятся спать. Затем разжилась съестным и прихватила несколько хуоджецы**, поскольку ее магический огонёк-талисман окончательно погас. Су Су надеялась найти что-то из оружия, однако люди Тан Тай Цзиня не разбрасывались такими вещами. Поэтому Су Су решилась осмотреть корму.
На палубе девушка огляделась по сторонам. Они плыли по широкой реке, берега которой покрывали глубокие снега. Корабль шел посередине русла, довольно далеко от обоих берегов. Су Су прикинула и решила, что не преодолеет это расстояние без своего меча.*** А если вплавь - то замёрзнет прежде, чем доберется до суши.
От раздумий о побеге у неё разболелась голова.
Будь неладна эта семихвостая бестия...
Интересно, будет ли она искать второго брата после его возвращения? Что и говорить, в этот раз их охота на демона потерпела фиаско. Пошли по шерсть, а вернулись стриженными.
И сейчас ничего не поделаешь - не долететь и не доплыть. Придется вернуться в трюм. Почти рассвело. Если кто-то обнаружит, что она свободно разгуливает по кораблю, ей не поздоровится.
Огорченная, она снова забилась в свой угол за бочками, обнадёживая себя тем, что как только корабль пришвартуется, она сможет спрыгнуть в реку, потому что будет близко к берегу.
***
Серое небо просветлело и над поверхностью воды заклубился лёгкий туман.
Госпожа торопливо семенила по палубе. Почувствовав запах крови, она сердито нахмурилась: «Что здесь происходит?» - и увидела служанку, в ужасе выбегающую из покоев Тан Тай Цзиня.
- Госпожа, рабыня принесла одежду для его высочества, но он... - девушка не осмелилась продолжить, дрожа всем телом. Наперсница Тан Тай Цзиня кивнула и сухо проговорила:
- Ступай.
Та поклонилась и нетвердой походкой удалилась прочь.
Женщина замерла на секунду у двери, но, отбросив сомнения, решительно вошла в каюту. Тан Тай Цзинь сидел на полу со скрещенными ногами. Перед ним стояла высокая клетка, в которой забился в дальний угол закованный в тяжёлые цепи волк-оборотень. Демон едва мог пошевелиться и сдавленно рычал.
Юноша откинул волосы цвета воронова крыла, улыбнулся кровавыми губами, и протянул руку. Сгусток темной энергии вылетел из тела оборотня и сформировался в ладони принца в черную магическую пилюлю, волк дернулся пару раз и замер бездыханный. Тан Тай Цзинь проглотил ядро тёмной силы и, не поднимая глаз, принялся вытирать руки платком.
- Проходи, садись.
Кровь с его тонких костлявых рук стёрлась, и кончики пальцев побелели. В глубине каюты стояло несколько клеток, в одной из них виднелись окровавленные останки с обнажёнными костями. Несмотря на то, что женщина и раньше видала подобное, её передернуло от отвращения.
Тан Тай Цзинь вытянул руку ладонью вверх, на ней образовался сгусток тёмной энергии. Взор его тут же загорелся, однако плотное облачко быстро растаяло, и радость в его глазах померкла.
- Всё ещё недостаточно...
Госпожа посмотрела на демона-волка и рискнула высказаться:
- Ваше высочество, если этот способ не работает, может стоит попробовать другой?
- Другой? - он задумчиво повторил это слово, точно пробуя его на вкус. - Я не могу практиковать боевые искусства, мои кости некрепкие, рождён с раненым сердцем, и неизвестно, сколько лет смогу прожить. Тётушка Лань Ань, и ты думаешь, есть другой способ? - Он закрыл лицо руками и недобро рассмеялся. - Почему же ты так скривилась? Ты тоже боишься меня? Всё ещё думаешь, что этот способ губителен для моей души?
Красивое лицо женщины побледнело. Совсем как тогда, когда ей пришлось оставить Тан Тай Цзиня одного. Но она довольно быстро собралась с духом и ответила:
- Разумеется, я не боюсь вас и помогу во всём, что вы задумаете. Что значит жизнь нескольких зловредных демонов, если это поможет вашему высочеству обрести силу. Ночные Тени найдут и доставят для вас столько демонов, сколько потребуется.
Тан Тай Цзинь кивнул и продолжил вытирать свои холодные костлявые пальцы.
- Конечно, я верю тебе, тётя Лань Ань, ты доказала свою преданность. Я не буду ставить тебе в вину брезгливость, но нечего их жалеть. В этом мире полно скверны. Демоны, не сумевшие себя защитить, рано или поздно находят свой конец. Я даю им возможность принести пользу.
- Ваше высочество правы, - согласилась, потупив глаза, Лань Ань.
Тан Тай Цзинь вытянул руку и посмотрел на неё почти с отвращением:
- Впрочем, я такой же, как они. Скверна неизлечима.
Сердце няни сжалось от жалости. После того, как она бросила маленького Тан Тай Цзиня на произвол судьбы, её не переставали мучить сожаления и сомнения в принятом решении, но время вспять не воротишь... Её жизнь принадлежит императрице Жоу, предсмертным желанием которой было спасение ее сына. Ребенок выжил. Лань Ань исполнила волю покойной. И раз уж она все-таки решилась взрастить великого демона - прочь сомнения.
Придворный лекарь предрекал, что мальчик вряд ли доживёт до десяти, но алхимия внутренней демонической силы помогла ему достичь совершеннолетия. Даже если этот путь порочен, он должен быть пройден. Лань Ань могла надеяться только на то, что Тан Тай Цзинь станет сильнейшим, безжалостным и хладнокровным властителем, который выживет во что бы то ни стало.
Лань Ань загляделась на прекрасный профиль юноши и вдруг заговорила о другом:
- Наше плавание продолжается уже третий день. Я слышала, что прежде ваше высочество не очень-то ладили со своей супругой - госпожой Е.
Тан Тай Цзинь, растирая пальцы, медленно спросил:
- Что ты хочешь этим сказать?
- Всего лишь то, что преступлений юной госпожи достаточно, чтоб приговорить её к казни от «тысячи порезов»****. Однако, она уже два дня томится в трюме, и ваше высочество, кажется, изволили о ней забыть.
В воздухе повисла зловещая тишина.
Тан Тай Цзинь веско обронил:
- Лань Ань, это просто смешно. Ты намекаешь, что у меня есть к ней чувства?
Лань Ань многозначительно промолчала.
Хотя предположение было нелепым, она не могла избавиться от этой мысли. Этот мальчик рос на её глазах. Она знала его лучше всех на свете.
Тан Тай Цзинь пронзил её колючим черным взглядом:
- Что есть жизнь и смерть? Если за смертью следует перевоплощение, значит, смерть - путь к новой жизни. Убивая, я дарую им новую жизнь, Лань Ань, стоит ли об этом сожалеть?
Тан Тай Цзинь с рождения не ведал жалости.
Лань Ань вспомнила, как в детстве он поймал бабочку и, сжав в ладони, наблюдал, как она трепыхалась своими изломанными крылышками. Он не убил её сразу за то, что она, усевшись на его еду, испачкала ее своими лапками. Оторвав ей крылья, он бросил насекомое умирать в сточные воды. Когда Лань Ань вошла, Тан Тай Цзинь преспокойно доедал нечистую пищу и, указав на умирающую бабочку, довольно заявил:
- Посмотри! Я научился милосердию.
Понимал ли он когда-нибудь смысл этого слова?
Нет. Это никак не милосердие, а жестокость, только ещё более циничная и извращённая. Лань Ань бессчётное количество раз говорила ему, что так поступать нельзя, и без того люди думают, что он монстр. И он задумывался над этими словами, но понял только, что для того, чтобы выжить и добиться желаемого, нужно научиться лицемерить.
Увидев девушку в трюме, Лань Ань вспомнила ту бабочку и поняла, что однажды и она исчезнет из этого мира во мраке ночи самым чудовищным образом от руки Тан Тай Цзиня.
Однако, узница до сих пор оставалась жива.
И Лань Ань не понимала, почему.
Утром она спускалась в трюм и видела, как юная третья госпожа с испачканным грязью нежным личиком безмятежно спит, свернувшись клубочком.
За два дня они почти доплыли до границы Великой Ся, а Тан Тай Цзинь не убил её и не осквернил. Он поймал прекрасную «бабочку», но пленив ее, не осмелился сломать её хрупкие «крылышки».
Е Си У усмирила его жестокость, но для Лань Ань это была плохая новость.
Со дня смерти императора Чжоу, Тан Тай Цзиня ожидала бесконечная битва за престол, и внезапное проявление чувств не делало его сильнее.
Размышления Лань Ань прервал раздражённый голос Тан Тай Цзиня:
- У тебя отвратительные мысли.
Он прижал ладонь к своей груди и почувствовал, как под нею неторопливо, удар за ударом бьется его холодное, не ведающее жалости сердце. Ему небезразлична Е Си У? Как вообще Лань Ань могла прийти к такому глупому выводу?
- Завтра, когда корабль подойдёт к крепости Цзяюй,***** я покажу тебе весёлое представление, - проговорил он холодным голосом и многозначительно посмотрел на Лань Ань. А про себя подумал: «И тогда ты увидишь, что она мне безразлична.»
Глава 24:"Отчаянное положение"
Слова Тан Тай Цзиня застали Лань Ань врасплох. Вернувшись в свою каюту, она крепко задумалась. Из головы не шла картина: Тан Тай Цзинь, поглощающий пилюлю демонической энергии в комнате, залитой кровью растерзанных демонов. Госпожу обуревали сомнения.
К ней тихонько подошла служанка и привычными движениями помассировала виски хозяйки.
- Моя госпожа, вам снова нездоровится?
- В последнее время я часто вспоминаю Юэ Кун И … - ответила та усталым голосом.
Служанка замерла. Десять лет она была доверенным лицом своей госпожи. На её глазах Лань Ань прошла путь от дворцовой служанки до жены вождя клана И Юэ.
Когда было принято решение отправить Тан Тай Цзиня в Великую Ся в качестве заложника побежденной страны Чжоу, Лань Ань прекрасно понимала, что без поддержки ему там не выжить. Поэтому она публично разорвала все отношения с Тан Тай Цзинем и слёзно умоляла императора Чжоу отпустить её из дворца. Как только его величество дали высочайшее разрешение, она, немедля, отправилась в земли клана И Юэ. Это было полное опасности и трудностей путешествие, но она стоически выдержала его. В то время Лань Ань была молода и прекрасна, но славилась не одной красотой. Девушка обладала великолепными навыками в рукоделии. Она научила народ И Юэ выращивать шелковичных червей, прясть и ткать. Открыла женщинам племени секреты маринада. Не удивительно, что вскоре умница и красавица стала женой главы клана И Юэ - Кун И. Он в ней души не чаял и после свадьбы супруги зажили счастливо.
Пока... Пока, Лань Ань не убила мужа собственными руками, единолично возглавив клан. Получив власть, бывшая няня Тан Тай Цзиня первым делом наладила тайную торговлю ядами и снадобьями, изготовлением которых всегда славились здешние места. Для осуществления своих тайных целей и она отобрала из воинов племени самых сильных и преданных и создала из них тайную армию Ночных Теней.
Никто даже не догадывался, как сильно Цзин Лань Ань боготворила покойную наложницу Жоу, насколько она была ей предана. Это великодушная женщина когда-то спасла бедную девушку от невзгод и несчастий, приблизила к себе и обучила всему, что знала и умела сама. Когда Жоу умерла, ее новорождённый сын стал для Лань Ань смыслом жизни. Ради него она должна была стать сильной и влиятельной.
Во время пребывания Тан Тай Цзиня в Великой Ся, его няня издали заботилась о нем. Для того, чтобы быть в курсе всего, что с ним происходит, Лань Ань приручила кровавых воронов и они стали для неё и принца-заложника, подобием почтовых голубей.
Цзин Лань Ань ждала, когда сын ее благодетельницы достигнет совершеннолетия и к моменту его возвращения на родину готовила тайный переворот в Чжоу Го. Но скоропостижная смерть императора Чжоу и последовавшее за этим стремительное восхождение на престол третьего принца разрушили все её с таким тщанием построенные планы, так что с возвращением Тан Тай Цзиня пришлось поторопиться.
Служанка смотрела на свою госпожу и понимала, что творится у неё на душе. Она знала, что Лань Ань была единственной, кто заботился о принце с момента, когда шестилетний мальчик стал заложником во вражеском государстве, а восемнадцатилетняя девушка вынуждена была отправиться на чужбину. За годы разлуки они прошли длинный, полный испытаний путь, но особой близости между ними так и не возникло. Время от времени госпожа вспоминала своего супруга, но сожалела ли она о его смерти? Кто знает? Да и какая теперь разница.
- Уйди. Я хочу побыть одна, - хрипло проговорила госпожа, и служанка поспешно удалилась. Из потайного места Лань Ань достала замочек на цепочке.* Детский оберег, трогательный и милый. Она прижала его к щеке и замерла с печальным выражением на лице.
Что ж, время неумолимо. Вот и она уже немолода. Тот, кто растит юного демона должен за это поплатиться. Она закрыла глаза и вздохнула.
Это возмездие.
Неотвратимое и неизбежное.
***
На третий день плавания корабль приблизился к крепости Цзяюй.
Лань Ань поднялась на палубу. На носу судна в чёрных, развевающихся на ветру одеждах сидел Тан Тай Цзинь. Его болезненно-бледное лицо с красными, сжатыми в тонкую ниточку губами, было опущено, взгляд прикован к зажатой в руке арбалетной стреле.
На подошедшую к нему Цзин Лань Ань он не обратил ни малейшего внимания, откинул трепещущий на ветру плащ и направил арбалет в воду. Стрела пронзила волну с едва слышным всплеском и на поверхности расплылось ярко-красное кровавое пятно.
Лань Ань, заметив тень под водой, поинтересовалась:
- Что за рыбу убили ваше высочество?
Тан Тай Цзинь улыбнулся одними уголками губ.
- Угадай, тётушка.
Она задумалась было, что за крупная рыба может водиться в этой реке, когда её размышления прервал полный ужаса крик служанки.
- Ци Шуань!
И действительно, во всплывшем в воде теле Ань Лань узнала одного из своих воинов, прибывших в Великую Ся сопровождать принца.
- Молчать! – окрикнул Тан Тай Цзинь служанку, и она упала, громко стукнувшись коленями о деревянный настил палубы:
- Ваше высочество, пощадите, пощадите!
Но принц не отреагировал. Он смотрел, как растворяется алое пятно в волнах.
- Тётушка, впредь лучше проверяйте ваших Ночных Стражей, проговорил он равнодушным голосом и, кашлянув, вытер каплю крови, выступившую в уголке рта.
Лань Ань застыла в ужасе, догадавшись:
- Ваше высочество! Что-то не так с демоном-волком?
Действительно, волк-оборотень, чью духовную энергию проглотил Тан Тай Цзинь накануне, оказался отравленным. Ночью принц почувствовал приступы боли. Именно Ци Шуань поймал и доставил демона, поэтому на рассвете его схватили и бросили за борт. Дальнейшее Лань Ань и ее служанка видели собственными глазами.
- Ваше высочество, как вы себя чувствуете? - с тревогой спросила наперсница.
Тан Тай Цзинь холодно ответил:
- Как всегда.
Он не может ни жить, ни умереть, как обычный человек. Именно таким он и был рожден. Собственный отец пытался убить его, но не смог. Вот эта живучесть и отличает его от других.
Цзин Лань Ань приказала принести Тан Тай Цзиню противоядие.
В это время на палубу вытолкали Су Су. На этот раз глаза ей не завязали, и она могла видеть Тан Тай Цзиня, играющего с арбалетом и, наконец-то, рассмотреть сопровождающую его даму. К её огромному удивлению ею оказалась Лань Ань - дворцовая служанка, которая нянчила, а затем бросила принца. Именно она когда-то пыталась научить Тан Тай Цзиня быть хорошим человеком, но потерпела неудачу. Именно эту женщину Су Су видела в грёзах Тан Тай Цзиня.
В реальной жизни Лань Ань выглядела намного старше. Красивая, ухоженная дама с едва заметными морщинками в уголках глаз. Она смотрела на девушку пристальным взглядом, а Су Су наблюдала за Тан Тай Цзинем. Тот, вытирая кровь на губах переданным кем-то платком, тоже уставился на неё.
- Е Си У, я позволю тебе уйти.
Су Су, вздёрнув перепачканный подбородок, с достоинством переспросила:
- Так я могу быть свободна?
- Ты можешь попробовать уйти, – уточнил принц и направил арбалет прямо на неё.
Су Су усмехнулась:
- Сегодня мне что-то не хочется. Могу попробовать в другой день.
Тан Тай Цзинь решительно отшвырнул окровавленный платок.
- Е Сяо, видимо, не сказал тебе, что командующим гарнизона крепости Цзяюй назначен твой старший брат - Е Цинь Юй. Ты знаешь, что он слишком упрям и глуп, чтобы с ним можно было договориться, поэтому тебе придётся обеспечить беспрепятственный проход нашего корабля.
Говоря о человеческой глупости, Тан Тай Цзинь усмехнулся и дал знак слугам. Тотчас перед Су Су оказались бумага и чернила.
- Напиши письмо своему старшему брату, чтобы он пропустил нас, и тогда я освобожу тебя. Если не сделаешь этого, будешь кормить рыб на дне реки.
Су Су изменилась в лице. Она не ожидала, что старший брат окажется в Цзяюй. Если он пропустит Тан Тай Цзиня – это будет считаться изменой и Е Цинь Юю будет грозить казнь. С другой стороны, если она не напишет письмо, Тан Тай Цзинь, убьёт её. Итак, либо она умрёт, либо брат. Су Су украдкой взглянула на своего супруга. На его лице застыл оскал разъярённого льва, защищающего свою территорию. С чего он так на неё зол?
Брови Лань Ань многозначительно взметнулись вверх. С имеющимися у них силами прорваться через крепость Цзяюй было бы непросто, но возможно. Однако, принц придумал решить это с помощью Е Си У, с упрямой жестокостью заставляя её выбирать между жизнью брата и своей собственной. Принц явно мечтал увидеть, как сестра откажется от брата, чтобы спасти свою жизнь. Ему отчаянно хотелось унизить её.
Лань Ань с подозрением посмотрела на Тан Тай Цзиня. Тот не отрывал глаз от Су Су с момента её появления на палубе, и в них были и ледяная насмешка, и пылающая ярость, и желание уничтожить несчастную девушку.
Вот только... на тех, к кому равнодушны, так не смотрят.
Ей это показалось ещё более безумным, чем то, что он глотал энергию демонов и стрелял из арбалета по охраннику, плавающему в реке.
Девушка же, напротив, казалась очень спокойной. Вначале его предложение её потрясло, но она быстро справилась с эмоциями и посмотрела на Тан Тай Цзиня, как на сумасшедшего.
- Даю пять минут. Если госпожа Е откажется писать, вместо письма от сестры Е Цинь Юй получит её отрубленную руку, – угрожающе проговорил принц.
К запястью Су Су приставили острый холодный нож. Браслет Гуо Ю, почувствовав опасность, завибрировал, словно пытаясь оттолкнуть оружие. Су Су мысленно его успокоила: "Всё не так уж плохо, я справлюсь". Но Гоу Ю прекрасно знал, что Су Су никогда не будет спасать себя, жертвуя смертным.
Су Су пробормотала:
- Что ж, рискнем.
Ветер, сдувавший с поверхности воды туман, нещадно трепал её изорванное платье.
Она взяла в руки кисть. Тан Тай Цзинь, стоявший неподалеку, презрительно смотрел на нее, подпирая тонкими пальцами острый подбородок. Су Су, бросив на него исподлобья взгляд, начала писать.
Нож отодвинулся от руки подальше и Су Су закончила послание. Воин взял бумагу и передал Тан Тай Цзиню. Тот раскрыл письмо, и довольная улыбка на его лице мгновенно заледенела.
Су Су, напротив, улыбнулась.
Цзин Лань Ань, увидев его руки, судорожно сжавшие письмо, тоже
заглянула в бумагу. Это была картина: женщина, пронзающая мужчину мечом.
И несколько слов внизу: "Не радуйся, однажды я убью тебя."
Лань Ань посмотрела на Су Су так, как будто увидела её впервые.
Реакция Тан Тай Цзиня была куда более бурной. Он поднял арбалет и выстрелил.
Су Су отпрыгнула назад, раскинув руки и сохраняя равновесие. Она быстро швырнула в него порошок, который позаимствовала в одной из кают во время своей тайной вылазки на верхнюю палубу корабля.
Лань Ань догадалась, что это наркотическое снадобье из закромов её народа И Юэ. Вот только когда и как она успела его найти?
Сорвав с ног расшитые сапожки, Су Су запустила ими в Тан Тай Цзиня.
- Ничтожество! Ты думал я предам своего старшего брата?! Размечтался!
Пока Тан Тай Цзинь уворачивался от порошка и сапожек, девушка развернулась и понеслась прочь, сверкая босыми белыми ножками. Она взлетела на борт корабля и на секунду замерла, вглядываясь в тёмные волны. Слишком большое расстояние и очень холодная вода! Это почти безнадежно! Но свист стрел за ее спиной не оставлял другого выбора, и Су Су вынуждена была прыгнуть в реку.
Ледяная вода обожгла её до боли. Стрелы со свистом пронзали воду вокруг нее, но Су Су что есть мочи плыла вперёд, не оглядываясь, чтобы не увидеть перекошенное от злобы лицо Тан Тай Цзиня.
Смелая маленькая рыбка, только вперёд, только вперёд!
Десять арбалетных стрел одна за другой были выпущены в неё, но ни одна из них не достигла цели.
Лицо Тан Тай Цзиня не выражало ничего. Он смотрел, как Су Су удаляется всё дальше и дальше, пока её развевающиеся в волнах одежды не исчезли из вида. Тогда он закусил побелевшие губы и вдруг зло расхохотался. Арбалет полетел за борт и плюхнулся в воду.
На палубе инородным предметом лежал расшитый орнаментом маленький сапожок мятного цвета. Тан Тай Цзинь яростно наступил на него и не сказав ни слова ушел в каюту. От его мрачного вида подданных бросило в дрожь.
Все случилось слишком быстро. О произошедшем напоминал только смятый сапожок, но все присутствовавшие все еще видели перед глазами улыбку девушки, бесстрашно бросившейся за борт в ледяную воду. С каким презрением и отвращением она смотрела на Тан Тай Цзиня! Нарисовала издевательскую картинку, отругала его и бросилась в объятия огромной ледяной реки. Даже арбалетные стрелы не заставили её оглянуться.
Цзин Лань Ань долго ещё стояла у борта, глядя в том направлении, где растаяла в тумане фигурка Су Су.
В такую суровую погоду в ледяной реке она, скорее всего, не выживет. Девушка выбрала жизнь брата, отказавшись от своей, и тем самым унизила принца.
Хотя они были во вражеских лагерях, госпожа вынуждена была признать, что эта Су Су – ослепительна. Как яркий свет, от которого невозможно укрыться.
Потрясающе красива!
Глава 25: "Кровожадность"
Ледяная река сковала тело Су Су. Она едва могла двигаться в студёной воде, потеряв счёт времени. Осколки льда ранили ее кожу, но замерзшие руки и ноги больше не чувствовали боли. Беглянка плыла всё медленнее и медленнее, сознание почти покинуло её, и она едва не утонула, хлебнув речной воды. В панике девушка ухватилась за проплывающее мимо бревно. Теперь верхняя часть ее тела была над водой, а нижняя оставалась в холодной реке. Она так устала, что и пальцем пошевелить не могла. Опять пошел снег. Снежинки тихо падали на ее бледное лицо, мягко целуя щеки. Глаза сами собой закрылись, и Су Су уснула…
Сквозь дрему, она почувствовала, что кто-то берёт её на руки и куда-то несёт. В этих объятиях она наконец-то согрелась.
Очнулась Су Су от криков уличных торговцев, звона гонгов и детского смеха. Она открыла глаза и обнаружила, что лежит в мягкой постели на кровати, придвинутой к низенькому окошку, из которого и доносится разбудивший ее уличный шум. В очаге уютно потрескивал огонь. Рядом кто-то тихо беседовал, явно стараясь ее не беспокоить. Девушка резко села и увидела двух мужчин, сидящих за столом.
- Ваше высочество принц Сюань! Господин Цин Юй! – удивленно воскликнула она.
- Очнулась?! – обрадовался Цин Юй - Как ты себя чувствуешь?
Су Су ответила вопросом на вопрос:
- Что вы здесь делаете?
Неудачливый охотник на демонов элегантно раскрыл свой веер и изящно указал на Сяо Линя.
- Спроси старшего брата. Он так боялся, что тебя убьёт демон-лиса, что заставил меня пуститься за тобой вдогонку. Узнав, что тебя похитили и везут куда-то на корабле, мы преследовали судно несколько дней, пока не увидели тебя без сознания на бревне в реке. Тебе очень повезло: опоздай мы немного, и ты бы замёрзла.
Су Су в самом деле была им искренне признательна, но Сяо Линь возразил:
- Третья госпожа, не слушай его. Это мы очень благодарны за спасение наших жизней. Естественно, мы должны были помочь тебе.
Юй Цин спросил:
- А как ты оказалась в воде?
Су Су ответила:
- Тан Тай Цзинь просил меня написать письмо старшему брату, чтобы он пропустил его через форпост. Но я отказалась и сбежала, прыгнув в реку.
Юй Цин был поражен.
- Ваш муж невероятный!
В его словах не было ни капли иронии. Он в самом деле думал, что годы унижений и лишений воспитали в Тан Тай Цзине человека незаурядного ума и глубокой проницательности. Ни он сам, ни принц Чжао даже предположить не могли в нём столь сильный нрав.
Су Су поторопилась спросить:
- А как мой старший брат? С ним всё в порядке?
Сяо Линь налил и подал ей чашку горячего чая.
- Ты была без сознания два дня. За это время корабль Тан Тай Цзиня прорвался через крепость Цзяюй.
Молодой генерал Е был отравлен, и его отправили в столицу на лечение.
Увидев побледневшее лицо Су Су, он поспешил успокоить ее:
- Не волнуйся, это был не смертельный яд. Он будет в порядке, как только им займутся столичные лекари.
Су Су вздохнула с облегчением. Слава небесам! Брат избежал обвинения в измене, и жизни его ничто не угрожает.
Пока она пила чай, Сяо Линь принёс для неё еду. Су Су и в самом деле была очень голодна, потому взяла у него миску и принялась есть с большим аппетитом. Юй Цин наблюдал за ней с большим интересом.
- Говорят, третья госпожа Е вздорная и высокомерная. Почему же ты не соответствуешь слухам?
На самом деле Юй Цин был поражен и восхищен младшей госпожой семьи Е. Они нашли её почти окоченевшей посреди реки. Откуда в хрупкой девушке такая смелость - прыгнуть в воду зимой! Не каждый мужчина решился бы на это!
Су Су улыбнулась.
- И я наслышана о кротком нраве благородного Юй Цина, подданного принца Чжао. Господин Юй, вы тоже не такой, как о вас говорят.
- Разумеется, слухи не всегда заслуживают доверия – фыркнул Юй Цин в ответ.
Сяо Линь с улыбкой посмотрел на Су Су. Девушка вспомнила:
- Так что там насчёт семихвостой лисы?
- Я пытаюсь найти своего дядюшку*, он вполне способен с ней справиться – ответил принц.
Хотя Су Су все еще тревожила мысль о втором брате и лисе-оборотне, она понимала, что в теле смертной ей демона не победить. Сейчас ее главная задача - отправиться в Бесплодную Пустошь и найти Священную Черепаху, а рыжую бестию лучше оставить для дядюшки Сяо Линя.
После того, как Су Су поела, шестой принц объяснил ей, что они находятся в городе Циншуй, что в пяти днях езды от столицы, и он планирует вернуться, как только Су Су будет в состоянии отправиться в путь. Также он уверил ее, что не стоит беспокоится о том, как отразиться коварство Тан Тай Цзиня на положение ее семьи. Отец-император проницателен, верность и храбрость генерала Е значат больше, чем побег во вражеский стан мужа его дочери.
На предложение вернуться в столицу, Су Су решительно возразила:
- У меня есть кое-какие дела, и пока я не могу поехать домой. Не могли бы вы, ваше высочество и господин Юй передать отцу и бабушке, что я вернусь, когда закончу?
- И что же за дела у третьей госпожи? Чем мы можем тебе помочь? - с беспокойством спросил Сяо Линь.
Он был одет в белое. Черноволосый мужчина с ясными и честными глазами. Такой серьезный, искренне желающий отплатить ей за спасение своей жизни. На сердце Су Су потеплело. Отец предупреждал её о том, что в этом мире она может встретить старого друга, найдя в нём утешение и опору. Она смотрела на Сяо Линя и вспоминала своего старшего собрата из секты бессмертных – молчаливого Гун Е. Сын благородного человека, в двенадцатилетнем возрасте он вошел в священные ворота и прошёл трехсотлетний путь совершенствования от простого смертного до духовного гения.
И если она не ошибается, Сяо Линь и есть её собрат в предыдущем воплощении. Но думать об этом очень тревожно потому, что у любой жизни есть начало и конец. Но нужно помнить, что смерть забирает только тело, а не бессмертную душу.
Заметив пристальный взгляд Су Су, Юй Цин воскликнул:
- Барышня, почему ты так смотришь на его высочество? Неужели до сих пор сходишь по нему с ума?
Сяо Линь негромко одёрнул его:
- Юй Цин!
Заклинатель демонов смешался:
- Ладно-ладно, молчу.
Но Су Су замахала руками:
- Прошу прощения, ваше высочество! Я просто задумалась! Сожалею, если это было бестактно.
Сяо Линь кивнул и тепло улыбнулся ей:
- Я знаю! Третья госпожа не та, что раньше... Юй Цин слишком болтливый, не обращай внимания.
В этот момент Су Су сообразила, что одета в чужую одежду.
Юй Цин, заметив её внезапное недоумение, поспешил успокоить девушку:
- Не волнуйся, дочка трактирщика переодела тебя. Мы бы не посмели.
Итак, Су Су жива, здорова, полна сил и готова к выполнению своей непростой задачи. Но для путешествия нужны деньги. Она решила не церемонится и спросила Сяо Линя:
- Мне нужно побывать в довольно отдалённом месте. Не будет ли дерзостью с моей стороны попросить ваше высочество одолжить мне денег? Я передам письмо домой, и Чунь Тао вернёт вам долг.
Сяо Линь вынул из рукава банкноты серебряного достоинства, и Су Су заметила, что там, должно быть, несколько тысяч лянов**. Она взяла у принца одну банкноту в тысячу лян, заверив, что этого ей хватит.
Конечно, было бы лучше, если бы один из них её сопровождал, но такое вряд ли возможно. Сяо Линь - не Гун Е Молчаливый, он принц Великой Ся. Теперь, когда его государству грозит война, он должен выполнить свой долг, как наследный принц. Поэтому Су Су придется идти одной.
- Благодарю, ваше высочество, и вы, господин Юй, берегите себя! - Спустившись с крыльца, девушка помахала им рукой на прощание и пошла прочь.
Юй Цин, разглядывая её стройный и гибкий стан, вдруг пошутил:
- Эта девушка такая милая и живая. Будь она такой сразу, ты бы женился на ней?
Сяо Линь нахмурился.
- Следи за словами.
Ничего не изменить.
Они наблюдали, как она купила ярко-рыжего пони и ушла вместе с ним за пелену снегопада.
***
- Сколько лет мы не были в родных краях? – проговорила задумчиво Цзин Лань Ань и потянулась за летящими снежными хлопьями. Выглядела она немного рассеянно.
Пять дней прошло с тех пор, как они минули Цзяюй и достигли, наконец, границы Чжоу. По мере продвижения в глубь страны будет становится все теплее и теплее. Снежинка растаяла на её ладони. Возможно, это последний снег, который они видят.
Тан Тай Цзинь поинтересовался:
- Тётушка скучала по Чжоу Го?
- Не то, чтобы скучала, но, как говорится, опавшие листья возвращаются к своим корням. Вернуться туда, где ты вырос, очень волнительно. - Она продолжила. - Кстати, ты просил у меня яд кокона весеннего тутового шелкопряда. Противоядие от него приготовить непросто. Святая нашего клана использовала последние лепестки снежного лотоса, чтобы его сварить.
Она вытащила из рукава изящный флакончик из ляпис-лазури , даже не спросив своего воспитанника для кого была использована сама отрава.
Тан Тай Цзинь взял фарфоровый флакончик, согретый в ладонях Лань Ань, и бессознательно погладив его пальцем проговорил отрывисто:
- Уже нет необходимости.
И зашвырнул противоядие в реку.
- Не желает ли ваше высочество партию в го***? – осведомилась Лань Ань.
Тан Тай Цзинь ответил:
- Почему бы и нет, - и, распахнув плащ, уселся напротив бывшей няни за низенький столик. Она играла чёрными, он - белыми.
- Ваше высочество, я никогда не спрашивала вас о том, как вы жили в Великой Ся. Хотела только узнать о нянюшке Лю, которая служила вам по моему приказу. Я узнала, что она сошла с ума. - Лань Ань положила фишку. - Она хорошо заботилась о вас?
Тан Тай Цзинь сделал ответный ход чёрным камнем и задумался о сумасшедшей в холодном дворце. Ни один мускул его лица не дрогнул при воспоминании об этой несчастной.
- Ты думаешь, она свихнулась из-за меня?
Цзин Лань Ань ответила не сразу.
- Разумеется, нет.
Тан Тай Цзинь повертел в пальцах фишку и неожиданно изрек шокирующее откровение:
- А меж тем ты права! Сначала она действительно хорошо обо мне заботилась, полагая, что, когда я вернусь в Чжоу Го как принц, она сможет жить без забот. Какой нужно быть дурой, чтобы надеется выйти невредимой из чистилища! Дни в Холодном дворце были очень долгими и полными испытаний. Она изменилась. К тому же оказалось, что пятый принц Великой Ся - любитель маленьких мальчиков. - Тан Тай Цзинь так просто об этом сказал, что Лань Ань задохнулась.
- Ваше... высочество...
Принц со стуком положил ещё одну фишку на доску и с хрустом размяв пальцы, взялся за подбородок, вспоминая:
- Чтобы я не слишком сопротивлялся, няня добавляла мне кое-что в еду. Но я решил, что для меня этого слишком много и поделился с ней. Помню, я отвел её в сад Чжегуэй. Ты, вероятно, не знаешь, что это за место. Там живут в заточении старые опозоренные дворцовые евнухи. Так вот, проведя там день, нянюшка Лю сошла с ума.
Лань Ань закрыла глаза и печально произнесла:
- Мне очень жаль, ваше высочество, это моя вина.
Тан Тай Цзинь положил последнюю фишку.
- Ты проиграла.
Лань Ань, глядя на расположение черных и белых камней на доске, подумала, что по тому, как человек играет в го, можно понять его характер. Ходы Тан Тай Цзиня были решительными, потеря фишек его не заботила, и в результате он выиграл, но лишился многих.
Лань Ань собрала камни в горшок, размышляя о том, что хоть и растила Тан Тан Цзиня, совсем его не знает. К примеру, после побега Су Су она была уверена, что он пошлёт кого-нибудь спасти её, но он и пальцем не пошевелил. От всего этого у Лань Ань разболелась голова и похолодели ладони.
Тучи заволокли небо, а на воду упала темная тень другого корабля. Цзинь Лань Ань одиноко стояла на носу судна, когда кто-то неслышно подошел к ней сзади и прошептал на ухо:
- Подкрепление прибыло.
Госпожа кивнула и ответила:
- Я устала. Его высочеству тоже нужно хорошо отдохнуть. Спустись на кухню и вели приготовить больше еды. Как насчёт певицы, что я накануне приказала купить в оперной труппе?
Вскоре к ногам Цзин Лань Ань мягко опустилась очаровательная красавица, и госпожа проговорила:
- Я слышала, твой цветок ещё не раскрылся. Покорись судьбе. Служи господину хорошо и сделай его счастливым.
Си Цинь застенчиво молвила:
- Слушаюсь, госпожа.
Она видела принца и считала его невероятно красивым. Мысль о том, что она будет рядом с таким мужчиной, заставляла ее сердце учащенно биться.
После того, как Си Цинь ушла, служанка спросила у своей хозяйки:
- Эта девушка нужна его высочеству?
Лань Ань ответила:
- Это не имеет значения. - она приложила руку к сердцу – здесь у него никого нет.
Но если кто-то все же есть в его сердце - подумала она - всё не так уж и безнадёжно.
***
Си Цинь осторожно открыла дверь каюты.
Юноша в чёрном сидел на скамье, скрестив ноги. Его ресницы были опущены и казались густыми, как вороньи перья. Услышав скрип двери, он открыл глаза. Си Цинь видела много людей, но впервые почувствовала слабость в ногах от чьего-то взгляда. Она была полна страха и восхищения, опустившись на колени, она подползла к нему ближе. Её алые губы приоткрылись, и, сдерживая дрожь, она произнесла:
- Госпожа прислала меня служить вашему высочеству в постели.
Тан Тай Цзинь переспросил:
- Лань Ань прислала тебя ко мне?
- Верно. - Си Цинь трясущимися от волнения руками расстегнула пояс и принялась снимать с себя одежду. Ее обнаженное тело освежило дыхание ледяного воздуха. Белокожая красавица была прекрасно сложена и могла соблазнить любого мужчину. Си Цинь надеялась увидеть в глазах молодого господина страсть и вожделение, но в них не было ни печали, ни радости. Словно перед ним предстала мертвая плоть. Она попыталась соблазнить его, но, проверив его реакцию ниже пояса, поняла, что он к ней равнодушен.
- Что? Удивлена?
Си Цинь в панике упала перед ним. Неужели его высочество не приемлет красоту женского тела, неужели он...
Принц поднял руку, и из ее нежного предплечья, разрывая кожу и разбрызгивая кровь, выполз чёрный ядовитый червь. Ошеломленная Си Цинь пытаясь закричать, но не смогла издать ни звука.
- «Восходящее солнце полуночи», - Тан Тай Цзинь узнал ядовитого гада и раздавил его. - Значит, Лань Ань хочет, чтобы я умер счастливым? - в голосе его сквозила печаль, но в глазах её не было и в помине.
Алая огненная оса появилась из ниоткуда и стремительно пронзила череп несчастной девушки. Си Цинь так и умерла, ничего не понимая. Тан Тай Цзинь равнодушно прошёл мимо трупа. Четырнадцать лет в Холодном дворце. Чего он не видел? Никто не знает, что мир для него - голые камни, высохшие деревья и жёлтые кости. Мёртвая неподвижная плоть, ничуть не трогающая его сердце.
Зато собственное тело ему абсолютно послушно, и так будет всегда.
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Глава 26: "Воссоединение "
В летнюю пору лунными вечерами на границе с Чжоу Го было и светло, и тепло, как днём. Но до прихода весны ночи оставались тёмными и стылыми.
Тан Тай Цзинь стоял на палубе и неотрывно смотрел в сумеречное небо. Снежинки тихо кружились и падали на его лицо, освежая своим прохладным прикосновением. Стряхнув задумчивость, он потёр руки и уселся в высокое кресло, как на трон. Арбалет, брошенный вслед сбежавшей Су Су, вынули из воды, и теперь он лежал рядом. Несколько красноглазых огненных ос кружили вокруг, готовые ринуться на жертву по первому приказу своего хозяина. Демонические твари выросли размером с глазное яблоко. Их крылья непрестанно вибрировали, издавая отвратительный, чрезвычайно болезненный для человеческого слуха звук.
Перед его высочеством на коленях, дрожа от ужаса, стояли подданные. Сам господин был вполне доволен жизнью.
- Пусть музыкант сыграет на цине, - велел он.
Тотчас явился музыкант в белых одеждах, сел перед гуцинем и подобострастно поинтересовался:
- Что сыграть для вашего высочества?
- Что-нибудь праздничное – ответил тот.
Музыкант заиграл. На палубу вышла закутанная в песцовый плащ Цзин Ань Лань. Её руки согревала маленькая печка.
- Вы звали меня, ваше высочество, я пришла.
Тан Тай Цзинь, окинув ее цепким взглядом, проговорил задумчиво:
- Стареешь, тётушка. Раньше ты не совершала таких глупых поступков.
В волосах Лань Ань действительно уже поблескивали серебряные нити, а тонкие морщинки у глаз свидетельствовали о том, что их разлука продлилась долгих четырнадцать лет. Его няня и правда постарела.
Услышав упрёк, Лань Ань замерла в смиренной позе.
- Что ваше высочество имеет в виду?
Тан Тай Цзинь пояснил:
- В начале Ци Шуань прислал мне отравленного демона-волка, но я не умер. Будем считать, что ты не знала о коварных планах своего слуги и не уследила за ним из-за переутомления. В конце концов, разве не ты наставляла меня, что надо верить в лучшее в людях и учиться прощать? - сказанное показалось Тан Тай Цзиню очень забавным, и уголки его губ растянулись в язвительной усмешке. Он продолжил: - Дочь грушевого сада*, что ты прислала мне вечером, оказалась заражёна червём «восходящего солнца полуночи». Как могла ты допустить две оплошности подряд?
Цзин Лань Ань в свое оправдание не проронила ни слова.
Наконец, Тогда Тан Тай Цзинь задал главный вопрос:
- Так ты хочешь убить меня? Почему?
На этих словах рука музыканта предательски дрогнула, и струна гуциня издала жалобный стон.
Тан Тай Цзинь, совсем как в детстве, напустил на себя кроткий вид и проговорил деланно мягким голосом:
- Ты помнишь, как был убит Юэ Кун И или как выпотрошили мою мать?
Лань Ань покачала головой.
- Ваше высочество, вы не понимаете…
- Мне и не нужно понимать. Могу только заверить тебя, что, в отличие от няни Лю, радость твоя будет недолгой.
Музыкант снова ущипнул не ту струну, и далее мелодия полилась нестройно.
Тан Тай Цзинь улыбнулся и, откинувшись на спинку кресла, сказал с холодной улыбкой:
- Прощай, тётушка.
Алая огненная оса взвилась в воздух и полетела к Лань Ань, но неожиданно наткнулась на невидимую стену. Лань Ань при этом не шелохнулась.
В этот момент на палубу корабля вышел крупный мужчина в пурпурной мантии. Вид у него был внушительный, брови решительно сдвинуты, при этом он громко смеялся, и многочисленные нефритовые подвески, украшающие его талию, позвякивали в унисон с движениями его тела.
- Мелкий злобный гадёныш, ты и в самом деле собрался убить Лань Ань? А вот она, добрая женщина, хотела для тебя лёгкой смерти!
Улыбка исчезла с лица Тан Тай Цзиня, и он выдохнул ненавистное имя:
- Тан Тай Мин Лан!
- Надо же, ты помнишь нас,** - насмешливо ответил его старший брат-император. - Жаль, что ты не сдох в Великой Ся, как последняя собака. До чего же ты живучий! Самый настоящий монстр. Как видишь, даже Цзин Лань Ань отвернулась от тебя.
Лань Ань опустила голову, не смея поднять глаз.
Тан Тай Цзинь лишь нахмурился, опёрся на подлокотники кресла и над мачтой взлетела красноглазая ворона.
Тан Тай Мин Лан понимающе ухмыльнулся и неторопливо предупредил принца:
- Ты не слишком старайся. Цзин Лань Ань раскрыла нам все твои секреты и слабости, так что эти фокусы здесь не помогут. Убожество, ты пришёл в этот мир, убив свою мать. Как пришёл, так и уйдешь.
В это время на палубе появилась группа даосских монахов, они уселись восьмиугольником, звеня в медные колокольчики, пока старший произносил заклинание. Старейшина держал в руках квадратную нефритовую шкатулку, амулеты, свисавшие из неё, вздрагивали в такт мантрам. Его бормотание не прерывалось ни на миг. Алые огненные осы и красноглазая ворона, расколдованные священным заклинанием, влетели в нефритовую шкатулку и рассеялись чёрным дымом. Старый даос прекрасно знал, что Тан Тай Цзинь - всего лишь простой смертный, все ухищрения которого направлены на управление демоническими тварями. Без них он бессилен.
Вдруг послышалось громкое карканье ворон, и чернильный вихрь, сорвался с небес, отвлекая внимание собравшихся. В тот же момент вокруг Тан Тай Цзиня сгрудились его охранники в черном.
Принц, не раздумывая, скомандовал:
- В атаку!
Тан Тай Мин Лан лишь рассмеялся:
- Давай, давай!
Палубу корабля заполонили многочисленные мечники. Люди Тан Тай Цзиня бросились на его защиту, но один за другим, пали от мечей нападавших, а тех, кто был ранен, лично добил сам император.
Тан Тай Цзинь остался один - в центре палубы, залитый кровью своих солдат и окруженный мечниками его величества. Кто-то толкнул принца и он упал на дощатый пол.
- Беспомощный ублюдок, – Тан Тай Мин Лан наступил на плечо младшего брата, - ты только и можешь полагаться на других, сам-то ты ничего не смыслишь в боевых искусствах.
Тан Тай Цзинь закашлялся и на губах его запенилась алая кровь.
Тем временем император продолжал разглагольствовать:
- Когда мы убивали старшего брата, он и то мужественнее держался. Ему сломали коленные чашечки, раздробили руки и зашили рот, но он не встал на колени и умер с открытыми глазами. Я слышал, твоя мать, наложница Жоу, славилась своей красотой на всю Поднебесную. Может, и тебе следовало стать наложницей и ублажать мужчин, слабак!
Люди Тан Тай Мин Лана загоготали.
Цзин Лань Ань, выглянувшая из дверей каюты, увидев эту сцену, в страхе закрыла глаза.
Снег с тихим шелестом летел с темнеющего неба, на берегах реки уже зажигались далекие огоньки. Кто-то услужливо пододвинул его величеству кресло, и Тан Тай Мин Лан вальяжно в нем развалился.
- Подрежьте подколенные сухожилия этому выродку. Не хочу, чтобы он сбежал, – отдал он приказ стражникам.
Тан Тай Цзинь из последних сил старался держать себя в руках, но увидев Лань Ань, заговорил жалобным голосом:
- Тетушка, ты воспитывала и опекала меня долгие годы! Умоляю, спаси! Я клянусь, что больше никогда не буду покушаться на твою жизнь. - Он скривил рот, лицо его совершено побелело, контрастируя с вороньим цветом волос. Он выглядел таким слабым, жалким и беспомощным!
Губы Лань Ань задрожали, и принц продолжил:
- Вместо родной матери ты вскормила меня козьим молоком. В сердце своём я всегда считал тебя своей матерью!
Лань Ань не шелохнулась.
Тан Тай Мин Лан лишь самодовольно усмехнулся, стенания принца доставили ему немалое удовольствие.
Тем не менее, он поторопил мечников:
- Эй! Вы чего застыли! Не слышали императорского приказа!
Меч взлетел и, разрубив сухожилие, подкосил Тан Тай Цзиня. Принц охнул и упал на колени, упираясь тонкими пальцами о дощатую палубу. Он прекрасно понимал, что Лань Ань сегодня его не поддержит. Маска смиренности слетела с его лица, и в глазах застыло равнодушие.
- Руби! – прикрикнул Тан Тай Мин Лай, и мечник одним ударом перерезал второе сухожилие. Юноша на этот раз не издал ни звука. Он только пытался ползти на руках к борту корабля, не обращая внимания на боль и страстно желая выжить. Глядя на речные волны, Тан Тай Цзинь вдруг вспомнил о Су Су и усмехнулся: у жизни своеобразный юмор. Он сейчас в том же положение, что и его женушка в момент, когда прыгнула в ледяную воду и он даже не знает, жива она или нет.
Тан Тай Мин Лан, весьма довольный, обратился к Лань Ань, которая стояла с побелевшим лицом.
- Мы слышали, этот гадёныш с рождения никогда не плакал. Подданные нашего величества отыскали одну магическую штуку. Называется ледяная игла. Если проткнуть ею человеку глаза, он не только ослепнет, но и всё время будет плакать. А когда холод проникнет в его тело, оно станет ломким, как лёд.
Он достал ужасное оружие и приказал:
- Держите его, сейчас наше величество собственноручно выколет ему глаза.
Он подошел к распростёртому на полу брату и поставил свой вышитый сапог ему на грудь. Ничего не выражающий взгляд Тан Тай Цзиня скользнул по Лань Ань и остановился на его величестве. Он кашлянул, и губы его, окрасившись кровью, поймали крупную снежинку. Неожиданно Тан Тай Цзинь расхохотался. От его хриплого смеха даже у даосских монахов побежали мурашки по телу. Смех поверженного брата взбесил Тан Тай Мин Лана, он размахнулся и воткнул чёрную ледяную иглу в его левый глаз, при этом губы Тан Тай Цзиня все ещё кривились от хохота. Хлынула кровь. Принц рефлекторно дёрнулся, желая защититься, но его изломанные руки остались висеть бесполезными плетями. Он только вздрагивал и смеялся.
Монахи с ужасом наблюдали за этой сценой. Человек, рождённый без плача, был близок к смерти, его меридианы нарушены***, но из его глаза, пронзённого ледяной иглой, истекала только кровь и ни одной слезинки! Он либо проклят, либо сошёл с ума.
Чёрные одежды Тан Тай Цзиня пропитались кровью, на губах застыла жуткая усмешка. Его старший брат, проговорив, что принцу лучше было стать принцессой, занес черную иглу над правым глазом. Но тут почувствовал страшную боль от удара, и с бешенным рёвом свалился с тела Тан Тай Цзиня.
Обернувшись, он увидел потрясенное лицо Лань Ань с заплаканными глазами.
- Ты ?!
Лань Ань крикнула в ответ:
- Ночные Тени И Юэ! Защитить его высочество!
Неизвестно откуда на палубу бесшумно приземлились люди в чёрных одеждах. Один из Теней ринулся с мечом к Тан Тай Мин Лану и вступил в бой со стражниками императора. Губы его величества почернели от гнева, и он злобно глянул на Лань Ань:
- Как ты посмела предать меня?! Не боишься, что я убью твоего сына?
Но Лань Ань больше его не слушала. Она, в полном отчаянии, пыталась поднять Тан Тай Цзиня с залитой кровью палубы, причитая:
- Ваше высочество, мне так жаль!
Вокруг царила неразбериха. Монахи растерялись и не препятствовали, когда Лань Ань и её подопечные перенесли Тан Тай Цзинь на соседний корабль.
Тан Тай Мин Лан, в кольце защищавших его мечников, бился в ярости и орал:
- Взорвать их!
Цзин Лань Ань вытащила из рукава детский замочек на цепочке и отдала его Тан Тай Цзиню, беззвучно плача:
- Я сделала много неправильного в своей жизни. Этот замочек - знак предводителя Ночных Теней и патриарха клана И Юэ. Тени прикроют ваш побег.
Левый глаз Тан Тай Цзинь сильно кровоточил, залив кровью половину лица юноши.
Лань Ань тихо произнесла:
- Простите, я виновата. Мне жаль вас, жаль Юэ Кун И, но больше всего мне жаль моего сына...
- Так у тебя есть сын? - спросил Тан Тай Цзинь. Его переполнял сарказм.
- Я узнала, что понесла два месяца спустя после смерти мужа. Сначала хотела прервать беременность, но всё же позволила ребенку родиться. Он появился на свет таким слабеньким, что вряд ли дожил бы до своего десятилетия. И когда ему исполнилось восемь, я накормила его цветами долголетия, заморозила и отправила в Тянь-Шань. У Тан Тай Мин Лана есть снадобье, которое могло бы разбудить моего сына и сделать его взрослым.
Тан Тай Цзинь усмехнулся:
- Так вот почему ты предала меня.
Цзин Лань Ань опустилась перед ним на колени и, стукнувшись лбом об пол, проговорила умоляюще:
- Я не заслуживаю прощения, надеюсь только, что вы переживёте эти бурные времена и запомните, что я и люди И Юэ поддерживали вас все эти годы и отдали за вас жизни.
Тан Тай Цзинь молчал. Он смотрел в тёмное небо. Оно было таким необъятным по сравнению со слабой и смехотворно жалкой матерью, стоящей перед ним на коленях.
За секунду до того, как корабль взлетел на воздух, Цзин Лань Ань успела пробормотать:
- Моего сына зовут Юэ Фу Я.
Корабль вспыхнул, замок долголетия загорелся лунным светом, и в тот же миг его сияние поглотило Тан Тай Цзиня.
Снежинки таяли в пламени сгорающего корабля, которому уже не суждено было вернуться на родину.
***
Су Су, сидя верхом на рыжем пони, потянулась к бурдюку, чтоб напиться, но обнаружила, что он пуст. Девушка вздохнула. Бесплодная пустошь располагалась далеко на севере. За три дня она преодолела приличное расстояние, миновала город и теперь пробиралась через безлюдную горную местность. Тяготы путешествия особенно ясно осознавались ею теперь, когда она была в теле смертной, неспособной летать на мече или управлять магическими животными. Сегодня она весь день ехала по лесу, очень устала и хотела пить. Она остановила пони, легонько похлопав его по холке, а сама задумалась о том, есть ли поблизости источник или ручей, из которого она сможет пополнить запас воды. Су Су спешилась и привязав пони к дереву, пошла проверить ближайший перелесок. Но вместо журчания ручья она услышала звонкие детские голоса. Ребятня о чем-то спорила:
- Этот бродяга ещё там?
- Да, и он весь в крови.
- Не думаю, что он бродяга. Одежда на нём дорогая.
- Хорош болтать! Сам хотел отомстить за нашего пса Хуана, а теперь на попятный?! Хуан лизнул его кровь и отравился. Я ему этого не прощу! Давайте убьем его!
- Но он взрослый!
- Я давно за ним наблюдаю. Он почти не шевелится.
Девочка, молча слушавшая спор, покачала головой и махнула на них рукой.
- А я не пойду. Я возвращаюсь домой! – проговорила она и побежала в сторону проселка.
Наткнувшись на Су Су, она широко распахнула глаза и, опустив голову, припустила быстрее. Судя по одежде, это была крестьянская девочка из соседней деревни. Получается, она встретила группу детей, замысливших убийство. Девушка прошла вперёд и увидела нескольких мальчишек, сгрудившихся вокруг тёмной фигуры под деревом. Человек, наполовину припорошённый снегом, лежал на земле. Один из мальчишек бросил в него камень, но он даже не шелохнулся.
- Бей его! – крикнул самый отчаянный из детей.
Он бросился вперёд и занес палку, но, прежде чем она опустились на раненного, Су Су схватила хулигана за ухо.
- Ваши родители знают, что вы тут занимаетесь?
Мальчуган вскрикнул от неожиданности, и все переполошились.
Су Су картинно нахмурилась и проговорила суровым голосом:
- Так значит, ваш пёс чуть не съел человека и отравился. А теперь ещё и вы хотите добить раненного?
Мальчишка схватился за ухо.
- Больно! Отпусти! Откуда ты взялась?
Су Су была одета в простое дорожное платье розового цвета, но такой ясный и умный взгляд, узревший летящих богов,**** нежный и мягкий изгиб губ мальчишки из горной деревни раньше видели едва ли. Она появилась столь неожиданно, что дети замерли. Один из них, запинаясь, проговорил:
- Ты, наверное, фея?
Су Су скрючила пальцы и проговорила страшным голосом:
- Нет, я ведьма, и очень голодная! Всего пару дней назад я съела такого же как ты мальчишку, но не наелась!
Услышав это, дети заверещали и побросав палки, убежали.
Су Су подошла к лежащему на земле человеку. Лицо его скрывал чёрный плащ, длинные волосы цвета воронова крыла рассыпались по мёрзлой земле. Снег под телом пропитался кровью. Су Су присела на корточки и перевернула раненого.
Глава 27: "Беспомощный"
На самом деле, Тан Тай Цзинь был в сознании. Он пришел в себя, когда большая желтая собака облизала его израненное лицо своим огромным шершавым языком. Отведав его крови, псина издохла, и вскоре Тан Тай Цзиня окружила толпа возбужденных детей. Самые отчаянные пинали лежащее ничком тело, проверяя, жив ли раненный, а убедившись, что он никак не реагирует, решили, что он без чувств. Оттащив умершего пса подальше в сторону, дети принялись что-то громко обсуждать.
Лежа на снегу, Тан Тай Цзинь размышлял о том, что, если зловредная мелюзга вернется и попытается его убить, он сделает все, чтобы утянуть их с собой на тот свет. Ему было очень больно. От магической иглы, пронзившей глаз, леденило кровь. Он лежал, уткнувшись в снег, и от холода кожа на лице уже онемела. Усни он сейчас и больше никогда не проснется. Что за жалкая участь! Даже если ему суждено погибнуть, он хотел бы сделать это, глядя смерти в лицо.
Но тут до него донесся до боли знакомый голос, услышать который он никак не ожидал.
Его жена легкой походкой вышла из леса. Ухватив главного грубияна за ухо, она быстро разогнала маленьких разбойников и направилась к Тан Тай Цзиню. Его истерзанное тело напряглось. Меньше всего он хотел сейчас видеть Е Си У. Если он и думал, что она осталась жива, то не такой ему грезилась их встреча. Он представлял себе все совсем иначе: она – его раба, а он – повелитель, мучитель и властитель её жизни и смерти.
И вот она здесь, а он превратился в полное ничтожество. Его руки и ноги обездвижены, а левый глаз вытек.
Лёгкие шаги Су Су пробудили в его голове целый вихрь мыслей. Наконец, она подошла, и в тот момент, когда её руки начали бережно переворачивать его на спину, Тан Тай Цзинь готов был от отчаяния и унижения закричать. Но он промолчал, а когда их глаза встретились, выражение беспокойства на её лице сменилось полнейшим изумлением.
Тан Тай Цзинь тихо просипел:
- Смейся, если хочешь.
Су Су никак не ожидала увидеть перед собой Тан Тай Цзиня, да еще и в таком жалком положении. Всего несколько дней назад он был грозным и влиятельным принцем Чжоу Го и решал, жить ей или умереть. А сейчас его лицо покрывала кровь, вытекшая из левого глаза, руки и ноги безвольно раскинулись на снегу. Су Су заметила глубокие раны на запястьях и лодыжках. Ясно теперь, что дети знали о его неподвижности и потому осмелились издеваться над ним.
Тан Тай Цзинь видел, что она не только не злорадствует, но и с нескрываемой жалостью и тревогой разглядывала его ранения. Его охватило жгучее смущение:
- Что, отвратительное зрелище? Никогда раньше не видела калек? Что ж, смотри хорошенько.
Су Су взглянула на его перекошенное лицо и рассердилась, легонько хлопнув его по голове:
- Не неси чушь!
Она встала и, чувствуя спиной его взгляд, пошла в перелесок за рыжим пони. Су Су совершенно не волновало то, о чём он подумает, видя её удаляющуюся спину. Она даже ни разу не оглянулась. Тан Тай Цзинь смотрел на сгущающиеся сумерки одним глазом, и выражение его лица с каждым шагом удаляющейся жены становилось все мрачней. Су Су едва не расхохоталась, когда, вернувшись с лошадью, услышала его надменный возглас:
- Ты не ушла? И зачем ты только вернулась?!
Су Су проворчала снисходительно:
- Муженек, ты же хочешь, чтоб тебя спасли? Неужели так трудно сказать мне что-нибудь приятное...
Но Тан Тай Цзинь промолчал.
Су Су вспомнила, что, когда они жили в поместье Е, принц-заложник неплохо умел притворятся в общении с другими людьми. В какой же момент, он начал, не скрываясь, смотреть на неё вот таким ядовито-презрительным взглядом?
Су Су вздохнула и, присев, приподняла искалеченного юношу. Её объятия оказались неожиданно приятными. Тан Тай Цзинь невольно прильнул к ней и почувствовал аромат её волос, сладкий, словно цвет акации. От этого запаха волна возбуждения прокатилась по всему его телу, и он неосознанно попытался отвернуться, скрывая смущение за усмешкой. Если бы Е Си У знала, о чём он сейчас думает, она, наверное, бросила бы его в снег или столкнула в яму.
Пошатываясь и напрягая все силы, Су Су взгромоздила своего супруга на пони. Он, наконец, понял, что его действительно спасают и притих. Девушка фыркнула. Не побывай она в его снах, могла бы подумать, что смерти он не боится. Однако, правда в том, что среди всех живущих на этой земле и под этим небом не было никого другого, кто хотел бы жить так же сильно, как Тан Тай Цзинь.
Она внимательно посмотрела на него и задала мучивший ее вопрос:
- Что случилось? Разве вы с госпожой Лань Ань не вернулись в Чжоу Го? Кто сделал это с тобой?
Едва слышно он ответил:
- Тан Тай Мин Лан,- и, не поднимая устрёмленных на холку лошади глаз, спросил: - Почему ты помогаешь мне?
Су Су, ведя пони под уздцы, решила его подразнить:
- Не знаю. Может, действительно, никогда раньше не видела калек, и решила не пропустить такое зрелище.
- Ты должна была погибнуть в водах Хуайхэ!* - тут же отреагировал он.
Су Су недовольно хлестнула его веткой по плечу:
- Если бы я погибла, кто бы тебя спас?
- Мне нет спасения, – горько ответил он, - В моем глазу ледяная игла.
Су Су нахмурилась и промолчала.
Она знала, что "ледяная игла" - ужасное магическое оружие, сулившее жертве страшные мучения. Говорили, что люди, которых укололи ею в глаз, беспрерывно плакали и умирали от невыносимой боли, а некоторые, не выдержав страданий, даже накладывали на себя руки. Но слёз в глазах Тан Тай Цзиня не было, как и особой муки на лице, поэтому она ни о чём и не догадалась, а узнав, очень расстроилась. Пока ему грозит смерть, она не сможет продолжить путешествие в Бесплодную Пустошь.
Глаз, заражённый тёмной энергией, уже мёртв, чтобы спасти Тан Тай Цзиня, его нужно удалить, пока ледяная зараза не проникла в тело.
Копыта лошади звонко цокали по заиндевелой тропинке. Су Су предложила:
- Скоро стемнеет. В лесу холодно. Нам нужно где-то переночевать. Коль скоро мы встретили детей, значит неподалеку есть деревня и мы можем найти место для ночлега. Пожалуй, я скажу, что ты мой брат, а то твой вид напугает кого угодно. Скажем, что на нас напали разбойники, добрые люди нас пожалеют и приютят.
Тан Тай Цзинь не издал ни звука, он был погружен в свои мысли.
Как и предполагала Су Су, дорога вывела их к деревне. Они подошли к первому попавшемуся дому и постучали в дощатые ворота. Им не открыли, но сквозь щель на незваных гостей внимательно уставились чьи-то настороженные глаза. На просьбу пустить на ночлег им ответили:
- Ступайте прочь, мы чужим не открываем.
Су Су попыталась что-то объяснить, но хозяева были непреклонны. Тогда она принялась стучать в соседние калитки, но повсюду был тот же ответ.
Тан Тай предположил:
- Что-то не так в этой деревне.
- Почему ты так думаешь? - спросила Су Су.
- На дворе ночь, но в домах не зажигают огней, и послушай, как тихо. Не слышно даже лая собак. Стука в ворота люди пугаются, смотрят на нас в щелки и в дом не пускают. Либо в деревню зачастили разбойники, либо здесь какая-то чертовщина, - спокойно констатировал Тан Тай Цзинь.
Су Су не могла не восхищаться им: едва выносит мучающую его боль, но все замечает. Она согласилась с его доводами и поэтому, постучав в ворота следующего дома, сказала так:
- Мы не демоны и не лихие люди. Я заклинатель монстров, можете ли вы приютить нас на одну ночь?
Человек за воротами, услышав о заклинателе, задумался, но старческий голос прикрикнул:
- Уходите!
Су Су решила было, что придется уйти, но послышался голос ребёнка:
- Дедушка, впусти, их. Я видела их в лесу, сестра очень сильная.
Деревянные двери отворились, и на Су Су и Тан Тай Цзиня с пытливым беспокойством уставились три пары глаз: двое стариков и девочка - та самая, что встретилась ей в перелеске.
Старуха махнула рукой:
- Входите, - и быстро захлопнула за ними ворота.
Девчушка, спрятавшись за дедом и вцепившись в его рукав, во все глаза смотрела на Тан Тай Цзиня, сидящего верхом на пони. Взрослые помогли Су Су снять и отнести раненого в пустую комнату. Деревенское жилище было самым простым, его обитатели спали на каменных канах. Кроме деревянного стола и двух грубо сколоченных табуретов, в комнате ничего не было. К счастью, дров жителям гор вполне хватало, и вскоре девочка принесла для них жаровню с раскалёнными углями. Комнатка сразу согрелась и лютый зимний холод отступил. Старик зажёг лампу.
Усадив Тан Тай Цзиня на кан, Су Су достала серебряный слиток и протянула старухе.
- Пока мы здесь с братом, примите за беспокойство.
Та, увидев серебро, замахала на неё руками.
- Не нужно, не нужно! Этого слишком много! Мы - простые люди, наш дом скромный, надеюсь, вам не слишком неудобно здесь.
Но Су Су настаивала:
- Для нас счастье принять ваше гостеприимство. На улице так холодно! Если бы вы нас не пустили на ночлег, мы до смерти замерзли бы. Мой брат серьёзно ранен, боюсь, нам придется задержаться у вас на несколько дней. Берите, тётушка!
Немного стесняясь, хозяйка все же взяла плату. Через несколько минут она принесла горячей воды и чистого тряпья, и Су Су искренне её поблагодарила. Внучка хозяев стояла в дверях, не решаясь войти, закончив свои дела, бабушка быстро увела девочку в другую комнату. Су Су подумала, что в деревне и впрямь происходит что-то неладное, но выспрашивать сейчас не имело никакого смысла, слишком поздно что-то предпринимать. На данный момент самое важное заняться ужасными ранами Тан Тай Цзиня.
Она смочила тряпицу в теплой воде и протёрла лицо принца от засохшей крови. Чёрный зрачок неотступно следил за каждым ее движением. Когда пальчики Су Су задели его щеку, Тан Тай Цзинь хотел было отвернуться, но сдержался. Ее прикосновения были легкими и нежными, но вызывали у него странные и непривычные ощущения, которые заглушали даже ноющую боль в ранах. Будь его руки целы, он, наверное, оттолкнул бы ее. Какая жалость, что он теперь беспомощен.
Су Су обработала и перевязала чистой тканью порезы на лодыжках и запястьях. Как человек, разбирающийся в фехтовании, она прекрасно понимала, что тот, кто сделал это с Тан Тай Цзинем, хотел, чтобы он испытал как можно больше боли. Понимая, как сильно юноша страдает, она обращалась с ним очень бережно. Он же, сцепив зубы, не издал ни звука. Закончив, она устало закрыла глаза. Лампа теплым светом освещала ее лицо. Длинные ресницы отбрасывали темные тени на бледные щеки. Су Су проговорила:
- У меня нет никаких лекарств. Как рассветёт, я схожу в горы поискать лекарственные травы, ну а пока, нам обоим нужно отдохнуть.
- Если ты действительно хочешь мне помочь, поймай ту маленькую девчушку, – ответил Тан Тай Цзинь.
- И что ты хочешь с нею сделать?
Ее муж, скривив губы, посмотрел на неё своим одиноким глазом:
- А как ты думаешь?
Она догадалась, что он имеет в виду. Здоровые и зоркие глаза ребенка. Их он желал больше всего на свете.
Су Су возмутилась:
- Даже не смей думать об этом! Нас радушно приняли в этом доме.
В ответ он молвил с сарказмом:
- Кто не заботится о себе, того карают Небеса.
Су Су ущипнула его за щёку, желая урезонить.
- Если посмеешь что-то сделать, горько пожалеешь!
Тан Тай Цзинь пронзил её взглядом, и Су Су убрала руку:
- Не волнуйся, я знаю, как действует ледяная игла. У тебя ещё есть время.
Тан Тай Цзинь закрыл здоровый глаз, не веря её словам. Ей совсем не нужно, чтобы он был уверен в собственных силах. Так он не способен причинить ей вред.
Поскольку кан был одноместный, и на нём расположился Тан Тай Цзинь, Су Су села на табурет. Она так устала в дороге, что, завернувшись в одеяло, уснула, положив голову на стол. Когда её дыхание стало размеренным, Тан Тай Цзинь открыл глаз и повернулся, чтобы ее разглядеть. В мерцающем свете свечи её лицо выглядело трогательно-детским и беззащитным. Ресницы подрагивали, а губы чуть-чуть шевелились. Спала она неспокойно.
***
Су Су проснулась рано утром. От неудобной позы шея затекла и разламывалась от боли. Тан Тай Цзинь бодрствовал. Он молча смотрел в окно и непонятно, о чём думал.
В комнату вошел старик и принес две щербатые миски с жидкой рисовой кашей. Девушка, улыбнувшись, поблагодарила его. Хозяин молча кивнул и быстро вышел. Су Су попробовала кашу и, убедившись, что она безвредна, накормила Тан Тай Цзиня.
Её супруг был довольно покладистым, когда речь шла о выживании. Он послушно открывал рот и безропотно глотал безвкусную жижу. Они оба были довольно привередливы в еде, но понимали, что выбирать не приходится. Поев, Су Су распахнула дверь, чтобы пойти вымыть чашки и обнаружила, что ее ожидает хозяйская внучка. Тай Тай Цзинь тут же уставился на девочку жадным взглядом, но Су Су быстро прикрыла малышку собой, вспомнив их вчерашний разговор.
- Что ты здесь делаешь?
Девочка в волнение закусила губу:
- А ты правда заклинатель демонов?
Су Су кивнула, про себя подумав: не то, чтобы да, но точно получше некоторых.
Девочка оживилась:
- Тогда ты можешь помочь спасти мою сестру?
Су Су насторожилась:
- А что с ней случилось?
- Сын одной зажиточной семьи в городе вдруг изменился в одночасье. Он стал ездить по деревням и красть девушек. И сестру мою тоже украл. – она расплакалась. - Я так скучаю по ней! А в деревне говорят, что тот молодой господин обернулся монстром и убил мою сестру.
Су Су вытерла девчушке слезы.
- Я обещаю, за то, что вы приютили нас, я непременно разузнаю что-нибудь о твоей сестре.
- Правда?
- Конечно!
Их услышала старуха.
- Дитя, ты действительно можешь нам помочь?
Су Су кивнула и попросила:
- Расскажите, как всё случилось.
Позвали старика, и он поведал:
- Неподалеку отсюда находится городок Болотных огоньков. Самым богатым человеком там слывёт Ван Юань Вай. Его сын прежде был известен своими добрыми делами, но год назад его как подменили. Он объявил, что берёт наложниц, и поначалу девушки в деревне обрадовались. Но кто ж знал, что новая наложница будет ему нужна каждые два месяца, а девицы, которых он ранее взял в свой дом, как в воду канут. Жители деревни стали возмущаться и устроили беспорядки, но наутро всех зачинщиков нашли мёртвыми вдоль дороги. Теперь уже никто не хотел идти к нему в наложницы, но, если девушка, которую он приметил, не соглашалась войти в семью Ван наложницей - были и такие - вся её семья погибала той же ночью. Два месяца назад ему приглянулась моя внучка - Сяо Юй. Она села в свадебные носилки ради нас и Сяо Лин. - Старик помолчал, борясь с нахлынувшими слезами. - Если барышня и впрямь поможет найти нашу Сяо Юй, я преклоню перед вами свои старые колени. - Он и в самом деле собрался сделать это, но Су Су его подняла.
- Я постараюсь.
Человек превратился в монстра? Су Су не могла придумать иной причины, кроме той, что в него вселился злой дух, демон, способный отобрать тело у смертного. Справиться с таким будет непросто.
Старик подтвердил это.
- Люди в деревне говорят, что молодой господин Ван стал монстром. Боятся, что он снова придет в деревню за невестой. И потому, когда вы давеча стучались в дома, никто не хотел вас впускать.
Оглянувшись на Тан Тай Цзиня, Су Су увидела, что он задумался. Перехватив взгляд девушки, он ехидно улыбнулся и сказал хозяевам:
- Не волнуйтесь, моя сестра обязательно вам поможет. Она - прекрасная пара для господина Вана.
Су Су, усмехнувшись, парировала:
- А мой брат и того лучше. Если его принарядить - он будет красивее любой женщины!
Глава 28: "Защитники"
Хозяева ушли. Закрыв за ними дверь, Су Су развернулась к Тан Тай Цзиню:
-Что ты намерен предпринять?
-А причем здесь я? Разве не ты собралась помочь жителям деревни?
-А вот мне показалось, что ты очень заинтересовался молодым господином Ваном. Хочешь заполучить его глаза?
Тан Тай Цзинь усмехнулся.
-Заметь, не я это сказал, а ты.
Он выглядел невозмутимым, и Су Су невольно усомнилась в своих предположениях. Глаз смертного не приживется в заражённой ледяным холодом глазнице, не пройдет и месяца, как он отомрет, но и око демона не подходит, оно наполнено тёмной энергией и тоже долго не прослужит.
Су Су взглянула на Тан Тай Цзиня. Он выглядел на редкость оживлённым и явно что-то замыслил.
Тан Тай Цзинь размышлял вслух:
-Рано или поздно, люди господина Вана придут в деревню за очередной наложницей. Тогда ты нарядишься невестой, сядешь в паланкин, мы выйдем проводить тебя и посмотрим, что происходит в поместье Ван Юань Вая.
Су Су сердито возразила:
-Попасть в поместье Ван я могу и на своих двоих. А вот у тебя конечности переломаны. Лучше мы тебя нарядим невестой. От тебя только и потребуется смирно сидеть в паланкине.
Су Су была уверена, что Тан Тай Цзинь взовьется от подобного предложения, но он, подумав, легко согласился:
-Хорошо, невестой притворюсь я.
Су Су прожила более ста лет, но никогда не видела такого живучего существа, как ее супруг. Он был подобен сорняку, что прорастет даже через камни. Целеустремленный, выносливый, цепкий и изворотливый.
Поначалу она думала, что Тан Тай Цзинь рискует своей жизнью ненамеренно и просто не придает значения опасности. Но позднее поняла, что каждое его действие имеет цель. Вот и сейчас он спокойно наденет женское платье, и, лишенный способности двигаться, поедет в логово монстра так, как будто это пустяк. Значит у него есть тайный замысел! Су Су хотела было воспротивится, но посмотрев на его вытекший глаз, смолчала. Будь она бессмертной, могла бы его вылечить, но сейчас - совершенно беспомощна. Тан Тай Цзинь тот ещё интриган, но, раз у него есть план, как справиться с последствием укола ледяной иглы, она не будет ему мешать.
-Ладно, я помогу тебе. Мы нарядим тебя невестой, а я попытаюсь пробраться в поместье. Но ты должен обещать, что мы избавимся от монстров, но не будем вредить обычным людям.
Тан Тай Цзинь посмотрел на неё и равнодушно заметил:
-Меня вообще не волнуют обычные люди.
«Да уж, - мелькнуло у нее в голове, - а буквально накануне ты хотел отобрать глаза у маленькой девочки».
Старушка-хозяйка, узнав, что они задумали, засуетилась.
-Господин Ван уже выбрал себе новую невесту. Это Янь Янь из семьи Чень, что на восточной окраине деревни. Ей уже подготовили свадебное платье. Если вы сможете нам помочь, все жители деревни будут очень благодарны!
Су Су вопросительно посмотрела на Тан Тай Цзиня.
-Так чего мы ждём? - поинтересовался он в ответ, - идём в дом Чень Янь Янь.
Су Су привела рыжего пони и помогла раненному забраться в седло. Несмотря на травмированные руки и ноги он сидел на лошади прямо, и хоть лицо его сильно побледнело от боли, ни один мускул не дрогнул.
Су Су наблюдала за ним и не могла не восхищаться его выдержкой и силой духа. Не будь Тан Тай Цзинь демоном, он смог бы добиться успеха в духовном самосовершенствовании.
Старушка привела их к дому Чень Янь Янь. Отец невесты был вне себя от радости. Он уже и не чаял спасти свою дочь. Янь Янь, испуганная, но с надеждой в глазах смотрела на Су Су:
-Неужели ты и правда выйдешь замуж вместо меня?!
Су Су, еле сдерживая смех, ответила:
-Не я, а он!
Чень Янь Янь повернула голову и увидела прекрасного юношу верхом на пони. Раньше она никогда не видела таких красивых и статных людей. Когда он равнодушно взглянул на нее, девушка смутилась и, покраснев, отвела глаза.
-Благодарю, госпожа, благодарю, сударь.
Тан Тай Цзинь без всяких церемоний решительно потребовал:
-Скорее несите свадебное платье.
Он был так благороден и прекрасен, словно сияющее божество среди скромных деревенских жителей. Селяне тут же решили, что он - настоящий убийца демонов, поэтому смотрели на него с благоговением и не осмеливались перечить или задавать вопросы.
Тан Тай Цзиня и Су Су проводили в дом, Чень Янь Янь послушно принесла свой свадебный наряд, фату и украшения.
-Свадебный паланкин должен прибыть за невестой в полночь.
«Какое неудачное время - подумала Су Су, - нормальный человек вряд ли выберет его для свадебного обряда.»
Подозрения сельчан в том, что сын семейства Ван - монстр, явно не лишены оснований.
Чень Янь Янь с беспокойством спросила:
- А если с вами что-нибудь случится?
Тан Тай Цзинь улыбнулся ей так, что неудавшаяся невеста покраснела до корней волос и нервно переплела пальцы обеих рук. Увидев это, Су Су решительно заслонила девушку собой и сурово глянула на Тан Тай Цзиня.
-Не переживайте, барышня Чень, господин отличный охотник за монстрами, ничего непредвиденного не произойдёт.
Заметив движение Су Су, Янь Янь расстроилась. Заклинательница такая красивая в платье цвета лотоса, с тонкой талией и маленьким белым личиком. Она намного привлекательнее, чем Янь Янь. Зависть затопила сердце девушки, и она поспешно покинула комнату.
Су Су погрозила Тан Тай Цзиню:
-Ты обещал мне не причинять зла обычным людям.
Тан Тай Цзинь ухмыльнулся:
-Я сказал, а ты поверила. Я же не твой возлюбленный Сяо Линь. Могу и не сдержать обещания. Как бы тебе не пожалеть, - и выразительно посмотрел на неё так, будто намеренно хотел раззадорить.
Но Су Су, не заметив иронии, кивнула:
-Вот как! А я тебе почти поверила. Что ж буду впредь осторожней.
Здоровый глаз принца потемнел, непонятная досада и разочарование разлились в его груди. Он поджал губы и, стряхнув обиду, решительно проговорил:
-Что ж, переодень меня.
На что застеснявшаяся Су Су ответила:
-Позову дедушку Сяо Лин. Он поможет тебе с одеждой.
Тан Тай Цзинь откинулся на кровати и рассмеялся. Но тут Су Су вспомнила о собаке, умершей от его ядовитой крови и решила не рисковать жизнью старика.
Она расправила платье и, смущаясь, проговорила:
-Нет, лучше я сама.
Су Су сняла с раненного принца верхнюю одежду и штаны, оставив в исподнем. Хоть Тан Тай Цзинь и выглядел худым, сложен он был прекрасно. Красивое, пропорциональное тело с узкой талией и широкими плечами. Стараясь сильно не глазеть на мужа, она принялась наряжать его.
Платье, присланное невесте господином Ваном, оказалось слишком большим, даже Тан Тай Цзинь утонул в нём. Су Су пришлось туго стянуть наряд поясом. Для этого ей пришлось почти обнять принца за талию и прижаться головой к его груди. Тан Тай Цзинь смотрел на неё сверху вниз.
-Поторопись же, - нетерпеливо бросил он.
Су Су ответила:
-Почти готово.
Из-за высокого роста «невесты» платье оказалось коротким, так, что в нём лучше было сидеть, а не стоять. Впрочем, стоять Тан Тай Цзинь и так не мог. Су Су оглядела принаряженного мужа и рассмеялась. Он и в самом деле был красив: брови тонкие и четкие, черты лица – изящные, а кожа – белая. Его внешность вполне подходила к облику невесты, но вот широкие плечи и плоская грудь явно выбивались из образа.
Су Су пошутила:
-Ты выглядишь немного странно: не хватает двух пышных булочек за пазухой.
Тан Тай уставился на её грудь и, ухмыльнувшись, поддел:
-Ничего страшного, у тебя там тоже не густо.
Удар попал в цель: Су Су покраснела, не такая уж она и толстокожая... Тело Е Су У ей нравилось, но грудь у девушки действительно была небольшой. Красивая, нежная, но не очень пышная. Это была одна из причин жгучей зависти третьей госпожи к своей старшей сестре. Женщины любят сравнивать: внешность, мужей, детей, богатство - всё, что только можно. По части размера груди Е Си У явно проигрывала Е Бин Шан, и это отбрасывало тень на её сердце.
Су Су рассердилась:
-Куда уставился? Ещё раз так посмотришь и лишишься второго глаза.
Тан Тай Цзинь выпятил губу, довольный тем, что сумел вывести из себя свою невозмутимую супругу. Всё-таки она девушка, которую заботит её внешность.
Через пятьсот лет в неспокойные времена Ли Су Су станет первейшей красавицей Трёх Царств. В день своего совершеннолетия маленькая волшебная птичка обернется невероятной красавицей с идеальной фигурой. И одного взгляда на неё будет достаточно, чтоб уже никогда не забыть - ни божеству, ни демону.
Пока Су Су не попала в тело юной смертной девушки, она даже не задумывалась, насколько мужчины падки на внешнюю привлекательность, в особенности на пышные формы, а узнав об этом, была раздосадована. Обладала развитым эстетическим вкусом, она не сомневалась в том, что Си У - прелестная девушка с ладной фигуркой и очаровательным лицом. Она очень милая, а кое-кто - слепой!
Су Су вспомнила сон Тан Тай Цзиня и фарфоровую статуэтку, красотой которой он бредил. Разве поймёшь, что красиво для человека с извращённым вкусом? Она покачала головой. В любом случае, это всё не имеет к ней никакого отношения.
Она взяла шкатулку с косметикой: лучше она сама накрасит "невесту". Его бледной коже пудра совсем не нужна, а вот губы у демона должны быть ярче: красные и большие, сердито подумала она, и не пожалела помады цвета «спелой вишни».
Тан Тай Цзинь посмеивался, глядя на обиженное личико жены. Когда Су Су закончила и посмотрела на него, оказалось, что его здоровый глаз улыбается. Накрашенный, в женской одежде, с выразительными бровями он переворачивал представления о красоте и возносил их на новый уровень. Су Су не могла не признать великодушно:
-А ты хорош.
Неудивительно, что в следующем своем воплощении демон скрывал лицо, не желая выглядеть недостаточно устрашающе и свирепо.
Улыбка его была мимолётной, взгляд снова заледенел. Он отвернулся.
-Не виси у меня на шее этой ночью.
-Кто ещё у кого будет висеть!
Су Су не умела укладывать волосы, и поэтому свадебным убранством «невесты» занялась мать Янь Янь. Причесав Тан Тай Цзиня, женщина, не удержалась от замечания: «Какой красивый молодой человек!»
Су Су решила нарисовать несколько талисманов, и сельчане услужливо принесли ей кровь чёрных собак. При умелом использовании, эти заклинания могут быть очень полезны. Жаль, что на корабле у неё отобрали обереги, волшебный порошок народа И Юэ и другие магические сокровища, которые сейчас очень бы пригодились.
Госпожа Чень и Су Су помогла преобразиться. Собрала ей волосы в мужскую причёску и вымазала лицо пеплом, чтобы сделать девушку как можно неприметнее.
Принц сидел, скрестив ноги. Неотразимая широкоплечая красавица с плоской грудью. Наверняка женишок догадается о подмене, как только приобнимет «невесту» - с тревогой подумала Су Су. Но Тан Тай Цзиня, по какой-то причине, переполняла абсолютная уверенность, хотя он всё ещё не мог пошевелить ни рукой, ни ногой.
До полночи оставалось совсем ничего и Су Су забеспокоилась:
— А то, что невеста неподвижна, не вызовет подозрения у сватов?
Тан Тай Цзинь оставался невозмутимым.
-Девушки в деревне не горят желанием выходить замуж за младшего Вана, не так ли? Вот невесте и дали снотворное, чтоб она не сопротивлялась.
Что ж, он придумал хорошую легенду - подумала Су Су и успокоилась.
Они оставались в доме Янь Янь, а настоящая невеста спряталась у соседей.
Вскоре послышались звуки суоны* и снаружи раздались встревоженные голоса:
- Паланкин господина Вана прибыл!
Родители Янь Янь подняли наряженного невестой Тан Тай Цзиня и вынесли его во двор. Су Су укрылась за поленницей.
Сопровождающие внесли свадебные носилки, и родные Чень трясущимися руками усадили в них свою «дочь», притворяющуюся бесчувственной. Су Су беспокоилась, что слуги проверят «невесту», но они, похоже, ничуть не боялись подвоха со стороны жителей деревни. Такая самоуверенность говорила о том, что либо слуги полные идиоты, либо власть их хозяина абсолютна. Су Су была склонна согласиться с последним утверждением. Тот, кто смеет творить такие безумные дела, явно очень силен, справиться с ним будет непросто.
Носильщики подняли паланкин и понесли, глядя перед собой совершенно остекленевшим взором. В ночной темноте это празднование выглядело особенно зловеще. Су Су подождала, пока они отойдут на несколько метров и двинулась следом. Не прошло и получаса, как свадебная процессия вошла в город. Практически каждый дом здесь был украшен красными фонарями. Их свет освещал безлюдные улицы и, наглухо закрытые, окна и двери домов. Не только деревня, но и городок Болотных огоньков находился под властью господина Вана.
Носилки внесли в особняк. Су Су прочла на табличке над входом, что это дом господина Ван Юань Вая. Она не могла войти в ворота вместе с остальными и поэтому пошла осмотреть поместье снаружи. Подыскав подходящее место, девушка попыталась перелезть через стену, но врезавшись в невидимую преграду, упала наземь. «Все поместье окружено заклятием прозрачного колдовства» - пронеслось у неё в голове. Монстр, умеющий накладывать подобные чары - очень силен! Если сломать барьер, он сразу почувствует её присутствие, но если не пытаться прорваться, то справится ли Тан Тай Цинь в одиночку?
В это время вновь прибывшая «невеста» в одиночестве сидела на свадебном ложе, которое, вопреки традициям, стояло не у стены, а в центре комнаты. Свекровь, поприветствовав новую наложницу издалека, распорядилась отнести её в покои и накрепко затворить двери. Несмотря на совершенно безветренную ночь, окна тоже были плотно закрыты. Тан Тай Цзинь стянул фату и огляделся вокруг. С детства он разыскивал и изучал таинственные предметы и магические артефакты. Освещённая красным фонарем опочивальня возбуждала в нем живое любопытство. Даже воздух здесь был наполнен демонической энергией, и Тан Тай Цзинь прищурился, пытаясь определить её источник. Пока он не знал, как справиться с молодым господином Ваном, но ему очень хотелось разгадать тайну его могущества.
Послышалась тяжёлая поступь, дверь распахнулась и на пороге появился жених в свадебных одеждах. Глаза его были пугающе пусты, губы растягивала бездумная улыбка, как у марионетки.
— Где твоя фата? - скрипучим голосом спросил он.
Тан Тай Цзинь скривил губы:
-Она мне не нужна.
Ван опустил голову:
— Тогда обойдемся без лишних формальностей.
Новобрачный механическими движениями скинул с себя одежду и деревянной походкой направился к Тан Тай Цзиню. Его лицо и глаза светились безумием. Охваченный слепым вожделением к женскому телу, он даже не обратил внимания на мужской тембр голоса «невесты». Природе тёмных свойственен метод, при котором совершенствование достигается с помощью поглощения женской энергии, но Тан Тай Цзинь не чувствовал в молодом человеке демона.
Как только господин Ван приблизился к ложу, оберег, который Су Су дала Тан Тай Цзиню накануне, начал вибрировать. Он оглянулся, похоже, Е Си У так и не удалось проникнуть в поместье, но это даже к лучшему, как только он заменит свой повреждённый глаз и меридианы, на сухожилия и глазное яблоко господина Вана, и сам сможет справиться с кем угодно. И пусть глаза демонов и смертных недолговечны, зато их запас неиссякаем…
***
Магический барьер вызывал у Су Су резкую головную боль. Колдовство пробудило дремавшего доселе маленького хранителя Гуо Ю. Нефритовый браслет на её руке засветился и знакомый голос произнес:
— Приветствую, моя госпожа. Какие сильные чары! Предлагаю пройти через магическую преграду под землёй.
Су Су доверилась многовековому опыту своего хранителя и, согласно кивнув, произнесла заклинание проникновения. Нарисованный талисман выпорхнул из рукава, и Су Су провалилась под землю, но в следующее мгновение её вновь выбросило на поверхность. Гуо Ю был раздосадован:
— Похоже, чары этого демона простираются и под землёй.
Су Су разволновалась:
— Но Тан Тай Цзинь внутри. Он обездвижен и беспомощен!
Гуо Ю успокоил её:
— У него душа великого демона, злые духи должны его побаиваться.
— В нынешнем положении даже смертный способен убить его одним ударом палки!
Гуо Ю лишился дара речи. Он, похоже, проспал что-то интересное.
Хранитель собирался предложить другие способы преодоления барьера, когда стена неожиданно засветилась и исчезла.
— Преграда пала! - удивился Гуо Ю.
Су Су сразу догадалась, что это дело рук Тан Тай Цзиня. Он явно сотворил что-то невероятное, и поэтому монстр сосредоточился исключительно на нём. Она поспешно проговорила: «Гуо Ю, спи, я сама разберусь!» и стремительно вбежала в ворота.
В парке поместья располагалось искусственное озеро. Пробегая по его берегу, Су Су почувствовала странный запах. В глубине двора она увидела дом семьи Ван, полыхающий пожаром. Из огня вышел Тан Тай Цзинь. Его чёрные волосы рассыпались по плечам, а лицо заливала кровь. Ладонью одной руки он прикрывал левый глаз, а другой рукой что-то волок по земле. Юноша направился к буйно цветущему персиковому дереву, раскинувшему душистые ветви на противоположном берегу озера. Его цветки будто сияли изнутри, красиво выделяясь на фоне ночного неба. "Слишком рано для цветения, слишком долго до весны» - подумала Су Су. Удивительно то, что с улицы никакого дерева видно не было, хотя здесь, в поместье, оно возвышалось до самых облаков, раскачивая ветвями без единого дуновения ветра. Дерево стало видимым только после того, как спали чары, окутывающие это мрачное место.
Неожиданно в стволе персика открылась расщелина. Тан Тай Цзинь швырнул в нее иссохшее, мертвое тело - пустую оболочку, бывшую когда-то младшим сыном семьи Ван. Его душу давно проглотил демон дерева.
Глаза «жениха» были главной целью Тан Тай Цзиня, но оказалось, что тот давно мёртв. Он надеялся заполучить глаза демона, но им оказалось дерево. Откуда у дерева глаза?
Зато Тан Тай Цзинь вытянул из монстра энергетические меридианы. Приняв их в себя, он снова мог двигаться.
Увы, он вырвал свой повреждённый глаз прежде, чем обнаружил, что Ван мёртв, а замены нет. Кровь струилась по его лицу ручьём. Тан Тай Цзинь оторвал полоску от подола платья и перевязал глазницу. Персиковое древо потянулось к нему ветвями, и там, где они коснулись его крови, цветы завяли и осыпались, но для такого огромного дерева это было не смертельно. Древесный демон почуял в юноше опасного соперника и его ветви, взвившись яростным вихрем, атаковали его. Тан Тай Цзинь понял, что для защиты его крови может оказаться недостаточно. Он на секунду потерял бдительность и чуть не упал от хлесткого удара цветущей ветки, когда чьи-то мягкие руки подхватили его. Это была подоспевшая на помощь Су Су.
— Что с тобой?! -встревоженно спросила она и почувствовала, что тело супруга переполняет тёмная сила. - Ты забрал что-то у монстра?
Цветы персика зловеще зашуршали, а ветви, подобно змеям, заструились вокруг них, образовывая ловушку и затягивая внутрь. Су Су оглянулась по сторонам и поняла, что им не сбежать. Тан Тай Цзинь, испугавшись, что она ускользнёт одна, крепко обхватил её руками.
— Отпусти! - попросила Су Су и попыталась разомкнуть его объятия.
— Ты должна что-то придумать или мы умрём вместе! – крикнул он ответ и ещё крепче прижал её к себе.
— Да отпусти же! Я и так не оставлю тебя!
Но Тан Тай Цзинь упрямо сжимал её всё сильнее, повторяя:
— Я не верю тебе!
Его бросали все, кого он встречал на своём пути, и он хотел заставить её остаться рядом с собой, даже если они погибнут вместе.
Кровь из его глазницы капала на лицо Су Су. Она не стала ее вытирать, а сосредоточилась на заклинании с помощью которого активировала жёлтый талисман. Вылетев из рукава, он защитил их от ударов веток. Тан Тай Цзинь удивлённо посмотрел на девушку. Она и не собиралась бежать. Напротив, перехватила ветку, нацелившуюся на его лицо, и вскрикнула от боли, когда сучок оцарапал ей кожу. Тан Тай Цзинь потянулся, чтобы помочь, но в этот момент ветви окончательно переплелись в тугой кокон и утянули их вглубь ствола.
Глава 29: "Волшебный цветок"
Тан Тай Цзинь и Су Су оказались во мраке чрева персикового дерева.
- Ну теперь-то ты можешь отпустить меня? – тихо спросила девушка.
Руки, обвивавшие её стан, на секунду напряглись, но затем их хватка понемногу ослабла. Су Су подняла голову и осмотрелась. От прикосновения ядовитых цветков их отделяла лишь тонкая водяная пленка, созданная желтым талисманом, стоит ей лопнуть, и они оба погибнут.
Она уже догадалась, что Лань Ань предала своего воспитанника. Многие годы няня опекала юного принца, терпела унижения и шла на любые меры, чтобы помочь ему выжить и занять трон, но подвела в самый ответственный момент. Сможет ли он снова доверится кому-то, если единственный человек, заботившийся о нем денно и нощно, вступил в сговор с врагами и пытался его убить? С другой стороны, нуждается ли Тан Тай Цзинь с его изворотливым умом, врождённой злобой и цинизмом в доверенных людях?
Су Су отмахнулась от неожиданно нахлынувших мыслей и сосредоточилась на том, чтобы придумать, как выбраться из ловушки, в которую они попали.
— Что тебе известно о демоне персикового дерева? - спросила она у Тан Тай Цзиня.
Тот задумчиво посмотрел на перепачканную кровью ладонь и ответил:
— Он высосал из младшего Вана всю его сущность, оставив лишь пустую оболочку, и помыкал им, как марионеткой. Его тело монстр использовал для совокупления со смертными женщинами и поглощения энергии Истинной Инь*.
Сердце Су Су упало. Если всё так, как говорит её муж, то ни одной из девушек, ставших наложницами Вана, не суждено вернуться в отчий дом.
После великой битвы между демонами и бессмертными все тёмные духи были запечатаны чарами. Те, что случайно остались среди людей, обладали слабой магической силой или осторожничали сверх меры. Однако, это дерево выросло необычно огромным. Должно быть, монстр не так давно вырвался из заточения в Бесплодной Пустоши. Дремлющие демоны начали активизироваться в ожидании пробуждения своего повелителя. Хорошо, что они пока не ведают, кто именно их будущий властелин.
Су Су подняла глаза и встретилась взглядом с Тан Тай Цзинем. Он без тени смущения продолжал прижиматься к ней всем телом.
Она молча отстранилась. В конце концов, нет необходимости быть так близко, кокон достаточно просторный. Тан Тай Цзинь был намного выше Су Су и значительно шире в плечах, в его объятиях она должна была бы чувствовать себя защищенной, но вместо этого всем своим существом ощущала исходящий от него ледяной холод. Помада с его губ стёрлась, и они выглядели тонкими и бледными. Помнится, ее дядюшка называл такой рот безжалостным.
Су Су заметила, что из-под повязки, прикрывающей его левую глазницу, сочиться кровь.
— Что случилось?
Тан Тай Цзинь мрачно ответил:
— Молодой Ван оказался мертвецом. Его глаза бесполезны.
Су Су не знала плакать ей или смеяться. Какое безрассудство! Вырвать себе глазное яблоко, не убедившись, что есть замена.
— Ну, так и у дерева ничего подходящего для тебя не найдется. Его очи - иллюзия. Что же ты намерен делать?
Правый чёрный глаз не отрываясь, смотрел на неё.
Су Су вздрогнула.
— Ну нет! Свой я тебе не отдам!
Тот же пристальный взгляд.
Су Су пустилась в рассуждения:
— В мире есть волшебные вещи, которые при желании можно превратить в человеческие глаза: "дыхание земли", "душа небесного разума"... - она запнулась. Ничто из перечисленного не могло быть использовано в теле демона.
Вдруг водяная защитная плёнка покрылась лёгкой рябью. Это означало, что до того момента, когда она лопнет, остались считанные секунды. Тан Тай Цзинь встревожился:
— Нам нужно срочно выбраться отсюда!
— Согласно пяти взаимоисключающим элементам, дерево должно бояться огня. Попробую заклинание сильного пламени.
Тан Тай Цзинь лишь усмехнулся в ответ. Су Су возмущённо переспросила:
— Что?!
— Прежде дерево росло прямо у дома. Я устроил пожар в поместье, чтоб сжечь его заживо, но оно перебралось к озеру. Демонический персик может передвигаться. Насколько я понимаю, земля в этом городе оплетена его корнями, он может прорасти, где угодно.
Су Су представила, что весь город под землёй опутан корневищами этого чудовищного древа, и похолодела от страха. Неудивительно, что ей не удалось пробраться под стеной поместья. Если подумать, то и под деревней могут быть зловещие корни. Поэтому демон свободно бесчинствовал там, убивая людей. Будь у него глаза и уши, Су Су и Тан Тай Цзинь были бы обнаружены гораздо раньше. Возможно, в этом городе уже все девушки стали его жертвами. Если не уничтожить древесного демона сегодня, он продолжит убивать везде, где прорастут его побеги.
В этот момент водяная пленка задрожала и лопнула, цветы персика лавиной хлынули в образовавшуюся прореху. Тан Тай Цзинь поднял руку, останавливая вихрь, и от упавших капель его ядовитой крови, лепестки начали чернеть и рассыпаться, таким способом ему удалось выжечь в стволе дерева небольшую брешь.
— Чего стоишь! – крикнул он Су Су, - Беги!
Девушка выпрыгнула из пробитой им дыры на землю, а затем, выхватив из-за пояса хлыст, рассекла им кокон и, ловко обвив плетью талию Тан Тай Цзиня, вытащила его наружу.
Они вырвались из ловушки!
Су Су удивлённо огляделась вокруг. За то время, что они были внутри, дерево уже перекочевало на другой берег, подальше от огня и поближе к воде, дабы в любой момент присосаться к ней и потушить возникший пожар. Возможно, древесный демон не очень умён, но его яростный инстинкт выживания вкупе с гигантским стволом и мощными ветками делал его опасным противником.
Вдруг по спине Су Су пробежал холодок. Обернувшись, она с ужасом обнаружила позади себя ожившее тело молодого господина Вана, а за ним толпу живых мертвецов в костюмах слуг. Они синхронно размахивали мечами во главе с полуразложившимся трупом пожилого господина, в котором с трудом можно было узнать старого хозяина поместья. Резкие механические движения нападающих делали их похожими на марионетки. Приглядевшись, девушка увидела, что в шею каждого мертвеца впивался тонкий древесный корешок. Все они подчинялись дереву и явно намеревались их убить.
Тан Тай Цзинь прищурился и откуда ни возьмись, в воздух взвилась стая красноглазых ворон. Они окружили и принялись атаковать некстати оживших обитателей поместья.
Су Су перевела дух.
— У меня есть решение. Дерево боится огня, поэтому вплотную приблизилось к водоему. Его корни сейчас сосредоточенны в глубине озере. Если мне удастся сформировать молнию и направить ее в воду, мы одолеем его. Но есть одна проблема.
Тан Тай Цзинь понял, что она имела ввиду.
— Ты опасаешься, что монстр сбежит раньше, чем ты создашь необходимую магическую формацию с деревом в центре?
Су Су кивнула. Для воплощения этой стратегии ей нужно было время и, чтобы дерево оставалось на одном месте. К сожалению, ее обездвиживающее заклинание не сможет справиться с таким мощным демоном.
Тан Тай Цзинь не сомневался ни минуты:
— Я задержу его, а ты - действуй!
Уверенности в том, что Тан Тай Цзинь справиться с рассвирепевшим монстром у нее не было, но Су Су рассудила, что именно он отнял у дерева энергетические меридианы и уничтожил часть кроны. Пока обидчик жив, демон будет его преследовать, а значит принц сможет какое-то время удерживать его рядом с собой. Она не стала останавливать юношу, а просто сказала:
— Береги себя!
Пока Су Су лёгкими движениями, почти танцуя, начала создавать заклинание, опутывая чарами ветви дерева в небе и корни в воде, Тан Тай Цзинь подошёл к дереву. Рядом с зелёным исполином он казался маленьким и жалким. Демон принялся раскачивать ветвями, стараясь побольнее хлестнуть своего обидчика. Получив чувствительный удар по корпусу, принц вздрогнул и, усмехнувшись, подумал: «Так вот, что значит - попасть под удар».
Как только, очередная ветвь оказалась подле него, Тан Тай Цзинь резким движением схватил её и воткнул в свою ладонь. Персиковое древо, почуяв ядовитую кровь, задрожало и попыталось вырваться, но юноша держал его мертвой хваткой. Более того, он шаг за шагом приближался к чудовищу, не позволяя тому втянуть ветви и склониться к своим корням. Цветы начали вянуть и засыхать. Видя, что вырваться из хватки не получается, демон начал высасывать из него кровь. Ну кто такой, этот мальчишка? Всего лишь смертный! Много ли у него крови?
Увидев это, Тан Тай Цзинь с улыбкой молвил:
— Что ж, давай, попробуй!
Су Су сосредоточенно выстраивала энергетическую формацию заклинания, когда ветви персикового дерева панически забились в небе.
«Что там вытворяет Тан Тай Цзинь?» – испуганно подумала она и, завершив свои приготовления, бросилась на выручку к мужу.
Принца она нашла плотно обвитым ветвями персика в самой сердцевине ствола. Су Су попыталась вытащить его, но было слишком поздно. Расщелина захлопнулась, дерево вздрогнуло и вдруг, открыв свои призрачные глаза, посмотрело прямо на неё.
Сердце Су Су пропустило удар. Хотя кровь Тан Тай Цзиня - колдовская и проклятая, она желанна для демонов. Другое дело, что принять ее дано не многим. Пока дерево боролось с чужеродной агрессивной кровью, оно уже наполовину высохло. Но сейчас, глядя на Су Су, демон даже и не помышлял о побеге.
— Девица, ты будешь моей! – вдруг проговорил он скрипучим голосом.
В ответ Су Су, швырнула в него заклятием грозы, старясь не задеть ствол из боязни причинить вред Тан Тай Цзиню внутри.
Но дерево только рассмеялось.
Прежде чем пламя разгорелось, из кроны заструился чёрный туман и погасил его. Теперь, когда монстр напился крови Тан Тай Цзиня, он больше не боялся огня.
Су Су разозлившись, крикнула:
— Тан Тай Цзинь, на чьей ты стороне?!
Пока монстр сосёт его кровь, огонь ему не страшен. Ветви, хаотично плясавшие в воздухе, вдруг обрели направление и обвили ноги и руки Су Су. Она попыталась сопротивляться, но обнаружила, что не в силах выпутаться.
Дерево собиралось убить её. Но прежде демон вознамерился с помощью одной из своих марионеток высосать её женскую энергию Инь. Эта девушка была прекраснее всех, кого он видел до сих пор и, впечатлившись, он не убил ее сразу, а решил сперва с нею потешится. Су Су воспарила к небесам в объятиях персиковых веток, и демон радостно объявил:
— Подожди, пока я обрету тело и овладею тобой!
Су Су была возмущена до глубины души. И почему все темные существа так отвратительно, беспредельно развратны? Наверняка, когда демон в Тан Тай Цзине окончательно пробудится, он будет точно таким же!
Хорошо, что прямо сейчас времени на неё у демона не было. Он был озабочено тем, как поглотить силу Тан Тай Цзиня. Цветы персика розовели и распускались на глазах, и Су Су испугалась, что принц не выдержит. С тревогой в сердце она решилась использовать заклинание молнии прямо сейчас.
Но вдруг подал голос ее хранитель - Гуо Ю:
— Моя госпожа, не торопитесь, в этом дереве что-то сокрыто.
Су Су переспросила:
— Что ты имеешь ввиду?
Гуо Ю мягко засветился:
— В сердцевине ствола - сломанный магический артефакт.
Нельзя сказать, что Су Су эта новость удивила. Она знала, что во времена войны с демонами многие артефакты были сломаны и рассеянны по свету. Если осколок зеркала прошлого оказался на Горе Бессмертных, отчего же какому-нибудь из божественных орудий не оказаться в Бесплодной Пустоши?
Судя по всему, демон персикового древа, заполучил магический артефакт и сбежал из заточения. Добравшись до маленького городка, он пустил здесь корни и принялся творить зло, достигнув такого могущества, что даже кровь будущего повелителя не возымела на него особого действия.
— Но Тан Тай Цзинь внутри, должно быть он тоже почувствовал присутствие артефакта? Что, если он возьмёт его себе? – разволновалась Су Су.
Гуо Ю ответил:
— Скорее всего, он так и поступит, но это божественное орудие не подходит для него.
Тан Тай Цзинь, как сумасшедший, стремится к власти, и равно достоин как восхищения за настойчивость, так и горького сожаления о его несчастной судьбе. По невежеству, тратя силы и время, он стремился заполучить как можно больше артефактов и магических предметов, полагая, что так он достигнет могущества, но никто не объяснил ему, кто он, как ему совершенствоваться и к чему стремиться. Возможно, и другие сильнейшие демоны, тревожащие покой Троецарствия, поначалу метались и совершали ошибки, пока не превратились в монстров, наводящих ужас на всех живущих.
Тем временем демон почувствовал, что происходит что-то неладное. Он в панике попытался выплюнуть Тан Тай Цзиня, но было поздно. Все его существо пронзила мучительная боль, сияющие цветы начали увядать, застилая землю вокруг белым ковром. Дерево погибало. У него не было сил даже на то, чтобы удерживать Су Су, и она выпала на землю из его поникших ветвей.
Гуо Ю подтвердил зародившееся у Су Су подозрение:
— Моя юная госпожа, божественный артефакт - Цветок Отрешения от мира в руках у Тан Тай Цзиня. Персиковое дерево потеряло источник своей силы.
Су Су вспомнила, что встречала описание этого артефакта в древних свитках. Цветок Отрешения, управляющий Судьбами Мира, имеет три лепестка, как у арахиса. Один - изумрудный, для чистой и доброй жизни, другой - ярко-красный представляет собой неиссякаемый источник духовной силы и, наконец, лиловая сердцевина - несёт в себе горе и погибель всему живому. Цветку Отрешения от мира подвластны судьбы богов, их жизнь и смерть.
Гуо Ю пояснил:
— Зелёный лепесток давно использован. Остались красный и лиловый. Нам нужно войти! Неважно, какую часть цветка захочет заполучить Тан Тай Цзинь, у него всё равно не получится его использовать!
Красный лепесток пробуждал безграничные силы для самосовершенствования на высшем пути, фиолетовый вдохновлял на ужасные дела. Как же всё запутано! Если молодому демону суждено умереть, к чему это приведёт? К спасению Троецарствия или к новому аду на земле?
Су Су не могла больше ждать.
Как только дерево распахнуло в своем стволе расщелину, дабы исторгнуть Тан Тай Цзиня, Су Су вбежала внутрь. Гигантский зев захлопнулся, и девушка оказалась в кромешной тьме. Она достала из рукава крошечную сияющую жемчужину и осветила полость внутри ствола. Вглубь дерева вел тоннель и Су Су осторожно пошла вперед, прислушиваясь к доносящемуся откуда-то звуку капающей воды. В конце пути она увидела черноволосого юношу, одетого в красное платье. В его ладонях светился фиолетовый лепесток, отбрасывая зловещие блики на бледное лицо с закрытыми глазами.
Гуо Ю сдавленно прошептал:
— Этот лепесток сулит смерть своему господину, он обагрен его кровью и уже начал признавать хозяина.
Су Су крепко сжала губы, она прекрасно понимала всю серьезность происходящего.
— Так сильно хочешь жить, но ради обретения силы не боишься умереть! - с горечью проговорила она, обращаясь к принцу.
Если Тан Тай Цзиня не остановить, лиловый лепесток сольётся с его сущностью, и он превратиться в безумца, чье сердце заполнит злоба и беспредельная тьма.
Су Су разжала руки, пребывающего в трансе юноши, и забрала у него лепесток смерти.
— Моя госпожа! - испуганно вскрикнул Гуо Ю.
Су Су улыбнулась.
— Я уже прочла свою судьбу. Моя смерть и так неизбежна. Этот лепесток просто сделает все более ясным.
Гуо Ю плачущим голосом запричитал:
— Если ты, смертная, заберёшь Цветок Отрешения, твоя смерть будет ужасна...
Но Су Су ответила:
— Я обещала, что спасу его. Пусть он плохой человек, но я не хочу его обманывать. Если Тан Тай Цзинь использует фиолетовый лепесток, то будет обречён на вечное проклятие. У меня, по крайней мере, есть силы, чтобы сдерживать зло, таящееся в Цветке Отрешения.
Пурпурный лепесток, почувствовав чистую душу, быстро закружился на её ладошке и легко проник в тело. Но малая часть его силы уже вошла в Тан Тай Цзиня, и Су Су должна была её забрать. Гуо Ю знал, что именно она собирается сделать, поэтому свет его начал угасать, пока все вокруг не погрузилось в темноту. Тогда Су Су приподнялась на цыпочки, взяла в ладони лицо Тан Тай Цзиня и припала к его холодному рту своими тёплыми губами.
Глава 30: "Кража"
Цветок Отрешения от мира пробудился, и этого уже не изменить. Божественное орудие нельзя уничтожить, но до того, как оно полностью поработит своего нового владельца, его можно отнять.
Бессмертная душа Су Су была ближе магическому артефакту, поэтому волшебный цветок мгновенно признал в ней хозяйку. Девушка, закрыв глаза, пила тёмную энергию из уст Тан Тай Цзиня, пока фиолетовая крупинка не покинула его тела. Аметистовый свет вошёл и растворился в сердце Су Су. В этот момент вся печаль, гнев и горе этого мира охватили ее душу.
Тан Тай Цзинь всё ещё оставался в беспамятстве.
Он намеренно довёл древесного демона до полного исступления и позволил проглотить себя, а как только оказался внутри - схватил светящийся в темноте цветок. В то же мгновение его тело охватила крупная дрожь, голову и грудь пронзила страшная боль, и он повалился без сознания.
Продираясь сквозь тьму бескрайнего ужаса, он словно снова очутился в саду камней во дворце своего детства в Великой Ся.
Вот он – грязный семилетний мальчишка, спрятавшийся за большим валуном. С жадностью наблюдает, как императрица заботливо промокает лобик своего запыхавшегося младшего сына. В её глазах столько нежности и любви! Он слышит её голос:
— Сяо Линь, дитя моё, что вы узнали сегодня на занятиях?
Шестой принц, белокожий и розовощёкий мальчуган, сжав кулачки, бойко отвечает:
— Наставник научит меня управлять водой, а генерал Лю обещал показать, как стрелять из лука, сидя на лошади.
Императрица улыбается.
— Ах, мой сын ещё так мал! Сможет ли он овладеть таким сложным навыком?
Сяо Линь уверенно кивает:
— Конечно, это только на словах сложно. Но чем раньше научишься, тем более искусным будешь. Так наставник говорит.
Нянюшка, стоящая рядом с императрицей, сетует:
— Её величество беспокоились, что ваше высочество переутомится от обучения, приготовили для вас суп и ждут здесь всё это время.
Из корзинки с провизией, которую держит служанка, до маленького худенького сорванца, схоронившимся за камнем, доносится восхитительный аромат. Он замёрз и не может вспомнить, когда в последний раз ел. «Так вот каково, когда о тебе заботятся» - думает он. У него тоже когда-то была мать, но ей пришлось умереть, чтобы он родился. Его жизнь в обмен на её смерть.
Под камнем муравейник, мальчишке пришлось раздавить насекомых дырявым сапогом, чтоб они его не покусали. Тан Тай Цзинь смотрит на Сяо Линя и невольно пощипывает травинки под рукой. Он слышал, что говорили слуги. Его высочество шестой принц необыкновенно умён! В свои семь лет он знает множество стихов и показывает большие успехи в боевых искусствах. Даже четвертый брат, что пятью годами его старше, не смог победить младшего в поединке на мечах. Он вежлив и добр - служанка столкнулась с ним, а он не только не рассердился, а еще и утешил её. Сам отец-император гордится им и собственноручно обучает чтению и письму. Всем понятно, что именно шестой принц станет великолепным наследником престола, прославит монархию, женится на самой красивой девушке и будет горячо любим всеми своими подданными...
Его шестое высочество, принц Сяо Линь – обожаемый сын венценосных родителей, благороднейший отрок, гений боевых искусств, талантливый литератор. Всё сулит ему лучшее будущее на земле.
Замерзший голодный мальчишка приник лбом к холодному камню.
Его взгляд потускнел. К нему тихо подходит нянюшка Лю. Её щеки пылают от возмущения:
- Смотрите! У вас должно было быть всё то же самое. Он - шестой принц Великой Ся, а вы - шестой принц Чжоу. Но он облако в небесах, а вы - лужа на земле.
Тан Тай Цзинь недоверчиво переспрашивает:
— То же самое, что и у него?!
Лю взволнованно шепчет:
— Да! Поэтому однажды вы должны вернуться в Чжоу, чтобы получить престол, а потом отнять у него всё то, что по праву принадлежит вам. Власть, силу, страну. Всё, что есть у Сяо Линя, должно стать вашим! Вы будете править миром, а все остальные будут только муравьями под вашими ногами.
Тан Тай Цзинь озадаченно молчит, обдумывая сказанное. Пока, наконец, не произносит решительно:
— Это всё будет моим!
Но и по прошествии четырнадцати лет всё по-прежнему. Великолепный Сяо Линь остается почитаемым наследником, а Тан Тай Цзинь живет в холодном дворце и жалок, как муравей, которого шестой принц может растоптать в любую минуту, но, по доброте душевной, великодушно помогает несчастному.
А если всё переменится, будет ли он помогать Сяо Линю?
Нет! Тан Тай Цзинь это ясно осознавал. Будет мучить и мстить, воздавая наследному принцу за все тяготы и лишения, что он пережил, будучи заложником.
От несправедливости этого мира замирало в груди. В холодном дворце зимой стены промерзали насквозь, а летом негде было укрыться от жары. Ветхая одежда с чужого плеча и объедки с барского стола не красили существование. Пронзительный голос Лю звенел в ушах: это твоё, твоё, отбери, отбери!
Сила лилового цвета растекалась по его жилам, властолюбие крепло и расправляло его плечи, заставляя пальцы сжимать цветок всё сильнее.
Но, вдруг, кто-то коснулся его губ, и им стало мягко и тепло. Он разжал пальцы, и жажда власти в сердце уступила место чистому восторгу. Он не осознавал, что происходит, казалось, все его чувство в этот момент сосредоточены в этом поцелуе. Он забыл о семье, о няне Лю, принце Сяо Лине и императрице, о своём праве на "всё".
В его помутившемся сознании ясным было только это чувство. Адамово яблоко на его шее дрогнуло, и все, чего он хотел – продлить это мгновение. Такое сладкое и завораживающее, похожее на запретный цветок, что когда-то чудом распустился в его холодном одиноком дворце. Он мечтал сорвать нежный бутон, но так и не решился. Томительное ощущение страха и желания, словно жаждешь чего-то, чем не смеешь владеть. Теплее, острее, ярче… и страх улетучился! Помимо воли юноша жарко ответил на поцелуй, надеясь на бо́льшее.
Но в этот момент тонкий пальчик надавил на его лоб, и Тан Тай Цзинь со стоном потерял сознание.
Су Су отключила его. Недовольно коснувшись своих припухших губ, она нахмурилась: злыдень - он злыдень и есть. Она пыталась забрать силу Цветка Отрешения, а он что себе надумал?
Девушка отцепила его пальцы от своей юбки и задумалась. Чтобы спасти Тан Тай Цзиня, нужен глаз. Теперь, когда волшебный цветок стал частью её естества, её очи – бессмертные. Даже если она отдаст один свой глаз принцу, божественный артефакт заменит ей его.
Её преданный помощник - Гуо Ю не желал просыпаться, чтобы не видеть страдания той, которую он оберегал сотню лет.
Су Су была предельно спокойна и полностью уверена в принятом решении. Дао не допускало щедрости за чужой счет. Она не может позволить Тан Тай Цзиню потерять человеческий облик, отобрав глаза у какого-нибудь несчастного.
Она сняла пропитанную кровью повязку с его лица и тихим голосом произнесла:
- Я спасу тебя сегодня, но убью, когда вернусь из Бесплодной Пустоши.
Он молчал. Её тонкие пальцы коснулись его раненой глазницы, она закрыла свой левый глаз и чуть не закричала от резкой боли. Но собрав все свое мужество, сделала то, что задумала.
Она должна пройти по этому пути. Через одинокую снежную пустыню, в первую луну этого года.
***
Тан Тай Цзинь очнулся. Он всё ещё был в чреве персикового демона, а на его ноге покоилась девичья головка. Су Су была смертельно бледна. Её длинные волосы чёрным шёлком укрывали его тело. Тан Тай Цзинь поднял руку и обнаружил, что его левый глаз исцелился, а магический артефакт исчез. Может, он обернулась его новым оком? Принц нахмурился и ущипнул Су Су за подбородок:
— Очнись.
Длинные ресницы затрепетали, и она с трудом открыла веки. Сфокусировав взгляд, девушка заморгала. Крупинка фиолетового цвета в левом зрачке исчезла, но сухость осталась. Глаз, сотворённый из божественного цветка, все еще был прекрасен и совершенно не отличим от подлинного, но, к сожалению, не способен видеть ясно, не различал правду и ложь, и тяжёл, как нефритовый кристалл. Стоило ей закрыть правый глаз и мир мрачнел.
Всюду капала вода. Ствол трещал и дрожал, лишившись источника своей силы.
Тан Тай Цзинь встал и проговорил:
— Надо уходить.
Су Су кивнула. Она оперлась о стенку ствола и попыталась встать, но смертное тело, принявшее божественную суть, не слушалось, и она соскользнула вниз. Тан Тай Цзинь подхватил её и взвалил себе на спину. Она не могла говорить, а он не хотел. Так и понёс в полной тишине. Силы окончательно покинули девушку, она легла ему на спину и мягко обняла за плечи.
Тан Тай Цзинь выбрался из дерева и оглянулся. Ветви персика оголились. Без волшебного источника силы его цветы опали, двигаться он больше не мог и смотрел на них с ужасом своим призрачным взглядом.
Тан Тай Цзинь растормошил Су Су и велел:
— Уничтожь его своим заклинанием молнии!
Она собралась с остатками сил и активировала духовную формацию в небе над деревом. Широкая зигзагообразная вспышка сверкнула и ударив в персиковый ствол, разбила его в щепки.
Тан Тай Цзинь, с Су Су на своей спине, стоял и наблюдал за происходящим, пока оставшийся от дерева остов не рухнул. Тогда он повернулся, чтоб уйти, но услышал её слабый голос:
— Нам нужно найти Сяо Юй.
Тан Тай Цзинь возразил:
— Это ты обещала, не я.
Су Су обессиленно прильнула щекой к его плечу. Тан Тай Цзинь, собравшийся уходить, вдруг передумал и подошёл к обожжённому пню.
В вывороченных корнях мёртвого демонического дерева они увидели тела молодых девушек, ставшие пищей для отвратительного монстра. От них остались только кожа и кости, как и от молодого Вана.
Су Су попросила:
— Давай уйдём.
Он кивнул и направился к выходу из поместья Ван Юань Вая.
Ещё не рассвело. Тан Тай Цзинь, ступая босыми ногами по мёрзлым камням, шагал по мостовой с Су Су на своей спине. Красные фонари колыхались на ветру. В их призрачном свете тени юноши и девушки слились в одну.
Неожиданно он спросил:
— Когда ты вошла, было ли у меня что-то в руках?
Су Су еле слышно ответила:
— Когда меня проглотил демон, ты был без сознания.
Тан Тай Цзинь заметно огорчился. Как можно равнодушнее, он проговорил:
— Сегодня ты помогла мне убить древесного демона, и потому я отнесу тебя в деревню. Но дальше выпутывайся сама.
Поскольку ответа не последовало, он оглянулся и обнаружил, что девушка спит, обнимая его за плечи.
***
Рассвело.
Чень Янь Янь всю ночь не спала в страхе, что подмену разоблачат и её семью накажут смертью. Но когда пропел первый петух, она перевела дыхание и вознесла хвалу небесам. Чудесное спасение приободрило ее. В своей комнате она оживленно вертелась перед зеркалом. Коснувшись своего лица в отражении, девушка подумала о том, что хоть она и не красавица, но юность всегда привлекательна, а фигурка у нее довольно изящная. Принарядившись в цветастое платье, она заплела две косы и вышла за ворота.
Из леса в сторону деревни сползал белёсый туман. Сердце Чень Янь Янь возбужденно билось при воспоминании о прекрасном юноше, её переполняла смесь стыда и нетерпеливого ожидания. Девушка забралась на большой валун у деревенских ворот и принялась ждать, то и дело поглядывая на дорогу.
Вскоре послышались шаги и Янь Янь увидела шагающего к деревне юношу в красных одеждах. Его женская причёска давно растрепалась и угольно-чёрные волосы рассыпались по плечам в беспорядке, глаза сияли из-под чётко очерченных бровей. Шедшего не заботило, что свадебный наряд изорван в клочья. Было что-то завораживающее в его стылой невозмутимости. Янь Янь пошла навстречу. Сердце её готово было выпрыгнуть из груди, но она взяла себя в руки и как можно спокойнее произнесла:
— Я... вы целы?
Тан Тай Цзинь, не глядя, прошёл мимо. На его спине спала Су Су. Янь Янь засеменила следом.
— Маленькая госпожа, спасибо, что спасла мне жизнь.
Су Су проснулась от этих слов. Она потерла немного ноющий глаз и посмотрела на Янь Янь, а та, смутившись, тут же опустила голову.
— С тобой всё хорошо?
Янь Янь кивнула. Су Су похлопала Тан Тай Цзиня по плечу:
— Мне гораздо лучше, спасибо. Пусти меня.
Тан Тай Цзинь молча позволил ей спуститься на землю.
Янь Янь почувствовала укол ревности. До сих пор в её сердце был только ужас перед молодым господином Ваном. Она даже подумывала, не предпочесть ли смерть свадебному паланкину, и, если бы не мольбы её матери, сделала бы это.
Но если Тан Тай Цзинь благополучно вернулся, значит господин Ван - мёртв.
Сгинул!
Чень Янь Янь судорожно сжала пальцами юбку.
— Госпожа, а что с господином Ваном? Его убили?
Су Су рассказала девушке о древесном демоне. Чень Янь Янь задумчиво проговорила:
— Так значит, девушкам в деревне больше не нужно бояться...
Тан Тай Цзинь оглянулся и посмотрел на неё. Она перехватила его взгляд, и её щёки залила краска. На его губах заиграла странная улыбка. Но Су Су не заметила того, что происходит между ними. Глаз из цветка всё ещё был незряч. К тому же, только сейчас ей пришло в голову, что можно было спросить у древесного демона о том, как войти в Бесплодную Пустошь. На сердце было тяжело оттого, что ей придется сообщить бабушке, дедушке и Сяо Лин о том, что их Сяо Юй – мертва. Вспомнив об этом, Су Су ускорила шаг. Её одежда была разорвана, волосы растрепались, лицо перепачкано в грязи, она шла, обняв себя за плечи, чтобы согреться в утреннем тумане. И от её жалкого вида Чень Янь Янь почувствовала себя немного увереннее. Взглянув на Тан Тай Цзиня, она заметила, что тот смотрит вслед девушке, и в глазах его не было ни счастья, ни печали. Ядовитая змея ревности свернулась клубочком в её сердце.
Глава деревни, узнав, что древесный демон - виновник всех их бедствий убит, и плакал, и радовался одновременно. Горевал потому, что его дочь тоже стала жертвой похотливой нечисти. В тот же день все, в чей дом пожаловал свадебный паланкин, отправились в поместье Ван Юань Вая на поиски останков своих детей. Заплаканная Сяо Лин бросилась к Су Су с поклоном. Та остановила её, мягко погладив по голове.
— Сяо Юй умерла, чтоб защитить тебя. Вырасти умницей и стань счастливой хотя бы ради неё.
Сяо Лин всхлипнула и закивал головой. Она обняла Су Су и внезапно прошептала ей на ухо:
— Госпожа Е, будьте осторожны с Янь Янь.
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Глава 31: "В клетке"
Предупреждение Сяо Лин заставило Су Су насторожиться. Но следующие несколько дней она практически не видела Янь Янь. Лишь пару раз встретила девушку, поднимающейся в горы с корзинкой в руках, и не нашла в этом ничего подозрительного.
Жителей деревни история с деревом-убийцей потрясла до глубины души. В страхе они умоляли охотников на демонов остаться ещё хотя бы на пару дней. Су Су согласилась, решив, что не лишним будет сходить в город и посмотреть, не осталось ли там нечисти, привлеченной сильной магией, исходившей от этого места в последние время. Она и в самом деле поймала нескольких духов, но, присмотревшись, увидела, что их карма чиста, и они никому не причиняли зла. Тогда девушка обратила свой талисман в волшебный напиток и дала его молодым тёмным. Они урчали, как коты, пока его пили, а затем из их тел вместе с серым дымком вышла тёмная Ци. Су Су, с легким сердцем, отпустила их на волю в ближайшем горном перелеске, напутствовав на прощание:
— Стремитесь к совершенству и не вредите людям. В этом мире каждый, даже демон, однажды может стать бессмертным праведником.
Ошеломленные таким поворотом дела, духи закивали головами и разбежались, кто куда.
Ее верный талисман-наставник Гуо Ю не переставал беспокоился о том, как поведёт себя божественный цветок в теле Су Су. Он то и дело пробуждался и проверял, как она себя чувствует. Увидев, что его подопечная отпускает демонов, он пробормотал:
— Если бы праведный Цин Чи увидел тебя сейчас, ты заслужила бы порицание.
Дело в том, что спустя пятьсот лет отношение к нечисти стало однозначно враждебным. Цин Чи - старейший хранитель законов секты Хэньян был в этом непреклонен. Он полагал, что все тёмные заслуживают смерти.
Су Су, прислонившись к дереву, чтоб перевести дух, тихо проговорила:
— Как бы я хотела, чтобы Цин Чи отругал меня! Теперь, когда я вспоминаю его наставничество, всё кажется таким далёким и нереальным, как будто было не со мной.
Гуо Ю промолчал. Цин Чи был главным истребителем темных духов. Его старший ученик, погибший в схватке со злом, покоился в гробнице Десяти тысяч бессмертных, и потому старец непримиримо мстил. Но позже и сам пал от чар стража повелителя демонов, успев лишь сделать несколько пассов руками. Светильник жизни праведного старца угас в безбрежной ночи, и от души его не осталось и следа. Эта смерть стала притчей во языцех среди воинов тёмных полчищ. Они с удовольствием смаковали её подробности, как шутку. Таким был мир, созданный Тан Тай Цзинем.
Нефритовый Гуо Ю, упомянув печальное событие, погас. Су Су вспомнила того самого стражника. Она видела его девочкой во дворце повелителя демонов. Он стоял по левую руку от своего господина в маске и с белой костяной флейтой на поясе. Правый страж в тот день отсутствовал. По слухам, это была женщина, умелая и безжалостная, бесконечно преданная своему повелителю. Как хорошо, что сейчас его верные телохранители не рядом с Тан Тай Цзинем. Иначе её задача была бы невыполнимой.
Среди духов, пойманные ею в городе, ни оказалось ни одного, сбежавшего из Бесплодной пустоши. Поэтому сведений об этом зловещем месте ей добыть так и не удалось. Девушка была немного раздосадована тем, что не нашла проводника. Когда небо потемнело, Су Су оглянулась на всё ещё витающее над городом тёмное облако - остатки энергии погибшего демонического дерева — и направилась обратно в деревню.
***
Сяо Лин мыла посуду во дворе, когда мимо прошла Чень Янь Янь с корзинкой в руках. Её тканые сапожки были заляпаны грязью, и девочка это заметила. Чень Янь Янь перехватила её настороженный взгляд, молча отвернулась и пошла дальше. Ещё недавно маленькая соседка с радостью бросилась бы навстречу Янь Янь, но сейчас она чувствовала себя так, словно ей что-то мешало.
Глядя на Янь Янь девочка заметила, что та сильно изменилась. Ее талия стала тоньше, она казалась более грациозной и изящной. Исчезла тяжелая поступь деревенской жительницы, и теперь ее гибкий стан соблазнительно колыхался, когда она переступала маленькими шажками. «Кто эта девушка, - удивилась Сяо Лин, — я больше не узнаю её!»
Девочка сидела на пороге дома в ожидание возвращения Су Су. Она знала, что сестра Е отправилась на поиски нечисти и должна вернуться вечером. Увидев её тонкую фигурку на дороге из города, она радостно замахала руками:
— Сестрица Е!
Та помахала ей в ответ:
— Вот я и вернулась. А где Тан Тай Цзинь?
Сяо Лин покачала головой:
— Он ушёл рано утром и до сих пор его нет.
Су Су обошла всю округу, но принца так и не нашла. Монстров в городе нет, делать ей тут больше нечего. Она решила, что завтра попрощается с деревенским старостой и уйдёт.
Этой ночью Тан Тай Цзинь так и не явился. На рассвете кто-то осторожно вошёл в комнату Су Су. Проснувшись, она сжала пальцами персиковый меч, но глаз не открыла. Почувствовав на себе чей-то пристальный взгляд, она резко села, перехватив протянутую к ней руку. Это оказалась Чень Янь Янь.
— Что ты здесь делаешь? – спросила ее Су Су.
Утренняя гостья не растерялась и спокойно ответила:
— Ваше одеяло свесилось с кровати. Я хотела поправить.
Памятуя о предупреждении Сяо Лин, Су Су переспросила:
— Но почему ты в моей комнате?
— Сяо Лин сказала, что вы уезжаете. Я пришла по поручению старосты, пригласить вас на обед. Жители нашей деревни хотят вас отблагодарить. — Её голос не дрогнул, но лицо исказила гримаса, и она прошептала: - Госпожа Е, мне больно.
Су Су отпустила её руку, и незваная гостья поспешно вышла из комнаты. Девушка оделась и проследовала за ней.
— Я провожу вас до дома старосты, - проговорила Чень Янь Янь и пошла по дороге, Су Су устремилась вслед за ней, сжимая деревянный меч. Она тоже заметила, что та выглядит по-другому и стала намного привлекательней.
Девушки шли одна за другой, когда на развилке дорог из пожухлой травы выскочила змея и укусила Су Су. Она отреагировала мгновенно, разрубив деревянным мечом тело ядовитой твари. Чень Янь Янь закричала от неожиданности и бросилась к Су Су, словно желая помочь, но в следующее мгновение девушка почувствовала резкую боль в щеке, как от укола острым сучком. Она попыталась оттолкнуть Чень Янь Янь, но та посмотрела на неё со странной улыбкой. Су Су хотела что-то спросить, и не смогла вымолвить ни слова: тело онемело, взгляд потух и стал совершенно отрешённым.
Чень Янь Янь властно проговорила:
— Следуй за мной.
И Су Су покорно пошла. Но вовсе не в дом старосты, а за деревню в горы. Извилистая тропинка привела их к отвесной скале. Чень Янь Янь коснулась каменной стены и чудесным образом прошла сквозь неё. Су Су склонила голову и последовала за ней. Внутри скалы шёл узкий тёмный проход, утренний свет сюда не проникал. Но Чень Янь Янь уверенно шла вперёд, не нуждаясь в светильнике. И только когда прямо перед ними возникла массивная дверь, Су Су догадалась, где они находятся.
Подземная усыпальница.
Причудливые каменные узоры покрывали величественные двери. Чень Янь Янь капнула на каменный барельеф своею кровью и затащила пленницу в открывшийся проход. Сердце девушки бешено колотилось, но она сохранила самообладание. Су Су уже догадалась, что внутри находится какой-то сильный демонический дух, ради которого ее и привели в могильник. Она не могла сделать лишнее движение, но ей ужасно хотелось дотронуться да своей котомки.
Посреди усыпальницы стоял пустой гроб из красного дерева. За бисерной занавеской на каменном кресле скрывалась темная фигура.
— Я привела её! - радостно сообщила Чень Янь Янь человеку за занавеской, - ты дашь мне то, что обещано?
— Разумеется, - заразительно рассмеялась женщина из-за занавески, - я сделаю тебя красивей твоей соперницы. Разве ты не заметила, что в последнее время твоя талия тоньше, а лицо прелестнее?
— Конечно, но... - Чень Янь Янь засомневалась, задавать ли свой следующий вопрос, но все же решилась, - но он точно полюбит меня?
Женщина за бисерным занавесом хихикнула:
— Что же может быть проще! Когда она умрёт, я отдам тебе её лицо, и ты будешь вместе со своим любимым!
— Но... она спасла жителей нашей деревни.
Нежный голосок колокольчиком зазвенел в каменном склепе.
— Но разве не ты позвала меня сюда? Ты завидуешь ей, потому что она красивее. Даже деревенские парни, никогда не воспринимали тебя всерьёз. Юноша, в которого ты была влюблена, заглядывался на твою соседку – Ся Юй. Ты еле сдержала радость, когда её выбрали в наложницы для господина Вана, но следующей его невестой должна была стать ты. От неминуемой гибели тебя спас похожий на небожителя человек. Но и ему не было до тебя дела. Он прекраснее и сильнее всех, кого ты встречала в своей жизни и тебе не терпится избавиться от этой девушки и занять её место. Женщина снова рассмеялась:
— Если ты и в самом деле больше не хочешь её лицо, можете вместе возвращаться в деревню.
Чень Янь Янь вымолвила испуганно:
— Нет, нет! Пожалуйста, помоги мне!
Её собеседница того только и ждала.
— Подойди сюда.
Чень Янь Янь зашла за полог. Ей велели:
— Расслабься и не сопротивляйся, что бы я ни делала. Я помогу тебе.
Чень Янь Янь полными надежды глазами смотрела на ту, что должна была исполнить её мечты. Подняв руку, та положила её на лицо девушки. Через мгновение девица упала, как подкошенная.
Женщина, бросив брезгливый взгляд на иссохшее тело, хохотнула:
— Презренная смертная, веришь всему, что тебе говорят! Теперь ты и впрямь уродина.
По мановению её руки занавеска из бус распахнулась в обе стороны, и Су Су открылась удивительная картина: на каменном троне сидел мужчина с пепельным лицом, а на коленях у него устроилась красавица в жёлтом шёлковом платье.
Впрочем, Су Су давно уже узнала её по голосу.
Их дороги снова пересеклись: это была Пянь Жань, семихвостая лиса-оборотень.
Раскрасневшаяся бестия спрыгнула с колен мужчины.
— Я слишком долго ждала этого дня. Не зря оставила в тебе каплю своей крови. Правда, я совсем не ожидала, что именно ты сольёшься с цветком Отрешения от мира. - Она нетерпеливо затараторила: - Какого цвета был его последний лепесток?
Су Су против воли ответила:
— Фиолетовый.
Это немного разочаровало Пянь Жань.
— Жаль, что не зелёный, но ничего, и этот сойдет, если он поможет моему возлюбленному проснуться. Он так долго спал, я не могу больше ждать!
Су Су наконец-то рассмотрела мёртвого человека на каменном троне. Мумия, одетая в доспехи. Девушка поняла, что задумала лисица: у небожителей, демонов и драконов разные виды духовной пульсации. Когда любовник Пянь Жань умер, она, желая вернуть его к жизни, вдохнула в него демонический пульс. Обращаясь женщиной, лиса высасывала силы из смертных, чтобы поддержать огонёк жизни в своем мужчине. А цветок Отрешения и впрямь мог бы оживить его и к тому же превратил бы его в могущественного демона засухи! Это сулило бы миру новые беды.
Лиса подошла к Су Су, намереваясь высосать её жизненную энергию до капли, но прежде, чем она подняла руку, в воздухе возникли двенадцать кинжалов из красного дерева и безжалостно пронзили прекрасное тело. Оборотень не успела увернуться и покатилась, обожжённая пламенем магических орудий.
Распростертая на земле усыпальницы Пянь Жань рассерженно сверкнула глазами:
— Так ты просто притворялась, что тебя околдовали!
Су Су, с которой спало оцепенение, достала из рукава жёлтый талисман и улыбнулась:
— У меня на лбу написано, что я наивная дурочка?
Демон-лиса удивилась:
— Почему же ты не спасла Чень Янь Янь?
Настала очередь удивиться Су Су:
— Что ты имеешь ввиду?
Дао воспитывает чистую совесть и доброе сердце, но не глупость. Чень Янь Янь привела её сюда, желая её смерти, разве она должна была её спасать? Люди стремятся получить силу, следуя зову сердца и стремлению жить сознательно. Для чего иначе им годами и столетиями заниматься самосовершенствованием!
Лиса рассвирепела. Она смачно сплюнула кровь изо рта, распустила звериные когти на пальцах и бросилась на девушку.
Но Су Су её больше не боялась. Волшебный аметистовый лепесток в её теле давал пусть и тёмную, но могущественную силу, способную справиться с семихвостым демоном. К тому же, в этот раз у неё был в запасе талисман перемещения и, если не удастся одолеть лису, она сбежит. Атаки Су Су возымели своё действие: силы лисы оказались подорваны. Она разозлилась, клацала зубами и бросалась на девушку, намереваясь растерзать ее, но меч из персикового дерева и божественная суть цветка помогали Су Су отбить нападение. Рыжая бестия вынуждена была отступить, но вдруг улыбнулась. Мёртвый человек на каменном троне открыл свои серебряные глаза. Он неловко поднял руку с мечом и рубанул по Су Су. Та заметила движение и успела избежать удара. Неизвестно, сколько Ци успела передать своему возлюбленному демон-лиса, но, судя по всему, его уровень развития намного выше, чем у неё самой.
От его удара мечом по земле поползла глубокая трещина.
Всё предрекает появление демона засухи!
Су Су с трудом уворачивалась от мощных атак тысячелетней мумии, её же удары заметного вреда противнику не наносили. Пянь Жань в ярости зарычала:
— Цзян Жао, убей её!
Мумия сверкнула глазами и сделала очередной выпад, девушка ловко ускользнула, но откуда-то сверху с грохотом упала клетка из сюаньского железа* и Су Су оказалась в ловушке.
Лиса расхохоталась.
— Думаешь, я не готовилась? У меня припасено много сюрпризов для гадких даосов. Вот, пригодилось для тебя!
Демоническая формация распахнулась вокруг, грозя превратить Су Су в лужу крови на полу. Лиса-оборотень подбежала к ней, растопырив когти, из которых шло холодное убийственное свечение. Но тут её ладонь пронзила стрела, пригвоздив бестию к каменному трону, и она взвыла от боли.
Это был Тан Тай Цзинь. Невозмутимо поправив рукав со спрятанным арбалетом внутри и холодно взглянул на девушку в клетке, он пробормотал:
— Опять ты.
Су Су схватилась за прутья и сверкнула на него глазами.
Пянь Жань металась по гробнице, пытаясь вытащить стрелу, но она была пропитана кровью Тан Тай Цзиня и отравляла своим ядом лису. Наконец, её вопли превратились в звериный вой, и за спиной у неё распустились семь пушистых хвостов.
Пришедшие с Тан Тай Цзинем Ночные Тени окружили раненого оборотня. Один из них опустился на колени и передал Тан Тай Цзиню маленькую бусину.
Тот улыбнулся.
— Тёмная жемчужина бессмертия...
Лицо рыжей бестии исказилось от ужаса.
— Не надо!
Она бесстрашно вырвала руку, пригвожденную стрелой Тан Тай Цзиня, и ринулась к нему.
Но принц лишь усмехнулся:
— Это не в твоих силах.
Из рукава Ночной Тени вылетела светящаяся сеть, гораздо сильнее той, что некогда смастерил Юй Цин, и крепко опутала лису. Пянь Жань, собрав остатки сил, всё ещё пыталась разорвать путы и сбежать с Цзян Жао. Но мумия закрыла свои мёртвые глаза: без жемчужины бессмертия она теряла жизненную энергию.
Су Су слышала про это сокровище, дарующее человеку вечную жизнь.
Лишившись её, Цзян Жао медленно рассыпался. Тан Тай Цзинь с интересом наблюдал за этим, а потом ухмыльнувшись тонкими губами, отдал приказ:
— Уничтожить развалюху!
Ночные Тени выступили вперёд. Пянь Жань рыдала от горя. Даже лишившись трех хвостов и когтей, отрубленных Тенями, она всё ещё отчаянно защищала своего возлюбленного.
Су Су не отрывала глаз от агонии лисы-оборотня, пока наконец, не возмутилась:
— Не довольно ли мучить её? Хватит развлекаться!
— Развлекаться? – прошептал Тан Тай Цзинь, - Почему бы мне не дать своим людям немного повеселиться?
Он подошёл к клетке и, просунув руку сквозь прутья, взял её за подбородок:
— А ты молчи. Ты тоже моя пленница. Будешь умолять меня позже.
Су Су звонко шлёпнула его по кисти, он отдернул руку и посмотрев на покрасневшие запястье, молвил:
— Отрежьте лисе оставшиеся хвосты.
Тени окружили демона, но один из них оказался внутри перед лисой.
— Принц-зало... Ваше высочество! – взмолился он - Умоляю вас оставить её в живых!
Су Су вскрикнула: в этом человеке она узнала второго брата - Е Чу Фена!
Он был измождён и измучен, весь в пыли. При виде окровавленной лисы по его бледным впалым щекам текли слёзы. Он поправил одежду и низко поклонился Тан Тай Цзиню:
— Умоляю вас...
Глава 32: "Исполнение желания"
— Второй брат! Ты понимаешь, что творишь?! - с укором воскликнула Су Су.
О чём он думает! Два государства в состояние войны, а сын боевого генерала преклонил колени перед принцем страны-противника. Осознаёт ли он, что не только порочит славу учёного мужа, но и предает своего отца и семью?
Второй брат продолжал рыдать, орошая обильными слезами воротник своего халата. Молодой господин семьи Е не хуже Су Су понимал, что происходит, знал и о том, скольких людей погубила коварная Пянь Жань. Ранее он решил, что оборвет эту порочную связь, но, как только услышал приказ Тан Тай Цзиня отрезать лисе последние хвосты и замучить её до смерти, сердце его не выдержало и, потеряв остатки самообладания, он рухнул на колени с мольбой о спасении возлюбленной.
Одежда на его плечах совсем износилась, он прошёл немало дорог в поисках своей Резвушки. На сестру он старался не смотреть, понимая, по чьей вине она оказалась в заточение в клетке. И все же, каждый стон и рыдание лисицы заставляли его сердце разрываться от любви и сочувствия. Он снова коснулся лбом каменного пола и произнёс:
— Умоляю вас, пощадите её жизнь.
Тан Тай Цзинь ответил:
— Второй молодой господин семьи Е - умный человек и не может не знать, что, если хочешь что-то получить, должно что-то дать взамен. Что ты можешь мне предложить в обмен на её жизнь?
Е Чу Фен ответил:
— Я отдам единственное, что у меня осталось - мою жизнь. Я клянусь верно служить вашему высочеству, до самой смерти, пройти ради вас сквозь огонь и воду.* - Е Чу Фен, старательно отворачивался, чтобы не встретиться взглядом со своей сестрой, которая смотрела на него с нескрываемым ужасом. - Я умоляю ваше высочество лишь об одном, чтобы мне не пришлось иметь дело с семьёй Е.
Тан Тай Цзинь кивнул:
— Семья Е - не твоя забота.
В руках у него оказалась нефритовая шкатулочка.
— Возьми это, - приказал принц.
Второй брат протянул руку. Из шкатулки выполз черв и в мгновение ока проник под кожу. Мужчина побледнел, задрожал, но не произнёс ни слова.
Тан Тай Цзинь предупредил:
— Помни о клятве, данной сегодня, если предашь, другие черви найдут собрата.
Е Чу Фен кивнул и поднял на руки изувеченную Пянь Жань. Теперь это была маленькая рыжая лисичка с кровоточащими обрубками хвостов.
Тем временем Тан Тай Цзинь взял меч из рук стража Ночной Тени. Холодный блеск клинка на мгновение озарил лицо принца. Он пристально посмотрел на Е Чу Фен и задал вопрос:
— Ты пускал когда-нибудь кровь?
Су Су поджала губы, она поняла, что таким образом принц интересуется, убивал ли второй брат раньше.
Молодой господин Е отрицательно покачал головой.
— Тогда твое первое задание: прикончить этого ходячего мертвеца
— Ваше высочество... - в ужасе воскликнул Е Чу Фэн. Лиса извивалась в его руках, и он понимал, что, убив её возлюбленного, заслужит ее лютую ненависть до конца своих дней.
Тан Тай Цзинь молча ждал, кривя губы в усмешке. Глаза его были холодны, и нельзя было понять: шутит он или нет.
Второй брат Е опустил голову, сделал над собой усилие и поднял меч.
Пянь Жань вскрикнула и всадила свои зубы в его руку, но Е Чу Фен не почувствовал боли. Он замахнулся мечом на Цзян Жао, который был просто недвижным изваянием. От удара меча голова мертвеца скатилась с плеч без единой капли крови. Бессильные слёзы ненависти потекли из глаз демона-лисы, в бешенстве она вырвала кусок плоти из запястья Е Чу Фена, но он продолжал крепко прижимать её к груди.
Су Су тоже плакала. Она не знала, проклинать брата или жалеть. Ради спасения демона он пожертвовал всем, что у него было, но вместо любви и благодарности заслужил только ненависть.
Из всех четырех сыновей семейства Е второй брат жил хуже всех. Когда-то Су Су надеялась, что он забудет свою лису, внесёт своё имя в золотой список**, и люди поместья больше не будут смотреть на него свысока. Но в момент, когда Е Чу Фен опустился на колени перед Тан Тай Цзинем, он обрек себя на бесчестие и страдания.
Тан Тай Цзинь, разумеется, ничуть ему не сочувствовал. Он поиграл с жемчужиной и проговорил:
— Мне не нужны бесполезные люди. Отправляйся в Цяньчжоу, докажи свою преданность. Тебе скажут, что нужно сделать. И если ты будешь верным, эта рыжая тварь будет жить хорошо. Если же нет - до весны ещё далеко, лисья шуба пригодится.
Страж Ночной Тени забрал покрытую кровью лису. Отдавая ее, Е Чу Фен грустно улыбнулся и попытался заглянуть в глаза Пянь Жань, но та не отводила взгляда от мёртвой головы Цзян Жао.
Второй брат семьи Е низко поклонился и добавил перед уходом:
— Моя третья сестра юна и невежественна. Она и раньше немало досаждала вам. Надеюсь, господин простит её и отпустит.
Тан Тай Цзинь усмехнулся:
— Ну, конечно.
Предатель подошёл к клетке.
— Сестрёнка, Е Чу Фен - неверный, непочтительный и неправедный. Отныне у тебя нет брата. - он отвязал со своего пояса нефритовую подвеску, олицетворяющую принадлежность к семье, и отдал Су Су.
Она, закусив губу, швырнула нефрит оземь:
— Прощай! Мой второй брат сегодня умер!
Е Чу Фен покрасневшими глазами проследил, как подвеска разбилась вдребезги, развернулся и ушёл, не оглядываясь.
Су Су смотрела ему вслед. Будущее покажет, кто на самом деле враг семье Е и Великой Ся. Он очень умён и наверняка станет острым клинком, направленным на семейство Е.
Су Су, прикрыв грудь рукой, тихонько закашлялась. Во рту ощущался вкус крови. В неравной схватке с семихвостой лисицей и Цзян Жао её ранили.
Страж Ночной Тени потрепал лису за загривок и спросил:
— Ваше высочество, что делать с демоном?
Тан Тай Цзинь посмотрел на Су Су и рассеянно ответил:
— Запри где-нибудь. Если Е Чу Фен окажется бесполезен, сварим из неё суп.
Лисицу унесли.
Су Су сидела в клетке, обняв колени руками. Тан Тай Цзинь подошел ближе и, обхватив решетку бледными худыми пальцами, внимательно на неё посмотрел. Девушка ответила ему сердитым взглядом.
— Так ты исчез намедни, чтоб связаться со своими подданными? – спросила она.
— Да, - ответил Тан Тай Цзинь.
— Ты давно обнаружил семихвостую лису?
— Да.
— И ты знал, что Е Чу Фен преследует её?
— Точно.
— Так ты использовал меня, чтобы я тебя спасла?
Тан Тай Цзинь не ответил. Нет, он совсем не ожидал этого. Только Цзин Лань Ань знала, куда с помощью замка долголетия переместится Тан Тай Цзинь, а главе стражей Ночных Теней понадобилось несколько дней, чтобы его обнаружить. Он молча протянул руку и вытер каплю крови в уголке её губ.
Су Су отпрянула и уткнулась спиной в черные железные прутья.
— Что ты делаешь!
Страж Ночных Теней принес ключ.
— Ваше высочество, должно быть это от клетки. Нашли на теле мумии.
Тан Тай Цзинь взял ключ. Он тоже был отлит из черного железа. Видимо, лиса действительно сильно заботилась о безопасности своего возлюбленного.
Он вставил ключ в замочную скважину и осторожно повернул. Су Су не сводила с него широко распахнутых глаз.
Замок с сухим щелчком раскрылся, и тогда Тан Тай Цзинь повернул ключ в обратном направлении. Он даже попытался сделать еще один оборот, дабы запереть клетку понадежнее. Со странным блеском в глазах он посмотрел на беззащитную девушку.
— Уходим, - раздался его приказ Ночным Теням.
Су Су не была сильно разочарована: иллюзий она не питала. Просто очередной подлый поступок. Проклятый демон!
Она тайком попробовала заклинание побега, но у неё ничего не вышло. Клетка, предназначенная для даосских священников, держала её накрепко. Бежать не получится.
Если только Тан Тай Цзинь не откроет дверь.
***
Су Су вместе с клеткой перевезли в тайную усадьбу.
Положение Тан Тай Цзиня было весьма шатким. На троне Чжоу Го восседал люто ненавидящий его старший брат, а в Великой Ся – он беглый преступник. Принц - нежелательная персона в обоих государствах.
К Тан Тай Цзиню то и дело приходили его сторонники и подданные. В соседней комнате шли бесконечные обсуждения. Да Су Су доносилось: Тан Тай Мин Лан... чудовище... тайное нападение... победа... принц Сюань...провинция Ганьжуй... император Ся...
Из того, что удалось расслышать, Су Су не столько поняла, сколько догадалась о том, что Тан Тай Мин Лан разбудил монстра, и тот неожиданно напал на границу Великой Ся, устроив сумасшедший переполох. Сяо Линь вынужден был отправиться в провинцию Ганьжуй для борьбы с ним. Если бы Сяо Линь не помог, это означало бы, что Е Сяо не способен справиться самостоятельно, и ему пришлось бы просить помощи у совета.
На сердце Су Су стало тяжело.
Разговор затих.
Дверь распахнулась и вошёл Тан Тай Цзинь. Он сменил крестьянскую одежду на шёлковую, расшитую облаками, и выглядел, как настоящий принц.
Он удобно расположился в кресле перед клеткой. Служанки принесли подогретое вино и поставили рядом на стол. Су Су пригляделась: волосы прислуги были убраны по-особому, и, судя по одежде, они принадлежали к народу И Юэ, видимо, это усадьба клана.
По комнате разнёсся терпкий запах вина. Согреваясь в студёный зимний день, Тан Тай Цзинь неспешно потягивал ароматный напиток, не обращая внимания на Су Су. Чувствовал он себя комфортно и непринужденно.
К принцу приблизился человек с длинными усами и хмурым взглядом, и льстиво предложил:
— Не желает ли ваше высочество насладиться пением и танцами?
Это был Ян Цзи, управитель приграничными делами народа И Юэ. С языком, сладким, словно цветущий лотос, он прекрасно умел договориться и заключить любую сделку. Он обожал роскошь, музыкальные инструменты и красивую музыку. Ян Цзи никогда не встречался с Тан Тай Цзинем, и потому не очень хорошо знал о его прошлом. Признав в нем нового господина, наследного принца Чжоу Го, он обращался к нему крайне почтительно, и готов был ублажить его всеми возможными способами.
Тан Тай Цзинь выглядел странно, но не отказался.
— Желает.
Су Су подумала, что он хорошо притворяется принцем, выросшим в Чжоу.
Через некоторое время в комнату вошли изящные девушки, одетые очень легко для зимней поры. Сквозь тонкую, словно крылья цикад, ткань просвечивали стройные тела, длинные текучие рукава подчеркивали изящество красавиц. Танцовщицы поприветствовали принца, сидящего за столом, и принялись танцевать под аккомпанемент музыкантов. Су Су забилась в угол клетки. Сердце её всё ещё болело. Ей совсем не хотелось на это смотреть. Хотелось спать и выбраться из этого проклятого заточения.
Ян Цзи, как зачарованный, слушал музыкантов и следил за движениями танцовщиц. Тан Тай Цзинь же, подпирая подбородок, сквозь взлетающие и опадающие прозрачные рукава танцовщиц наблюдал за девушкой в клетке.
Су Су обняла колени и закрыла глаза. Тан Тай Цзиня немало раздражало, что даже сидя в клетке, она сохраняет достоинство. Нет на ее лице ни тени унижения, она не собирается молить его о пощаде, совсем не боится, и будто даже и не воспринимает всерьёз.
Тан Тай Цзинь допил вино из своего бокала. Ему было скучно. Однако, Ян Цзи не замечал происходящего с господином, и время от времени воодушевленно рассказывал ему что-нибудь об обычаях народа И Юэ, думая, что, если понравиться Тан Тай Цзиню, это может пригодиться в будущем.
***
На следующий день у Су Су началась лихорадка. Служанка, принёсшая узнице обед, обратила внимание на её нездоровый вид и поспешила доложить Тан Тай Цзиню, обедающему с Ян Цзи во дворе усадьбы.
Ян Цзи, ухмыляясь, спросил:
— Ваше высочество, ваш покорный слуга не смел интересоваться ранее, что это за барышня?
Придворный счел девушку весьма подозрительной. Замарашка, запертая в клетке. Должно быть, принц терпеть её не может. Он кормит её, но лечить не желает. Впрочем, разве ненависть - повод, чтобы держать раздражающую персону перед своим взором? Не тяжко ли видеть её страдания каждый день и меж тем пребывать в совершенном спокойствии?
Тан Тай Цзинь проигнорировал вопрос придворного и переспросил служанку.
— Заболела?
Служанка подтвердила.
Ян Цзи решился предложить:
— Ваше высочество, не пригласить ли знахаря для осмотра?
Но Тан Тай Цзинь возразил:
— Нет необходимости. Не такая уж она важная особа.
Мысли Ян Цзи резко крутанулись в другую сторону:
— Должно быть, она оскорбила ваше высочество чем-либо? Принесла вам несчастье?
Тан Тай Цзинь ответил:
— Можно сказать и так.
Денек выдался погожий. Во дворе, пригретые солнцем, распустились цветы. Для услады его высочества снова затеяли танцы. Тан Тай Цзинь выпил вина и, глядя на танцующих, вдруг произнёс:
— Идите, спросите её, не хочет ли она станцевать для меня. Если мне понравится, я вылечу её.
Хотя он не уточнил, кого имеет ввиду, все сразу поняли, о ком речь.
Ян Цзи терялся в догадках: что бы это значило? Он, такой проницательный, не мог разглядеть, что творится в сердце его господина.
Служанка вернулась с ответом:
— Барышня согласилась, но...
— Что такое?
— Она просит позволения переодеться.
Тан Тай Цзинь скривил губы и бросил служанке ключ:
— Найди кого-нибудь присмотреть, чтоб она не сбежала. Если не доглядишь, станешь факелом, – добавил он мягким голосом, от которого у служанки побежали мурашки по коже. Она быстро развернулась и поспешила удалится.
***
Су Су приняла ванну, переоделась и села перед зеркалом. Её щёки полыхали и выглядела она изможденной и больной. Её разум пребывал в полном хаосе. Будь тело Е Си У покрепче, она не заболела бы. Это вообще случалось с ней довольно редко.
Благородные дамы Великой Ся обучались танцам, поэзии и музыке. Младшая госпожа семейства Е наверняка умела танцевать, но в памяти, доставшейся Су Су в наследство от Е Си У, знаний на этот счет было явно недостаточно.
Ей дали одежду танцовщицы клана И Юэ, и, глядя на прозрачное одеяние, Су Су начала догадываться о желаниях Тан Тай Цзиня. Ему хотелось вернуть унижение, полученное им когда-то от супруги. Он надеялся, что она склонит голову перед ним, как Е Чу Фен. Принц жаждал, чтобы она доставила ему удовольствие. Раньше никто не обращал внимания на бедного обитателя холодного дворца, впоследствии ставшего зятем в поместье Е. В новом статусе он был полон решимости восполнить недостаток внимания.
Су Су объясняла это мировоззрение крайне извращённым сознанием. Тан Тай Цзинь - властный, подозрительный и очень осторожный. Видеть мучения и унижение ближнего для него наслаждение, к которому он стремится, причиняя боль другим.
Су Су повязала пояс и спрятала за ткань на груди талисман перемещения. Никто не будет его там искать. Она улыбнулась и подмигнула своему отражению в зеркале. Перед побегом она исполнит мечту этого трусливого мерзавца.
Когда он будет в прекрасном расположении духа, она покажет ему фокус: заставит смотреть ей вслед и плеваться кровью от бессилия.
Глава 33: "Побег"
Хоть Су Су и решилась танцевать для Тан Тай Цзиня, ее по-прежнему терзали сомнения, хватит ли ей памяти тела Е Си У, чтобы выглядеть достойно. Она ещё раз проверила жёлтый талисман, спрятанный в лифе платья. У мелкого извращенца скверный и подозрительный характер, не стоит его недооценивать. Сейчас её единственное преимущество – заклинание перемещения. Необходимо сберечь его любой ценой.
Су Су ещё раз оглядела себя в отражение зеркала и собралась выйти, когда её решительно остановила молодая служанка. Проговорив: «Барышня, позвольте», она, не дожидаясь ответа, начала обшаривать одежду девушки. Су Су перехватила руку самозванной сыщицы и поинтересовалась:
-Это Тан Тай Цзинь приказал?
-Да, его высочество сказал, что вы очень хитрая, поэтому нужно обезопасить спрятанные вами коготки. - Служанка принялась усердно обыскивать складки платья и нашла-таки в поясе пакетик с каким-то подозрительным порошком. Удивленно принюхавшись, она вопросительно уставилась на девушку.
Су Су пояснила:
-Семейное благовоние, - и смущённо улыбнулась.
В результате дальнейшего обыска были найдены несколько бирюлек и отнята шпилька.
-Это острый предмет! Танцовщицам для прически достаточно ленты – объяснили ей и подвязали волосы длинной белой лентой, расшитой россыпью крошечных жемчужин.
Внимание также привлек нефритовый браслет на ее руке, его вознамерились отнять, но Гоу Ю так плотно обхватил запястье, что ничего не вышло.
Су Су усмехнулась:
-Я ношу это украшение с детства. Снять его можно только отрезав кисть. Не буду же я танцевать с одной рукой?
Служанка ещё попыхтела, пытаясь стянуть украшение, но поняла, что крошечный гладкий браслет без застежки снять невозможно. Засим и сдалась.
Су Су потёрла покрасневшее запястье и проворчала:
-Если его высочество так боится, что я его убью, стоило ли выпускать меня из клетки?
Служанка в ответ и бровью не повела, только сдержанно проговорила:
-Следуйте за мной!
Су Су подхватила белые струящиеся рукава и поспешила за прислугой во двор. Когда та отвернулась на мгновение, она ловко вытащила из-за ее пояса желтый бумажный талисман и спрятала в своем рукаве. Служанка ничего не заметила.
Су Су улыбнулась одними уголками губ. Хорошо, что отец в молодости много путешествовал и научился маленьким трюкам у бродячих артистов. Он развлекал ими свою дочь скучными вечерами в горах. Девочка обожала, когда отец показывал фокусы, и сама научилась у него нескольким хитрым уловкам. Когда Су Су обыскивали, она отвлекла внимание служанки и ловко спрятала ей за пояс свой желтый талисман перемещения, а теперь тихонько вернула его обратно.
Приближаясь к месту выступления, служанка спросила:
-Какую музыку вы предпочитаете?
Су Су равнодушно пожала плечами:
-Мне всё равно.
"Какая самоуверенная, - удивилась служанка, - неужели она справится с любым темпом?" - а вслух произнесла:
-Ваше высочество, я привела её.
***
Ян Цзи, тем временем, угощал Тан Тай Цзиня вином. Он заметил, что принц с удовольствием слушает рассказы о ядах клана И Юэ, и заливался соловьем. Хитрый делец понимал, что, скорее всего, Тан Тай Цзинь не задержится на приграничных территориях надолго и после необходимых приготовлений отправится в Чжоу Го. Началась война и принц достаточно амбициозен, чтобы сражаться за свои собственные интересы. Для Ян Цзи все складывалось очень удачно. Если его гость победит в войне и сядет на трон, то он станет его приспешником, а если проиграет, то клан И Юэ затаится и пересидит смутные времена, как делал уже не раз.
Люди И Юэ умеют выживать. Меняются династии, горные рельефы, и русла рек, а народ И Юэ остаётся. Как только Тан Тай Цзинь покинет эти места, Ян Цзи снова превратится в обычного хитроумного дельца.
Тан Тай Цзинь, услышав слова служанки, замер с чашей вина в руке, глядя на двери. Ян Цзи уставился в том же направлении. Его одолевало любопытство: что нашел принц в этой замарашке, когда к его услугам самые прекрасные танцовщицы народа И Юэ?
Во двор завели загадочную девушку из клетки. Её нарядили в традиционный наряд И Юэ был, который был ей немного великоват. И без того узкую талию затянули в корсет, декольте, напротив, было слишком свободным. В сравнении с атлетичными и цветущими танцовщицами И Юэ, она казалась совсем юной и необычайно хрупкой. Ее блестящие длинные волосы, были связаны длинной белой лентой. С первого же взгляда Ян Цзи понял: это девушка чиста и невинна, словно только что выпавший белый снег.
И все же он не видел в ней ничего особенного. Что привлекло в ней такого красавца, как Тан Тай Цзинь? Да, её кожа белее, чем у других, и стан изящней, но всё же в ней нет ничего потрясающего.
С появлением юной танцовщицы Тан Тай Цзинь демонстративно развалился в кресле, при этом ни на секунду не спускал с неё своих тёмных блестящих глаз. Его пальцы, против воли, сжались в кулаки. Вся его поза выражала крайнюю степень взволнованности и заинтересованности. Ян Цзи осенила догадка: может эта девушка божественно танцует?
Все присутствующие с интересом рассматривали застывшую изящную фигурку в белом, с нетерпением ожидая потрясшего представления.
Сама Су Су, пока шла, чуть не споткнулась о длинные рукава наряда.
Танцевать она не умела и все, что ей оставалось - гордо расправить плечи и изобразить на лице скромное достоинство. Тан Тай Цзинь, кажется, догадался о ее смущении. Ухмыльнувшись, он заметил:
-Если станцуешь хуже них, - он ткнул пальцем в сторону танцовщиц, - я прикажу тебя обезглавить,
-Это предупреждение? - поинтересовалась Су Су.
-Бесполезные люди не имеют права на жизнь, - с усмешкой ответил он.
Су Су прекрасно понимала, что сравнение с искуссными танцовщицами будет не в её пользу. Музыканты заиграли красивую мелодию. Су Су музыка показалась смутно знакомой. Отбросив остатки сомнений, она расправила плечи и позволила памяти Е Си У руководить её телом.
Тан Тай Цзинь сидел, откинувшись на спинку кресла и внимательно наблюдал за ловкими и уверенными движениями своей жены. Струящаяся прозрачная ткань облегала её стройный стан, придавая ей необыкновенную освежающую прелесть. С первых минут никто и не сказал бы, что эта девушка не умеет танцевать. Су Су подумала, что танец, в общем-то похож на упражнения с мечом. Поэтому добавила к танцевальным па Е Си У кое-какие движения из техники владения мечом.
Глядя на её смелые эксперименты, Ян Цзи только усами шевелил, ловя каждый жест. Такого представления он ещё не видывал. Душу его терзали смутные сомнения: движения этой девушки были чем угодно, но совершенно точно не танцем. Но господин молчал, поэтому и слуга не осмеливался произнести ни слова. Он перевёл взгляд на принца: тот не спускал глаз с танцевавшей пленницы.
Мягко кружась в такт музыке, Су Су незаметно приближалась к Тан Тай Цзиню и, наконец, закружилась перед ним. Ее белая юбка раскрылась как цветок. На самом деле, Су Су пришла в голову идея зацепить длинным рукавом кувшинчик с тёплым вином и разбить его о голову мерзавца.
Однако, люди не боги, а танцы и тренировки с мечом - не одно и то же.
Она слишком поздно поняла, что задумка невыполнима. От вращения в танце её бросило в жар, а голова закружилась. В итоге, рукав и впрямь задел кувшин с вином, но не сбил его, а вот земля под ногами танцовщицы поплыла. Су Су оступилась и начала падать прямо на принца.
Ян Цзи, решивший, что это атака, крикнул:
-Осторожнее, ваше высочество!
Усмешка на губах Тан Тай Цзиня застыла и сквозь белый туман развивающихся одежд он видел только пылающие щёки Су Су и то, что она вот-вот упадёт. В его голове промелькнула только одна мысль: что происходит? А далее он ухватил её за рукав, пытаясь удержать, но сила инерции увлекла их обоих наземь. Они покатились кубарем, белая лента из волос Су Су запуталась в его пальцах, а аромат её тела затопил его дыхание без остатка. Белое платье взлетело и опало, накрыв его черный плащ, словно крылья упавшей бабочки.
Ян Цзи оцепенел, слова "защитите его высочество" застряли у него в горле.
Прижатый к земле телом Су Су, Тан Тай Цзинь утонул в сиянии её прекрасных глаз и на лице его застыло неподдельное изумление.
Су Су тоже не ожидала такого. Принц был так близко, что она видела прямо перед собой его неестественно красные губы и мрачное оцепенение в глазах. Прежде, чем он решился хоть на какую-то реакцию, она ослепительно улыбнулась:
-Прости!
И в самом деле, раз уж он так любезно попался на ее уловку, можно позволить себе быть вежливой.
Тан Тай Цзинь вспыхнул от ярости, когда понял, что её длинные рукава плотно обмотали его шею. Су Су, безжалостно затянула их ещё туже и перешла к решительным действиям. Бледное лицо юноши побагровело от натуги, глаза налились кровью, и уже нельзя было понять, что в них блестит - злость или осколки льда. Су Су прекрасно понимала: ослабь она хватку, он тут же выхватит меч и изрубит её на куски.
Вслух же она громко произнесла:
-Ну что, чурбан бесчувственный, окажешь мне услугу?
Тан Тай Цзинь крепко вцепился в её запястье, не давая задушить себя до смерти.
Никто вокруг не мог и представить такого поворота событий. Ян Цзи жалобно попросил:
-Девушка-демон, отпустите его высочество...
Су Су поднялась, не отпуская Тан Тай Цзиня. Зная, насколько он сумасшедший, она затянула рукава так, чтобы не дать ему заговорить.
-Где лиса? Я убью его, если не скажешь, - бросила она Ян Цзи.
Судя по лицу Тан Тай Цзиня, на снисхождение можно было не рассчитывать, и Ян Цзи поторопил слуг:
-Быстро лису сюда.
Принесли чёрную клетку, внутри которой свернулась пушистым клубком лиса-демон. Су Су заговорила с ней:
-Скажи, где находится Бесплодная Пустошь?
Особой надежды на помощь рыжей бестии Су Су не питала. Лиса была зла на неё. Но только сильные демоны знали дорогу в тайное пристанище тёмных сил, к сожалению, каждый раз, когда она сталкивалась с ними, ей приходилось вступать в бой прежде, чем что-либо удавалось разузнать.
Демон-лиса чуяла близкую смерть. Но, услышав слова "Бесплодная Пустошь" пошевелила ушами. Лисы всегда отличались более острым умом нежели другая нечисть. Она подняла голову и посмотрела на Су Су и Тан Тай Цзиня.
-Если согласишься взять меня с собой, я покажу дорогу.
Су Су заколебалась. Оказаться в Бесплодной Пустоши ей было крайне необходимо, но брать с собой коварную лису, убившую так много людей, было бы безумием.
Лиса поняла, о чём она думает.
-Я не сбегу. Ты сделаешь мне одолжение – позволишь умереть.
В руках Тан Тай Цзиня она вряд ли могла мечтать о подобном даре.
Су Су согласилась:
-Хорошо.
Она велела открыть клетку. Ян Цзи боялся поднять глаза на его высочество, но принц сейчас и в самом деле оказался заложником, поэтому они выполняли всё, что приказывала девушка из клетки.
Демон-лиса, со свалявшейся, покрытой кровью шерстью и полными муки глазами, подошла, едва передвигая лапами. Тан Тай Цзинь чем-то опоил её, поэтому вернуть себе человеческий облик она не могла.
Су Су спросила:
-Можешь скрыть свою демоническую суть?
-Могу, - ответила лисица.
-Держись за меня, - велела девушка.
Лиса схватилась зубами за белую юбку.
Су Су с силой толкнула Тан Тай Цзиня в сторону Ян Цзи. Принц резко развернулся и, почти падая, ухватился за её одежду. Она подняла глаза и столкнулась с его полным безумной ненависти взглядом. Она так сильно придушила его, что говорить он не мог.
Су Су подмигнула и произнесла с улыбкой:
-До встречи!
Заклинание перемещения подхватило её и лису, и они растаяли в ослепительном сиянии. В руках Тан Тай Цзиня остался лишь лоскут белой ткани, который он в бешенстве оторвал от юбки своей жены
Его высочество был вне себя! Слуги рухнули на колени, опасаясь страшной кары. Ян Цзи осмелился приблизился и льстиво спросить:
-Ваше высочество не пострадали? - и получил злобный пинок в ответ.
Идиот! Как ты мог её отпустить?!
Тан Тай Цзинь выхватил меч и замахнулся на Ян Цзи. Тот повалился наземь и запричитал:
-Ваше высочество, ваше высочество, пощадите!
Страж Ночной Тени тоже опустился перед ним на колени, сжав кулаки.
Тан Тай Цзинь задержал дыхание, успокоился и отшвырнул меч. Затем, натянув сдержанную благопристойную улыбку, поднял Ян Цзи за грудки. Тот, с тайным трепетом глядя в глаза Тан Тай Цзиня, впервые понял: надежда на то, что клан И Юэ отсидится в стороне, на этот раз крайне ничтожна.
Принц, поглаживая отметины на шее, мрачно смотрел в направление, в котором исчезла Су Су.
Не приведи небо ей встретиться с ним вновь!
***
Хотя до летнего тепла было ещё далеко, весна потихоньку пробиралась на центральные равнины, но ближе к северу горы все ещё покрывал снег.
Девушка в пурпурных одеждах поплотнее закутала в плащ лису на своих руках и попыталась разглядеть, что там внизу. Снежный лебедь, на спине которого она сидела, расправил крылья и, подрагивая перьями, скользнул вниз, позволив ей спуститься на землю.
Су Су мягко коснулась его головы:
-Спасибо.
Снежный лебедь потёрся о её руки и, уменьшившись в размерах, взмыл в небо. Су Су проследила за ним взглядом. Он так неожиданно встретился ей в день побега! Лебедь был среди духов, привлечённых силой магии персикового дерева. Его, вместе с остальными, она напоила магической водой и отпустила. Появившись снова, он вызвался отнести их туда, куда скажут.
Лисица на её руках зашевелилась и ехидно проговорила:
-А ты пользуешься успехом у демонов.
На что её попутчица невозмутимо ответила:
-Лучше скажи, как войти в Бесплодную Пустошь?
-Входа, как такового, не существует. Просто десять лет назад была сломана печать. Тогда в образовавшуюся брешь сбежало много монстров. Я скажу, как её найти, и ты убьёшь меня, как и обещала.
Су Су со смятением в душе посмотрела на рыжий комок в своих руках. Взгляд Пянь Жань был полон отчаянной тоски.
-Цзян Жао мёртв. Кому нужны жизненные силы, что я могу вытянуть из людей? Ещё во времена Цинцю* моя бабушка говорила: каждый, кто встанет на путь самосовершенствования и украдет сущность другого, рано или поздно умрёт во время грозового шторма.
-Ты знала, что прощения не будет, и всё равно не свернула с избранного пути? Тебе известно, что, стань Цзян Жао демоном засухи, ты бы не смогла остаться рядом с ним?
Пянь Жань не произнесла ни слова. Конечно, она всегда знала это. Но, даже если миг любви был краток, как день и ночь, она без колебаний снова сделала бы то же самое.
Су Су вспомнила Е Чу Фена.
-Мой второй брат будет ждать тебя.
-Он убил Цзян Жао. Я могу только ненавидеть его. - Лиса опустила голову. Интересно, любила ли она Е Чу Фена хоть немножко, и как он отреагирует на известие о её смерти?
-Ну что, девушка, вызовешь для меня кармическое пламя?**
Су Су, поколебавшись, кивнула.
Пянь Жань продолжила:
-Убей меня, как только войдёшь в Пустошь. А встретишь Е Чу Фена, скажи, что я никогда не любила его, и он никогда не любил меня, он всего лишь жертва лисьего соблазна.
Су Су стояла, потрясённая. Да будь она девятихвостой лисой, и то смогла бы лишь пленить разум, но вызвать чувство любви была бы не в силах. Любовь и вожделение - разные субстанции. Несмотря ни на что, ее второй брат глупо и безрассудно любит Пянь Жань, и магия тут ни при чём.
Су Су поняла кое-что и, погладив Пянь Жань по голове, проговорила:
-Обещаю.
Лиса ответила ей благодарным взглядом.
-Когда пламя кармы поглотит меня, я стану невинна и смогу отправится к Цзян Жао. А ты услышишь... - Но её слова прервал скрежет. Воздух от подножия ледяной горы медленно раскололся, и появилась чёрная трещина. Су Су была взволнована: наконец-то она нашла Бесплодную Пустошь!
Прежде, чем войти, она оглянулась на рыжую лисицу на белом снегу. Та уже двинулась прочь от Су Су, туда, где зажглись сгустки кармических огней. Впрочем, для того, чтоб душа отлетела, достаточно было и одного.
Вспыхнув священным пламенем, она удалялась всё дальше и дальше, роняя на снег искристые лисьи слёзы.
Глава 34: "Узы любви"
Как только силуэт лисицы Пянь Жань растворился в зареве кармических огней, Су Су, не мешкая, шагнула в открывшийся разлом. Пространство вокруг неё завертелось, и она кубарем полетела вниз, пока не ударилась о землю. Морщась от боли, она не знала, плакать ей или смеяться. Рыжая бестия! Она все же не упустила случая поквитаться с ней за свои обиды, специально не предупредив о том, что вход в Пустошь сопряжён с падением с высоты.
Местность, открывшаяся взгляду Су Су, напоминала кладбище: в воздухе кружился пепел, в небе тускло светила одинокая голубая луна. Она смотрела на призрачный диск, когда услышала голос верного Гуо Ю:
- Это демоническая луна. Она светит только в Бесплодной Пустоши.
Девушка удивилась:
- Ты проснулся?
- А как иначе? Тебе предстоит найти древнее божество – Священную черепаху, и я должен тебе помочь. Кстати, постарайся избегать этого летающего пепла. Ты теперь смертная, и соприкосновение с ним может быть для тебя опасным.
Проговорив это, хранитель нефритового браслета вспомнил о фиолетовом лепестке в теле своей подопечной и загрустил. Её жизнь уже обречена, но каким образом она закончится, даже ему неведомо.
Су Су осмотрелась. Бесплодная Пустошь соответствовала своему названию. Иссохшая, покрытая бурьянами почва отвратительно пахла протухшей рыбой и гнилью. Средь опутанных сушняком камней ползали змеи и черви. В гниющих отбросах копошились крысы, а с ветвей высохшего дерева таращились кроваво-красными глазами летучие мыши.
Гоу Ю успокоил Су Су:
- Все это низшие духи. Не беспокойся о них. Просто найдем Священную черепаху.
Су Су кивнула и зашагала вперед по сухим веткам и обломкам костей.
- Как ты думаешь, где божество может быть? - спросила она Гуо Ю.
Тот, немного помедлив, ответил:
- Прошло десять тысяч лет с последней войны между богами и демонами. Предок Священной Черепахи сам Сюань У*. Это последнее божественное создание этого мира. Оно охраняет Бесплодную Пустошь уже более десять тысяч лет и, возможно, уже слилось своим сознанием с этим местом.
Небожители редко рождают себе подобных. Чаще всего божествами становятся те, кто прошел путь самосовершенствования. Все истинные потомки древних бессмертных заплатили высокую цену, пав в битве с повелителем демонов и его полчищами, ради благополучия и мира Троецарствия. После войны совершенствующиеся, следуя наставлениям богов, запечатали нечисть в Бесплодной Пустоши. Но рожден новый повелитель демонов, его силы вот-вот проснутся. Хватит ли у смертных и небожителей сил, чтобы с ним сразиться?
Гоу Ю грустным голосом резюмировал:
- Су Су, у тебя нет другого выхода, кроме как добиться успеха!
- Знаю. - Она достала припасённый чжецы, чтоб осветить дорогу. – Поэтому сделаю все возможное для того, чтобы однажды ученики секты Хеньянь смогли свободно спускаться со священной горы и заниматься духовными практиками, а простым смертным не пришлось больше продавать своих детей, чтобы купить немного еды.
Гоу Ю решил предупредить свою подопечную:
- Последний потомок богов многие тысячелетий в полном одиночестве охранял Пустошь, не позволяя демонам проникнуть в мир смертных. Вполне возможно, что его сознание сейчас на уровне дряхлого дерева или пучка травы. Тебе нужно быть к этому готовой.
Су Су задумалась.
- Интересно, знает ли древнее божество о том, что из плена Бесплодной Пустоши сбежали демоны, подобные лисе?
Гоу Ю вздохнул.
- Даже если так, выйти отсюда, чтоб поймать беглецов, он не может. Ведь под его охраной остаются десятки тысяч других монстров.
Су Су огляделась. Бесплодная Пустошь и правда, такая бесплодная. Глазу зацепиться не за что. Пепел, коряги и иссохшие деревья, а под ногами хрустят валяющиеся повсюду древние кости.
Гоу Ю заметил:
- Должно быть это останки тех демонов, что сгинули в Пустоши. Монстры тысячелетиями живут и умирают здесь. Некоторые из них даже произвели потомство.
Гоу Ю замолчал, чтобы далее не обсуждать со своей подопечной скользкую тему. По счастью, предыдущий повелитель демонов не оставил потомков, иначе мир погрузился бы в хаос гораздо раньше. Верховные демоны, о которых знал Гоу Ю, могли быть извращенцами или маниакальными убийцами, но ни одному из них никогда не нравилось спать с женщинами. Вряд ли Тан Тай Цзинь исключение. Хотя, помнится, ходили слухи о сексуальных отношениях главы темных с его убийственно опасной телохранительницей (той, что всегда стояла по правую руку от Повелителя).
Вдруг Су Су насторожились:
- Там какой-то шум!
Не дожидаясь ответа Гоу Ю, она, задержав дыхание, притаилась за чёрной скалой. По соседству обнаружилось несколько скелетов, и она с отвращением отодвинула их подальше. Послышались чьи-то лёгкие шаги. Выглянув из укрытия, Су Су увидела женщину со змеиным хвостом. Она подошла к лежащей на земле ледяной глыбе в форме саркофага, и сейчас же вокруг неё завертелись, свивая свои тела в тугие кольца, многочисленные пресмыкающиеся. Змеехвостая сердито проговорила:
- Я просила вас найти лазейку для побега, а вы притащили сюда то ли гроб, то ли льдину, бесполезные червяки!
Маленькая змейка прошипела в ответ:
- Госпожа, простите! Я ждала, пока не увидела образовавшуюся в небе трещину, но потом эта штука свалилась на нас сверху. От грохота мы потеряли сознание, а когда пришли в себя - разлом уже закрылся.
Демон-змея, которую звали Сы Ню, в бессильной ярости уставилась на прозрачную крышку ледяного гроба, пытаясь рассмотреть его содержимое.
- Там ребенок! На вас упало человеческое дитя! Я с таким трудом создала нефрит бесконечности, чтобы найти разлом, а вы упустили эту возможность, идиоты!
Она облизнула губы, закипая от злости, но неожиданно плотоядно улыбнулась, прошипев:
- Ох, забудем. Я так давно не лакомилась человечиной!
Она попыталась открыть крышку гроба, но в образовавшийся зазор полыхнул золотой свет, и Сы Ню с шипением отдёрнула обожженную руку. Она подозрительно посмотрела на ребёнка в ледяном саркофаге и в глазах её загорелся интерес.
- Неужели этот гроб сделан из вод Жуо!** Какая драгоценность!
Су Су в своем укрытии подумала вслух:
- А зачем?
Гуо Ю пояснил:
- Такое вместилище обеспечивает своему хозяину бессмертие. Сделать его невероятно сложно, должно быть, в нём покоится какая-то важная персона.
- Так это похоже на жемчужину бессмертия, - догадалась Су Су.
- Не совсем. Жемчужина может только поддерживать жизнь, а гробница из замороженной воды Жуо восстанавливает тело, что намного действеннее.
Демон-змея, тем временем, попыталась растопить ледяную глыбу темным сиянием, изливающимся из её ладони.
Гоу Ю догадался, о чём думает Су Су.
- Если ты хочешь спасти ребёнка, не выходи из укрытия. Волшебный лёд всё равно не растопить, демон уйдет, оставив змей охранять добычу, тогда мы и заберём дитя.
Гоу Ю оказался прав. Сы Ню еще немного поворчала, раздосадованная своей неспособности растопить волшебный саркофаг, и ушла, оставив змей. Они свились вокруг глыбы льда в мерзкий шипящий клубок.
Су Су обняла себя за плечи, пытаясь унять дрожь отвращения. Затем вытащила из рукава два талисмана и, прокусив палец, капнула на них своей кровью. Её собственная плоть, соединившаяся с цветком Отрешения от мира, гораздо более сильное средство, чем рукотворные талисманы, но Су Су решила использовать простую магию.
Первое заклинание обернулось орлом, который налетел на змей, бросившихся врассыпную от страшной угрозы. Но целью хищника были не пресмыкающиеся, а ледяной гроб. Выпустив когти, он подхватил его и принес к ногам Су Су. Девушка положила на его поверхность второй талисман, и гроб с ребенком внутри начал уменьшаться в размерах, пока не превратился в маленький ледяной комок, который она спрятала в свой рукав и побежала, что есть мочи. Змеи бросились в погоню за похитительницей.
Гоу Ю крикнул:
- Быстрее, нас догоняют!
Су Су летела, боясь оглянуться. Как же ей сейчас не хватало крыльев за спиной! Бесплодная Пустошь неслась под её ногами, а следом волной накатывали бесчисленные змеи. К счастью, особой сообразительностью низшие духи не отличались, и после нескольких уловок ей удалось от них избавиться. Но только Су Су вздохнула с облегчением, как получила сильнейший удар по предплечью. Упав навзничь, она выплюнула большой сгусток крови. Если бы не лиловый лепесток Отрешения от мира, после такого нападения её рука и плечо были бы серьезно травмированы. Злобно глядя на девушку и воинственно выгибая змеиный хвост, рядом с ней стояла Сы Ню.
Гоу Ю запричитал:
- Нам конец, избавились от маленьких змей, появилась большая!
Но Су Су, не отвлекаясь на ответ Гоу Ю, вытерла кровь в уголках рта, поднялась и бросилась бежать.
Гоу Ю резонно предложил:
- Брось ей ледышку, она и отстанет!
- Не отстанет! - уверенно возразила Су Су. В этот момент ей вспомнился Тан Тай Цзинь. Вот кто с легкостью справится бы с женщиной-змеей, всё-таки он идеальный истребитель злобных духов.
Сы Ню взмыла в воздух и преградила путь Су Су, обернувшись гигантским сине-зелёным питоном. Принюхавшись, она, удивленно прошипела:
- Почему ты воняешь, как эта чёртова распутница?
Су Су, вспомнила о капле лисьей крови, попавшей ей между бровей, и спокойно ответила:
- А ты знакома с Пянь Жань?
Змея злобно ответила:
- Ты знаешь эту чёртову шлюху?!
Так вот оно что! Демон-змея - враг Пянь Жань! Похоже, Бесплодная Пустошь, намного меньше, чем кажется.
Су Су понимала, что Сы Ню – сильный демон и вырваться из ее крепких змеиных объятий будет непросто. Поэтому решила ей подыграть:
- Знавала я одну семихвостую лису, но не скажу, что дружила.
- Семихвостую? Разве у неё не девять хвостов? - Змея расхохоталась. - Так вот как она выбралась отсюда! Отдала два хвоста, чтобы прошмыгнуть в щель! Вот хитрая бестия! Раз ты жива, значит, она сдохла?
Су Су была потрясена новостью о том, что изначально Пянь Жань была девятихвостой. Получается, проход через пространственный разлом может стоить демонам тысячелетий совершенствования. Видимо, Сы Ню, так и не сумев выбраться из Пустоши, умирала от зависти и бессилия.
- Хоть и говорится, что враг моего врага, друг, тебя я всё равно съем, - прошипела Сы Ню и взмахнула змеиным хвостом. Су Су не стала дожидаться расправы и, ловко увернувшись, ускользнула от злобной гадины. Она бежала, не разбирая дороги, бросаясь, то влево, то вправо, а демон-змея, лениво забавлялась, преследовала ее. Наконец, ей надоели эти игрища, и она, легким движением хвоста, подбросила Су Су вверх, а затем, перехватив в воздухе рукой, придушила за шею. Девушка вскрикнула от резкой боли, но демон только крепче сдавила ее горло.
- Мелкая смертная сошка, да как ты посмела тягаться со мной?!
Ледяной комок выпал из рукава Су Су на землю и тут же вернулся к свои прежним размерам. Кровь девушки из раненного предплечья закапала на крышку гроба. Змеиный монстр так наслаждалась расправой, что не заметила, как гроб задрожал и начал таять. Видя серьезность положения, Гоу Ю собрался было вмешаться в ситуацию, когда саркофаг развернулся и с размаху ударил Сы Ню в грудь, та истошно закричала и, обернувшись питоном, заскользила прочь. Волшебный лёд окончательно растаял, и на сухой земле пустоши остался пухлощекий мальчик с сонными глазами. Превозмогая боль, Су Су села рядом с ним.
- Иди сюда, малыш – проворковала она. Ребёнок распахнул ручки и с улыбкой потянулся к ней. Сглатывая солёную кровь во рту, девушка посадила дитя себе на спину и, пошатываясь, побежала. Мальчик оглянулся и вдруг произнёс:
- Змея опять догоняет нас. Пусти меня, я сам побегу.
Но Су Су возразила:
- Если хочешь мне помочь, лучше подсказывай, куда бежать!
Ребёнок нерешительно оглянулся по сторонам и сказал:
- Слева виднеется здание родового храма!
Су Су ничего не оставалось, как рискнуть, и она повернула налево.
Сы Ню, преследовавшая их пока не увидев, куда они направляются. Она разочарованно зашипела и неохотно повернула в противоположную сторону. Су Су подбежала к храму. Ребенок, посмотрев назад, объявил:
- Змея отстала!
Гоу Ю удивленно воскликнул:
- Су Су, смотри, кто там!
В полу храма на голой циновке сидел седовласый старец с закрытыми глазами. Демонической ауры у него не было и в помине, наоборот, вокруг витало мягкое белое сияние. Почуяв вибрацию магии, он медленно открыл глаза. В них была и отрешённость, и мудрость, и глубокая скорбь, словно само время, тягуче-безвозвратное и неизведанное, отражалось в этом спокойно-отстраненном взгляде. Святой старец и был Священной Черепахой. Божеством, которое десятки тысяч лет в полном одиночестве в Бесплодной Пустоши защищало мир смертных и бессмертных от полчищ демонических созданий.
У Су Су навернулись слёзы. Она опустила ребенка на пол и низко поклонилась.
- Старший дух, младшей Ли Су Су поневоле пришлось побеспокоить вас в этом священном месте, простите меня.
Старец посмотрел на неё серебряными глазами, в которых промелькнуло облегчение.
- Наконец-то ты здесь, - умиротворенно произнёс он. Ребёнок, сидящий рядом с Су Су, неожиданно повалился на пол храма и уснул. Старец поманил девушку рукой:
- Моё имя Цзи Цзе, - мягко проговорил он – Подойди сюда.
Су Су поспешила приблизиться и заметила, что божественный мудрец истаял до прозрачности. Он поднял руку и указал ей меж бровей, туда, где когда-то горела капля киновари, и в тот же момент она, всей душой и телом, ощутила прилив светлой живительной энергии. Внутренние повреждения, нанесенные демоном-змеёй, начали заживать. Су Су не спускала сияющих глаз со старца. С улыбкой он коснулся её волос.
- Моя младшая сестрёнка очень сильная.
Получив неожиданную похвалу от последнего бога на земле, Су Су по-детски смутилась и застенчиво улыбнулась. Даже Гоу Ю не ожидал от неё подобной реакции.
- Сокровище девяти небес, Гоу Ю, какая редкость! - продолжил старец, обращаясь к нефритовому браслету. Настала очередь смутится Хранителю. Так много времени никто, кроме его подопечной, не знал о существование древнего магического артефакта. Гоу Ю трепетно замерцал от благодарности и благоговения.
Старец молвил:
- Я слишком долго нахожусь здесь, моя божественная сила меркнет, и в твердыне заточения демонов появляются все больше трещин. Совсем скоро подлунный мир снова наводится нечистью.
- Молодое поколение здесь для того, чтобы вступить в борьбу с темными силами. Меня из будущего отправили сюда мои собратья, чтобы лишить новоявленного повелителя демонов проклятых костей. Я с искренним почтением и надеждой жду, что вы подскажете, как мне это сделать.
Цзи Цзе задумался.
- Это не так-то просто. Ты готова заплатить любую цену?
Су Су кивнула с самым серьёзным видом.
Серебряные глаза мудреца прояснились, и он умиротворенно, без тени снисходительности, проговорил:
- Ну что ж, младшая сестренка, давай попробуем.
Божественный старец протянул руку и на его раскрытой ладони засияла золотистая бусина. Она мягко поднялась в воздух и полетела в сторону Су Су.
Гоу Ю подал голос:
- Слеза Угасания Души. Никто и никогда её не видел. Я слышал, что она может обратиться в девять божественных гвоздей, которые способны поразить тело демона.
- Преобразовать Слезу будет возможно лишь тогда, когда исчезнет последний бог, - проговорил старец.
Су Су подняла на него изумлённый взгляд:
- Вы...вы...
Цзе Цзи ответил с доброй улыбкой:
- Да, я должен пасть.
Его голос был полон умиротворения, но ни Су Су, ни Гоу Ю не знали, что ответить.
Наконец, хранитель нефритового браслета спросил:
- Как же обратить Слезу и разрушить проклятые кости? Делал ли кто-нибудь когда-либо подобное?
Старец обратил взор на Су Су.
- Единственный способ извлечь проклятье из костей - открыть сердце и душу Повелителя демонов. Как только это случится, Слеза расколется на острые осколки, которые поразят его сердце.
Су Су пробормотала:
- Но как... открыть его сердце?!
Цзи Цзе снова улыбнулся.
- Моя младшая сестричка так умна, она непременно поймет, как это сделать. Чары запечатления Пустоши падут через три года. За это время нужно вернуть демону душу и вбить гвозди в его сердце. Между прочим... - Цзи Цзе пристально посмотрел на неё, - не все в этом мире думают, что сердце демона неподвластно узам любви.
Су Су сжала Слезу в кулаке. Она хотела еще о многом спросить Последнего Бога на Земле, но он закрыл глаза и бесследно и окончательно растворился в воздухе.
Глава 35: "Убийство императора"
Су Су разглядывала лежащую у неё на ладони Слезу Угасания Души. Древний артефакт излучал такой же мягкий и чистый свет, как и его прежний владелец, растаявший в пространстве всего мгновение назад.
Девушка выглянула из дверей храма. Над Бесплодной Пустошью пронёсся порыв ветра. Голубая луна переливалась чарующими оттенками, а над покрытой костями пустыней рассеялось золотое сияние печати.
Раздался тоскливый вой: это демоны в своих жалких укрытиях почувствовали, что происходит что-то необычное.
Гоу Ю грустно промолвил:
— Цзи Цзе исчезает... Десять тысяч лет он охранял Бесплодную Пустошь и заточенных здесь демонов. Силы его на исходе. Поэтому, прежде чем исчезнуть, святой старец рассеял свою душу, чтобы запечатать это место ещё на три года. Если за это время не удастся удалить проклятые кости Тан Тай Цзиня, и силы повелителя демонов пробудятся, монстры вырвутся из заточения и мир погрузится в хаос.
Светлый лучик коснулся руки девушки, Гоу Ю объяснил:
— Цзи Цзе хочет вызволить отсюда тебя и ребёнка.
Золотая сияние окутало Су Су и спасённого ею мальчика. Сила святого старца оторвала их от земли и вознесла в небо. Сверху они увидели собирающиеся внизу толпы нечисти. Почувствовав исчезновение божества, демоны всех мастей выползли из своих убежищ, мечтая о побеге. Среди них стояла и змееподобная Сы Ню, надеявшаяся прорваться через прореху в магической защите. Но энергия души Цзи Цзе запечатала Пустошь, не позволяя монстрам сбежать.
Девушка и ребенок поднимались все выше, и постепенно Бесплодная Пустошь и дьявольская луна начали меркнуть и растворяться в голубой дымке. Ласковое золотое свечение окутало их и бережно несло ввысь, пока, наконец, не направило в трещину между мирами. Порыв вихря подхватил их и выкинул по другую сторону разлома. Проход в последний раз вспыхнул ярким отсветом и медленно закрылся.
Они оказались на северном склоне Тянь-Шань среди белых величественных гор. Несмотря на защиту божества, удар о покрытую льдом землю был так силен, что Су Су лишилась чувств.
Испуганный Гоу Ю взволнованно позвал свою подопечную:
— Очнись, моя маленькая госпожа!
Ресницы Су Су задрожали, она открыла глаза и осмотрелась. Рядом на земле лежал потерявший сознание мальчик. Лицо его было бледным, руки крепко сжимали край ее одежды.
Хранитель нефрита подал голос:
— Ураган в щели между мирами был слишком сильным. Даже в коконе из энергии Цзи Цзе вы пострадали.
Су Су приподнялась и принялась осматривать ребёнка. Он был очень худеньким и милым, с невинным детским лицом. Она невольно припомнила другое дитя и пробормотала:
— А он намного симпатичнее Тан Тай Цзиня в детстве.
— Да уж, - согласился Гоу Ю.
Су Су вспомнила улыбку юного демона, с которой он убивал беззащитную кошку, и внутренне содрогнулась.
— И всё же этот малыш в беде. Что-то не так с его телом, раз его защитой был саркофаг из "слабой" воды. Он попал в Пустошь непредвиденно и был разбужен, к тому же, - рассуждал Гоу Ю. - Но тебе нужно найти Тан Тай Цзиня, что же делать с ним?
— Заберём его из этой ледяной пустыни, а затем попробуем найти ему приемных родителей.
Гоу Ю проверил ребёнка.
— Падение с высоты ослабило его. Хорошо, если мы продолжим путь без приключений. Мальчик родился слабым и был помещён между небом и землёй, а теперь ещё и потерял свою магическую поддержку. Я не знаю, как долго он сможет прожить.
— Что ж, жизнь - борьба, - грустно прошептала Су Су. Если он переживёт ветер и дождь, то станет выносливее многих…
Гоу Ю мальчик показался смутно знакомым, но сколько бы он не старался припомнить, кого он ему напоминает, ничего не получалось. В итоге, хранитель нефритового браслета оставил свои попытки. Тем более, что из-за долгого бодрствования его духовные силы были на исходе.
— Моя госпожа, мне нужно уснуть и восстановиться, иначе, когда придет время, я не смогу вернуть вас домой, - предупредил он Су Су.
— Хорошо, - согласилась она.
В предгорьях Тянь-Шаня все еще лежал снег. Дрожа от холода, Су Су своей кровью нарисовала талисман и обратила его в большую птицу Пэн*. Затем, подхватив мальчика с земли, уселась на волшебное пернатое создание, которое унесло их от холодного ветра и снега. Однако, силы крови Су Су хватило ненадолго и спустя какое-то время, птица опустилась на землю и исчезла. Дальше Су Су пришлось идти пешком по извилистой горной дороге с ребенком на спине. Чем ниже она спускалась, тем теплее становилось. Вокруг простирались красивейшие места. Они проходили мимо горных водопадов и заросших изумрудной травой проталин. Над ними то и дело пролетали стайки шустрых воробьёв, а из-за изогнутых ветвей раскидистого кедра выглядывал бельчонок с щеками, набитыми орешками.
От долгой ходьбы, Су Су совсем взмокла. Не слишком ли жарко для марта месяца? Малец на её спине проснулся и, открыв глаза, сообразил, что кто-то несёт его на спине.
Су Су шумно дышала, с её лба капал пот, а щеки раскраснелись. Мальчик попытался заглянуть ей в лицо. Её прическа - две перехваченные пурпурной лентой шишечки и свисающие по вискам длинные пряди волос - выглядели очень мило - и вся она казалась хрупкой и нежной. Вдруг он вспомнил, что говорила ему мама: неприлично мальчику и девочке старше семи лет сидеть вместе**, и смущённо убрал руки с её плеч.
Су Су почувствовала движение за спиной и заботливо спросила:
— Ты проснулся?
Мальчик ответил, бросив на неё застенчивый взгляд:
— Спасибо, что спасла меня! Тебе, наверное, тяжело, пусти, я сам пойду.
«Какой хороший ребенок» - подумала Су Су и поставила его на землю. Приглядевшись, она поняла, что худоба и маленький рост ввели её в заблуждение и мальчик немного старше, чем ей показалось раньше.
Улыбнувшись, она проговорила доброжелательно:
— Меня зовут Е Си У, а тебя?
Поколебавшись мгновение, он ответил:
— Сяо Шань.
Это имя было слишком простым, чтобы быть настоящим, но Су Су ничего не возразила, дабы его не смущать. У ребёнка в нефритовой шёлковой мантии, жившего под защитой льда из бесценных вод Жуо, не могло быть подобного имени. Он явно драгоценный отпрыск благородных родителей. Помнится, Гоу Ю говорил, что в смутные времена нежным созданиям не выжить. Вот и для этого юного существа наступило время испытаний.
Было очень жарко. Спустившись с холма, Су Су расстегнула плащ и сбросила его. Лицо Сяо Шаня покраснело ещё больше.
— Послушай-ка, дружок, твоё ледяное убежище растаяло, а я не смогу добыть для тебя воды Жуо. Что же нам делать дальше? - решилась она на вопрос.
Сяо Шань посмотрел на неё и, опустив голову, спросил:
— А можно мне пойти с тобой?
Су Су немного удивилась, но покачала головой.
— К сожалению, у меня есть срочные дела, и они очень опасные. Я не могу взять тебя с собой.
Пальчики Сяо Шаня затеребили край одежды, глаза покраснели, но он ответил:
— Ясно.
Мальчик прекрасно понимал, что будет обузой для неё.
Если бы он настаивал, Су Су пришлось бы ответить резче, но Сяо Шань был таким послушным, что она невольно почувствовала себя виноватой. Но в чем она была уверена, так это в том, что ни за что на свете не подвергнет ребенка опасности. У неё всё ещё стояли перед глазами умоляющая о смерти Пянь Жань и холодный взгляд Тан Тай Цзиня. Что уж говорить о том, чтобы вовлечь в это кошмар юного мальчика.
Они молча шли какое-то время, пока не услышали приближающийся шум шагов и низкие мужские голоса. Путники спрятались за камнем и прислушались к диалогу двух незнакомцев:
— Проклятье! Какой же кавардак творится! Армия Чжоу вот-вот захватит нашу деревню! Если бы я не умел охотиться, помер бы с голоду
— Говорят, они уже у Юйчжоу. Не знаю, сколько армия Ся сможет продержаться против этих дикарей.
— Ты слыхал, в Чжоу Го опять новый император?
— Как? Опять?!
— Я узнал об этом всего пару дней назад. Императора убил его младший брат. Тело казненного до сих пор висит на берегу реки Мо.
— Мне прежнего императора не жаль. Он насылал на неугодных всяких чудищ, калеча простых людей. Может, новый властелин Чжоу Го будет не таким жестоким, как Тан Тай Мин Лан.
— Конечно, новый очень милостив! Поймав своего брата, он сперва выколол ему глаза, а потом отрезал от его ног по кусочку плоти и скармливал диким собакам. Когда от конечностей остались лишь кости, он подвесил беднягу к столбу. Тан Тай Мин Лан, облепленный мухами и насекомыми, мучился ещё три дня, прежде чем преставился. Я слышал, этот упырь заявил, что не взойдет на престол, пока не покончит с империей Ся.
— Но разве Тан Тай Мин Лан не вырастил огромное чудовище? В битве на реке Мо оно было с гору ростом. Даже генерал Е его не одолел. Как младший брат сумел убить его?
— Да кто их разберёт, этих чудищ... Чай, не кошки и собаки ...
Пройдя ещё пару шагов, собеседники наткнулись на спрятавшихся Су Су с Сяо Шанем, и остолбенели.
Откуда в этом лесу взялась такая необыкновенная красавица? Или это ...
Но прежде, чем они успели испугаться, Су Су громко поприветствовала их и задала мучивший ее вопрос:
— Братья, скажите, а как зовут нового императора Чжоу Го? Не Тан Тай Цзинь?
Услышав её добродушный тон и поняв, что от неё не веет демоническим соблазном, охотники заметно расслабились, и тот, что был посмелее, ответил:
— Мы не знаем его имени.
Судя по их предыдущему разговору, обстановка в Великой Ся была не из лучших. К тому же, ей было любопытно, почему в начале марта стоит такая жара.
— Братья-охотники, скажите, а какой сейчас месяц?
— Седьмой.
Су Су искренне удивилась. Получается, что пока она была в Пустоши, в мире смертных прошло три месяца.
— А что вы делаете в лесу одна с ребенком? - поинтересовались охотники.
Су Су ответила так:
— Я ходила в горы за лекарственными травами, но так и не нашла того, что искала, и заблудилась...
Один из мужчин обеспокоенно проговорил:
— Барышня, у нас тут очень неспокойно. Чжоу лезут со всех сторон. Его высочество принц Сюань охраняет городские ворота. Все в ожидании нападения армии Чжоу Го. Не ищите никаких трав, спешите домой и, не мешкая, уезжайте отсюда со своей семьёй подальше.
— Спасибо на добрый совет, – поблагодарила его Су Су - Я поспешу домой с моим братишкой. Но вы сказали, что генерал Е потерпел поражение на реке Мо? Как это случилось?
— Покойный император держал при себе белолобого тигра с выпученными глазами, ростом с небольшой холм. Эта тварь разметала армию генерала Е прежде, чем началось сражение. Воины в страхе разбежались, кто куда, проиграв ещё до начала боя... Крепость на реке Мо пала, теперь она в руках Чжоу.
Су Су встревоженно спросила:
— А сам генерал Е жив?
— Я слышал, его раненым принесли с поля боя, и он все ещё очень плох.
Мы прибыли с принцем Сюанем на подмогу, защищать Юйчжоу.
От таких известий в сердце Су Су разлилась тяжесть. Она была уверена, что пробыла в Бесплодной Пустоши всего три дня, а оказалось - три месяца. Видимо, время там бежит иначе. Пока она отсутствовала, все изменилось к худшему. Единственная польза от произошедшего то, что кокон весеннего шелкопряда в её теле замер на это время.
Так значит, Тан Тай Цзинь убил Мин Лана и столкнулся с армией Великой Ся под предводительством принца Сюаня. Отец тяжело ранен, старший брат отравлен, второй брат стал предателем. Какие неутешительные новости!
Су Су поблагодарила охотников и пошла вперёд с Сяо Шанем.
— Спустимся с гор и попрощаемся, - сказала она ему. - Сестра твоя должна идти в Юйчжоу, а там опасно. Для тебя я найду хорошую семью.
Сяо Шань с беспокойством уставился себе под ноги. Всё было, как всегда. Сначала незаметно исчез отец, потом мама всё реже навещала его, пока не пропала совсем, а теперь и эта девушка покинет его. Он прошептал:
— Дорогая моя сестра...
Он привык к расставанию и не знал, сколько еще проживёт. Эта девушка не похожа на обычного человека. Её ждут большие дела, и он не должен ей мешать.
Хотя Су Су всем сердцем рвалась в Юйчжоу, жалкий вид мальчика ранил её сердце. Она сорвала бамбуковый листок, капнула на него своей кровью и превратила его в изумрудно-зелёную птичку, вспорхнувшую Сяо Шаню на запястье.
— Это тебе, чтобы ты не грустил.
Птичка легонько клюнула мягкую ручку мальчика, и он поджал губки, но в глазах его загорелись огоньки.
— Правда - мне?
Су Су улыбнулась и подтвердила:
— Конечно!
— И она останется со мной навсегда?
Девушка кивнула. Сотворение птички не бог весть какая магия и не требует особых усилий. Вот только если она умрёт, птичка снова превратится в бамбуковый листок.
Сяо Шань посмотрел на Су Су и произнёс торжественно и проникновенно:
— Я буду ее беречь!
Маленькая волшебная пташка чирикнула и взлетела вверх, чтобы затем снова вернуться к своему хозяину.
***
В крепости на реке Мо на троне восседал юноша в чёрных одеждах. У его ног лежал белолобый пучеглазый тигр. Молодой человек бросил равнодушный взгляд на связанного и стоящего перед ним на коленях министра.
— Предатель! Ты убил императора! Ты недостоин быть нашим правителем! Я лучше умру, чем подчинюсь тебе, – запальчиво выкрикивал тот.
— Если ты оскорбляешь императора Чжоу, то недостоин легкой смерти, - равнодушно ответил Тан Тай Цзинь.
Тан Тай Мин Лан имел немало последователей в Чжоу Го. Они провели рядом с ним десятки лет. Никто из них не был готов присягнуть на верность Тан Тай Цзиню - чужаку и неудачнику. Тем более, что изувеченное тело прежнего императора все еще висело снаружи.
Этот звереныш на троне - не человек! А они - добродетельные граждане. Грамотные, образованные люди. Если сейчас они сдадутся и преклонят колени перед предателем и убийцей императора, что напишут о них в исторических хрониках тысячелетия спустя? Думая так, они воодушевлялись всё больше и больше, ругая Тан Тай Цзиня, на чём свет стоит. В зале становилось все более шумно.
И только пара генералов клана Юэ дрожали всем телом и, обливаясь холодным потом, с ужасом поглядывали на Тан Тай Цзиня.
Глава 36 / Глава 37 / Глава 38 / Глава 39 / Глава 40
Глава 36: "Возвращение"
Как известно, красноречивее государственных служащих в целом свете никого не сыскать. Они так вдохновенно ругали Тан Тай Цзиня, что ни разу не повторились в выражениях.
Объект их критики, вальяжно расположившись на троне, хладнокровно внимал потокам высокопарной ругани. Он не возражал им и не приказывал казнить. Спокойствие узурпатора ещё более распаляло вельмож. В конце концов, он ещё не признан императором, кто он такой? Просто никчемный отщепенец! Шесть лет провёл в заложниках во вражеской стране, явился в компании чужаков и прихвостней. Он просто не заслуживает сидеть на троне великого государства Чжоу Го! Смелость вельмож питала искренняя убежденность в том, что властитель, желающий признания и славы, не осмелиться расправиться с представителями верховной власти и вынужден будет с ними как-то договариваться.
Именно эту картину и застал вошедший в церемониальный зал Ян Цзи: невозмутимый Тан Тай Цзинь, сидящий на троне, и раскричавшиеся, как торговцы на базаре, министры и чиновники, не стесняющие называть его бродягой без роду, без племени, вором, укравшим власть, низкорожденным изгоем…
Ян Цзи бросил обеспокоенный взгляд на Тан Тай Цзиня, и его усы встопорщились от ужаса. Он прошептал Нянь Бай Юю, стоявшему неподалёку:
— Что здесь происходит? Эти старейшины больше не хотят жить? И его высочество ещё не разгневался?
Ян Цзи понимал, что в состоянии войны между двумя государствами было бы опрометчиво уничтожить министров и чиновников, но, если они выступят против Тан Тай Цзиня, он им этого точно не спустит.
Глава секты Ночных Теней Нянь Бай Юй, прикрыв рот ладонью, прошептал:
— Уже целый час он слушает их брань.
Е Чу Фен, стоявший рядом, бросил на него косой взгляд, нахмурился и снова уставился в пол, не проронив ни слова.
Поскандалив ещё с четверть часа, придворные, наконец, истратили весь свой запал злости и запас слов. В зале стихло. Тан Тай Цзинь пошевелился, зевнул, и вяло поинтересовался у чиновников:
— Вы закончили?
Его хладнокровие их снова раззадорило:
— Сколько угодно держи нас здесь, императором мы тебя не признаем!
Один из вельмож возмущенно выкрикнул:
— Можешь убить нас, узурпатор, но служить мы тебе не желаем!
Сидящий на троне, приложив руку ко лбу и тихо рассмеялся:
— Вы думаете, я позвал вас сюда, чтобы привлечь на свою сторону?
Затем хлопнул в ладоши и приказал:
— Подавайте!
Присутствующие переглянулись, не понимая о чём речь. Двери зала распахнулись, и дворцовые служители внесли большой медный котел, полный бурлящей похлебки.
— Трусливый вор, вроде меня, по природе своей не кровожаден. – с иронией проговорил Тан Тай Цзинь. - Вы потратили столько сил и времени на ругань и проклятия, должно быть, устали и проголодались. Я уяснил себе, что все вы непоколебимо и всецело верны своему императору. Это так трогательно, что я решил вернуть вам его.
Ян Цзи овладело зловещее предчувствие, он растерянно посмотрел на Нянь Бай Юя, но тот стоял с опущенной головой.
Слуги внесли суповые миски и начали разливать варево.
Тан Тай Цзинь усмехнулся.
— Сейчас мошенник и отщепенец окажет важным людям своё глубокое почтение.
Слуги схватили одного из придворных и, сдавив ему подбородок, насильно раскрыли рот, чтобы накормить похлёбкой. Советник министра бросил взгляд на мясо в миске и его ошеломила ужасная догадка:
— Это суп из нашего покойного императора!
Повсюду раздались вопли страха и возмущения.
В ответ Тан Тай Цзинь, не мешкая, велел накормить супом всех остальных министров. Их лица исказились, они отчаянно сопротивлялись, но разве могут люди умственного труда долго сопротивляться убийцам клана Юэ? Вскоре в зале послышались звуки рвотных позывов.
Тан Тай Цзинь с деланной печалью в голосе проговорил:
— Не понимаю. Вот он, ваш обожаемый человек, наконец с вами - внутри вас. Почему никто не счастлив?
От его искусственно-доброжелательного тона у Ян Цзи побежали мурашки по телу.
А Тан Тай Цзинь, тем временем, демонстративно призадумавшись, с серьезным лицом выдал:
— Ах, так вы несчастны, вас это не веселит! Тогда подайте особо грустным господам еще по одной порции бульона.
В зале повисла гробовая тишина.
Вдруг кто-то торопливо произнёс:
— Нет, нет! Мы счастливы, спасибо за угощение, ваше вы... в-в-величество. - Говоривший подполз поближе, пытаясь вымучить улыбку на лице, - Да здравствует его величество, властитель великого Чжоу Го, да процветает наше государство во веки веков под его правлением!
Тан Тай Цзинь расхохотался. Следом за ним один за другим натужно засмеяться все остальные, бледные от ужаса и отвращения.
Смех продолжался какое-то время и стих также неожиданно, как и начался.
Но тут министр Гуань, громче всех ругавший Тан Тай Цзиня, разбежался и с силой ударился головой о столб. Такого позора он вынести не смог.
Новый император с любопытством наблюдал, как Гуань рухнул с разбитой головой.
Его улыбка исчезла, взгляд потемнел.
Дрожащие министры стояли на коленях, не смея даже пикнуть. Тан Тай Цзинь приказал:
— Верните семье тело покойного.
Все прекрасно поняли, что это не милость. Министр умер, и его семья теперь обречена.
Почтенные министры согнули спины. Даже смерть лучше, чем то, что с ними произошло. Покидая зал, они осознавали, что теперь так же запятнаны преступлением, как и Тан Тай Цзинь.
Как только они ушли, Ян Цзи на негнущихся от страха ногах оказался перед лицом Тан Тай Цзиня. Если раньше он льстил себя надеждой, что сможет потихоньку отстраниться от Тан Тай Цзиня и его дел, то теперь понял, что не осмелится на предательство, даже если обернётся кучей гнилой плоти, поедаемой личинками.
Запинаясь, он начал свой доклад.
— Ваш нижайший раб подсчитал, что в реке Мо... в крепости на реке Мо припасов третьей армии хватит месяца до... Нет-нет, что армии хватит провианта до третьего месяца следующего года. Даже чудовище, оставленное Мин Ланом... чудовище... - На этом месте несчастный запнулся и замолчал.
Тан Тай Цзинь взглянул на него своими черными проницательными глазами. Ноги Ян Цзи в тот же миг ослабли, и он упал бы, не подхвати его Нянь Бай Юй.
— Так ты боишься меня? – мягко спросил его человек на троне.
Ян Цзи смутился и забормотал:
— Этот недостойный не смеет, не смеет...
Тан Тай Цзинь сдержанно улыбнулся.
— Не бойся, они съели не своего императора, а испорченную свинину.
— Свинину...? - Ян Цзи невольно оглянулся на Нянь Бай Юя и Е Чу Фена.
Последний никак не отреагировал, но Нянь Бай Юй слегка кивнул головой. Ян Цзи вздохнул с видимым облегчением. Его желудок вернулся на место.
— Видишь ли, не всегда нужно бессмысленно убивать. Я просто не хотел, чтобы они превозносили Тан Тай Мин Лана и восстали против меня.
До Ян Цзи, наконец, дошло. Но даже если суп был из свинины, он теперь даже тень свою не посмеет отбросить на Тан Тай Цзиня.
Немного успокоившись, помощник доложил, наконец, обстановку в гарнизоне. Слушая его, Тан Тай Цзинь, разглядывая свои бледные пальцы, подумал, что Цзин Лань Ань была права. Нужно уметь притворяться таким же, как другие. Он и учится у других, как себя вести, и, кажется, у него это получается.
***
Всего через пять дней после чудовищной расправы над Тан Тай Мин Ланом, военные и гражданские чины перешли на службу к новому императору
Су Су услышала эту новость, сидя в таверне. "Как он это устроил?" – подумала она. Мало кому удавалось так быстро и гладко сменить власть, узурпировав трон. Но узнать подробности было не от кого.
Перед Су Су сидела супружеская чета, и её ещё раз переспросили:
— Барышня...
— Да-да, - очнулась Су Су, - так вы позаботитесь о Сяо Шане?
Почтенная дама закивала в ответ и заверила:
— Не волнуйся, барышня, у нас нет детей, мы будем заботиться о мальчике, как о собственном сыне.
Добродушный, но серьёзный господин добавил:
— Мы заберём Сяо Шаня подальше от этого места. Здесь небезопасно, и в Мохэ, и в Юйчжоу. Мы накопили немного денег и прекрасно проживём вдали от этих мест.
Су Су согласилась.
— Могу я попрощаться с ним?
Приёмные родители Сяо Шаня с пониманием удалились, а женщина, уходя, бросила на него ласковый взгляд: было понятно, что мальчик ей очень приглянулся.
Су Су спросила:
— Они понравились тебе?
Сяо Шань поднял на неё ясные глаза:
— Понравились.
Су Су погладила его по голове:
— Что же мне с тобой поделать...
Какой молодец, очевидно было, что он не хочет покидать её, но всеми силами старается этого не показать. Су Су давно не испытывала такого острого чувства жалости. Но её ждут серьёзные дела. Приёмные родители были хорошими людьми и довольно состоятельными, Сяо Шаню будет с ними лучше, чем с ней.
Су Су осторожно взяла мальчика за запястье. Его пульс был очень слабым, не похожим на сердцебиение живого здорового человека. Каким бы замечательными ни были эти люди, помочь ему выжить они не в состоянии.
Су Су провела ножом по своей руке и поднесла её к губам Сяо Шаня. Мальчик припал к надрезу губами - так они делали последние пару дней. После преображения от цветка Отрешения от Мира её кровь не пахла, как человеческая, а имела едва различимый цветочный аромат и обладала сверхъестественной силой. Сяо Шань знал, что таким образом сестра старается продлить ему жизнь.
Он не осмеливался делать особые усилия, только едва коснулся губами её кожи - от её нежности и лёгкого цветочного благоухания у него закружилась голова, губы пересохли, а лицо раскраснелось. Спокойно смотреть на Су Су он так и не научился.
Она улыбнулась:
— Ну что же ты?
Сяо Шань отпустил её руку.
— Спасибо.
Он перестал называть её сестрой, но Су Су это мало заботило. Мальчик был смышлёным не по годам и себе на уме.
— Пусть всё у тебя сложится хорошо, не упускай удачу. Будь сильным, и, я надеюсь, мы снова встретимся, – напутствовала она его.
Сяо Шань пробормотал:
— Хорошо, я постараюсь. Я обещаю.
Су Су хотела уйти, но мальчик неожиданно схватил её за рукав. В её ладони оказалась маленькая нефритовая коробочка со спящим белым жуком внутри.
Пока девушка в недоумении разглядывала подарок, он пояснил:
— Это всё, что у меня есть. Белый жук - оберег от отравления. Прими, пожалуйста, не отказывайся!
Сяо Шань так боялся, что она не возьмёт его скромный дар, что быстро отступил на шаг и добавил:
— Я пойду, найду их.
Прежде, чем Су Су успела что-то ответить, он выбежал и схватил за руку свою новую маму. Женщина засияла от радости.
Су Су со смятением в душе смотрела, как повозка с Сяо Шанем и его родителями исчезает за поворотом дороги.
Приёмная мать Сяо Шаня проговорила:
— Ну вот, твоя сестра уже далеко.
— Она мне не сестра, - очень тихо возразил Сяо Шань. Но женщина его не расслышала.
— А что это за птичка у тебя на плече? – поинтересовалась она и протянула руку, но Сяо Шань накрыл пташку ладонями и, поджав губы, попросил:
— Пожалуйста, не троньте.
— Что ты, дитя, мама же не отберёт её у тебя, – обиженно ответила та.
Сяо Шань промолчал. Он не сказал, что, хотя он и выглядит как семилетний, на самом деле ему уже двенадцать. Зовут его Юэ Фу Я, и он сын Цзин Лань Ань.
***
Через несколько дней Ли Су Су с мечом за спиной в лодке добралась до замка Мохэ.
Лето было в самом разгаре. Она сменила одежду на лёгкое платье и пошла разведать обстановку в городе.
У нее пока не было ясного плана действий. Девушка всё время вспоминала слова Цзи Цзе: «у демона ледяное сердце, узы любви ему чужды». В старинных летописях говорится, что, если сердце не подвластно любовным узам, их можно взрастить, но процесс этот очень сложный. Как научить существо, не способное чувствовать, ощущать любовь и ненависть, привязанность и боль утраты? Человеческие эмоции самое сложное, что есть в этом мире. Насколько Су Су поняла, Тан Тай Цзинь испытывает некое подобие привязанности к Е Бин Шан. Это могла бы быть прекрасная возможность, но сестра Е Си У замужем и живёт с супругом в любви и согласии. Что же делать?
Извлечь проклятые кости кажется невыполнимой задачей. Неудивительно, что Цзи Цзе не подбадривал и не отговаривал её - лишь загадочно улыбался. Су Су задумала отчаянно трудное дело.
Она продолжала ломать голову над решением этой задачи, когда на улице неожиданно началась паника. Люди бежали, толкая и опрокидывая друг друга. Какую-то женщину толкнули, и она упала прямо к ногам Су Су. Девушка помогла ей подняться и спросила, что произошло.
— Каждые несколько дней солдаты нового императора выбирают женщину, которая будет прислуживать боевому тигру-монстру. Это настоящее чудовище, никто еще не вернулся от него живым! И вы бегите, иначе вас схватят!
И в самом деле, неподалеку стояли вооруженные мужчины и внимательно вглядывались в толпу. Су Су вспомнила рассказ охотников о главном боевом оружие Тан Тай Мин Лана – тигре ростом с холм. Значит, Тан Тай Цзинь, убив брата, присвоил себе монстра. Если поразмыслить, сейчас для него самое удачное время, чтоб стать императором, а если он разгромит Великую Ся, то власть его будет безгранична. Поэтому демон-тигр очень полезное для него приобретение.
И всё же, до чего же извращенная душа у Тан Тай Цзиня. Как он может натравливать это чудовище на несчастных смертных? Кормить тигра живыми женщинами? Да этому извергу башку нужно открутить! От этой демонической твари пострадал и отец Е Си У - генерал Е. Су Су вдруг очень захотелось разгадать тайну этого гороподобного монстра.
Она стиснула зубы и замерла, наблюдая, как солдаты подходят всё ближе и ближе, а потом сделала вид, что сопротивляется, когда они схватили её и поволокли к повозке.
Девушку привезли во дворец, но не отправили к тигру, а заперли. В комнате, помимо Су Су, томились ещё пять женщин. Все они были бледны и заплаканы. Когда новую пленницу втолкнули внутрь, они лишь взглянули на нее и снова опустили головы в отчаянии.
Одна из девушек с испуганным видом заговорила:
— Юнь-эр, мы не можем просто сидеть и ждать смерти. Мы должны что-то придумать.
Чжао Юнь-эр, измученная от переживаний, ответила:
— Да что тут придумаешь! Тан Тай Мин Лан схватил нас не вчера. Я слышала от отца, что он собирался пробудить какого-то спящего монстра.
Янь Вань возразила:
— Но Тан Тай Мин Лан теперь мёртв. На трон взошел его младший брат. Может, это к лучшему?
Янь Вань воскликнула:
— И правда! Юнь-эр, ты такая красивая! Сегодня вечером перед церемонией новый император позовёт нас, и если ты ему приглянешься... Возможно, нам не нужно будет будить спящее чудовище.
В глазах Юнь-эр затеплился огонёк надежды.
Из их беседы Су Су не без удивления узнала, что помимо тигра, Тан Тай Мин Лан собирался пробудить и других монстров.
Что и говорить, её муж был еще более жаден до власти, нежели его брат. Он не упустит возможность заполучить новое чудовище и использовать его, не важно как, для внутренней алхимии или в сражениях с врагом.
Тан Таи все сумасшедшие.
Однако, юные безрассудные создания всерьёз собрались его соблазнить. Наивные, они не знают, каков Тан Тай Цзинь!
Глава 37: "Жертвоприношение"
Идея соблазнить новоиспечённого императора всецело завладела умами пленниц. Как утопающий хватается за соломинку, в тщетной надежде выплыть, так и бедные заложницы упивались вдруг появившейся надеждой. Су Су в своем скромном платье не вызывала у них ни малейшего интереса, поэтому они её просто не замечали.
Одетая в роскошное бирюзовое ханьфу Янь Вань возбуждённо вещала перед охваченными воодушевлением подругами по несчастью:
— Юнь-эр, я узнавала, у нового императора нет наложницы. Он молод и силён, невозможно, чтобы он не заметил, насколько ты красива.
Янь Вань, казалось, и сама была не прочь обольстить его высочество, но внешность её была довольно обыкновенной, поэтому все, что ей оставалось - давать советы:
— Юнь-эр, когда представится случай, ты должна спасти сестёр, замолвив за нас словечко. Не забудь о нас!
Юнь-эр в розовой юбке с высокой талией и в самом деле была необыкновенно хороша, даже печаль во взгляде её ничуть не портила. Она полностью смирилась со своей участью и торжественно поклялась:
—Конечно, я ни за что не позволю вам попасть в беду!
Все были ей безмерно благодарны.
От такого почтения Юнь-эр раскраснелась. Она росла, не покидая девичьих покоев, и совершенно не представляла, как именно она должна соблазнить императора. Ей было и стыдно, и неловко. Остальные девушки заметно оживились, воображая, что император уже влюбился в Чжао Юнь-эр и вот-вот выпустит их на свободу.
Но сидящая в углу Су Су не привлекала ничьего внимания. Хотя, если бы обитательницы комнаты внимательно присмотрелись, наверняка заметили бы, как красива эта девушка в простеньком красном платье. Плотно завязанные манжеты на рукавах подчёркивали изящество тонких запястий, а лёгкая юбка – гибкий стан. Дева-воительница Великой Ся, достойная дочь простого солдата. Её яркие как спелые вишни губы, белые зубы и тёплые чёрные глаза ничуть не проигрывали красоте Чжао Юнь-эр. Поэтому Су Су и не отдали на съедение тигру-демону, а отвели к группе девушек на заклание.
Су Су догадалась, что все пленницы - дочери высокопоставленных семей чиновников. Вот Чжао Юнь-эр, судя по фамилии - дочь Чжао Сина, генерала крепости Мохэ, подчинённого Е Сяо, отца Си У. Видимо, после поражения армии и гибели генерала, девушка попала в руки Мин Лана.
Замученный младшим братом император Чжоу был довольно охоч до девушек, потому постоянно держал при себе нескольких. Всегда можно было развлечься - или самому позабавиться, или скормить монстру. Но теперь он убит, и не осуществит ни того, ни другого, а девичий цветник достался Тан Тай Цзиню.
Глупышки так развеселились, воображая, как очарованный Чжао Юнь-эр император избавит их от необходимости принести себя в жертву, что Су Су не удержалась и грустно заметила:
— У вас ничего не выйдет. Новый император жесток, а ваш план обольщения никуда не годится.
Этим она словно ткнула палкой в осиное гнездо.
Янь Вань тут же накинулась на неё:
— Тебе откуда знать? Может, ты сама хочешь соблазнить императора?
Су Су с жалостью посмотрела на раскрасневшуюся от смущения Юнь-эр. Что ж, если эта наивная дурочка хочет бороться за свою жизнь таким способом, почему бы и нет, вдруг она и впрямь приглянется Тан Тай Цзиню.
Другая девушка воскликнула:
— Что ты вообще знаешь о нашей Чжао Юнь-эр? Будь спокойна, она нас всех спасёт!
Су Су воздержалась от дальнейших споров, но задала вопрос, ответ на который её действительно интересовал:
— Юнь-Эр, твой отец погиб, сражаясь за Мохэ, неужели ты готова встать на сторону врага?
Та ответила ей, осторожно подбирая слова:
— Не суди нас. Янь Вань права. Мы все хотим выжить - и ты не исключение. Может, это единственный шанс спасти себя и сестёр.
Все были глубоко тронуты её словами и посмотрели на возмутительницу спокойствия с явным неодобрением.
Су Су кивнула.
— Ладно. Я сдаюсь. Попробуйте. Отговаривать не буду.
После этого разговора, она окончательно превратилась в изгоя. Девушки её сторонились и обсуждали свой план шепотом, чтоб она не услышала.
Су Су они тоже перестали заботить, а вместо этого она достала припрятанный в складках юбки персиковый меч. У дочери героя не обязательно должен быть героический характер.
Когда стемнело, пришла нянька. Равнодушным голосом она велела им переодеться и раздала белые ханьфу.
Су Су присмотрелась: ну конечно, на платьях золотыми нитями был вышит жертвенный узор.*. Он блестел, словно призывая близкую смерть. Это и в самом деле было одежда для человеческого жертвоприношения. Но неразумным девушкам она показалась очень красивой.
Нянька подтолкнула Су Су:
— Все переоделись, а ты чего стоишь?
Под недовольным взглядом надсмотрщицы, она тоже стала натягивать белое платье.
Юные и прекрасные пленницы в жертвенных платьях выстроились перед нянькой, та их оглядела и удовлетворённо кивнула.
— Итак, слушайте. Я отведу вас на берег реки Мо. Одна из вас понесёт нефритовое зеркало, остальные - золотую шпильку, цветущую ветвь, утреннюю росу, фонарик и ил из пруда. Нефритовое зеркало преподносится повелителю. Смотрите, не ошибитесь, император может вас помиловать, но, если что-то пойдет не так...хм
Напуганные девушки быстро разобрали вещи, единодушно оставив зеркало для Чжао Юнь-эр, поскольку та, в чьих руках будет нефритовый артефакт, получит возможность заговорить с императором. Янь Вань выбрала золотую шпильку. Остальные взяли росу в хрустальном сосуде, цветущую ветку и зажжённый фонарь, оставив Су Су пахнущий болотной тиной ил.
Она только горько усмехнувшись: вот глупые, пять первоэлементов** - метал, дерево, огонь, вода и земля - без пролитой крови не пробудят демона, а значит, все они обречены. И не важно, красивы они или нет, и какие предметы понесут в руках…
Жертвенных агнцев усадили в повозку, и она поехала по дороге, раскачиваясь из стороны в сторону. Все демонстративно отодвинулись от Су Су подальше. Чжао Юнь-эр поглядывала на себя в нефритовое зеркало, прихорашиваясь и поправляя волосы.
Су Су была поглощена мыслями о том, как предотвратить пробуждение нового монстра, поэтому закрыла глаза и отрешенно замерла в углу повозки. Сияющие белые одежды и ленты, ниспадающие на плечи, подчеркивали свежесть ее нежной кожи. Лунный свет, запутавшись в длинных ресницах, отбрасывал тени на щеки и поблескивал в золотых нитях вышивки. Казалось, она олицетворяет собой чистоту и жертвенность. Словно была единственной, кто шёл на церемонию жертвоприношения торжественно и свято. Остальные девушки, глядя на нее, смолкли. Даже у Чжао Юнь-эр недоставало такой силы духа. Она почувствовала это и вытянулась, сжимая в руках нефритовое зеркало.
Су Су ни о чём не подозревала, и открыла глаза, только когда кто-то сказал:
— Приехали.
Пленницы одна за другой покинули повозку: Чжао Юнь-эр первая, Су Су последняя.
Держа в ладонях комок ила, она огляделась.
Летней ночью луна сияла ярко. Её свет лился с небес прямо на речную гладь, превращая Мохэ в мерцающее жидкое серебро. С берега, из лесной чащи доносились трели цикад и кваканье лягушек. Слуги стояли у берега реки с фонарями в руках и в их мерцающем свете она увидела знакомое угрюмое лицо юноши в чёрном.
Су Су понимала, что после её последнего побега, когда она едва не придушила Тан Тай Цзиня до смерти, их новая встреча вряд ли будет радостной. Если он обнаружит её сейчас, то немедленной убьёт. Поэтому она низко наклонила голову и пошла позади всех, радуясь, что несёт всего лишь ком грязи. Мокрый, вонючий ил, кто захочет идти с ней рядом? Как же ей повезло!
Тан Тай Цзиня окружало несколько человек, похожих на даосских монахов. Один из них проговорил:
— Ваше величество, как только вспыхнет свет, воды реки разойдутся и на дне вы увидите чудовище, спящее много тысячелетий.
Тан Тай Цзинь усмехнулся и сказал:
— Что ж, мы доверимся вам в этот раз,- и вперил алчный взгляд в пучину вод.
Су Су было любопытно, что за монстр спит на дне реки. Вряд ли Тан Тай Цзинь возжелал бы кого-то незначительного. Скорее всего, это сильный демон, с помощью которого новый император сможет вершить свои чёрные дела. Благодаря шести человеческим жизням, принесённым в жертву, чудище должно признать в нём хозяина.
Глупышка Чжао Юнь-эр была ближе всех к Тан Тай Цзиню. Она буквально не сводила с него глаз, и сердце её в этот момент отбивало барабанную дробь. Новый император оказался очень молодым и необыкновенно красивым. Держа перед собой зеркало, она лихорадочно придумывала, что же ей делать дальше, больше стесняясь, нежели опасаясь прекрасного юноши. Если подумать, её отец был убит варварами из Чжоу Го, а Тан Тай Мин Лан пленил её… Но Тан Тай Цзинь - не Мин Лан, ей и ее отцу он ничего плохого не сделал. Поэтому так ли предосудительно то, что она задумала? Янь Вань права: только так слабая женщина может себя защитить. Другого выхода у нее нет, ведь его высочество Сяо Линь не спешит им на помощь.
Тан Тай Цзинь, почувствовав чей-то пристальный взгляд и обернулся. Девушка встретилась с ним глазами и, смутившись, быстро опустила голову. Его величество усмехнулся про себя, и стал разглядывать всех девушек поочередно, остановившись на последней. Та стояла, низко опустив голову, будто от испуга, и лица её нельзя было разглядеть.
Тан Тай Цзинь отвлекся, откинулся на спинку кресла и стал ждать, пока ночное светило не достигнет зенита. И вот, наконец, в лунном сиянии река преобразилась, став подобной серебряному зеркалу. Верховный даос произнес отрывисто:
— Пора, ваше величество.
Император кивнул.
Служитель развернулся к девушкам в белых одежда и потребовал:
— Нефритовое зеркало.
Чжао Юнь-эр глубоко вздохнула, и. собрав всю свою смелость, пошла к императору. Дрожа от волнения, она начала опускаться на колени, дабы передать ему в руки ритуальный предмет, но, вдруг, пошатнулась и чуть не упала, судорожно вцепившись в край его черной мантии. Ни один мускул не дрогнул на лице повелителя. Он спокойно взял у нее из рук зеркало, и Чжао Юнь-эр тут же сделала утешительный для себя вывод, что его величество не рассердился, и это хорошее предзнаменование.
— Простите бедную девушку, ваше величество, я не нарочно, простите! – пролепетала она испуганно.
Тан Тай Цзинь поиграл зеркалом и внимательно посмотрел на неё долгим тёмным взглядом. Успокаивая её страхи, он ласково произнёс:
— Мы прощаем тебя, дитя. Готова ли ты сопровождать нас?
Чжао Юнь-эр ошеломлённо подняла на него свои удивлённые глаза. Выражение лица императора было таким трогательно-уязвимым, словно он сомневался в её ответе. Нежный и чуткий юноша, он даже чуть прикусил губу, ожидая ее согласия.
Растроганная Чжао Юнь-эр поспешила ответить:
— Я готова! Готова!
Тан Тай Цзинь не спеша капнул на зеркало своей кровью и благосклонно велел:
— Тогда пойдём со мной.
Чжао Юнь-эр снова взяла зеркало, уже немного сожалея о своём порыве: но всё же он заметил её, а значит, возможно, не всё еще потеряно.
Тан Тай Цзинь ласково погладил её по волосам и проговорил, успокаивая:
— Не бойся, мы будем стоять позади и защитим тебя.
Чжао Юнь-эр покраснела и встала, повернув зеркало к реке.
Су Су от волнения подалась вперёд. Опасаясь глупостей от своих товарок, она оглянулась на Янь Вань и с удивлением обнаружила, что та смотрит на Чжао Юнь-эр с ненавистью и завистью, судорожно сжимая в руке золотую шпильку.
Лунный свет лучом отразился от зеркала и упал на гладкую, как шёлк, поверхность воды. Даосские жрецы затянули мантру, аккомпанируя себе колокольчиками. И произошло чудо: воды реки расступились, образуя проход, ведущий к самому её дну.
Ян Цзи, стоявший рядом с Тан Тай Цзинем, тихо вскрикнул:
— Ваше вы... Величество, Тан Тай Мин Лан не ошибся! Все получилось!
Тан Тай Цзинь привстал, взволнованно дыша и не спуская глаз с реки.
Жрецы достали волшебные пилюли избежания влаги***, и разом проглотили их. Тан Тай Цзинь, Нянь Бай Юй и Е Чу Фен сделали то же самое. Девушек накормили снадобьем, не спрашивая на то их согласия.
Чжао Юнь-эр с ужасом смотрела на происходящее. Она уже сожалела о своей дерзости, ей хотелось бросить зеркало и убежать, но она боялась Тан Тай Цзиня, идущего следом. Она попятились, но тут неведомая сила подхватила её и втянула в самую пучину реки. Воды окрасились кровью, и размытая дорога стала твёрже.
Её подруги смертельно побледнели, изменившись в лице. Возле каждой из них вдруг загудела алая огненная оса, заставляя несчастных двигаться вперёд. Мысли о соблазнении были забыты. Доброта императора обернулась страшным обманом, заставившим бедную Чжао Юнь-эр нести зеркало для смертельного заклания. Послышались сдержанные рыдания. Тан Тай Цзинь приложил палец к губам:
— Тсс, кто будет шуметь, умрёт!
Никто больше не осмеливался издать и звука, девушки спускались по ступеням, ведущим на дно, а за каждой из них следовал даосский жрец.
Су Су, опустив голову, шла позади всех, и за ней священника не было. Но вдруг она почувствовала запах сандала и поняла: за спиной - Тан Тай Цзинь.
Су Су продолжала идти твердой размеренной поступью. Тан Тай Цзинь внимательно разглядывал речное дно, но вдруг что-то заставило его перевести взгляд на затылок шедшей впереди девушки. Пару секунд он смотрел на белые мочки её маленьких ушей. Ростом она едва доставала ему до плеча. Странное чувство охватило юношу. Ему вдруг захотелось развернуть девушку и заглянуть ей в лицо. Он уже протянул к ней руку, но тут на него пахнуло вонючей болотной грязью, и, поморщившись, он отстранился.
Нянь Бай Юй шепнул:
— Ваше величество, мы пришли.
Жрецы подняли вверх магическую жемчужину, она осветила дно реки, и перед потрясенными людьми предстало спящее восьминогое чудище Цзяо****.
Кровь предка, древнего дракона наводнений, имела над ним непреодолимую власть, и, если бы он избрал верный путь, совершенствуясь десятки тысяч лет, он мог бы достичь божественного воплощения и взлететь к небесам.
Цзяо был уродливый, цвета речного ила, и вместо двух лап имел восемь, которыми он, пребывая в магическом мороке, обнимал раковину моллюска.
Су Су ждала любой возможности, чтоб убить демона, но вдруг глаза её удивлённо распахнулись. В Цзяо она не почувствовала демонической энергии. Напротив, это был совершенствующийся дух! Его окутывала слабая аура, похожая на негодование или обиду. Именно она меняла его форму, создавая нечто новое. Кровная обида пыталась захватить тело спящего Цзяо. Это она только что приняла человеческую жертву, а вовсе не сам речной дракон. Значит, главная идея Тан Тай Цзиня состоит в том, чтобы вскормить эту обиду кровью и сделать её настолько сильной, чтобы она захватила душу Цзяо. Тогда будущий повелитель демонов сможет ею управлять.
Су Су решительно развернулась и подошла к Тан Тай Цзиню. От негодования её руки сжались в кулаки. Значит, вот что он задумал! Культивировать, а затем питать человеческими жертвоприношениями самые низменные чувства и эмоции, способные превратить небожителей в монстров.
Даосский жрец объявил:
— Строим пять элементов!
Девушек начали растаскивать в разные стороны, чтобы поставить каждую в вершину одного из лучей пентаграммы у-син *****. Когда очередь дошла до Су Су, она вырвалась из рук даоса и, подбежав к Тан Тай Цзиню, обхватила его руками за спину, а затем решительно и яростно влепила ему вонючей грязью прямо в лицо. Ни даосский монах, ловкий лишь в заклинаниях, ни даже Нянь Бай Юй не успели отреагировать на её проворную выходку. Крепко обвив рукой его шею, она протянула:
— Ууу, разве ваше величество меня не боится...
Всё лицо Тан Тай Цзиня было залеплено зловонным илом, взгляд его заледенел, и он прохрипел:
— Бай Юй, убей эту тварь...
Нянь Бай Юй подлетел, взмахнув мечом, но пока Тан Тай Цзинь говорил, Су Су запрокинула ему голову и втолкнула ему в рот пилюлю. Последнее, что увидел перед собой новый император - было улыбающееся личико с горящим от ненависти черными глазами.
— Я снова вернулась! Разве ты не рад?
Глава 38: "Противостояние"
Тан Тай Цзинь попытался выплюнуть пилюлю, но не смог. Су Су так глубоко пропихнула её в его горло, что он рефлекторно сглотнул. Увидев, кто именно держит его в объятиях, юноша потемнел лицом, а возмутительница спокойствия, развернувшись, упорхнула. Шмат грязи отвалился от искаженного злостью лица посрамленного императора, и звонко шлепнулся оземь. Осипшим от гнева голосом Тан Тай Цзинь прошипел ей вслед:
— Е! Си! У!
Нянь Бай Юй тоже узнал девушку. Эта она, исполняя танец, едва не задушила его величество рукавами своего платья. Верный слуга искренне надеялся, что эта мерзавка мертва. Но вот она – полна сил и зловредных планов. Он закричал что было сил:
— Девушка-демон, чем ты накормила его величество?!
Су Су удивилась: это она-то девушка-демон? Разве не они творят здесь черт знает что? Тан Тай Цзинь, согнувшись в три погибели и схватившись за выступающие со дна реки камни, пытался вызвать у себя рвоту, но ничего у него получалось. Мучаясь от приступов тошноты, он вперил в женушку разъяренный взгляд.
А та продолжала дразнить его, притворно-испуганно тараторя:
— Конечно, это же такой страшный яд! Если вы срочно не дадите его величеству противоядие, он непременно умрет! Быстрее, быстрее! Отвезите его к врачевателю!
От её слов Тан Тай Цзиня скрутило в приступе ярости. Он прикрикнул на своих подданных:
— Что толку от вас, кучка отбросов, если вы не можете поймать эту чертову девку?!
Нянь Бай Юй понимая, что виновен, безропотно рухнул на колени. Тан Тай Цзинь, скользнув по нему раздраженным взглядом, развернулся к верховному даосу и прорычал:
— Схватить её!
Услышав приказ, жрец вынул из-за пазухи Пожирающий Душу Покров цвета чёрного мрака и вполголоса проговорил какое-то заклятие, направив его в сторону Су Су.
При одном взгляде на реющее в воздухе черное полотнище, Су Су всё поняла. Магическое оружие жреца было соткано из отчаянных обид, глубоких разочарований и безутешного горя нескольких сотен людей. От возмущения она закричала:
— Презренный колдун, как посмел ты погубить столько человеческих жизней ради создания орудия тьмы?!
Старик лишь самодовольно ухмыльнулся.
Артефакт был настолько силен, что дух обиды, покрывающий тёмным облаком голову дракона Цзяо, возбужденно зашевелился. Магический покров, тем временем, продолжал расти, угрожающе нависая над Су Су. Она вынула из рукава бумажный талисман для защиты, но он превратился в пыль. Её амулеты оказались бессильны против этого адского оружия. Пожирающий Душу Покров кружился в воздухе, раз за разом атакуя девушку. Она едва успевала уворачиваться, но в какой-то момент пропустила удар в плечо, и чёрное полотнище опрокинуло её на землю.
Этот артефакт - редчайшее магическое оружие. Неизвестно, сколько людей замучил до смерти старый даос ради его создания. В огромном чёрном вихре демонического знамени лицо Су Су казалось совсем бледным. Даос, заметив талисманы, понял, что перед ним не простая девушка и, не мешкая, достал ритуальный колокольчик, дабы покончить с нею навсегда. Увидев это, Е Чу Фен бросился к Тан Тай Цзиню, умоляя пощадить сестру. В следующее мгновение белые тонкие пальцы императора накрыли колокольчик в руке жреца.
Даос удивленно поднял голову:
— Ваше величество?..
— Мы велели тебе поймать её, а не убивать! – рявкнул в ответ император.
Старик взмахнул рукой, призывая чёрный покров, но было поздно. Упавшая на землю девушка крепко держала рукой край полотнища, а магическая сила, заключенная в адском знамени, пыталась высосать из неё душу.
В это момент на запястье Су Су засветился нефритовый браслет - это проснулся Гоу Ю:
— Что ты делаешь, госпожа моя, отпусти покров немедленно! – обеспокоенно проговорил он.
Но она, глядя в бездонный мрак, прошептала:
— Эта штука поглотила уже так много душ и погубит еще больше. Сегодня я уничтожу и Покров, и даоса, породившего эту мерзость.
Гоу Ю понимал, что уговаривать его подопечную бесполезно, поэтому попросил:
— Умоляю, будь осторожней!
Старый даос в смятении посмотрел на Тан Тай Цзиня.
— Если она не отпустит покров, он поглотит её, и я буду бессилен что-либо сделать!
Тан Тай Цзинь всерьёз испугался:
— Е Си У, сейчас же отпусти!
Но девушка его не послушалась: удерживая полотнище одной рукой, другой она достала ещё один бумажный талисман и, укусив свой палец, пролила на него несколько капель своей волшебной крови.
Увидев это, жрец заволновался:
— Ваше величество! Если она уничтожит Пожирающий Душу Покров, мы не сможем пробудить демона! Её нужно убить!
Глаза Тан Тай Цзиня потемнели, а губы сжались в тонкую линию, но он продолжал удерживать колокольчик в руке жреца.
Тем временем, Су Су сотворила заклинание и со словами: «Ну что, старик, теперь ты узнаешь, каково это терять свою душу!» - отпустила Покров. Тёмное полотно, на котором теперь сверкала золотая метка Су Су, вырвавшись из её рук, завертелось бешеным вихрем и понеслось к старому даосу, причитавшему:
— Это невозможно! Это невозможно!
Он три года следовал за Тан Тай Мин Ланом, создавая демоническое полотно из человеческих жизней, а эта девчонка за считанные секунды укротила магический артефакт и научилась им управлять! Старик попытался убежать, но силой божественной крови, питаемой волшебным цветком, увы, не обладал. Су Су легко провела пальчиком в воздухе и черное полотнище накрыло даоса, тот страшно закричал.
У стоящего рядом с ним Тан Тай Цзиня открылась рана на лбу - артефакт начал вытягивать жизнь и из него. Преданный Нянь Бай Юй быстро подскочил к своему господину и оттащил его от пожирателя душ.
Тан Тай Цзинь обернулся и посмотрел на Су Су. Она стояла на дне реки в белом, расшитым золотом платье. Её глаза, казалось, метали молнии, а сияющая в свете луны фигура олицетворяла силу и величие. Она была полна решимости уничтожить старого злодея, и совсем не смотрела на мужа. Тан Тай Цзинь прикрыл ладонью рану на лбу и, опустив взгляд, прошептал:
— Ты всегда идёшь мне наперекор!..
Старик повалился наземь. Чёрное полотно, лишившись своего хозяина, сделало несколько витков в воздухе и тоже рухнуло, накрыв собой, как саваном, мёртвое тело даоса.
Одолев старого колдуна, Су Су часто заморгала, и в её глазах заискрились слёзы радости. Она положила руку на грудь, пытаясь унять боль от напряжения: благодаря волшебному цветку убить её оказалось не так-то просто.
Верховный жрец умер. Церемонию пробуждения демона провести невозможно. Цзяо не обратится в чудовище.
Но неожиданно раздался злорадный хохот Тан Тай Цзинь. Вытирая кровь со своего лица, он негромко приказал:
— Убейте их всех.
Су Су в ужасе оглянулась на императора, а потом повернулась к Цзяо, окутанному обидой. Что еще задумал ее непутевый муж?!
Нянь Бай Юй сделал знак рукой, и даосские монахи пали, обезглавленные, один за другим. Обида речного дракона всё-таки получила новую кровь. А Нянь Бай Юй и его Ночные Тени уже подходили с обнаженными мечами к пленницам в белых платьях.
Пытаясь остановить жертвоприношение, Су Су закричала: «Стойте!», но спасти ей удалось только Янь Вань, что стояла ближе всех. Три ритуальных предмета: цветущая ветка, сосуд с росой и горящий фонарик упали в речной ил, обагренные кровью погибших девушек, а обида дракона все росла и росла, питаясь страхом, отчаянием и болью убитых.
Янь Вань рыдала, ухватившись за подол платья своей спасительницы. Она уже поняла, кто в самом деле может защитить её от жестокого молодого императора. В этот момент Нянь Бай Юй устремился к девушке с занесённым мечом, и Су Су велела ей:
— Спасайся!
Несчастная развернулась, намереваясь убежать тем же путём, что и пришла, но путь ей преградили Ночные Тени. Увидев это, Су Су едва успела выдернуть Янь Вань из-под удара меча. Пострадала лишь прядь срезанных лезвием волос. Девушка была так напугана, что не смела даже плакать.
Ночные Тени окружили их плотным кольцом.
Тан Тай Цзинь, смеясь, швырнул под ноги пленниц кинжал и заявил:
— Для завершения ритуала нам достаточно получить жизнь одной из вас.
«Он явно спятил, желая убить всех» - подумала Су Су и огляделась в поисках возможности для спасения. В этот момент Янь Вань подобрала кинжал и попыталась нанести удар в спину своей спасительнице. К счастью, она была так неуклюжа, что Су Су легко выбила оружие из её руки, воскликнув:
— Да что с тобой?!
Но Янь Вань лишь таращилась на неё затравленным взглядом. Она была не глупа и отлично поняла, что Тан Тай Цзинь предложил им выбор. Было очевидно, что император знает Су Су, к тому же храбрость её товарки по несчастью не вызывала ни малейшего сомнения. Что может противопоставить ей слабая Янь Вань? Только коварство. Поэтому она и попыталась убить первой.
Тан Тай Цзинь снова рассмеялся. Созерцание человеческих пороков всегда доставляло ему немалое наслаждение.
Су Су восприняла случившееся хладнокровно. То, что Янь Вань хитрая и эгоистичная, она поняла ещё в их общем заточении.
Внезапно, буквально из воздуха, над девушками появилась золотая нить. Она туго обвила их вокруг талии и вырвала из окружения Теней. Это произошло так быстро, что никто не успел ничего понять, а тем более отреагировать.
Су Су пролетела по воздуху несколько метров и приземлилась в чьи-то крепкие объятия, и этот кто-то, поймав её, смущённо отстранился. Обретя опору под ногами, девушка пригляделась, но не сразу узнала обладателя сильных рук, пока её не озарило:
— Да это же господин Пан?! Откуда вы здесь?
Это и в самом деле был Пан И Чже, а за ним в бирюзовой мантии стоял Сяо Линь собственной персоной.
Юй Цин, сотворивший спасительную золотую нить, тоже был здесь. Он равнодушно наблюдал, как Янь Вань, пролетев по воздуху несколько метров, рухнула на землю и покатилась по траве, морщась от боли. Заклинатель духов ехидно заметил:
— Ай-яй-яй, наверное, нужно было помочь милой девушке, но я не решился, ведь за доброту она платит злом. Я ей подсоблю, а она меня зарежет!
Услышав это, Янь Вань покрылась красными пятнами: она поняла, что её неблаговидный поступок видели все, включая наследного принца.
Сяо Линь спросил обеспокоенно:
— Цела ли третья госпожа?
Су Су кивнула.
Но тут их обмен любезностями прервал сердитый голос Тан Тай Цзиня:
— Вы ищете смерти!
— Ещё неизвестно, кто её найдёт, - ответил ему Сяо Линь.*
Су Су заметила, что кто-то прячется позади наследного принца. Она разорвала золотую нить, опутывавшую её талию, и сделала несколько шагов к Сяо Линю, и тут же из-за его спины выступила стройная женская фигура. Это была Е Бин Шан. Она поприветствовала свою младшую сестру, а насупившемуся Тан Тай Цзиню крикнула:
— Ну зачем тебе речной дракон Мохэ? Он не сделал ничего плохого. Для чего тебе будить лихо?
Тан Тай Цзинь ничего не ответил. Перед Е Бин Шан он неожиданно стушевался, и гнев его остыл. Он огорченно поджал губы, и его привлекательное лицо мгновенно приняло обиженное выражение. Такова уж сила красоты, стоило ему состроить грустную мину, и даже осведомленная о его неблаговидных поступках Е Бин Шан тут же сжалилась. Она тяжело вздохнула, думая о том, какая у принца-заложника была несчастная судьба, и не нашла в себе сил для дальнейших упрёков. Вместо этого она вынула из рукава что-то похожее на маленькую кольчугу из перламутровых чешуек.
Как только таинственный предмет появился в руках старшей дочери семейства Е, Гоу Ю страшно разволновался:
— Не может быть! – воскликнул он.
— Что случилось? - не поняла Су Су.
Живший с незапамятных времен Гоу Ю был довольно сдержан в проявлении своих чувств. Су Су было любопытно, что именно так потрясло её хранителя, она внимательно посмотрела на кольчужку, излучающую необычное сияние.
— Что же это? - с любопытством спросила девушка.
Она так много читала об артефактах, но никогда не слышала об этом волшебном предмете. Шириной в две ладони, блестящая, сверкающая, с четким золотым узором магическая вещица.
А Гоу Ю всё причитал:
— Невозможно, невозможно...
Наконец, очнувшись от изумления он пояснил:
— Это нечто сверхъестественное... Нагрудная броня демона, защищающая сердце.
Су Су заметила:
— Выглядит необычно. Должно быть, это очень мощная защита.
— Это так, - подтвердил Гоу Ю.
Су Су слышала, что, когда демон умирает, его сердечная броня обращается в пепел. Поэтому о ней так мало известно. Каким же образом именно эту удалось сохранить? И тем более, как такое редкое сокровище могло оказаться в руках простой смертной?
Е Бин Шан улыбнулась наследному принцу:
— Мой господин, это та самая раковина в лапах Цзяо...
Сяо Линь кивнул.
Тан Тай Цзинь непонимающе посмотрел на Цзяо. Раковина моллюска под его лапами была самой что ни на есть обычной, почему Сяо Линь пришёл за ней?
Рядом с Су Су стоял Пан И Чже, и она спросила его:
— Что ищет принц Сюань? –
В ответ тот только фыркнул. Она прекрасно знала, что влюбленный в её сестру министр терпеть не может Е Си У, потому отвернулась, чтобы молча уйти, но Пан И Чже, заметив её движение, внезапно снизошёл до объяснений.
— Внутри раковины реликвия, которая сдерживает чудовище.
Су Су бросила на него удивлённый взгляд.
— В любом случае, она может помочь справиться с демоном-тигром Тан Тай Цзиня.
Так значит, Тан Тай Цзинь и Сяо Линь встретились здесь не случайно. Один искал речного дракона, другой - речную раковину с реликвией.
Обстановка явно накалилась.
Пан И Чже, заметив, потрясенный взгляд Су Су, не сдержал самодовольной улыбки и стал вполголоса рассказывать ей о том, как он охранял Е Бин Шан, и как она попросила привести её на берег Мохэ, чтобы помочь Сяо Линю в его делах... Говоря всё это, он наклонился к ней поближе, чтоб не быть услышанным противниками из государства Чжоу.
Су Су украдкой посмотрела на мужа: тот не спускал заворожённых глаз с Е Бин Шан. Она не могла избавиться от чувства, что тут что-то не так…
Глава 39: "Зачарованная жизнь"
На берег Мохэ Сяо Линя сопровождали стражники и таинственный старец в рубище. Приветливо улыбаясь, он миролюбиво проговорил, обращаясь к Тан Тай Цзиню:
— Сын мой, ты творишь ужасные дела! Хочешь осквернить небожителя, превратив его в демона, не боишься, что само небо покарает тебя?
Губы Тан Тай Цзиня презрительно дрогнули. Су Су отметила про себя, что не будь здесь Е Бин Шан, юноша не был бы столь терпим. Он наверняка расхохотался бы в голос и ответил старцу едким замечанием.
Юй Цин воскликнул с искренним возмущением:
— Дядюшка Цзи, о чём говорить с этим безумцем? Долгие годы правители Чжоу Го взращивали монстров. Было бы странно, если бы новый император отказался от попытки превратить дракона Цзяо в демона и подчинить его себе. Его колдун погубил сотни людей, вскармливая Пожирающий Душу Покров. Тан Тай Цзинь принес в жертву невинных девушек и убил даосских жрецов. Он заслуживает смерти, прежде чем сотворит что-то еще более ужасное.
Старец погладил Юй Цина по голове:
— Вы целыми днями только и делаете, что воюете, но не всякое дело можно решить силой, иногда следует задуматься, как добиться своего праведными средствами.
В это время Тан Тай Цзинь мысленно анализировал сложившуюся обстановку. Берег реки Мохэ принадлежат ему. Ночные Тени и дворцовая охрана - опытные, закаленные в боях воины. Так как, скажите на милость, посмели эти жалкие людишки пробраться сюда и помешать его ритуалу, а колдун, приведённый сюда для церемонии пробуждения демона, мёртв! Досада и бешенство переполняли душу императора.
Сяо Линь тоже обратился к Тан Тай Цзиню:
— Тебе не завладеть драконом Цзяо! Жертв для того, чтобы обида превратила бессмертного в демона, всё ещё недостаточно. Будешь упорствовать, ситуация выйдет из-под контроля. Если в тебе осталась хоть капля здравого смысла, прекрати убивать без разбора! Обиды невидимы, их невозможно контролировать.
Вельможный Пан И Чже тоже не удержался от высокопарных увещеваний:
— Тан Тай Цзинь, непристойно честолюбию зиждиться на убийствах! Победи Великую Ся, как благородный правитель, в честном бою без поддержки нечисти, и будешь достоин уважения!
Тан Тай Цзинь бросил холодный взгляд на Су Су, а потом облил презрением и Пан И Чже:
— Ты всё сказал? Тогда готовься умереть!
В конце концов, он их не звал, они сами пришли.
Тан Тай Цзинь вскинул руку и по его команде десятки солдат на берегу реки совершили ритуальное самоубийство.
Старец Цзи изменился в лице.
— Нет, это совсем никуда не годится! Он всё равно пытается пробудить Цзяо.
Чувства и эмоции молодых людей, отдавших свои жизни во имя власти узурпатора, вихрем пронеслись над телами погибших и влились в обиду дракона, которая приобрела ярко-кровавый цвет и с демоническом хохотом попыталась овладеть его телом. В руках Тан Тай Цзиня появилось нефритовое зеркало, оно было точно таким же, как у несчастной Чжао Юнь-эр. Отражённый от него лунный свет пронзил жемчужными лучами Цзяо и раковину моллюска, которую он обнимал.
Старец встревоженно крикнул:
— Дева Шан!
Е Бин Шан, на мгновение засомневалась, но, закусив губу, бросила магическую кольчугу, которая защитила сердце Цзяо от сияния нефритового зеркала.
Тан Тай Цзинь в бешенстве сжал кулаки. Ему жизненно необходим этот монстр, только с его помощью он может в считанные дни завоевать ненавистное государство Великое Ся.
В ярком свете луны Цзяо медленно открыл глаза. Неизвестно, сколько веков продолжалось духовное восхождение этого создания, но в его чёрных с красноватым отливом глазах уже проявились божественные узоры.
Гоу Ю нервно прошептал:
— Моя госпожа, он просыпается! И мы не ведаем, демоном или небожителем... Если его глаза окрасятся ярко-красным, значит, он уже принадлежит Тан Тай Цзиню! И тогда в Троецарствии грядет великий хаос…
— Как мне остановить это? – спросила Су Су.
— Речной дракон добровольно заснул на дне ледяной реки Мо. Мы не знаем, почему, но, должно быть, случилось что-то из ряда вон выходящее. Нужно проникнуть в его память и убедить его не переходить на тёмную сторону. Но это очень опасно...
Тем временем глаза Цзяо, питаемые смертельными обидами, продолжали наливаться кровью.
Гоу Ю продолжал говорить:
— Войдёшь и потеряешься в его бесконечном сознании. Твои память и сознание исчезнут. Ты даже не знаешь, кем станешь в его мире, камнем у дороги или птицей, парящей в небе. Потому предсказать, что с тобой случится - невозможно.
Су Су со вздохом ответила:
— Но иного выхода нет ...
Она решительно шагнула вперёд.
Пан И Чже схватил её за рукав:
— Куда ты, третья госпожа?!
— Навстречу смерти, - с улыбкой ответила она.
Министр вспыхнул и пробормотал:
— Нет, нет, так нельзя!
«Он что, покраснел?» - мысленно спросила девушка у Гоу Ю, но тот не нашёлся, что ответить.
Дальше медлить было нельзя. Следуя указаниям своего хранителя, девушка вошла в сияние защитного артефакта и исчезла в одно мгновение.
Это случилось так неожиданно и быстро, что даже невозмутимый старец Цзи, удивленно воскликнул, пощипывая бороду:
— Какая бесстрашная дева!
Но он и сам понимал, что остановить превращение бессмертного дракона в демона можно только воззвав к его духовному сознанию.
Тан Тай Цзинь помрачнел, но, спустя мгновение, решился и, отдав нефритовое зеркало в руки главы Ночных Теней, вошёл в его зеркальное отражение. Его цель - диаметрально противоположна той, что преследует докучливая жёнушка. Он должен заставить Цзяо встать на тёмную сторону.
Е Бин Шан, побелевшая, как полотно, не сводила глаз со своего бесценного артефакта, прикрывающего сердце дракона. Она попробовала заставить кольчугу вернуться в свои руки, но обнаружила, что больше не может её контролировать. Она тихонько вздохнула, думая о растворившейся в зеркале младшей сестре и, стиснув зубы, тоже шагнула в зазеркалье.
Наследный принц в ужасе схватил жену за рукав платья, пытаясь удержать от безрассудного поступка. Е Бин Шан лишь с грустью посмотрела на Сяо Линя
— Простите, ваше высочество...
Но он не отпустил её руки и лунное сияние, отраженное нефритовым зерцалом, поглотило их обоих.
Дядюшка Цзи повернулся к Юй Цину и безучастным голосом спросил его:
— Что, и ты пойдёшь?
Благоразумный Юй Цин в ужасе затряс головой, как погремушкой:
— Конечно, нет!
Только он сказал это, как мимо в направлении сияния метнулась фигура. Юй Цин крикнул вслед:
— Пан И Чже, а с вами-то что? Вы то куда?!
— Позвольте мне идти туда, куда она ушла: вдруг с ней что-нибудь случится? – ответил вельможа и растворился, как будто его никогда и не было.
Старец Цзи с досадой дёрнул себя за бороду:
— Какие же бестолковые! Прошлая жизнь Цзяо зачарована, попав туда, можно забыть обо всём и лишиться рассудка! Это не так легко, как им кажется!
В это время прагматичный Юй Цин рассуждал вслух:
— Младшая дочь семьи Е поддерживает наследного принца, значит, на нашей стороне в зазеркалье - четверо, а Тан Тай Цзинь - один. У нас численное преимущество!
Глава ночных теней - Нянь Бай Юй, услышав это помрачнел.
Юй Цин усмехнулся:
— Дядюшка Цзи, поторопитесь, наложите защитные чары, чтобы никто из людей Тан Тай Цзиня не смог туда проникнуть!
Старец всё понял и быстро вытащил причудливый амулет с помощью которого закрыл зеркальное сияние от проникновения.
Нянь Бай Юй почернел лицом от злости:
— Вы поплатитесь!
Старец и его ученик только рассмеялись.
Нянь Бай Юй был вне себя от ярости и бессилия. Какая досада, что здесь не осталось даосских монахов и заклинателей демонов, чтобы справиться с этой парочкой!
Меж тем в воздухе продолжалась
борьба магических сил, и всем оставалось только нервно наблюдать за происходящим. Даже старец Цзи не мог предсказать, чем закончиться этот поединок. Да и кто может знать, чем обернётся проникновение смертных в зачарованную жизнь?
— У неё что, совсем стыда нет?
— Видимо, нет! Если бы был, она давно убралась бы восвояси. Это Шан Цин,* обитель бессмертных! Демону-жемчужнице здесь не место! Говорят, она родом из Мохэ. Вы видели эту реку? Вода грязная и зловонная, от одного взгляда на неё тошнит потом неделю.
— Как вы можете так говорить?! Наша госпожа самонадеянно вышла замуж за бессмертного правителя Мин Е*, а значит, мы должны звать её владычицей.
Саркастическое замечание вызвало злорадный хохот.
— Всем известно, бессмертный дракон её терпеть не может. За сто лет брака она ни разу не покинула собственный двор. Владыка женился на ней только ради девы-небожительницы. Целое столетие он разыскивал за гранью мира реликвию, чтобы разбудить мудрейшую, и совсем скоро она очнётся, а эта принцесса из мутной реки отправится восвояси.
Гоу Ю, ставший в зачарованной жизни обычным нефритовым браслетом, почувствовал досаду. Так значит, монстр со дна реки Мо десять тысяч лет назад был владыкой царства бессмертных, самым могущественным предводителем небожителей в борьбе с демонами. Тогда речной дракон был в одном шаге от превращения в дракона небесного и даже возглавил обитель бессмертных - Шан Цин. Звали его Мин Е. Сто лет назад он стал жертвой заговора, но бессмертная дева, которой он благоволил, спасла его от гибели. Оба они упали в реку Мохэ, что несёт свои воды в мире людей. Там их нашла и спасла маленькая принцесса Сан Цзю.** из племени ракушек-жемчужниц. Мин Е очнулся довольно скоро, но жизнь мудрейшей все это время висела на волоске. Клан жемчужниц выдвинул условие: если Мин Е женится на принцессе, они помогут сохранят жизнь деве-небожительнице.
И дракон согласился.
Так принцесса-жемчужница Сан Цзю стала его женой, но за сотню лет Мин Е не подарил ей и взгляда.
Не только владыка, но и все бессмертные небесного царства ненавидели и презирали Сан Цзю, полагая, что ненасытный народ Мохэ принудил их повелителя к неравному браку.
В клане жемчужниц тоже могли быть бессмертные, но их уровень духовного совершенствования не мог сравниться с обитателями Шан Цин. К тому же, они были слишком медлительными в своем развитии. Вот почему Сан Цзю, будучи светлым существом, удостоилась среди небожителей прозвища демон-жемчужница.
Сотню лет своего замужества принцесса реки Мохэ хранила чрезвычайную скромность. Пока её суженый Дао был занят поисками волшебного сокровища для пробуждения бессмертной девы, она не покидала свой бамбуковый домик и терпела унижения от других.
Вот и сегодня, промывая в ручье шёлковую русалочью пряжу***, она вынуждена была слушать насмешки. Рядом расположилась стайка юных бессмертных дев, которые охотно обсуждали принцессу-жемчужницу. Невинная Сан Цзю в их глазах была грязнее речного ила со дна реки. Они намеренно говорили громко, чтобы её унизить, и Гоу Ю разволновался. Он никак не ожидал, что в зачарованной жизни Су Су была уготована роль демона-жемчужницы. Это, конечно, лучше, чем карп или камень, но и не слишком удачно.
Положение Сан Цзю не имело особых выгод. Хотя формально она занимала высокое положение супруги правителя Шан Цин, на деле над девушкой, находящейся на низшей ступени совершенства, все насмехались и издевались. Она всем сердцем любила владыку Мин Е, но он настолько же сильно её ненавидел. И хуже всего то, что боготворимая им дева-небожительница вот-вот должна очнуться.
Если бы Су Су хоть немного повезло, она стала бы в мире речного дракона бессмертной девой с уровнем духовного развития немногим ниже её собственного. Но случилось иначе, и хранитель Гоу Ю не мог не грустить о невзгодах и испытаниях, которые его подопечная должна будет вынести в теле принцессы-жемчужницы. В зачарованной жизни Су Су не помнила себя, да и сам Гоу Ю – стал обычной безмолвной побрякушкой на запястье нелюбимой жены речного дракона.
Сан Цзю, которая шла с полной воды деревянной кадушкой, приостановилась и обернулась на смеющихся дев, которые от неожиданности замолчали.
— Что ж, вы сами назвали меня владычицей. И пусть Мин Е не любит меня, я всё равно принадлежу ему, а значит, ваша госпожа.
Сказав это, она выплеснула на них воду, накрыв болтливых дев мокрой паутиной русалочьей пряжи. Взбешенные сплетницы злобно кричали, разрывая нитяные путы:
— Ты...ты! Да как ты смеешь!
— Да, это я! - состроила им рожицу Сан Цзю, - и хоть я не могу вас одолеть, вы тоже не посмеете меня тронуть, иначе вас выгонят прочь из Шан Цин!
Лица девиц горели от гнева, но они и правда ничего не могли поделать с законной супругой владыки. Сан Цзю, обняв рукой кадушку, ушла к бамбуковому домику, оставив разорванную пряжу на земле.
Как только девушка вошла в комнату и села за стол, улыбка её померкла, а плечи поникли. Так она просидела до самых сумерек, пока лунный свет не залил мягким светом ее обитель. Тогда Сан Цзю облекла свое изящное тело в искристое золотистое платье и, взяв стеклянный фонарь, вышла в ночь.
Туман в Шан Цин был обычным явлением. Вот и сейчас, она шла, размахивая рукавами, чтобы развеять мглу. С каждым шагом принцесса-жемчужница приближалась к такому притягательному, но совершенно недосягаемому для неё дворцу. Чем ближе она подходила к его высоким стенам, тем горше становилась у нее на душе. Наконец Сан Цзю прошла сторожевые башни и перед ней открылась волшебная картина – сияющий огнями дверец – обитель её супруга. Девушка взволнованно прижала руки к груди, старясь унять бешено бьющееся сердце.
Её одолевали тревоги и сомнения. Неужто мудрейшая скоро проснётся? Принцесса подавила тяжелый вздох. Что ж, тогда Мин Е возненавидит её ещё сильнее... От этих мыслей Сан Цзю совсем расстроилась, но вспомнила об отце и жителях Мохэ и усилием воли заставила себя идти дальше.
Девушка вытянула руку с фонарем, чтобы осветить себе дорогу и столкнулась со спешащей ей навстречу служанкой, та учтиво поклонилась, но в её глазах маленькая жемчужница безошибочно прочла отвращение и брезгливость. Что скрывать, она, жена бессмертного речного дракона, здесь самое презренное существо, и только благодаря покровительству владыки до сих пор жива. Вот почему она продолжает полагаться на него.
Голосом, не терпящем возражений, дворцовая служанка объявила:
— Принцессе велено явиться перед владыкой, как только она войдет во дворец.
Сан Цзю поспешила в покои мужа.
За ширмой с нарисованными птицами едва угадывалась тень сидящего человека. Сердце Сан Цзю помимо воли исполнилось радости и восторга. Однако, вспомнив, зачем она здесь, она расправила плечи и почтительно опустилась на колени.
— Владыка! Клан жемчужниц просит тебя одолжит реликвию для очищения вод Мохэ.
Река выходила из берегов каждое десятилетие, и тысячи крабов, креветок и ракушек гибли в бурном мутном потоке. Неудивительно, что бессмертные без умолку твердили о том, какое грязное и неприглядное место Мохэ. Реальность в самом деле сурова и печальна. Как бы не боялась жемчужница рассердить супруга, каждые десять лет вынуждена была просить его о величайшем одолжении - помощи в усмирении разлива бурной реки.
Человек за ширмой открыл глаза. Его голос был совершенно безучастным.
— Не сегодня. Реликвия будет доставлена вам через девять дней.
Сан Цзю забеспокоилась.
— Но уже завтра река может выйти из берегов, и тогда случится беда.
— Тянь Хуань***** проснется скоро. Реликвия нужна здесь, чтобы очистить её ауру.
Услышав это имя, Сан Цзю захлебнулась от обиды. Тягаться с привязанностью повелителя к пречистой деве невозможно. Но и она не уйдет без реликвии. Только не сегодня.
— Мин Е, умоляю, отдай мне реликвию. Я верну её сразу, как только наводнение закончится.
Владыка наконец взглянул на неё.
— Ты стала взрослой, но всё такая же непокорная. - Он взмахнул рукой и Сан Цзю вскрикнула от удара его магической силы. Из-за ширмы мужчина наблюдал, как девушка в золотом платье упрямо подняла голову и вытерла капельку крови, выступившую в уголке рта.
«Проклятая Тянь Хуань! Из-за неё мой народ может пострадать!» – подумала принцесса и твердо произнесла:
— Ты мой супруг и реликвию я сегодня получу, даже если мне придется для этого умереть.
Принцесса-жемчужница поднялась с пола, бесцеремонно обошла экран и посмотрела на владыку пристальным взглядом.
Гоу Ю с удивлением обнаружил в Мин Е знакомые черты Тан Тай Цзиня. Как получилось, что в зачарованной жизни он стал бессмертным речным драконом? Как демон может обернуться в ботхисатву? Какая досада! Как он смог это устроить?!
Но вдруг среди уныния и отчаяния его поразила удивительная мысль: а может это случилось для того, чтобы демон Тан Тай Цзинь понял мысли и чувства бессмертного Цзяо? Тан Тай Цзинь не способен чувствовать, а Цзяо любит преданно и глубоко. При удачном стечении обстоятельств, повелитель демонов, пережив в теле речного дракона чувство любви, может лишится своих проклятых костей!
Гоу Ю охватила надежда, и он перестал волноваться, решив довериться провидению.
Тем временем бессмертный Мин Е продолжал смотреть на свою супругу полными просветленного спокойствия глазами. Никаких эмоций и чувств не отразилось на его лице.
Принцесса тихо прошептала:
— Поверь, я знаю, как ты меня ненавидишь. Дай мне реликвию, и я немедленно уйду.
Его голос был холоден и равнодушен:
— Ты думаешь, я не смогу тебя убить?
«Ещё как сможешь, – мысленно ответила ему Сан Цзю. - Ты меня совсем не любишь, в тебе нет ко мне и капли сочувствия».
Принцесса вынула из рукава розовую жемчужину, крупную, прекрасную, почти с половину её изящной ладошки. Собравшись с духом, она решилась на отчаянный шаг:
— Я знаю, что ты был ранен в поисках духовного средоточия для Тянь Хуань, а завтра ты должен возглавить войско в битве с демоном кошмаров. Я не причиню тебе вреда: мне просто нужна реликвия.
Сказав это, девушка раскрошила жемчужину в пальцах. Розовая пыль взвилась магическим вихрем и осела на волосах, лице и плечах речного владыки. Судя по всему, Мин Е ничего подобного не ожидал. Большинство обитателей Шан Цин, включая её супруга, смотрели на Сан Цзю свысока, как на муравья. Никто и не думал её опасаться. Это и позволило принцессе-жемчужнице схитрить. Она вырастила волшебную жемчужину, силы которой хватило на то, чтобы лишить движения раненого владыку.
Маленькие ручки захватили шёлк его одежды. Взгляд Мин Е стал жестким и холодным, но, вопреки его ожиданиям, она не испугалась и не отступила. Краснея, принцесса прошептала: «Я не хочу обидеть тебя» и распахнула его одежду, обнажив крепкую широкую грудь. Её пальчик коснулся кожи там, где билось его сердце, и он задохнулся. «Наверное, от гнева», – подумала она.
Неожиданно охрипшим голосом Мин Е проговорил:
— Если ты заберёшь реликвию сегодня, то никогда не сможешь вернуться в Шан Цин. Любой здесь захочет тебя убить.
Её ресницы затрепетали. Влажные глаза посмотрели на него печально и обречённо, но слёзы не пролились. Вместо этого она ответила:
— Не вернусь - так не вернусь. Тем более, что тебе не терпится от меня избавиться, ведь обожаемая дева Тянь Хуань скоро проснётся.
Взгляд Мин Е был молчалив и бездонен.
Она взяла реликвию, хранимую на его груди, и хорошенько спрятав её в створках ракушки, положила в рукав. Потом села напротив него,
скрестив ноги, и, незаметно смахнув непрошеную слезинку, проговорила:
— Впервые я была так близко к тебе. Я знаю, ты убил бы меня на месте, если бы смог. Но это ничего, когда-нибудь я перестану любить тебя. Здесь в Шан Цине вы считаете меня монстром, - она опустила голову ниже, чтобы он не видел её слёз, - но я - принцесса Мохэ.
Сан Цзю посмотрела на него горящим взглядом, робко и дерзко одновременно.
— Но, если ты не желаешь меня, мне больше бояться нечего.
Гоу Ю заглянул ей внутрь, в самую душу.
Что ещё надумала маленькая госпожа?
Глава 40: "Принцесса-жемчужница"
Гоу Ю не так уж много знал о зачарованной жизни.
В "Легендах о демонах и небожителях" говорилось о том, что змеи, практикующие духовное восхождение тысячелетиями, обращаются в драконов. Мин Е - как раз из таких. Рождённый черной змеёй, он усердно трудился и вырос в дракона потопа, получил бессмертную судьбу и возглавил обитель небожителей Шан Цин. Проведи в подобном усердии он ещё несколько тысячелетий, наверняка стал бы настоящим божеством. Однако по какой-то причине после битвы демонов и бессмертных он заточил свой дух в зачарованной жизни.
Что же это за иллюзия жизни, которую Мин Е предпочел реальности?
Прожив сотню веков в зачарованном существовании, Мин Е исчерпал свои духовные силы до дна. Дряхлое речное чудище на дне реки представляло из себя жалкое зрелище, особенно если учесть, что когда-то он был в шаге от того, чтоб стать богом.
Сжечь в пепел годы совершенствования и божественную силу крови ради иллюзорной мечты. Возвращаться в одну и ту же реинкарнацию снова и снова, встречая одних и тех же людей без надежды хоть что-нибудь изменить. И даже если кто-то проникнет в мир его воспоминаний извне, то станет лишь наблюдателем событий, которые всё равно последуют своей чередой. И так продолжается тысячи лет…
Су Су в теле Сан Цзю обязательно придет за драгоценной реликвией к Мин Е, которым стал Тан Тай Цзинь и получит так необходимый для спасения её народа артефакт. Обстоятельства могут быть иными, но финал всегда будет один и тот же – такой, каким его помнит бессмертный дракон.
Принцесса жемчужниц Сан Цзю, такая нежная и хрупкая, умевшая чудесно петь и танцевать, искусно ткущая свою шелковую русалочью пряжу, решилась на отчаянный шаг и хитростью одолела владыку Щан Цин, отобрав у него драгоценность.
Но как же Су Су?
Гоу Ю подумал о том, что, когда его маленькая госпожа покинет иллюзию, она забудет эту историю, как сон или, может быть, она останется в её памяти лишь маленьким тёмным пятнышком, грустным воспоминанием, которое хочется спрятать в самый дальний уголок своей души.
Хранитель ещё немного поразмышлял о Мин Е и отрешился от восприятия происходящего. Дух, достигший сознания запредельности девяти небес, прекрасно понимал, что все происходящее – всего лишь иллюзия.
***
Лунный свет разливался по полу, словно лужица серебра. Никогда не рассеивающийся туман окутывал серой дымкой зачарованный Шан Цин.
Сан Цзю, едва дыша, приблизилась к Мин Е. Золотое платье, безжалостно ею разорванное, с тихим шелестом скатилось на пол по обнаженному телу. И только нефритовые бусы зелёным сиянием оттеняли белизну и нежность кожи.
Сейчас она жила одним мгновением и не хотела думать о том, что будет дальше. Принцесса жемчужниц оторвала полоску шёлка от чёрной мантии владыки и завязала ею себе глаза. Если не видеть его таким холодным и равнодушным, страх не остановит. Теперь перед её глазами была лишь тьма, и это придало ей смелости. Как она и представляла, на ощупь его кожа оказалась прохладной и гладкой, как колдовская мгла Шан Цина. Она подняла руку и коснулась его губ кончиками пальцев, потом нежно обхватила его лицо руками и поцеловала. В бархатном мраке она растворилась в сладком касании его губ. Время замерло и вдруг стало совершенно безразлично, как она выглядит сейчас в его глазах и сочтет ли он её поведение бесстыдным. Её тело охватила дрожь, а пальцы ног свело. От волнения она порозовела, как жемчужина в рассветных лучах. Сан Цзю больше ничего не боялась. Да и терять ей теперь было нечего.
Его дыхание потеряло размеренность, а сердце в груди выбивало бешеную дробь. Сан Цзю подумала, что от его обычной невозмутимости, должно быть, не осталось и следа. Наверное, он так зол, что убьёт её после этой ночи, и тогда сможет быть с Тянь Хуань безо всякого бремени на душе. Тянь Хуань не очнётся прежней, она будет на том же уровне совершенствования, что и принцесса жемчужниц, но никто её в этом не упрекнёт потому, что она - истинная владычица Шан Цина.
От отчаяния и ревности она укусила его за шею и нежно прикусила гладкую кожу над ключицами, а затем снова припала к его губам. Они были не теплее его сердца. Не сдержав разочарование, она прошептала ему на ухо: «Как же я ненавижу тебя, до смерти ненавижу!» - с такой неизбывной тоской, которую и не подозревала в себе. Она продолжала говорить ему о ненависти и несмело целовать - нежно и осторожно, словно боялась сделать ему больно.
Мин Е, истинный владыка Шан Цин, восточного царства бессмертных, неуязвимый и непоколебимый, побеждён слабой девушкой, презренным демоном-жемчужницей, обожающей и полагающей его самым бесценным сокровищем в мире.
Они лежали на ложе, переплетая свои тела и дыхания. Её глаза всё ещё были перевязаны чёрной лентой, и это делало её смелой в своих ласках. Случайно её трепещущие пальцы коснулись чего-то горячего, Сан Цзю вздрогнула, и тотчас её рука оказалось крепко перехваченной в запястье.
— Убирайся прочь! - хрипло проговорил он.
Его гнев нарастал, а туман за пределами дворца густел и клубился.
Она растерялась. Глаза наполнились слезами, она грустно улыбнулась:
— Мин Е, я настолько тебе противна?
Его голос почти вернул свое обычное равнодушие:
— Через полчаса действие розовой жемчужины закончится, и тогда я тебя не пощажу.
Сан Цзю, тихо свернулась рядом с ним клубочком и положила свою голову ему на плечо:
— Погибнуть от твоей руки не так уж плохо. Но умоляю, не убивай меня трезубцем - я боюсь боли. И не огнём - хотя, я слышала, смертные любят запах жареных мидий. И не разбивай мою жемчужную раковину - это больней, чем дробить человеческие кости...
Её бессмертный супруг ничего не ответил, и девушка проговорила шепотом:
— Твое молчание я сочту за обещание.
Снаружи раздался робкий стук, и из-за двери раздался взволнованный голос дворцовой служанки:
— Докладываю владыке: в царстве бессмертных происходит что-то необычное.
Сан Цзю быстро прикрыла ладошкой рот Мин Е и служанка, не дождавшись ответа, вынуждена была удалиться. Девушка вздохнула с облегчением. Её ухо были у самой его груди, и она явственно услышала, как его сердце в ответ на известие забилось быстрее.
Принцесса пробормотала:
— Наверное, Тянь Хуань просыпается...
Она сняла повязку с глаз, и владыка решил, что принцесса уходит, но вдруг она наклонилась и ещё раз его поцеловала. Её тело было мягким и податливым, а тонкие белые пальцы распускали ему волосы и утопали в густых прядях, а она все продолжала и продолжала, как будто хотела зацеловать его до смерти…
Действие жемчужного порошка начало ослабевать, и как только к телу Мин Е вернулась способность двигаться, он сильно, до боли, сжал свою жену за плечи.
— Какая же ты бесстыжая!
Она лишь усмехнулась и уткнулась лицом ему в шею. Он сдавил её тело так крепко, что хрустнули кости, тогда, охнув, она еще раз укусила его, совсем легонько.
Всё, чего она желала - любить и беречь его. Все, о чем мечтала - быть с ним рядом. Её слёзы намочили его распущенные волосы, но он ничего не замечал. За эту возможность обнимать и целовать его она истратила весь розовый жемчуг, который вырастила за сто лет, истратив часть своих лопаток.
Наконец, Сан Цзю поднялась на ложе и, переступила через владыку своими крошечными босыми ногами. Браслеты на её тонких щиколотках зазвенели. Она потянулась к белой русалочьей пряже. Шелковые нити ласково обвили её тело, превратившись в прелестное платье. Она заботливо прикрыла в ладонях ракушку с реликвией и светло улыбнулась.
- Мин Е, завтра в бою будь осторожен, береги себя!
Перед уходом она вспомнила о его строгих наставлениях и тщательно обулась, а потом наступила на разорванное золотое платье на полу.
— Не вини меня за то, что я не хочу это надевать. Оно велико мне и больше подходит Тянь Хуань, пусть она и носит.
Кому в Шан Цине хочется подбирать ей одежду по размеру?
Маленькая принцесса-жемчужница уходила все дальше и дальше, пока её изящная фигурка не растворилась в густом тумане.
Мин Е долго лежал с закрытыми глазами, потом открыл их и с остервенением вытер губы. Вскочив с ложа, он начал поспешно одеваться, страстно желая проучить невежественную и невоспитанную жену. Но небо над обителью озарило ярким всполохами света, и владыка, нахмурившись, вынужден был отправился в совсем другую сторону.
***
Сан Цзю пришла на берегу Мохэ. Она пристально вглядывалась в мутные воды пока из них не показалась голова её брата – принца-моллюска Сан Ю. Он подплыл к берегу, и она вложила в его протянутую ладонь драгоценную реликвию.
Бурные волны Мохэ накатывали на берег, катая по дну пустые раковины. Сан Цзю опустила голову и тихо спросила:
— Брат, как там отец?
Сан Ю вперил в неё разгневанный взгляд и с горькой усмешкой спросил:
— Ты всё ещё помнишь об отце, а не только о своём бессердечном бессмертном господине?
Сан Цзю склонилась ещё ниже.
— Прости...
Проснувшийся в нефритовом браслете Гоу Ю с удивлением узнал в принце реки Мохэ вельможу Пан И Чжи. И он здесь?! Сколько же людей вошло вслед за ними в иллюзию, сотканную из воспоминаний дракона? Каких ещё сюрпризов ждать...
Принц отвернулся от сестры и сделал несколько шагов по воде, но, увидев, что Сан Цзю так и сидит неподвижно на берегу, вернулся и накрыл ладонью её макушку со смешанным чувством гнева и жалости.
— Ты вышла замуж за богоподобного Мин Е, а он даже не помог тебе избавиться от темной ци* мира смертных. Прошло сто лет, а ты нисколько не выросла духовно. Чем вообще ты занималась в Шан Цине?
Каждое десятилетие Сан Цзю передавала для царства реки Мохэ реликвию, но впервые за столетие встретилась с братом. Принц-моллюск был уверен, что его младшая сестрёнка давно избавилась от демонической сути, но она осталась такой же, какой была сто лет назад до своего замужества.
Сан Цзю поспешила его заверить:
— Ко мне относились неплохо.
Но и не хорошо. Никому не было до неё дела, никто не замечал её и тем более не хотел с ней разговаривать.
Сан Ю посмотрел на нее понимающим взглядом и проговорил:
— В Мохэ царит беззаконие с тех пор, как здесь побывал твой супруг и его прихвостни. Этот богоподобный дракон хотя бы догадывается, что ты сделала ради него?
Сан Цзю умоляюще вскрикнула:
— Брат!
— О, да, всё, что с нами происходит сегодня - на твоей совести. Смотри на эти грязные бурные волны, это он принёс нам несчастья! Сан Цзю, ты можешь это сделать, отплати ему!
Сан Цзю робко возразила:
— Брат, ему уготовано стать божеством.
Сколько времени потребуется для того, чтоб стать богом? Грядет битва между богами и демонами, если нечисть не остановить, не только Мохэ, но весь человеческий род погибнет.
Лицо Сан Ю дрогнуло. Он посмотрел на неё с сожалением, но настаивать не стал. Только проговорил сердито:
— Возвращайся в Шан Цин, король-отец не хочет тебя видеть.
Сан Цзю робко улыбнулась в ответ:
— Я сейчас же уйду.
Брат не знал, что для неё больше нет места в царстве бессмертных.
Уходя, принцесса оглянулась: бурные воды Мохэ утихли под золотистым свечением реликвии, и на её сердце стало спокойнее.
Принцесса жемчужниц долго скиталась по свету, пока не поселилась в волшебной бамбуковой рощице - обители маленькой феи земли. Сан Цзю очистила для неё родник, и вода в источнике стала чистой и сладкой, за что та позволила ей остаться и заниматься духовной практикой.
Сан Цзю была уверена, что Мин Е не позволит ей так просто уйти с украденной реликвией и явится рано или поздно. Но миновало две осени, а о нем не было никаких вестей.
Но вот на третье лето, когда софора расцвела и превратилась в цветочного духа, а маленький гриб перевоплотился в резвого мальчишку, бабочки над родниковой водой, а вслед за ними и все другие обитатели волшебной рощи, начали судачить о делах в Шан Цине.
— Дева-небожительница Тянь Хуань очнулась! – твердили они наперебой. Владыка Мин Е лично очистил её темную ци, в которой она пребывала почти сто лет!
Той ночью растревоженное сердце Сан Цзю не давало ей уснуть. Сквозь пелену слез она смотрела на луну в небе и не могла найти себе покоя. Девушка то и дело бегала к ручью, чтобы умыть горящее от слёз лицо родниковой водой, за что маленькая фея отругала её почём зря.
А на утро её пытка продолжилась. Волшебные обитатели рощи рассказывали друг другу наперебой:
— На торжестве в честь пробуждения Тянь Хуань владыка Мин Е подарил ей чудесное платье из туманной парчи. Говорят, этот наряд соткан из облаков и оттого невесом и прекрасен, а ещё в ткань вплетена сила земли и неба, которая защищает деву от всякого зла.
Сан Цзю закрыла лицо русалочьим шёлком рукавов, приказывая себе не ревновать.
— Говорят, после войны между богами и демонами они сыграют свадьбу.
— Правда ли это?
— Конечно, правда. Отец Тянь Хуань благоволит владыке, что и не удивительно, ведь он заботился о святом старце тысячу лет. Разве неправильно им породниться?
О Сан Цзю никто и не вспомнил. Только в Шан Цин знали, что у Мин Е уже есть супруга. Той ночью, выплакав все свои слезы, Сан Цзю решила больше не слушать ничего о счастливых влюбленных из обители небожителей. Она старательно очистила родник и попробовала воду на вкус: она была изумительна, как и раньше. Жизнь в бамбуковой роще постепенно вошла в свою колею, пока не началась война между демонами и бессмертными.
Феечка и её народец в спешке собирали свои волшебные пожитки.
— Советую и тебе уйти отсюда, пока не поздно, - наставляла принцессу хозяйка волшебной рощи – вчера я видела на горизонте сияние от разбитых артефактов. Многие бессмертные пали, мы не можем сражаться в этой войне, для нас единственный выход - найти убежище и спрятаться.
Сан Цзю переспросила:
— Бессмертные... пали? Что же теперь будет с обителью?
Фея ответила:
— Когда опрокидывается гнездо, яйца разбиваются. Бессмертным некуда деться. Война охватила Шан Цин. Ты слышала, богоподобный Мин Е не одолел повелителя демонов. Он упал в воды реки Жуо, и неизвестно, жив или мёртв. Нам всем лучше бежать.
— Что ты такое говоришь?! - в ужасе воскликнула Сан Цзю, и, прежде чем феечка успела ей что-то ответить, стремглав бросилась прочь.
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Глава 41: "Ненависть Сан Цзю"
Речные жемчужницы обитают на пресном мелководье, в морской воде им не выжить, что уж говорить о магических водах реки Жуо*, в которой погибают даже демоны.
Сан Цзю родилась демоном-ракушкой. Приняв свой изначальный вид, она вошла в слабые воды, и перламутровые створки её раковины начали таять и растворяться в реке, стекая подобно розовым драгоценным слезам.
Когда-то принцесса сказала своему возлюбленному: "Я боюсь боли, не разбивай мою жемчужную раковину, это мучительней, чем дробить человеческие кости", а теперь она терпела чудовищные страдания, но даже глаза в слабой воде не закрыла, ибо боялась пропустить знакомую тень. Мягкая ножка ракушки случайно выглянула в прореху растворяющейся раковины и коснулась жгучей воды, в тот же момент страшная боль пронзила Сан Цзю, заставив судорожно сокращаться всё её нежное тельце. Но она продолжала безрассудно спускаться всё ниже и ниже в поисках раненного Мин Е.
Цзяо, речной дракон, могучий и сильный дух, восходивший к совершенству десятки тысяч лет, оказался в водах Жуо поверженным и брошенным. Никто не спешил к нему на помощь.
Мин Е, хоть и заслужил бессмертную судьбу своим упорством в самосовершенствовании, родился змеем-демоном. Потому для него, как и для всех демонов, слабые воды треклятой реки были смертельно опасны. Человеческое воплощение Сан Цзю тоже пострадало. Она понятия не имела, сколько костей в людском теле, и какие из них она уже повредила. От боли жемчужница почти не понимала, кто она и где находится, пока не увидела на дне очертания знакомой фигуры….
Когда она наконец-то смогла обнять его, от её раковины осталась лишь тоненькая скорлупка. Сан Цзю обхватила своего супруга прозрачными створками и понесла его вверх по течению. До этого момента она не пролила ни одной слезинки, но не сдержалась, когда нашла, наконец, своего суженого. В этом гиблом месте не водилось ничего живого - ни рыбы, ни водорослей, ни моллюсков — поэтому никто не увидел, как принцесса Сан Цзю плыла, обнимая Мин Е и роняя в ядовитую воду розовые слёзы.
Принцесса-жемчужница никогда не была плаксой. Как говорил её брат Сан Ю, в детстве она была самой беззаботной и радостной обитательницей подводного мира. Но так уж случилось, что с первого дня знакомства с Мин Е глаза её не просыхали от слёз. Вот так она и поняла, что значит влюбиться в неподходящего мужчину.
В тесноте раковины рядом с Мин Е она не могла толком пошевелиться, ножка её кровоточила, а сама раковина стала почти прозрачной - постучи и разобьётся. Но она была счастлива, ведь ей все же удалось найти и спасти своего мужа!
Богоподобный речной дракон защищал жизнь смертных и волшебных созданий, а они оставили его умирать в губительных водах Жуо. Но на свете есть человек, который никогда не предаст и не забудет о Мин Е, спасет его даже ценой собственной жизни.
Сан Цзю перенесла почти бездыханного владыку в свой маленький домик в бамбуковой рощице. Волшебный лес опустел, фея и другие его обитатели разбежались кто куда, всюду царило запустение, а на тропинке и поляне виднелись следы крови. Девушка уложила Мин Е на кровать, а сама, приняв вид жемчужницы, погрузилась в большую бадью с водой. Она не знала, сколько времени проспала - неделю или две, но Мин Е всё ещё был без сознания и так плох, что не мог принять истинную форму, дабы излечить свои раны.
Принцесса отдала владыке всю жизненную энергию, накопленную за эти дни, но между ними была такая огромная духовная разница, что её жертва была подобно капле в море. Но Сан Цзю не опускала руки. Она перенесла Мин Е на берег родника,
чтобы восстановить его с помощью его чудодейственной энергии. Она надеялась, что имея глубокую духовную основу, в месте силы он сможет медленно, но верно поправить свое здоровье.
Так и случилось. Он проспал у ручья почти семь лет, и Сан Цзю всё это время ухаживала за ним и оберегала его. Положив голову Мин Е себе на колени, она бережно расчесывала и заплетала длинные волосы речного дракона и пела ему колыбельные. Отлучалась принцесса лишь для того, чтобы собрать лечебные травы и сварить снадобья, которыми она поила своего мужа с нежностью и осторожностью. И пусть он не просыпался, не говорил с ней и не смотрел на неё своими чёрными глазами, все равно это были самые счастливые годы её жизни.
Меж тем война между демонами и бессмертными продолжалась, но в их укромный уголок в волшебном бамбуковом лесу никто не заглядывал. На седьмом году их уединения Мин Е пришёл в сознание. Это случилось ранним утром, когда Сан Цзю собирала росу, чтоб напоить своего суженого. Она возвращалась с листом лотоса, наполненным влагой, когда обнаружила, что Мин Е проснулся и смотрит мимо неё пустыми глазами куда-то вдаль. От неожиданности девушка чуть не разлила драгоценную воду. Она испугалась, что Мин Е из-за похищения реликвии и всего того, что случилось между ними той ночью, ее ненавидит. Поэтому приняла облик юноши и поспешила к владыке с улыбкой:
— Господин, наконец-то вы проснулись!
Но Мин Е ничего не ответил. Сан Цзю обеспокоенно помахала перед его лицом рукой, но он не отреагировал, даже не моргнул.
Сердце Сан Цзю упало. Судя по всему, травма и пребывание в слабой воде лишили бессмертного дракона всех пяти чувств. Он потерял зрение, слух, обоняние, вкус и перестал ощущать боль. Взволнованная, она, тем не менее, вздохнула свободнее и вновь обернулась собой. Аккуратно поднесла к его губам лист и велела:
— Пей.
Мир для бессмертного владыки стал подобен тёмной комнате, лишенной звуков и запахов. Он в тревоге схватил приблизившуюся к нему руку и удивился тому, насколько она тонкая и хрупкая. Руки у него не отняли, а лишь похлопали по его кисти тихонько, давая понять, что бояться нечего. Сан Цзю перевернула руку владыки ладонью вверх и написала на ней пальчиком: "Не бойся, я хочу напоить тебя!". Она верила в то, что великий бессмертный даже потеряв возможность чувствовать, не лишился разума и так или иначе догадается, чего она от него хочет. Он и в самом деле это понял, как и то, что всё это время кто-то за ним ухаживал. Владыка отпустил её руку и выпил росу из свернутого воронкой листа.
Утолив жажду, Мин Е попытался встать, но тело его не слушалось и опять ему помогла маленькая ручка, потянувшая его за рукав в нужном направлении. Владыка без пяти чувств был беспомощнее смертного.
Он знал, что восстанавливаться ему ещё долго и все пытался догадаться, кто за ним ухаживает. Такой хрупкой и маленькой могла быть только женщина. Первым делом он подумал о Тянь Хуань, но бессмертная дева осталась в Шан Цине, а место, в котором он сейчас находится явно не обитель небожителей. Только через несколько дней, когда мизерная часть его слуха восстановилась, он догадался, что вокруг него шелестит бамбуковая роща и в этот момент его озарило: если это не Тянь Хуань, значит... жена-жемчужница?! Быть того не может! Принцесса, рожденная в водах мутной реки Мохэ, слишком слаба, чтобы спасти его из вод Жуо.
Хотя… Она такая упрямая!
Мин Е на дух не переносил свою жену и весь её клан и теперь не знал, как себя с ней вести. В то время как Сан Цзю была счастлива просто тем, что каждый раз, когда она выводила его в лес, чтобы он мог прикоснуться к цветам и травам и заново научить воспринимать мир, она могла крепко держать его за руку. Она знала, что он её не слышит, но все равно рассказывала ему обо всем, что видит и чувствует. «Ах, какой чудесный запах! Когда тебе станет лучше, ты тоже сможешь его ощутить!» - щебетала она своим звонким счастливым голоском.
Как-то раз Сан Цзю, которая хотела набрать немного лесного мёда, покусали пчёлы. Она сидела и безутешно плакала, не позволяя ему взять себя за руку, и он всё это понимал, хотя всё ещё был почти глух и слеп. Но уже через несколько минут она, как ни в чем не бывало поила его медовой водой.
Каждый раз, когда она исчезала, в его сердце разливались тревога и, сам того не замечая, он начинал ее ждать, отсчитывая секунды биением своего сердца. Пока, однажды, почувствовав, что она собирается уйти, не поймал её за руку и не проговорил:
— Не уходи!
Она смутилась, но в этот момент на его лице промелькнула такая беззащитная нежность и уязвимость, что покинуть его она не решилась. Так и просидела подле него весь день, хотя во дворе её ждала прялка и шелковое русалочье волокно.
Во время своего долгого выздоровления Мин Е иногда вспоминал о туманном Шан Цине и неоконченной битве между богами и демонами. Что сейчас происходит в обители бессмертных и сможет ли Тянь Хуань сохранить её от разорения демонами…
Но чаще его мысли занимала изящная девушка, что готова была умереть ради него. Он уже мог уловить исходящий от её волос аромат трав, что доносил ветерок из открытого окна. Она же была уверена, что он ничего не чувствует. Он прятал улыбку и притворялся, что медитирует, а сам потихоньку любовался ею в то время, как она даже не подозревала, что зрение потихоньку возвращается к нему. Иногда она склонялась к Мин Е, думая, что он не видит и "случайно" натыкалась на него, как будто потому, что он неожиданно поднялся. И тогда он подхватывал её почти невесомое тело.
Потом он вдруг решил, что все эти глупые игры стоит прекратить. И тогда маленькая жемчужница стала печальной, подолгу просиживая под его окном. Мин Е, озадаченный её поведением, понял: она расстроилась! Неизвестно, сколько дней она бы грустила, если бы однажды он снова не наткнулся на неё, как бы нечаянно поцеловав в лоб.
Девушка ошеломленно посмотрела ему в глаза, а он лишь спокойно проговорил:
— Прости.
Мин Е сел, скрестив ноги, и задумчиво коснулся пальцами своих губ.
Щеки Сан Цзю залила краска, она спрятала лицо в ладонях и выбежала из домика. В лесу на полянке, вспомнив поцелуй, она закружилась среди цветов совершенно счастливая.
***
Принцесса-жемчужница заботливо ухаживала за Мин Е, и он понемногу начал восстанавливаться. Со временем он стал слышать звуки, ощущать аромат бамбука, различать свет, а затем, понемногу, и предметы.
Но однажды, когда Сан Цзю ушла в горы за целебными травами, Мин Е, проснувшись, увидел перед собой деву Тянь Хуань. Вернувшаяся в свой домик Сан Цзю никого уже там не застала. Потрясенная, она искала его повсюду. В роще, у бурного ручья и на тропинке, ведущей в лес, но Мин Е бесследно исчез.
В горах за ней увязался духовный зверь – раненный молодой волк. Всю дорогу домой она рассказывала ему о владыке бессмертных. Теперь он вместе с нею бегал по рощице, заглядывая под каждый кустик. Наконец, оба устали и уселись под деревом. Волк подумал, что сейчас она заплачет, но вместо этого девушка притянула его к себе и поглаживая по лохматому загривку проговорила:
— Я вижу, что ты духовный зверь. Похоже, владыка бессмертных восстановил силы и ушел. Ты тоже можешь залечить свои раны и вернуться в горы. - Она перевязала его раны и напоила исцеляющим отваром из трав, которые собрала для Мин Е. Погладив волка, она подтолкнула его на дорожку, по которой они спустились в долину, но зверь не хотел уходить. Тогда она решила его напугать:
— Не думай, что если я жемчужница, то мяса не люблю. Вот как съем тебя!
Волк ей явно не поверил. Тогда пнув бамбук, Сан Цзю сокрушенно призналась:
— Хорошо, ты прав, я и в самом деле не ем мяса.
Принцесса и волк прождали бессмертного владыку еще три дня, но он так и не вернулся. Девушка обняла зверя на прощанье:
— Он не вернётся, а мне нужно идти к Мохэ и узнать, как там моя семья. После великой битвы нигде не безопасно. Земляная фея говорила, что нужно найти пещеру в горах и переждать. Забирай все травы и снадобья, может, у тебя получиться обратиться в человека.
Волк посмотрел на неё благодарно и убежал.
Тем временем война между темными и светлыми подходила к концу. Троецарствие облетела радостная весть: повелитель демонов пал, и все его приспешники будут запечатаны в Бесплодной Пустоши.
С тех пор, как Сан Цзю отдала брату реликвию для спасения Мохэ прошло десять лет. Настало время снова побеспокоится о благополучии реки, навестить брата и узнать, как там отец и клан жемчужниц.
Сан Цзю надеялась, что поскольку Мохэ не слишком привлекательное место, как, например, обитель бессмертных, боги и демоны обошли её стороной. До реки принцесса добралась за две недели и с удивлением обнаружила, что сама река и ее берега под строгой охраной бессмертных воинов, среди которых она узнала нескольких из Шан Цина.
Река не вышла из берегов, но её волны окончательно помутнели, и над водой висел отвратительный гнилостный смрад.
Сан Цзю застыла от удивления, а потом в ужасе бросилась к Мохэ. Охранники попытались её задержать, но те, из Шан Цина, узнали её и пропустили. Она бежала по берегу и весь её путь устилали бесчисленные трупы рыб, моллюсков и креветок. Увидев на земле обломок красного коралла, она присела и подобрала его с земли – это была её сломанная детская игрушка.
Но тут взгляд жемчужницы упал на огромную пустую раковину у самой кромки воды. На светло-золотистых створках время уже вырезало свой скорбный узор из трещин. Как это могло случиться?! Совсем недавно её обладатель был красив и полон сил! Принцесса подбежала к раковине, попыталась её поднять и не смогла. Упав на землю, она обняла то, что осталось от царя реки Мохэ и зарыдала в голос, отчаянно повторяя: «Отец!».
Воины в недоумении переглянулись, но тут на берег вышли бессмертные девы и принялись злорадствовать:
— Ох, смотрите-ка! Большое чудище мертво, а маленькое так убивается по своему отцу!
Другая ей вторила со смехом:
— Демон есть демон, хоть большой, хоть маленький. Этот жалкий правитель Мохэ дерзнул дать кров монстрам, так что снисхождения он не заслуживал.
Другая дева, поглаживая белый шелк своего платья, добавила:
— Это ничтожество ещё смело воображать себя царём! Туманное платье, дар божественного речного дракона, надёжно защитило бессмертную деву Тянь Хуань от атак проклятого старого монстра. И даже тысячелетия духовной практики его не спасли!
Сан Цзю ничего им не ответила, она встала и вошла в мутные воды Мохэ.
Одна из бессмертных дев поморщилась и с отвращением заметила:
— И не противно ей лезть в такую грязную воду. Чего ещё можно ожидать от этой замарашки!
Другая вдруг спохватилась:
— А мы не должны схватить её? Мудрейшая нам никаких распоряжений на этот счет не давала?
— Думаю, должны! Бессмертная дева только что воссоединилась с нашим владыкой, эта грязнуля не должна создавать им проблем.
Тем не менее, спускаться в грязные воды Мохэ, даже ради мудрейшей и пресветлой, бессмертные девы не желали и отправили в погоню за принцессой бессмертных воинов.
Сан Цзю шла по дну реки, ощущая всем телом потоки подводных течений, но это её больше не беспокоило: какая разница выйдет теперь река из берегов или нет? Впереди она увидела развалины дворца речного царя. Сан Цзю
смотрела на руины отчего дома и не могла поверить в то, что всё, что было ей дорого – навсегда уничтожено. Она должна найти волшебную жемчужину отца, чтобы узнать, что произошло в речном царстве в её отсутствие. Принцесса долго бродила среди обломков, пока под одним из них не нашла великолепную белую жемчужину. Сан Цзю щёлкнула пальцами, и волшебный перл явил ей картину разрушения дворца и гибели царя реки Мохэ.
В войне между богами и демонами обе стороны понесли огромные потери. Одержав верх над нечистью, оставшиеся в живых бессмертные начали выслеживать и убивать беглых монстров. Бессмертные из Шан Цина, преследуя врага оказались на берегу Мохэ. Над мутными водами они обнаружили демонические испарения и принялись выискивать в реке монстров. Царь реки попытался их урезонить, напомнив воинам, что Мохэ - вотчина жены владыки Шан Цина. Тогда бессмертные решили спросить изволения у мудрейшей девы Тянь Хуань. Та выслала к ним двух своих дев с магическим оружием и на словах передала: «Если Сын Неба - император нарушает закон, его судят наравне с его подданными. Если царь Мохэ прячет монстров - недопустимо, что он избежит наказания».
Ужасная по своей трагичности картина гибели подводного царства и его царя развернулась перед глазами Сан Цзю. Как только погасли последние всполохи изображения, принцесса закрыла глаза. Обитатели Мохэ редко плачут, а если и так – как понять, что блестит в уголках их глаз: слёзы или речная вода?
Сжав перламутровую реликвию в ладони, принцесса-жемчужница впервые в жизни почувствовала, что такое ненависть. Она снова и снова задавалась вопросом, кто такая эта Тянь Хуань и почему все самые ужасные события в ее жизни связаны именно с ней? Но ответа не находила. Именно после спасения Тянь Хуань воды Мохэ помутнели и в ней появились монстры. Вся чертовщина, о которой говорил её брат во время их последней встречи, происходила из-за этих двоих: Мин Е и Тянь Хуань. Сан Ю был прав, она не должна была их тогда спасать.
До этого дня Сан Цзю никогда и ни в чем не винила Мин Е. Она не возненавидела его даже после того, как он пренебрегал ею более ста лет, она не проклинала его, когда узнала что он благоволит только к Тянь Хуань и даже когда он ушёл из бамбуковой рощи, не попрощавшись - ненависти к нему у неё не было ни капли. Однако сейчас, когда душа её горела от невыразимой боли, ей припомнился разговор бабочек о том, как владыка Мин Е использовал для платья своей возлюбленной красивейшие облака и туманы, свежесть утренней зари и яркие краски заката. Он создал для Тянь Хуань самый очаровательный оберег в мире, и с помощью него проклятая дева поразила самого дорогого и обожаемого человека в её жизни.
Сан Цзю нашла Мин Е в Мохэ, полюбила его в Мохэ, и здесь же возненавидела его всеми фибрами своей души. Десять лет она нежно заботилась о том, кто уничтожил всю ее семью! Ну разве это не смешно!
Сан Цзю брела по дну реки и путь её устилал жемчуг, выпавший из мертвых раковин её народа. Она шла и собирала бусину за бусиной, и с каждой новой жемчужиной её ненависть к Мин Е и Тянь Хуань росла, пока не заполнила душу до отказа. Принцесса-жемчужница страстно возжелала смерти этих двоих.
Глава 42: "Священное сердце"
Сан Цзю понимала, что отомстить Тянь Хуань, погубившей речной народ будет непросто. И хотя принцесса принадлежала к царскому роду жемчужниц, существовавшему многие тысячелетия, силы ее после погружения в слабую воду почти полностью истощились.
Собрав жемчуг – всё, что осталось от её подданных и близких, принцесса отправилась к руинам отчего дома. Речная зыбь над ним сияла бирюзой, но сам дворец окутывала чёрная дымка. Сан Цзю подплыла к зарослям водорослей, и в их глубине перед ней предстала ничем не примечательная каменная стела без надписи. Маленькая жемчужница на секунду застыла в нерешительности, но собравшись с духом, принялась раскапывать песок под памятником, пока в глубине воронки не показалась реликвия Чистой Воды. Принцесса помнила её с детства, тогда артефакт излучал мягкое голубое сияние. Вода в Мохэ в те времена была настолько прозрачной, что, лежа на волнах, маленькая жемчужница могла сквозь толщу воды наблюдать за тем, как на дне резвятся мальки и играют друг с другом креветки.
Царь моллюсков говорил своим детям: «Сан Ю, Сан Цзю, вы знаете, что у нашего народа демоническое происхождение. Эта реликвия дарит нам бесценную возможность духовного роста и помогает хранить мир в Мохэ. Без Чистой Воды река потеряет свою бессмертную суть и превратиться в обычный мутный и грязный поток».
Сан Цзю бережно взяла в руки бесценный артефакт и перевернула его внутренней стороной. На том месте, где когда-то пылало Священное Сердце, теперь зияла дыра. Слёзы принцессы капнули на реликвию, и она отозвалась тихим свечением, словно утешая ее. Тёплый золотистый свет рассеял тьму глубинных вод, но от этого Сан Цзю стало еще горше: артефакт не винил её, но сама она простить себя не могла.
Сто лет назад, теплой летней ночью, юная принцесса нежилась на мелководье, любуясь сиянием серебряной луны. Вдруг небо и пространство над водой заполнилось клубами темной энергии. Демоны напали на Мохэ и её обитателей. Единственным, кто встал на защиту речного народа был явившийся на борьбу с нечистью бессмертный воин в белых одеждах. Он стойко и самоотверженно бился с нечистью. Жемчужница опасливо раскрыла свои створки и распахнула глазки, наблюдая за тем, как невыразимо прекрасный храбрец противостоит полчищу монстров. В то время повелитель демонов только пробудился, и его приспешники творили страшные бесчинства.
Сражение длилось ночь и день. Светлый воин не отступал ни на полшага, и монстры сдались под его натиском. Нечисть пустилась в бегство, звуки сражения раздавались все дальше, а демоническая энергия над водой постепенно рассеялась.
Потрясенная схваткой принцесса прыгнула в воду, туда, где на солнечном мелководье резвились глупые креветки. Плавая в теплой воде, она вспоминала прекрасного бессмертного. Жемчужница не знала, кто он и откуда, но уже отдала ему свое сердце.
Через несколько дней на берегу Мохэ появилась молодая женщина в голубом платье. Она вела за руку мужчину с закрытыми глазами. Сан Цзю сразу его узнала. Это был бесстрашный защитник Мохэ. Губы женщины дрожали и кровоточили, она ступала нетвердой походкой, но вокруг неё чувствовалось сильное присутствие волшебной энергии.
Дева в голубом спросила дрогнувшим голосом принцессу Мохэ:
- Если ли здесь друзья бессмертных? Нас преследуют демоны, пожалуйста, спасите нас!
Так жемчужница впервые увидела бессмертную деву Тянь Хуань - красавицу в великолепном ханьфу.
Нечисть не раз пыталась захватить чистые воды Мохэ, поэтому Сан Цзю на секунду засомневалась, осторожничая, но, все же, решившись и спрятала беглецов в тайном убежище в глубине реки, а сама вернулась на поверхность, чтоб замести следы. В человеческом облике она быстро поплыла по волнам, увлекая за собой армию демонов, и когда они, наконец, отстали, вернулась к красавице и воину. То, что она увидела, вернувшись на речное дно, повергло жемчужницу в ужас. Белый воин лежал без чувств, а в его груди светилось Священное Сердце волшебной реликвии царства Мохэ, сам артефакт с зияющей дырой валялся рядом.
"Нет!" - закричала принцесса. Ужас и безысходность ситуации ошеломили ее. Она трясла бесчувственного белого воина за плечи и причитала: "Верни мне его, верни! Ты не можешь отнять у моего народа Священное Сердце! Мы без него погибнем!». Все ее тело сотрясали безутешные рыдания. Разве могла она знать, что спасенные ею бессмертные, покинут убежище, в котором она их спрятала, найдут под неприметным камнем реликвию Чистой воды и вырвут из неё божественное ядро. Как случилось, что духовная суть её народа оказалась проглоченной бессмертным воином, и кого же теперь в этом винить?
Тело Мин Е излучало мягкий белый свет, а Тянь Хуань, неизвестно почему лишившаяся чувств, лежала рядом. Спросить о том, как произошло это несчастье, жемчужнице было не у кого.
Сан Цзю спрятала в своем доме того, кто без сна и устали сражался за речной народ с демонами, но он же стал причиной ужасных перемен. Мохэ, лишившись божественного ядра Чистой Воды начала бурлить, воды ее потемнели и вышли из берегов, переполошив всех обитателей подводного царства. Царь моллюсков в гневе бросился к осквернителям реликвии, но принцесса, не в силах забыть видение белого воина, бросилась перед ним на колени, умоляя о пощаде. Плача, она повторяла: «Это моя ошибка. Я привела их сюда!».
Принцесса-жемчужница от рождения обладала уникальным волшебным даром - очищать воду. Терзаемая чувством вины, Сан Цзю пропустив всю грязь реки через свою душу и, претерпев невероятные мучения, вернула Мохэ спокойствие и ясность вод. Сан Ю был в гневе и отчаянии: сестра пожертвовала все свои духовные силы на спасение реки, но этого хватит от силы на десять лет, а что же будет дальше…
Принцесса свернулась калачиком в своей ракушке и шептала:
- Не убивайте его. Он не хотел ничего плохого. Он спасал этот мир.
Царь моллюсков молчал. Сан Ю решил было, что отец всё равно убьёт воина. Но Священное Сердце теперь внутри бессмертного, и его убийство ничего уже не изменит. Его сестра почти уничтожила собственную душу речной грязью, чтобы искупить свою вину. Теперь она лишена сил для совершенствования. Зато белый воин, заполучив священную реликвию, сможет продолжить свой духовный путь без особых усилий и в кратчайшие сроки достигнет божественного воплощения.
Царь Мохэ и сам был свидетелем того, как Мин Е самоотверженно сражался за простых смертных и речных обитателей, потому тоже не посмел поднять руку на защитника. Убитый горем и состраданием к своей несчастной дочери, он сдержанно сказал ей:
- Его можно оставить в живых. Он из Шан Цина, и когда-нибудь станет богом, который может помочь нам сохранить в Мохэ тысячелетний мир. В обители бессмертных полно реликвий, если ты пообещаешь мне каждые десять лет возвращаться с одной из них, чтобы успокоить реку, я отпущу его.
Принцесса-жемчужница слабо кивнула головой. Царь моллюсков коснулся её волос:
- Встань с колен, дитя. Иди к безымянной стеле и жди, пока он не очнётся и не возьмёт тебя в жены.
Вот так была осквернена и разрушена главная реликвия подводного мира. Сан Цзю долго стояла на коленях перед стелой, предаваясь грустным воспоминанием. Сто лет назад она собственными руками похоронила здесь реликвию Чистой Воды, лишённую священной сердцевины. Это она, а никто другой, уничтожила оберег своего народа и отдала все свои духовные силы ради спасения Мин Е. Отец отдал её, невинную жемчужницу, в жены тому, кто её не любил и не полюбит. Но она никогда не расскажет своему любимому, какой ценой была спасена его жизнь, и сколько речных обитателей погибло в тот день в разбушевавшейся реке.
Путь Дао труден, и лишь тот, чья совесть чиста, может идти вперёд с открытой душой. Мин Е должен стать божеством и сохранить в Мохэ тысячелетний мир. Эта любовь - её великая жертва с самого начала. Она нежно и робко полюбила его, но никогда не надеялась на взаимные чувства.
Царь-отец тоже понимал, что для его дочери этот брак – самопожертвование, но сдержал свою душевную боль, надеясь на то, что рядом с владыкой найдется место и для его маленькой принцессы. И, конечно же, её божественный супруг будет хоть изредка помогать своей жене, почти лишившейся ради него души, очищать её жизненную Ци от демонической мути.
Однако ничего из того, на что они надеялись, не сбылось. Сердце Мин Е оставалось чёрствым и холодным к принцессе-жемчужнице на протяжение всех ста лет её замужества. А теперь "святая" дева Тянь Хуань уничтожила Мохэ, заявив, что река кишит монстрами. Сан Цзю пожертвовала душой, семьёй, честью принцессы и фамильным гнездом, ради того, кто пальцем не пошевелил, чтобы спасти её народ.
Сан Цзю лежала на дне Мохэ ничком, обнимая пустую реликвию. Если бы она только знала, чем всё обернётся, оставила бы Мин Е и Тянь Хуань погибать на берегу реки. И теперь, думая об этом, она ненавидела и себя, и этих двоих.
Сан Цзю высыпала горсть жемчуга – все, что осталось от её народа в пустующее отверстие. Великая жертва её клана была принята, и реликвия засветилась ярким белым сиянием. В один миг воды Мохэ вновь стали прозрачными. Сан Цзю, спрятав артефакт в рукаве платья, покинула разрушенный дворец и вышла из реки. Бессмертных воинов, караулящих Мохэ, она обнаружила
в полном изумлении. Они не понимали, каким образом грязная и мутная вода в реке очистилась. Заметив принцессу, они бросились к ней, чтобы задержать, но она и не сопротивлялась.
- Я вернусь с вами в Шан Цин. Мне нужно лично принести извинение деве Тянь Хуань за то, что мой народ дал приют демонам.
Бессмертные девы ответили ей молчаливым презрением.
И вот Сан Цзю снова в Шан Цине. И опять перед ней величественный главный дворец, окутанный белыми туманами. Бессмертные девы тоже ничуть не изменились. Им доставляло удовольствие издеваться над ней:
- Ну что, ты наконец поняла, что ты никто? Полное ничтожество! Куда тебе тягаться с несравненной Тянь Хуань!
Сан Цзю только и ответила:
- Вы правы, я ничтожество!
Это так. Ей понадобилось сто лет, чтобы признать эту горькую правду.
Она напрасно надеялась, что Мин Е однажды захочет во всём разобраться, и тогда она отведет его к Мохэ и покажет ему, чем хорош её народ. Но его неприязнь к тем, кто заставил его жениться на демоне-жемчужнице, сделала его глухим и слепым ко всему, что она для него делала, и сто лет он не замечал её одиночества. Она напрасно надеялась, что Мин Е полюбит её и, став божеством, благословит клан жемчужниц. Это она заботилась о нём и отдала ему всё, что у нее было: свою душу, раковину, жизнь своего отца. А он был счастлив с Тянь Хуань. Она подарила ему сердце, но она осталась для него никем. Ничтожеством!
Её отец, её народ, ее отчий дом - всё погибло в водах реки Мохэ.
Сан Цзю сжала в руке священную реликвию. Вот то, чего действительно желает её сердце – его истинный владыка умер, и сегодня она умрёт в его честь.
***
В покоях дворца Шан Цин в белёсой дымке, вползающей в окна, рядом с Мин Е стоял мужчина средних лет в бирюзовых одеждах и снисходительно улыбался:
- Учитель Тянь, вы снова в Шан Цине. Тысячи лет я оберегал обитель небожителей, почитая эту обязанность за высокую честь. Теперь, когда вы вернулись, я возвращаю её вам в целости и сохранности.
Тянь Хао ответил:
- Ты славно постарался. Это твоя заслуга, что Шан Цин процветает до сих пор. Помнится, когда-то ты был всего лишь маленькой черной змейкой, а сейчас – бессмертный бог войны.
Мин Е скромно опустил глаза и поклонился.
- Прежде чем уединиться в пустыне, я доверил тебе свою дочь – бессмертную деву Тянь Хуань. Но, мне стало известно, что сто лет назад она погрузилась в сон, а ты женился на демоне-жемчужнице?
Мин Е замер.
- Это так.
- Насколько я понял, ваши отношения не сложились. Это всего-то маленькая ракушка, она ничего из себя не представляет. Отправь её назад в мир смертных. Не обижай Тянь Хуань, вы с детства близки.
Мин Е нахмурился и хотел что-то возразить, но тут над святая святых -обителью Нефритового пруда*, в которой жила прекрасная Тянь Хуань, небо полыхнуло белой зарницей. Так сиять мог только божественный артефакт. Опасный и разрушительный.
Сердце Мин Е сжалось от тревоги, и он поспешно объяснил Тянь Хао:
- Ваш смиренный ученик должен проверить, что там произошло! - и стремительно покинул покои.
Мин Е вбежал в ворота священной обители Нефритового пруда и увидел истекающую кровью бессмертную деву. Взирая на него полными ужаса глазами, она взмолилась:
- Владыка, спаси, умоляю! Жемчужница сошла с ума, она хочет убить Тянь Хуань!
Мин Е решительно отстранил её и поспешил внутрь.
Обитель оказалась затопленной, и вода подобралась к самому дворцу. Священный Нефритовый пруд вышел из берегов, прислужницы девы разбежались, а сама Тянь Хуань, бездыханная, с большой дырой в груди безвольно плавала в воде.
Прямо на поверхности озера, скрестив ноги, чудесным образом сидела девушка в бело-розовом одеянии. Реликвия Чистой Воды парила в воздухе прямо перед ней. Мин Е протянул руку и взял артефакт.
- Сан Цзю! Что ты делаешь?! - возмущённо спросил он.
Девушка открыла глаза.
Чистые и ясные когда-то, теперь они отливали зловещим алым блеском. Губы принцессы-жемчужницы скривились в улыбке. Ей больше не нужен артефакт Чистой воды, она убила проклятую Тянь Хуань.
Застигнутая врасплох магическим ударом Мин Е, девушка отлетела со стоном. Владыка дрожащими руками подхватил бездвижное тело Тянь Хуань из воды. Она не дышала. Гневно блеснув глазами в сторону Сан Цзю, он велел подоспевшим бессмертным воинам:
- Взять её! Я разберусь с ней позже!
Подданные владыки бросились к принцессе, она же, качаясь на волнах, бесстрастно следила, как он, бережно обняв Тянь Хуань, исчез в глубинах обители Нефритового пруда.
Как быстро всё произошло! Но беспокоиться больше не о чем. Святая лицемерка мертва. Только что она лежала на воде с пустыми глазами и дырой вместо сердца.
Реликвия Чистой Воды, возвращённая к жизни ценой невероятной жертвы, сослужив свою службу, снова мертва. Сан Цзю вспомнила, какими глазами смотрела на неё мудрейшая. Оказывается, бессмертные тоже боятся смерти, совсем как мелкие демоны. В чём же тогда их высокое благородство?
Жемчужница позволила надеть на себя кандалы и спокойно отправилась вместе с конвоирами во дворец Шан Цина, где её поместили в подземную темницу. Раньше она и не подозревала, что в святой обители есть подобные места. Шёпот волн не стихал и здесь, но понять ночь сейчас или день было невозможно, как и сколько времени она провела взаперти. Пока, однажды, не раздались шаги и кованная дверь в подземелье не открылась с громким скрежетом.
Сан Цзю сидела в углу камеры, обхватив колени. Вошедший встал прямо перед ней.
- Тянь Хуань воскресла, но душу потеряла, - произнёс знакомый голос.
Девушка подняла глаза. Перед ней стоял Мин Е. Сообщённая им новость жемчужницу не обрадовала, но она только усмехнулась.
Владыка шагнул к ней, но она вздрогнула и хрипло прикрикнула на него:
- Не подходи!
Мин Е остановился. Его слова падали, словно хлопья декабрьского снега.
- Я отпущу тебя, но ты должна попросить у девы прощения. Я знаю, что то, что было сделано - не твоя вина. Ты просто одержима демоном.
Сан Цзю снова усмехнулась.
Мин Е приблизился. Он хотел обнять принцессу, но получил неожиданный отпор: она наотмашь ударила его по лицу.
- Не прикасайся ко мне! Ты вообще в своем уме? Я хотела убить её! Жаль, что получилось отнять только душу!
Мин Е схватил её за руки, сжав запястья и упрямо возразил:
- Нет-нет, в тебя вселился демон!
Затем он порывисто обнял Сан Цзю. Такая маленькая и лёгкая, подумал он. Раньше она была мягче, а теперь остались одни косточки, словно высохла на солнышке - ещё немного и растает совсем. Мин Е крепко прижал её к груди и прошептал на ухо:
- Скажи, что не хотела её убивать и попроси прощения.
Сан Цзю расхохоталась в его объятиях, и смех её отразился эхом от каменных сводов подземелья.
Мин Е побледнел.
Глава 43: "Бессмертие"
В темноте каземата владыка Шан Цина сжимал принцессу-жемчужницу в объятиях. Он не смог бы приблизиться к ней при свете дня, ибо её горящие алым цветом глаза пугали его. Уговорить Сан Цзю ему не удалось, от извинений перед Тянь Хуань она отказалась наотрез, и подземелье дракон покинул в одиночестве.
У выхода его ждала бессмертная дева-прислужница. С тревогой заглянув в бледное лицо своего господина, она сообщила:
- Владыка, Тянь Хуань плачет...
- Я знаю, – ответил он и направился во дворец.
Протяжные стоны дочери бессмертного Тянь Хао оглашали окрестности. Мин Е услышал их еще на полпути к покоям бессмертной девы.
Боги обладают божественной сутью, бессмертные – духовной сущностью, а демоны в своей природе первородное зло. Разрушение связи со своей первоосновой приносит такие невыносимые мучения, словно из тела вынимают кости. Бессмертная дева ожила, но испытывала чудовищные муки. Уже несколько дней её отец безуспешно пытался облегчить страдания дочери своими снадобьями, но боль не уходила, и Тянь Хуань всё время плакала.
Едва Мин Е вошёл в покои, она вцепилась в его рукав:
- Мин Е, мне больно! Так больно!
Тянь Хао зло потряс кулаком:
- Демон-жемчужница осмелилась причинить такие страдания моей дочери! Я хочу, чтобы она немедленно заплатила за то, что сделала и рассталась со своей душой!
Мин Е сдержанно возразил:
- Я не позволю.
На несколько секунд он закрыл глаза, чтобы успокоиться, а затем продолжил ровным голосом:
- Она одержима демоном поэтому и напала на Тянь Хуань. Главное, что ваша дочь очнулась, пусть остальное вас не заботит.
Тянь Хао возмутился:
- И ты до сих пор защищаешь эту нечисть? Неужели ты думаешь, что моя дочь в чем-то ошиблась. Она получила приказ очистить реку от демонов. Ты и сам видел, что Мохэ в те дни кишела монстрами, но Тянь Хуань не тронула никого из народа моллюсков.
Мин Е проговорил:
- Но и речное царство тысячелетиями существовало в Мохэ никому не причиняя зла.
Тянь Хао усмехнулся.
- Ты будешь защищать её до конца? Тянь Хуан пострадала из-за этой ракушки, а ты продолжаешь цепляться за нее! Её душу нужно отнять для возрождения моей дочери!
Мин Е резонно заметил:
- Разве душа скромной послушницы Дао сможет заменить бессмертный дух девы? Я отдам Тянь Хуань часть своей души, и мы забудем обо всём. Шан Цин вернется к своему доброму владыке, почтенному Тянь Хао, а вокруг воцарится долгожданный мир. В Троецарствии есть только один повод для казни, не стоит тратить его на маленькую жемчужницу.
Мин Е начал приготовление к церемонии. Тянь Хао схватил его за руку:
- Мин Е, ведаешь ли ты, что творишь? Ты готов на такую жертву ради принцессы-жемчужницы?
Тот ответил:
- Она не просто жемчужница. Она более ста лет, как моя жена.
Тянь Хуань горько усмехнулась:
- Что ж, кто-то должен сказать тебе правду. Как раз сто лет назад клан моллюсков вступил в сговор с демонами. Так что, твоя жемчужница не одержима демоном, она и есть демон.
Мин Е невозмутимо посмотрел на неё, а Тянь Хуань продолжила:
- Как ты думаешь, почему она не дождалась тебя в бамбуковой роще, хотя ты оставил ей письмо с просьбой об этом? Потому что в то время она уже была с демоном-волком. Ты же знаешь генерала демонического воинства, Шао Суя? Пойди, проверь, она была все это время с ним.
Тянь Хуань посмотрела на владыку взглядом, мутным от страданий:
- Мин Е, неужели ты не понимаешь? Сан Цзю не любит тебя. Царство Мохэ пропитано злом до самого дна, не жертвуй собой ради принцессы этого проклятого народа, избавься от этой девки!
Мин Е сжал кулаки и сверкнул глазами. Его самообладание изменило ему:
- Замолчи!
Тянь Хуань поджала дрожащие губы:
- Даже ты не знаешь, откуда в Мохэ столько зла! Верховный демон мёртв, и только волк Шао Суй может обладать подобной силой! Ты совсем не понимаешь женского сердца! Ты пренебрегал Сан Цзю целое столетие, у неё больше не осталось к тебе любви, только ненависть!
Мин Е был бледен, как снег. Он действительно оставил для жены тайное послание в бамбуковой роще, наказав ждать его семь дней, но, когда вернулся, не нашёл её, зато застал шайку монстров, напавших на него.
Сан Цзю и правда очень изменилась, раньше она так искренне радовалась ему, но теперь не позволяла даже приближаться к себе.
И всё же он возразил:
- Я тебе не верю! Если святой Тянь Хуань не нужна моя душа, я найду более достойную замену. Но если вы не оставите Сан Цзю в покое, я докажу вам, что не зря держал власть в Шан Цине все эти годы.
В этот момент в зал вбежал стражник с докладом:
- Владыка! Демон-жемчужница сбежала из заточения!
Мин Е бросился в подземелье, но маленькой жемчужницы там не нашёл. В воздухе витал до ярости знакомый демонический дух, и это сводило владыку с ума! Последовав за тёмной энергией, дракон оказался за много миль от Шан Цина полный решимости догнать свою беглую жену.
***
Сан Цзю устроилась калачиком на спине демонического волка, который уносил её прочь из Шан Цина.
Шао Суй проговорил с трогательной заботой:
- Поспи, со мной тебе ничего не угрожает.
Сан Цзю прошептала в ответ:
- Я больше ничего не боюсь.
Демон-волк предупредил принцессу:
- Уверен, владыка уже осведомлён о твоем побеге, как и о том, что я побывал в Шан Цине. Скорее всего, он уже преследует нас и скоро догонит. Дракон очень силен и нам придется бежать, как можно быстрее. Так что держись крепче.
- Почему ты вызволил меня из подземелья? - спросила Сан Цзю.
- Потому что ты спасла и вылечила меня, - просто ответил волк.
Принцесса-жемчужница грустно улыбнулась.
- Те, кого я однажды спасла, убили моего отца и уничтожили речной
народ.
Шао Суй вздохнул:
- Бедная моя, добрая и нежная Сан Цзю!
Девушка на его спине повернулась к небу и вперила в него свои огненно-красные глаза.
- Теперь я тоже демон?
Шаю Суй улыбнулся.
- Нет. Ты фея!
Слёзы брызнули из глаз Сан Цзю и ручьями заскользили по щекам, стекая на жёсткую волчью шерсть. Утирая солёные капли, она виновато проговорила:
- Прости, я не хотела.
Шао Суй ответил:
- Если хочется, поплачь.
Он легко нёс её на своей спине, пролетая как вихрь по золотым полям и лесам, и Сан Цзю увидела, что в мир пришла осень.
Увы! Волк оказался прав. Бессмертный речной дракон в развивающихся белых одеждах и с трезубцем в руках преградил им путь.
Шао Суй осторожно опустил Сан Цзю на землю.
Принцесса смотрела на Мин Е и не верила своим глазам. Владыка разгневан?! Все три царства знали – повелитель никогда не дает волю эмоциям и не впускает в сердце гнев и злость.
Сан Цзю не боялась смерти. С самого начала она понимала, что сбежать с Шао Суем не получится, но всё равно забралась к нему на спину. Наверное, впервые в жизни она сделала то, чего действительно хотела, выбрав проститься с жизнью, будучи свободной, а не в заточение в сырой темнице. Принцесса была готова к его ярости, но бессмертный владыка протянул ей руку и попытался улыбнуться. Словно не замечая Шао Суя, он мягко проговорил:
- Пойдём со мной! Я знаю, он украл тебя. Вернись со мной, и я не трону его.
Сто лет. Сто лет она ждала этой улыбки! Но слышала только порицания и видела вечно нахмуренный лоб. Она мечтала о том, что однажды светлый повелитель возьмет её за руку и уведет с собой в Шан Цин.
Но сейчас её взор горел кровью.
- Владыка Мин Е, разве ты не видишь, что я демон? Мне не место в обители бессмертных.
Мин Е спокойно возразил:
- Ты не демон! Твои глаза свидетельствуют только о том, что ты одержима, но твоя душа чиста. Если ты не хочешь возвращаться в Шан Цин, мы пойдем куда-нибудь ещё.
Сан Цзю настаивала:
- Я убийца! Тянь Хуань и ещё несколько бессмертных, чьих имён я не знаю – лишились из-за меня жизни!
На Мин Е и этот аргумент не подействовал. Он стоял на своем:
- Они не умерли. Пока души бессмертны, остальное поправимо. Ты можешь остаться маленькой принцессой и растить свой чистый дух рядом со мной.
Сан Цзю прошептала:
- Ты сошёл с ума, Мин Е.
Он не сводил в неё глаз.
Девушка вложила свою маленькую ручку в его широкую ладонь. Надежда затеплилась в её сердце.
- Я вернусь с тобой, но тогда Тянь Хуань должна умереть. - Сан Цзю почувствовала, как его ладонь окаменела, но все равно продолжила: - Убей её, лиши духовной сущности, чтоб она никогда не вернулась в этот мир. Я слышала, если плоть бессмертных стереть в порошок и бросить в воду, она останется чистейшей на сотни лет. Ты готов убить ради меня?
Она наблюдала, как кровь отхлынула от его лица, и попыталась забрать руку. Мин Е, наоборот, сжал её еще крепче. Но тут их ослепила яркая вспышка, это Шао Суй принял человеческий облик.
Сан Цзю взмолилась:
- Отпусти меня, Мин Е. Зачем я тебе? Разве такое чудовище, как я, может мечтать о владыке волшебной страны? И я, и мой народ слишком наивны, чтобы сопротивляться вам. Мы даже не смогли быть благодарны вам достойным образом. Я знаю, что жестоко ошиблась и больше никогда не попадусь тебе на глаза.
Сердце Мин Е разрывалось от муки. Пренебрегая ею более ста лет, он потерял возможность сказать то, что ей так нужно было услышать. Сан Цзю продолжала:
- Это было ошибкой с самого начала. Наша встреча и мои мечты о несбыточном. Теперь, когда Мохэ и мой народ мертвы, бессмертные должны воздеть руки к небу и объявить, что юная принцесса-жемчужница безбожно глупа и недостойна быть женой речного дракона. Умоляю, отпусти меня или убей!
Мин Е замер от боли.
Сан Цзю повернулась к Шао Сую.
- Пойдём, - тихо проговорила она.
Они ушли совсем недалеко, когда им в спину понесся полный муки голос властелина Шан Цина:
- Значит, ты жалеешь обо всём? Ты любишь его?
Какой жестокий вопрос, и дать на него ответ было то же, что всадить нож в собственное сердце. Не оборачиваясь, Сан Цзю прошептала:
- Кого угодно лучше любить, чем тебя...
Её слёзы падали россыпью жемчуга в жёлтые травы, хороня под осенней листвой столетние надежды, любовь и невинность, а в сердце осталась только печаль, ибо такова великая плата за все, что ей довелось пережить.
Сан Цзю не обернулась. Она не видела нерешительных шагов Мин Е, больше всего на свете желающего догнать её. Владыка выронил из рук свой трезубец - зачем ему власть, раз он не может прикоснуться к ней. Бессмертный, бесстрашный воин, сражавшийся с сонмом нечистых, больше всего боялся, что она не обернётся или наоборот - обернётся…
Она просила отпустить её или убить, но он не мог сделать ни того, ни другого.
Мин Е так и шёл за ними. Он наблюдал издалека, как Шао Суй ведёт принцессу-жемчужницу по бескрайним осенним полям, покрытым последними душистыми цветами, мимо чистых звенящих ручьёв и высоких шумных водопадов. Наконец, Мин Е остановился, а они уходили от него все дальше и дальше, пока не скрылись из виду.
Его поразило даже не то, что она ушла с волком-демоном, а её слова: "Кого угодно лучше любить чем тебя..."
В отражении чистых вод ручья ему привиделась её нежная улыбка, и вдруг, с ослепительной ясностью, он понял, что Сан Цзю его больше не любит.
Мин Е так и не вернулся в Шан Цин. Он поселился в той самой бамбуковой рощице, где когда-то жил с Сан Цзю. А в один из погожих дней в свои владения вернулась земляная феечка. Посмотрев на нового обитателя волшебного леса, она догадалась:
- Владыка бессмертных!
Мин Е поклонился в ответ.
Когда-то он был слеп и многого не мог разглядеть, но теперь каждая мелочь в крошечном бамбуковом домике казалась ему до боли знакомой. Оставаться там, где все напоминала о той, что он потерял навсегда, было мучительно больно, и он покинул волшебную рощу.
Феечка успокоила разволновавшихся от близости бессмертного дракона духов бабочек и грибов и пробормотала, внимательно посмотрев ему вслед:
- Какой, однако, странный человек!
Бессмертные не живут одними чувствами. В конце концов, для открывающегося сознания стать божеством – главная цель. Владыка Шан Цина уединился в пещере и денно и нощно совершенствовал свой дух. Небо явило ему свое милосердие: дни шли за днями и его духовные богатства множились. Он практиковал в полном одиночестве. Казалось, что до того, как из речного дракона он превратиться в небесного, остался всего один шаг, и он искренне верил в то, что для подлунного мира, в котором осталось так мало богов, его перерождение станет новой надеждой.
Слухи о том, что дракон все ближе к своему небесному перерождению, распространились повсюду, и вскоре в пещеру пожаловал старец Тянь Хао. Все его мысли и чаяния по-прежнему были сосредоточены исключительно на благе для себя и своей единственной дочери, поэтому он предложил Мин Е:
- Тянь Хуань потеряла свою душу и практиковать Дао ей трудно. Я обещаю тебе никого не казнить в Троецарствии, но ты, когда станешь божеством, должен помочь моей дочери.
Бессмертный Дракон едва кивнул в знак согласия и равнодушно принял декрет об отмене смертной казни. Тянь Хао, увидев у него на лбу божественную метку, почувствовал зависть, но промолчал и поспешил уйти.
Все ждали его скорейшего обращения в бога. И только он один знал, что священный узор на его лбу начал тускнеть. Изначальная форма дракона тоже претерпела изменения – вместо двух лап у него теперь было восемь. Мин Е прожил на свете бесконечное количество лет, но объяснить, что происходит с его телом не мог.
Благословение Дао покидало его.
Однажды ночью тоска его одолела. Ему до безумия захотелось узнать, где сейчас принцесса-жемчужница и что с нею происходит. Бумажный журавлик, которого он сотворил, вернулся к нему и прощебетал:
- Принцесса и волк поселились на пике Неизменности! Они в поисках камней души для новорожденных демонов!
Мин Е склонил голову и погрузился в молчание, а божественная метка на его лбу начала гаснуть. Так они хотят породить новых демонов!
Мин Е нашёл подходящий камень в своей пещере и привязал его к бумажному журавлику, но, когда тот уже собрался упорхнуть, вдруг схватил и скомкал бумажную птицу.
Неистовое желание убить волка-демона овладело им. Божественный узор на его лбу вмиг почернел.
Мин Е закрыл глаза и взял свой гнев под контроль, сказал журавлику:
- Прости.
И руна снова стала светлой.
Но камня души для Сан Цзю он журавлику так и не отдал.
В начале весны Мин Е вспомнил, что уже три года, как принцесса-
жемчужница покинула его. Бумажный журавлик снова вернулся и зачирикал:
- У нее всё хорошо! Она счастлива вопреки желанию владыки! Дракону никогда ее не вернуть! Они с волком нашли много камней для новорождённых!
Мин Е взмахнул рукой, и от журавлика осталось лишь облачко бумажного конфетти. В воздухе повисла тишина.
Сердце дракона лишилось покоя.
За последние пару лет Тянь Хуань несколько раз приходила сюда, но он не желал её видеть и вспомнил о ней, заметив на парящих бумажных клочках капли мёда. Откуда он взялся на крыльях журавлика?
Мин Е взмахнул рукой и сотворил журавлика снова и смотрел, как тот исчезает в синем небе, улетая всё дальше и дальше.
Дракон знал, что так продолжаться не может. Его духовных достижений вполне хватало, чтобы он мог переродиться, но небеса были чисты и ничто не предвещало «грома судьбы». Мин Е начал понимать, что перерождающей грозы он может не дождаться.* Возможно, он никогда не взлетит, а тысячелетия совершенствования пропали всуе. Все было напрасно…
Мин Е покинул пещеру – он больше не мог оставаться в ней, задыхаясь от негодования и всё растущей ненависти к своей жене-жемчужнице. Он должен найти её и спросить, почему она сказала, что больше не любит его, и правда ли это.
Жизнь бессмертного дракона – бесконечна, появление в ней Сан Цзю – всего лишь краткий миг, подобный рождению и увяданию маленького цветка. Но любовь маленькой жемчужницы оказалась тем, чего его сердце желало больше всего на свете. Как могла она, ни разу не оглянувшись, уйти от него с демоном-волком?
Глава 44: "Прозрение"
Сан Цзю обрела своё предназначение. Три года она собирала искалеченные души последних выживших из клана жемчужниц. Принцесса долго искала и нашла для них надёжный приют – чистую горную реку, окруженную высокими горами. Спасая Мин Е, дочь речного народа практически лишилась своих духовных сил и с тех пор не продвинулась в совершенствование ни на полшажочка. К счастью, от рождения она обладала волшебным даром: пропуская воду через свою душу, Сан Цзю очищала ее от скверны, и за несколько лет река стала пригодной для проживания фей-жемчужниц. Тем не менее, она прекрасно понимала, что без реликвии Чистой воды и благословения божества речному народу очень трудно будет вернуться на прежний уровень развития.
Каждый божий день принцесса, для которой нежные всплески воды были прекраснее музыки, ходила между чаш с маленькими речными раковинами, присматривая за каждой. Она заботливо меняла им воду, протирала перламутровые створки и выносила погреться на солнышке. Жемчужницы росли, но сознание их ещё оставалось спящим.
Все эти годы Сан Цзю следовала за волком-демоном Шао Суем по горам и долам, но так и не нашла способа вернуть к жизни своего отца. От брата Сан Ю у неё тоже не было никаких вестей. Выращенные ею жемчужницы были наивны и беспомощны, и девушка не могла удержаться от улыбки, наблюдая за ними. Но вид возрождающихся представителей её народа дарил принцессе надежду, а с нею и смысл жизни.
Сан Цзю сидела на берегу реки и, глядя на заходящее солнце, размышляла о том, что пора ей покинуть это место. Намедни она услышала, как демоны убеждали Шао Суя в необходимости жениться и завести сыновей. В этом был смысл. Многие вожди демонических кланов попали в заточение в Пустоши, поэтому оставшимся на воле необходимо было производить как можно больше потомства во имя выживания собственного племени. Оказалось, что демоны, чьи жизни длятся тысячелетиями, бояться одиночества ничуть не меньше смертных. Им тоже важно знать, что на земле они оставили хоть какое-то доказательство своего присутствия.
Слушая уговоры соплеменников, Шао Суй лишь улыбался, не соглашаясь и не противореча. Сан Цзю, как и остальные, прекрасно понимала, чего он ждет. Но сто лет безответной любви к дракону совершенно опустошили сердце маленькой феи. Ей оставалось только уйти.
Она аккуратно сложила молодых жемчужниц в волшебную сумку цзянь-кунь и пошла к волку-демону прощаться.
Увидев ее, он сразу все понял и выдохнул обреченно:
- Уходишь?
Сан Цзю улыбнулась.
- Мне жаль, что доставила тебе столько хлопот. - Она протянула ему на ладони несколько розовых жемчужин. – Возьми, это для тебя.
Раньше принцесса редко выращивала жемчуг, но после расставания с Мин Е перестала боятся боли и создала его, питая собственной кровью. Её подарок был проявлением заботы о Шао Суе. После поражения в великой битве, демонам приходилось выживать, прячась и сражаясь каждый день. Он частенько получал ранения, а растёртая в порошок перламутровая бусина не только забирала боль, но и залечивала раны.
Она развернулась, чтобы уйти, но Шао Суй схватил её за руку и проговорил в большом волнении:
- Сан Цзю, если ты хочешь отомстить Тянь Хуань, то сейчас не самое подходящее время. На её стороне обитель бессмертных Шан Цин.
Но девушка лишь с улыбкой покачала головой.
- Ты все неправильно понял, Шао Суй. Я давно не ищу встречи с бессмертной девой. Мой народ в упадке, и поэтому самое важное для меня – возродить клан жемчужниц к жизни. Поселившись с тобой в Западном краю, я нашла реку чище, чем Мохэ. Духовно её воды бедны, но мало-помалу, столетия за столетием, совершенствуя и практикуя, я смогу возродить жемчужниц до человеческого обличия. Будь жив мой царственный отец, было бы больше надежды, но теперь мне придется позаботиться обо всем самой.
Шао Суй хотел было что-то сказать, но сердце его заполонили такая любовь и тоска, что, задохнувшись от нежности, он не смог вымолвить и слова. В полном молчании они с Сан Цзю дошли до подножия пика Неизменности.
Наблюдая за происходящим, Гою Ю задумался о том, как будут чувствовать себя Ли Су Су и Сяо Линь, когда вернутся в реальный мир. Наверное, им будет неловко вспоминать о том, что произошло между ними в иллюзии. Е Бин Шан в образе Тянь Хуань оказалась влюблённой в Мин Е, правителя Шан Цина, воплощённого Тан Тай Цзинем, а принц Сяо Линь, воплотившись в демона-волка, три года заботливо ухаживал за Су Су ставшей жемчужной принцессой. И хотя Шао Суй был очень сдержан, о его любви знали даже волчата с окрестных гор. Хранитель нефрита с грустью подумал о том, что в зачарованном мире речного дракона все они только наблюдатели, не способные изменить ход событий. Но, очнувшись, каждый из них сохранит воспоминания о пережитых событиях в тайном уголке своей памяти.
Шао Суй проводил Сан Цю до дороги, ведущей в долину реки. Принцесса оглянулась на прощание и помахав ему рукой, велела:
- Возвращайся! Не переживай за меня, я больше не живу прошлым. Всё будет хорошо!
- Хорошо, - повторил он.
- Когда-нибудь ты увидишь в ручье много жемчужниц, и вспомнишь, что это мой народ.
Шао Суй опустил глаза и ещё раз повторил, как эхо:
- Хорошо...
Сан Цзю вздохнула.
- Я начну жизнь заново, надеюсь, и у тебя все будет хорошо!
Демон-волк смотрел ей вслед, а она легко шагала вниз по тропинке к подножию бессмертной горы, удаляясь все дальше и дальше, пока не растворилась в мягком предзакатном свете солнца.
Он вспомнил, как три года назад, он нёс её на своей спине и она, свернувшись клубочком, сквозь слёзы шептала ему:
- Я не хочу умирать. Я буду жить! Живут же они, почему я не могу? Пусть мой народ возродится и тысячи лет живет в мире, а они заплатят за всё, что сделали. Я должна жить!
Впервые он увидел в её взгляде надежду, когда они пришли к истокам реки Цяньси. Это место она выбрала для возрождения клана жемчужниц.
И вот она уходит. Покидает его навсегда.
Но он не остановил её и ничего не сказал на прощание. Его собственное будущее во мраке. В любой момент он может оказаться в заточении в Бесплодной Пустоши. Поэтому для принцессы-жемчужницы будет лучше уйти вместе со своим народом, оставив и его, и свое прошлое позади.
Может, и правда, случится так, что через много лет он увидит на мелководье Цяньси резвящихся и пускающих пузыри юных жемчужниц, а принцесса взрастит свой дух вдали от бед и боли, и станет настоящей королевой речного народа.
***
Сан Цзю пришла к реке Цяньси и выпустила в кристально чистую воду своих подопечных. Течение было тихим и ласковым, и жемчужницы раскрылись и задвигали своими маленькими мягкими ножками, качаясь на волнах. Сан Цзю, как заботливая матушка, внимательно следила за своими питомцами, а потом и сама прыгнула в воду, обернувшись жемчужницей с бело-розовой перламутровой раковиной. Она лежала на мелководье и предавалась медитации. Увы, она больше не маленькая фея. Её сердце, как разбитый сосуд Дао, в котором скрывается темнота.
Если бы всегда можно было остаться беззаботной ракушкой. Мирно жить в своем подводном царстве, никогда не влюбляться и не страдать. Начинать духовно трудиться с рассветом и смотреть лишь в небесную высь. И никогда не увидеть белого воина на берегу реки Мохэ.
А пока время проходило в милых ее сердцу заботах. Каждый день она пересчитывала жемчужниц, разыскивая тех, кто уплыл слишком далеко. Несла неусыпный дозор за рекой Цяньси, как делали все ее предки из поколения в поколение и чувствовала, что возрождается к жизни.
Но в один из обычных дней Сан Цзю увидела в воде то, что стёрло улыбку с её лица. В осколке перламутра она узнала раковину своего брата. Пальцы девушки заледенели, когда она взяла в руки частицу Сан Ю, а в сердце поднялась тупая боль. Она хорошо знала природу этого чувства - испытала его в слабой воде, когда её кости таяли и ломались. Так что же случилось с братом? Внезапно на обломок перламутра в её руках вспыхнул и на нём появилось название места. Прочитав его, принцесса оцепенела. Всю ночь она в задумчивости просидела на дне реки, и только проплывающие мимо рыбки целовали её щёки.
На следующее утро Сан Цзю выпустила всех жемчужниц в реку и попросила земляную фею о них позаботиться, оставив ей на всякий случай большую розовую жемчужину.
Её путь лежал в мрачное царство Фан. Это место давно лишилось последнего лучика света. В нем царила кромешная тьма и одинокое отчаяние без надежды. Благословения бессмертных эта земля давно лишилась, и любой смертный или бессмертный, забредший туда, рисковал навсегда потерять разум и душу. Цена спасения из плена проклятого царства непомерно высока. Как мог он оказаться в таком месте?! Принцесса пока не знала, как вызволить брата. У неё не было ни волшебного артефакта, ни помощи соратников. Только несколько розовых жемчужин и решимость спасти Сан Ю любой ценой.
Чем ближе Сан Цзю подходила к границе проклятого царства, тем мрачнее становились окрестности. Солнечные лучи не пробивались через плотный слой грозовых туч, закрывающих небо, поэтому вокруг царила полутьма. В зыбком тумане на обочине дороги принцессе почудились две таинственные тени, она подобралась поближе. Так и есть, это были мужчина и женщина.
Довольный мужской голос произнес:
- Дочь, ты оказалась права. Как только демон-жемчужница узнала, где её брат, тут же помчалась его спасать.
Тянь Хуань - а это была она – ответила нервным голосом:
- Отец, мы должны быть осторожнее!
- Да, я не всегда был достаточно осмотрительным, как тебе того бы хотелось, но другого выхода не было. Как только эта ракушка, наконец, умрёт, Мин Е вознесётся в небо божественным драконом. Тебе нужна его помощь, чтобы восстановить душу. Мы оба знаем, что тебе не хватает чистоты в твоей водной первооснове, и только божество может это изменить.
Тянь Хуань поёжилась. Ей очень не хотелось. чтобы тайная подробность о недостатке её изначальной чистоты стала известна другим, поэтому она поспешила возразить:
- Не будем об этом!
Но Тянь Хао не мог остановиться. Двойственная природа его дочери не давала ему покоя многие годы. Тянь Хуань с самого рождения принадлежала двум стихиям: воде и огню, которые естественным образом находились в вечном противоречии и мешали ей обрести истинное просветление Дао. Уравновесить их могли только два могущественных артефакта: Огненный Сосуд Янь и реликвия Чистой воды. Тянь Хуань немало потрудилась, чтобы найти последнюю, а потом проникнуть на дно Мохэ, чтобы заполучить ее. Она никак не ожидала, что священное сердце Чистой Воды непостижимым образом выскользнет из её рук и войдёт в тело Мин Е, а вслед за этим река Мохэ взбунтуется и убьёт большую часть своих обитателей. Бессмертная дева искренне сочувствовала речным жителям, но разве она виновата в том, что именно клан жемчужниц обладал жизненно необходимой для нее вещью?
А потом её отец - Тянь Хао угодил в заточение в царстве Фан. Спасти его можно было только заменив одного бессмертного на другого, равного по духовному развитию. И тогда ей в голову пришла идея о принце жемчужного царства.
- Всё же этот речной народец слишком простодушный. Как легко демон-моллюск поверил, что мы отпустим его сестру, если он войдет в мрачное царство Фан вместо меня. - Тянь Хао покачал головой. - Однако его демонической силы духа оказалось недостаточно. Как замечательно, что ты додумалась выманить на помощь еще и Мин Е.
Тянь Хуань холодно предупредила:
- Имей в виду, Мин Е и никто другой никогда не должны об этом узнать.
Она была сердита на отца. Это он во всём виноват! У нее просто не оставалось другого выхода! Она сама никогда не решилась бы на такое…
Тянь Хуань вспомнила тот день на исходе лета, когда она пришла к Мин Е в бамбуковую рощу и готова была умолять на коленях, чтобы он ушёл вместе с ней, но владыка согласился лишь после того, как узнал, что старейшине нужна помощь.
Вот так одна ошибка повлекла за собой множество других, и теперь старец Тянь Хао планировал убийство принцессы-жемчужницы. По его замыслу Тянь Хуань должна была отправиться обратно в Шан Цин, а он, тем временем, затаится и прикончит Сан Цзю. Бессмертной деве не очень нравилась эта затея, но разве могла она возразить своему родителю? Если уж говорить начистоту, дочь старейшины прекрасно понимала, что её духовных сил недостаточно, чтобы вознестись, и долго быть рядом с Мин Е она не сможет. Она никогда никому не желала зла, но эта маленькая дрянь лишила её высокого положения и стала женой самого владыки! А Мин Е, который совсем не разбирался в любви, умудрился в неё влюбиться! Разумеется, это задело её гордость: пока она спала каких-то сто лет, её дерзко ограбили, лишив всех планов и надежд на будущее.
Но теперь, слушая разглагольствования своего отца, бессмертная дева мечтала, чтобы он, наконец, заткнулся. Её сердце ныло от нехорошего предчувствия, но вслух она ничего не сказала, утешая себя тем, что о смерти Сан Цзю все равно никто не узнает. Её народ на грани вымирания, а значит и горевать о ней будет некому.
Видя, что старейшина полон решимости собственноручно убить речную принцессу, она прошептала.
- Оставь её, отец! Она и так не выберется из царства Фан. Умереть здесь - её судьба. - После этих слов отец и дочь развернулись и рука об руку отправились в обитель бессмертных.
Сан Цзю всё ещё стояла на границе проклятого царства. И пусть никто кроме неё не слышал разговора двух заговорщиков, достаточно и того, что она теперь знала все подробности их грязных планов.
Мысль о том, что Сан Ю обманом заставили войти в царство Фан ради спасения подлого старейшины Тянь Хао, заставила её закусить губу до крови. Ярость затопила сердце Сан Цзю. Так за истреблением её народа стоят отец и дочь Тянь! Неужели Мин Е с ними заодно? Глаза жемчужницы загорелись алым демоническим пламенем, а вокруг вихрем закружились призраки прошлого и осколки воспоминаний. Вот она, юная принцесса жемчужного народа с восхищением наблюдает, как герой в белых одеждах сражается с нечистью за её народ. А вот мёртвые воды Мохэ в которых не осталось больше живых обитателей подводного царства. Пустая раковина убитого отца на берегу реки и грустные глаза замученного и пленённого в мрачном царстве брата. И она никого не спасла!
Горькие слёзы хлынули из глаз принцессы. Она брела, не разбираю дороги и только причитала: «Отец, прости, я не должна была любить его! Я никогда не буду любить его! Я была слепа... Это я виновата, я проклята, из-за меня погиб весь наш народ!». Она рыдала как безумная так безутешно, словно хотела выплакаться все, что пережила за целое столетие.
Мин Е, разыскивающий свою беглую жену, настиг её у границ Фан. Слова Сан Цзю о том, что она сожалеет о любви к нему, привели повелителя Шан Цина в ярость. Он размахнулся и занёс кинжал над принцессой жемчужницей, но, взглянув в её заплаканное лицо, ударить не смог, а вонзил оружие в собственное плечо. Мин Е молча стоял, пока, наконец, не почувствовал острую боль, но не в истекающей кровью ране, а в своем сердце.
Глава 45: "Пробуждение"
Ненависть в глазах Сан Цзю удивила и больно задела Мин Е. Пронзённое кинжалом плечо кровоточило, но сердце, просветленное Дао, не позволяло чувствам и ощущениям выйти из-под контроля. Бессмертное тело было столь безупречно, что стоило повелителю Шан Цина провести по ране рукой, как она исчезла.
Глядя в пылающее безумием лицо жены, владыка настойчиво произнес:
- Я не позволю тебе превратилась в демона.
Он протянул руку и коснулся пальцем лба Сан Цзю. Её помутневший от слёз и горя взгляд прояснился. Он надеялся, что, успокоившись, она станет более разумной, но девушка посмотрела на него с ещё большей яростью. Она шлёпнула его по руке и презрительно бросила:
- Не трогай меня!
Бессмертный владыка замер перед ней, ранимый в своей беспомощности, но взял свои эмоции под контроль и заговорил привычным тоном, каким прежде поучал последователей в Шан Цине:
- Даже если твои глаза горят демоническим пламенем, это обратимо. Пока твоё сердце твердо верит в Дао, ты можешь вернутся на праведный путь.
От его слов принцесса-жемчужница рассмеялась, как от самой дурацкой шутки в мире.
- Дао? Сердце верит в Дао?! Ты в самом деле говоришь со мной об этом? - она оттолкнула его, смеясь и плача одновременно. – Моё сердце сто лет верило тебе! Но ты не любил меня и относился как к нечисти. И тогда я отказалась от тебя, и моим Дао стал мой народ, но и его уничтожили также, как убили моего отца. - Сан Цзю горько усмехнулась, - В обители бессмертных меня сто лет называли демоном, и вот я стала им, а ты говоришь мне о Дао?!
Лицо Мин Е стало белее снега, он хотел что-то сказать, но с губ его не слетело ни звука.
Принцесса перестала улыбаться, на ее лбу отчётливо проступил алый узор. Она развернулась и решительно направилась к границе мрачного царства, но Мин Е перехватил её.
- Ты хочешь кого-то спасти?
- Сан Ю, владыка, моего брата. Сто лет ты был моим мужем, но, похоже, о нём никогда не слышал.
Мин Е промолчал. Конечно, он знал, что у неё есть брат.
В те счастливые несколько лет, что он провёл с принцессой-жемчужницей в бамбуковой роще, он многое о ней узнал. Отчего она смеётся и почему плачет. Какой решительной и бесшабашно смелой может быть и как способна растеряться и смутиться из-за пустяка. О том, что любит сладкое и обожает чистые воды волшебного ручья, в которых готова плескаться дни напролет. Нежная, заботливая и очаровательная речная фея-жемчужница. Любимица духов цветов и бабочек волшебного леса.
Мало-помалу, год за годом он узнавал и понимал её всё лучше и лучше. И если когда-то бессмертный дракон и смотрел на речной народ свысока, то теперь, полюбив свою жену, он стал намного теплее относиться и к её народу. Увы, в хаосе кровавой войны между бессмертными и демонами, клан жемчужниц не выжил.
Мин Е с совершенно невозмутимым видом проговорил:
- Я сам войду.
И, опередив принцессу на шаг, растворился во мраке царства Фан. Сан Цзю порывалась пойти следом, но обнаружила, что не может - её крепко держат чары, наложенные Мин Е.
Прошло немало времени, прежде чем повелитель Шан Цина вернулся с полумертвым моллюском на руках.
- Брат! - бросилась к нему Сан Цзю.
Сан Ю, принявший свой изначальный вид, был настолько измучен и травмирован, что его духовного развития больше не существовало. Обливаясь слезами, жемчужница поспешила унести его подальше от проклятого места, не бросив даже взгляда на бессмертного дракона.
Мин Е смотрел, как Сан Цзю удаляется в предгрозовой мгле. Из уголка его рта сползла густая капля крови, а божественный узор на лбу почернел. Он сделал несколько шагов вслед за любимой и упал прямо на границе мрачного царства, в котором оставил половину своей бессмертной души.
Не в силах подняться, он смотрел в беззвёздное небо и вспоминал, как когда-то Сан Цзю видела только его одного, жила и дышала им. Каждый раз, возвращаясь после битвы, он обнаруживал на окне целебное зелье для лечения ранений, сваренное жемчужницей по рецептам своего народа. Но он всегда приказывал бессмертной прислужнице выбросить флакон со снадобьем. А теперь, когда за её ласковый взгляд и толику заботы он готов был пожертвовать всем на свете, она ушла и не оглянулась.
***
Прошло двенадцать месяцев и до Мин Е начали доходить слухи о том, что в мире появилась свирепая демоница, убивающая смертных, демонов, и небожителей и поглощающая их бессмертные души. Совершенствование демона не нуждается в духовной первооснове, свою силу они могут наращивать за счёт поглощения душ других. Однажды бестия добралась и до бессмертных дев Шан Цина. Этого Тянь Хуань вынести уже не смогла и решилась побеспокоить Мин Е в его затворничестве. Она перенеслась в скрытую в горах пещеру и потребовала у медитирующего владыки:
- Всё знают, что эта ведьма - Сан Цзю! Ты утверждал, что всегда останешься на страже Шан Цина! Так укроти свою жену!
Мин Е открыл сияющие очи и перенёсся своим бессмертным телом туда, где в этот момент бесчинствовала принцесса-демон. Он воочию увидел, как она убивает смертных и бессмертных одним только взглядом. В бестии с развивающимися на ветру черными волосами и лицом, сияющим неистовой демонической радостью, он с трудом узнал некогда невинную и нежную маленькую жемчужницу.
Заметив его появление, демоница, понимая, что с ним ей не справиться, вознамерилась сбежать, но Мин Е одним мановением руки заставил её замереть на месте. Глядя своими серебряными глазами прямо ей в душу, он промолвил:
- Ты убила несколько сотен человек!
Губы Сан Цзю скривились:
- И как же бессмертный владыка с этим справится? Сможет вернуть меня на праведный путь?!
Как же так случилось, что война между богами и демонами давно закончилась, но его жена стала монстром, одержимым жаждой убийства? Мин Е вскинул руку, и в ней засветился волшебный трезубец речного Дракона. Сан Цзю не могла ему сопротивляться, скованная чарами божественного артефакта.
- Я запру тебя в горе Забвения Праха. – твердо произнес владыка, - и сам останусь рядом с тобой. Не важно сколько - столетия, тысячелетия или десятки тысяч лет.
Сан Цзю, не желая подчиниться воле владыки, отчаянно сопротивлялась. Мин Е, не ожидавший такого яростного отпора, на секунду потерял концентрацию и ослабил действие
волшебного трезубца. Демоница мгновенно воспользовалась его оплошностью и исчезла, как будто её никогда и не было.
Бессмертный дракон остался стоять под луной в задумчивой печали, пока не пришел к неутешительному выводу, что ни для него, ни для неё пути назад больше нет.
После случившегося вестей о красноглазой фурии становилось все больше и больше. Сан Цзю стала совершенно необузданной в своей злобе. Она рыскала повсюду в поисках сломанных артефактов и поглощала их в неисчислимом количестве. Вскоре разнеслась новость о том, что демоница добыла для себя зелёный лепесток цветка Отрешения от мира, а вслед за ним и бесценную Огненную Чашу Янь.
Все понимали, рано или поздно, злодейку поразит гром небесный, но её это, похоже, совершенно не беспокоило, безумие полностью поглотило её. Возможно, Цзи Цзе - единственный бог в этом мире и мог бы излечить несчастную, но он охранял Бесплодную Пустошь. После святого старца ближе всех к божественному воплощению был Мин Е, но он стал затворником и не интересовался делами подлунного мира.
Меж тем, всё чаще раздавались возмущенные голоса о том, что бессмертный дракон в ответе за то, что творит его жена. Постепенно и владыка бессмертных стал печально известной личностью.
Прошло еще пятьдесят лет, и однажды гром судьбы разразился над Сан Цзю. Но даже раненная и истекающая кровью, она вернулась в Шан Цин, чтобы прикончить деву Тянь Хуань и её достопочтенного отца. С помощью Огненной Чаши Янь, демоница подожгла небо над Шан Цином, и оно горело долгих сорок девять дней. В этом очищающем огне виновница гибели народа Мохэ молила жемчужницу о пощаде, но та не сжалились, и святая дева сгорела в пламени дотла. А принцесса-демон с огненным артефактом в руках прошлась по Шан Цину, уничтожая всё на своём пути. Оставшиеся в живых бессмертные разбежались, кто куда, и обитель небожителей прекратила свое существование.
Демон-волк Шао Суй скорбно наблюдал за происходящим с вершины Пика Неизменности. Его сердце болело от вида некогда чистой и прекрасной феи, превратившейся в красноглазого монстра, одержимого жаждой убийства.
Покончив с обителью бессмертных, Сан Цзю направилась к пещере, в которой предавался медитации бессмертный Дракон. Шао Суй в ужасе помчался вслед за ней и преградил ей путь, пытаясь вразумить:
- Сан Цзю, опомнись! Ты же не такая! Если не остановишься, небеса покарают тебя, и ты никогда не сможешь возродиться к новой жизни, и небытие станет твоим посмертием!
Сила магии Сан Цзю была столь велика, что одного её взгляда хватило, чтобы отбросить волка-демона на несколько метров, он упал на камни, закашлявшись кровью.
Вдруг по небу прокатился гром. Шао Суй решил было, что грядет наказание Сан Цзю, но вспышки молний окружили вход в пещеру Мин Е.
Речной дракон становился богом.
Обитатели всех трёх царств потрясённо смотрели, как в небесах разгорается священная гроза. Людей охватила радостная надежда: Мин Е станет божеством и уничтожит демоницу.
Вход в пещеру раскрылся, и бессмертный дракон, целое пятидесятилетие не выходивший наружу, показался на пороге. Он, как и раньше, был величественным и невозмутимым, а ослепительно-белое одеяние отбрасывало священный отсвет на его прекрасное лицо.
Мин Е направился прямо к принцессе-жемчужнице и замер перед ней. Так они и стояли один напротив другого. Мужчина в белом и женщина в кроваво-красном, и грозовой ветер трепал их волосы и развивал одежды.
Бессмертные торжествовали.
- Владыка! Бог! Убей же эту бестию!
- Пусть ведьма сгинет навсегда! Убей, убей её!
Средь криков и возгласов ненависти, звучащих со всех сторон, Мин Е протянул руку и нежно коснулся щеки Сан Цзю. Принцесса замерла, а божественный дракон тихо произнес:
- Я помню каждую минуту, проведенную с тобой в бамбуковой роще. Мне не забыть, как ты была нежна и как отчаянно любила меня. Не знаю, поверишь ли, но я намеренно поцеловал тебя тогда.
Демон-жемчужница холодно усмехнулась.
- И что с того?
Снова прогремел гром.
Мин Е продолжил:
- Ты спросила меня однажды, смогу ли я вернуть тебя на праведный путь. Сегодня я отвечу тебе: да! - Неожиданно его черты озарила светлая счастливая улыбка. Она впервые видела его таким. - Я меняю свою божественную суть на твои проклятые кости. Отныне все твои заслуги останутся тебе, а я понесу твои грехи. Ты будешь чиста, не важно, останешься ли ты маленькой жемчужной феей или станешь бессмертной девой.
Прогремел новый раскат грома, погрузив мир во тьму, и только молнии освещали происходящее. Мин Е крепко обнял Сан Цзю, воспользовавшись божественного грозой, чтобы заменить сущность дракона фениксом и отдать возлюбленной свою божественную суть. Как только её душа возродится, он умрет, пораженный грозой судьбы. Священный узор на его лбу угасал, но он крепко держал любимую в объятиях, не давая ей вырваться.
- Есть кое-что, что я всегда хотел сказать тебе, Сан Цзю, - прошептал он ей на ухо, - Я твой единственный муж. Но еще я тот, кто не умел любить и ничего для тебя не сделал: ни разу не сорвал цветок и не подарил драгоценность. Как жаль, что я не смог защитить тебя своей любовью. Я был плохим мужем, позволив тебе стать такой.
Слёзы беззвучно текли по лицу принцессы. Он коснулся щекой её мокрого от слез лица и проговорил:
- Сан Цзю, ты не демон больше, ты - фея.
В грохоте небесных сфер никто, кроме Мин Е не услышал её сдавленного крика:
- Но я не могу больше любить тебя! Я не люблю тебя!
Божественная отметина на его лбу совсем погасла. Он тихо ответил:
- Я это знаю.
- Ты ничего не знаешь... - прошептала она в ответ.
Огненная Чаша выпала из её рук, а с губ сорвался сгусток крови. Мин Е с ужасом почувствовал, что тело её обмякло, словно сотканное из воды. Она снова повторила:
- Ничего ты не знаешь, Мин Е...
В её глазах отражались всполохи небесного огня. Мин Е однажды уже отдал за спасение её брата половину своей души и потому полвека
медитировал, чтобы восстановить свои силы. Он верил, что с силой священного грома сможет передать ей свое божественное естество и спасет ее душу.
Но когда-то давным-давно она прыгнула за ним в реку Жуо, и её защитная раковина совсем истончилась в слабой воде. На этом свете её давно уже удерживали только поглощенные чужие души, да магия зелёного лепестка. Его великая жертва не могла спасти её.
Наверное, с самого начала их встреча была ошибкой.
Тело принцессы-жемчужницы таяло в его руках. Страданий не было на её лице. Она улыбнулась и потянувшись в пустоту, позвала:
- Отец, ты пришел за мной!
Мин Е хотел перехватить ей руку, но она разлетелась в прах. Маленькая розовая перламутровая раковина упала наземь и разбилась на множество осколков. Принцесса жемчужница исчезла из этого мира.
***
Хранитель нефритового браслета Гоу Ю плотно сжал запястье Су Су, понимая, что настало время покинуть зачарованный мир.
- Скорее, очнитесь, моя госпожа! Видение закончилось!
Су Су должна вернуться в реальный мир. Всё это было наваждением Цзяо, спящего на дне реки Мохэ, лишь его беда и несчастье. Ли Су Су, пробудившись от несчастливой жизни речной принцессы, глубоко вздохнула и потянулась за белой жемчужиной в исчезающем теле Сан Цзю. Она выпала из облачка праха и покатилась по земле. Гоу Ю, видя, как зачарованная жизнь летит ко всем демонам, крикнул: «Скорее, бежим!», но тут заметил, что заплаканное лицо Мин Е исказилось. Это сознание Тан Тай Цзинь пробудилось от чар речного дракона. Очнувшись, император Чжоу презрительно пробормотал:
- Ну что за идиот! Отказался от верховной власти ради женщины!
Теперь уже все побывавшие в иллюзии понимали, что спящий на дне реки дракон Цзяо - это выбор и судьба, добровольно принятая бессмертным повелителем Шан Цина.
Прежде чем зачарованная жизнь окончательно исчезла, Тан Тай Цзинь брезгливо стер слёзы Мин Е со своего лица и с усмешкой проговорил:
- И что плохого в том, чтоб стать демоном? Имея высшую власть, можно получить, кого захочется.
Наваждение окончательно исчезло. Следуя за Су Су в зачарованной жизни, Гоу Ю смутно догадывался о том, что воплощения не были случайными. Герои иллюзии речного дракона сами выбрали тех, кто должен был оказаться в их сознании.
Сан Цзю надеялась перенять стойкость и храбрость Су Су. Ради своей робкой любви и спасения речного народа она позволила ей быть собой.
Мин Е, когда-то не ведавший чувства любви, заметил то же свойство в характере Тан Тай Цзиня и решил преподнести ему урок, позволив испытать это чувство.
Шао Суй, демон с чутким и верным сердцем, выбрал Сяо Линя за схожее с ним чувство ответственности.
Острый на язык, но добрый и честный Сан Ю притянул к себе подобного Пан И Чже.
А Тянь Хуань... Гоу Ю никак не мог понять, почему бессмертная дева выбрала Бин Шан. Эта героиня иллюзии осталась для хранителя нефрита абсолютно непроницаемой. Как и то, зачем жена наследного принца вошла в зачарованную жизнь и что в ней искала? И хотя хранитель понимал, что Е Бин Шан и Тянь Хуань не один и тот же человек, как Су Су никогда не будет Сан Цзю, все же решил присматривать за ней внимательней.
В это самое время за пределами зачарованной жизни Юй Цин, дядюшка Цзи, Нянь Бай Юй и Е Чу Фэн не спускали глаз с висящих в воздухе волшебных артефактов. Они не переставали спорить и переругиваться, пока их близкие, вошедшие в наваждение речного дракона, не начали возвращаться в реальный мир.
Первой появилась Су Су.
Гоу Ю поддразнил её:
- Ну что, моя маленькая госпожа, каково это оказаться в теле принцессы-жемчужницы?
Су Су подумала про себя, что в наваждении речного дракона она, кажется, выплакала все глаза. Какая тяжёлая судьба и как же трудно пережить такую любовь! Её сердце всё ещё болело от отчаянья.
Она честно ответила Гоу Ю:
- Это ужасно! Если я когда-нибудь полюблю, ни за что не буду такой робкой, как Сан Цзю. Хватит с меня бесчувственных владык! Даже отдав свое сердце кому-то, я прежде всего должна остаться самой собой. И ещё… Я поняла одну важную вещь: далеко не все в этом мире заслуживают того, чтоб их так сильно любили.
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Глава 46: "Изначально глупая затея"
Следом за Су Су вернулись и остальные. Один за другим они материализовались прямо из воздуха, и, хотя драконьи чары развеялись, выглядели ошеломлёнными и растерянными.
Пан И Чже потрясённо уставился на Су Су, не в силах вымолвить и слова. В воспоминаниях Сан Ю он был спасённым братом принцессы-жемчужницы, что отправился на реку Цяньси и стал новым царём возрожденного племени моллюсков. Его младшая сестра приняла проклятие клана и превратилась в демона. В надежде спасти её он примчался к пещере Мин Е, но не успел: Сан Цзю и бессмертный дракон исчезли без следа.
Сяо Линь стоял с плотно сжатыми губами. Он всё ещё был в плену глубоких чувств Шао Суя к принцессе-жемчужнице. Любовь демона-волка не была страстной и пылкой, напротив, чувства его отличались нежностью и деликатностью, но как выдержанное вино, со временем они приобрели яркий вкус и глубину. Сяо Линь единственный в мире, кто знал об этом.
Е Бин Шан, вспомнив о случившемся в иллюзии, побледнела, как мел. Что и говорить, Тянь Хуань в зачарованной жизни совершила массу ужасных поступков. Жена наследного принца страшно боялась, что грешки бессмертной девы тенью падут и на её безупречную репутацию. Подумав об этом, она пошатнулась, но надежная рука Сяо Линя подхватил её. Бин Шан заплакала и прошептала:
—Ваше высочество...
Сяо Линь бережно коснувшись спины жены, приободрил её:
—Всё позади.
Но она, покачав головой, шагнула к Су Су и смиренно склонилась перед ней в поклоне:
— Третья сестра, я так виновата! Но что я могла поделать с Тянь Хуань в зачарованной жизни... Можешь ли ты простить меня?
Все оглянулись на Су Су. Она смотрела на Е Бин Шан, но, помимо воли, видела не первую дочь семьи Е, а ненавистную деву-небожительницу. И хотя Су Су понимала, что её сестра ни в чём не виновата, не могла избавиться от чувства неприязни и подозрения.
Однако Е Бин Шан выглядела раскаявшейся и просила прощения от всей души, чего ни сама Ли Су Су, ни Гоу Ю никак не ожидали. Хранитель нефритового браслета тихо пробормотал: «Неужели я ошибся?..» Су Су прекрасно понимала: что бы ни натворила Тянь Хуань, Бин Шан за это не в ответе. Потому, мягко улыбнувшись, ответила:
— Сестра, верно, шутит. Как я могу тебя винить?
Бин Шан вздохнула с облегчением. В глубине души она беспокоилась, что после пережитого в наваждении, Су Су, подобно Са Цзю может стать безумной и опасной. Слова сестры сняли камень с её души.
«Е Си У и в самом деле очень выросла!» - подумала она.
Сяо Линь, усилием воли стряхнув с себя наваждение чужих воспоминаний, вдруг осознал, что он больше не Шао Суй, а Су Су не Сан Цзю. Это понимание принесло ему облегчение. Он перевел взгляд на свою наложницу и крепче сжал её ледяную ладонь в своих руках. Почувствовав его тепло, Е Бин Шан приободрилась. Украдкой взглянув на супруга, она убедилась, что тот не смотрит на Су Су и это вселило в неё ещё большую уверенность.
Ревность к сестре не единственное, что в данный момент беспокоило прекрасную наложницу. Е Бин Шан всем сердцем желала вернуть себе драконью сердечную броню, но не решалась. Вместо этого она продолжала жаться к наследному принцу, бросая тревожные взгляды на волшебный артефакт.
С момента возвращения зачарованных, верный императорский слуга Нянь Бай Юй не отрывал взгляда от магического зеркала в ожидании своего повелителя. Наконец, потеряв остатки терпения, он закричал:
—Почему все вернулись, а его величества нет?
Казалось, он искренне беспокоился за Тан Тай Цзиня. Это развеселило дядюшку Цзи, и он язвительно заметил:
—Должно быть, твой господин не пережил зачарованной жизни и отправился прямиком в ад, где его давно поджидают.
Бай Юй, сверкнув глазами на обидчика, схватился за меч, но Е Чу Фэн успокоил его.
—Зеркало и броня всё ещё в воздухе. Император в порядке.
Дядюшка Цзи, глядя на разъяренного придворного, притворно-испуганно спрятался за Сяо Линем, а Нянь Бай Юй внимательно посмотрев на парящее нефритовое зеркало, промолчал.
Гоу Ю тихо спросил у Су Су:
—Моя госпожа, что за жемчужину ты бросила в Мин Е перед своим исчезновением? Для чего это было нужно?
Су Су посмотрела на артефакты в воздухе и покачала головой.
—Надеюсь, это не было бессмысленной затеей…
***
Воспоминания Мин Е в иллюзии все еще продолжались...
После смерти Сан Цзю бессмертный дракон бесследно исчез. Кто-то утверждал, что повелитель Шан Цина не пережил грозы судьбы, а кто-то, напротив, был уверен, что он обратился богом и вознесся на небеса.
Шли годы, и о несчастной принцессе-жемчужнице все забыли, но не тот, кто любил и ненавидел её больше всех на свете. Мин Е не только не погиб в тот день, он обрёл блаженное умиротворение. Тщательно подобрав все осколки разбившейся раковины и брошенную ему Сан Цзю крошечную жемчужину, бессмертный дракон отправился на поиски того, кто поможет вернуть его возлюбленную к жизни. Им всецело завладела идея о том, что если принцесса-жемчужница сумела возродить остатки своего народа, то и он сможет спасти её.
Тан Тай Цзинь вошел в иллюзию, желая заполучить демона Цзяо, но ирония заключалась в том, что могучий божественный дух исчез. Остался только простой смертный, пусть и наделенный огромной силой. Священная метка на его лбу померкла, а тысячелетия совершенствования пригодились только для того, чтобы без устали бродить по всем трём царствам с осколками раковины в руках. Однако, узнав, чего желает бывший повелитель обители бессмертных, величайшие мудрецы и совершенствующиеся только качали головами.
Однажды Мин Е встретил бессмертного, медитирующего на пороге вознесения в мир иной. Он сидел под деревом в позе созерцания, ожидая перевоплощения. Лил сильный дождь, и Мин Е молча сотворил вокруг него хижину, плетёную из трав.
Бессмертный открыл глаза и внимательно посмотрел на разбитую раковину в руках Мин Е.
—Я открою тебе истину, - молвил он.
Мин Е, так долго блуждавший в потёмках отчаяния, едва не расплакался от нахлынувшей надежды.
—Что же я должен узнать? – с трепетом спросил он.
Бессмертный ответил:
—Всё сущее находится во взаимопроникновении и противостоянии. Прежде всего, ты должен понять первопричину. Как раковина могла сломаться? Демон-моллюск первым делом растит себе броню, а потом ступает на путь совершенствования. Но эта раковина в твоих руках повреждена слабой водой и потому раскололась. Устранить действие вод Жуо может только Благодатная Земля*. - Святой покачал головой. - Но даже она не вернёт жемчужнице жизнь.
Руки Мин Е затряслись. Слабая вода? Как Сан Цзю оказалась в слабой воде? Конечно, никто не знал ответ на этот вопрос лучше, чем сам великий дракон.
А он-то думал, что случайно выбрался из проклятой реки, а Сан Цзю подобрала его на берегу. Значит, она прыгнула за ним в слабую воду и искала его, превозмогая ужасные страдания? Какую боль она вытерпела, когда её раковина начала растворяться?!
Тан Тай Цзинь сидел тут же, под дождём, с бессильной злобой наблюдая, как бледнеет лицо бессмертного неудачника. Он нетерпеливо зашептал ему прямо в ухо:
— Чего ты ждёшь? Так её не вернуть, оставь эти глупости. Пока ты еще обладаешь достаточной силой, чтобы добиться желаемого.
Но Мин Е, не обратил на его слова ни малейшего внимания.
Зачарованная жизнь подходила к концу, и время бежало все быстрее.
Тан Тай Цзинь видел, как Мин Е, несмотря на слова богоподобного, десять лет искал Благодатную Землю. Он склеил обломки раковины и обрёл подобие надежды. Брови владыки разгладились, он нежно ласкал кончиками пальцев жемчужные створки раковины, когда укладывал её на прогретый песок понежиться на солнышке. Будто она и не умирала. Она нашёл для неё русалочью пряжу и сотворил из неё платье, собрал для возлюбленной самые прекрасные драгоценности - словно пытаясь наверстать упущенные годы. Он разговаривал с ней, как с живой, и выглядело это странно и грустно.
Однажды владыка увидел на мелководье маленьких новорожденных жемчужниц, и решил отправиться к Цяньси. Река процветала. Мин Е тайно принялся за дело - когда Сан Ю не мог его видеть, очищал воду и помогал жемчужницам открывать свой разум навстречу светлому Дао. Он трудился с утра до вечера многие годы, пока все жемчужницы не выросли и не стали одухотворёнными. Больше здесь делать было нечего. Тогда Мин Е взял раковину своей любимой и решил отнести её в родной дом на дне Мохэ.
Воды реки были грязными и холодными, но дракон прыгнул в них и поплыл в опустевший дворец речного царя. За прошедшие годы бурное течение Мохэ разрушило остатки царских покоев. Но безупречный воин в белых одеждах больше не считал это место недостойным себя. Он укрепил рассыпающиеся каменные колонны и вошёл в покои Сан Цзю. На дне светлицы тут и там валялись детские игрушки, украшения из кораллов и прочие девичьи штучки. Сердце Мин Е наполнилось печалью.
И тут он увидел большую белую жемчужину речного царя. Более ста лет она хранила запечатленную картину того, как принцесса-жемчужница умоляла отца простить Мин Е, проглотившего священную сердцевину. Далее перед взглядом дракона возник образ взволнованной и исполненной надежд Са Цзю, ожидающей, когда богоподобный супруг заберет её из дворца речного царя. И разочарование на лице юной жены, когда сопровождать её явилась одна лишь бессмертная дева-прислужница. «Владыка сказал, что поскольку принцесса изъявила настойчивое желание выйти за него, она в состоянии самостоятельно добраться до Шан Цина» - объявила она во всеуслышание. Мин Е видел, как разочарование и обида исказили личико маленькой жемчужницы, но она мгновенно взяла себя в руки и отправилась в Шан Цин одна.
Видение растворилось, жемчужина упала на песчаное дно и укатилась прочь.
Всё, что случилось после этого, он прекрасно знал.
Сто лет одиночества и издевательств.
Мин Е не мог сдержать рыданий.
Глаза Тан Тай Цзиня вспыхнули от досады. Что ж, теперь Мин Е знает правду: должно быть, одержимость дракона этой девкой глубоко вошла в его кости! Тогда он заговорил вкрадчивым голосом:
— Её нет больше в мире бессмертных, должно быть, она среди демонов! Хватит предаваться вечной печали, как знать, может она уже ждёт тебя на дороге в мрачное царство средь других тёмных духов!
Слова Тан Тай Цзиня попали Мин Е прямо в душу. Его тёмные глаза приобрели алый оттенок. Воодушевлённый достигнутым успехом интриган подошёл к бессмертному дракону поближе.
— Подумай сам! Принцесса жемчужница натерпелась от бессмертных, да и ты, будучи небожителем, пренебрегал ею. Она ненавидит мир света и ни за что в него не вернётся.
Губы Мин Е почернели, а от бровей повеяло ледяной яростью. Тан Тай Цзинь удовлетворённо выгнул губы и пробормотал себе под нос:
—Е Си У, погоди у меня, я выйду и разберусь с тобой. Я всё-таки победил в зачарованной жизни!
Но тут из рукава Мин Е выпала ещё одна жемчужинка. Мин Е поймал её в ладонь и вспомнил, что именно это украшение Сан Цзю носила на шее. Она обожала прятать свои воспоминания в перламутровых горошинах, что же может скрыватся в маленькой и неприметной бусинке, брошенной ему на прощание? Чёрно-кровавый взгляд речного дракона загорелся и сосредоточился на последнем даре Сан Цзю. Жемчужина закружилась на его ладони и явила ещё одно воспоминание.
Перед глазами Мин Е предстала удивительная в своей реалистичности картина. Очаровательная юная девушка с ясным и чистым личиком удивлённо смотрит в небо, и в её ярких блестящих глазах, как в зеркале, отражается бесконечная даль и прекрасный воин в белых доспехах. Она не может отвести от него влюблённого сияющего взора, а губы цвета спелой вишни дрожат от невысказанных слов.
Мин Е, роняя слезы, протянул руку к прекрасному видению и девушка, словно почувствовав это, вдруг оглянулась и ярко улыбнулась ему. Речной дракон оторопел и улыбнулся ей в ответ. И в тот же миг его взгляд прояснился и стал твердым, как сталь. Тан Тай Цзинь понял, что полностью проиграл.
Воздух вокруг поплыл и закачался - зачарованная жизнь разрушалась на глазах. Тай Цзинь прищурился и пристально посмотрел на Мин Е, а тот с силой вытолкнул его прочь из зачарованной жизни.
Нянь Бай Юй бросился к появившемуся из воздуха хозяину:
—Ваше величество, вы не ранены?
Тан Тай Цзинь вытер с лица кровь, оставшуюся ещё с момента схватки Е Си У с даосским монахом. Он мрачно глянул на жену, и та смутилась. Вот они и встретились наяву, и оба не могли выкинуть из головы воспоминание о произошедшем под пологом во дворце Шан Цина.
От смущения Су Су почти потеряла равновесие и заложив руки за спину, тихонько, шаг за шагом спряталась за дядюшку Цзи. Она чувствовала себя очень-очень неловко.
Тан Тай Цзинь перевёл прищуренный взгляд на парящие в воздухе артефакты. Он уже знал, какой из них окажется сильнее. Нефритовое зеркало со звоном разбилось на осколки и для всех окружающих стало понятно, что Цзяо не захотел превращаться в демона!
Волшебная броня всё ещё летала, излучая вспышки яркого белого света. Обида Цзяо рассеялась. Кольчужка подлетела к Бин Шан, и она с нескрываемым облегчением схватила её и спрятала в рукаве.
Гоу Ю радостно воскликнул: «Получилось!»
Су Су тоже была очень довольна.
Эта жемчужина была изначальным её замыслом и последней надеждой. Она очень хотела, чтобы дракон увидел, как маленькая принцесса с первого взгляда влюбилась в безупречного светлого воина, возвышенного героя, сражавшегося за смертных и бессмертных. Именно таким полюбила его Сан Цзю, таким он и должен остаться в память о своей возлюбленной.
Мин Е потерял свою любовь навсегда. Поэтому он запечатал себя в зачарованной жизни на дне реки, и снова и снова переживал историю их жизни, каждый раз испытывая острую боль от упущенной возможности и невыносимую горечь разлуки. Так будет продолжаться до самой его смерти. Мин Е не обратится в демона. Воплощая мечту принцессы клана моллюсков, он принёс себя в жертву реке, чтоб на грядущие тысячелетия успокоить её бурные воды.
Нянь Бай Юй заторопил Тан Тай Цзиня:
— Ваше величество, на дне реки более оставаться нельзя. Действие пилюль, отталкивающие воду, скоро закончится. Нам пора бежать.
Бежать?!
Тан Тай Цзинем овладела холодная ярость. Он проиграл, но не позволит врагу насладиться победой. Они узнают гнев императора Чжоу!
Глава 47: "Ублюдок"
Первым почуял неладное дядюшка Цзи. Речные волны ускорили свой бег, и от чёрных вод Мохэ ощутимо повеяло смертью. Старец внимательно посмотрел на дно, усеянное трупами даосских жрецов, и заметил, что пальцы умершего колдуна зашевелились… Охотник на демонов побледнел:
— Скорее! К усопшим вернулись обиды, и они вот-вот оживут!
Су Су замерла от неожиданности. Так вот что произошло! Обида бессмертного дракона не рассеялась. Она вошла в тела даосов. Только небо знает, какие заклинания практиковали эти поборники черной магии, если после смерти их тела ожили. Жутко улыбаясь, мертвяки поднимались один за другим и поворачивались к толпе живых.
Дядюшка Цзи в отчаянии стукнул одного из мертвяков по голове фученем*, и тот издал гулкий звон. Заклинатель бесов выругался:
— Эти болваны твёрже железа!
Изгоняющий демонов прекрасно разбирался во всякого рода странных вещах, знал, как они создаются и даже сам мог сотворить что-нибудь эдакое, но силы его, как и у Юй Цина, были невелики.
Оживший труп со сверхъестественной скоростью пронесся по дну реки и схватил старца за руку, удерживающую фучень. Дядюшка оказался поверженным так быстро, что едва успел вскрикнуть, не то, что достать лист с заклинанием. Окровавленный рот обезумевшего монстра оказался так близко, что, вместо того, чтоб ругаться, старик взмолился:
— Святой отец! Мы же братья по Дао, пощади!
Но разве труп может помнить о духовном родстве? Живыми мертвецами движет только одна потребность - жажда живой плоти. Посему уговоры старика не возымели ни малейшего действия. Зато весьма кстати оказался острый персиковый меч в тонкой руке, проткнувший пожирателя плоти насквозь. Старец утер испарину со лба и с благодарностью кивнул своей спасительнице. Он попытался встать, но ноги его не держали, и снова на помощь пришла Су Су, подставив старцу свое плечо.
— Спасибо тебе, деточка – проговорил дядюшка Цзи.
Девушка кивнула в ответ и задала самый животрепещущий на данный момент вопрос:
— Знаете ли вы, как убить этих тварей?
— Знаю, конечно, просто не успел...
— Объясните, что происходит?!
Старец поморщился.
— Явно использованы колдовские артефакты. Речной дракон, похороненный на дне Мохэ, был велик, а обида его поистине необъятна. Неупокоенная смертью она вырвалась на свет и наполнила трупы негодованием и жаждой убивать.
В этот момент Су Су увидела, что беднягу Юй Цина атакует мертвец, выскочивший из толщи воды, и пришла заклинателю на помощь. Советник принца, содрогаясь от омерзения, выругался в сердцах:
— Да что это за нечисть!
Чёрные, раздувшиеся в воде трупы были практически неуязвимы. Они не боялись ударов, раны, нанесенные мечом, не причиняли им ни малейшего вреда. Несмотря на то, что ранее Су Су уничтожила пожирающее душу знамя - главное магическое оружие верховного даоса, старый колдун все равно настиг её своей злобой в виде воскресших мертвяков. Не будь на дне Мохэ так сыро от речной воды, девушка подумала бы, что взмокла от омерзения. Тем временем, ожившие покойники всё прибывали и прибывали. Самым страшным было то, что смертные, убитые мертвецами, тоже начали подниматься, наполненные колдовской обидой. В результате, живые оказались в плотном кольце мертвых.
Юй Цин крикнул:
— Дело дрянь! Если так и дальше пойдет, скоро всё дно реки заполонят ожившие покойники! Нам нужно выбираться!
Дядюшка Цзи краем глаза заметил императора Чжоу, торопливо взбирающегося по склону речного берега под защитой верного Нянь Бай Юя. Бывший принц-заложник оглянулся, и его холодное красивое лицо исказила злорадная улыбка. Что удивительно, мертвецы не нападали на них, будто вообще не замечали.
Сяо Линь тоже это заметил и догадался:
— Дядюшка Цзи, у Тан Тай Цзиня есть магический предмет, отпугивающий этих монстров!
Старец в ответ воскликнул:
— Сяо Линь, не позволяй им уйти. Ты должен отнять у принца-ублюдка магический оберег, иначе все мы здесь погибнем.
Наследный принц прекрасно понимал, если Тан Тай Цзинь и его приближенные сбегут, погибнет не только он и его приближенные, армия мертвецов принесет смерть очень многим. Что будет, если Тан Тай Цзинь нашлет её на Великую Ся?
Сяо Линь подхватил Е Бин Шан и развернулся, чтобы преследовать беглецов. Наложница была бледна от страха, но, обдумав что-то, решительно вложила в руки супруга волшебную кольчужку. Сяо Линь остановился и погладил ее по голове. Едва оказавшись в руках принца Сюаня, драгоценный артефакт вспыхнул ярким белым пламенем, увлекая их за собой, и за считанные секунды они настигли беглецов.
Нянь Бай Юй, заметив погоню, закричал:
— Ваше величество!
Тот обернулся и, взглянув на Сяо Линя, заметил у него драконью кольчугу. Глаза Тан Тай Цзиня загорелись завистью и неодолимым желанием заполучить еще один могущественный артефакт. Он жадно облизнул губы и приказал:
— Стражи Ночной Тени! Убить Сяо Линя!
Принц Сюань оказался в окружении неожиданно появившихся Ночных Теней. Он обнажил свой меч и почти одолел стражей И Юэ, но на помощь им пришёл Нянь Бай Юй. Положение Сяо Линя ухудшилось. Он оттолкнул Е Бин Шан, оберегая её от смертельного удара вражеского меча, и вернув ей кольчугу, приказал: «Спасайся!». Но Е Бин Шан не послушалась супруга, вместо этого она крепко ухватилась за артефакт и произнесла заклинание, атакующее Ночных стражей. Наложница не была сильна в магии, но всё, что требовалось на данный момент - отвлечь внимание врагов от Сяо Линя.
Нянь Бай Юй обернулся к Тан Тан Цзиню и решительно потребовал:
— Ваше величество! Позвольте её убить!
Его господин бросил хмурый взгляд на прекрасную наложницу и, не задумываясь, отрезал:
— Нет!
На помощь наследному принцу поспешили Су Су и дядюшка Цзи, по пятам их преследовала толпа чёрных мертвецов.
Старец размахивал сжатым кулачком и повторял в неистовстве:
— Сяо Линь! Сяо Линь! У каждого из них есть защита от оживших мертвяков! Отбери ее!
Принц Сюань наклонился к поверженному стражу и вытащил у него из-за пазухи тёплое жёлтое облачко, а затем бросил его даосу Цзи. Обрадованный старик тут же поделил облачный талисман на малые части и раздал остальным. Су Су, получив жёлтый комочек и увидев, что он действует, вздохнула с облегчением: нечисть перестала их замечать и бесцельно бродила по дну реки.
Су Су обращаясь к остальным выжившим, убеждённо проговорила:
— Мы не должны позволить армии живых мертвецов выйти отсюда.
— Конечно! - согласился дядюшка. - Они подчиняются Тан Тай Цзиню. Страшно представить, как использует их этот выродок!
Ситуация складывалась явно не в пользу императора Чжоу и его свиты. Их преследователи не только обрели защиту жёлтых духов и могли больше не опасаться живых мертвецов, но и имели в своём распоряжении мощный артефакт – драконью кольчугу. Нянь Бай Юй, оценив положение дел, обеспокоенно воскликнул:
— Ваше величество, нам нужно уходить!
Тан Тай Цзинь не возражал.
Дядюшка Цзи не успокаивался:
—Держи их, Сяо Линь!
От взмаха длинного меча наследного принца толщи воды по краям обнаженного дна закачались. Старец и его ученик - Юй Цин задействовали талисман, отталкивающий воду. Вода засветилась голубоватым светом и в одно мгновение забурлила быстрым водоворотом, втянув внутрь Нянь Бай Юя и Тан Тай Цзиня, взбиравшихся по мокрым илистым ступеням наверх.
Тем временем водоворот разрастался, увлекая за собой в пучину и Сяо Линя. Он изо всех сил старался удержаться на плаву в водяном хаосе.
Су Су и Юй Цин ахнули. Старец сильно смутился и в отчаянии прошептал: «Я не нарочно!», но извиняться было некогда. Водоворот рос на глазах, и дядюшка Цзи поторопил остальных:
— Скорее! Пилюли, отталкивающие воду, скоро перестанут действовать!
Уговаривать никого не пришлось, все поспешили выбраться на берег. В качестве извинений дядюшка Цзи вытащил из воды совсем растерявшуюся и беззащитную Бин Шан, надо же было хоть чем-то помочь племяннику.
Сяо Линь и Тан Тай Цзинь остались во власти водоворота. Принц Сюань, проводивший свои дни в военных учениях и тренировках, без особых усилий противостоял водной стихии, а вот у слабого телом Тан Тай Цзиня дела шли плохо. Побелев от страха, он отчаянно сражался с течением, в то время как его противники невредимыми выходили на твердь земную. Ни поверженные стражи Ночной Тени, ни раненый Бай Юй не могли ему помочь.
Сяо Линь прекрасно плавал. С помощью друзей он выбрался из разбушевавшихся волн, и счастливый Юй Цин облегчённо оповестил берег:
— Наследный принц спасён!
В это время Тан Тай Цзинь заметил девушку в белом жертвенном платье, расшитым золотым орнаментом. Она плыла в волнах, отражающих предрассветные лучи солнца, в противоположном от него направление. Су Су заметила в бушующих волнах своего брата и поспешила к нему на помощь. Вытянув Е Чу Фэна на берег, она оттолкнула его подальше на песок. С трудом откашлявшись, девушка с удовлетворением заметила, что их вынесло далеко от воинов Тан Тай Цзиня, и им не грозит быть схваченными.
Дядюшка Цзи едва мог пошевелиться и всё время причитал:
— Ох, боги небесные, как же я испугался! Ох, Сяо Линь, хвала небесам, ты такой способный, сумел-таки выбраться! – Затем, обернувшись к наследному принцу спросил: - А где Тан Тай Цзинь?
— В водовороте. Силой меча я разделил его с Нянь Бай Юем, и теперь он вряд ли найдёт его.
— А мертвецы? - с беспокойством спросил Юй Цин.
На это Сяо Линь раскрыл ладонь и показал маленького жёлтого духа в виде красивого цветка орхидеи – виновника чертовщины, творящейся на дне Мохэ.
— Ты отнял это у Тан Тай Цзиня? - быстро спросила Су Су. Сяо Линь кивнул.
Дядюшка обрадовался.
— Этот мелкий мерзавец задумал зло, но теперь без волшебного оберега опустится на дно речное, и мертвяки сожрут его со всеми потрохами!
Юй Цин подумал и добавил:
— Что ж, коли хочет жить, пусть сам сразиться с порождёнными им же монстрами.
Сяо Линь считал так же. Услышав вдалеке шум, он поторопил свою свиту:
— Нужно уходить. Хоть люди Тан Тай Цзиня на другом берегу, мы всё равно в опасности.
Су Су посмотрела на маленького духа-демона в руке Сяо Линя и подумала: «Верно говорится: не рой яму другому, сам в неё попадешь». Тан Тай Цзинь планировал грандиозное убийство, а сейчас сам погибает на дне реки. Он внушил такой ужас и ненависть своим слугам, что вряд ли кто-то из них захочет рискнуть своей жизнью, чтобы его спасти.
Сяо Линь со своей наложницей и остальными дошел до ближайшего перелеска, где их ожидали слуги и осёдланные лошади. Сев на коня, он оглянулся. Су Су смотрела на него с земли, и мягкие лучи восходящего солнца бросали розовые блики на её милое лицо и белые одежды. Принц придержал поводья и с волнением попросил:
— Третья госпожа, вернитесь с нами!
Её глаза были ясными, а лоб меж бровями чист и гладок. Пан И Чжи посмотрел на девушку и, не задумываясь, поддержал принца:
—Вы обязательно должны вернуться с нами. Ваш отец - генерал Е, главнокомандующий государства Ся. Вам опасно здесь оставаться!
Юй Цин присоединился к остальным:
— Госпожа Е, поедем с нами!
Дядюшка Цзи шумно высморкался в бороду и тоже воскликнул:
— Деточка, что же ты задумала? Твой муж - убийца, неужели ты хочешь остаться с ним?!
Взгляд Е Бин Шан, наблюдавшей за этой трогательной сценой, утратил теплоту, но она не выдала своих чувств, а, склонив голову набок, улыбнулась и мягко проговорила:
— Третья сестра, никто не осудит тебя, если ты останешься со своим супругом.
Су Су одарила друзей ослепительной улыбкой так, как делала Е Си У – немного наивно и чуть высокомерно.
— Спасибо вам за все, но я не вернусь. У меня впереди много важных дел. Солнце высоко, а путь далёк - ещё увидимся!
Сяо Линь прикусил губу и прошептал:
— Будь осторожна, сестрёнка.
Су Су помахала ему рукой и пошла вдоль по берегу обратно к реке.
Пан И Чжи в сердцах дёрнул поводья:
— Ну что за глупая девчонка! Сама не знает, чего хочет!
Дядюшка Цзи печально вздохнул:
— Ох, девонька...
Им всем очень не хотелось оставлять Е Си У, но они знали, что возражать бесполезно. Младшая дочь семьи Е больше не была маленькой и глупой эгоисткой. Она превратилась в смелого и правдивого человека, много раз спасавшего их жизни. Как могли они не уважать принятое ею решение?
Е Бин Шан, отодвинув занавеску, высунулась из повозки и, закрыв глаза, подставила лицо утреннему солнцу. Когда это третья сестра успела добиться всеобщего расположения?
Прежняя Е Си У, толкнувшая её в воду, больше не казалась реальным человеком, скорее - зыбким миражом в далеком почти забытом прошлом.
***
Вода заполнила ранее пустовавший разлом в центре реки, и Тан Тай Цзинь оказался под водой. Близлежащие города и поселения прекрасно знали суровый нрав Мохэ. Вот и сейчас разбушевавшаяся река вышла из берегов и закручивала гигантские воронки в своей глубине. Холод сковал тело юноши, но это не тревожило его до тех пор, пока он не увидел несущегося навстречу разъяренного мертвеца. Юный император инстинктивно потянулся к висящему на шее драгоценному оберегу народа И Юэ, но не почувствовал висящего на шнурке магического предмета. Талисман исчез! Страх исказил красивое лицо. В это время живой труп продолжал приближаться с огромной скоростью, казалось, плотность воды ему совершенно не мешает. Страстное желание выжить заставило Тан Тай Цзиня изо всех сил плыть в противоположную сторону, но наперерез ему бросился второй монстр.
Губы юноши затряслись от страха, он прикусил их и судорожно обшарил свою одежду в поисках магических оберегов, но ничего не нашлось.
Это он вместе со старым даосом задумал создать армию живых мертвецов. И хотя зомби трудно управлять, они могли быть полезны на поле боя в сражение с войсками Великой Ся. Какая горькая ирония, стать жертвой собственного коварного плана.
Оживший утопленник практически схватил Тан Тай Цзиня, он закрыл глаза и попытался успокоиться. В конце концов, его кровь ядовита для демонов, её хватит, чтобы погубить всех монстров в этой огромной реке.
Вдруг мертвяк отлетел в сторону, а его самого ухватили за край ханьфу и потянули вверх. Тан Тай Цзинь открыл глаза и увидел плывущую над ним девушку. Солнце на поверхности реки уже взошло и его лучи пробивались сквозь темные воды, озаряя изящную фигуру с распахнутыми руками и юбкой, колыхающейся вокруг подобно большим белым крыльям. В пронизанной солнцем воде она напомнила ему прекрасную белую птицу.
Спасительница потянула его за одежду и жестом поманила следовать за собой. Меньше всего император Чжоу ожидал, что единственным, кто придет ему на помощь будет его жена - Е Си У.
Вынырнув на поверхность, Тан Тай Цзинь спросил девушку:
— Почему это именно ты?
Су Су хмуро посмотрела на него и усмехнувшись ответила:
— Куда иголка, туда и нитка. Куда муж, туда и жена, ублюдок!
Глава 48: "Шёлковые путы"
Хоть Су Су и злилась на Тан Тай Цзиня, но понимала, что промедление смерти подобно. Она поспешила поделиться с ним защитным духом-оберегом и поплыла к берегу, избегая болтающихся в воде мертвецов. Тан Тай Цзинь без лишних слов последовал за ней.
Едва они выбрались из воды, Су Су упала на берег и замерла, не в силах пошевелиться от усталости. Она не могла припомнить, когда в последний раз отдыхала. Тан Тай Цзинь сел рядом и молча принялся отжимать подол своего вымокшего ханьфу. К моменту, когда появилась его жена, пилюли, отталкивающие воду, перестали действовать. Если бы не её помощь, он утонул бы или был бы съеден живыми мертвецами.
Палящее летнее солнце быстро высушило их одежду. Су Су встала и принялась ладошками отряхивать налипший на юбку песок, но вдруг почувствовала, что её запястье крепко сжали. Она обернулась и наткнулась на настороженный взгляд Тан Тай Цзиня:
— Куда собралась?
Девушка выразительно посмотрела на свою руку, но юный император только сильнее сжал пальцы.
— Ты отравила меня! Думаешь, я так просто тебя отпущу?
Она и не собиралась сбегать, но, глядя на его замашки сборщика налогов, с трудом преодолела желание пнуть муженька от всей души и уйти не оглядываясь. Но в этот момент спрятанная в складках платья волшебная Слеза Угасания Души* потеплела, и Су Су, почувствовав это, успокоилась. Дух нефритового браслета тоже это ощутил и ожил.
Тан Тай Цзинь уловил во взгляде Су Су что-то странное, и от этого заговорил ещё более вызывающе:
— Как смеешь ты так смотреть на императора?
Золотая Слеза на груди Су Су снова заледенела. Девушка постаралась взять себя в руки.
— Я не травила тебя. Просто напугала. Сам посуди: ты жив-здоров, ничего с тобой не случилось. Ослабь свою хватку, я не убегу.
Но юноша вцепился в неё еще сильнее.
— Лгунья! В прошлый раз, как только я отпустил тебя, ты сбежала.
Он нахмурился так, что брови почти сошлись на переносице. Лицо его стало таким мрачным, что девушка рассердилась. Она спасла этому неблагодарному жизнь, но он по-прежнему зол и пренебрежителен. Видит бог, она старалась быть любезной, но поскольку слов её муженек явно не понимает, она избавилась от его захвата, перекинув грубияна через плечо и грохнув оземь.
Опрокинутый навзничь юноша вскрикнул и уставился на нее горящими от злости глазами, словно она только что предала и обидела его.
— Так ты всё-таки собираешься сбежать? – голос его дрожал от ярости.
— Ты стал плохо слышать? Я же сказала, что не убегу, а если и соберусь это сделать, твоего позволения спрашивать не стану.
Она потёрла запястье, на котором уже проявились синяки от пальцев Тан Тай Цзиня. Вот так всегда. Она спасает его, а он платит черной неблагодарностью. И чем больше она об этом думала, тем злее становилась. Наконец, не удержавшись, она пребольно ущипнула юношу за бок, приговаривая:
- Если ты еще раз оставишь на моем теле синяк, я убью тебя, ублюдок! Никогда больше не смей ко мне прикасаться!
В сердцах, она прихватила кожу молодого человека двумя пальцами и скрутила так, что лицо его позеленело.
В голове у Су Су раздался встревоженный голос Гоу Ю:
— Моя госпожа! Святой старец, отдавая вам Слезу Угасания Души предупреждал, что для того, чтобы удалить проклятые кости, вы должны научить Тан Тай Цзиня испытать чувство любви. А что вы сейчас делаете?!
Су Су мысленно выругалась, а вслух произнесла:
— Учить его бесполезно, проще убить!
Сказав это, она хмыкнула, словно находила забавным. Гоу Ю тоже стало смешно при виде юного императора, опрокинутого хрупкой девушкой в грязный прибрежный песок. Вне всяких сомнений на талии гордеца появилась пара здоровенных синяков, оставленных цепкими пальцами его жены, но он ничем не выдал своей боли, только побледнел еще сильнее.
Су Су, вздернув подбородок, произнесла менторским тоном:
— Не стоит всех судить по себе. Пусть это будет для тебя уроком. И если ещё раз причинишь мне боль, я сделаю тебе в десять раз больнее.
Тан Тай Цзинь в ответ криво усмехнулся, глядя куда-то за её спину.
Су Су быстро обернулась и увидела спешащих к ним воинов Чжоу под предводительством императорского прихвостня - Ян Цзи. Завидя господина, тот издали начал причитать плаксивым голосом:
— Слава богам! Ваше величество, вы живы! Вы не ранены?
Колыхая своими пышными телесами, царедворец семенил впереди солдат, чуть не плача от счастья при виде господина. Протянув руки к Тан Тай Цзиню, он проговорил:
— Ваше величество! Какая наглая тварь посмела прикоснуться к правителю Чжоу?
А тот в ответ пнул придворного под зад, выместив на нём всю свою злобу.**
— Как ты посмел прикоснуться к императору ?!
Ян Цзи притворно захихикал:
— Ваше величество, я не смею, не смею!
Су Су наблюдала за этой комедией с омерзением. Тан Тай Цзинь, глянув на неё, мрачно распорядился:
— Эта девушка нужна императору.
Ян Цзи, чувствуя спиной поддержку его величества, приосанился и пронзительно выкрикнул:
— Вы что, оглохли? Схватить её!
Су Су в очередной раз поразилась чёрной неблагодарности своего муженька. Она начинала понимать тётю Ан Лан, у которой не было иного выхода, кроме как предать своего воспитанника.
Ночные Тени окружили девушку, и она заметила беспокойство в глазах юного императора. Он напрягся так, будто всерьёз опасался, что она расправит крылья и улетит на противоположный берег Мохэ.
Су Су уверила стражу:
— Я пойду добровольно. Не стоит обо мне беспокоится.
Но её все равно привязали за руку. Верёвка была эластичной и скользкой и обвила её запястье плотной петлёй. Тан Тай Цзинь, видя, что она не пытается сбежать, вздохнул с заметным облегчением.
Ян Цзи доложил:
—Ваше величество, поодаль на берегу мы нашли генерала Нянь Бай Юя. Он тяжело ранен и отправлен в крепость Мохэ.
Тан Тай Цзинь нахмурился и бросил:
— Никчемный!
Ян Цзи замер. За время службы юному тирану он научился улавливать его настроение. Тан Тай Цзинь любил способных и ненавидел неудачников. К тем, кто ему угодил, был щедр до чрезмерности и не скупился на драгоценности и нефрит, но никому не прощал промахов. С бесполезными ему людьми был жесток и безжалостен, и не помнил добра. Определенно, Нянь Бай Юй будет строго наказан.
В душе Ян Цзы ликовал. Он мудро поступил, оставшись с Тенями на берегу реки. Если бессмертного даоса не миновала гибель на дне Мохэ, что уж говорить о нём - изнеженном царедворце. За Нянь Бай Юя он также решил не вступаться: генерал и в самом деле оплошал.
Су Су бросила взгляд на Мохэ. Вода стала такой прозрачной, что на мелководье можно было разглядеть камушки на дне. Бессмертный дракон во имя своей возлюбленной очистил реку на тысячелетия вперед, но Тан Тай Цзинь осквернил её проклятыми трупами.
Если подумать, то даосских монахов было около двадцати, а с новыми жертвами живых мертвецов наберётся с полсотни. Эти монстры - серьёзная проблема. Тысячелетняя обида сделала их неуязвимыми противниками. Утешает только то, что особым умом они не отличаются. Но, управляемые злым гением, они могут стать серьезной опасностью для смертных. Единственный, кто точно знает как избавиться от этой нечисти - Тан Тай Цзинь, но как узнать у него этот секрет?
Су Су почувствовала на себе чей-то взгляд и обернулась. Юный император быстро отвёл глаза, как будто думал о чем-то непристойном.
— Возвращаемся в крепость Мохэ, - приказал он своей свите.
На этот раз Су Су заперли в совершенно глухой комнате, с заколоченными окнами и запертой дверью. В щель между ставнями она разглядела несколько стражников из Ночных Теней.
Путы всё ещё обвивали запястье девушки, заставляя ощущать себя преступницей. Но ведь это не наручники из сюаньского железа, веревку можно разорвать. Су Су уселась на кровати и, собрав все свои силы, попыталась снять петлю с руки. Шёлковые узы вдруг засветились красным и ещё сильнее затянулись вокруг запястья девушки. Она охнула от боли и постаралась расслабиться, верёвка тоже ослабила хватку. Что это ещё за чертовщина?! На её невысказанный вопрос ответил верный хранитель браслета:
— Не пытайся вырваться, маленькая госпожа. Эта верёвка соткана из нитей тутового шелкопряда, вымоченных в слабой воде. На вид она мягкая и тонкая, но чем сильнее вы пытаетесь вырваться, тем крепче затягивается.
Су Су послушалась хранителя и прекратила попытки разорвать
магические узы.
Гоу Ю не мог не задуматься о том, что клан И Юэ не впервые использует слабую воду. Сначала ледяной гроб, теперь это. Вода из реки Жуо – древняя редкость, откуда у них её запасы?
Судя по всему, Тан Тай Цзинь готовился к встрече с Су Су загодя. Шелковые путы явно изготовили специально для неё. Они не только отличались сверхъестественной крепостью, но ещё и лишали пленницу её особых сил. В них она не могла быстро двигаться и уж тем более оказать хоть какое-то сопротивление.
Гоу Ю предупредил свою госпожу:
— Будь осторожна с Тан Тай Цзинем, он очень коварен. Но судя по тому, что мы видели, явно не планирует тебя убивать.
Су Су помолчала, а потом сухо согласилась:
— Похоже на то..
Гоу Ю резонно заметил:
— Зато у тебя будет возможность разбудить его сердце. Постарайся задеть его чувства, взывай к здравому смыслу, а вдруг он к тебе прислушается.
— Ха-ха-ха, - невесело ответила Су Су.
Гоу Ю смутился и замолчал, нефритовый браслет погас.
Девушка задумалась о том, как научить Тан Тай Цзиня сопереживать, и поняла, что щеки её горят от смущения. Раньше она не понимала многих вещей, но, побывав в теле принцессы-жемчужницы, узнала, что любовь может принести острое чувство стыда. Воспоминания о том, что она испытала в теле Сан Цзю под пологом из русалочьего шёлка, заставили Су Су покраснеть. Мысль о том, что Мин Е в тот смущающий момент выглядел в точности как Тан Тай Цзинь, приводило её в неописуемый гнев. Если бы подобное случилось с ними в реальной жизни, она точно не удержалась бы и избила своего непутёвого мужа до бесчувствия.
Она коснулась спрятанной на груди Слезы Угасания Души и пробормотала в отчаяние:
— Может и правда пойти умолять Бин Шан? Не захочет ли она полюбить жалкого извращенца ради спасения всего мира?
Гоу Ю ей не ответил. Судя по тому, что он притворился уснувшим, несложно было понять, что он думает по этому поводу.
— Ну, хорошо, - протянула она, - если он не будет меня провоцировать, я постараюсь его не убить.
***
— Она правда не сможет сбежать? - снова переспросил Тан Тай Цзинь.
Ян Цзи, подобострастно уставившись на юношу в чёрных императорских одеждах, заверил, хлопнул себя в грудь:
— Ваше величество могут быть совершенно спокойны. Знахари народа И Юэ издревле открыли два способа применения слабой воды: сделав её льдом и укрепив ею шёлк. Лёд из слабой воды останавливает время, шёлк - запечатывает силу и превращает даже здорового человека в немощного и слабого.
Тан Тай Цзинь потёр нефритовое кольцо на своем пальце и задумчиво заметил:
— Похоже, у народа И Юэ довольно много слабой воды.
Ян Цзи поспешил ответить:
— Ваше величество необыкновенно проницательны, но запасов слабой воды у нашего клана почти не осталось. Правду говоря, её запасы хранили доверенные люди Цзин Ань Лань. В один из дней слабая вода была израсходована практически полностью.
— Хочешь сказать, это Ань Лань использовала всю слабую воду?
— Да, да, именно так.
— И что именно она с ней сделала?
Ян Цзи побледнел и проблеял:
— Этого ваш раб не ведает.
Тан Тай Цзинь замолчал и принялся задумчиво барабанить пальцами по подлокотнику кресла, чем вызвал ещё больший трепет у министра. Нрав у императора непредсказуемый, вдруг он решит его наказать? Милости, полученные от повелителя Чжоу, грели душу Ян Цзи, однако, служить ему было то же, что и дикому тигру. Чувство крайнего беспокойства за свою жизнь не оставляли царедворца ни на минуту.
Наконец Тан Тай Цзинь обронил:
— Ясно...
Ян Цзи с облегчением поклонился:
— Ваш покорный слуга удаляется с Вашего позволения.
Тан Тай Цзинь смотрел, как он уходит, и думал о том, что запасы слабой воды клана И Юэ скрывались очень тщательно. У Ань Лань был сын, наверняка она использовала воду для него. Она так хорошо его спрятала, что даже предводители клана, вроде Ян Цзи, ничего о нём не знали. Но почему? Тан Тай Цзинь усмехнулся: «Неужели она боялась, что я причиню её ребенку вред?».
Тут он вспомнил о чём-то и, спохватившись, велел позвать лекарей. Когда они подтвердили, что в его теле нет отравы, император не смог скрыть довольной улыбки: «Е Си У действительно не солгала!».
На этот раз он поймал её, и она не сможет сбежать. Наконец-то она в его руках!
С чего бы начать её мучить?
Глава 49: "Сокровенные ожидания"
Жизнь императора полна забот о подданных и благополучии государства. Не успел Тан Тай Цзинь взойти на трон, как на него обрушилась лавина неотложных дел.
Целый день молодой повелитель вёл своих подданных вверх по течению реки в крепость Мохэ. Её защитники пали в бою, да и гражданские чины не снесли головы. Прибыв на место Тан Тай Цзинь наскоро умылся, поел и присоединился к старейшинам для обсуждения дальнейших планов нападения на Великую Ся. Он старался быть спокойным и вдумчивым, но беспрестанно тёр виски и прижимал руку ко лбу, пытаясь унять распирающее его нетерпение. Уже стемнело, когда совет закончился. Но отдыхать император и не помышлял, вместо этого он поспешил во двор, где содержалась узница.
— Как она? - поинтересовался он у охранника.
— Госпожа пыталась разбить окно и выломать дверь. Но после неудачных попыток затихла, - бесстрастно доложил тот.
Тан Тай Цзинь удовлетворённо кивнул.
— Она ела сегодня?
Стражник не посмел поднять глаз от упавшей на дорожку тени императора.
— Нет...
Лицо Тан Тай Цзиня вытянулось.
— Она что, вместо побега объявила голодовку?! – недовольным голосом поинтересовался его величество.
Охранник вынужден был честно признался:
— Без приказа вашего величества никто не посмел принести ей еду...
Император тут же велел евнуху позвать людей с ужином. Тот давно служил при дворе и решил, на всякий случай, уточнить:
— Ваше величество, должны ли мы относиться к этой девушке с почтением?
Это был придворный евнух свергнутого императора, привыкший к нравам и обычаям Мин Лана, жившего в роскоши и удовольствии. Теперь вся прислуга, включая музыкантов и танцовщиц, перешла в услужение Тан Тай Цзиню.
Евнух понятия не имел, кто эта узница, хорошо ли нужно её кормить или просто не дать ей умереть от голода.
Юный император одарил служку таким тяжёлым взглядом, что у того колени подкосились, а затем нарочито медленно переспросил:
— Она пленница. Как, по-твоему, к ней нужно относиться?
В ответ евнух быстро затараторил:
— Простите глупого раба великодушно!
Прежде чем войти, Тан Тай Цзинь замер у входа в темницу с выражением крайнего беспокойства на лице и, обернувшись к стражнику, предупредил:
— Она очень хитрая. Если, приветствуя повелителя, попытается сбежать...
Он сказал это как бы, между прочим, но Тень понимающе кивнул в ответ. Он и сам прекрасно помнил, как после побега этой девушки вместе с демоном-лисой, император лишил головы нескольких придворных охранников.
Тан Тай Цзинь осторожно толкнул дверь. Своим соколиным взглядом он мгновенно узрел сидящую на кровати в позе лотоса девушку с закрытыми глазами. Никаких признаков того, что она собирается сбежать, он не заметил. Вся её фигура дышала расслабленностью и покоем, тонкие руки лежали на коленях, а чернильные волосы водопадом рассыпались по плечам.
С момента их первого знакомства прошёл год. Младшая дочь генерала Е повзрослела и расцвела. Взамен девичьего очарования появилась женственность и изящная элегантность. Она тихо сидела без малейшего намека на панику или страх. Её прекрасное лицо в зыбком сияние свечи поразило Тан Тай Цзиня своей уникальной красотой. Глаза его потемнели, и он решительно шагнул в каморку, захлопнув за собой дверь. Су Су открыла глаза. В её голове мелькнула мысль: «Как жаль, что магия не поможет мне выбраться из плена».
Она спустилась с кровати и подошла к повелителю Чжоу со словами:
— Ну наконец-то ты пришел. Вели принести чистую одежду, - и развела руки, показывая, что жертвенное платье на ней изодрано о речные камни и испачкано в иле.
Тан Тай Цзинь попятился.
—Не смей приближаться к императору!
Она остановилась в десяти шагах.
— Но это платье ...
Тан Тай Цзинь оценив её жалкий вид, проговорил:
— Е Си У, не забывайся. Помни, кто ты и где находишься.
Су Су удивлённо приподняла брови.
— Разве я не твоя жена?
Тан Тай Цзинь, выдержав паузу, проговорил со значением:
— Как дочь вражеского генерала, ты проживешь тем дольше, чем полезнее будешь. Также, как и твой брат.
«Значит, у Е Чу Фэна такая же печальная участь, как и у меня,» - подумала Су Су, и эта мысль её расстроила.
— Должна тебя разочаровать. Я не похожа на второго брата. У меня характер отца. Поэтому, если ты надеешься, что я помогу тебе справиться с Великой Ся, лучше убей меня сразу.
— Интересно, по кому ты скучаешь больше - по своему отцу или по возлюбленному принцу Сюаню? – язвительно спросил её муж.
— А причём тут Сяо Линь? – удивилась Су Су.
Ответом был презрительный взгляд.
Девушка устала и проголодалась. Понимая, что разговор бесполезен, она забралась на кровать и снова замерла в позе лотоса. Она не ела больше суток и была слишком истощена, чтобы тратить силы на бессмысленные споры.
Видя, что пленница больше не смотрит на него и не желает разговаривать, Тан Тай Цзинь поднял руку и коснулся раны на своём лице. Он едва сдерживался, чтобы не сомкнуть пальцы на шее красавицы, желая услышать мольбу о пощаде, как это не раз случалось с другими людьми. Но прекрасно понимал, что Су Су о снисхождении просить не станет, более того, она такая ловкая, что, неровен час, ещё и в заложники его возьмёт.
Нет, второй раз он в эту ловушку не попадётся!
По прерывистому дыханию Тан Тай Цзиня, девушка догадалась, что он всё ещё рядом. Она приоткрыла ресницы и обнаружила, что злыдень не спускает с неё глаз. С одной стороны, ему ужасно хотелось придушить гордячку, а с другой, она так бесила его, что оставаться рядом было почти невыносимо. Раздираемый противоречиями, он продолжал оставаться на месте.
Чего хотел-то? Она уже собралась вежливо его попросить вернуться в свои покои, но тут дверь открылась и вошла служанка с тарелкой рисовой каши и миской сухофруктов. Су Су с жадностью распахнула глаза.
Тан Тай Цзинь тоже посмотрел на кашу. Евнух забеспокоился: может, принесли слишком много? Может, хватило бы и половины...
Юный император проговорил:
— Е Си У, ты могла бы есть всё, что захочешь. Если бы...
Но Су Су перебила его, проворно подбежав и взяв миску:
— Я съем это!
Она села за стол и, не обращая на него ни малейшего внимания, начала орудовать ложкой. Девушка не боялась быть отравленной, её защищал белый жук - подарок Сяо Шаня. И хотя воды в каше было больше, чем риса, она показалась ей очень вкусной и ароматной, а сухофрукты приятно дополнили скудный ужин. Евнух со служанкой удалились, и она опять осталась наедине с Тан Тай Цзинем.
Его жена не жаловалась, наоборот, была вполне благодушна, а в её глазах блестели огоньки от свечи. На него нахлынуло подозрение:
— Так ты ни капли не расстроена?
Су Су с набитым рисом ртом замерла от неожиданности.
Юноша уставился на неё с озадаченным выражением на лице:
— Когда я так обращался с Ань Лань, ей было грустно. Ты не считаешь меня неблагодарным?
Су Су почувствовала, как от его слов Слеза Угасания Души на её шее потеплела. Глаза её загорелись и, проглотив кашу, она объяснила:
— Ань Лань любила тебя. Она надеялась, что ты не разочаруешь её, и грустила, когда ты её подводил.
—Так ты ничего от меня не ждёшь поэтому тебе все равно, как я к тебе отношусь?
Девушка улыбнулась:
— Ну почему же, кое-чего я от тебя жду.
Тан Тай Цзинь удивился, уголки его губ помимо воли выгнулись кверху, но голос звучал презрительно:
— И что же это?
Су Су подперла кулачком подбородок и очаровательно улыбнулась. На её влажных губах заиграл тёплый отсвет свечи, и неприязнь прошлого исчезла, отчего она стала ещё более обворожительной.
Тан Тай Цзинь невольно прикусил губу, чувствуя себя смущённым, и поспешил проговорить:
— Если не подчинишься императору и не присягнешь в верности, ничего не получишь!
В глазах Су Су зажглись озорные огоньки…
Дыхание Тан Тай Цзиня на мгновение участилось, и он быстро отвел глаза.
— Через три дня я вызволю живых мертвецов из Мохэ, и тогда ты можешь уйти.
Су Су снова захотелось его прибить.
— Ты не должен выпускать их! Мертвецы нападают на всех без разбора, даже если у тебя есть защитный дух, ты не сможешь раздать его всем воинам! Если хочешь уничтожить Сяо Линя таким способом, то должен понимать, что на каждую тысячу погибших противников ты потеряешь восемьсот своих!
Тан Тай Цзинь небрежно обронил:
— Ну и что? Какая разница от чьей руки погибнуть на войне? Мертвец тебя убьет или живой, смерть есть смерть. И почему ты решила, что вылавливать трупы из Мохэ будут мои люди? - он саркастически усмехнулся.
Су Су побледнела:
— Ты хочешь заставить сделать это простых горожан?!
— Конечно. Это бывшие подданные Ся. Погибнут - туда им и дорога. Возможно, это даже огорчит Сяо Линя и подорвет его боевой дух. На войне все средства хороши.
На самом деле, император Чжоу лукавил, он и сам пока не знал, как управлять живыми мертвецами и большие надежды возлагал на свою жену. Судя по тому, что он уже видел, она очень изобретательна и многое умеет. Е Си У считает его тираном, а простых людей – невинными жертвами. Если им будет угрожать смертельная опасность, она приложит все свои способности, чтобы их защитить, и может неосознанно найти способ управлять армией монстров, чем значительно упростит задачу самому Тан Тай Цзиню.
Но Су Су неожиданно мило улыбнулась и мягко проговорила:
— Если уж ты всё решил, я ничего не могу с этим поделать. Но у меня есть идея, как сделать жертвы минимальными. Я пойду с тобой и помогу.
Он не мог вспомнить, когда она говорила с ним таким ласковым голосом.
Тан Тай Цзинь был ошеломлен. Не отрываясь, он смотрел на её прелестное лицо и сияющую улыбку, и вдруг вспомнил её под водой, с распустившейся крыльями юбкой, осиянную солнечным светом.
Он не заметил, как Су Су подошла совсем близко. Хотел было сделать вид, что она ему противна, но красавица моргнула своими длинными загнутыми кверху ресницами и по лицу его пробежал ветерок, как от маленьких вееров. И в душе его что-то дрогнуло. Все в ней дышало невинностью и свежестью. Даже от её измазанного в реке белого платье, совершенно не пахло речным илом. Напротив, её тело благоухало. От Су Су исходил изысканно-чувственный аромат цветов шёлкового дерева*.
Молодой император стиснул зубы, пытаясь сохранить самообладание, и процедил:
— Ты что-то знаешь?
— Есть один способ ... - Су Су крепко сжала миску от риса в руках и что-то прошептала муженьку на ухо. Его лицо вдруг вытянулось и стало очень сердитым, а девушка со словами: «Почему я все время должна тебе помогать?! Злыдень ты неблагодарный! Разрази тебя гром!», разбила о его голову пустую плошку.
Тан Тай Цзинь схватил Су Су за запястья и поднял её руки над головой.
— Думаешь, опять будет по-твоему? – усмехнулся он.
Шёлковые путы и в самом деле сделали её слабой, она не могла сопротивляться. Раньше она была опасна, как зубастый сурок, но теперь беззащитна, как кролик.
— Сейчас же отпусти!
Тан Тай Цзинь ущипнул её за подбородок.
— Моё терпение не безгранично. Если опять что-то вытворишь...
Пусть Су Су и потеряла прежнюю силу, но не ловкость! Она согнула ногу и резким движением нанесла ему удар коленом в пах, после чего попыталась высвободиться из его рук. Все мужчины, даже самые сильные и могущественные, боятся этого удара. Тан Тай Цзинь не был исключением. Его красивое лицо побледнело, на какой-то момент он чуть ослабил хватку, инстинктивно желая прикрыть рукой низ живота. Но рук её он все равно не выпустил. Тогда Су Су шагнула назад, опустила голову и, сверкнув чёрными глазами, врезалась в его грудь, что было силы. Оба застонали от боли. Тан Тай Цзинь стиснув зубы, процедил:
— Так ты тренировала «технику железной головы»?!
Он посмотрел на девушку. Её взгляд затуманился, и теряя сознание, она прильнула к его ушибленной груди.
От жгучей боли в груди и внизу живота, перед его глазами поплыл красный туман. Опёршись спиной на холодную стену, он с яростью подумал: «Почему она всегда так поступает со мной!»
Глава 50: "День совершеннолетия"
Когда сознание вернулось к Су Су, она, приподняла голову и прошептала:
— Это был мой ответ тебе.
И отпрянула от муженька, понимая, что в нынешнем своем состоянии не сможет ему сопротивляться.
Тан Тай Цзинь стоял сгорбившись, глаза его покраснели и слезились, а желваки на скулах ходили ходуном.
Выплеснув свой, гнев Су Су немного успокоилась и злорадно посоветовала императору поспешить к дворцовому лекарю. Отряхнув рукава, молодой человек ушёл с непроницаемым выражением лица, словно боялся разбить то, что недобито. Это позабавило Су Су, и она состроила ему вслед смешную рожицу. Может и к лучшему, если у повелителя демонов не будет потомства?
На помощь вышедшему из темницы Тан Тай Цзиню бросился евнух, но тот, кривясь лицом, сердито оттолкнул его. Так и пошёл сам. Евнух оглянулся и увидел в обрамлении дверного проема изящную девушку в белом платье, презрительным взглядом провожающую его величество. Неужели... император удостоил свою женщину вниманием, а она ...побила его? Отмахнувшись от крамольных мыслей, евнух поспешил за повелителем.
Глядя, как охранники запирают дверь темницы, Су Су почувствовала негодование. Тан Тай Цзинь и в самом деле собирается достать со дна речного живых мертвецов, а она заперта в этой каморке и никак не может предотвратить это безумие. Обычно повелители готовились к войнам, тренируя свои войска. Он же целыми днями только и думает, как победить противника с помощью монстров и чёрной магии.
Конечно, Су Су всем сердцем болела за свою страну, но, в глубине души отчетливо понимала, что такого врага, как Тан Тай Цзинь одолеть будет очень непросто. Сама его природа отторгает чувство жалости и сопереживания, при этом он всем своим естеством жаждет отмщения тем, кто его мучил и унижал. Она подозревала, что и государство Чжоу его повелитель ненавидит ничуть не меньше, чем Великую Ся. Он не считал граждан Ся за людей, но и своих подданных не берёг, посылая их на верную смерть ради собственного удовольствия.
Тан Тай Цзинь - безумец, безразличный к судьбам других.
Хотя… Нет! Возможно, он неравнодушен к Е Бин Шан. По крайней мере, перед ней он ведёт себя куда более сдержанно, чем перед другими. От мыслей о том, как справиться с мертвяками, у неё окончательно разболелась голова.
Вечером в каморку принесли несколько вёдер теплой воды и чистую одежду. Су Су была приятно удивлена и от души поблагодарила служанок, но те поспешно откланялись, даже не поднимая на неё глаз, как будто считали опасным человеком. Девушка сбросила изорванное платье и с огромным удовольствием смыла грязь последних дней, вновь почувствовав себя чистой и приободрившейся. Она посмотрела на принесённое для нее одеяние. По краю белой шёлковой юбки поблёскивали вышитые золотом узоры, имеющие сакральный смысл. Её поразила схожесть этого платья с жертвенной одеждой, которую она только что сняла.
Вдруг подал голос Гоу Ю:
— Ты нравишься ему в белом ритуальном платье.
Это реплика рассердила Су Су, и она посоветовала своему хранителю ещё немного отдохнуть.
Гоу Ю умолк. На самом деле, ему больше не требовалось такое длительное восстановление, как после путешествия на пятьсот лет назад. Да и не время сейчас для отдыха. И хранитель нефрита, и его хозяйка прекрасно понимали, что Тан Тай Цзинь что-то задумал, вот только что это будет – кипящая вода или стылый лед, пока неизвестно.
А еще Гоу Ю подумал, что лучше бы Су Су не испытывать к Тан Тай Цзиню чувств, чтобы, когда придет время поразить тело демона слезой угасания души, она не испытывала ни сомнений, ни сожалений.
***
После случившегося Тан Тай Цзинь не появлялся у Су Су несколько дней, пока однажды Гоу Ю не объявил:
— Он снаружи, - но потом добавил с недоумением – Постоял под дверью и ушёл.
Возможно, он просто проходил мимо. Откуда ей знать? Она заперта, и понятия не имеет, что происходит снаружи. Должно быть, Тан Тай Цзинь что-то затевает и очень занят.
Только Су Су подумала об этом, как за ней явились. Девушку вывели из темницы. И хотя небо было пасмурным, она немного щурилась, отвыкнув от дневного света. Моросил унылый мелкий дождик. В воздухе ощущалась энергия Инь, и пленнице подумалось, что погода как раз подходящая для ловли оживших мертвецов. Но то, что благоприятно для монстров, не слишком хорошо для обычных людей. Похоже, жертв сегодня не избежать. Тан Тай Цзинь и впрямь демонической природы. Он беспокоится о нечисти, но совершенно равнодушен к людям.
Су Су огляделась. Поодаль стояла грозного вида рослая женщина с мечом в руке и пристально смотрела на неё.
Стражник позвал:
— Госпожа Нянь Му Нин!
Та самоуверенно кивнула:
— Я прослежу за тем, чтобы пленница его величества не сбежала.
Услышав имя конвоира, Су Су догадалась, что она из семьи главного прихвостня императора - Нянь Бай Юя.
«У неё меч из персикового дерева и выглядит она, как громила, вполне резонно, что Тан Тай Цзинь доверил ей охрану», - подумала девушка.
Молодые женщины рассматривали друг друга. Нянь Му Нин уже знала от своего брата, что эта девица постоянно дурит молодого императора, но при этом остается живой и невредимой. Поэтому ей сложно было не проявить любопытства. Обманщица в белом струящемся платье казалась невинной в своей строгой красоте. И глаза у неё были чище и темнее родниковой воды в колодце. Чувствуя скверный характер своей новой тюремщицы, Су Су и не подумала ей улыбаться, и её суровый вид вполне соответствовал её одеянию.
Нянь Му Нин бесцеремонно подтолкнула Су Су:
— Шевелись, госпожа, да не вздумай фокусничать. Лучше обдумай хорошенько, как сделать мертвяков послушными его величеству, и тогда останешься красавицей.
Руки Су Су всё ещё связывали волшебные путы, и она не могла сопротивляться Нянь Му Нин. От толчка она едва не упала, но ничуть не смутилась, а лишь улыбнулась и спросила:
— Наверное, ты влюблена в его величество?
Нянь Му Нин уставилась на неё:
— Что за бред ты несёшь?
Су Су усмехнулась:
— Так я угадала.
Нянь Му Нин застыла, затем, скривив губы, ответила:
— Ты можешь острить сколько хочешь, но, если не найдешь способа контролировать мертвецов, они слопают тебя, и будет не до смеха.
Сестра, как и брат, воспитывалась в жёстких традициях клана И Юэ и с детства знали свое предназначение - возвести Тан Тай Цзиня на трон. Нянь Му Нин только что спустилась с гор, где ревностно изучала даосизм и боевые искусства, и наконец у неё появилась возможность проявить себя. И пусть в боевых навыках она немного уступала брату, зато законы даосизма усвоила очень хорошо, став одной из лучших учениц.
Когда узница и её конвоир подошли к реке, на берегу уже толпились люди. Это были испуганные пленники Великой Ся, закованные в кандалы по рукам и ногам. Тут же на троне, установленном прямо на земле, восседал Тан Тай Цзинь. Моросил мелкий дождик, и плечи императора покрывал широкий черный плащ с капюшоном. Он вальяжно расположился на высоком кресле, наблюдая, как смертные охотятся за монстрами.
Первый же мертвяк разорвал раба на части и жадно принялся грызть ещё кровоточащую плоть. Губы Тан Тай Цзиня растянулись в довольной улыбке, словно он увидел что-то приятное.
Су Су похолодела от омерзения. Нянь Му Нин, никак не отреагировав на происходящее, подвела пленницу прямо к императору. Тот, заметив Су Су, перестал улыбаться. Его тонкие пальцы смяли чёрный тонкий шёлк лунпао*, расшитого серебряной нитью. Тан Тай Цзинь всегда предпочитал цвет мрака. Он носит императорскую одежду, и все почитали его величеством, однако официальной коронации так и не было, словно ему это было неважно. Юный повелитель и без того делал, что пожелает: нападал на города и убивал мирных жителей без разбору. Обращаясь к СуСу он съехидничал:
— Такая жалость, что этот смертный погиб! Придумай способ, как управлять этой нечистью, услужи императору, а?
Девушка недоуменно посмотрела на него.
— Такого способа нет.
— Как печально, - притворно вздохнул Тан Тай Цзинь.
Пока они говорили, погибли ещё несколько рабов.
Су Су нахмурились и неохотно пояснила:
— Я сказала правду: управлять ими нельзя. Обычно на воскресших мертвецов действует персиковая древесина, кровь чёрной собаки или клейкий рис. Но эти не такие, обида, оживившая их, копилась на дне реки слишком долго.
Тан Тай Цзинь скучающе протянул:
— Так ли это?
Он смотрел на берег реки, где продолжали гибнуть люди. Обида, поглощённая воскресшими мертвецами, больше не распространялась, поэтому убитые ими не оживали. Пока трупы-демоны раздирали плоть пленных, Стражи Ночи организованно загоняли монстров в большую чёрную клеть, выкованную из сюаньского железа.
Тан Тай Цзинь был очень доволен.
— Как думаешь, долго продержится армия Сяо Линя?
Су Су не удостоила его даже взглядом.
Стоило ей попытаться растереть перетянутую веревкой руку, как последовал удар в спину и окрик от ее конвоира:
— Не шали!
Девушка прикусила губу. Больше всего на свете она ненавидела бессилие. Пятьсот лет назад она ничем не могла помочь погибающим от рук демонов бессмертным, а сегодня ее заставили любоваться тем, как монстры разрывают и пожирают беззащитных людей.
Она не знала сколько времени ушло на то, чтобы выловить из Мохэ всех мертвецов-демонов, когда Ян Цзи, пригнув голову из-за дождя, подбежал к императору и доложил:
— Поймали сорок два и один уплыл, ваше величество.
Брови Тан Тай Цзиня дрогнули.
— Как уплыл?
— Мохэ впадает в другую реку. Наверное, безмозглого мертвяка унесло течением, и он уже далеко.
Тан Тай Цзинь устало посмотрел на хмурое небо и проговорил:
— Ну, уплыл, так уплыл.
Новость взволновала Су Су. Она подумала: а вдруг, монстра поймали люди Сяо Линя? Они знали о намерении Тан Тай Цзиня использовать мертвецов в войне с Великой Ся. Возможно, им удастся придумать как одолеть этих тварей.
Тан Тай Цзинь заметил мелькнувшую в её глазах надежду и ухмыльнулся.
— Думаешь, Сяо Линь сможет что-то предпринять?
Су Су удивилась: муженёк читал её мысли.
А он зевнул и задумчиво протянул:
— Ну-ну, поглядим. - Потом окинул взглядом залитый кровью берег реки и вдруг спросил: - Тебе грустно смотреть на то, как умирают люди?
Су Су мрачно бросила: «псих», а он, закрыв глаза, залился смехом. В этот момент она пожалела, что не пнула его тогда посильнее. Лишись он своего мужского достоинства, так не веселился бы.
Судя по всему, Тан Тай Цзинь давно знал - никакого способа управлять гулями она не изобретёт. Он просто намеренно дразнил её. И притащил на этот берег только для того, чтобы она, увидев бессмысленную кровавую бойню, пала духом. Если бы Су Су бросилась умолять его пощадить пленников, это доставило бы юному императору несравненное удовольствие, но и её расстроенный вид его тоже вполне устроил. Она вздохнула. В конце концов всё, что бы она не предпринимала, идет её муженьку только на пользу. Довольный собой повелитель Чжоу, осуществив задуманное, отдал приказ к возвращению в город.
Из окна своей золочёной повозки он наблюдал, как Су Су мокнет под дождём. Сегодня она была бесполезна, и это её наказание. Нянь Му Нин шагала позади пленницы. Су Су обнимала себя руками. Её платье не впитывало воду. Капли дождя струйками скатывались по белому льдистому шёлку её юбки и хрустальными нитями путались в золотой вышивке. Нянь Му Нин заметила, как император смотрит на пленницу, и сердце её тоскливо сжалось. Она знала от брата, что на этой девушке принц-заложник был женат во время пребывания в Великой Ся. Мерзавка с юных лет издевалась над их повелителем, но по какой-то причине, он - такой жестокий, её до сих пор не убил.
Нянь Му Нин крепко сжала в руке свой меч, буровя взглядом хрупкую спину пленницы. Не такая уж она и красивая. К тому же она нисколько не сомневалась, рано или поздно император эту девушку убьёт.
***
Су Су выдержала испытание кровавой резней на берегу Мохэ. Гоу Ю мог быть спокоен: его хозяйка непоколебима в Дао. Сострадание не сломило её решительности, а сожаление о своем бессилии не разбило сердце. Она знала истинный путь к бессмертию и продолжила по нему идти.
Путешествие по миру смертных сделало её мудрее. Не удивительно, что именно её, такую юную, выбрали для этой сложной миссии. Будь она менее стойкой и сверши, поддавшись эмоциям, справедливое возмездие, в конечном итоге это привело бы к гибели всего сущего.
Тем временем, все мысли Су Су были забиты воскресшим мертвецами.
Гоу Ю успокоил её:
— Не убивайся так, моя госпожа. Верь в Сяо Линя, он мудрый человек. Позволь ему взять на себя часть твоей ноши, невозможно со всем справиться в одиночку.
Су Су согласилась:
— Ты прав.
В Троецарствие она не единственная, кто думает о благополучии этого мира. С мудростью Сяо Линя и волшебной кольчугой Е Бин Шан они справятся с любой напастью.
Дождь затянулся на несколько дней. Ночью разразилась страшная гроза. Погода была благоприятной для нападения, но обе армии - в Мохэ и в Юйчжоу стояли без движения. Дело было явно нечисто, в воздухе пахло заговором.
Выглянув в окно, Су Су обнаружила, что двор за ночь оказался украшен красными фонариками.
— Что происходит? - поинтересовалась она у своей тюремщицы, выглянув в окно. Та грубо ответила:
— Не твоё собачье дело.
Прислушавшись, она обнаружила, что к шелесту дождя примешались звуки струн и дудочек**. Во дворе было намного оживлённее, чем обычно. Поскольку происходящее походило на предпраздничную суету, для Су Су это ничего хорошего не сулило. Нянь Му Нин угрюмо смотрела в сторону переднего двора.
Внезапно девушка догадалась: сегодня день рождения его величества, и Ян Цзи с министрами готовят празднество. Зная тяжёлый нрав повелителя, каждый надеялся ему угодить и не попасть впросак. Ян Цзи в этот раз несказанно повезло: он организовал отлов мертвецов из реки самым наилучшим образом. И этот праздник перед грядущей войной должен был поднять боевой дух приближенных нового императора.
В Чжоу Го любили музыку, танцы и пение. Представляя, как должно быть весело на парадном дворе, Нянь Му Нин досадовала: ах, если бы не эта проклятая девка в домике, она тоже могла бы сейчас присоединиться к празднованию и вдоволь налюбоваться его величеством.
Су Су взаперти тоже было скучно. Её тюремщица отличалась суровым нравом и разговорить её можно было только сказав о Тан Тай Цзине какую-нибудь колкость, но и то всего на пару слов.
За неимением новостей, она уселась в позе лотоса и предалась медитации. Хотя тело, в котором она оказалась, не имело бессмертной первоосновы, с лепестком Отрешения от мира духовная практика всё равно приносила немалую пользу.
Музыка извне перестала проникать в её сознание.
Нянь Му Нин тоскливо наблюдала, как под карнизом снуют туда-сюда муравьи, и надеялась, что сегодняшний вечер пройдёт без происшествий.
Неожиданно в сумерках один за другим зажглись фонари и вдали появилась черная колесница с вырезанной на ней девятиглавой птицей, гремя колесами по каменным плитам, она проехала еще немного и остановилась. Сидящий внутри юный император, румяный от хмеля, пристально вглядывался в сумерки двора.
Нянь Му Нин плотно сжала губы. Она вдруг вспомнила, что в день совершеннолетия, королевские особы Чжоу Го проходят особый обряд инициации.
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Глава 51: "Месть"
Обряд инициации королевских особ Чжоу Го всегда казался Нянь Му Нин безнравственным. Народ И Юэ, к которому она принадлежала, придерживался куда более консервативных нравов. Конвоир Су Су неосознанно нахмурила брови и с едва сдерживаемым неодобрением уставилась на юного императора в повозке с девятиглавой птицей. Тот, наконец, приподнял подол своего лунпао и спустился на мощёную камнями дорожку. Евнух побежал рядом, услужливо отводя от повелителя мокрые ветки деревьев, в изобилии растущих во дворе. Нянь Му Нин застыла в поклоне.
От юноши едва ощутимо пахло вином. Его роскошное чёрное лунпао сливалось с мраком ночи, а лицо в темноте казалось неестественно белым с почти черными от прилившей крови губами. У двери в темницу, он замедлил шаг, будто усомнившись в своих намерениях. Главный евнух, будучи опытным царедворцем, почувствовал растерянность господина. Он уже успел изучить манеры нового императора и поспешил предвосхитить его вопрос:
- Ваше величество, если госпожа Е не знает, что говорить во время церемонии, у меня есть на это письменные наставления учителя Ли.
— Принеси!
Евнух тут же вынул из рукава свиток и передал Тан Тай Цзиню. Тот взял его, не глядя, и, прежде чем уйти, распорядился:
— Пусть её приведут в Солнечный павильон.
Су Су, услышав шум шагов во дворе, вскочила с кровати. Дверь в её темницу распахнулась и на пороге возникла властная крупная женщина в сопровождение служанок.
— Девица, ты должна пойти вместе со мной, – велела она голосом, не терпящим возражений.
Су Су почувствовала, что затевается что-то нехорошее и решительно воспротивилась:
— Я не пойду!
Дама, как будто предвидела такую реакцию. Её и без того неулыбчивое лицо с жесткими складками у рта, помрачнело:
— Не хочешь по-хорошему, придётся по-плохому.*
Она дала знак и мамки с сильными руками и крепкими спинами окружили Су Су. Они были осведомлены о характере пленницы, потому хорошо подготовились. Впрочем, при всем желание, девушка не смогла бы дать им отпор. Одно из её запястий по-прежнему обвивала магическая веревка, лишавшая девушку сил и навыков, а также нейтрализующая действие волшебного лепестка в её теле. Осознав свое бессилие, Су Су позволила вывести себя во двор. По крайней мере, она узнает, чего от неё хотят и почему сегодня звучала музыка, шелестел шёлк и звенел бамбук.
Нянь Мун Нин, с недовольным видом не сводила глаз с конвоируемой во дворец пленницы. Понимающе улыбаясь, евнух прошелестел ей на ухо:
— Госпожа Нянь, темнота этой ночи скроет все, что другим не нужно знать. А вам лучше пойти и отдохнуть.
Но девушка упрямо сжала деревянный меч:
— По приказу его величества я должна охранять пленницу.
— Сегодня ночью в этом нет необходимости.
Но Нянь Му Нин продолжала настаивать:
— А если она причинит вред его величеству?
Евнух, ехидно улыбнувшись, ответил:
— Сегодня вечером она будет очень послушной.
Нянь Му Нин хотела возразить, но появившийся из темноты Нянь Бай Юй, схватил сестру за руку и потащил прочь:
— Му Нин, подчиняйся приказу.
Воительница вздохнула и, кивнув, покорно пошла за братом.
Процессия с придворной дамой и служанками с зажженными фонарями во главе, прошла по извилистым тропкам вокруг поместья и, свернув во внутренний дворик, остановилась прямо перед небольшим павильоном, из-за стен которого явственно доносилось журчание воды.
Кто-то подтолкнул Су Су в спину, и она оказалась внутри купальни. Построенная на горячем источнике, она была заполнена легким белым паром, а в центре зала красовался большой, красиво выложенный мозаикой бассейн. Вода в него подавалась из открытых пастей двух каменных карпов.
Суровая придворная дама с невозмутимым выражением лица, сидя на бортике купальни, опускала в бассейн двойные бутоны лотоса бинди**. В воде они раскрывали свои бледно-розовые лепестки, и вскоре вся поверхность её покрылась прекрасными цветами.
Завидев девушку, придворная впилась в неё глазами, внимательно рассматривая от пяток до макушки. От вида девичьей груди и тонкой талии она скривилась, и на лице её промелькнула гримаса недовольства. От этого холодного оценивающего взгляда по коже Су Су пробежал холодок:
— Что вы собираетесь со мной делать?!
На что получила ответ:
— Сегодня ночью девица должна быть кроткой. Сама разденешься или тебе помочь?
— И не подумаю, пока вы не объясните мне, для чего это нужно.
Дама смотрела на неё, как на пустое место.
— Простая церемония.
— Что за церемония?
— Скоро все узнаешь.
Тем временем служанка вылила в бассейн что-то из стеклянного флакона, и павильон заполнил приятный чувственный аромат.
Су Су встревожилась: не собираются ли они выкупать её и отправить Тан Тай Цзиню на ложе?
Дама поняла, что Су Су слушаться не намерена. Однако, император не велел раздевать девушку насильно. Так или иначе, ей суждено принадлежать его величеству, хочет она того или нет. Покачав головой в ответ на глупые капризы, дама вынула из кармана изящно вырезанную бумажную фигурку и протянула Су Су:
— Если не хочешь раздеваться, просто возьми это.
Су Су, не задумываясь, взяла бумажку, вырезанная фигурка вспыхнула и исчезла, едва коснувшись её пальцев.
Ясные глаза Су Су затуманились. Она опустила ресницы и вдруг почувствовала себя совершенно безвольной.
Дама велела ей:
— Разденься, войди в воду и жди его величество.
Похоже, её строптивость больше никого не беспокоила. Дамы в сопровождение прислуги спокойно покинули павильон.
Су Су почувствовала, что околдована. Её сознание все еще принадлежало ей, а тело - нет. Она сбросила платье, и обнаженная вошла в воду. Никогда раньше она не купалась в горячем источнике, тёплая вода приятно согрела ступни, но беспокойство от неизвестности не позволило ей расслабиться. Девушка позвала хранителя нефритового браслета:
— Гоу Ю, что со мной?
— Ты околдована чарами марионетки, они делают человека абсолютно послушным тому, кто наложил заклятье. Это волшебство не длится долго.
— Можно ли сбросить чары?
— Конечно, можно, но сейчас ты лишена магических сил.
Су Су очень расстроилась. Из-за шёлковой верёвки на её руке она была полностью беспомощна.
Гоу Ю помолчал и нерешительно проговорил:
— Коль это ненадолго, почему бы тебе не дождаться Тан Тай Цзиня и не посмотреть, чего он хочет?
Но Су Су, кажется, уже и сама пришла к этому решению. Ей осталось только пробормотать:
— Ладно...
***
Дверь с шумом распахнулась. Вместе со светом фонарей в павильон стремительно вошёл юноша в чёрных одеждах. Ветер, ворвавшийся вместе с ним принёс со двора запах дождя и шорох стволов бамбука. Тан Тай Цзинь замер, увидев обнажённую девушку в воде - её пунцовое от смущения лицо с зажмуренными от стыда глазами и обнаженные плечи, белеющие среди цветущих лотосов. Она выглядела невинной и прекрасной. Глаза его зажглись злорадством и разрушительным желанием. Вот она, дерзкая Е Си У, в полной его власти, не способная сопротивляться или сбежать. Усилием воли он подавил всколыхнувшуюся жажду насилия. На девушку в бассейне у него были далеко идущие планы…
Тан Тай Цзинь не без труда оторвал взгляд от красавицы в лотосах и принялся раздеваться. Су Су с ужасом наблюдала, как одежда, слой за слоем падает на пол.
Она запаниковала:
— Гоу Ю, Гоу Ю! Проснись!
Но хранитель браслета впал в глубокий сон, а может, решил не вмешиваться в происходящее. Конечно, его госпожа ненавидела
Тан Тай Цзиня, но сейчас у нее был шанс вызвать у тирана чувства. Упустить эту возможность – непростительно. К тому же, природа юного императора Чжоу – демоническая, а значит пробудить в нем мужское желание крайне сложно. Скорее всего, он только подразнит Су Су, но ничего с ней не сделает. В древних свитках содержатся сведения о том, что демоны не любят спать с женщинами. Повелитель демонов, в которого спустя пятьсот лет превратился Тан Тай Цзинь, вовсе не интересовался красавицами, ходили упорные слухи о том, что он по этой части слаб.
Тем временем обнаженный юноша шаг за шагом спускался по ступеням в бассейн. Ресницы Су Су слиплись от горячего пара, щёки пылали, а душа ушла в пятки. Она боялась посмотреть на него из боязни разглядеть что-нибудь лишнее. Тан Тай Цзинь подошёл к ней вплотную, ущипнул за подбородок и прислонился спиной к стенке, опираясь локтями о край купальни. Взгляд его горел змеиной злобой.
Он заглянул в её глаза, готовые испепелить его на месте, и подавил кривую улыбку.
— Так ты сохранила ясное сознание? Смотри, разве твоё тело чем-то отличается от других женщин? Не стоит стыдиться наготы.
Су Су облила его ледяным презрением.
— Чего еще ожидать от того, кто родился без чувства стыда!
Её реплика разозлила его. Насмешка в глазах застыла. Он утопил плавающий рядом лотос и приказал:
— Меня раздражает твой взгляд. Закрой глаза.
Су Су попыталась сопротивляться, но бесполезно, глаза закрылись сами собой. И тут же на неё нахлынуло странное чувство: будто она снова вернулась в зачарованную жизнь, в тело Сан Цзю. Она опять была под пологом ложа Мин Е и делала с ним постыдные вещи. Всё, как тогда: она не может видеть, но ловит каждый шорох и всплеск, и рядом Тан Тай Цзинь! Она почувствовала его дыхание - так близко, что сердце её замерло от страха. Что он собирается делать?! Как ей защититься?! У неё нет ни магии, ни меча, она обычная беззащитная девушка, слабая и напуганная.
Тан Тай Цзинь тоже вспомнил зачарованную жизнь. Все, что испытал тогда Мин Е. Злость, негодование, сладострастие и нежность. Тан Тай Цзинь содрогнулся. Чувства Мин Е ничего общего с тем, что испытывал он, не имели. Испуг и растерянность непокорной Е Си У вызвали у него настоящий восторг. Его взгляд скользнул вниз, сквозь прозрачную воду, которая ничего не скрывала. Её нежная кожа сияла, как лепестки плавающих вокруг лотосов, а тело было стройным и изящным, словно изысканная фарфоровая статуэтка. Он внимательно рассмотрел её, дюйм за дюймом. Свойственное ему с рождения бесстыдство не спасало: сердце пропустило удар, и он почувствовал себя довольно странно. Юноша прищурил покрасневшие глаза и хрипло произнёс:
— Теперь посмотри на меня и скажи, что никогда меня не предашь и всегда будешь рядом.
Су Су покорно открыла глаза и сказала то, что он хотел, на его лице мелькнуло подобие улыбки. Он без стеснения протянул руку и стал гладить её тело кончиками пальцев. Су Су всем сердцем противилась этому, но что она могла? Злопамятный и мстительный, он не простил Сан Цзю её ласки в спальне Мин Е. Сейчас они поменялись местами. Он нападал, а она была бессильна что-либо сделать. Су Су закусила губу и мечтала об одном – убить мерзавца на месте. А он продолжал щипать, гладить и трогать её своими бледными пальцами. С её губ сорвался стон. Он тихо рассмеялся и дыхание его стало прерывистым то ли от волнения, то ли по еще какой-то причине.
— Ты боишься? Можешь умолять меня прекратить.
Её воля жаждала вырваться на свободу.
Он совершенно бессовестный, настоящий извращенец!
От пара в воздухе и горячей воды, извергаемой каменными карпами, исходил чувственный аромат, от которого её сердце билось, как сумасшедшее, а кровь горячим потоком неслась по жилам. Дыхание Су Су прервалось, и в её глазах заблестела мука.
— Умоляй меня, - сказал Тан Тай Цзинь вкрадчиво, облизнув губы. - Отпустить тебя или закончить начатое?
Су Су молчала. Сам он раскраснелся, и учащенно дышал. Конечно, он знал, что умолять она не будет.
Вдруг перед её взором возник пожелтевший свиток, и её мучитель приказал:
— Читай вслух!
Оказалось, это слова молитвы.
Наконец, она поняла, что происходит. Для каждой королевской персоны Чжоу Го проводилась церемония совершеннолетия. Ритуал заключался в купании в лотосах и молитве о процветании правителя императорского дома. Тан Тай Цзинь, судя по всему, решил сделать эту церемонию особенной.
Ему очень хотелось, чтоб голос, читающий молитву, дрожал и прерывался от волнения. Из-за свитка она не видела его лица, но всё ещё чувствовала руки, исследующие её тело. Ноги её подгибались, словно ватные. Как же она мечтала задушить его собственными руками!
Глава 52: "Морок"
Когда Су Су закончила читать молитву, лотосы в купальне полностью раскрыли свои бледно-розовые лепестки и опьяняюще заблагоухали.
Тан Тай Цзинь продолжал трогать её тело, опускаю руку все ниже и ниже и вдруг прикоснулся пальцем к её сокровенному месту. Су Су была совершенно невинна и невежественна во всем, что касается плотской любви, но прекрасно понимала, что все, что он с ней делает сейчас в высшей степени непристойно. Он не вошёл в неё глубоко, лишь слегка потрогал изнутри, убрал руку и коснулся её лица. Су Су передёрнуло. Он снова потрогал её там, и снова погладил по щеке. Пальцы Тан Тай Цзиня прикоснулись к её губам, и она испугалась, что он насильно откроет её рот. Она сейчас его марионетка и не сможет ослушается приказа. Он волен делать с нею всё, что ему заблагорассудится!
Запинаясь из-за сбившегося дыхания, он настойчиво повторял:
— Умоляй меня, ну же!
В его угрожающем тоне звучали нотки радости, и это было странно.
Су Су чуть скосила глаза и увидела, что из её сброшенного на пол платья выполз блестящий белый жук. Тан Тай Цзинь этого не заметил, зато девушка впилась в волшебный оберег взглядом, полным надежды. Это подарок Сяо Хэ, вдруг он поможет снять проклятые чары? Жук, казалось, услышал её мысли и пополз в её сторону. Такой маленький, и такой быстрый! Он приближался, и Су Су, ещё минуту назад не способная самостоятельно двинуть рукой или ногой, смогла пошевелить пальцами. Способность управлять своим телом понемногу возвращалась к ней. Вряд ли волшебное существо, спасающее от отравления, могло повлиять на чары марионетки, но колдовской аромат клана И Юэ, помогавший продлить действие наваждения, стал терять свои силу. Жук обезвреживал не только яды, но и запахи!
Тан Тай Цзинь ни о чём не подозревал. Он продолжал порывисто выговаривать:
— Когда-то ты едва замечала меня, как будто я муравей под твоими ногами. А теперь ты должна просить пощады у того, кого считала ничтожеством... О, я бы убил тебя... Но, если ты будешь послушной, оставлю в живых. Я — император Чжоу... — он запнулся, но продолжил: — а скоро стану императором и твоей страны, твоим владыкой. Будь покорной, как сейчас, и тогда...
Покорной? Как сейчас?!
Белые, словно корни лотоса руки жёстко обвили его шею. В воде и не нужно особой силы, достаточно использовать свой вес, чтобы утопить извращенца.
Пока он барахтался и захлёбывался, Су Су выскочила из купальни, быстро надела на себя платье, а затем подхватила с пола шёлковую мантию Тан Тая и, как только он вынырнул, накинула на него. Юноша оказался связанным шёлком и притянутым к бортику.
Его чернильно-чёрные волосы намокли, а кожа от удушья наконец приобрела приятный розовый оттенок. Он выглядел жалким и обиженным. Если бы не мерзости, которые он только что вытворял с её беззащитным телом, в пору было бы его пожалеть. Она присела на край купальни и посмотрела в его бездонные, как омуты, глаза.
— Твоя очередь умолять меня.
В ответ юноша лишь криво усмехнулся. Под водой он согнул колени и прижался к стенке купальни, дабы Су Су не могла увидеть, насколько сильно он возбужден.
— Знаешь, я ненавижу, когда кто-то, кого я не люблю, прикасается ко мне. Может, пока твои люди не пришли, отрезать тебе в наказание палец? — прошипела она, и её глаза гневно сверкнули.
Тан Тай Цзинь, который уже восстановил дыхание, вцепился рукой в мантию, обвившую его шею и протянул ехидно:
— Е Си У, ты такая смелая...
Су Су нервно поправила сползший с плеча ворот платья.
— А ты много болтаешь!
— В любом случае, если я не убью тебя, это всё равно сделают мои мертвецы.
— Размечтался!
Она вдруг приблизила свое лицо почти вплотную к его. Он попытался отпрянуть, но шёлк удержал его. Как любопытно! Когда её глаза были закрыты, а тело обездвижено, он непристойно играл с нею и был так напорист, но стоило посмотреть ему прямо в глаза, он начинает изворачиваться.
Слеза Угасания Души, спрятанная в складках ее платья, стала горячей. Она воодушевилась, и, не отрывая взгляда от его покрасневших глаз, спросила:
— Я нравлюсь тебе?
В воздухе повисла напряженная тишина. Тан Тай Цзинь поднял голову и хмыкнул, как будто услышал что-то смешное.
Он прекрасно знал, кто ему нравится и это была не Е Си У, а Е Бин Шан.
Слеза мгновенно остыла, и Су Су решила не строить иллюзий понапрасну.
Вдруг выражение лица Тан Тай Цзиня изменилось. Он заметил белого жука на полу близ купальни. Кажется, эта волшебная штука была ему хорошо знакома. Су Су схватила оберег с пола и спрятала в кулаке.
Она с трудом сохраняла видимость спокойствия. Ярость сжигала её изнутри. Как же ей хотелось убить этого мерзавца! Он целыми днями только и думает, как уничтожить побольше народу. Было бы лучше увести его подальше от Мохэ. Возможно, сейчас подходящий для этого случай.
— Одевайся, мы уходим – скомандовала она.
Совершенно не стесняясь своей наготы, Тан Тай Цзинь с ленивой грацией выбрался из воды. Су Су не решалась выпустить из рук край мантии, которая удерживала «заложника», и теперь он предстал перед ней во всей своей красе.
Несмотря на субтильность и отсутствие ярко выраженных мышц, Тан Тай Цзинь был великолепно сложен. С белой и гладкой, как алебастр кожей, стройными длинными ногами и весьма приметным причинным местом, тело демона может быть столь же прекрасным и совершенным, как и тело бога. Су Су изо всех сил старалась контролировать выражение своего лица и не выдать охватившую её стыдливость.
Юный император оделся и Су Су потащила его к выходу. Она надеялась забрать его так же, как когда-то увела демона-лису, но, едва открыла дверь павильона, в образовавшийся просвет влетела стеклянная стрела. Пропитанная слабой водой веревка не позволила девушке увернуться, и резкая боль пронзила её плечо. Тело Су Су обмякло, она упала без чувств. Тан Тай Цзинь, освободившийся из шёлкового плена, подхватил жену на руки и бросил в темноту за дверью:
— Довольно! Не убейте её.
Несколько стеклянных стрел развернулись в полете и вылетели вон.
Он внимательно вглядывался в её лицо. Какая же она наивная, если полагала, что он дважды попадется на одну и ту же уловку? Он сознательно позволил себя пленить, чтобы убедиться в том, что Е Си У не может его убить. Вот только не понятно, почему?
Накинув на себя парчовую мантию Тан Тай Цзинь сел у порога, держа в объятиях потерявшую сознание жену. Её голова покоилась на его плече, и он невольно поддерживал её рукой. Черное лунпао, завязанное кое-как, распахнулось, но он не замечал этого, задумчиво глядя на проливной дождь. Его терзал один вопрос: чего хочет от него дочь генерала Е?
По двору под проливным дождём к императору бежала перепуганная придворная дама.
— Ваше величество, церемония завершена?
Перед повелителем она была почтительной и скромной. Служанки, явившиеся следом, выстроились в поклоне:
— Да даруют древние боги вашему величеству долголетие и процветание!
Тан Тай Цзин в ответ саркастически пробормотал:
— Да неужели?
Увы, церемония не окончена. Он подумал про себя, что ни один древний бог не благословит такого, как он, да и эти люди, знай они обстоятельства его рождения, разбежались бы с криками ужаса.
***
Тан Тай Цзинь стремительно вошел в тёмную без окон комнату с Су Су на руках. Ян Цзы поспешил ему навстречу:
— Ваше величество, всё готово!
Император удовлетворенно хмыкнул.
Он уложил девушку в ванну, наполненную слабой водой ровно настолько, чтобы покрыть все её тело, кроме нежных щёк. Её платье влагу не впитывало и блестело, словно жидкое серебро. Тан Тай Цзинь задумчиво смотрел на спящую красавицу.
Из тени материализовался старый колдун в чёрном плаще и поклонившись молвил:
— Не беспокойтесь, ваше величество, мы обо всём позаботились.
Это был тот самый даос, которого Су Су убила на дне Мохэ. Ещё в молодости он приобрел Пожирающий Душу Покров. Одним из свойств этого магического полотна было даруемое его обладателю бессмертие. Тай Тай Цзинь распорядился поднять со дна реки артефакт и бездыханное тело. Колдун, явившись императору в виде тени, вымолил прощение, пообещав беззаветно служить, и тот великодушно оставил его «в живых».
Старик неприязненно посмотрел на девушку, лежащую в слабой воде. Эта маленькая мерзавка сумела одним махом сломить его столетние духовные силы, и теперь он может существовать только за счёт пожирающего душу покрова.
Гоу Ю, ощутив опасность, исходящую от злобного даоса, проснулся. Он и так чувствовал свою вину из-за того, что произошло с Су Су под чарами марионетки. Духовные силы — субстанция бесценная, однажды утраченные их трудно вернуть. Вдруг все, что происходит в настоящем, изменит будущее и Ли Су Су не сможет родится в будущем. Он очень этого опасался. Но ещё больше боялся того, что у них не получится пробудить в Тан Тай Цзине чувства и Три Царства погибнут навсегда. Он попытался разбудить Су Су, но в этот момент её руку с браслетом опустили в слабую воду.
В водах Жуо не рождается ничего. Она полностью поглощает духовные силы. Принцессе-жемчужнице, ищущей своего владыку, оставалось только терпеть страшную боль. Так и Гоу Ю оказавшись в слабой воде стал обыкновенным нефритовым браслетом, лишенным способности видеть, слышать и чувствовать.
***
На ладони Тан Тай Цзиня лежал белый жук.
Ян Цзи разволновался, увидев его:
— Это священный артефакт клана И Юэ! Ваш покорный слуга не может ошибаться! Откуда он у вашего величества?
Тан Тай Цзинь неохотно буркнул:
— Подобрал на полу.
Ян Цзи оставил вопросы, но с благоговением пояснил:
— Это тысячелетнее существо — предок всех ядовитых насекомых. Он может обезвреживать все яды мира и делает людей неуязвимыми.
Тан Тай Цзинь холодно улыбнулся, и Ян Цзи поёжился.
Император сжал жука в кулаке, сделав вид, что хочет его раздавить, министр побледнел, как полотно. Юноша рассмеялся:
— Я пошутил.
Он вновь раскрыл ладонь и задумчиво уставился на жука. Кажется, он знает, откуда у неё это волшебное существо. Значит они встретились. Интересно, какие у них отношения, если он отдал ей этот бесценный оберег от ядов. Именно благодаря этому жуку весенний шелкопряд перестал мучить Су Су, но полностью исцелить её от выделяемого шелкопрядом яда даже он не мог. Это проклятие будет отравлять ей жизнь до самой смерти. Единственное противоядие Тан Тай Цзинь уничтожил собственными руками. Но праматерь всех жуков не развяжет кокон шёлковой страсти, а лишь смягчит и отсрочит приступ.
— Она очнётся? - спросил у колдуна Тан Тай Цзинь.
— Конечно, монах не посмеет вас обмануть, - поклонился тот.
Юноша спрятал жука в нефритовую шкатулочку и вложил её в руку Су Су.
Ян Цзи удивлённо вытаращил глаза:
— Ваше величество...?
— Все пошли вон, - холодно обронил Тан Тай Цзинь.
Царедворец скользнул за дверь, а старый даос набросил на себя пожирающее душу знамя и влетел в пыльный ящик из древесины софоры.
Еще не рассвело. Дождь не прекращался, и в воздухе витал запах сырости и влажной земли. Молодой император молча сидел в тайной комнате рядом со своей женой, покоящейся в воде Жуо. Он точно знал, что здесь ни одна живая душа его не увидит.
И Тан Тай Цзинь, и Е Си У обладали смертными телами, и потому слабая вода, созданная демонам на погибель, не могла причинить им особого вреда. Император осторожно взял руку Су Су и серебряные капли, как осколки стекла посыпались с кончиков ее пальцев. Из-за хрупкого телосложения и болезненного вида никто не считал Тан Тай Цзиня взрослым мужчиной, но у него были свои тайные желания…
Осторожным движением он положил руку девушки себе на шею, и дыхание его стало прерывистым. Чтобы подавить собственные стоны, он закусил нижнюю губу до крови, а затем, накрыв её руку своей, начал сдавливать её тонкими пальцами себе горло до тех пор, пока не задохнулся. Комнату огласил его хриплый стон, и её рука с тихим плеском упала обратно в воду. Склонившись над бесчувственным телом Су Су, он замер, вперив в нее свой горящий взгляд.
— Не нравится? Но сопротивляться ты не можешь...
Изгиб ее губ напомнил ему лепестки изысканного цветка. Он осторожно вложил свои пальцы ей в рот и торжествующе улыбнулся.
***
Свет и тьма переплелись в сознании Су Су. Она слышала чей-то голос. Он звал её. Она задохнулась и, схватившись за сердце, позвала: «Гоу Ю?» и услышала в ответ – «Госпожа, я здесь!»
Хранитель переполняло чувство вины.
— Прости, госпожа, я потерял контроль над ситуацией! Сейчас мы в приграничном городке Цанчжоу, тебя нашла пожилая женщина и принесла в свой дом.
Су Су дотронулась до браслета и открыла глаза. Она обнаружила себя на деревянной кровати под ветхим, покрытым пятнами одеялом. Обстановка в комнатке говорила о том, что хозяева дома не благоденствуют.
— Мы больше не в Мохэ?
— Нет. Когда я проснулся, мы уже были здесь.
Гоу Ю рассказал своей хозяйке о том, что произошло после того, как она потеряла сознание и, не сдержавшись, заметил:
— В будущем, если госпожа не захочет быть с Тан Тай Цзинем, я помогу тебе даже ценой собственной жизни!
Но Су Су только покачала головой:
— Ты не виноват.
Несмотря ни на что, ей хватит силы и упорства. Отец, секта Хэньян и Троецарствие не должны погибнуть из-за её слабости. К тому же Гоу Ю действительно ничего не мог поделать.
Она ощупала своё платье. Слеза Угасания Души и белый жук все
еще при ней. Это уже хорошо. Успокоившись, она велела хранителю уснуть.
Су Су по-прежнему могла положиться на своего хранителя. Не его вина в том, что она попала в ловушку Тан Тай Цзиня и оказалась в шелковых путах. Но теперь волшебная верёвка исчезла, и она вернула свою волю и силы. Вот только о том, что с ней произошло в тайной комнате, и как она потом покинула Мохэ и очутилась здесь, ей было не известно.
Цанчжоу располагался совсем недалеко от Юйчжоу и находился под контролем Великой Ся. Насколько она помнила, Сяо Линь должен был быть в Юйчжоу.
Су Су встала и распахнула дверь. Внутрь ворвался ослепительный солнечный свет. Во дворе какая-то женщина усердно сражалась с сорняками, орудуя тяпкой. Услышав скрип двери, она повернулась и осклабилась.
— Барышня, вы очнулись!
Вытерев руки о фартук, она посмотрела на Су Су так, как будто выбирала мясо на прилавке. Су Су сразу поняла, что та своего не упустит. Невольно рука потянулась к мочкам ушей - так и есть, серёжки пропали. Но девушка решила пока промолчать.
— Тётушка, какой сейчас месяц? Что происходит в Юйчжоу и Мохэ?
Женщина скривила губы.
— Восьмой. Юйчжоу пал. Узурпатор Чжоу сотворил монстров, которые убивают всё живое на своем пути. Принц Сяо Линь месяц удерживал город, но вынужден был отступить. - Она смачно выругалась и сердито продолжила: — И у нас здесь такая битва была! Моего бедного сыночка сожрал проклятый монстр...
Получается, с того момента, как её поразила стеклянная стрела прошёл целый месяц. Значит, Тан Тай Цзинь всё же выпустил мертвецов на Юйчжоу, и Сяо Линь сдал город.
Она недооценила молодого императора Чжоу. Он оказался куда более умным, расчетливым и лживым. Даже сейчас она не могла с точностью сказать, что в их отношениях было правдой, а что обманом.
Вдруг Су Су ощутила приступ неведомого ей раньше чувство страха и покрылась ледяной испариной. «Я не вернусь к нему, пока снова не стану сильной!» — подумала она.
Глава 53: "Война"
Су Су поблагодарила хозяйку дома и собралась было уйти, когда та, злобно блеснув глазами, вцепилась ей в рукав.
— С меня семь потов сошло, пока я притащила тебя с пустоши, а ты вот так уйдешь?! – возмутилась она.
Су Су удивилась:
— И чего же вы от меня хотите? Как, по-вашему, я должна вас отблагодарить за потраченные усилия?
Женщина окинула её оценивающим взглядом с головы до ног и заявила:
— Я тебя спасла, и ты теперь должна меня слушаться. Есть у меня ещё один сын, неженатый.
Су Су переспросила её в полном изумлении:
— Вы хотите, чтоб я вышла замуж за вашего сына?!
Су Су прекрасно понимала, что ни с какой пустоши её эта прохиндейка не несла, нашла под деревом на краю посёлка, чему и стал свидетелем хранитель нефритового браслета. При этом серьги плутовка стащила сразу, попыталась снять и браслет, но не смогла. Теперь, когда девушка решила уйти, она вдруг разглядела её красоту и решила, что неплохо было бы сделать её своей невесткой.
Хорошо устроилась: жемчуга Су Су с избытком хватало на оплату двух дней приюта. Серьги стоят столько, что можно две недели жить припеваючи на приличном постоялом дворе, а она хочет ещё и её саму?!
Гордая своим отпрыском мать тем временем расхваливала потенциального жениха:
— Мой сынок - благородный человек, выдающийся гражданин этого города. Он жизни своей не щадит, защищая нас от чудовищ из Чжоу! Будь благодарной, а не то я всем расскажу, какая ты бессовестная!
Су Су оторопела от такой наглости, но связываться с крикливой теткой ей не хотелось, поэтому терпеливо объяснила нахалке:
— Думаю, моих серёжек будет достаточно в качестве благодарности за вашу помощь. А вот вашей невесткой я стать не могу потому, что уже замужем.
Тётка возмущенно выпучила глаза:
— Что за чепуха, про какие-такие серёжки ты говоришь, ничего про них не знаю! А ты точно замужем?
В её взгляде было столько нескрываемой алчности, словно она хотела содрать с Су Су кожу и продать её втридорога. Девушка решила, что говорить с хозяйкой больше не о чем и развернулась, чтобы уйти, но та вцепилась в подол ее платья и затараторила
— Ну и ладно! Тогда будешь сыну наложницей! Тебе от меня не сбежать... Такая красивая девчушка, даже мой вредный сынок наверняка это признает и не сможет отказаться. Не иначе, красавица, мне тебя небеса послали, я это сразу поняла, как только увидела!
Су Су окончательно разозлилась и резко развернулась:
— Вы уверены, что небеса?!
От её взгляда тетка оторопела и, отпрянув, пролепетала:
— А разве нет...?
Вдруг левый глаз её гостьи засиял фиолетовым светом. Сорняки, разбросанные по двору, превратились в стрелы и нацелились на склочницу. Такого та еще не видывала.
— Демон, так ты демон! – с ужасом закричала она.
Девушка щёлкнула пальцами и травяные стрелы полетели в женщину. Та с диким криком рухнула на землю, а сорняки упали рядом.
Тётушка ещё не окончательно пришла в себя, когда перед ней возникло чистое девичье личико. Его обладательница, приветливо улыбаясь, сообщила:
— Тётушка, я передумала, стану, пожалуй, вашей невесткой!
Женщина закатила глаза и потеряла сознание.
Как и следовало ожидать для того, чтобы напугать невежественную женщину, хватило простейшего заклинания иллюзии. Су Су хлопнула в ладоши и встала, чтобы уйти. Однако, покинуть двор она не успела, явился сын крикливой тетки. Увидев мать в плачевном состоянии, он рявкнул:
— Что ты сделала с моей матушкой?!
Су Су молча повернулась. Мужчина выглядел очень внушительно. Темные глаза под густыми насупленными бровями метали молнии. Но, разглядев, какая перед ним стоит красавица, воин, одним взглядом убивавший своих врагов, неожиданно потерял свой решительный настрой. Он вспомнил, накануне мать прислал ему весточку о том, что дома его ждёт невеста, и тотчас во взгляде его появилось сомнение. Девушка, стоявшая перед ним, отличалась миловидностью и изяществом, но при этом создавалось впечатление, что лучше с ней не ссорится.
Красавица поинтересовалась:
— Ты воин Цанчжоу?
Тот ответил:
— Так точно.
Он и в самом деле был мелким командиром, охранявшим городские ворота. Звали его Кан Тин.
— Расскажи о войне между Великой Ся и Чжоу Го.
Её голос был нежен, как звон колокольчика, но взгляд умных внимательных глаз повергал в трепет. Он недовольно пробормотал:
— Ты избила мою мать! Я этого тебе не спущу!
Но Су Су возразила:
— Я не причинила ей вреда. Если бы она, украв мои вещи, не пыталась задержать меня с дурными намерениями, то и пугать её я не стала бы.
Разумеется, он отлично знал склонность своей матушки прибрать к рукам то, что ей не принадлежит, но прищурился и потребовал:
— Останься и извинись.
Красота этой девушки немного вскружила ему голову. Где его мать могла найти такую невесту? Конечно, она не так ослепительно хороша, как наложница принца Сюаня, но... такая чистая, живая и очаровательная, что для него она, пожалуй, лучше принцессы.
Су Су поняла, что добровольно Кан Тин её не отпустит, и взгляд её стал беспощадным. Спустя минуту бравый воин с мертвенно-бледным лицом лежал на пыльной земле, а нога Су Су придавливала его спину сверху.
— Эй, послушай! Я личный стражник принцессы Сюань! Тебе всё равно отсюда не выбраться! – просипел поверженный.
— Принцессы Сюань? – сверкнув глазами, уточнила девушка.
«Её теперь так называют? Значит, этот человек стражник Е Бин Шан...» - подумала она, задумчиво глядя на мужчину под ногами.
Кан Тин решил, что красавица испугалась.
— Да! И госпожа ни за что не отпустит тебя, если узнает, что ты причинила вред моей матушке!
Су Су сделала вид, что боится:
— Ах, я и вправду напугана, но что сделано, то сделано. Что ж, отведи меня, к принцессе. Пусть она нас рассудит.
Пнув все еще лежащего лицом в пыли вояку, она приказала:
— Вставай, пора познакомится с её высочеством.
Что ж, всё устроилось наилучшим образом. Ей даже не пришлось разыскивать резиденцию наследного принца.
***
Пока Су Су шла за Кан Тином во дворец, он со злорадством представлял себе, как будет наказана строптивая красавица. Дикая девчонка! Она не знает, как высоко небо! Научилась драться и думает, что может явиться во дворец Цанчжоу и требовать для себя справедливости.
Всем известно доброе сердце принцессы! У неё в руках духовная реликвия, которая хранит Цанчжоу от всех напастей. Никто больше и не вспоминает о том, что она наложница, все почитают её, как жену наследного принца и превозносят их союз, как созданный на небесах.
Он сам расскажет её высочеству, как эта девица глумилась над его беззащитной матерью и объявит её шпионкой Чжоу. Вот тогда её сурово накажут!
Теша себя мечтами о мести, Кан Тин привел Су Су в главный особняк Цанчжоу. По извилистой дорожке они прошли в уединённый садик, где служанка заботливо обмахивала веером томную Е Бин Шан. Новоявленная принцесса сидела под деревом в крайней задумчивости.
Ей доложили:
— Ваше высочество, с Кан Тином беда! Какая-то женщина избила его мать, но не признает своей вины и высокомерно настаивает на том, чтобы вы их рассудили.
— Что? - удивилась Бин Шан.
— Эта женщина здесь, в саду.
Расправив юбку, её высочество строго спросила:
— Кто в такое время осмеливается навредить моему командиру и вызвать беспорядки в Цанчжоу?
Затем она царственной походкой обошла цветник и лицом к лицу столкнулась с младшей сестрой. Е Си У в струящемся белом платье с золотой окантовкой стояла на берегу озера и смотрела вдаль. Как давно она её не видела… Что ж, она все такая же бесстрашная. Её привел разъяренный Ка Тин, но на чистом румяном лице ни тени испуга.
«Похоже, Тан Тай Цзинь не слишком мучил тебя…» - не без разочарования подумала Е Бин Шан, но отогнала прочь эти крамольные мысли.
Вояка, завидев жену наследного принца, бросился к ней в ноги и с благоговением на лице заскулил :
— Ваше высочество! Ваше высочество!
Он надеялся, что пожалуется, и принцесса поможет ему наказать нахалку, но жена наследного принца, увидев девушку, замерла от неожиданности, потом мягко поджала губы и вдруг сказала:
— Здравствуй, третья сестра.
Вежливо и почтительно.
Кан Тин остолбенел. А потом побледнел, как полотно.
Третья сестра?!
Все знают, что принцесса - старшая дочь генерала Е, а третья дочь -- жемчужина на его ладони.
Су Су приветствовала её:
— Старшая сестра...
Они посмотрели друг на друга, и вдруг Бин Шан принялась ругать Кан Тина:
— Как ты посмел рассердить третью сестру? Должно быть, ты и твоя мать сделали что-то ужасное! Вы напугали её! Немедленно извинись перед нею!
— Ваш покорный слуга, почтительно просит прощения! - мужчина неохотно опустился на колени.
Как только стало известно, что девушка, вошедшая во дворец в поисках правосудия, третья дочь семьи Е, в её сторону полетели косые взгляды. Су Су сразу поняла в чем дело. Для всего света она не только дочь генерала Е, но и жена Тан Тай Цзиня, бывшего принца-заложника, а ныне императора вражеского государства. Если спросить жителей Ся, кого они больше всего боятся и ненавидят, ответ будет единодушным: безжалостного и ужасного императора Чжоу Го.
Атмосфера в особняке стала напряжённой. Идет война, армия противника стоит под стенами Цанчжоу, как могла его женщина оказаться во дворце принца?
Су Су, мягко улыбнувшись, проговорила:
— Старшая сестра так добра! Разве я могу упрекать твоих людей за то, что они всецело преданны своей госпоже, и только твое имя у них на устах. Скорее, я порадуюсь за принцессу Сюаня!
Бин Шан не дрогнула.
— Третья сестра шутит, как всегда! Конечно, здесь все офицеры верные и преданные, но не мне, а его высочеству принцу Сюаню.
Девушки прекрасно умеют скрывать за любезностью свои истинные чувства. Но Су Су не собиралась продолжать словесную перепалку с сестрой и просто легко поклонилась в знак согласия.
Е Бин Шан по-прежнему казалась мягкой и нежной, но что-то в ней неуловимо изменилось, как будто обладание кольчугой сердца демона повлияло на её сущность. Су Су явственно почувствовала исходившую от старшей сестры угрозу и решила впредь быть с ней осторожней.
— Ваше высочество, ваш слуга не хотел оскорблять третью госпожу. Но вернувшись домой я застал её избивающей мою старую и больную мать. Она спасла третью госпожу, и никак не ожидала, что та с ней будет так жестока. Конечно, ваш преданный слуга рассердился.
Бин Шан вздохнула, покачала головой и посмотрела на Су Су с укоризной, словно она была непослушным ребёнком. Кан Тину она сказала:
— Я пришлю лекарей, мы позаботится о вашей матушке.
Су Су не выдержав, фыркнула.
Из-за того, что Бин Шан не обвиняла её напрямую, выходило, что она совсем безответственная. Да чья она сестра вообще, Е Си У или этого вояки?
— Может, ты выслушаешь и меня, прежде чем признаешь единственно виновной? – спросила она, но, увидев, что Е Бин Шан собирается что-то сказать в ответ, почувствовала всю бессмысленность происходящего. О чем они вообще спорят?! Идёт война, гибнут люди. Злые кости повелителя демона до сих пор не извлечены. Она тяжело вздохнула и перешла на официальный тон:
— Ты можешь думать, что тебе угодно. Я подданная Великой Ся и дочь генерала Е и хочу послужить своей стране. Во время моего заточения в Чжоу, я узнала информацию, которая поможет победить монстров вражеской армии.
Е Бин Шан её отлично услышала, но проигнорировала сказанное и предложила Су Су пойти отдохнуть.
***
Появление в городе третьей госпожи семьи Е не осталось незамеченным. Слухи о её возвращении, как и обстоятельства ссоры с Кан Тином разлетелись мгновенно. Сяо Линь, вернувшийся после ночного дозора на городской стене, узнал об этом из доклада своего помощника.
Совершая омовение, он вдруг подумал о скорбной участи Сан Цзю, тихо вздохнул и, обернувшись к подчиненным, скомандовал:
— Пусть кто-нибудь сходит в дом Кан Тина и выяснит, что там произошло на самом деле.
Слуга, весьма усердный в поручениях, всё узнал и вернулся с донесением:
— Скверный характер матери Кан Тина известен всей округе. У старухи нет ни стыда, ни совести. Она не только отняла у третьей госпожи её драгоценности, но и хотела сделать её наложницей своего сына.
Сяо Линь нахмурился:
— Наказать Кан Тина по военным законам.
Слуга поклонился.
Слухи о наказании охранника жены наследного принца разлетелись по городу в мгновение ока. Принцессу жители Цанчжоу обожали, но Сяо Линя они боготворили и безмерно уважали. Его решение не подлежало сомнению. Посему Кан Тин был всенародно осужден. Узнав об этом, Бин Шан улеглась на кровать посреди бела дня и с головой укрылась одеялом.
Наследный принц, был очень занят. Конечно, как командующий армией он должен был расспросить беглянку из королевства Чжоу Го обо всем, что ей известно. Но хорошенько все обдумав, он отказался от этой идеи.
Сяо Линь отдавал себе отчет в том, что зачарованная жизнь оказала на него сильное влияние, а слёзы принцессы-жемчужницы навсегда прожгли дыру в его сердце. Вспыхнувшее чувство никак не угасало, и всё, что принц мог сделать - постараться забыть о наваждении и уделять больше внимания своей наложнице. Он не желал изменять своей искренности и честности. Даже лиса-демон Пянь Жань, будь она жива, заглянув в его сердце, увидела бы там лишь искреннюю заботу о Е Бин Шан.
Су Су, не чуждая деликатности, тоже не искала встреч с Сяо Линем.
В конце концов, не каждому совершенствующемуся дано познать любовь. Побывав в иллюзии бессмертного дракона, Су Су в теле Сан Цзю многое узнала об этом чувстве и решила в своей жизни быть праведной и строгой.
Дабы избежать личной встречи, она написала Сяо Линю письмо, в котором подробно изложила все известные ей методы борьбы с воскресшими мертвецами. Она также планировала разослать подобные письма всем полководцам Ся, в том числе и своему отцу - генералу Е, благополучно залечившему свои раны и уже прибывшему в город для защиты границ государства.
Им ещё повезло, что Тан Тай Цзиню подвластна лишь мелкая нечисть. Великие демоны находятся в заточении в Бесплодной Пустоши. Небожители тоже не спешат открыть врата бессмертия. Большинству совершенствующихся нет дела до забот смертных. Государства возникают и умирают, династии сменяют одна другую – все идет своим чередом. Огненные осы, красноглазые вороны и даже гигантский тигр – всех этих чудовищ могут одолеть даосские монахи и охотники за демонами. И так из века в век миряне сами справлялись со всеми напастями, пока не родился великий и непобедимый повелитель демонов.
Небожители стремятся к личному совершенству и бессмертию, процветание или падение земных царств им неинтересно. Бессмертные, включая её отца, не интересовались судьбам мира. Поэтому они пропустили рождение будущего повелителя демонов, а когда он превратился в бессмертного бога-дьявола, в борьбе с ним все три мира потерпели полное поражение.
Су Су отправила послания с почтовыми голубями.
Когда стемнело, вдалеке послышался гром боевых барабанов, и Су Су вышла на улицу. В темноте ночи разнесся отчаянный крик: «Демон-тигр императора Чжоу снова явился, чтобы охотиться на людей!». В городе началась паника.
Тигр выходил на охоту не в первый раз. Управлял им старый даосский колдун. Демоническая тварь пожирала людей без разбору, пока не насытится. Сожрет командира - заслужит награду, а если простых солдат - тоже неплохо. Его нападения раз от разу заметно подрывали боевой дух войск.
Су Су побежала к городской стене, которая благодаря зажженным факелам была видна издалека. Сяо Линь в боевые доспехах командовал лучниками, которые выпускали по монстру бесчисленное количество стрел.
Демон-тигр размером с башню вышел на свою кровавую охоту. При этом он явно опасался принца. Схватил нескольких солдат со стены, монстр попытался ретироваться, но Сяо Линь и сражающийся рядом с ним охотник на демонов атаковали чудовище. Сидящий на спине тигра даос дал им отпор. Демон схватил и сожрал ещё несколько солдат, после чего, поджав хвост, убежал. По сравнению с прошлыми его нападениями, нынешние потери казались сущим
пустяком. Куда страшнее было виднеющееся вдалеке построение жуткого взвода Тан Тай Цзиня - мертвецов, закованных в броню и готовых по приказу своего властелина начать наступление.
Сяо Линь, сохраняя выдержку, отдал приказ проверить всё ли в порядке в городе. Патруль обошел Цанчжоу и вернулся с докладом: всё спокойно, кроме того, что... Кан Тина и его мать нашли убитыми. Их головы превратились в кровавое месиво, а трупы клевала стая красноглазых ворон.
Глава 54: "Убийство"
Сяо Линь понимал, что смерть Кан Тина не случайность, но не мог бросить защиту стены. Наутро, вернувшись во дворец, он обнаружил, что у дверей в покои Су Су толпится свора взбудораженных солдат.
— Она демон! В городе не было таких ужасных смертей, пока она не появилась!
— Точно! Даже старушку-мать не пожалела! Чудовище! Она заслуживает смерти!
— Тело командира Кана растерзали! Его убийца должна быть наказана! — кричали подчинённые погибшего командира.
Сяо Линь грозным тоном осадил собравшихся:
— Вы что здесь делаете?
Бузотеры рухнули на колени:
— Ваше высочество!
Принц Сюань замер, вперив в них строгий взгляд. Он страшно устал, отбивая атаки врага. Его лицо и руки покрыли грязь и копоть, но в лучах восходящего солнца его доспехи сияли серебром. Главный защитник государства, отец солдатам, смелый и праведный человек. Никто раньше не видел его в таком гневе.
— Всю прошлую ночь мы защищали город от войск Чжоу Го. Вашей обязанностью было следить за порядком и защищать мирных граждан. Как могло произойти столь ужасное преступление? Вы не выполнили свой долг, но обвиняете во всём слабую женщину! По законам военного времени все, кто нарушает дисциплину и учиняет беспорядки приравнивается к бунтовщикам! Какое наказание за это следует?
— Пятьдесят палок, ваше высочество!
— Выполнять!
Солдаты, устроившие переполох, перепугались до смерти, но сделанного не воротишь, и охрана выволокла их со двора.
Двери в покои распахнулась и к Сяо Линю вышла Е Си У с виноватым и немного взволнованным выражением лица.
— Прости. Вернувшись, я доставила тебе неприятности.
Сяо Линь положил руку на рукоять меча и, чуть замешкавшись, ответил:
— Нисколько.
Из-за плеча наследного принца выглянул дядюшка Цзи.
— Девчушка, а ты молодец! Как тебе удалось вырваться из рук этого безумца Тан Тай Цзиня?!
Су Су приветливо посмотрела на старика, и тоска в её сердце немного развеялась.
— Я понятия не имею, как оказалась здесь. Возможно, это часть тайного плана императора Чжоу. Вам всем следует меня опасаться.
Глаза Сяо Линя на мгновение стали настороженными, и он с серьёзным видом кивнул головой.
Охотник на демонов достал из рукава письмо, то самое, что Су Су разослала всем военачальникам, и спросил:
— Твоя работа?
Дядюшку Цзи поразили описанные в послание методы борьбы с нечистью. Он горел желанием узнать, откуда у этого юного создания такие обширные познания о демонах.
— Да, это я написала.
— Толково. У кого же ты обучалась? — явления высшего порядка, невиданные и неслыханные, приводили знатока демонологии в полный восторг.
Су Су что-то пролепетала о том, что настоящего имени своего наставника не знает, на что дядюшке осталось лишь разочарованно покачать головой.
Сяо Линь искренне поблагодарил девушку, но при этом заметил:
— В Цанчжоу больше не безопасно. Кан Тина и его мать прошлой ночью убили. Тебе нужно покинуть город. Я немедленно прикажу подготовить повозку, чтобы отправить тебя в столицу.
Су Су подумала и согласилась. Дядюшка Цзи, таивший надежду, что третья госпожа проявит чудеса самоотверженности и останется с войском, дабы помочь ему справиться с армией мертвецов, печально повесил голову. Сяо Линь молча поклонился и ушёл.
Дядюшка задержался. Он кашлянул и неожиданно решился:
— Мне вот любопытно, ты уезжаешь потому, что не хочешь смущать покой моего племянника? Ты ведь знаешь, что запала ему в душу?
Су Су растерялась, но быстро нашлась, что ответить.
— Ах, ну что вы такое говорите, господин Цзи?! Е Си У - слабая девушка. От меня в осажденном городе не будет никакого толку, поэтому я и решила, что лучше мне вернуться в столицу и молиться за то, чтобы его высочество и отец одержали победу.
Заговорщически улыбнувшись, дядюшка Цзи вдруг вкрадчиво проговорил:
— Не обижай Бин Шан. Миряне придают большое значение статусу, полученному при рождении, а также иерархии жён и наложниц. До своего замужества она была ниже тебя по рангу. Поэтому не удивительно, что в твоем присутствии она чувствует некоторую неловкость.
Су Су с досадой пробормотала:
— Всё-то вы знаете!
Но старика не так-то легко было пристыдить.
— Ещё бы, деточка, я тоже был молодым ...
Су Су совсем рассердилась и ушла, плотно затворив за собой дверь.
Дядюшка только фыркнул ей вслед:
— Вот, негодница! - и махнул рукой.
Су Су задумалась: почему даже такой вздорный человек, как дядюшка Цзи благосклонен к старшей сестре? Очевидно, что она умеет расположить к себе людей. Сама она никак не могла разглядеть старшую сестру. Порой рядом с ней она чувствовала себя очень неуютно, н не могла понять, в чем причина.
Как ни посмотри, к Тан Тай Цзиню ей сейчас возвращаться не стоит, да и рядом с Сяо Линем оставаться не следует. Остается одно - вернуться в столицу.
Как только решение об отправке Су Су было принято, в город во главе стотысячной армии, в сопровождении принца Чжао и обозов с провиантом верхом на коне въехал генерал Е собственной персоной.
Узнав о его прибытии, младшая дочь семьи Е поспешила в главную залу особняка Цанчжоу. Отец в полной боевой амуниции беседовал с принцем. На нижних лавках согласно положению сидели принц Чжао и дядюшка Цзи.
Е Бин Шан в скромном синем платье стояла позади мужа.
Как только Су Су вошла, разговор резко стих. Наложница грустно посмотрела на сестру и опустила голову. Генерал Е резко вскочил со своего места, тяжело опершись на подлокотники. Кресло жалобно скрипнуло.
— Е Си У! Да ниспошлет мне небо терпения! Как ты умудрилась перебраться через границу! Знаешь ли ты, как волнуется о тебе твоя бабушка?! Я немедля проучу тебя, негодница!
Он попытался схватить дочь за руку, но та ловко увернулась:
— Отец! Выслушайте меня, прошу!
— Да что тут объяснять?! Ты думаешь твой отец не поколотит тебя, непокорная девчонка?
— Папа, не бейте меня!
— Ты ещё и убегаешь?! Непослушная дочь!
Отец и дочь, бегали вокруг стула, как заведённые, но, заглянув в полные беспокойства и обиды глаза отца, Су Су почувствовала себя виноватой, а вспомнив о бабушке еще больше раскаялась. Поэтому, зажмурившись от страха, она остановилась, справедливо рассудив, что до смерти её отец все равно не изобьет. Генерал Е, выпучив глаза, круглые, как бронзовые колокольчики, замахнулся, чтобы отвесить дочери звонкую затрещину, но тут наследный принц, повинуясь неосознанному порыву, окрикнул его. Тяжёлая рука генерала только легонько скользнула по голове негодницы. Девушка открыла глаза и ласково улыбнулась отцу.
Сяо Е только хмыкнул и хлопнул себя по бёдрам от досады.
Е Бин Шан укоризненно взглянула на своего супруга.
Зачарованная жизнь всё ещё довлела над Сяо Линем. Порой его охватывали чувства и эмоции демона-волка. Вот и сейчас любовь Шао Суя не позволила ему спокойно смотреть на то, как обижают хрупкую Сяо Цзю.
Сяо Е обернулся к Бин Шан.
— Ты тоже поедешь домой с Си У. Война - дело мужчин, вам обеим нечего здесь делать.
Наложница не смела возражать батюшке и нерешительно посмотрела на Сяо Линя.
Тот согласился:
— Генерал прав. Шан-эр, тебе нужно вернуться домой.
Бин Шан послушно склонила голову:
— Слушаюсь, ваше высочество.
Итак, они вместе с сестрой поедут в столицу. И хотя Бин Шан вызывала у Су Су противоречивые чувства, она надеялась, что в дороге с ними ничего плохого не случиться.
На следующий день Сяо Линь и Сяо Е из числа своих личных охранников отобрали воинов для сопровождения сестер Е.
Сяо Линь верхом на лошади сопровождал их повозку до самых ворот из города. Е Бин Шан, приподняв занавеску, с тоской и тревогой смотрела на мужа. Сяо Линь, подъехав поближе, ласково коснулся рукой её волос.
— Я вернусь, обещаю.
Наложница хотела отдать своему господину сердечную кольчугу
демона, но он не принял её дара.
— Оставь себе. Со мной дядюшка Цзи, а значит, никакие демоны мне не страшны.
***
Два дня путешествия прошли без приключений, остановки делались лишь для отдыха, да по необходимости, пока на третий день, отдыхая в перелеске, сестры не наткнулись на маленькую чистую речушку, в которой Бин Шан пожелала искупаться. Су Су ждала её в повозке, когда раздался крик и на лесную дорогу выбежала испуганная служанка:
— Госпожа пропала! Мы на секунду отвернулись, а её и след простыл!
Это было так странно, что обеспокоенная Су Су немедля побежала к речке. Приблизившись к берегу, она почувствовала неприятный запах. В отличие от командира охраны, прочесывающего берега вдоль русла, девушка бросилась к перелеску и заметила, что высокая зелёная трава смята так, как будто по ней проволокли что-то тяжелое. Этот след, вкупе с вонью, висевшей в воздухе, навёл её на страшную догадку:
— Питон!
Ее слова заставили всех присутствовавших побелеть от страха.
— Что же делать?!
Судя по невероятной скорости, с которой чудовище умыкнуло наложницу, это был не обыкновенный питон, а демон-оборотень,
Су Су скомандовала охране:
— Я пойду по следу. А вы поспешите к его высочеству за подмогой.
И, не мешкая, побежала вдогонку за монстром, укравшим Бин Шан. Солдаты хотели было последовать за ней, но она уже пропала из виду. Побоявшись ослушаться приказа, они развернули лошадей в сторону Цанчжоу, от которого уехали не слишком далеко, и поскакали за помощью.
След питона привел Су Су ко входу в пещеру. Она задержалась ненадолго для того, чтобы достать светящуюся жемчужину, и вошла внутрь. С каменного потолка со звонкими шлепками капала вода, воздух пропитался отвратительным смрадом - тот же запах разложившейся рыбы, что она почувствовала на берегу реки. Чуть поодаль от входа Су Су увидела жуткую картину: питон, нависнув над свернувшейся в клубочек дрожащей Бин Шан, широко раскрыл пасть, явно намереваясь её проглотить. Времени на раздумья не было, Су Су выхватила из рукава жёлтый талисман и швырнула его в чудовище. Бумажное заклинание приклеилось к плоскому черепу змеи и взорвалось чёрными клубами дыма. От боли и неожиданности монстр бросил свою жертву и отполз в глубину пещеры.
Су Су подбежала к сестре и, схватив её за руку, закричала:
— Бежим, быстрей!
Но Бин Шан, виновато глядя на сестру, прошептала:
— Не могу подняться. Ноги не слушаются!
— Я понесу, забирайся мне на спину!
Су Су не хотела схватки с огромным питоном, поэтому сочла за лучшее пуститься в бегство. Но монстр быстро пришел в себя и последовал за ними. Несмотря на огромные размеры, он легко скользил по траве. Ни деревья, ни река не были для него препятствием. Чудовище почти нагнало беглянок.
Су Су понимала, что бежать с ношей можно, а вот сражаться – не получится, поэтому спустила Бин Шан на землю и велела ей:
— Спрячься!
Наложница отползла за большое дерево, а её младшая сестра приготовила бумагу с заклинанием и развернулась навстречу чудовищу.
Этот демон отличался от других. Он обладал собственным сознанием, был ловким и хитрым противником, а толстая и грубая кожа уберегала его от серьезных ранений. Их поединок продолжался уже несколько часов. Змей получил несколько порезов, а Су Су то и дело уворачивалась от ударов его мощного хвоста. Он хорошо защищал своё сердце*.
Время шло, Су Су понемногу теряла силы. Вдруг она услышала крик, и, обернувшись увидела, бегущую к ней Е Бин Шан и преследовавших её ядовитых змей. «Используй кольчугу сердца!» - крикнула она сестре, и в тот же момент ее саму опрокинул на землю мощный удар змеиного хвоста.
Наложница тут же достала волшебный артефакт и змеи опасливо уставились на неё, не двигаясь с места. Принцесса Сюаня молча наблюдала за тем, как Су Су, пошатываясь от усталости и боли, поднялась с земли и снова принялась отбиваться от атак гигантского питона. Затем перевела свой взгляд на артефакт и на мгновение на её лице отразилось сомнение, но затем она решительно сжала губы и ещё плотнее прижала волшебную кольчугу к груди. Су Су и не собиралась просить её о помощи. Пока Бин Шан не создаёт проблем, она справится со всем сама. Правда сейчас она смертная, а значит силы её не бесконечны. Так что лучше Сяо Линю и его солдатам поторопиться.
А в это время в ветвях дерева над их головами появился огромный паук. Чудовище алчно уставилось на кольчугу в руках наложницы, однако нападать на неё поостереглось, выбрав более уязвимую жертву. Е Бин Шан тоже заметила монстра, первым её порывом было предупредить Су Су, но затем, вспомнив что-то, она передумала. Через секунду из брюха паука-демона вылетела паутина и обернулась вокруг талии Су Су. Девушка взлетела в воздух прямо над разинутой пастью питона. Она почти запаниковала, но вспомнила о заклинании кинжалов. Несколько миниатюрных ножей вылетели из-за пояса ее платья и отвлекли змею, исколов ей голову, а затем разрезали паучий шелк, после чего она рухнула с высоты на землю.
Тем временем демонов вокруг них становилось всё больше и больше. Крупные и сильные пытались атаковать, мелкие глазели издалека. Судя по их поведению, все они мечтали завладеть волшебной кольчугой. Обернувшись к старшей сестре, Су Су попросила:
— Сестра, убей их с помощью сердечной брони!
Но та вдруг отвела глаза в сторону и проговорила:
— Я не хочу никого убивать!
— Но это демоны!
Е Бин Шан упрямо поджала губы:
— Я никогда подобного не делала...
— Тогда отдай кольчугу мне! Я сделаю это!
Но наложница упорно молчала. Тогда, окончательно рассердившись, Су Су выпалила:
— Они отнимут её у тебя!
Это замечание вывело первую госпожу из ступора, но она совершенно не знала, как обращаться с волшебным артефактом, поэтому действовала наугад. Наконец, кольчужка засияла, и змеи, окружившие наложницу, тут же рассеялись. Е Бин Шан была вне себя от радости.
Су Су крикнула ей:
— Помоги теперь и мне!
Бин Шан кивнула, но как только волшебная броня была активирована, демоны вокруг третьей сестры вместо того, чтобы отступить, еще больше обезумели. Глаза их из чёрных стали ярко-красными. Су Су мысленно выругалась, и, увернувшись от очередной атаки питона, подскочила к старшей сестре и перехватила её руку.
Та испуганно вскрикнула:
— Что ты делаешь!
Су Су оборвала её:
— Я смотрю, ты хочешь умереть здесь вместе со мной, могу тебе это устроить.
Принцесса Сюаня затряслась от ужаса:
— Прости, сестра, я не нарочно! Я не очень хорошо умею управлять сердечной броней!
Сказанное было правдой, но почему-то страшно раздражало. Су Су даже подумала в сердцах, может зря она побежала спасать сестру. Было бы интересно посмотреть, додумалась бы она, как использовать волшебный артефакт, если бы сама оказалась между жизнью и смертью.
Атакующие сестер красноглазые демоны окончательно обезумили. Питон-оборотень снова попытался растерзать прижавшихся друг к другу девушек. В этот момент перед ними мелькнула белая тень и сверкающий меч рассекая ветер обрушился на голову гигантского змея. Извиваясь, он грузно рухнул на землю.
Это принц Сюаня! Наконец-то он пришёл им на помощь!
Рядом раздался испуганный крик: это паук успел опутать красной паутиной лодыжку старшей сестры и теперь тянул её к себе в пасть. Сяо Линь поймал девушку за руку:
— Бин Шан!
— Ваше высочество!
Меч принца разрубил паутину, и наложница упала в его объятия, содрогаясь от рыданий.
Сяо Линь нежно обняв, утешил её:
— Не бойся, я же здесь.
Вдруг раздался странный шорох, обернувшись, принц успел увидеть, как оживший гигантский питон обвивает тело Су Су и исчезает вместе с ней в лесной чаще.
Сяо Линь принял решение мгновенно:
— Бин Шан возьми сердечную кольчугу демона и иди на север. Дядя Цзи и солдаты скоро прибудут и защитят тебя.
Плач наложницы стал громче:
— Ваше высочество, вы собираетесь спасти третью сестру? Умоляю вас, не бросайте меня!
Наследный принц понизил голос и с укоризной проговорил:
— Шан-эр! Она подвергла свою жизнь опасности ради тебя!
Наложница потупилась.
— Хорошо, будьте осторожны.
Смертельно бледная, пошатываясь, она пошла по дорожке в направлении, указанном принцем. Пройдя совсем немного, девушка обернулась, но Сяо Линь уже исчез. Её сердце тревожно заныло, она вытерла нахлынувшие слезы и крепко сжала кольчугу в руках. Артефакт излучал мягкое сияние и ни один монстр не осмеливался к ней даже приблизиться. Бин Шан тихонько вышла из леса.
***
В это время Су Су вниз головой летела над землей, зажатая тугими кольцами питона. Змеиный демон был очень быстр и неимоверно силён, вырваться из его хватки она не могла. День потух и вокруг царила непроглядная ночь. Вонь, исходящая от ползучего гада, мешала ей ясно мыслить, голова кружилась.
Гоу Ю в отчаяние пищал ей в ухо:
— Нам не следовало спасать Бин Шан! Что теперь с вами будет?!
Су Су ничего ему не ответила. Она берегла силы, ибо знала, с этого момента она может рассчитывать только на саму себя. На сей раз змей не заполз в пещеру, а остановился на крутом горном склоне. Смертельно раненный, он почти умирал от боли. Сила магического лепестка, сокрытая в её теле, сделали её плоть и кровь вожделенными для него. Сожрав её, демон-оборотень мог исцелиться.
Гоу Ю взмолился:
— Моя госпожа, где же все ваши талисманы?!
Но Су Су не шевелилась и ничего ему не ответила. Гоу Ю не понимал, что происходит с его госпожой, но ничего не мог с этим поделать. Питон широко распахнул свою пасть, чтобы заглотить добычу, но появившийся рядом Сяо Линь своим мечом заблокировал его челюсти и бросил в распахнутый зев маленькую светящуюся бусину.
— Пилюля от злых духов! – радостно воскликнул Гоу Ю.
Раздался булькающий взрыв, и от головы питона остались лишь окровавленные ошмётки. Скрученное в тугие кольца тело питона расслабилось, и Су Су упала прямо в раскрытые объятия Сяо Линя. В пропитанном кровью платье, с бледным маленьким личиком, почти полностью лишенная сил, она напомнила ему Сан Цю из иллюзии дракона, и сердце его сжалось от боли и нежности. Сожаления Шао Суя затопили его душу.
— Ты можешь идти? - тихо спросил он Су Су.
Девушка, обречённо закрыв глаза, покачала головой и прошептала:
— У меня нет сил...
Сяо Линь тихо выдохнул:
— Бедная моя...
Он осторожно посадил измученную девушку к себе на спину:
— Я понесу тебя.
Третья сестра слегка кашлянула и склонила голову ему на плечо. Гоу Ю снова тихонько позвал свою госпожу, но она опять не ответила.
Они шли сквозь заросли. Одной рукой Сяо Линь придерживал её скрещенные на груди запястья, другой орудовал мечом, расчищая дорогу от монстров. Вдруг прямо ему на ухо нежный девичий голос произнес:
— Спасибо, ваше высочество, что спасли меня.
Острая тревога охватило Гоу Ю. Что-то было не так!
И в этот момент в грудь Сяо Линя вонзился острый кинжал.
Глаза Су Су были пусты и безжизненны, а уголки рта безвольно опущены, её рука крепко сжимала рукоять орудия смерти.
Глава 55: "Страх, объявший сердце "
Все произошло настолько стремительно, что Гоу Ю только и оставалось - беспомощно наблюдать, как Су Су вонзила кинжал в грудь Сяо Линя. Лезвие вошло точно в сердце, и принц Сюань рухнул на колени. А всего несколько секунд назад он нёс третью госпожу на спине и мощными взмахами меча отбивал атаки мелких демонов, подбирающихся к ним в высокой траве.
Сознание Гоу Ю пронзила ужасная догадка.
— Госпожа, очнись! Госпожа!
Но Су Су его не слышала. Её потухшие глаза были тусклыми и безжизненными, как вода в грязной луже. Горячая кровь Сяо Линя залила сжатые на рукояти кинжале пальцы.
Наконец, она моргнула. Через невыносимую головную боль девушке послышался тревожный зов нефритового талисмана, но тьма все ещё застилала ей глаза. В пелене морока, она продолжала отражать нападения демонов. Только что она убила еще одного и в нос ударил резкий запах крови. Су Су пошевелилась и соскользнула со спины Сяо Линя. Туман в её сознании начал понемногу рассеиваться. К ней начали возвращаться зрение и слух.
Запах крови исходил...вовсе не от чудовища! На земле лежал мужчина. Из уголка его рта по подбородку стекала густая тёмная капля. Её руки тоже были в крови, такой горячей, что казалось, она обжигает кожу. Ужас объял её сердце:
Это Сяо Линь?! Я убила Сяо Линя!!!
Усилием воли она окончательно вырвалась из-под власти морока. Шатаясь, поднялась с земли и, упав на колени перед принцем, обняла его трясущимися руками.
— Что же я наделала!!! Ваше высочество, простите, я... я... – крупные слезы катились из её глаз, заливая потрясенное лицо.
Гоу Ю в отчаянье забормотал:
— Моя госпожа, ты не виновата! Это заклятие марионетки. Не то, кратковременное, что использовалось в купальне, а сильнейший ритуал чёрной магии.
Теперь Гоу Ю понял, почему из памяти Су Су стёрлось все, что произошло с нею в тайной комнате Тан Тай Цзиня. Погружённый в слабую воду вместе со своей подопечной, он не мог увидеть, как юный император, с помощью могущественного колдуна получил полный контроль над сознанием госпожи и внушил ей убить наследного принца Великой Ся.
В тот самый момент, когда кинжал поразил сердце Сяо Линя, чары марионетки рассеялись, ибо цель была достигнута.
Су Су продолжала обнимать истекающего кровью принца. Его лицо стало смертельно бледным, а белые одежды окрасились в багровый цвет.
Впервые Гоу Ю видел свою госпожу настолько беспомощной и отчаявшейся. С момента своего появления в этом мире она ни пролила и слезинки, но сейчас плакала безутешно, как ребенок.
Сяо Линь с трудом поднял руку и коснулся пальцами её мокрой щеки. Захлебываясь от рыданий, она наклонилась к его лицу и сквозь пелену слёз увидела глядящие на неё с нежностью и сочувствием усталые глаза.
— Я знаю... В этом нет твоей вины.
— Ваше высочество...
Он закашлялся и выплюнул сгусток крови. К этому времени все демоны уже разбежались. Неподалеку слышалось журчание горного ручья. Лунный свет, отражаясь в воде, пускал серебряных зайчиков, которые скользили по траве и деревьям. Сяо Линь полулежал, привалившись спиной к дереву и неотрывно смотрел в лицо девушки, пальцами бережно вытирая слезинки, катившиеся из её глаз.
Обладая острым умом, он уже догадался о том, что разумом Су Су кто-то управлял. Она предупреждала, что не помнит последний месяц своей жизни и что её возвращение домой крайне подозрительно. Просила быть с нею осторожнее. Но разве мог он не поспешить на помощь, когда ей угрожала опасность? Он хотел вынести Е Си У из этой лесной чащи, но, видимо, уже не получится…
Какие нежные у неё щёчки. От
слёз и ночного ветерка они совсем холодные. Все её тело дрожит от пережитого потрясения. Он вдруг вспомнил как хрупкая Сан Цзю, плакала, свернувшись калачиком на спине демона-волка. Больше всего на свете она боялась превратиться в демона и стать плохой. Тогда Шао Суй ответил на её вопрос: «Ты не демон, ты фея». А теперь третья госпожа почти сломлена непосильным для нее грузом вины.
Сяо Линь прервал молчание.
— Не бойся, я не умру.
Су Су перестала плакать.
— Ты можешь спасти меня. Возьми за воротом моего ханьфу лекарство. Съев его, я поправлюсь.
Су Су нашла в складках его одежды фарфоровый флакон, внутри которого оказалась красная горошина. Увидев её Гоу Ю всё понял, но не Су Су, она была во власти ложной надежды.
Сяо Линь проглотил пилюлю, и ему действительно стало лучше. Усталыми глазами он ласково разглядывал растрёпанные волосы и покрасневший от слёз носик третьей госпожи.
— Не плачь. Со мною все в порядке. Помоги подняться, будем выбираться отсюда.
Она утерла слёзы и поспешила на помощь принцу.
Су Су отбивалась от демонов целый день, и сил у нее почти не осталось, тело болело и совсем не слушалось. Она покачнулась, но из последних сил удержалась на ногах.
В уголках его губ блестела не высохшая кровь.
— Идём, луна осветит нам дорогу.
Они шли довольно долго. Су Су дрожала от страха при мысли о том, что рука мужчины, которого она поддерживает, вдруг охладеет. И хотя, помогая ему идти, она ощущала холод, исходивший от его тела, всё же слышала, что дыхание Сяо Линя выровнялось. Он шёл всё увереннее и даже перестал опираться на её плечо.
Девушке очень хотелось верить, что чудодейственное лекарство, которое он принял, способно излечить от смертельного ранения.
Внезапно принц остановился.
В сиянии лунного света он казался бессмертным небожителем.
Су Су испуганно спросила:
— Что случилось?
Сяо Линь, пристально глядя ей глаза, приказал:
— Е Си У, ты вернешься первой. Никто не должен узнать о том, что здесь произошло. Запомни: я был ранен змеем-демоном. Противник оказался очень сильным, в сражение с ним я получил несколько ранений, и ты потеряла меня из виду.
— Нет, это моя вина! Это я…
Сяо Линь продолжать смотреть на нее своими пронзительно-честными глазами, и вдруг её горло перехватило от внезапного осознания - он умирает и этого уже не исправить. На свете нет лекарства от смерти. Зелёный лепесток съела Сан Цзю, а боги этого мира пали. Красная пилюля лишь ненадолго отсрочит смерть.
— С давних времён военная стратегия идет рука об руку с обманом. И великие правители, и мелкие разбойники ради победы стараются друг друга перехитрить. От Чжоу Го следовало ожидать удара в спину. Но к тебе это не имеет никакого отношения, третья госпожа. Пришёл мой час. Я боевой генерал и обязан умереть на поле боя.
Он говорил и пытливо всматривался в её лицо, силясь понять, согласится она с ним или нет. Су Су обречённо кивнула, и тогда Сяо Линь неожиданно светло улыбнулся ей в ответ, а в глазах его промелькнул крошечный отблеск удовлетворения.
— Тогда иди и не оглядывайся назад!
Су Су закрыла глаза, развернулась и побрела прочь.
Принц смотрел ей вслед и во взгляде его таилась нежность. Как бы глубоко не проросла в его душе любовь Шао Суя к принцессе-жемчужнице, он все еще прекрасно помнил, кто он на самом деле. Потому крикнул вслед уходящей по лунной дорожке девушке:
— Третья госпожа, прошу, если однажды Бин Шан провинится перед тобой, пощади её ради меня.
Услышав его слова, она остановилась на мгновение, но не обернулась, а просто ответила:
— Хорошо!
Сяо Линь молчал, пока она не скрылась из виду, и лишь тогда прошептал:
— Прости...
На самом деле, он так много хотел ей сказать. Например, что положение его династии шаткое, что ее супруг Тан Тай Цзинь бессовестно использует жену в борьбе за власть, и ей следует опасаться мерзавца… Но его время заканчивалось.
Сяо Линь вынул кинжал из своей груди. Из открытой раны не вытекло ни капли крови. Его тело совсем остыло, а лицо стало бледным, как у мертвеца. Он больше не дышал.
***
Страшная ночь осталась в прошлом.
Вернувшись в город, большую часть времени Су Су тихо сидела в своих покоях, обхватив колени, и о чем-то думала. Вот и сейчас её измученное невыносимым горем лицо, белело в тусклом свете сумерек. Гоу Ю тоже не осмеливался беспокоить свою подопечную.
Хранитель нефритового браслета знал, что Сяо Линь для жителей Великой Ся подобен божеству. Если хоть одна живая душа прознает о том, что принц убит третьей госпожой, всё семейство Е будет приговорено к казни. Никто не поверит, что девушка была под заклятием марионетки. Её проклянет и отвергнет весь свет, и единственной возможностью сохранить свою жизнь для неё будет возвращение в королевство Чжоу Го под власть Тан Тай Цзиня.
Гоу Ю ощущал волны ярости, исходившие от Су Су. Никогда ещё её ненависть к императору Чжоу не была столь сильна. Тот кинжал в чаще леса проткнул не только грудь Сяо Линя, смертельное ранение получило и чуткое сердце его госпожи.
Сжав в руке Слезу Угасания Души, она хрипло произнесла:
— Гоу Ю, я убила Сяо Линя.
— Моя маленькая госпожа, это не твоя вина. Ты была зачарована.
— Нет, моя! Я самонадеянно позволила взять себя в плен, желая повлиять на Тан Тай Цзиня, но все получилось иначе…
Гоу Ю горевал вместе с Су Су. Он, как никто другой знал, что для неё убить Сяо Линя, даже будучи под заклятием марионетки, хуже смерти. Он хотел бы обрушить десять тысяч проклятий на голову Тан Тай Цзиня, но всё, что мог - сиять мягким тёплым светом, чтобы хоть немного согреть истерзанное сердце своей госпожи.
Хриплый шепот Су Су нарушил тишину ночи:
— Ненавижу его!!!
***
Тан Тай Цзинь задумчиво смотрел на свой указательный палец: красная нить на нём растаяла и исчезла.
Старый даос радостно воскликнул:
— Ваше величество! Дело сделано! Сяо Линь мёртв!
Но император не ответил. Исчезновение красной нити могло означать только одно - девушка, околдованная чарами марионетки, выполнила свою миссию. Лицо Тан Тай Цзиня в тусклом свете ночи казалось совершенно равнодушным и непроницаемым. Он откинулся на спинку кресла в колеснице с выгравированной девятиглавой птицей и скомандовал:
— На Цанчжоу!
И в тот же момент послушная его приказу огромная армия в полной боевой готовности выдвинулась на штурм города.
Ян Цзи довольно поглаживая бороду. Даже если генерал Е Сяо встанет во главе войск противника, боевой дух Великой Ся все равно повержен - принц Сюань убит. Сяо Линя невозможно заменить - ему нет равных ни в военной стратегии, ни в героизме, ни в его абсолютном авторитете среди солдат. Единственный, кто мог противостоять ему, да и то не без помощи демона-тигра и армии мертвецов - император Чжоу Го.
Факелы освещали ночное небо. Повелитель в одеждах цвета ночи пристально смотрел на городские стены, на которые по осадным лестницам карабкались бесчисленными солдаты его армии. Тут и там раздавались стоны раненных и предсмертные крики.
Битва продолжалась несколько часов, когда явился гонец с докладом:
— Ваше величество, принц Сюань вернулся!
Услышав это, Тан Тай Цзинь поднял ошеломленный взгляд на крепостную стену и в самом деле увидел белую тень. Величественная фигура в серебряных доспехах, отражающих огонь факелов, была подобна светлой неприступной скале. Он властно махнул рукой, и лучники разом выпустили стрелы.
Даосский колдун, укрытый стягом из тьмы, громко фыркнул.
— Он съел пилюлю Беззаветной Преданности погибшего патриота. Не волнуйтесь, ваше величество, скоро он и сам превратится в мертвеца.
Но более проницательный Ян Цзи заметил, что юный император в полном замешательстве. Тан Тай Цзинь резко дернул Пожирающий Душу Покров и в бешенстве выкрикнул:
— Разве ты не говорил, что она вернётся?!
Старик от страха не сразу понял, чем недоволен его величество. Действительно, они рассчитывали, что от третьей госпожи, как от убийцы Сяо Линя, отвернётся вся страна, и она будет вынуждена вернуться в императорский дворец Чжоу Го. Но проклятый принц Сюань сумел её защитить, съев пилюлю из "крови, превратившейся в яшму"*, и скрыл от всего мира истинную причину своей смерти. Так он предотвратил народный гнев, неизбежно обрушившийся бы на голову Е Си У и ее семьи.
Сяо Линь держался до последнего вздоха. Превозмогая невыносимую боль в сердце, он вышел на поле боя, чтобы отдать своим солдатам последний приказ – сражаться до последней капли крови, даже если они обречены.
Девушка под его защитой осталась невинной и непорочной.
«Она никогда не вернется!» - промелькнуло в голове Тан Тай Цзиня.
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Глава 56: "Исчезнувшая"
Небо побелело, словно рыбье брюхо. Грохот барабанов постепенно стих и вдруг над полем брани разнесся отчаянный крик: «Принц Сюань погиб!». Новость о том, что Сяо Линь мёртв, а Цанчжоу будет сдан, мгновенно разнеслась повсюду.
Город охватила паника. Люди хватали вещи и устремлялись к городским воротам в надежде покинуть Цанчжоу раньше, чем улицы заполонят вражеские солдаты, демоны и живые мертвецы. Да и сам молодой император, прославившийся чудовищной жестокостью, вызывал у горожан непомерный ужас.
Занавеска на окне повозки в тихом переулке сдвинулась и из-за неё выглянуло красивое женское лицо, исполненное страха и неверия в происходящее. Е Бин Шан, а это была она, вцепилась в руку своей служанки - Сяо Хуэй, и встревоженно спросила:
—Скажи, о чем они говорят?! Это же неправда?!
Сяо Хуэй с грустью посмотрела на свою госпожу:
—Ваше высочество...
Глаза наложницы покраснели и потухли, словно её душа вдруг покинула тело. Она так отчаянно сжала своими тонкими пальцами руку служанки, что та, поморщившись от боли, взмолилась:
— Ваше высочество, моя рука...
Бин Шан отпустила её руку и все повторяла в отчаянии:
— Как же так?! Как это возможно?!
В это время по улице к карете бежал перепачканный кровью воин из числа защитников городской стены. Увидев, что город вот-вот падёт, он поспешил предупредить наложницу об опасности.
— Ваше высочество, вам нужно срочно бежать. В Цанчжоу беспорядки. Генерал Е не продержится долго. Скоро армия Чжоу войдет в город!
Его высочество принц Сюань охранял город до первых лучей солнца. Лицо его, в сравнении с белыми серебряными доспехами, стало серым и безжизненным. Тот, кто был главной надеждой народа, сражался до последнего вздоха и погиб на поле брани, защищая Великую Ся.
Командир Чжан, принёсший печальную весть Е Бин Шан, с высоты городской стены видел, как под бескрайним синим небом император Чжоу в украшенной девятиглавым орлом колеснице наблюдал за гибелью Сяо Линя, а позади него, как два ледяных крыла, развевался стяг Чжоу.
Авангард из воскресших мертвецов нанес немалый урон защитникам города, и, хотя охотники на демонов и воины армии Великой Ся справились с монстрами, им снова и снова приходилось отбивать атаки бесчисленных солдат Чжоу Го. Казалось, нападающим нет конца. Вражеские воины облепили городские стены подобно стае голодных диких зверей. В момент, когда к главным городским воротам со страшным рыком устремился огромный демон-тигр, всем стало понятно, что долго Цанчжоу не устоит.
Руки и ноги Е Бин Шан похолодели от страха, она с ужасом внимала рассказу командира Чжана, судорожно цепляясь за юбку служанки.
Оставаться в городе, сдавшемся на милость врагу, женщинам не следует. Возничий занял свою позицию. Наложница уже протянула руку, чтобы задернуть занавеску, когда её внимание привлекла фигура в конце улицы. Третья сестра! Это её расшитая золотом юбка, колыхаясь в такт шагам, отражала лучи солнца. Из-за спины девушки выглядывала рукоять меча, а взгляд глубоких, словно зимние озёра, глаз, был устремлён на городские стены, с которых одно за другим падали знамёна защитников. От её фигуры веяло такой холодной решимостью, что горожане невольно уступали ей дорогу.
Почувствовав взгляд Е Бин Шан, Су Су подняла голову и встретилась с ней глазами. Первая госпожа, увидев младшую сестру, растерялась. Е Си У показалась ей отрешённой и беспощадной, словно бессмертная на грани совершенства, но, едва та подошла к ней ближе, ощущение пронзительного холода растаяло.
— Сестра, Цанчжоу вот-вот падет. Здесь очень опасно. Тебе нужно вернуться в столицу.
Е Бин Шан не могла не спросить:
— А ты?
Су Су посмотрела на неё ясными, полными решимости глазами и Бин Шан догадалась:
— Хочешь остаться и сражаться? Но ты же женщина...
Ничего не ответив, младшая вложила ей в руки бумажный талисман, скрывающий дыхание, и проговорила:
— Возьми это. С этим заклятьем демоны и живые мертвецы тебя не найдут. Уезжай вместе с командиром Чжаном обратно в столицу.
Бин Шан хотела было сказать сестре что-то ещё, но та резко повернулась и зашагала по направлению к осаждённой стене.
Все бежали прочь, к месту сражения шла только Су Су, одна против тысячного людского потока.
Сяо Хуэй с беспокойством посмотрела на госпожу, мертвой хваткой вцепившуюся в её юбку:
— Ваше высочество...
Бин Шан ослабила хватку и сухо приказала:
— Возвращаемся в столицу.
***
Копьё устремилось прямо к Е Сяо. Генерал сражался с монстрами всю ночь и сейчас, видя, что увернуться не успевает, мог только принять этот удар. Как видно, пришла и его смерть. Но блеснувший на солнце меч, перерубил вражеское оружие пополам. Взглянув на своего спасителя, глава семьи Е с удивлением обнаружил, что в залитом кровью платье перед ним стоит младшая дочь.
—Е Си У! Откуда ты здесь?!
Девушка, помогла отцу подняться и с волнением спросила:
— Отец! Цанчжоу сдан. Почему ты не покинул его?
Генерал рассердился.
— Я делаю, что должен! Но вот ты, несносная девчонка, почему всё ещё не в столице?! Разве я не велел тебе отправляться домой? Ты, видно, хочешь, чтобы твоя бабушки умерла от гнева и беспокойства!
Су Су вглядывалась в измождённое лицо Генерала Е. За прошедшую ночь он постарел на несколько лет. Голосом, полным решимости он проговорил:
— Принц Сюань не вернулся с поля боя, а я жив - нужно ли что-то объяснять...
Су Су заботливо вытерла кровь с его лица и рассудительно пояснила:
— Отец, ты не можешь сейчас умереть. Великая Ся потеряла своего героя, ты - бог войны и последняя надежда государства. Пока ты жив, враг так просто наши земли не получит.
Гоу Ю, слушая разговор Су Су с генералом Е, подумал о том, что события последнего времени очень сильно изменили его госпожу. И хотя она справилась со своим горем, случившееся заставило её повзрослеть, сделав более решительной и жёсткой. Любимица братьев и сестер секты Хэньян, подопечная Гоу Ю - хранителя нефрита и учителя пути бессмертия, лучезарная фея под заклятием марионетки убила друга, которого всегда любила и ценила. Гоу Ю мог только догадываться о том, какую сердечную боль она испытывает.
Шестой принц Великой Ся, воплощение пророчества о крови дракона, гордость народа. Его смерть означала крах надежд всего государства. Жестокая реальность такова, что именно Су Су – виновница этого несчастия. Она пронзила кинжалом сердце Сяо Линя, а он проявил поразительное мужества и силу духа, чтобы достойно умереть на поле боя и защитить Е Си У от народного гнева. Гоу Ю винил себя в случившемся. Из-за его небрежности госпожа попала под власть чёрной магии.
Генерал Е, понимающий необходимость разумных действий, согласился с доводами дочери. Он принял решение отступить со своей армией. В это время Су Су, издали заметившая средь чёрной массы вражеской армии боевую колесницу с девятью птичьими головами, вдруг попросила внезапно охрипшим голосом:
— Дай мне лук и стрелы!
Прежде, чем отец понял, чего она хочет, Су Су выхватила оружие из рук стоящего рядом солдата. Оперение укололо указательный палец, но она невозмутимо натянула тетиву. Стрела прорезала воздух, и полетела прямо в человека в чёрном.
Гоу Ю только и успел крикнуть:
— Су Су, нельзя!
Пущенная со всей силой бессмертной воли стрела засияла золотом в солнечных лучах и, преодолев две армии, вонзилась в стяг позади Тан Тай Цзиня.
Древко переломилось.
Нянь Му Нин закричала:
— Берегите его величество! - и бросилась прикрыть императора от падающего знамени.
Лицо повелителя смертельно побледнело. Он бросил растерянный взгляд на поле боя и обиженно прошептал:
— Она хочет моей смерти?
Нянь Мун Нин помогла Тан Тай Цзиню подняться. С её ястребиным зрением она без труда разглядела того, кто покушался на его величество.
Тан Тай Цзинь вдруг рассмеялся и, приложив палец к губам, сказал,
словно сам себя уговаривая:
— Это всё неважно. Главное, что Сяо Линь мёртв. После гибели наследного принца Великой Ся долго не протянуть. Император слаб, принц Чжао боится сильных и издеваться над слабыми. За десять лет благодатного мира в развлечениях и играх выросло целое поколение ничтожных паразитов. Хребет Великой Ся перебит.
Проговорив это непринуждённым тоном, Тан Тан Цзинь плотно сжал губы и Нянь Му Нин поняла - император в скверном настроении. Захват Цанчжоу не сделал его счастливым. Более того, им завладело очень неприятное чувство, причину которого он сам не понимал.
Нянь Му Нин обнажила свой меч и посмотрела в сторону армии Великой Ся, но девушка с луком уже исчезла.
***
Война продолжалась с седьмого месяца до одиннадцатого. Осенние ветры отшумели листопадами, и близилась зима.
Су Су надела плащ и помогла бабушке выйти из дома. Лица жителей столицы омрачала тревога за своё будущее. Старой госпожа тоже изнывала от беспокойства:
— Си У, как ты думаешь, долго ли продержится Фэйчен? Как бы чего не случилось с твоим отцом и братом!
Су Су тепло улыбнулась бабушке и поспешила её успокоить:
— Все будет хорошо. Ты должна верить в папу. Он полжизни провел на поле брани, с его боевым опытом мало кто сравнится. Ты дни и ночи проводишь в молитвах, неужели боги не благословят отца и брата?
Старушка промолчала.
Обе знали то, что было известно всем – последние четыре месяца армия Тан Тай Цзиня не знала поражений. Вслед за Цанчжоу пали крепости Юаньчжоу и Чуаньвуфу, а в прошлом месяце генерал, возглавляющий оборону Юаньпэя, без боя открыл ворота неприятельскому войску.
Положение становилось всё хуже. В эти дни Е Сяо и его старший сын во главе армии защищали последний оплот Великой Ся - крепость Фэйчен, если и она падет, завоевание страны станет для Тан Тай Цзиня лишь вопросом времени.
Прошло несколько дней и Су Су вместе бабушкой отправились на молитву в храм. Их повозка медленно ползла по дороге. Облокотившись спиной на подушки, третья госпожа задумалась о том, как быстро пролетело время. Почти год назад она оказалась в этом мире, и обстоятельства были схожими. Тогда третья дочь семейства Е тоже ездила в храм воскурить благовония. Именно тогда Су Су и оказалась в её теле. Она избежала гибели от рук горных разбойников и впервые встретила Тан Тай Цзиня. Только на сей раз бабушка поменяла храм для молитв и благовоний.
Наконец они приехали. Су Су вышла из кареты. Монах в сером одеяние позвонил в колокольчик, и старая госпожа вошла внутрь, дабы зажечь душистые палочки, а внучка осталась ждать её на ступенях храма.
Сверху вниз по лестнице спускалась девушка в богатом платье. При взгляде на третью госпожу её бледное лицо скривилось, и она стремительно подбежала к ней.
— Е Си У!
Та удивлённо подняла на неё глаза: девушка показалась ей смутно знакомой. Чунь Тао позади неё тихо напомнила: девятая принцесса.
Её высочество схватила Су Су за ворот плаща и уставилась на нее полными ненависти глазами, как будто они были кровными врагами.
— Е Си У! Ты смертельно обидела меня!
Су Су хлопнула её по рукам и спокойно ответила:
— Если есть, что сказать, говорите. Не то я тоже оставлю вежливость.
Принцесса выглядела несчастной и измученной.
— Это твоя вина! Ты впустила волка в дом! Помогла Тан Тай Цзиню сбежать и стать императором Чжоу! Идиотка, ты не смогла удержать свои чувства в узде! И вот что вышло! А теперь мне придётся... - она осеклась и заплакала.
— Что придётся? - переспросила Су Су.
Девятая принцесса топнула ногой и выкрикнула в отчаяние:
— Его величество отец-император ни за что не отдаст меня ему в жёны!
Чунь Тао уставилась на принцессу широко раскрытыми глазами.
Что ж, Су Су не была удивлена. Издревле так повелось: если не можешь выиграть войну - ищи мира. Император Ся подумывал о мире и ради этого готов был выдать свою дочь за императора Чжоу.
— Ты же знаешь, как я обращалась с ним раньше, - прошептала девушка с побелевшим от страха лицом, - он точно замучает меня до смерти!
Это правда, принцесса не отставала от принца Чжао и гоняла Тан Тай Цзиня, словно собаку. Попади она в руки мстительного императора, добром это не закончится.
— Императорскому дому всё равно, но ты... Ты должна что-то придумать!
— Как я могу отменить императорское повеление? - сухо спросила Су Су.
— Ах ты дрянь, это же ты виновата! Ты его жена, и видно плохая!
Су Су усмехнулась:
— Ну, тут я ничем помочь не могу.
Она было собралась уйти и даже сделала шаг, но тут вспомнила, что эта зарёванная девушка - любимая сестра Сяо Линя. Она развернулась и, успокаивающе улыбнувшись, проговорила:
— Не волнуйтесь, ваше высочество. Император Чжоу на вас не женится.
Девятая принцесса с надеждой посмотрела на Су Су:
— Почему ты так в этом уверена?
— Потому что ему нужна только Е Бин Шан.
Глава 57: "Заключение мира"
Чунь Тао с недоумением посмотрела вслед принцессе:
— Его величество и правда принял такое решение?! Неужели принц-заложник может на ней жениться?!
На словах «принц-заложник» она смутилась, и сама себе поправила:
— Император Чжоу.
В понимании простодушной девушки, Тан Тай Цзинь - муж её госпожи. Как же он может жениться на девятой принцессе?
Она недовольно пробормотала себе под нос:
— Ну что за нелепость?!
На что Су Су без улыбки ответила ей:
— Поверь мне, в мире есть и более абсурдные вещи.
Служанка не поняла:
— Госпожа, что вы имели в виду?
Но та лишь погладила наивную девушку по голове.
Чунь Тао с грустью заметила:
— Вы теперь совсем другая…
— И что же со мной не так?
— Раньше госпожа были веселой и часто смеялась. А теперь улыбка в ваших глазах исчезла. А если речь заходит о Тан Тай Цзине, они становятся совсем холодными, как ледышки.
Су Су смущённо улыбнулась ей:
— Тебе показалось.
Её насторожило замечание служанки. Если даже простодушная Чунь Тао догадалась о её чувствах, что говорить об остальных? Убийство Сяо Линя поколебало Дао в сердце Су Су, но миссия не завершена, проклятые кости не удалены, а значит, бдительность терять нельзя. У неё в запасе всего два года, а потом демоны вырвутся на свободу из Бесплодной Пустоши, и мир погрузится в хаос.
Она должна заставить Тан Тай Цзиня познать вкус любви и ненависти.
Старая госпожа вышла из своих покоев, перебирая в руках чётки. При посторонних она еще старалась держаться, но увидев Су Су, не стала скрывать своего беспокойства.
— Си У, моя хорошая, что же нам делать?..
— Не грусти, бабушка. Я не пропаду.
Волнение главы семьи Е не было напрасным. Её внучка оказалась в крайне двусмысленном положение. Из-за того, что она являлась супругой императора вражеской страны, дамы смотрели на неё искоса. Многие считали так же, как и девятая принцесса: Тан Тай Цзинь использовал Е Си У, чтобы покинуть страну, вернуться в Чжоу Го и узурпировать трон. Она избежала ненависти всего мира за то, что сделал с Сяо Линем, но её тут же обвинили в другом преступлении.
Тем не менее, пока отец и Е Цин Юй защищают крепость Фэйчен, никто к ней и пальцем не притронется.
И всё же всем было понятно, поражение в войне неминуемо. Десятилетия благополучия Великой Ся подошли к концу.
***
Как и следовало ожидать, прошение императора Великой Ся о перемирии не заставила себя долго ждать. Проигравшее войну государство обязалось платить ежегодную дань, прислать драгоценности и нефрит, а также предложило девятую принцессу в качестве невесты.
По первому выпавшему снегу к Тан Тай Цзиню поскакал посол.
Вскоре император Чжоу получил ответный подарок - отрубленную голову своего посланника. В широко раскрытых глазах убитого застыл ужас. При виде такого ответа императору Великой Ся сделалось нехорошо.
Су Су целыми днями сидела в своих покоях и писала письма. Её никто не хотел видеть, и она почти не выходила. Она не знала основ военной стратегии, но доверила бумаге все известные ей способы уничтожения монстров, чтоб поделиться ими с отцом и братом. Тан Тай Цзинь оказался прав: убийство Сяо Линя поставило крест на Великой Ся, и теперь все чиновники и министры жаждали лишь одного - мира. Узнав о ситуации при дворе, Е Сяо был глубоко разочарован. Во главе сопротивления захватчикам остались лишь отец и сын семейства Е.
Намерением генерала было втянуть противника в осадные бои и продержаться до начала года, когда зимние ветры заметут снегами дороги и приостановят продвижение вражеских войск. Но, вопреки ожиданиям, армия Тан Тай Цзиня пересекла границу и ударила по Цзяюгуаню.
Когда-то именно возле этого города Су Су прыгнула в реку, отказавшись погубить старшего брата. Е Цин Юя. Но смерть всё равно настигла его. Раненый десятком стрел, он утонул в той самой реке. Услышав печальное известие, старая госпожа лишилась чувств, а сердце Су Су сжалось от тоски.
В сопровождении военных тело молодого генерала было доставлено в столицу для захоронения в семейной усыпальнице.
Вторую сестру - Е Лань Инь выдали замуж в конце прошлого года, а Е Чже Юнь так и не оправился после нападения красноглазых ворон. В родовом поместье из детей остались лишь Су Су и четвертый братишка – совсем еще ребёнок. Вдвоём они вышли навстречу скорбной процессии, доставившей гроб с Е Цин Юем в столицу. Его тело, истерзанное многочисленными ранами от стрел и мечей, начало гнить и выглядело ужасно. Малыш Е Сы Цзин был потрясён: он не узнал старшего.
Су Су велела ему:
— Подойди и поклонись брату, мы должны проводить его домой.
Но ей всё равно пришлось тащить маленького толстяка всю дорогу, а он плакал и упирался.
Едва Су Су вернулась к себе, Чунь Тао бросилась ей навстречу:
— Госпожа, на улицах все говорят о том, что император снова посылал гонцов с просьбой о заключении мира!
Этого следовало ожидать, но душу Су Су охватило острое предчувствие беды. Она пристально посмотрела на служанку и та, запинаясь продолжила:
— В этот раз император Тан Тай Цзинь согласился, но, но… Вот только он пожелал десять городов возле Цзяюгуаня и изгнания семейства Е... и ещё... - она споткнулась
Третья госпожа выжидающе посмотрела на неё и спросила:
— Что ещё может быть хуже, чем изгнание моей семьи?
Чунь Тао со страдальческим выражением на лице продолжила:
— Ещё его величество просит выслать ему вдову Сюаня, старшую дочь семейства Е...
Для Су Су и это не стало неожиданностью, она вытерла слёзы с лица Чунь Тао и упокоила её:
— Не плачь. Я знала, что это случится.
— Но когда же, когда принц-заложник... то есть император полюбил нашу первую госпожу?
В ответ её хозяйка лишь пожала плечами.
Просьба Тан Тай Цзиня прислать Бин Шан вместо девятой принцессы всех шокировала. Какой позор и страшное унижение для Великой Ся - отдать вдову героически погибшего принца Сюаня императору Чжоу Го. Это было равносильно тому, чтоб пасть ниц перед победителем.
Су Су плотно сжала губы и сухо поинтересовалась:
— Его величество согласился?
— Служанка не ведает...
Чунь Тао удивилась тому, что третья госпожа не разгневалась. Ведь стоило раньше упомянуть имя старшей сестры, как у нее портилось настроение. Теперь же она очень спокойно восприняла эту новость, будто и в самом деле её ожидала.
Тем временем Су Су отправилась в покои старой госпожи. Увидев её, старушка привстала, покачнувшись, и внучка бросилась её поддержать. За прошедший год некогда элегантная и статная дама сильно сдала. Су Су усадила бабушку в кресло и принялась расчёсывать её длинные волосы. Она обратила внимание на то, что седины у старшей госпожи заметно прибавилось, а от глаз разбежались внезапно появившиеся многочисленные морщинки. Матушка генерала Е как будто обветшала, в её хрупком теле, как и в душе, появился трагический надлом.
Разумеется, старая дама уже знала все подробности условий перемирия. Теперь, когда её старший внук мёртв, а генерал заперт в осажденной крепости, падение семьи Е неминуемо. Императору выгодно принести их в жертву в обмен на мир.
Су Су хотела снять серебристые волоски с гребня, когда бабушка перехватила её руку.
— Ты понимаешь, что, если он действительно женится на Бин Шан, ты будешь в беде! - сказала она со слезами на глазах. Наша семья за несколько столетий честной и преданной службы императорской семье завоевала себе высокое положение. Никто и помышлять не мог о таком позоре. Однако, я знаю императора, он точно согласится.
Затем, устало опершись на подлокотники, старая дама поднялась и, тяжело вздохнув, проговорила:
— Си У, пойдём к твоему брату. Позови слуг.
Та тихо ответила:
— Слушаюсь.
Церемония погребения старшего сына генерала Е проводилась в спешке. Все понимали, что в ближайшее время у семьи может не оказаться и такой возможности похоронить Е Цин Юя достойно.
Как только Великая Ся станет вассалом Чжоу Го, семья Е перестанет существовать. Е Сяо убил слишком много противников из числа знати вражеского государства. Среди них и военачальники, и члены императорской семьи. В молодости он был кошмаром для жителей этой страны, и теперь, когда Великая Ся пала, отдать генерала Е на милость Тан Тай Цзиню – лучший подарок победителю. Конечно, предательство славного героя омрачит сердца народа Великой Ся, но это не изменит горькой истины – страна, понесшая поражение в войне, рано или поздно будет полностью растоптана.
Су Су прикрыла глаза от душевной
боли. Семья Е на краю пропасти, а тщедушный юноша, что обморозил руки прошлой зимой, теперь всесилен.
И он будет обладать той, которую всегда так сильно желал.
***
Ян Цзи с сияющим лицом вошёл в залу. В руках он держал декларацию о заключении мира. Юноша в чёрном, откинувшись на спинку кресла, протирал свой лук. «Ваше величество! Этот слабак со всеми условиями согласился!» - радостным голосом сообщил министр.
Тан Тай Цзиня в ответ улыбнулся уголком рта.
Ян Цзи едва кивнув Е Су Фену, стоящему рядом, начал доклад:
— Император Великой Ся согласился передать старшую молодую госпожу семейства Е, сама же семья Е будет изгнана. Появились сведения, что генерала Е отозвали с передовой в столицу.
У выглядевшего равнодушным Е Чу Фен задрожали руки, и он спрятал их в рукава.
Тан Тай Цзинь отложил лук и вперил свои черные, как уголь глаза, в лицо министра:
— И больше ты ничего не хочешь мне сказать?
— О, не волнуйтесь, ваше величество, старшая молодая госпожа Е последние полгода жила в полном уединении. Это известие её не слишком потрясло.
Но Тан Тай Цзинь всё ещё продолжал пытливо смотреть на министра, явно не удовлетворенный его ответом.
Ян Цзи совершенно смешался и осторожно спросил:
— Что ещё желает знать ваше величество?
Император швырнул в него лук и процедил:
— Пошёл прочь!
Едва увернувшись, Ян Цзи, прокричал:
— Ваше величество, ваш покорный слуга просит прощения за свою ошибку, я должен немедленно идти и всё исправить! - и выбежал из залы.
Унося ноги, министр думал об одном: распоряжение его величества исполнено в точности, так в чем же он оплошал? Услышав впервые о желании Тан Тай Цзиня получить в дар наложницу принца Сюаня, он тоже был шокирован. Но подумав, пришел к выводу, что мужчины императорской семьи Чжоу Го никогда не отличались изысканным вкусом. С другой стороны, его величество можно понять. Ян Цзи видел девушку, и она в самом деле прекрасна, как цветок, бела, как нефрит, и речь её тиха и нежна, неудивительно, что она понравилась его величеству.
Но почему же он разгневался?
Ян Цзи прикидывал и так, и этак, пока не вспомнил о девушке, которая совсем вылетела у него из головы. Так господину нужна та, что полгода назад едва не прикончила его стрелой, выпущенной из лука?! Министра передернуло от одной этой мысли: «Быть такого не может!». Возжелать Бин Шан ещё куда ни шло, но эта девчонка опасна как ядовитая змея! Она же все время норовит прикончить его величество? Он прищурился на яркое, почти весеннее солнце и пробормотал себе под нос: «Так которая из них ему в самом деле нравится?»
В это время в залу влетела красноглазая ворона и, каркнув, села на руку Тан Тай Цзиня. Он посмотрел на неё и проговорил раздраженно:
— Заткнись! Она мне вовсе не нравится. Я просто ещё недостаточно её унизил.
— Карр! - ответила ворона и склонив голову набок, уставилась на юношу кровавым глазом, а затем вылетела прочь.
***
Поместье семейства Е опустело в одно мгновение. Лишь Си Си и Чунь Тао отказывались уходить. Рассовав драгоценности Е Си У по котомкам плачущих девушек, Су Су пригрозила им хлыстом и прогнала.
Особняк был взят под стражу несколько дней назад. Слуги могли покинуть его, но господа нет.
Ничего не ведающий маленький толстячок – младший сын генерала Е мирно сидел на коленях у своей матери и что-то жевал. Все вокруг были обеспокоены, но не наложница Юн. На лице её играла лёгкая полуулыбка: словно она совершенно не переживала по поводу приближающейся катастрофы. Однако, при виде вошедших Е Си У и старой госпожи, она спрятала свою довольную улыбку, опустив глаза. Су Су понимающе глянула на нее, но ничего не сказала, бережно поддержав бабушку под локоть.
Наложница Юн радовалась неспроста. В Великой Ся не было никого, кто не знал бы, что всемогущий император Чжоу Го влюблён в её дочь. Как в народе говорится: румяное лицо красавицы страшнее любого бедствия. И вот бедствие случилось, и все присные красавицы непременно должны возвыситься.*
Раньше тётушка Юн была застенчивой и робкой, но теперь держалась с некоторым высокомерием. Глядя на нее, можно было подумать, что семье Е грозит не изгнание, а повышение и процветание. Все окружающие были уверены, очень скоро Бин Шан станет императрицей Чжоу, и поэтому её мать больше ничего не боялась.
Су Су презирала таких людей, как наложница, но предпочла проигнорировать её поведение. Сейчас ее больше всего беспокоило положение бабушки. Слуг, чтобы о ней позаботиться, больше нет, да и ссылку в холодный ветреный Лючжоу она, скорее всего, не перенесёт. Тем более, что добираться туда им предстоит пешком.
Старая дама спокойно посмотрела на наложницу Юн:
— Мне нужно поговорить со старшей внучкой.
Глава 58: "Горячая слеза"
Уважение к статусу старой госпожи в семье всё ещё было непоколебимо. Поэтому тетушка Юн не осмелилась ослушаться приказа и вскоре устроила так, что её дочь явилась для разговора. Стража, получившая приказ никого не впускать и не выпускать из поместья, не стала препятствовать появившейся на пороге вдове принца Сюаня.
Е Бин Шан в траурном белом платье преклонила колени перед старой госпожой.
Её личико осунулось, черты заострились. Она выглядела болезненно-хрупкой и это придавала девушке ещё большее очарования. Красавица в трауре, выказывающая почтение к старшим, не может не выглядеть в высшей степени благородно.
Но старая дама взирала на внучку с прохладцей, безо всякого сочувствия во взгляде. Властным голосом она приказала присутствующим:
— Оставьте нас! Я желаю говорить с внучками.
Тетушка Юн в смятение посмотрела на дочь, но та спокойно кивнула ей в ответ, и наложница вышла с четвертым сыном на руках. За ней последовали и остальные. Бабушка и две её внучки остались наедине.
— Старшая молодая госпожа, я понятия не имею, когда и при каких обстоятельствах ты завела столь близкие отношения с Тан Тай Цзинем. За всю свою жизнь в отчем доме ты не можешь упрекнуть меня в плохом к тебе отношении. Не стану просить тебя позаботиться о всей нашей семье, мы обе понимаем, что это не в твоих силах. Но кое о чём я все же тебя попрошу.
Бин Шан напряглась и поджала губы:
— Бабушка, вы так серьёзны…
— О том, чтобы ты позаботилась о матери и четвертом брате, тебе и напоминать не нужно. Я хочу попросить за твою младшую сестру. Третья молодая госпожа юна и невежественна. Ей всего восемнадцать. Тан Тай Цзинь держит обиду на неё. А Лючжоу - город холодный и для жизни не приспособленный. Боюсь, ей там не выжить. Твоя бабушка надеется, что ты попросишь Тан Тай Цзиня отпустить третью госпожу, - голос старушки был полон глубокой грусти. – Можно выдать её замуж за простого человека и оставить здесь, как обычную горожанку. Но только не в Лючжоу. Этот город слишком суров, люди там голодают. Я даже боюсь вообразить, на что придется пойти красивой девушке ради куска хлеба и тёплой одежды.
Су Су не подозревала, что встреча организована в надежде её спасти. Глаза старой госпожи переполняла горькая печаль, она крепко ухватилась за ладонь младшей внучки и неотрывно смотрела на Е Бин Шан. Су Су опустила глаза и поразилась тому, насколько крохотными и высохшими стали руки её бабушки. Кожа на них потемнела и стала дряблой, как апельсиновая корка. Глава семьи Е всегда гордая и хищная, как тигрица, склонив голову и умоляла одну внучку спасти другую.
Бин Шан посмотрела сначала на неё, потом на Су Су и тихо ответила:
— Я сделаю всё, что в моих силах.
Старая дама уже приподнялась, чтобы поклониться старшей внучке, но Су Су потянула её за руку.
— Си У, что тебе?
— Бабушка, ни о чем не проси, не нужно. Я пойду в Лючжоу вместе с тобой. А тебе, старшая сестра, от всей души желаю поскорее стать императрицей.
Заглянув в чистые и ясные глаза сестры, Бин Шан, почувствовала себя оскорбленной. Её неприятно удивило то, что Е Си У знает о её заветной мечте. Неодобрительно глянув на младшую, она проговорила недовольным голосом:
— Сестра, бабушка просит за тебя, почему же ты такая бесчуственная и неблагодарная?!
— Я всегда была такой. Но если у тебя в сердце есть сострадание, попроси императора за бабушку.
Умоляй её отпустить. Она никогда не держала в руках меч и не может быть опасна его государству.
Бин Шан промолчала.
А Су Су, уже не глядя на неё, улыбнулась старой госпоже и ласково позвала:
— Бабушка, пойдемте. Простите меня. Это последний раз, когда ваша Е Си У проявила дерзость и своеволие.
Е Бин Шан осталась одна, комкая в руке маленький шелковый платочек.
***
В конце первого месяца нового года Е Бин Шан получила титул принцессы Чжаохуа и отправилась в Чжоу Го для заключения политического брака.
Спустя несколько дней поступил приказ о высылке семья Е из столицы. Мужчин и женщин разделили, чтобы по отдельности оправить в Лючжоу. Провожать их вышло много народу. Все знали и уважали семью Е, подарившую стране стольких славных героев. Но всё, что они могли, это со слезами на глазах и сожалением в душе наблюдать за позорным изгнанием. Такова цена за спокойствие столицы, не опалённое огнем войны. Теперь, когда государство Ся более не великое, а всего лишь вассальное, генерал Е постепенно превратиться для них в печальное воспоминание, бередящее душу.
Всех членов семьи Е заковали в кандалы по рукам и ногам. Тётушка Лян, потерявшая сына, казалась измождённой больше других. Жизнь словно покинула и её тоже, оставив на земле лишь телесную оболочку. Су Су оглянулась. В толпе она увидела женщин с маленькими детьми на руках - похоже, ссылкой наказали даже боковые ветви семьи. Однако, тётушки Юн среди родных не было. Е Бин Шан её уже забрала. И если бабушку не помиловали, значит, либо она не решилась на просьбу, либо таковая была отвергнута.
Процессия вышла из города. Привыкшие к грубости конвоиры подталкивали и бранили сосланных женщин. Наиболее ретивые даже пощелкивали кнутами, грозя побить несчастных, пока один из солдат не урезонил остальных:
— Разве вы не знаете, скольких людей спас генерал Е? У вас тоже есть матери и жены.
Вояки пристыжено затихли.
Старая госпожа продержалась совсем не долго. Её слабые ноги подкосились, и она упала. Су Су взвалила бабушку на спину и понесла. Сбоку на талии у нее болтался тяжелый меч. Поначалу его хотели отнять, но кто-то сказал:
— Да оставьте, она единственный прямой потомок семьи. Как долго она протянет в Лючжоу без защиты?
Су Су посмотрела в серое небо. От порыва ледяного ветра у неё перехватило дыхание, и в этот момент она, почти на физическом уровне, ощутила дыхание новой эпохи. Мир уже не был прежним. Он изменился и замер на пороге нового тёмного времени. В её голове раздался встревоженный голос Гоу Ю:
— Моя госпожа, всё сложилось хуже, чем мы ожидали! Сможешь ли мы изменить ситуацию к лучшему?
***
Е Бин Шан стала вестницей капитуляции Великой Ся - скреплённый печатью и подписью императора документ был отправлен вместе с нею.
Во дворец императора Чжоу Го вдова Сяо Линя приехала в роскошном платье, соответствующему её высокому положению. Встретившая её нянька польстила:
— Какой великолепный наряд! Очень богатый! Да и вы красавица. Всем известно, в гареме его величества вы единственная драгоценность.
Поэтому всё внимание и почести достанутся только вам одной!
Е Бин Шан зарделась:
— Не говорите так.
Но служанка продолжила:
— И все же ваши платья никуда не годятся. Избавьтесь от этой несчастной одежды поскорее. Всем известно, что в этих нарядах вы были женой принца Сюаня, так что носить их больше не уместно. Его величество так непредсказуем, мы же не хотим разгневать его? Будет лучше совсем не напоминать ему о былом.
Бин Шан покорно согласилась. В её лице было столько покорности и грусти, что даже нянька сочла ее положение достойным сочувствия. «Бедная девочка - подумала она, - даже её приданое: драгоценности и нефрит - всего лишь дань побежденного в войне государства».
Бин Шан принесли в паланкине к покоям императора. Она осторожно выглянула из-за занавески и увидела вышедшего ей навстречу юношу в чёрном лунпао, расшитом серебряными нитями. Голову его украшала роскошная золотая корона, инкрустированная нефритами, и потому держал он её слишком прямо, что придавало всей фигуре ещё больше высокомерия. Тан Тай смотрел во все глаза на то, как Бин Шан выходит из паланкина, следует к нему и преклоняет колени в почтительном приветствии.
В глубине души вдова Сюаня очень нервничала, но старалась скрыть это за учтивым выражением лица. Какое счастье, что когда-то в юности она была снисходительна к этому молодому человеку. Посеянное тогда семя доброты пустило корни и проросло, и теперь она пожинает его плоды. Сама она никогда не выбрала бы Тан Тай Цзиня, но, став победителем, он получил её как награду за победу. Все, что её сейчас беспокоило, будет ли император Чжоу Го, имевший репутацию вздорного и жестокого человека, лелеять её и заботиться о ней так же, как это делал покойный Сяо Линь?
Тан Тай Цзинь подошёл, чтобы собственноручно помочь Бин Шан подняться с колен. Молодая женщина была этим немало польщена. Она подняла глаза и, взглянув ему прямо в лицо, была шокирована тем, насколько же император ошеломляюще красив. Почему раньше она этого не замечала?
Вздрогнув от прикосновения холодной ладони к своей руке, она проговорила заискивающим тоном:
— Ваше величество, наложница слишком дерзкая. Умоляю вас даровать прощение моей матери!
Поднимая её с колен, император с улыбкой ответил:
— Всё, что угодно, лишь бы ты была счастлива!
Такой лёгкости и располагающей обходительности в общение она никак не ожидала и очень удивилась. Она надеялась еще немного прояснить его к ней отношение, но отпустив её руку, он мягко произнёс:
— Прошу принцессу быть хозяйкой во дворце Нефритового Лотоса.
Услышав эти слова, Ян Цзи незаметно подмигнул Нянь Бай Юю, но тот и бровью не повёл. Министр был уверен, что Бин Шан станет любимой принцессой господина, а Бай Юй не соглашался. В итоге они заключили пари. Во дворце Нефритового Лотоса всегда жили самые близкие к императору наложницы. И то, что Тан Тай Цзинь лично пришёл поприветствовать Бин Шан и даже сопроводил её туда, давало понять, что у красавицы будет особый статус.
Ян Цзи резонно полагал, что сегодняшняя ночь подарит двору новую возлюбленную императора.
***
Наступил вечер, и к Тан Тай Цзиню явился евнух с вопросом, где его величество изволит почивать этой ночью. С появлением при дворе принцессы Чжаохуа у императора, молодого и энергичного мужчины, появилась возможность провести время в сладостных утехах.
Тан Тай Цзинь был в приятном предвкушении. Долгие годы он жаждал этого момента, воображая его себе в самых смелых мечтах. Когда-то замужество прекрасной Е Бин Шан сделало его глубоко несчастным, но сейчас эта несправедливость рассеялась, как дым. В юности наложница наследного принца всегда дарила ему улыбку и врачевала раны, словно живое воплощение его детских молитв талисману мира. Он никогда ни у кого не вызывал сочувствия, и сам не чувствовал ничего подобного, но рядом с ней его сердце билось быстрее, и он не мог отвести от неё своих чёрных бездонных глаз. Теперь она принадлежит только ему. Она рядом, он может дотронуться до неё, и даже сделать с ней всё, что его душе угодно.
Тан Тай Цзинь прошёлся по комнате, всем его существом завладело приятное волнение, но вдруг он вспомнил о чем-то и решительно подошёл к пыльному сундуку из дерева софоры. Вынул оттуда зловещее полотнище и вытряхнул из него старика даоса.
— Что вашему величеству будет угодно? – спросил тот.
— Когда-то ты сделал для Тан Тай Мин Лана талисман перемещения. Я хочу, чтобы ты сотворил мне такой же и немедленно.
Старик нахмурился:
— Но...но... для подобного талисмана нужно много крови вашего величества, а ваше тело священно...
Тан Тай Цзинь уже протягивал ему руку:
— Возьми.
Колдун принялся за дело. Применение навыков, обретённых им с таким трудом, было настолько сложным, что сама мысль об этом вызывала боль. Использование такого количества крови его величества казалось святотатством, но возражать он не посмел.
Талисман был нарисован.
Даос пояснил:
— Ваше величество, встаньте в магический круг и подумайте, где вы хотите оказаться.
Из-за потери большого количества крови Тан Тай Цзинь выглядел бледнее обычного. Слабым голосом он позвал:
— Нянь Бай Юй! Нянь Му Нин!
Брат с сестрой бесшумно появились рядом, а вместе с ними ещё несколько верных Теней. Тан Тай Цзинь убрал Пожирающий Душу покров обратно в сундук. Вместе с телохранителями и воинами встал в магический круг, и через секунду они исчезли. Не прошло и мгновения, когда они в полном составе появились в тысячи ли от императорского дворца в окрестностях Лючжоу.
По замёрзшей дороге передвигалась процессия, состоящая из стражников и грязных измученных женщин. Зимние ночи в этих местах суровые, поэтому, чтобы не замерзнуть, ссыльные, несмотря на крайнюю степень усталости, продолжали брести, бряцая кандалами.
Нянь Му Нин не сразу сообразила, куда попала, пока не увидела знакомое лицо. Пропавшая полгода назад жена его величества шла по грязи с тщедушной старушкой на спине. Её губы потрескались, личико перепачкалось, а волосы растрепались. Своим плащом она укрыла свою драгоценную ношу, а сама шла в одном истрепавшемся платье. И хотя ей было тяжело и холодно, взгляд её ясных глаз искрился добротой каждый раз, когда она оборачивалась, чтобы подбодрить старую даму за своими плечами, а та отвечала ей полной ответной любви улыбкой. Нянь Му Нин эта картина очень растрогала.
Но вот девушка увидела императора и выражение её глаз изменилось. В них читалось спокойное достоинство присущее, благородной девушке, чья семья попала в беду.
Тан Тай Цзинь смотрел на Су Су с мучительной угрюмостью. В его глазах не чувствовалось и капли той нежности и восторга, что переполняли его утром, когда он встречал свою новую наложницу. Император сам того не замечая, приложил руку ко рту и прикусил себя за палец. Нянь Мун Нин показалось, что его взгляд опутал девушку, как тёмная липкая паутина. Он желал быть рядом с ней, но одновременно боялся подойти ближе. Решившись, он наконец шагнул ей навстречу.
Конвойные, охраняющие женщин семьи Е, не узнав императора, обнажили мечи, но их тут же окружили и обезоружили Тени. Су Су остановилась, глядя на юношу в чёрном.
Он расправил плечи и в глазах его появилась насмешка.
Девушка подтянула бабушку на спине повыше. Та плохо видела в сумерках и хрипло спросила внучку, что случилось. Су Су тихонько проговорила:
— Ничего особенного. Просто кое-кто назойливый мешает пройти.
Тан Тай Цзинь помрачнел.
— Е Си У! Не забывайся! Ты сейчас просто ссыльная!
Да! Изгнанная и отвергнутая своим народом узница в кандалах! Как она смеет смотреть на него таким дерзким взглядом?!
Выдержав его взгляд, она сухо спросила:
— Что делает здесь ваше величество?
— Я даю тебе последний шанс. Если хорошо попросишь меня, тебе не придется идти в Лючжоу.
Он выкрикивал свои слова издали, опасаясь подойти ближе. Конечно, она ненавидела его всеми фибрами своей души, но сейчас только этот негодяй мог спасти старую госпожу. Как бы не заботилась о ней Су Су в дороге, холод, голод и усталость подорвали и без того слабое здоровье. До конца путешествия она вряд ли доживёт. Внучка осторожно спустила бабушку на землю. Та вцепилась ей в руку:
— Си У!
— Не бойся, я ненадолго.
Девушка сделала пару шагов к императору. Только сейчас Тан Тай Цзинь разглядел, что её запястья и лодыжки кровоточат от кандалов, и это неприятно его поразило. Су Су тихо позвала:
— Подойди поближе, поговорим.
Он и сам не понял, как оказался рядом с ней в отдалении от всех.
Девушка потёрла ладошками грязные замёрзшие щёки. От этого чище они не стали.
— Как ты хочешь, чтобы я умоляла тебя? Встать перед тобой на колени или как-то ещё?
Что?! Она собирается его умолять?
Он опешил, всерьёз думая, что ослышался.
Су Су ровным голосом продолжила:
— Ты всё расслышал верно. Я проиграла и прошу лишь об одном: позволь моей бабушке жить. Ей нужен приют и забота. Я готова просить тебя, как угодно, встать на колени, умолять. Что я должна сделать, чтобы понравиться вашему величеству?
Он уставился на неё и неожиданно выпалил:
— Ты хочешь спасти ещё и старуху? Не слишком ли много ты о себе возомнила!
Она сверкнула на него глазами:
— Забудем об этом! - и повернулась, чтобы уйти. Но он схватил её за руку так сильно, что она едва удержалась, чтобы не дать сдачи. Обернувшись, она столкнулась с его колючим взглядом. Лицо Тан Тай Цзиня выдавало мучительное напряжение.
— Не спеши! Мы ещё не подумали.
Он сказал это так быстро, что у неё мелькнула мысль: неужели он боится, что она уйдёт?
— И что же вы надумали?
Тан Тай Цзинь кивнул, давая понять, что согласен, и добавил высокомерно:
— Если ослушаешься, мы убьём её.
— Я согласна, – ответила Су Су.
Его лицо тут же расслабилось, и на губах заиграла довольная улыбка.
— Ты должна последовать за нами в государство Чжоу. - Увидев, что она не возражает, он добавил: — Как рабыня, как служанка!
И в этот момент Слеза Угасания Души на груди Су Су потеплела. С каждой секундой она согревалась все больше и больше, пока не стала обжигающе горячей.
Девушка так внимательно посмотрела в глаза Тан Тай Цзиня, что он смутился. Она склонила голову и произнесла послушно:
— Повинуюсь вашему величеству.
Глава 59: "Ее злость"
Су Су вернулась к бабушке, чтобы рассказать ей, о чём они договорились с Тан Тай Цзинем. Больше всего она боялась, что старая дама не одобрит её решение, ибо для неё, как представительницы благородного семейства, честь и достоинство всегда были важнее всего.
Так и случилось. Старушка решительно затрясла головой:
— Си У, я лучше умру здесь, в Лючжоу, чем позволю тебе идти к нему! - Она протянула к внучке руки и взяла её перепачканное, румяное от мороза личико в ладони. - Какая же ты глупышка! Этот юноша мстительный и ревнивый, я предчувствовала, что он так просто тебя не отпустит! Ты подумала о том, какая жизнь ожидает тебя в Чжоу Го? Я выдержала так много унижений, но не переживу ещё и твои. Я уже стара и жизнь моя прожита, оставь меня, а сама попробуй сбежать.
Су Су задохнулась от любви к этой прекрасной и в высшей степени благородной женщине. Глаза защипало от слёз, но она сдержалась и, положив свои руки поверх бабушкиных, ласково проговорила:
—Умоляю, не волнуйся, со мной всё будет в порядке. Он забирает меня на моих условиях. У нас с ним договор.
Старая госпожа внимательно посмотрела младшей внучке в глаза, и на её лице отразилось понимание. Она неодобрительно глянула на стоящего поодаль Тан Тай Цзиня и в очередной раз задала себе вопрос: почему он потребовал в жёны Е Бин Шан?
Су Су, увидев, что бабушка больше не возражает, наклонилась к ней и помогла подняться. Вокруг Тан Тай Цзиня уже вспыхнул магический круг перемещения.
К ним поспешил Нянь Бай Юй:
—Госпожа Е, позвольте мне понести старую даму.
—Не нужно, - ответила Су Су и снова взвалила бабушку себе на спину.
Нянь Му Нин, наблюдавшей за происходящим, вдруг подумалось, что раньше она не хотела видеть эту девушку рядом с императором, а теперь больше всего на свете мечтает о том, чтобы Е Бин Шан убралась из дворца куда подальше.
И юная, и старая госпожи семейства Е так отчаянно преданны друг другу, что готовы ради близкого человека отправиться в такое страшное место, как Лючжоу. А та, другая, не голодавшая ни дня, не замерзавшая по колено в грязи на засыпанной снегом дороге, всего через полгода траура готова делить ложе с убийцей своего мужа принца Сюаня. И всё это с выражением добродетельной покорности на лице.
Магический круг поплыл и задрожал, и к глубокому удивлению ссыльных и их конвоиров, император и его свита растаяли в ночи.
Открыв глаза, Су Су обнаружила, что находится во дворце Чжоу. Чары колдуна-даоса не отличались совершенством, поэтому все участники перемещения почувствовали приступ тошноты и головокружения, а старая дама и вовсе лишилась чувств.
Лу Лу осмотрелась. Юный император стоял у деревянного сундука с чёрным полотнищем в руках. Су Су пригляделась внимательней. Да это же Покров, Пожирающий Душу!
—Так и есть, - подтвердил её догадку Гоу Ю. — Видимо, после того, как моя госпожа убила колдуна, Тан Тай Цзинь достал его тело со дна реки и с помощью древнего артефакта возродил. Теперь понятно, кто стоит за поразившим госпожу заклятием марионетки.
Старый даос всю свою жизнь посвятил изучению чёрной магии. Тан Тай Мин Лан с помощью бесчисленных человеческих жертвоприношений помог ему обрести невероятное могущество, неудивительно, что даже после смерти, дух его не исчез, а продолжил существовать за счет могущества чёрного покрова.
Су Су присела рядом с бабушкой и попыталась привести её в чувство. Нянь Му Нин, посмотрев на неё с сочувствием, предложила:
— Позвольте мне позаботится о старой госпоже.
Су Су хотела возразить, но потом, подумав, согласилась:
— Прошу тебя, девушка, позаботься о моей бабушке. Ей нужен лекарь. Она совсем плоха.
Нянь Му Нин кивнула и, бережно подняв старушку на руки, вышла прочь. Су Су надеялась, что старшую госпожу Е спасут хотя бы потому, что она - залог её послушания.
Тан Тай Цзинь тем временем покинул покои. Появившаяся служанка передала распоряжение его величества:
— Вам приказано выкупаться и отправиться в зал Ченцянь.
Су Су повиновалась.
На самом деле, она и сама была счастлива смыть с себя дорожную пыль и грязь. Ещё не рассвело, когда она закончила омовение. Вместо истрёпанной грязной одежды ей принесли скромное платье служанки. Гоу Ю сердито фыркнул. Не знай он о том, как отреагировала на его госпожу Слеза Угасания Души, и вправду решил бы, что Тан Тай Цзинь доставил Си У во дворец только для того, чтобы поквитаться с нею за прежние унижения. Но, судя по всему, месть не единственная причина, по которой Су Су оказалась в покоях его величества, и в чувствах юного императора действительно произошли перемены.
Су Су переоделась в бело-розовое платье служанки. Слава о её прежних подвигах и уловках явно её опережала, поэтому, прежде чем отвести девушку в павильон Ченцянь, её тщательнейшим образом обыскали, забрав несколько скрученных листов бумаги и маленький кинжал.
На Су Су смотрели как на врага, но она отвечала прямым и ясным взглядом. В её душе больше не было сомнений. Цель предельно ясна: любой ценой пробудить чувства Тан Тай Цзиня. Не важно какие. Пусть это будет любовь, ненависть или горе — в момент наивысшего накала эмоций его сердце станет уязвимым для поражения, и тогда Слеза Угасания Души распадётся на острые осколки, которые нужно вонзить в грудь демона и разрушить его проклятые кости.
Убедившись, что новая «служанка» опасности не представляет, её отвели в павильон Ченцянь. Су Су с интересом рассматривала окружающую её обстановку. Дворец Чжоу отличался невероятной роскошью и изобиловал необычными предметами в вычурном стиле. Стеклянные лампы с причудливым рисунком освещали вход в павильон. Су Су смиренно встала у дверей.
Императорский евнух, буравя ее злобным взглядом, гнусавым бабьим голосом проверещал:
— Ты больше не третья госпожа. Войди и служи его величеству Чжоу Го, выполняй свой долг с усердием.
Су Су склонилась в поклоне.
Евнух, вспомнив грозный рык повелителя, отправившего его прочь, поёжился и добавил:
— Его величество изволят почивать. Ты будешь служить ему ночью.
— Слушаюсь! – проговорила покорно Су Су.
Евнух разразился длинной тирадой о том, как нужно прислуживать повелителю, Су Су слушала его вполуха, но не забывала подобострастно кивать. Удовлетворенный её покорностью, старый прихвостень позволил ей войти в опочивальню. Девушка взяла стеклянный фонарь и переступила порог.
Представшие перед её глазами покои не оставляли сомнения в том, в соответствии с чьим вкусом они украшены. Тан Тай Цзинь предпочитал чёрный цвет и здесь он царил повсюду. Даже полог над постелью был тёмным, как ночь, и выглядел роскошнее традиционного жёлтого. На полу у императорской постели лежало небрежно брошенное одеяло. Год назад всё было наоборот. Она спала на высокой перине, а принц-заложник на тонком тюфяке. Девушка поставила фонарь себе в изголовье и улеглась на подстилку. По дороге в Лючжоу они с бабушкой спали, где попало. После ночевок на голой мерзлой земле мягкое тёплое одеяло показалось ей волшебной периной. Су Су положила ладошки под щёку и закрыла глаза, даже не выяснив, спит император за пологом или бодрствует.
Но прикорнуть ей не удалось. Просвистел кнут, и Су Су, ловко перекатившись, едва избежав удара. Чёрный полог распахнулся, и Тан Тай Цзинь сел на ложе, спустив на пол босые ноги.
За полгода, что они не виделись, юноша заметно изменился. Вероятно, от долгого пребывания на полях сражений его взгляд стал более жёстким. В уголках глаз и меж бровей залегли тени, делающие его лицо более властным и беспощадным. Но красота его не померкла, напротив стала убийственной, как заточенный клинок. Голос его прозвучал неожиданно низко:
— Си У, ты вообще умеешь прислуживать?
Слеза на её груди мгновенно разогрелась, обжигая кожу. Су Су посмотрела на Тан Тай Цзиня с подозрением. Почему он так остро отреагировал? Может его задело её равнодушие? Надавать бы ему тумаков, чтобы он был счастлив…
Она ловко вскочила с пола и предложила повелителю голосом вымуштрованной прислуги:
— Ваше величество желает переодеться?
Он промолчал и просто раскинул руки в стороны, выразительно глядя на жену.
Она поняла, что он задумал. Подошла и начала развязывать пояс на его талии, при этом не слишком церемонясь: её движения были резкими, словно она ощипывала курицу. Добравшись до исподнего, девушка, будто нечаянно оцарапала ему грудь ногтями. Тан Тай Цзинь вздрогнул и задохнулся.
— Простите, ваше величество, я не нарочно. Штаны тоже снять?
— Ты служанка, - напомнил он.
— А, так штаны его величеству служанки снимают? – не удержавшись, съязвила Су Су.
— Пошла вон! - вскипел юный император.
Пожав плечами, девушка убрала руки с его талии и, взяв фонарь, вознамерилась выйти из покоев, но тут же была схвачена за предплечье. Тан Тай заговорил сердито:
— Я знаю, ты сердишься на нас. Думаешь о своем любимом Сяо Лине и злишься. Хочешь отомстить нам за него. - Его тон стал выше, и тонкие пальцы больно сжали ее плечо.
Она обернулась. Тан Тай Цзинь, замерев, смотрел на неё, не мигая.
— Да, ваше величество, вы не ошиблись, - ответила она.
Лицо его тут же стало непроницаемым и жестоким. Ей показалось, что вот сейчас он просто убьёт её. Но она не испугалась, а голосом, звенящим от гнева и боли, бросила ему в лицо:
— Принц Сюань был настоящим героем, защитником и надеждой своего народа. Если ему и суждено было погибнуть, то славной смертью на поле боя, а не от грязного колдовства!
— И великие правители, и мелкие разбойники ради победы стараются друг друга перехитрить, - эхом отозвался Тан Тай Цзинь.
Су Су сверкнула на него глазами и горько усмехнулась:
— Именно так тогда и сказал его высочество наследный принц, а значит, тебе не о чём волноваться. Отпусти меня, ты же сам велел мне уйти. Нехорошо императору не держать своего слова.
Лицо Тан Тай Цзиня исказилось от злости. Отпустив её плечо, он растер онемевшие пальцы на руках, при этом лицо его выглядело разочарованным и угрюмым.
Су Су открыла дверь, чтобы покинуть императорские покои, и обнаружила на пороге тигра-демона. Оказывается, монстр мог меняться в размерах и сейчас был значительно меньше, чем на поле боя. Судя по тому, как лоснилась шерсть оборотня, ему продолжали скармливать пять-шесть человек в день. Тигр посмотрел не неё своими желтыми светящимися глазами и зарычал.
Что ж, уйти ей не удастся. Су Су разочарованно вздохнула и склонившись к морде демона, ловко выдернула у него ус. Тигр-оборотень заскулил от боли, но, под немигающим взглядом Тан Тай Цзиня, укусить красавицу не посмел. Только боднул ее лбом, отправив обратно внутрь опочивальни. Су Су, недолго думая, выдернула у него второй ус и захлопнула перед разъярённым зверем дверь.
Из-за черного полога раздался насмешливый голос:
— Разве ты не хотела уйти? И что же теперь будешь делать? Ведь мы не принц Сюань, что был столь замечательным во всех отношениях! Но если ты посмеешь когда-нибудь впредь заговорить о нем, то узнаешь...
Су Су отодвинула полог. Тан Тай Цзинь сидел на кровати со скрещенными ногами. Увидев жену, он замолчал и замер. Су Су наклонилась к нему так близко, что казалось еще секунда, и она утонет в его чёрных как колодцы глазах. Её губы почти касались его лица. Юноша невольно отпрянул назад:
— Что ты...
Но договорить не успел. Его руки оказались связанными тигриными усами, а рот плотно зажат ее ладошкой. Сам он завалился на постель, придавленный сверху девичьим телом.
— Тсс, муженек. Давай спать. Или мне придется тебя поколотить.
Чтобы Тан Тай не вырвался, она
обвила его колени своими стройными маленькими ножками. Шёлковое полотно её чёрных волос укрыло его полуобнаженную грудь. Молодой император учащенно задышал. Её яркие сияющие глаза внимательно изучали его реакцию: он боится или тут что-то ещё?
Тан Тай Цзиню не стоило начинать разговор о Сяо Лине. Эта рана в душе Су Су всё ещё кровоточила. Ей хотелось растерзать этого подлого и хитрого мерзавца, но даже думать об этом нельзя. Она помнит, что на самом деле важно. От злости на него она двумя пальцами оттянула и перекрутила кожу на его талии. От щипка Тан Тай Цзинь охнул, и на глазах его выступили слёзы, но одновременно в уголках его зрачков затеплился персиковый отсвет. Он попробовал высвободить руки, но тигриный ус держал крепче, чем верёвка. Юноша напрягся всем телом и с трудом сдержал стон. Видя, что ему больно, Су Су опомнилась и остыла в своем гневе. Руки Тан Тай Цзиня сжались в кулаки и на его белой гладкой груди выступила испарина.
Хранителя нефритового браслета удивило поведение молодого человека. Принца-заложника так часто избивали в детстве и отрочестве, что к боли он должен был бы привыкнуть. Так почему же так остро реагирует на то, что его всего лишь ущипнула девушка?
Тем временем Тан Тай Цзинь закрыл глаза и замер.
Глава 60: "Любимое занятие"
Су Су продолжала зажимать ладонью рот Тан Тая, но усталость уже начала сказываться, она чувствовала, что силы вот-вот покинут её и боялась, что едва уберёт руку, плененный император призовет своих верных Теней. Оглядевшись по сторонам, девушка остановила свой взгляд на чёрном пологе. Потянувшись, ухватила шёлк рукой и рванула на себя. Раздался треск и изрядный кусок ткани остался в её кулаке, Су Су смяла его в комок и запихнула в рот Тан Тай Цзиню. Коленом она придавила его связанные тигровыми усами запястья, и Тан Тай Цзинь вздрогнул и стиснул зубы от боли. Усы тигра-демона имели злую природу и больно резали кожу, хуже, чем обычная верёвка.
Су Су не собиралась нежничать, напротив ещё сильнее надавила коленом, излив таким образом всю накопившуюся на него злость. Но, неожиданно для себя, заметила, что лицо и обнажённая грудь юноши покрылись испариной, а сам он дрожит всем телом. Его поведение её озадачило. В комнате не настолько холодно, чтобы замерзнуть и не настолько жарко, чтобы вспотеть. Она какое-то время не спускала с него глаз, но постепенно усталость взяла своё. Всю дорогу до Лючжоу девушка несла старую госпожу на спине, её нежные ступни покрылись волдырями, а поясница и плечи болели, не переставая. Тепло и мягкая постель вконец разморили её и, прикорнув у Тан Тай Цзиня на груди, она уснула.
Он открыл глаза.
Су Су этого уже не могла видеть, но дух нефритового браслета бодрствовал. В прошлый раз из-за его оплошности госпожу околдовали чарами марионетки, и теперь он непрестанно следил за Тан Тай Цзинем. В зыбком свете фонаря лицо и лоб молодого императора блестели от пота, а глаза на бледном лице казались бездонными озёрами. Он, не отрываясь смотрел на спящую девушку на своем плече и дыхание его становилось все более учащенным и прерывистым. Кляп всё ещё был у него во рту, но он ничего не сделал, чтобы от него избавится. Так и лежал довольно долго. Затем устремил свой взгляд в чёрный мрак неосвещённого угла опочивальни и о чём-то задумался. Дыхание его постепенно успокоилось, блеск в глазах потух, он уснул.
Гоу Ю понял, что следить больше не за кем, и тоже погрузился в сон, чтобы восстановить духовную энергию.
Его величество проснулся с первыми лучами солнца. В опочивальню на мягких лапах осторожно вошёл демон-тигр. Он фыркнул, и усы, стягивающие запястья Тан Тай Цзиня, исчезли. Юноша бесцеремонно оттолкнул спящую на его плече девушку и встал. Когда проснулась Су Су, в покоях уже суетились евнухи, помогающие императору одеться. Один из них, поправляя ворот ханьфу, опустил глаза и заметил глубокий порез на запястье его величества. От удивления он вздрогнул и нечаянно дернул императора за волосы.
Су Су услышала грозный крик:
— Наказать его и убрать с глаз долой!
— Простите, ваше величество, простите!
Су Су удивилась. Он собрался убить слугу из-за пары волосков? Она уже собиралась вмешаться, как евнух за дверями возвестил:
— Принцесса Чжаохуа просит разрешения поприветствовать его величество!
Услышав о сестре, Су Су затаилась за чёрным пологом. Тан Тай Цзинь тут же умерил свой гнев:
— Позволяем войти!
Для встречи с императором Е Бин Шан оделась в роскошное платье оттенка лотоса с юбкой, расшитой цветами сливы. Её глаза и брови были аккуратно подведены, а лицо напудрено. Яркий лепесток цветка алел меж тонких бровей, придавая её красоте изысканный вид.
Увы, но зачарованная жизнь как будто раскрыла истинную сущность Бин Шан, и для Су Су она навсегда утратила своё очарование. Тем не менее она понимала, что старшая дочь семьи Е обладает какой-то поистине магической привлекательностью, причину которой не мог понять даже мудрейший Гоу Ю.
— Это странно, - шепнул он своей госпоже, - твоё реальное воплощение прекраснее её в десять тысяч раз. За свои сто тысяч лет я видел стольких непревзойденных красавиц, но даже мне она кажется очень привлекательной!
Су Су предположила:
— Может, это из-за её кроткого нрава?
— Может быть, - неуверенно согласился Гоу Ю.
Бин Шан явилась на традиционное утреннее приветствие его величества во всеоружии своей красоты и очарования не просто так. Она покорилась воле Великой Ся и позволила выдать себя императору Чжоу Го, но при этом рассчитывала на особое положение любимой женщины императора. Если бы Тан Тай Цзинь провел эту ночь в её покоях, уже утром она получила бы особый статус, но он не пришёл. Разумеется, на лице её не было и следа недовольства.
Она почтительно и изящно поклонилась и чуть нахмурила брови:
— Ваше величество, наложнице так грустно от того, что снаружи наказывают несчастного молодого евнуха. Я не знаю, в чём он провинился, но нельзя ли его простить?
Повелитель тут же ответил:
— Его жизнь ничего не стоит, но, если ты умоляешь, мы помилуем его.
Он бросил выразительный взгляд на старшего евнуха, и тот мгновенно бросился выполнять высочайшее повеление.
Яркие губы Е Бин Шан тронула улыбка:
— Ваше величество так великодушны!
Тан Тай Цзинь улыбнулся ей в ответ.
Гоу Ю недовольно заметил:
— Для Бин Шан всё, что ей угодно, а с моей госпожой всё время торгуется.
Су Су легонько прикоснулась к нему, ничуть не рассердившись.
Тан Тай Цзинь, казалось, совсем забыл, что за пологом его кровати прячется Су Су. Хотя, возможно, он ни разу не взглянул в её сторону именно потому, что не хотел, чтобы Бин Шан знала о ней. И принцесса Чжаохуа благополучно удалилась в полном неведении.
Тан Тай Цзинь покинул опочивальню вслед за ней. Как императору ему этим утром предстояло возглавить заседания правительства.
Су Су решила воспользоваться этой возможностью, чтобы улизнуть и поискать бабушку. Тигр, лежавший у порога залы, увидев её, испуганно заскулил и прикрыл лапами морду, но, вспомнив о своей роли охранника, лёг поперек дверей, не пуская девушку наружу. Та, недолго думая, прокусила себе подушечку пальца и с помощью своей крови сотворила заклинание. Из воздуха появился топор и со всего маху рубанул тигра-оборотня по мясистой ляжке. От боли демон взвыл и убежал, поджав хвост, а Су Су беспрепятственно покинула покои. Теперь ей было понятно, почему Тан Тай Цзиню понадобились воскресшие мертвецы. Тигр выглядел страшным, но ни умом, ни смелостью не отличался. Старший брат ценил его за устрашающий вид, но для младшего этого было явно недостаточно.
Су Су порадовалась тому, что её обрядили прислугой. Во дворце полным ходом шла подготовка официальной церемонии коронации нового императора. В связи с этим у Тан Тай Цзиня накопилась масса дел. К тому же, во дворец съехалось множество разного люда. В этой суматохе Су Су в платье придворной служанки могла беспрепятственно ходить везде, где ей вздумается, не вызывая ни малейших подозрений.
Обходя сад камней, она заметила придворную даму, лицо и фигура которой ей показались знакомыми. Едва завидев её, та прикрыла лицо рукавом и попыталась бежать, но быстрая Су Су, настигла её и похлопав по плечу, проговорила:
— Я узнала вас, господин Пан.
«Дама» развернулась и, опустила рукава, открыв раскрасневшуюся и пристыженную физиономию. Пан И Чжи меньше всего ожидал встретить во дворце императора Чжоу третью дочь семейства Е, да ещё и предстать перед ней в таком постыдном виде. Уважаемому министру не пристало носить женское платье.
Особой привлекательностью черт Пан И Чжи не обладал, поэтому, в отличии от Тан Тай Цзиня, вряд ли смог бы выдать себя за женщину. К тому же, гордец не снизошел до того, чтобы подражать женской походке. «Это просто чудо, что никто его до сих пор не разоблачил», - подумала Су Су.
— Господин Пан, что вы делаете в Чжоу Го?
Глаза министра заледенели и смущение исчезло. Сжав от негодования кулаки, он запальчиво заговорил:
— Проклятый вор Тан Тай украл принцессу Сюань! Я вызволю её из лап негодяя и верну домой!
Так вот в чем дело! Он тоже без ума от Е Бин Шан. Как же она могла забыть о портрете старшей сестры, который когда-то нарисовал влюблённый придворный ученый. И хотя поведение Пан И Чжи было до крайности нелепым, она не могла не уважать его за то, что в прошлом он, единственный при дворе, поддержал генерала Е в борьбе за независимость Великой Ся. Поэтому она попыталась министра образумить:
— Тан Тай Цзинь не настолько прост, как вы себе представляете. Вам нелегко будет пробраться во дворец и тем более украсть кого-то, кто принадлежит ему.
Пан И Чжи в её словах почудился укор, и он вдруг начал оправдываться:
— Третья госпожа, я виноват, знал, что вас сослали в Лючжоу, но не пришел вам на помощь. Простите меня, но я обещал принцу Сюаню приглядеть за его наложницей. Сяо Линь оставил ей защитников из Ордена затаившегося дракона. Они мне помогают.
Девушка не удивилась услышанному. Наследный принц отличался прозорливостью и предусмотрительностью. Он всегда продумывал разные варианты развития событий. Судя по всему, участники тайного ордена имели обширные связи и возможности, чтобы помочь Пан И Чжи пробраться в императорский дворец.
Су Су понимала, что все их усилия напрасны, но мог ли подумать наследный принц, что минует всего полгода, и его жена перейдёт на сторону Тан Тай Цзиня?
Она поинтересовалась:
— Министр, а вы не думали о том, что Бин Шан может отказаться покинуть дворец Чжоу?
Пан И Чжи всплеснул руками:
— Конечно, нет!
Он с укоризной посмотрел на третью госпожу. Какая же она все-таки злая! Её несчастная сестра сейчас, должно быть, мучается, пытаясь сохранить свое целомудрие рядом с этим тираном, а она смеет такое о ней говорить.
Су Су поняла, что он ей всё равно не поверит, поэтому сказала только одно:
— Будьте осторожны, - и повернулась чтобы уйти.
Пан И Чжи остановил её:
— А вы не хотите бежать с нами?
Су Су покачала головой.
— У меня здесь ещё есть дела. Спасибо вам за вашу доброту! Горы высоки и путь неблизкий. Желаю вам всего наилучшего!
Пан И Чжи сделал пару шагов вслед за ней, но потом, сжав кулаки, развернулся и бросился на поиски Е Бин Шан.
***
Су Су так и не нашла свою бабушку, зато встретила Нянь Му Нин, которая принесла от нее весточку. Всего пара слов: «Всё хорошо, не волнуйся!» - и девушка вздохнула с облегчением.
Нянь Му Нин успокоила её:
— Пока с третьей госпожой всё в порядке, и старушка будет благополучна. - А потом добавила: - Не нужно, чтобы принцесса Чжаохуа узнала о вас. Это расстроит её, а, значит, и его величество будет огорчён.
Су Су внимательно посмотрела на телохранительницу императора:
— Спасибо.
Нянь Му Нин промолчала. Она понимала желание господина сделать Е Си У служанкой, чтобы выместить на ней обиды, полученные в бытность принцем-заложником. Но вот зачем он потребовал во дворец старшую сестру, для нее оставалось загадкой.
Су Су расхотелось гулять. Она вернулась в императорскую опочивальню и усевшись в позу лотоса, сосредоточилась на медитации.
Едва стемнело, вернулся Тан Тай Цзинь.
— Где ты была сегодня? - спросил он, пристально глядя на неё.
— Надеялась увидеть бабушку и бродила по дворцу.
— И что видела?
— Дворец роскошный, много золота и сокровищ.
Подозрительность в его глазах чуть растаяла и губы дрогнули в лёгкой улыбке.
— Мы придумали, чем ты можешь нас порадовать, - сказал он вдруг.
— И чем же?
— Идём с нами, - поманил он её за собой.
Су Су проследовала за ним в небольшую комнату рядом с залом Ченцянь. Этот кабинет использовался императорам Чжоу для ознакомления с донесениями, но теперь на столе не лежало никаких докладных записок. Только хорошо растёртая киноварь и ворох бумажных свитков.
— Учи нас рисовать талисманы, - приказал он.
Су Су не ответила, и он насупился:
— Не хочешь?!
Су Су возразила:
— У тебя есть старый даос, почему бы тебе у него не поучиться?
Но Тан Тай Цзинь угрожающе прикрикнул:
— Третья госпожа Е!
Су Су помедлила и всё же уселась за стол.
— Чему ты хочешь научиться?
В конце концов, хоть Тан Тай Цзинь и способный, но у него все равно ничего не получится. Её магия подходит лишь для бессмертных, а его злые кости приемлют только демонические методы.
— Всё равно, чему, - ответил он.
Су Су задумалась, а потом, хитро улыбнувшись, нарисовала всего один символ и попросила:
— Прочитай вслух.
Тан Тай Цзинь подозрительно на нее уставился:
— Сама покажи его в действии, а мы посмотрим.
Су Су явно не ожидала такого поворота и, отодвигая талисман, проговорила:
— Нет, это нарисовано плохо. Я нарисую другой.
Он схватил её за запястье:
— Нет, показывай, для чего это заклинание, а мы посмотрим! Иначе...
Она широко открыла глаза:
— Но это правда плохо нарисовано!
Тан Тай Цзинь догадался, что она хотела применить талисман против него и лицо его сразу стало злым и подозрительным.
— Я покажу, покажу! - примирительно согласилась Су Су. Под его пристальным взглядом она нерешительно взяла талисман и произнесла написанные на нём слова.
В чёрных зрачках Тан Тай Цзиня отразился свет волшебной вспышки, и одежда Су Су мягко соскользнула на пол. Девушка исчезла, а из-под вороха одежды показалась крошечная мордочка и длинные ушки маленького розового кролика, размером с ладошку. Он расположился на платье Су Су, как на подстилке, и настороженно поглядывал маленькими чёрными глазками на императора. Тот остолбенел, а потом наклонился и поднял кролика за ушки. Зверёк недовольно посмотрел на него. Тан Тай Цзинь вдруг понимающе кивнул и мстительно улыбнулся:
— Принесите морковку!
Кролик задрыгал лапками.
Его величество устроился в кресле, а зверька посадил себе на колени. Вошёл евнух и умилился от увиденного: такой пушистый кролик, да ещё и нежно-розовый! Оставив морковку, он поспешно удалился. Тан Тай Цзинь поднес еду ко рту пушистика и приказал:
— Ешь!
Но Су Су вертела головой и сопротивлялась. Розовая шёрстка распушилась от недовольства, но его величество повторил:
— Мы велим тебе кушать.
Да не хочет она эту морковку! Лучше сбежать их его цепких рук. Кроличьи лапки попытались оцарапать его ладонь, но были слишком мягкими. Он сжал их в кулаке и продолжил настаивать:
— Если съешь морковку, я тебя вознагражу.
Су Су посмотрела на него своими круглыми глазками.
— Честно! – добавил он
И тут розовый кролик - Су Су от всей души цапнула его за палец. Не успел он вскрикнуть, как на его коленях вместо милой зверюшки оказалась обнажённая девушка с выпученными от ярости глазами.
Онемевший от неожиданности император не сразу понял, что его палец всё ещё у неё во рту. Зато Су Су в следующее мгновение осознала, что происходит, оттолкнула его и со всего маху отвесила звонкую пощечину. А потом в один миг соскользнула с его колен и, завернувшись в собственное платье, взвизгнула:
— Извращенец!
Укушенный и получивший затрещину Тан Тай Цзинь совсем не выглядел огорчённым. Впервые в жизни он не стал с нею спорить.
За дверьми раздался голос евнуха:
— Ваше величество! В стенах дворца обнаружен подосланный убийца!
Су Су замерла и тут же подумала о Пан И Чжи. Неужели его поймали?!
Тан Тай Цзинь взял её за подбородок, заглянул ей в глаза и тихим голосом спросил:
— Ты испугалась?
—…
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Глава 61: "Проявление симпатии"
После истории с чарами марионетки, Су Су рядом с Тан Тай Цзинем всегда была настороже. Даже невинный вопрос мог оказаться западнёй. Вот и сейчас она не знала, проверяет он её или говорит серьёзно. Поэтому, сделав приличествующую случаю гримасу, она ответила:
— Конечно, испугалась. Если с тобой что-нибудь случится, подозрения падут на меня и пострадает бабушка.
Его величество взял своими длинными цепкими пальцами Су Су за подбородок и, наклонившись, вперил в её лицо свой пронзительный взгляд. Девушка смотрела на него такими ясными, широко распахнутыми глазами, что причин сомневаться в её искренности у него не осталось.
Он убрал руку, и она почувствовала облегчение.
Обернувшись к двери, за которой ждал преданный Нянь Бай Юй, император поинтересовался:
— Его схватили?
— Да, ваше величество.
Повелитель удовлетворенно улыбнулся, и глаза его засияли. Су Су разбирало беспокойство за Пан И Чжи, но она ничем не выдала своих чувств. Бросив ещё один подозрительный взгляд в её сторону, Тан Тай Цзинь вышел из кабинета и направился на допрос пойманного злоумышленника.
Гоу Ю шепнул:
— Не переживай, моя госпожа, возможно, это не Пан И Чжи.
Су Су кивнула головой в знак согласия. Она заняла себя тем, что привела в порядок платье, затем поправила растрёпанные волосы, но тревога за безрассудного министра не покидала её. Девушка, нервно мерила шагами комнату, думая, как ему помочь. В сложившейся ситуации любая её попытка вмешаться может самым плачевным образом сказаться не только на ней самой, но, что еще хуже, на старой госпоже семьи Е.
В отчаянии от собственного бессилия она вернулась в опочивальню и, завернувшись в брошенное на полу одеяло, закрыла глаза.
Проснулась Су Су от резкого запаха крови. Тан Тай Цзинь стоял над ней, внимательно глядя в её лицо. Его руки и одежду покрывали бурые пятна.
— Ты так сладко спишь и ни о чём не переживаешь? – в его вопросе сквозило удивление.
Су Су заметила, что он-то как раз очень взволнован. Буравя её своими черными бездонными глазами, он задал провокационный вопрос:
— Не хочешь узнать, кто это был? - и потянулся погладить её по щеке. Она отреагировала мгновенно, звонко шлепнув Тан Тай Цзиня по руке. Затем, глядя в его ошеломленное лицо, добавила:
— Вашему величеству стоило вымыть руки, прежде чем идти в опочивальню.
Она встала и выглянув за дверь, велела придворному скопцу:
— Принесите таз с чистой водой!
Евнух помедлил, но поскольку его величество в покоях промолчал, счёл это за знак согласия и бросился выполнять распоряжение.
Воду принесли.
Су Су достала из рукава шёлковый платок, намочила его в воде, затем отжала и обернувшись к мужу позвала:
— Ваше величество, идите сюда.
Он не пошевелился. Тогда не тратя лишних слов, она взяла его руки в свои и влажным платком тщательно протёрла каждый палец.
Подозрительность и злость исчезли с его лица. Замерев, его величество зачарованно смотрел на её склоненную голову и выпавшие из прически прядки, подрагивающие в такт её дыхания. Су Су была поглощена заботой о нем. Старательно стерла кровь с ладоней и погрузила его руки в тёплую воду, продолжив поглаживать их своими нежными мягкими пальчиками.
— Никогда и ни к кому не прикасайтесь окровавленными руками. Это грубо и просто неприятно, – проговорила она тихо, но внятно.
Пальцы Тан Тай Цзиня сжались. «Неужели он смутился?» - подумала Су Су, но продолжая оставаться невозмутимой, взяла чистую салфетку, вытерла его руки насухо, а затем, подняв на него свои ясные глаза, спросила:
— Ваше величество что-то хотели мне сказать?
— Ничего, - ответил он.
— Тогда я пойду спать.
Она и впрямь улеглась на тонкую перинку и укрылась одеялом с головой, оставив на виду лишь свое розовое личико. Полежав так пару минут, она вдруг спросила с надеждой:
— Могу я завтра навестить бабушку?
Её чёрные блестящие глаза живо напомнили ему розового кролика, и он сам того не желая, с готовностью выпалил:
— Можешь.
Но тут же его сердце сжалось в сомнении: слишком часто она сбегала и оставляла его в дураках. Он чуть помедлил и добавил:
— Если будешь хорошо себя вести.
Су Су обиженно фыркнула и, надув губы, повернулась к нему спиной. Тан Тай Цзинь долго смотрел на её затылок, а потом перевел взгляд на свои руки.
Она так редко проявляла заботу о нём. От этой затеи с водой он ожидал какого-то подвоха, но руки его всё ещё хранили ощущение бережных и мягких прикосновений. В опочивальне воцарилась тишина.
Су Су с облегчением подумала, что хорошо сыграла свою роль. Но посмотреть, что сейчас выражает лицо Тан Тай Цзиня не осмелилась. Мысленно она спросила Гоу Ю:
— Неужели это была кровь Пан И Чжи?
— Думаю, это было представление для тебя, моя госпожа, - ответил хранитель.
— Я тоже так думаю. Я же не выдала себя?
— Нет. Ты была естественной: ни беспокойства, ни любопытства.
— Это хорошо.
Гоу Ю помолчав, добавил:
— Я чувствую, что он был очень счастлив сейчас.
Су Су лишь скривила губы. Слеза Угасания Души на её груди обжигала своим огнем. Она уснула и проспала до самого рассвета.
Сквозь сон ей померещилось, что кто-то внимательно смотрит на неё. Девушка открыла глаза и осмотрелась, в опочивальне никого кроме неё не было. Она встала и оделась. Выглянула за дверь и убедилась, что тигр-оборотень исчез в неизвестном направлении. И совсем уже собралась покинуть покои, когда прямо из воздуха материализовались две фигуры. Это были танцовщицы - одна в желтом, другая в зелёном платье.
Су Су сразу узнала в одной из них своего давнего знакомого и тихо позвала:
— Пан И Чжи?
Уши министра, одетого в женский наряд, куда более нарядный и
кокетливый, чем у неё самой, горели от стыда. Он смущенно отвернулся, и вместо него ответила «подруга»:
— Простите, третья госпожа, мы не слишком вас напугали?
Голос был вкрадчивым и тоже мужским. И хотя выглядел этот человек изящнее и притворялся удачнее, Су Су сразу догадалась, что перед ней представитель того самого таинственного Ордена Затаившегося Дракона. Вырастить и обучить такого воина очень трудно, кроме боевых навыков, он должен разбираться в ядах и обладать искусством маскировки. То, насколько бесшумно и незаметно они проникли в императорскую опочивальню выдавало в спутнике министра незаурядные способности.
Су Су подумала: если бы Орден посвятил себя защите Сяо Линя, он не проиграл бы Тан Тай Цзиню. От этой мысли ей стало совсем грустно.
— Что вы здесь делаете? Я слышала, прошлой ночью во дворце был схвачен убийца. Как вам удалось скрыться от Теней?
Пан И Чжи наконец справился со своим смущением и заговорил:
— Неизвестно, как им вообще удалось схватить нашего человека. Во дворце тьма тьмущая танцовщиц, обнаружить среди них замаскировавшегося воина Затаившегося Дракона было не так-то просто. К тому же даос Ци дал нам магическую вещь, скрывающую дыхание.
Он растопырил пальцы и показал серебряное кольцо на одном из них. «Так вот почему их до сих пор не поймали» - догадалась Су Су.
— Вы ранены?
Пан И Чжи помотал головой.
— Нет! Но после того, как одного из нас обнаружили, оставаться во дворце опасно.
Значит, кровь на руках и одежде Тан Тай Цзиня принадлежала человеку из Ордена. Что ж, по крайней мере можно быть уверенными, что своих он не выдал. То, что у Пан И Чже и его соратника есть магические кольца, упрощает задачу, но все равно выбраться живыми из дворца им будет очень нелегко.
-У нас договоренность с остальными воинами ордена: если мы не вернемся через пять дней, они придут нам на выручку. Ты должна нам помочь, третья госпожа – взволнованно проговорил Пан И Чжи.
— И вы не боитесь, что я вас выдам? - спросила Су Су.
Он помолчал и тихо ответил:
— Ты этого не сделаешь.
Конечно, он был уверен в ней. Как и Дядюшка Цзи, и погибший принц Сюань - все они доверяли ей в момент отчаяния. От такой безоговорочной веры у Су Су потеплело на душе.
— А сколько вы уже здесь?
— Два дня.
Она задумалась.
— Через три дня я попробую устроить во дворце переполох и отвлечь Ночных теней. Сможете вы миновать обычных стражников?
— Без особого труда, барышня, - подтвердил воин в зелёном платье.
Су Су на мгновение замялась, но все же спросила:
— Е Бин Шан согласилась уйти с вами?
Пан И Чжи удивился.
— Конечно, согласилась! Но что-то случилось в её дворце, и там усилили охрану, поэтому в этот раз спасти бедняжку не получится.
Настала очередь удивляться Су Су. Так старшая сестра была не прочь сбежать с Пан И Чжи? Возможно, она и в самом деле предвзята к Бин Шан.
— Что ж, берегите себя.
Су Су распахнула окно, давая «танцовщицам» возможность беспрепятственно покинуть покои. Человек в зелёном платье увлек Пан И Чже за собой, окликнув:
— Господин, нам нужно торопиться!
Министру о многом хотелось спросить третью госпожу. Как она оказалась во дворце Чжоу? Не обижает ли её Тан Тай Цзинь, и что она собирается делать дальше? Но ему было неловко от того, что он потерпел неудачу в спасение вдовы Сюаня и обратился за помощью к ней - слабой девушке. Вспомнив о несчастной Е Бин Шан, он заскрежетал зубами. Не важно, они всё равно вернутся сюда и заберут обеих - и старшую, и младшую дочерей семейства Е.
Кольцо на пальце воина Ордена Затаившегося Дракона вспыхнуло и оба заговорщика исчезли за окном.
***
Слова Пан И Чжи о том, что охрану заметно усилили, оказались правдой. Расхаживая во дворце и в парке Су Су все чаще слышала в своей голове голос Гоу Ю, предупреждающий о том, что садовник или прислужник – переодетые стражники. Под окнами опочивальни круглосуточно дежурили лучники со стеклянными стрелами.
— Слабая вода? - спросила девушка у хранителя нефритового браслета.
— Точно, - подтвердил он.
Раненная именно такими стрелами Су Су оказалась во власти чар марионетки. Клан И Юэ славился зловещим мастерством в создании самых мощных и коварных ядов и орудий убийства. Древние боги веками жили у мифической реки Жуо, но не додумались её так использовать. А вот простым смертным понадобилась всего тысяча лет, чтобы с помощью слабой воды овладеть чарами, подчиняющими разум. Хорошо ещё, что запасов волшебной влаги осталось совсем немного, иначе предугадать действия Тан Тай Цзиня было бы невозможно.
Су Су понимала, что Пан И Чжи и его соратникам придется нелегко. Тан Тай Цзинь не из тех, кого можно напугать, он не знает милосердия и убьёт любого из них сразу, как только поймает. Хорошо, что у заговорщиков, проникнувших во дворец, есть волшебное средство, скрывающее дыхание.
Внезапно по Чжоу Го разнеслась весть о том, что объявился восьмой принц. Народ ему симпатизировал и поддерживал как наследника трона. Тан Тай Цзинь был для всех чужаком, который четырнадцать лет провел в заложниках в соседнем государстве. Хватило появления еще одного претендента на трон, чтобы поколебать его, казалось бы, незыблемое положение. Конечно, вслух сомневаться в императоре никто не осмеливался, особенно зная его безграничную жестокость и вероломство, но само появление восьмого принца стало угрозой для Тан Тай Цзиня.
Последние несколько дней его величество все свое время посвящал поиску и обезвреживанию врагов, как внутренних, так и внешних. Он возвращался в опочивальню очень поздно, когда Су Су уже спала. Дни она проводила, праздно гуляя по дворцу. Хоть она и носила одежду служанки, прислуживать её никто не заставлял.
Меж тем девушка вторые сутки кряду ломала голову над тем, как отвлечь Ночных Теней, чтобы помочь Пан И Чжи и воинам из Ордена в осуществлении их планов. Но наступил третий день и времени на раздумья не осталось. Едва первые лучи солнца проникли в покои императора, Су Су закатала рукава и отправилась на кухню.
— Что ты собираешься делать, моя госпожа? - забеспокоился Гоу Ю.
— Приготовить Тан Тай Цзиню обед, - хитро улыбнулась Су Су.
— Ты будешь готовить?!
Су Су кивнула.
— Но ты же не...
— Именно, потому что не умею, я должна его накормить.
— А если он не будет это есть?
Су Су вытащила Слезу Угасания Души. Она горела так ярко, переливаясь внутри мягкими водными потоками, что, казалось, нужно совсем немного усилия, чтобы она распалась на осколки.
Гоу Ю был поражён.
— И как давно это с ней происходит?
— Несколько ночей подряд.
Хранитель нефритового браслета вспомнил, как Су Су вымыла руки Тан Тай Цзиню. Он заметил, что в последнее время император возвращается в опочивальню с чистыми руками.
Су Су решительно взяла в руки большой горький перец и посмотрев на него, заверила Гоу Ю:
— Съест, как миленький!
В это время Тан Тай Цзинь вместе с колдуном-даосом в зале Чжаохэ выискивал местонахождение восьмого принца, но вдруг спросил:
— Где она?
Старый евнух, прислуживавший господину, сразу понял, о ком речь. Император приказал следить за девушкой из опочивальни, но не препятствовать ее свободе в передвижениях. Его величество всё ждал, что она начнет строить козни или попытается сбежать. Поэтому, время от времени, осведомлялся о ней.
— Девушка отправилась на императорскую кухню, - ответил старый слуга.
— Что ей там делать?
Тот помолчал и нерешительно промямлил:
— Кажется, она готовит для его величества обед.
Тан Тай Цзинь решил, что евнух спятил.
— Что ты там бормочешь?
И тот, волнуясь и запинаясь, повторил свой ответ.
Глава 62: "Ударь меня!"
— Девушка из опочивальни готовит для вас обед – испуганно повторил евнух.
Выслушав его ответ, Тан Тай Цзин с невозмутимым видом, развернулся к собеседникам и спокойным голосом продолжил:
— Вернёмся к восьмому принцу. Министр, докладывайте, а после обсудим.
Тан Тай Мин Лан – старший брат и предшественник Тан Тай Цзиня на троне Чжоу Го, едва став императором, казнил всех своих братьев. Не пощадил даже юную принцессу. Лишь младшему – восьмому принцу удалось выскользнуть из коварно расставленных сетей. Не по годам сообразительный семнадцатилетний юноша оказался достойным противником жестокого императора и, применив отвлекающий манёвр, сбежал из страны.
После объявления императором Тан Тай Цзиня, по городам и весям Чжоу Го поползли слухи о том, что власть незаконно узурпирована сосланным в Великую Ся принцем-заложником, жестоким и вероломным убийцей. Люди пересказывали друг другу леденящую кровь историю о том, как новоявленный монарх совершил на реке Мохэ кровавое жертвоприношение, закончившееся массовым убийством дворцовой охраны, придворных и слуг. А для народа гораздо важнее милосердие правителя, нежели соблюдение тонкостей порядка наследования. Все больше людей перешептывались о том, что именно младший брат – истинный преемник императорского трона.
Восьмой принц определенно жаждал власти, но, лишенный поддержки армии и двора, вынужденно прятался в горах. В глазах Тан Тай Цзиня он был не опаснее блохи. Однако, и блохи могут докучать.
Министры и советники активно обсуждали, что же делать с внезапно объявившимся претендентом на трон. Кто-то предлагал не убивать его, а привлечь на свою сторону добрым расположением милостивого монарха. Кто-то, наоборот, считал, что нужно прочесать все деревни в горах и самых отдалённых углах, проверить каждый дом, выявить всех приверженцев восьмого принца и казнить их публично в назидание другим. И все в один голос признавали необходимость работать над созданием доброй славы правящего императора.
Тан Тай Цзинь выслушал их жаркие споры со снисходительной улыбкой, а затем вынес высочайшее повеление:
— Е Чу Фен, найди его. А когда найдёшь - изруби и скорми собакам.
И бросил ему Покров Пожирающий Душу. Тот, поймав черное полотнище, поклонился, и со словами «Слушаюсь, ваше величество,» - покинул зал заседаний.
Император неспроста отдал в руки приближённого мощный артефакт. Несколько дней подряд они вместе со старым даосом пытались найти местоположение восьмого принца, но ничего не получалось. Тут явно была замешана сильная магия, поэтому Е Чу Фену понадобится помощь колдуна.
Его величество поинтересовался у собравшихся:
- Есть ещё какие-то дела?
Министры молча переглянулись.
— Ну, если нет, мы удаляемся.
Он встал с трона, приподнял полы своего сюаньи* и отправился прямиком в покои Ченцянь.
А что оставалось придворным? Только смотреть вслед удаляющемуся императору.
***
С помощью придворных поваров Су Су кое-как приготовила целых три блюда. И, пока никто не видел, добавила в них заранее припасённый и измельченный волшебный талисман.
Гоу Ю поинтересовался, что она делает и Су Су объяснила, что, обучая Тан Тай Цзиня магии, успела спрятать несколько листков бумаги для себя, а потом нарисовала на них талисманы.
— Ты собираешься его отравить?
— Нет, просто заставлю чуть-чуть помучиться, а заодно отвлеку внимание Ночных Теней от воинов Ордена Затаившегося Дракона. Если возникнет серьёзная угроза жизни императора, его телохранители сосредоточатся только на этом, и до всего остального им не будет дела. Конечно, идея не слишком хороша, но ничего другого я придумать не смогла.
Прежде чем кушанья отнесли в главный зал, их на наличие яда проверил специальный евнух. Су Су с невинным видом наблюдала, как он пробует еду серебряными палочками. От блюда к блюду лицо императорского дегустатора становилось все более скучным, а энтузиазм, с которым он начал жевать её стряпню сошел на нет. И не то, чтобы блюда были совсем несъедобными, просто невкусными и слишком сладкими.
Наблюдая за ним, девушка улыбнулась:
— Если яда не обнаружено, могу я отнести это императору?
Евнух дал добро. Если нет отравы, блюда безвредны, а что до их вкуса, так это не его ума дело.
Су Су распорядилась и кушанья унесли в главный зал.
За последние несколько дней придворные пришли к резонному выводу: император не стал бы держать у себя в опочивальне ту, которую действительно ненавидит. Неизвестно, что будет дальше, но пока обижать красавицу никто не осмеливался.
Су Су вошла в главный зал и обнаружила, что его величество стоит у окна и увлечённо читает бумажную рукопись. Она тихонько подошла к нему сзади и, заглянув через плечо, прочла несколько строк. Император читал труд, посвященный этике с громким названием «Просвещение». Такие книги предназначены для подростков - в них обстоятельно написано о нормах морали, о возвышенной любви и крепкой дружбе, о почитании старших и заботе о младших. Трактат отличался глубокомысленностью и замысловатым слогом. Тан Тай Цзинь с совершенно серьёзным лицом вчитывался в текст, силясь понять его смысл. Су Су знала, что родился он совершенно бесчувственным, потому тонкостям взаимоотношений между людьми мог учиться, только наблюдая, анализируя и копируя поведение других людей.
Заметив жену, его величество закрыл книгу и, ничуть не смутившись, уселся за стол. Он прекрасно знал, кто приготовил угощение и велел слугам ещё раз проверить, не отравлена ли еда. Разглядывая кушанья, он поинтересовался:
— Неужели ты сама приготовила все это?
Су Су кивнула.
— Почему? Ты перестала меня ненавидеть?
Девушка, скромно опустив ясные глазки с длинными ресницами, ответила:
— Я хочу увидеть бабушку.
— Тогда иди, поешь со мной.
Она была к этому готова. Подошла, взяла палочки, спокойно зацепила кусочек с красиво украшенного блюда и под пристальным взглядом Тан Тай Цзиня положила его себе в рот.
— Видишь, яда нет, - уверила она, пережёвывая пищу.
Он молча взял у неё палочки и принялся за трапезу. Су Су подумала, и тоже села кушать вместе с ним. Его величество не возражал, и обед прошёл в мирной обстановке.
Император ел с достоинством, не отдавая предпочтения чему-то одному. Он попробовал все три блюда, но лицо его не выразило никаких эмоций. Обычно, вкусы монарха – важная тема для пересудов во дворце, но Тан Тай Цзинь не имел особой склонности ни к чему.
Су Су вкрадчиво спросила:
— Так можно мне повидаться с бабушкой?
Он внимательно посмотрел на неё:
— Ты ищешь нашего расположения?
Су Су стиснула зубы:
— Да.
— Как-то не очень верится.
— Я могу продолжить учить тебя рисовать талисманы.
— У нас для этого есть старый даос.
Су Су стрельнула в него своими сияющими, как звёзды, глазами, состроила недовольную мину и встала, чтобы уйти.
Он не выдержал:
— Не можешь ли ты быть более терпеливой?
Девушка не отреагировала и тогда, испугавшись, что отношения между ними опять замёрзнут, как лёд, он прокричал ей вслед:
— Если ты поможешь мне кое-кого выследить, увидишь бабушку!
Она тут же радостно оглянулась:
— Правда?
Увидев её улыбку, он слегка прикусил губу.
— Да. Иди сюда.
Су Су вернулась.
— Так кого ты хочешь выследить?
Тан Тай Цзинь в ответ неохотно процедил сквозь зубы:
- Восьмого принца.
— Твоего младшего брата?
— Именно.
— Хорошо, я попробую. Но предупреждаю: может не получится.
Они вернулись в опочивальню. Су Су посмотрела в окно на высокое небо и мысленно отсчитала, сколько времени прошло с тех пор, как она скормила Тан Тай Цзиню свою стряпню. Затем уселась перед столом в позе лотоса, а его величество расположился напротив, глядя на неё своими бездонными очами.
Девушка слегка крутнула кистями рук. Со стола в воздух поднялся маленький серебряный колокольчик и начал без умолку трезвонить. На самом деле, в смертном теле Е Си У, бессмертная фея утратила почти все свои магические способности и не то, что человека, но и щенка выследить бы не смогла. Поэтому она решила скрасить свое представление маленьким волшебством. Сквозь пушистые ресницы она посматривала то на колокольчик, то на юношу, совершенно не догадывающегося о том, что его обманывают. Он с такой искренней верой смотрел на неё, что Су Су почувствовала себя немного виноватой. Но ничего поделать не могла, талисман съеден и вот-вот должен подействовать.
Наконец, он тихо спросил:
—Ты разыгрываешь нас? Тебе весело?
Его голос был так мягок и нежен, что у неё побежали мурашки по коже. Их взгляды пересеклись. Его глаза были черны и спокойны, как ночное небо. Почему заклинание до сих пор не подействовало? Что она сделала не так?
Когда-то в мире бессмертных старейшина секты наказал излишне резвую и непослушную Су Су, применив это волшебство. Но тогда она обладала бессмертным телом, неужели это заклинание не действует на смертных?
Вдруг Тан Тай Цзинь вздрогнул и лицо его исказилось. Он плотно сжал губы, и взгляд его заледенел. Су Су приняла озабоченный вид и спросила:
— Ваше величество, что с вами?
— Что ты добавила в еду?
Она насупилась.
— Как ты можешь обвинять меня, я ела вместе с тобой, и со мной всё в порядке!
Тан Тай Цзинь промолчал, лоб его покрыла испарина.
— Тебе нехорошо? Я позову императорского лекаря.
Он цепко схватил её за руку:
— Нет!
Она заметила, что пальцы его покраснели и дрожат.
«Ну всё, началось! - со злорадством подумала Су Су. - Теперь у тебя будет зудеть и внутри, и снаружи, и чем больше ты будешь чесаться, чем сильнее будет зуд».
Тем временем Тан Тай Цзинь звенящим от гнева голосом вопрошал:
— Скажи, что происходит, или мы тебя не отпустим.
Су Су покорно опустилась перед ним на колени.
— Вы убьёте меня?
Его глаза были ясными и пронзительными, но голос хриплым и прерывистым:
— Убью.
Су Су притворно-испуганно залепетала:
— Но это правда не я! Не понимаю, что с вашим величеством!
Когда она сама была поражена этим заклинанием, то плакала и хохотала, как безумная, и всё время чесалась, тёрла себе руки и ноги, не могла стоять на месте, умоляя старейшину её пощадить. А затем и вовсе влезла на дерево, и, прижавшись спиной к стволу, терлась о него, пытаясь унять невыносимый зуд.
Но Тан Тай Цзинь переносил мучение с поразительной стойкостью. Если бы не испарина на его лице, она подумала бы, что заклинание не подействовало. Девушка приложила ладонь к его лбу.
— Какой горячий! Может быть ваше величество переели? Давайте я позову лекаря.
Она почесала ему лоб и её ногти оставили на белой коже красную отметину. Он задохнулся. А она ехидно подумала, что если он и дальше так стоически будет выносить зуд, то ему с таким долготерпением стоит податься в монахи и заняться совершенствованием.
Вдруг он порывисто обнял её за талию и крепко прижал к себе. Все его тело тряслось в лихорадке, и он едва смог произнести через сжатые зубы:
— Я знаю, что это ты...ты ...
Должно быть, он хотел проклясть её, но не мог, поскольку его губы тоже тряслись мелкой дрожью.
— Я убью тебя, точно убью, - заплетающимся языком выговорил, наконец, он. В его голосе сквозила искренняя обида.
Она попыталась его оттолкнуть.
— Отпусти меня! Если тебе нехорошо, я пойду, найду лекаря!
Но он прижимался к ней всё сильней, продолжая тереться об неё своим горящим от зуда телом. Его жесткие объятия причиняли ей боль. Она попробовала отодрать его руки и даже щипала их, но добилась прямо противоположного эффекта, болевые ощущение еще больше возбудили его, он усилил хватку и лицо его исказилось от страсти.
Она попыталась укусить его, но он навалился на неё всем весом своего тела, и они рухнули на пол. Тан Тай Цзинь, как безумный прижался к её губам, обжигая своим горячечным дыханием. Су Су видела только бесконечную муку в его глазах, словно он умолял о пощаде. Этот взгляд смутил её, она схватилась за ворот его сюаньи и попыталась оторвать юношу от себя. Его губы горели огнем, но он продолжал целовать её. Су Су запаниковала. Этот талисман должен был вызвать зуд, а не любовное желание!
Выкрикнув заклинание, Су Су вырвалась из жестких объятий и вскочила, чтобы бежать за Тенями, но Тан Тай Цзинь схватил её за лодыжку. Его глаза горели не просто похотью, в них было что-то ещё, чего она не смогла бы описать.
— Помоги мне... Мне очень плохо...
— Я как раз собираюсь позвать кого-нибудь...
— Нет... Мне никто не нужен... Только ты ... - он закусил губу и, неясно, как в бреду, пробормотал еще несколько слов. На прокушенных устах выступили две капли алой крови.
— Я не понимаю, что ты говоришь? - переспросила она.
— Если ты уйдешь, я убью старуху Е!
Девушка замерла и ошарашенно взглянув на него, спросила упавшим голосом:
— Чего ты хочешь от меня?
Тан Тай Цзинь застонал, скорчившись на полу, и с силой сдавил её лодыжку.
— Ударь меня! - Его трясло. - Ударь меня!
— Ты просишь, чтобы я тебя ударила?
— Да...да.
Су Су посмотрела в его раскрасневшееся в лихорадке лицо, а затем, наклонившись к самому уху, шепотом спросила:
— Ты же не будешь меня потом винить?
—Не ...не буду.
— Я тебе не верю.
Его губы стали красными от крови, а глаза теряли ясность. Су Су коснусь пальцами его дрожащих век.
— Ты такой жалкий.
И с силой пнула его в плечо.
— Что ж, я не буду тебя жалеть.
При мысли о Сяо Лине, бабушке и всей семье Е ей хотелось забить его до смерти.
Тан Тай Цзинь свернулся клубочком и облизнул губы.
Глава 63: "Провокация"
Вид лежащего на полу Тан Тай Цзиня, жаждущего избиения, вызвал у Су Су приступ отвращения.
Мерзкий, подлый червяк. Больной ублюдок! Убийца Сяо Линя, причина несчастий семьи Е и разорения некогда процветавшего государства Великая Ся! Мечтаете быть избитым, ваше величество, что ж, я удовлетворю ваше желание. Белая, как вспышка молнии, ярость охватила её, и она отмутузила изнывающего от страсти юного императора.
Опомнившись, Су Су, едва взглянув на избитого юношу, бросилась к дверям и закричала:
— На помощь! Императора избили!
Тишину дворца нарушил топот множества ног, и, опережая свет фонарей, в императорские покои влетели Ночные Тени во главе с братом и сестрой Нянь.
Нянь Му Нин, ворвавшаяся в опочивальню первой, едва не закричала, увидев императора в луже крови на полу. Его красно-чёрные жертвенные одежды покрывали бурые пятна, а рана на лице кровоточила. Потрясенная увиденным, стражница бросилась помогать его величеству, но он оттолкнул её и сам, морщась от боли, сел, опираясь на бледные руки, а затем огляделся в поисках Су Су.
Очаровательная и свежая в своем бело-розовом платье девушка с невозмутимым видом стояла у дверей, словно была совершенно ни при чём. Тан Тай Цзинь обиженно поджал разбитые губы и обвиняющим взглядом уставился на неё. Он хотел что-то сказать, но язык его не слушался. Взять и написать что-то тоже было выше его сил. Проклятый зуд все ещё мучил его тело, и любое прикосновение к коже вызывало острую боль. Сбежавшиеся в опочивальню евнухи при виде избитого и перепачканного в крови государя пришли в неописуемый ужас и кинулись за лекарем.
Всё, чего желал в этот момент сам Тан Тай Цзинь - хоть ненадолго забыться и избавиться от воспоминаний о том, что только что с ним произошло. Он медленно закрыл глаза. Чёрные, как вороньи крылья, ресницы трепетали тенями на бледных щеках, а губы, обычно тёмно-красные, приобрели нежно-розовый оттенок. Он был прекрасен и умиротворён, словно Будда, упавший с небес в мир смертных.
Су Су смотрела в беспроглядную темень за окном и размышляла о том, что все Ночные Тени собрались у дверей личных покоев императора, а сам Тан Тай Цзинь сейчас не в том состоянии, чтобы руководить поимкой злоумышленников. Она всем сердцем надеялась, что Пан И Чжи и его товарищи, воспользовавшись паникой во дворце, сбежали, в противном случае все принесённые жертвы были бы напрасны.
Прибежал встревоженный дворцовый лекарь. Он обработал рану на лбу его величества и остановил кровь. Действие заклинания к этому времени практически прошло и измученный болью Тан Тай Цзинь впал в забытье.
Гоу Ю прошептал:
— Моя госпожа, не слишком ли жёстко ты с ним обошлась? Что он сделает с тобой, когда очнется?
— Не знаю, - честно ответила Су Су.
Тени, полагая безопасность императора превыше всего, встали на усиленную охрану опочивальни. Весь дворец был перевернут вверх дном.
Тан Тай Цзинь обладал неплохим арсеналом магических предметов и кое-какими навыками колдовства, при этом его бдительность не ослабевала ни на секунду. Императорские покои день и ночь охранялись вооружёнными до зубов Тенями. Кто же мог, не вызвав подозрений, проникнуть в опочивальню и напасть на его величество? Заговорщика, переодетого танцовщицей, они уже поймали и казнили. Восьмой принц и его люди носа не высовывают из своих нор высоко в горах.
Нянь Му Нин внимательно посмотрела на безучастно стоящую у окна разжалованную в прислуги жену императора. Взгляд телохранительницы потемнел, и не скрывая гнева, она сурово спросила:
— Отвечай, кто сделал это с его величеством?! Кажется, кто-то забыл, что больше всего на свете он ненавидит предательство?!
Су Су могла бы ответить, что невозможно предать того, кто тебе никогда не верил, и что Тан Тай Цзинь сам умолял его избить. Но Нянь Му Нин явно не собиралась выслушивать её объяснения и отрывисто скомандовала:
— Взять её!
Нянь Бай Юй попытался возразить сестре:
— Может подождем пока его величество очнётся и сам распорядится?
Стражница не на шутку рассердилась:
— Разве ты сам не видишь, что его величество пострадал от этой демоницы. Почему он весь в крови, а она цела и невредима? Нельзя оставлять её на свободе! Ответственность за последствия я возьму на себя.
Поняв, что сестру не переубедить, Нянь Бай Юй перевел взгляд на абсолютно спокойное лицо третьей госпожи и нахмурился. С этой
демоницы. Почему он весь в крови, а она цела и невредима? Нельзя оставлять её на свободе! Ответственность за последствия я возьму на себя.
Поняв, что сестру не переубедить, Нянь Бай Юй перевел взгляд на абсолютно спокойное лицо третьей госпожи и нахмурился. С этой девушкой явно что-то не так, её израненный муж в забытьи, а ей, похоже, совершенно все равно.
Вот так впервые в своей земной жизни Су Су оказалась в подземелье. В пахнущей сыростью и крысиным помётом каменной клетке её окружала непроглядная тьма, из которой доносился лишь звук капающей воды и шорох грызунов, рыскающих в поисках еды. Девушка уселась в позе лотоса на влажную солому, устилающую каменный пол, и задумалась о сложившейся ситуации. Тан Тай Цзинь при всём желании не найдет доказательств того, что она использовала талисман. Но он и так прекрасно знает, что зуд и лихорадка её рук дело. А ещё он слишком умён, чтобы не понять причину её поступка – спровоцировав переполох, она помогла проникнувшим во дворец злоумышленникам сбежать. Что сделает он с ней и её бабушкой, когда очнется? Су Су тяжело вздохнула.
Гоу Ю подал голос:
— Не беспокойся, моя госпожа, твой хранитель с тобой.
Су Су ответила:
— Тан Тай Цзинь все равно никогда мне не доверял и всегда ожидал подвоха. Может и не плохо, что худшие его опасения подтвердились. Не разрушив старого, не создашь нового. Если то, что я увидела в его глазах – ненависть, то осталось совсем чуть-чуть чтобы довести её до крайности.
А если это … любовь?
Что ж, когда мужчина теряет голову от любви, его сердце становится таким ранимым.
Посмотрев на сияющую подвеску у себя на груди, Су Су воскликнула:
— Слеза Угасания Души вот-вот распадётся!
Действительно, внутри небесно-голубой капли ясно различались девять золотых шипов.
Волшебная капля так сияла, что рассеивала холод и тьму подземелья, нефритовый браслет тоже мягко светился, согревая девушку. Никто не принёс ей еды, никто не спустился, чтобы допросить. Должно быть, Тан Тай Цзинь ещё не очнулся.
Прошло ещё несколько часов. Су Су подумала о том, что снаружи, наверное, уже рассвело. Вдруг за дверью послышались тяжелые шаги, петли жалобно заскрипели и в темницу с лампой в руках вошла Нянь Му Нин. Пытливо глядя узнице в глаза, она потребовала:
— Признайся, случившееся с его величеством прошлой ночью твоих рук дело?
Су Су пожала плечами:
— Почему бы тебе не спросить об этом у него самого?
Лицо Нянь Му Нин помрачнело.
— Что-то произошло? - догадалась Су Су.
Та посмотрела на неё полным неприязни взглядом и с досадой проговорила:
— Вчера ночью принцесса Чжаохуа явилась позаботиться о его величестве. Она с ним до сих пор, а уже полдень. Император отобедал с нею и ни разу не упомянул о тебе.
Су Су улыбнулась:
— Что ты пытаешься мне сказать?
Нянь Му Нин поджала губы:
— Ты в самом деле не хочешь причинить вред его величеству?
Су Су растерялась от такого вопроса:
— Не хочу.
Нянь Му Нин распахнула дверь:
— Тогда выходи! Я отведу тебя к императору.
Пленница выскользнула наружу и в сопровождении своего конвоира поспешила вверх по лестнице. Искоса глянув на свою спутницу, Нянь Му Нин грубо обронила:
— Эту Чжаохуа я ненавижу ещё больше, чем тебя.
— Ты же говорила, что лучше принцессе меня не видеть, иначе она сильно расстроится, – напомнила ей Су Су.
Нянь Му Нин усмехнулась.
— Пускай расстраивается. Я сражалась с Сяо Линем. Он был достойным человеком и непревзойденным героем. Если она не любила даже его, как она сможет принять его величество?
«Так вот оно что, - поняла Су Су, - преданная Тан Тай Цзиню сестра Нянь не доверяет Е Бин Шан ещё больше, чем ей. Как говорится, тайный враг опасней явного».
Преодолев подъём по тёмной лестнице они, наконец, вышли наружу. От зимнего дождя воздух во дворе почти заледенел. Скукожившись от холода, девушки поспешили к залу Ченцянь. Из-за дверей в императорские покои до их слуха донесся тёплый и ласковый голос. Е Бин Шан читала вслух императору.
Телохранительница нахмурилась и раздражённо поторопила третью госпожу:
— Давай, иди!
Су Су поняла, что привели её сюда нарочно, чтобы досадить ненавистной принцессе. Наблюдая за поведением Нянь Му Нин она заметила, что влюбленность в глазах стражницы уступила место искренней заботе и беспокойству о благополучии Тан Тай Цзиня. Это была абсолютная преданность своему господину, такая же, как и у второго брата семьи Е - Е Чу Фена. Если бы Су Су не знала, что Тан Тай Цзинь не способен использовать свою демоническую сущность, заподозрила бы, что им обоим вправили мозги.
Телохранительнице надоело ждать, и она пихнула девушку в спину так, что та влетела в зал и упала на пол. Её появление получилось слишком эффектным. Е Бин Шан перестала читать и удивлённо посмотрела на внезапно появившуюся младшую сестру. Её красивые глаза широко распахнулись, и она протянула своим сладким голоском:
— Третья госпожа...?
Су Су поднялась на ноги и приветствовала её:
— Старшая сестра.
— Ты... но как ты...
Её перебил холодный голос:
— Кто позволил тебе войти сюда, пошла вон!
Су Су повернулась к императору. Он прикусил губу и пару раз кашлянул, мрачно глядя на неё. Ей вспомнилось, как он лежал у её ног, свернувшись калачиком и умоляя ударить. Она прекрасно понимала, какие чувства испытывает его величество, вспомная поутру события прошедшей ночи. Наверное, он и впрямь мечтает её убить.
Нежная гармония Тан Тай Цзиня и Е Бин Шан ничуть не взволновала её. Если этот извращенец воспылал любовью к своей наложнице, это просто замечательно. Подумав об этом, она проговорила поспешно: «Вы продолжайте, не буду вам мешать», и развернулась, чтоб уйти, но тут же в спину ей прозвучал окрик:
— Кто-нибудь! Приведите сюда старшую госпожу семьи Е!
Су Су остановилась. Она поняла, сделай она шаг за порог, Тан Тай Цзинь убьёт бабушку.
Разве он не велел ей уйти? Чего же он желает?
Тан Тай Цзинь высокомерно спросил:
— Третья госпожа ничего не хочет нам объяснить?
— Что я должна объяснить вашему величеству?
Тан Тай Цзинь усмехнулся:
— Третья госпожа такая смелая, такая способная! Не знаю, оценит ли твои усилия министр Пан И Чжи? Вернись в заточение, а когда мы найдём его - выйдешь ты.
В чёрно-красном сюаньи фигура его казалась особенно зловещей, а лицо исказилось от с трудом сдерживаемого гнева. Как она и предполагала, император знал о проникновении Пан И Чжи и понял, для чего она устроила бедлам во дворце. Возможно, прошлой ночью он хотел поймать воина из Ордена Затаившегося Дракона, но Су Су помешала осуществлению его хитроумных планов.
В этот момент в разговор вступила Е Бин Шан. Она разглядела, во что одета младшая сестра и осведомилась встревоженным голоском:
— Ваше величество, что с третьей госпожой? Она была так любима и лелеема нашей семьёй, словно драгоценная жемчужина, как же она может здесь прислуживать?
Тан Тай Цзинь повернулся к принцессе и заговорил совсем другим тоном, уважительным и ласковым:
— Я знаю, что ты добра, и потому так говоришь, но не нужно за неё заступаться. Она не такая, как ты, и преступления её велики.
Су Су, не желая более на это смотреть, вышла из зала и направившись к Нянь Му Нин сообщила ей:
— Меня выгнали, так что ты должна отвести меня назад.
Та нахмурилась в ответ:
— Ты не попросила прощения?
Она так надеялась, что непутёвая женушка императора на сей раз будет кроткой, но она опять повздорила с его величеством. Пришлось вернуть строптивицу в подземелье.
Су Су вновь оказалась в сырости и темноте. От голода её желудок заурчал. Сколько же она не ела? Прошло еще какое-то время и за дверью раздались лёгкие шаги, маленькая прислужница принесла ей обед. Девушка взяла палочки, но, подумав, отложила их.
— Что с тобой, моя госпожа? - обеспокоено спросил Гоу Ю. - Тело смертного не вынесет голода.
Су Су успокоила его:
— Ни о чем не волнуйся, мой преданный хранитель, я знаю, что делаю.
Но Гоу Ю был в ужасе: слеза не раскололась, миссия не выполнена, Тан Тай Цзинь в бешенстве. Чего ожидать дальше?
Девушка сонно проговорила:
— Он не позволит мне умереть, иначе не прислал бы еды.
Если она сдастся, последствия будут еще хуже. С его равнодушным сердцем он будет держать её здесь бесконечно, просто поддерживая в ней жизнь. Упустив по её вине Пан И Чжи, он очень раздражён. Это слишком болезненно для его самолюбия, и так просто он её не простит. А ей нужно выйти, чтобы заставить его полюбить её или возненавидеть. Да, она намеренно его провоцирует. Ей нужно получить девять гвоздей, поражающих сердце. И пусть он гневается на неё, это даже хорошо. Что угодно, только не равнодушие!
В темноте она не могла различить день сейчас или ночь, поэтому понятия не имела сколько времени провела в каменной клетке. Она продолжала отказываться от еды и питья и ослабла настолько, что сил не осталось даже на то, чтобы говорить или думать. В какой-то момент, Су Су перестала просыпаться, впав в беспамятство.
Хранитель нефритового талисмана совсем запаниковал, когда дверь в
камеру тягуче заскрипела засовами, и внутрь проскользнул человек в тёмном плаще. Его одежды принесли в затхлое подземелье свежий запах зимнего утра. Он склонился над неподвижным телом девушки, поднял её с пола и, положив себе на колени, крепко обнял и прошептал ей на ухо:
— Однажды мы всё равно убьем тебя.
Она никак не отреагировала.
Тогда Тан Тай Цзинь набрал в рот тёплой воды и, коснувшись губами её губ, позволил живительной влаге излиться ей в рот. Девушка невольно сглотнула, и едва заметная судорога пробежала по её горлу. Он отпустил её губы и слегка усмехнулся. А потом продолжил поить её своими поцелуями.
Губы Су Су больше не были сухими. Тан Тай Цзинь уткнулся лицом в её нежную шею и надолго замер. Рана на его лбу все ещё саднила, но он не обращал на это ни малейшего внимания и сидел так тихо, что к его сапогу, осмелев, подкралась крыса, и он отпихнул её ногой.
Потом поднялся и легко вынес Су Су из подземелья. Стройный и крепкий, как бамбук.
Гоу Ю был поражён. Он не знал, что думать и как это понимать. Этот сумасшедший сказал, что убьёт её, а потом начал целовать и длилось это намного дольше, чем нужно было, чтобы просто её напоить. Если бы госпожа очнулась, она точно снова побила бы его.
Наконец-то и хранитель талисмана уверовал, что Тан Тай Цзинь не желает ей смерти. Его чувства проснулись.
Глава 64: "Быть с тобой "
Су Су проснулась и несколько секунд, не открывая глаз, блаженствовала на мягкой перине. Лицо её согревало солнышко, даже сквозь закрытые веки ощущалось его тепло. Кажется, она больше не в подземелье. Это Ченцянь? Девушка потянулась и почувствовала, что к одному из её запястий привязана веревка. От неожиданности она распахнула глаза и окончательно проснулась. Так и есть, её рука привязана к изголовью кровати с драконами. Проклятье!
— Сопротивляться бесполезно, это слабая вода, - раздался голосок Гоу Ю.
Итак, она снова в опочивальне на императорском ложе. Су Су оглядела покои, но его величества не увидела. Хранитель нефритового браслета внёс ясность:
— Тан Тай Цзин забрал госпожу из подземелья прошлой ночью. Принёс сюда, уложил в свою постель, а сам сел рядом. Смотрел на тебя всю ночь, как безумный, а под утро привязал верёвкой к кровати.
Девушка нахмурилась и скривила губы.
— Как же я это ненавижу ...
Шёлковая веревка, пропитанная слабой водой, делала её не только физически слабой, но и подчиняла волю, превращая в послушную беспомощную куклу. Су Су ненавидела это состояние ещё и потому, что для неё оно было накрепко связано с мучительными воспоминаниями о гибели Сяо Линя.
Гоу Ю все прекрасно понимал, но помочь ей ничем не мог. Положение его госпожи и впрямь незавидное. Она в полной власти Тан Тай Цзиня, чья гордость ею глубоко уязвлена. Су Су не только предала остатки его доверия, помогая Пан И Чжи и ордену Затаившегося Дракона, но ещё и избила его величество.
Хозяйка браслета и хранитель молчали. Тишину нарушили лёгкие шаги молоденькой служанки:
— Ваш завтрак, госпожа.
— Я не голодна, - ответила Су Су.
Девушка потупилась и настойчиво проговорила:
— Его величество распорядились, если госпожа не ест, старая госпожа тоже не ест.
У Су Су не оставалось выбора.
— Хорошо, давай сюда.
Служанка кинулась помогать, но девушка сама взяла ложку и попробовала еду из маленькой миски. Каша оказалась хорошо разваренной и ароматной, ровно такой, какую мог принять её измученный двухдневным голоданием желудок.
Она ела, а молоденькая служанка внимательно за ней наблюдала.
Дворцовая прислуга любит посплетничать… О девушке из опочивальни говорили, что у неё нет официального статуса при дворе. Судачили, что его величество её люто ненавидит и всячески над ней измывается. Но, выглядела императорская невольница вполне здоровой. Хоть личико у неё и бледное, но глаза ясные, а взгляд доброжелательный. Такая живая и милая, нежная, как мягкий рисовый пирожок. «Просто красавица!» - подумала про себя служанка. Конечно, не такая томная и изысканная, как принцесса Чжаохуа. Совсем другая. Свежая и естественная, словно весенний дождь или цветок сливы, что распустились в эти зимние дни в дворцовом саду.
Тем временем обитательница опочивальни доела кашу и окликнула замечтавшуюся служанку, та встрепенулась и, с виноватым видом собрав посуду, поспешила удалиться.
Су Су задумалась. Тан Тай Цзинь использует старую госпожу Е, чтобы заставлять её делать то, что он хочет. Даже её слабая попытка показать свое недовольство, отказавшись от еды, пресечена на корню.
Тут снова подал голос Гоу Ю, который, поразмыслив, решил, ничего больше от своей госпожи не скрывать:
— Я должен рассказать нечто важное. Когда ты была без чувств, Тан Тай Цзинь целовал тебя. - Он смутился, и, помолчав, добавил: - Долго и как-то отчаянно.
— Вот как… Понятно. — Она задумчиво коснулась своих губ и, усмехнувшись, добавила: — Как романтично.
Не такой реакции ожидал Гоу Ю от Су Су. Впрочем, чему удивляться? После трагической гибели Сяо Линя, его госпожа сильно изменилась. Раньше, когда она защищала и спасала злосчастного принца-заложника, её сердце невольно сочувствовало ему. Девушка даже опасалась, не дрогнет ли её вера в Дао в самый ответственный момент. Нынешняя Су Су абсолютно тверда в решимости до конца следовать своей цели и спасти смертный и бессмертный миры от пришествия Повелителя демонов. Гоу Ю подумал о том, что когда-то он беспокоился, сможет ли Су Су ради выполнения миссии переступить через свою сострадательность и духовную чистоту, а теперь боится того, на какие жертвы она способна пойти, и будут ли они под силу смертной девушке, пусть и с душой бессмертной.
С рукой привязанной к спинке кровати, Су Су не могла ничего предпринять и поэтому решила ещё немного отдохнуть. Ко времени возвращения Тан Тай Цзиня она проснулась, но он не появился, и она снова закрыла глаза. Спустя какое-то время её потревожили шаги служанки, которая расставляла в опочивальне зажжённые фонари. Су Су, проспавшая целый день, чувствовала себя отдохнувшей и приободрённой. Она села на кровати и обнаружила, что чуть поодаль молодые евнухи раздевают императора, вернувшегося в свои покои. Он широко развел руки, а маленький служка, с белым от страха лицом, аккуратно снимал с него тяжёлые одежды, вышитые серебряным драконами. Тело юного императора до сих пор выдавало следы полного лишений детства - пусть он и вырос высоким, всё равно оставался очень худощавым. Это обстоятельство и хмурый взгляд подозрительно прищуренных глаз сводил на нет всё очарование его юности. Обнаженный и худой, он был похож на гибкую и смертельно опасную змею.
Заметив, что Су Су наблюдает за ним, он вперил в неё полный негодования взгляд. Если бы она не верила Гоу Ю, как самой себе, то непременно усомнилась бы в правдивости его слов: «Пока ты была без чувств, он целовал тебя». Это даже звучит смешно, хотя то, как его величество таращится на нее сейчас – ещё смешней.
Длина верёвки, которой её привязали, позволяла двигаться только в пределах императорского ложа. Поэтому она уселась, скрестив ноги и притихла. Тёмные, как антрацит, волосы атласной волной покрывали её спину до тонкой талии.
Прислуга бесшумно удалилась. Тан Тай Цзинь подошёл и с совершенно невозмутимым видом улёгся с краю широкой кровати, не обращая на неё ни малейшего внимания. Су Су подобралась к нему поближе и, не говоря ни слова, заглянула в лицо. Его длинные и чёрные, как воронье крыло, ресницы дрогнули. Губы девушки тронула лукавая улыбка. Долго её пристального взгляда он вынести не смог и, открыв глаза, рявкнул:
— Пошла вон!
Су Су резонно возразила:
— Не могу, ты же меня привязал. Сними веревку, и я лягу на пол.
— Ты не поняла, что мы наказали тебя?
— Ну почему же, поняла. Вот только зачем я здесь, в вашей опочивальне?
В свете фонарей её взгляд был полон очаровательного простодушия.
Тан Тай Цзинь фыркнул и повернулся к ней спиной.
— Ты ещё пригодишься.
— Пригожусь? И для чего же? Великая Ся тобой уже завоёвана, семья Е низвергнута. Для обучения
заклинаниям у тебя есть даос. Я только путаюсь у тебя под ногами. Может лучше меня убить?
Не получив ответа на свои вопросы, Су Су решила сменить тактику и заговорила мягким вкрадчивым голосом:
— Ваше величество прочитали третью главу второй части «Просвещения»? Помните, о чем там говорится?
Тан Тай Цзинь замер. В его чёрных бездонных глазах заплясали отсветы фонарей. Конечно, он помнил. Это глава о любви.
Девичий голос за его спиной был подобен шепоту ветерка, легонько дунувшему в ухо:
— Я тебе нравлюсь...
Его пальцы судорожно сжали простыни, он в одно мгновение перевернулся и, придавив её своим телом к кровати, прошипел:
— Заткнись!
Околдованная слабой водой, девушка не могла сопротивляться и просто смотрела на него ясными, не ведающими страха глазами, а он дрожал от возбуждения, злясь, что его разоблачили. Она замахнулась, как для удара, но вместо пощечины, нежно погладила его по щеке. По телу юноши пробежала судорога, а лицо, там, где его коснулись её пальцы, запылало как от ожога. Он задохнулся от волнения и тихо предупредил:
— Не пытайся ничего предпринять. Тебя связывает верёвка со слабой водой, ты ни на что сейчас не способна!
Девушка рассмеялась, как будто он сказал что-то забавное.
— Так ты больше не боишься меня?
Он сжал зубы, но не издал ни звука.
Су Су и так знала ответ. Её предположение подтвердила Слеза Угасания души, что запылала в складках платья на груди. Она попросила:
— Развяжи меня, пожалуйста. Мне неудобно.
Вежливое и милое обращение вызвало у Тан Тай Цзиня неожиданную реакцию. Он ощетинился и вперил в неё полные недоверия глаза, тут же заподозрив, что поведение супруги – часть хитроумного плана, и через секунду она выкинет какой-нибудь фокус. Пришлось ей успокоить его, пообещав:
— Я больше не сбегу и не нарушу твоих планов. Я хочу быть с тобой. Ты согласен?
— Быть со мной? – повторил он с сарказмом. Невинность её бровей словно растаяла, а глаза загорелись сияющими цветами.
— Да, - кивнула она, - быть с тобой. Ведь я твоя жена.
— Нет, - жёстко ответил он. – Ты никогда не будешь со мной.
Он как будто стряхнул с себя очарование момента и, помрачнев, язвительно уточнил:
— И кому ты хочешь помочь на этот раз? Пан И Чжи сбежал. Может, восьмому принцу? Он больше подходит для трона? Теперь ты будешь стараться для него? Сначала для Сяо Линя, потом для Пан И Чжи, но никогда — для меня! Ты ненавидишь меня всем сердцем, проклятая лгунья!
Девушка ничего не ответила, а Гоу Ю пробормотал: «Какой догадливый!» Император, конечно, не собирается убивать её прямо сейчас, но видя, как в его глазах разгорается безумие, хранитель нефритового талисмана всерьёз испугался, что его юной хозяйке грозит смертельная опасность.
Су Су наивно полагала, что, если она проявит к его величеству чуть больше доброты, он растает и будет вести себя, как сказочный благородный принц. Но глядя в его прищуренные от злости глаза поняла, что ошиблась.
Его ресницы вздрагивали, тонкие губы побелели, а взгляд из убийственного превратился в испепеляющий. Её попытки быть с ним помягче только укрепила его в самых худших опасениях. Она перестала улыбаться и, согнув ногу в колене, нанесла удар. Страх и недоверие на его лице тут же сменились презрительным спокойствием. Как будто всё встало на свои места.
— Я — император, — вдруг заявил он.
Су Су не очень поняла, к чему он клонит.
— Могу делать с тобой всё, что мне заблагорассудится. Как с любой вещью, которая мне принадлежит.
О, теперь он надумал доказать, что она ему не нравится? Спохватился. Значит, она - вещь, мать его?
Как только Су Су перестала улыбаться, лицо её вновь приобрело строгое и одновременно невинное выражение. Он смотрел на неё, не отрывая глаз, и кадык на его шее дрогнул вверх-вниз. Она почувствовала беспокойство. Что происходит? В следующую секунду он резко наклонился и прижался губами к её шее. Его голос был глух и неумолим:
— Мы можем сделать с тобой всё, что захотим!
Он пытается убедить в этом себя или её?!
Порыв Тан Тай Цзиня испугал Су Су, она вцепилась в его волосы, пытаясь оторвать распалившегося юношу от себя.
— Отпусти! Не трогай меня!
Но он и не думал останавливаться. Напротив, тяжело дыша, остервенело гладил её тело. Защищаясь, она вырвала у него клок волос, но он только хмыкнул и жадно припал к её губам. Она вертела головой, уворачиваясь, но верёвка, вымоченная в слабой воде, почти лишила её сил и все попытки вырваться были обречены.
— Мерзавец! Я же не нравлюсь тебе, так чего ты ко мне пристаешь?! Обнимайся со своим одеялом, это тоже вещь, придурок!
Она больно дёрнула его за волосы.
— Ненормальная! - бросил он сердито.
— Ты меня называешь ненормальной, псих?
Он всегда был слабее её, но злое колдовство слабой воды сделало её беспомощной пленницей императорского ложа.
— Не дёргайся! Иначе я убью твою бабушку!
— Бессовестный! Это я тебя убью!
Она почувствовала, что в живот ей упёрлось что-то твердое и запаниковав, расцарапала ему лицо. Но это насильника только распалило.
Вдруг из-за двери кто-то дрожащим от страха голосом сообщил:
— Ваше величество, принцесса Чжаохуа больна! Её рвёт кровью.
Тан Тай Цзинь замер. Он всё ещё тяжело дышал, а глаза его горели страстью, но прозвучавшие слова будто облили его холодной водой. Он посмотрел на прижатую тяжестью его тела Су Су, а та ответила ему полным презрения взглядом. Тогда он просто встал, оделся и вышел.
Холодный ночной ветер с размаху ударил Тан Тай Цзиня по лицу, и он окончательно пришёл в себя.
Шедший рядом Нянь Бай Юй, увидев расцарапанную щеку императора, испуганно вскрикнул:
— Ваше величество?!.. - но тот глянул на него с такой холодной яростью, что верный слуга проглотил свой вопрос и пониже опустил голову. Свой путь они продолжили в полном молчание, пока Тан Тай Цзинь не вернул себе свое обычное самообладание.
Едва переступив порог дворца Нефритового Лотоса, император спросил у поспешившей навстречу служанки.
— Что случилось? Вызвали лекаря?
Глаза прислуги наполнились слезами:
— Ваше величество, спасите принцессу! Придворный лекарь осмотрел её и сказал, что она заболела от тоски. Ей осталось всего три года!
— Как такое может быть?
Служанки задрожала от страха.
— Говори!
— Все говорят, что она давно здесь... и ваше величество даровал ей титул принцессы Чжаохуа, но до сих пор не подтвердил его... Ваше величество не любит её, а взял только, чтоб унизить доброе имя принца Сюаня!
Глава 65: "Консумация"
Е Бин Шан без сил лежала на кровати. И хоть зимы в Чжоу Го были куда теплее чем в Великой Ся, красавица дрожала всем телом, её руки и ноги мерзли, а лицо было таким бледным, словно вся кровь отхлынула от него.
Сяо Хуэй ворчала:
— Госпожа, не слушайте эти бредни. Вы - единственная, кто может нравиться его величеству, разве прельстится он кем-то ещё, когда рядом такая красавица? Вы приехали сюда ради своей семьи и государства. Им вашего благородства не понять. Но, моя госпожа, вам следует быть осторожнее, если его величество узнает, что заболели вы из-за того, что наслушались досужих сплетен, то разгневается и надает вам пощёчин.
Бин Шан кашлянула два раза.
—Сяо Хуэй, ложись спать. Уже глубокая ночь. Его величество, наверное, уже не придёт.
— Госпожа, его величество здесь! - изумлённо воскликнула служанка.
Принцесса подняла голову и увидела входящего в её покои Тан Тай Цзиня.
— Его величество заботится о своей принцесса Чжаохуа, - шепнула Сяо Хуэй. - Он не просил после перемирия ничего, кроме вас. И поспешил к госпоже посреди ночи, как только услышал о вашем недомогании.
Служанка бросилась принять накидку у его величества, а Бин Шан сделала слабую попытку привстать, дабы должным образом приветствовать повелителя. Тот замахал на нее руками:
— Не нужно, не нужно! Отдыхай!
В покои, запыхавшись, вбежал дворцовый лекарь, торопясь доложить его величеству о состояние здоровья принцессы.
Тан Тай Цзинь бесстрастно выслушал его запутанные разглагольствования о возможных причинах недомогания наложницы, и, не глядя на шарлатана, велел:
— Впредь, казнить любого, кто будет нести вздор.
Сяо Хуэй вздрогнула от проявления крутого нрава повелителя. Страх отразился и на лице Бин Шан, но Тан Тай Цзинь ласково успокоил её:
— Не бойся, мы не причиним тебе вреда.
Она робко ответила:
— Я верю его величеству. - А потом упавшим голосом, исполненным печали, продолжила: - Неужели ваше величество презирает наложницу?
Тан Тай Цзинь мягко возразил:
— Конечно это не так, мы всегда будем помнить, твою доброту. Иначе мы бы не пришли.
Казалось Бин Шан была тронута его словами до глубины души, но в следующую минуту её личико погрустнело, а глаза покраснели. Бледная рука выскользнула из-под парчового одеяла и судорожно вцепилась в ладонь императора.
— Ваше величество, но разве все эти сплетники не правы?! В тот день, когда погиб принц Сюань, наложница должна была убить себя. Я потеряла честь в Ся, и не обрела её в Чжоу. Я достойна презрения.
Император со снисходительной улыбкой успокоил принцессу:
— Стоит ли обращать внимание на слова тех, кому не сносить головы?
Красавица подняла на императора полные слез прекрасные очи.
Она была так пленительно хороша в своей печали, что Тан Тай Цзинь, заглядевшись на неё, не смог удержать трепет сердца. Нежнейшим голосом он утешил наложницу:
— Не стоит беспокоится понапрасну.
Мы останемся с тобой этой ночью.
Бин Шан в ответ промолчала, но на секунду в её глазах промелькнуло удовлетворение.
Рядом с ней на кровати приготовили место для императора. Тан Тай Цзинь улёгся прямо в одежде. Служанки принцессы были достаточно благоразумны, чтобы деликатно удалиться, увидев такой поворот. Сяо Хуэй поспешила уйти вместе со всеми. Она была счастлива и горда:
— Моя госпожа такая красавица! Разве может его величество не желать прикоснуться к ней?
Служанка не сомневалась, что после этой ночи статус её хозяйки будет непоколебим.
Прислуга оставила в покоях только два фонаря. В их тёплом неярком свете юноша молча разглядывал Бин Шан, и его переполняли странные ощущения. Сердце Тан Тай Цзиня молчало с рождения. О нормах поведения он узнавал от Цзин Ань Лань, и даже его эмоции были лишь имитацией чувств, подсмотренных у других, но при этом душа его оставалась холодной, как воды осеннего озера.
Е Бин Шан выглядела робкой и хрупкой, как хризантема. Её бледное лицо покрылось румянцем смущения, когда она тонкими дрожащими пальцами начала снимать с молодого императора одежду:
— Благодарю вас, ваше величество, за то, что даровали наложнице спокойное прибежище.
Она почти сняла с него верхнюю рубашку, когда Тан Тай Цзинь решительно перехватил её руку. Принцесса подняла удивленные глаза. Император улыбнулся:
— Не нужно. Ты не здорова нынче, лучше приляг и отдохни.
Её губы задрожали, но, не смея возразить, она послушно легла и закрыла глаза.
Тан Тай Цзинь устроился рядом и повернулся к ней спиной. Притворная улыбка тут же сбежала с его лица, и между бровей залегла тень глубокой задумчивости.
Ещё в юности он заподозрил, что с ним что-то не так. Принц-заложник жил в грязном и холодном дворце, но в делах гарема научился разбираться лет в одиннадцать: как в отношениях между мужчинами и женщинами, так и в мерзостях, что творились в дворцовых покоях только между мужчинами. Мальчики в его возрасте часто просыпались на рассвете от первых позывов мужского взросления, но с ним ничего подобного никогда не происходило.
Когда принцу из Чжоу Го исполнилось тринадцать, его красота начала привлекать внимание придворных дам. Одна из них, то и дело бросавшая на него жадные взгляды, затащила мальчика в отдаленный павильон в саду. Увы, он оказался не в состоянии удовлетворить её потребность, тогда развратница скормила ему какое-то зелье и, жарко дыша, начала срывать с него одежду, приговаривая:
— Принц, я сделаю тебя счастливым! Ты можешь трогать, где тебе захочется. Вот увидишь, тебе понравится! Ты никогда не сможешь этого забыть!
Её пухлое розовое тело напомнило ему груду мяса и принца затошнило. Она щупала и мяла его руками, но он оставался бесчувственным, как чурбан. Раздосадованная его равнодушием, бесстыдница, задрав юбку, оскорбляла мальчика, обзывая его последними словами, а затем, окончательно потеряв терпение, набросилась на него с кулаками. А он продолжал стоять, голый и жалкий, закрывая голову рукой и из-под локтя глядя на нее чёрными немигающими глазами. Вдруг его кисть сделала едва заметный поворот и в тот же миг воцарилась тишина. Женщина силилась что-то сказать, но из её горла не вырвалось и звука. Глаза её вылезли из орбит, а лицо посинело. Последнее, что она увидела в зеркале его бездонных очей, было её собственным отражение с чёрной блестящей змеёй на шее. Юный Тан Тай Цзин молча оделся и ушел. Бездыханное тело осталось лежать на полу бесформенной кучей. Много
гадкого и грязного произошло с ним в те времена, но этот случай врезался в память особенно остро потому, что это был первый раз, когда он сумел призвать монстра. Пусть это и была всего лишь обычная змея.
Тогда Тан Тай Цзинь испугался и решил, что делать этого больше не будет, но, вспоминая о мерзкой тетке, не мог сдержать злорадную улыбку. Таких, как она убивать легко… Его всерьёз занимала мысль о том, не означает ли его способность вызывать монстров признаком того, что и сам он чудовище или даже демон?
Досадную и обидную для любого юноши немощь он и в голову брать не стал. Просто принял как данность. Когда Тан Тай Мин Лан выколол ему глаз, он тоже не слишком сожалел. Что глазное яблоко, что мужское достоинство - всего лишь часть смертного тела.
Тан Тай Цзин зачарованно смотрел на пламя фонариков. Его долгожданная возлюбленная спокойно спала позади него. Но его тело не желало её.
А ещё несколько минут назад в зале Ченцянь...
Тан Тай Цзинь задумчиво коснулся царапины на своём лице.
***
Су Су сидела на кровати, крепко сжав ноги.
— Что с вами госпожа? - забеспокоился Гоу Ю.
— У людей бывают естественные потребности, - хмуро ответила она.
— Но Тан Тай Цзинь не вернулся! Что вы будете делать?!
Су Су процедила сквозь зубы:
— Убью его, когда вернётся.
— Может, кого-нибудь позвать.
Су Су могла управлять своим телом с помощью дыхания, но не всегда оно подчинялось силе духа. Она позвала служанку.
Та в недоумении ответила:
— Я не могу развязать верёвку на вашей руке.
— А где же Тан Тай Цзинь?!
Девушка, ужаснувшись тому, что обитательница опочивальни фамильярно называет по имени самого императора, испуганно пролепетала:
— Его величество изволит почивать у принцессы Чжаохуа.
— Тогда позови Нянь Му Нин!
Стражница явилась очень скоро и строго спросила:
— Что угодно третьей госпоже?
— Развяжи верёвку.
— Не могу.
— Что ж, тогда оставайся и посмотри, как я помочусь на кровать его величества, — огрызнулась Су Су.
Нянь Му Нин возмутилась:
— Грубиянка!
Но ничего не поделаешь, это естественная потребность. По страдальчески сморщенному лицу Су Су, суровая воительница поняла, что той и правда невтерпеж. В конце концов, позволить кому-то сходить по нужде – не предательство. Она долгие годы практикует даосизм, так что развязать и завязать узел на верЁвке, пропитанной слабой водой, сможет. Девушка сделала пасс рукой, и освободила узницу. Та, смешно подпрыгивая, убежала прочь. Вскоре Су Су вернулась и улеглась на кровать с тяжёлым вздохом: трудно быть человеком.
Нянь Му Нин снова привязала её и удалилась прочь.
Гоу Ю нетерпеливо проговорил:
— Скорее, сделай это!
Его госпожа своими ловкими пальчиками в точности повторила жесты Нянь Му Нин, и веревка на её запястье развязалась. Без шёлковых пут ей стало намного спокойнее. Она вольготно растянулась на императорском ложе и уснула крепким сном.
Гоу Ю вздохнул: понятно, почему Тан Тай Цзинь так её боится. Подсознательно он чувствует, что имеет дело с куда более могущественным существом, чем он сам.
На рассвете указ о консумации был оглашён. Евнух, сжимая свиток в руках, льстиво улыбался Е Бин Шан.
— Мои поздравления, госпожа супруга, мои поздравления!
Та, поднявшись с поклона, сдержанно его поблагодарила.
Иерархия наложниц в Чжоу и Ся различалась. От высшего к низшему назывались: императрица, супруга, Чжаои, Цзеюй, Жунхуа и Мэйжень.**
Но Тан Тай Цзинь покинул её ложе до рассвета, и до того, как огласили волю императора, она полагала, что титул, который ей пожалуют, будет не выше Чжаои, а его величество назвал её супругой***. Статус супруги совсем немногим ниже, чем у императрицы. Бин Шан была приятно удивлена. Юноша с нелегкой судьбой стал её надеждой и опорой.
Такие крутые перемены в жизни осознать нелегко. Она подумала о Сяо Лине. Если бы он взошЁл на трон, она не смогла бы рассчитывать на более высокое положение. Все вокруг только и говорили о том, какой жестоким тиран и хладнокровный убийца Тан Тай Цзинь, но с ней он всегда очень предупредителен и заботлив, даже голос его, когда он обращается к Бин Шан, становится более звучным и чистым, совсем как у Сяо Линя.
Сяо Хуэй взволнованно тараторила:
— Теперь никто не посмеет вам и слова сказать против! Кто станет спорить с императорской супругой!
Девушка скупо улыбнулась и промолчала. Все думали, что Тан Тай Цзинь осчастливил её прошлой ночью, но на самом-то деле он был холоден, как лёд, и даже не разделся. Она вглядывалась в очертания деревьев за окном и скучала по Сяо Линю. На сердце у неё было тоскливо и одиноко.
Всё случилось слишком быстро: смерть наследного принца, её приезд в Чжоу Го и это замужество. Она до сих пор в глубине души не верила в реальность происходящего. Несмотря на искренность своего отношения к Сяо Линю, она не лишила себя жизни вслед за ним, но иногда ей казалось, что ничего, собственно, и не изменилось. Тан Тай Цзинь вел себя с ней в точности также, как принц Сюань. Даже улыбался похоже. От этой мысли ей на секунду стало очень неуютно. Ещё и эта ненавистная третья сестра. Её появление во дворце новоявленную супругу императора совсем не радовало.
Е Бин Шан отвернулась от окна и скрутила рукава своего ханьфу.
***
Е Чу Фен распростерся ниц перед императором, а тот, не удостоив его даже взглядом, раздражённо поинтересовался:
— Ты отсутствовал столько дней, расскажи-ка нам, где ты был, и выследил ли ты того, за кем я тебя послал.
— Простите великодушно, слуга не справился.
— Да нет же, дело не в том, что ты не справился, - усмехнулся Тан Тай Цзинь. – А в том, что замыслил предательство. А предатели нас ужасно раздражают.
Плечи Е Чу Фена дрогнули.
— Ты действительно думал, что мы доверяем тебе?
Позади трона из чёрного облака материализовался старый колдун-даос. Вид у него был злобный и торжествующий. Он доложил:
— Ваше величество, мы знаем, где находится беглый министр Пан И Чжи. Он прячется на заднем дворе той старухи.
Конечно, он имел в виду бабушку Су Су.
— Наши люди окружили дом, но старшая Е отказывается его выдавать.
— Чего ещё ожидать от матери генерала враждебной армии!
Е Чу Фен побледнел и, поклонившись, попросил:
— Умоляю ваше величество пощадить мою бабушку, госпожу Е...
Тан Тай Цзинь хотел было что-то ему ответить, но вдруг снаружи раздался грозный окрик Нянь Бай Юя:
— Кто здесь?!
Его длинный меч молнией сверкнул за окном, но женская тень ловко увернулась.
— Третья сестра?! – вскрикнул Е Чу Фен.
________________
*Консумация - закрепление брака брачной ночью.
Глава 66 / Глава 67 / Глава 68 / Глава 69 / Глава 70
Глава 66: "Талисман жизни "
Услышанное стало неожиданностью для Су Су. Хотя, то, что бабушка - гордая и непримиримая патриотка Великой Ся, спрятала у себя опального министра, вполне логично. У старой дамы нет для этого каких-то особых целей, кроме утешения поруганной чести семьи и государства. Для неё Сяо Линь всегда будет героем, Пан И Чжи - министром, а Тан Тай Цзинь - предателем и врагом. Добровольно она Пан И Чжи не выдаст.
— Ты же не обидишь бабушку? – Су Су тревожно заглянула в холодные глаза Тан Тай Цзиня.
Император неохотно ответил:
— Пусть выдаст преступника и наслаждается своею старостью. Если будет упорствовать, я ей этого не спущу.
Су Су понимала: хищник почуял кровь жертвы и ни за что её не отпустит. Судьба Пан И Чжи предрешена.
— Позволь мне с ней поговорить. Она слишком стара, чтобы воевать с тобой.
Тан Тай Цзинь в ответ презрительно фыркнул:
— Мы не доверяем тебе.
Более того, он был уверен в том, что стоит выпустить третью госпожу из дворца, как она сбежит вместе со старой госпожой Е, ещё и этого негодяя Пан И Чжи прихватит.
Су Су не стала его разубеждать. Она просто повернулась, чтобы уйти.
Глаза Тан Тай Цзиня потемнели от гнева, Покров Пожирающий Душу взвился из-за его спины и чёрным туманом окутал ноги и руки девушки. Она сверкнула глазами и прикусила язык, дабы на своей волшебной крови сотворить заклинание.
— Развяжись! – проговорила она, и путы упали.
Ошеломленный таким поворотом Тан Тай Цзинь вскочил и закричал дурным голосом:
— Держите её!
В его голове со скоростью молнии одна паническая мысль сменяла другую. Догнать её, догнать! Она заберёт старуху, сбежит и не вернётся! Ей не нужна власть, не страшны угрозы, она не ищет его благосклонности. Ему нечем удержать её!
Тем временем девушка скрылась в саду камней. Тан Тай Цзинь вскочил и погнался за ней с криком:
— Верните её нам!
Ни верный Нянь Бай Юй, ни опальный Е Чу Фен не ожидали, что Су Су в мгновение ока разрушит колдовство старого даоса. Да и сам колдун был поражен этим до глубины души.
Нянь Бай Юй опомнился первым и за несколько секунд догнал беглянку. Не секрет, что третья госпожа знает много демонических трюков, но все же против боевых приемов Теней, ей не выстоять, а времени на рисование талисманов перемещения у неё нет. И хотя ловкая Су Су в руки стражника не далась, но и убежать не смогла. Подоспевший Тан Тай Цзинь уставился на нее хищным соколиным взором и, тяжело дыша, пригрозил:
— Если еще раз попытаешься сбежать, мы казним Е Чу Фена!
Но Су Су тоже была сердита.
— Так сделай это! Он больше не из нашей семьи.
Старший брат повесил голову.
В этот момент в воздухе появились двенадцать мечей из красного дерева. Это Нянь Му Нин поспешила на помощь брату. Едва Су Су использовала заклинание, чтобы освободиться от пут темного покрова, практикующая даосизм стражница почувствовала, что используется магия, и выпустила деревянные мечи – лучшее средство против демонов.
Оглядевшись по сторонам, Су Су оценила обстановку. Брата и
сестру ей не одолеть. В смертном теле Е Си У она против них беспомощна.
Видя её отчаяние, Тан Тай Цзинь немного успокоился и разжал кулаки.
Но Су Су все же решила прорваться и выбрала самое слабое звено - его величество. Её глаза загорелись и, опершись руками на предплечья преграждающего ей путь Нянь Бай Юя, она оттолкнулась и, используя силу магического лепестка в своей крови, перелетев через стражника, устремилась к императору. Тот, увидев это, раскрыл руки, чтобы поймать её в свои объятия, но тут выскочил старый колдун и заверещал, что было сил:
— Берегитесь, ваше величество! Вам с ней не справиться!
Тан Тай Цзинь помрачнел:
— Е Си У!
Су Су, поняла, что её манёвр разгадан и попыталась уйти в сторону, но на помощь его величеству бросилась преданная Нянь Му Нин. Она вскинула руку и из браслета на её запястье вылетели серебряные кольца. Су Су сразу поняла, что это духовное оружие и сопротивляться ему бесполезно. Она лишь успела оттолкнуть ногой одно из них.
Даос обратился к императору:
— Ваше величество, против этой ведьмы нужно использовать Покров...
Но тот перебил его: «Смерти хочешь?!» и колдун испуганно замолчал.
Тут раздался крик. Стоящая под цветущей вишней девушка в красном побледнела и, схватившись за грудь, повисла на своей служанке. Присмотревшись, Су Су узнала в пострадавшей Е Бин Шан. Су Су совсем растерялась, чем и воспользовался Нянь Бай Юйем, крепко схвативший её за руки.
Лицо Тан Тай Цзиня позеленело от гнева. Он бросился к упавшей без чувств супруге и отрывисто процедил в лицо Су Су:
— Если она умрет, ты за это поплатишься.
Девушка стояла бледная и испуганная. Она стремилась к бессмертию, и гибель невинных людей почитала страшным грехом. Убийство Сяо Линя и так тяжким грузом лежало на её душе. Не хватало еще стать причиной гибели старшей сестры. К тому же, она обещала Сяо Линю позаботиться о Бин Шан.
Но тут подал голос Гоу Ю:
—Госпожа, я все прекрасно видел. Серебряное кольцо, которое ты отшвырнула, не способно поразить человека. Как случилось так, что оно ранило Бин Шан?
— А ведь ты прав, – согласилась она.
Духовное оружие Серебряных Колец не может кого-то убить. Его предназначение только в том, чтобы поймать и удерживать. Тогда что же сейчас произошло? Кто мог управлять серебряным кольцом помимо выпустившей их Нянь Му Нин? Ответ напрашивался сам собой - Е Бин Шан. Только у нее имеется волшебная кольчужка. У Су Су словно пелена с глаз спала. Так вот что не так со старшей сестрой. Она с самого начала вела свою игру. И собственное ранение серебряным кольцом ею подстроено специально для того, чтобы обвинить третью госпожу в тяжком преступлении - попытке убийства императорской супруги.
Если бы хранитель браслета не обратил внимание на то, что произошло на самом деле, Су Су ни о чём бы не догадалась и чувствовала себя виноватой.
Гоу Ю, разумеется, слышал её мысли. Он сердито проворчал: «А мы ещё думали, что она хороший человек!». На что Су Су задумчиво ответила:
— Возможно, когда-то она такой и была...
Девушка вспомнила, что Е Бин Шан не хотела покидать сонное наваждение, желая остаться в нем правящей императрицей, родившей сына повелителю.
***
«Я всегда была хорошей и послушной» - думала Бин Шан, глядя в испуганные глаза служанки. Кольчуга сердца демона защищала надежно, и её здоровью не было нанесено серьезного вреда. Но она продолжала жаловаться на недомогание, и целая толпа лекарей хлопотала вокруг, пытаясь найти способ ей помочь. Рядом стоял Тан Тай Цзинь. По его непроницаемому лицу нельзя было понять, что он думает.
Интересно, он уже решил, как накажет третью сестру? Эта мерзавка не только пыталась атаковать его величество, но еще и ранила императорскую супругу. Он точно не пощадит её на этот раз. Бин Шан прикрыла рот ладонью и закашлялась, страдальчески закатив глаза и сморщив лобик.
Когда-то она была доброй - давала милостыню бедным, открыла школу для детей-сирот и была со всеми мила и приветлива. Даже со зверюшками. И на принца-заложника никогда не смотрела свысока.
Но и у хороших людей есть свои страхи и опасения. Когда-то в сонном наваждении она получила все, о чем мечтала: любящего супруга-монарха, титул императрицы, сына – наследника престола. Но муж отвернулся от неё, сын умер, а сердце её обратилось в пепел. И та, кто разрушил её идеальный мир – Е Си У.
Бабушка с детства благоволила старшему брату и третьей сестре – детям законной супруги генерала Е. Ей же - дочери наложницы, всего приходилось добиваться самой. Хотя Е Си У с младенчества окружали любовь и заботливое внимание всей семьи, она всегда старалась отнять у старшей всё то, что ей и так досталось с большим трудом. Присутствие третьей сестры как тяжелая грозовая туча постоянно нависало над её головой, давило на сознание и мешало дышать свободно. Когда-нибудь она отберёт у этой мерзавки все, она не позволит ей уничтожить себя так, как это сделала Сан Цзю с Тянь Хуань.
— Не волнуйтесь, ваше величество, со мной всё в порядке, – проговорила притворщица обессиленно и свесила руку с кровати.
Лекарь подобострастно доложил:
— Слава небесам, сердце у супруги вашего величества в полном порядке. Ей просто нужен покой.
Император кивнул:
— Отдохни хорошенько.
В глазах его застыл ледяной гнев. Он развернулся и решительно вышел.
Сяо Хуэй злорадно фыркнула:
— Третью госпожу точно не минует суровое наказание! Она осмелилась причинить вам вред при всех!
Е Бин Шан нахмурилась и приложила палец к губам:
— Не говори так! Е Си У сделала это не нарочно.
— Госпожа! Вы слишком добрая!
Но супруга императора только покачала головой в ответ.
***
Тан Тай Цзинь, влетев в покои, сразу увидел девушку в розовом, смирно сидящую на одеяле на полу и обнимающую себя за колени. Воздух в опочивальня Чэнцань пропитался запахом благовоний. Су Су о чем-то задумалась. Рядом, на столике, стоял чай с поднимающимся над ним паром. Она только что отпила из кружки, и поэтому её длинные ресницы были чуть влажными.
Услышав его шаги, она встрепенулись и тут же взволнованно заявила:
— Если ты ждёшь, что я буду перед ней извиняться, то не надейся! А если попытаешься настаивать, я тебя поколочу!
Тан Тай Цзинь спокойно ответил:
— Почему мы должны заставлять тебя извиняться?
Су Су подняла голову:
— Не будешь?
Она была уверена, что он вернется в ярости. Но он с равнодушным видом, как о чём-то само разумеющемся, проговорил:
— Мы знаем, что она сделала это специально. Почему ты так смотришь на нас?
— Разве ты не сказал, что, если с ней что-то случится, ты расквитаешься со мной?
—Потому, что неважно, специально она сделала это или нет. Ты не должна вредить ей.
Брови Су Су взметнулись ещё выше. Он явно не понимал, что его поведение абсурдно.
В голове Су Су прозвучал голос Гоу Ю:
— Причина в его злых костях ...
На самом деле, Тан Тай Цзиня не особо взволновало произошедшее. Он не чувствовал ни настоящей заботы, ни влечения, ни тем более любви. Он просто подражал эмоциям, которые люди должны испытывать в похожей ситуации. Бин Шан ему нравилась, и он старался защищать её так, как, по его представлениям, это сделал бы Сяо Линь.
Выходит, Бин Шан просчиталась, когда навредила себе. Своей цели она не добилась. От этих мыслей Су Су стало немного спокойнее.
Молодой человек взял её чашку чая и отхлебнул глоток. От горячего напитка его губы раскраснелись, а на лице выступил слабый румянец. В этот момент он показался ей безобиднее оленёнка. Глядя на него, девушка пришла в хорошее расположение духа. Взяв его лицо в ладони, она с улыбкой посмотрела в его глаза и примирительным тоном попросила:
— Ваше величество! Позвольте мне увидеть бабушку, и я обещаю, что буду учить вас рисовать хоть каждый день, покажу талисман жизни, никогда не буду с вами драться и найду для вас восьмого принца. Соглашайтесь!
Его лицо в её ладонях сделалось по-детски обиженным и подозрительным и, хмыкнув себе под нос, он стряхнул её руки и уверенно проговорил:
— Ты сбежишь!
— Нет же, нет! Правда, не сбегу! Обещаю!
— Не верю!
— Умоляю тебя, она совсем старенькая. Брат погиб в бою, отец в ссылке. У нее осталась только я.
Он пристально посмотрел на неё, словно пытаясь понять, говорит она правду или лжет. И, наконец, изрек:
— Мы дадим тебе возможность увидеть бабушку. Но Пан И Чжи в любом случае будет казнён. Такова наша воля.
Су Су поникла головой. Она понимала, что этот исход неизбежен. Пан И Чжи подчиняются воины ордена Затаившегося Дракона, а значит он представляет смертельную угрозу для императора и его власти. Тан Тай Цзинь будет жить в страхе, пока вражеский министра не потеряет головы.
Су Су склонила голову, давая понять, что принимает волю императора. Его величество удовлетворенно кивнул и решительно поднялся:
— Тогда пойдём.
Ему не хотелось откладывать это на потом, дабы она не успела передумать. Вдруг он остановился и внимательно посмотрел на неё:
Что такое? - поинтересовалась Су Су.
— Не забудь, что ты мне сегодня пообещала!
— Что? - переспросила она.
— Талисман жизни. Ты научишь
нас его рисовать.
— Да-да, я на всё согласна: научить рисовать талисман жизни, не сбегать, не драться и найти восьмого принца. Просто позволь мне увидеть бабушку.
Су Су послушно кивала головой, и лицо Тан Тай Цзиня на секунду озарила счастливая улыбка, но он поспешно спрятал её в уголках губ и быстрым шагом устремился вперед.
В сопровождении Нянь Му Нин, не спускавшей с Су Су зорких глаз, они подошли к тихому дворику, с четырёх сторон окружённого солдатами в тяжелых доспехах, вооруженными мечами и копьями.
— В засаде лучники со стрелами слабой воды, – предупредил Гоу Ю.
Судя по всему, Тан Тай Цзинь настроен решительно. Непонятно, почему Пан И Чжи не воспользовался помощью воинов ордена Затаившегося Дракона, чтобы покинуть столицу Чжао Го.
Её сердце сжалось от предчувствия новой потери. Её друзья погибают, один за другим, но она ничем не может им помочь. В Дао жизнь и смерть не имеют особого значения*, но Су Су так и не научилась философски относится к гибели близких ей людей.
Вдруг калитка распахнулась и из нее вышла старая госпожа. Су Су бросилась к ней навстречу:
— Бабушка!
— Си У!
Старейшина семьи Е встала в проёме двери, перегородив вход в поместье своей клюкой. Солдаты, которыми раньше командовал Е Чу Фен, замерли в нерешительности, ожидая приказа от Тан Тай Цзиня.
Су Су тихо её попросила:
— Бабушка, дай им дорогу. Даже если ты упадешь в грязь и пожертвуешь свою жизнь, это никого не остановит. - Она протянула руки, желая обнять и уберечь дорогого ей человека. Но её слова рассердили старушку, и она больно ударила внучку посохом по запястьям. Су Су не пыталась уклониться.
— Если ты, как и старшая внучка, влюбилась в этого негодяя, не смей называй меня своей бабушкой!
— Глаза Су Су наполнились слезами от обиды, но она не стала возражать. Руки старой дамы дрожали, а лицо сморщилось от нестерпимой душевной боли.
Разве бабушка не знала, что за человек её младшая внучка? Она единственная из женщин клана Е с мечом защищала своих родных по пути в ссылку и несла бабушку на спине всю дорогу до Ванчжоу. Разве не рассказывал отец, как самоотверженно она сражалась с врагом, защищая Великую Ся? Если бы генерал не заставил её вернуться, она и сейчас сражалась на передовой. Она никогда не отдаст сердце мужчине. Она - душа семьи Е, непреклонная, неукротимая и справедливая. Неужели старая госпожа сомневается в том, что, если есть способ спасти Пан И Чжи, она его обязательно найдёт! Но и смерти бабушки не допустит!
Порыв гнева лишил старушку остатка сил, ноги её ослабли, и она покачнулась. Су Су подхватила бабушку и приобняла её, поддерживая. Как жаль, что она не Е Си У и не может сейчас вместе с Пан И Чжи и воинами Затаившегося Дракона дать бой солдатам Тан Тай Цзиня. Она - Ли Су Су, и один её неверный шаг может привести к гибели не только старой госпожи, но и трех миров. Бабушка привалилась к ней всем своим обмякшим телом и дрожащей рукой ласково погладила по волосам. Глаза Су Су защипало от непролитых слез.
Дверь домика распахнулась, и Пан И Чжи статный и строгий в темном мужском ханьфу с достоинством замер на пороге:
— Приветствую третью госпожу!
Су Су поклонилась в ответ.
Пан И Чжи был бледен, но собран и решителен. Он с признательностью и глубоким уважением посмотрел на мать и дочь генерала Е и, поклонившись, попросил:
Простите, что причинил неудобства старшей госпоже Е и третьей молодой госпоже Е.
Он прекрасно понимал, что сегодня ему не сбежать. Отправляясь в Чжоу Го за Е Бин Шан он понимал, что, если потерпит неудачу и попадет в плен, гибели ему не миновать. И все же предпринял эту попытку… Министр посмотрел на Су Су так, как будто хотел что-то ей сказать:
— Послушай... Ты... - но потом вздохнул, выпрямил спину и улыбнулся: - Забудь.
Девушка так и не поняла, что он имел в виду. В следующее мгновение гордый и блестящий министр Великой Ся был схвачен Нянь Бай Юем. Окружавшие дворик военные собрали оружие и стройным рядами отправились вслед за тенями.
Домик с распахнутыми дверьми выглядел осиротевшим и пустым. Налетевший порыв ветра разметал по двору сорванные листья и печально зазвенел стволами бамбука.
***
Су Су узнала о смерти Пан И Чжи в начале третьего месяца года. Говорили, что он скончался, разжевав припрятанный между зубами яд. Тан Тай Цзиню, который мечтал получить контроль над орденом Затаившегося Дракона, так и не удалось выпытать у плененного министра, где они скрываются. Су Су не ошиблась, Пан И Чжи предпочел смерть бесчестию. Государство Ся в упадке, его герои похоронены в обители успокоения, и к ним присоединился на небесах министр Пан И Чжи – преданный, честный и мужественный человек.
Через месяц после случившего, старшую госпожу Е куда-то переселили, и Су Су больше не знала, где она находится.
Император был в ярости. Он лично выехал на поиски ордена Затаившегося Дракона и уже больше месяца рыскал в тщетных поисках по Чжао Го и Великой Ся.
Пришла весна. Дворец Чжоу утопал в нежной зелени и душистых цветах.
Как-то вечером самодовольный тигр-оборотень поймал у пруда несколько жаб и притащил их на маленькую кушетку, которую поставили в покоях императора для Су Су. Бросив добычу ей на колени, демон, игриво вздрагивая хвостом, выскочил из опочивальни и бросился наутёк. Чудовище, которого до безумия боялись граждане двух государств, на самом деле был, абсолютным дурачком, все мысли которого занимали еда и игры, поэтому научить его чему бы то ни было не представлялось возможным.
Но даже забавный и бесхитростный характер не делал тигра более симпатичным в глазах Су Су. Оборотня-людоеда окружала плотная демоническая аура, поэтому девушка никогда не нежничала с ним и колотила всем, что под руку подвернется. Тигр-демон боялся крошку из опочивальни до беспамятства, но при этом она ему еще и очень нравилась. Он упорно продолжал преследовать её своими дурацкими подношениями.
Две огромные, покрытые тиной жабы Су Су совсем не порадовали, и девушка бросилась вдогонку за оборотнем с намерением поколотить идиота. Они бегали по всему дворцу, пока, наконец, не завершили круг и, запыхавшись, не влетели в покои Ченцянь.
Тан Тай Цзинь как раз одевался после омовения. Тигр со всего маху прыгнул в медную ванну, из которой только что вылез молодой человек, окатив его фонтаном брызг. Молодой император расхохотался. Демон смущённо вылез из воды и кланяясь попятился, пока не спрятался за спину Су Су. Она тоже растерялась, ибо не знала, что его величество вернулся.
Тигр от страха сжался до размеров её ладошки. Девушка безжалостно подняла его за хвост, а он изогнулся и с благодарностью лизнул ей руку. Красавица фыркнула и бросила подлизу на пол. Тот, приземлившись, вскочил и бросился вон, скользя на полу всеми четырьмя лапами.
Су Су посмотрела на Тан Тай Цзиня. Они не виделись больше месяца. До нее доходили слухи, что император преследует заговорщиков и участвует в сражениях. Во дворце шептались, что полегло немало народу. Его величество выглядел усталым и разочарованным. Неудача в выслеживании воинов ордена Затаившегося Дракона, означала, что Ночные Тени уступают им в силе и ловкости, и это не могло его не огорчать, но было тайным поводом для радости Су Су.
Его величество подобрал зелёных жаб с кушетки, и они полетели вслед за бестолковым демоном за дверь.
— Надо отдать этого идиота старому колдуну, пусть бросит его в печь.
«Что ж, придется тигру-оборотню сбросить шкуру, чтоб не умереть» - подумала Су Су. Император был явно не в духе, и, дабы не раздражать его еще больше, девушка решила держаться в сторонке.
Всё это время ей жилось неплохо. Дворцовые слуги не знали, каков её статус и боялись обидеть, поэтому она делала, что хотела. Но вот вернулся его величество и воздух в Ченцяне сразу стал холоднее.
Су Су вышла из покоев, чтобы попросить принести чистую постель взамен испачканной тиной. Вернувшись в опочивальню, она застала молодого императора, сидящим на своей драконьей кровати. Внимательно посмотрев на девушку, он задал давно беспокоящий его вопрос:
— Орден Затаившегося Дракона подчиняется тебе?
Су Су заправлявшая постель, обернулась к нему:
— Если это так, то с тобой будет покончено сегодня же вечером.
Он ещё понаблюдал за её хлопотами, а потом вдруг сказал:
— Иди сюда.
Она подошла, с подозрением глядя на него.
— Чего изволите?
— Ты помнишь наш уговор? Мы позволили тебе увидеть бабушку, а ты нам кое-что пообещала.
Девушка кивнула.
— И что?
— То, что ты должна сдержать своё обещание.
Она поморщилась
—Не хочу тебя обманывать. Я могу попробовать найти восьмого принца, но для этого мне нужны его личные вещи. Там, где он раньше жил, должно быть осталось что-то. Пошлите людей поискать, и я придумаю способ.
Она собралась отойти, но он схватил её за руку. Она обняла подушку, инстинктивно защищаясь ею от него и спросила:
— Ну что ещё?
Он обиженно посмотрел на неё. Его глаза сияли, словно блестящие обсидианы, а меж бровей пролегла недовольная складка. Наверное, он расстроился, что она опять обманула его.
Гоу Ю шепнул ей: «Ещё ты обещала ему, что научишь рисовать талисман жизни».
Ах, да, ещё и это.
Но ей не хотелось сдаваться, поэтому она намеренно переспросила:
—Что-то ещё?
Тан Тай Цзинь решил, что она в самом деле не помнит.
—Талисман жизни.
Су Су улыбнулась:
— Хочешь, чтобы я показала?
Молодой человек кивнул и буркнул что-то в ответ. Оттого, что она не вспомнила сама, он надулся ещё больше.
— Си Вэй, принеси киноварь и бумагу для талисманов.
Требуемое принесли.
Ей не хотелось дразнить его сейчас. Она решила просто показать, как это делается, и лечь спать. Однажды она уже нарисовала для него такой талисман, явивший иллюзию прекрасной земли. Пусть он увидит красоту жизни во всем её многообразии. Это заклинание должно успокоить его сердце.
Су Су нарисовала талисман и вручила ему со словами:
— Ты помнишь, как это действует?
Тан Тай молча взял бумагу, но она вспыхнула в его руках и обратилась в пепел. Светло-голубая вспышка осветила его лицо, но он ничего не узрел, кроме сонной девушки, сидящей напротив.
— Ну что, понравилось? Если ты успокоился, я пойду спать.
Тан Тай Цзинь взял её за подбородок.
— Ты издеваешься над нами?
Су Су хлопнула его по руке:
— С чего ты это взял?
Он ответил:
— Мы ничего не видели.
Она искренне удивилась:
— Быть не может.
Так Тай Цзиня одолевали сомнения. Судя по её лицу, она сама не ожидала такого. Девушка снова обмакнула кисть в киноварь и нарисовала новый талисман. Горные ущелья и быстрые реки, весёлый щебет птиц в разноцветных облаках - то, что она хотела показать ему на этот раз.
— Смотри, сейчас точно получится, - она протянула ему бумагу, но заклинание вспыхнула синим пламенем, едва он прикоснулся к нему пальцами.
Его величество хмуро смотрел на неё.
Он не видит никакой прекрасной иллюзии. Только девушку с вишнёвым цветом в волосах, которая недоумённо смотрит на него во все глаза.
Су Су рассердилась. Она заподозрила, что он специально подстроил это. Его обвели вокруг пальца люди Сяо Линя, и он решил сорвать своё плохое настроение на ней. Она бросила кисть и заявила:
— Это ты издеваешься надо мной!
Она встала и хотела уйти, но он снова удержал её. Су Су быстро оглянулась, и пламя свечи, сорвавшись с воска, вдруг пролетело перед его рукой, почти обжигая пальцы.
— Эй! - крикнул он.
Тут заговорил Гоу Ю:
— Он не обманывает, моя госпожа. Когда твой отец учил тебя заклинанию жизни, он не объяснил, что это волшебство действует только на тех, у кого чистое сердце. В прошлый раз в сердце Тан Тай Цзиня были лишь мир и сила. А теперь... в его сердце поселилась страсть. Он видит только тебя. И не видит красоту жизни.
Чувства в сердце демона больше не были чисты, их омрачало желание.
Она посмотрела на него. Пальцы судорожно сжались в кулаки, а в тёмных глазах кроме гнева было что-то ещё. Су Су решила, что это подходящий момент.
Она вернулась.
— Прости. Кажется, я что-то не учла.
Он сердито тряхнул кулаком и хотел сказать ей что-то обидное, но она взяла его лицо в ладони и поцеловала молодого императора в щёку.
— Пожалуйста, прости!
От поцелуя, настолько лёгкого, словно стрекоза коснулась крылышком поверхности воды, он затрепетал. В порыве он схватил её за ворот платья:
— Ах, ты...
— Бесстыжая? - подсказала ему Су Су с улыбкой.
Она была так близка, что он видел каждую ресничку над ее сияющими, полными лукавства глазами. Он прикусил губу и ничего не сказал.
— Тебе не понравилось?
Он выдавил сквозь зубы:
— Единственное, что я хочу - это талисман жизни.
Вид у неё был беспомощный.
— Похоже, что талисман жизни не работает... Может, если я поцелую тебя еще раз, мы забудешь о нём? Согласен?
Он уставился на неё так, как будто ещё секунда, и он упадет в обморок.
Су Су вздохнула.
— Ладно, я попробую сделать для тебя этот талисман.
Она попыталась убрать его руки со своих плеч, но он держал её крепко. Только Су Су подумала, что дела совсем плохи, как он положил руку ей на затылок и наклонился к её лицу.
Его губы были прохладными и немного дрожали.
Улыбка в уголках глаз Су Су растаяла...
Глава 67: "Императрица"
Тан Тай Цзинь открыл глаза. Запрокинутое перед ним лицо девушки казалось нереальным в бликах догорающей свечи. Плотно сомкнутые шелковистые ресницы отбрасывали трепетные тени на нежно розовеющие щеки. Странно, альбиция ещё не зацвела, но воздух в покоях благоухал её сладким ароматом.
Тан Тай Цзинь вздрогнул, словно испил яда. Что с ним?! Он оттолкнул Су Су, и она, удивлённо распахнув глаза, обиженно потерла ушибленное плечо. Его величество замер с непередаваемым выражением лица. Он понял, что выдал себя и теперь ни отрицать, ни оспорить случившееся уже не сможет. Юноша, бесчувственный с рождения, просто не знал, что означает это странное и волнительное чувство, что охватило его душу и в миг сделало его уязвимым, как хрупкое стекло. Стараясь скрыть возникшую неловкость, он дрогнувшим голосом проговорил:
— Ты пытаешься нас соблазнить.
Это было слишком. Су Су никогда раньше не встречала человека, так виртуозно переворачивающего всё вверх дном.
— А разве не наоборот? – усмехнулась она.
Тан Тай Цзинь опустил глаза и невольно коснулся губ пальцами. Должно быть он все еще чувствовал след поцелуя на своих устах и потому быстро отдернул руку и намеренно грубым голосом проговорил:
— Твои уловки бесполезны, ты нам безразлична! Уходи! Мы больше не позволим тебе видится с бабушкой, и саму тебя не отпустим до самой смерти.
Су Су выслушала его с невозмутимым видом, а потом развернулась и пошла к своей кушетке. Если не понравилось - развлекайся сам с собой.
Она всё ещё жила в императорской опочивальне. Для сна ей отвели оттоманку рядом с императорским ложем. Тан Тай Цзинь не знал, каких еще выходок ожидать от третьей госпожи, и решил лично за ней приглядывать, оставив в своих покоях.
— Стой! - спохватился он, - Ты куда?!
— Поскольку мои уловки бесполезны, я не буду больше тратить на тебя время, лучше посплю.
Су Су легла на кушетку и закрыла глаза. Но вскоре послышались легкие шаги, и кто-то уселся у неё в ногах. Гоу Ю сообщил:
— Это Тан Тай Цзинь. Он смотрит на тебя.
Су Су почувствовала на себе этот взгляд, липкий, словно паутина, и ей стало очень неуютно. Он придвинулся ближе и, низко склонился над ней. Молчание затянулось. Первой не выдержала Су Су. Открыв глаза, она строго спросила:
— Что ты делаешь?
Молодой человек в чёрном сюаньи сидел на самом краешке её кушетки, нахохлившийся, как ворон на ветке. Его взгляд смутил её. В неярком свете масляных ламп лицо Тан Тай Цзиня казалось необыкновенно нежным, а губы особенно тёмными по сравнению с бледной кожей. Нелегко, наверное, мужчине быть таким красивым. Он, наконец, заговорил, осторожно подбирая слова.
— Мы признаём. Твои уловки не прошли даром, мы ненавидим тебя не так сильно.
Су Су, опершись на локоть, приподнялась и внимательно посмотрела ему в глаза.
Тан Тай Цзинь, явно волнуясь, наконец задал свой главный вопрос:
— Скажи нам, чего именно ты хочешь? - он смотрел на неё со страхом и вожделением скупого торговца, увидевшего в чужих руках то, чего он желает больше всего на свете, но смертельно боится упустить.
Он опасался последствий, но не мог справиться с желанием - его тянуло к Су Су с непреодолимой силой.
Ей очень хотелось честно ответить: «Я хочу твою жизнь», но так говорить не следовало. Молодой мужчина перед ней вряд ли понял бы, что она имеет в виду, при этом его воображение дорисовало бы массу жутких подробностей. Не говоря уже о том, что он сразу бы решил, что она желает его смерти. И хотя сейчас он смотрит на неё с явным вожделением, его порочная природа не помешает ему придушить её, если что-то пойдет не так. Поэтому Су Су, приняв важный вид уверенно заявила:
— Я хочу быть императрицей.
Многие женщины об этом мечтают, даже Е Бин Шан. В подобное он точно поверит.
И конечно же, Тан Тай Цзинь с нескрываемым сарказмом переспросил:
— Императрицей?!
Он был похож на кота, который обжёг лапу, пытаясь стянуть рыбу из стоящей на огне сковороды. И Цзин Лань Ань, и нянюшка Ли объясняли ему, каким влиянием при дворе обладает императрица. В любом государстве именно от супруги государя зависит стабильность династии. Она способствует укреплению власти, владеет душою народа, налаживает дипломатические связи. Она играет чрезвычайно важную в государстве роль. Сам Тан Тай Цзинь бесстрастен по натуре, и полагаться на жён и наложниц для того, чтоб удерживать власть, ему не было никакой необходимости. К тому же, если он мечтает завоевать всю Поднебесную, ему меньше всего следует брать императрицу из побежденного государства. К северу от Ся находится страна с зелёными лугами и полноводными реками, чьи жители весьма талантливы в колдовских ритуалах. Возможно, именно там он сможет найти себе жену с духовными корнями, чтобы с её помощью пройти через ворота бессмертных, когда они откроются.
Каждый, кто побывал в наваждении бессмертного дракона Цзяо, вынес оттуда свое личное неизгладимое впечатление. Тан Тай Цзиня поразила беспредельная бессмертная сила Цзяо Мин Е. Он был словно меч, рассекающий горы, длань, срывающая луну с небосвода. Дракон завладел сокровищем речного народа - реликвией Чистой Воды, священным буддийским артефактом, и все неисчислимые богатства этого мира могли принадлежать ему. Но, к сожалению, Мин Е оказался слабаком. Если бы у Тан Тай Цзиня была такая мощь, ему было бы наплевать на Сан Цзю и Тянь Хуань вместе взятых. Как любовь к кому-то может сравниться с абсолютной властью?!
И как эта дерзкая девчонка, сидящая на кушетке в его спальне, смеет просить о таком? Он не сумасшедший и никогда на это не согласиться. Четырнадцать лет упорных устремлений – вот цена, которую он заплатил за то, что сейчас имеет. И он должен отдать это генеральской дочке, которая столько раз унижала и обманывала его? При этом он все еще не захватил северную страну, не обрёл волшебства бессмертия и не нашел способа пройти во врата небожителей.
Но быть с этой девушкой... стать мужем и женой... вместе состариться и вместе умереть?.. В глубине души мысли об этом согрели его. Но также он понимал, что непредсказуемая, страстная и вольнолюбивая третья госпожа в любой момент может вонзить кинжал в его сердце.
Су Су не знала, о чём он думает. Но выглядел он таким растерянным и раздосадованным, словно она и впрямь попросила у него его жизнь.
После нескольких минут яростной внутренней борьбы, он дал ответ:
— Нет, ты не можешь быть императрицей. Но мы пожалуем тебе другие титулы.
Су Су вытянула из-под одеяла ножку и пнула его от всей души:
— Пошёл вон, чертова бабушка будет твоей императрицей!
Тан Тай Цзинь не успел увернуться и потёр ушибленное плечо:
— Е Си У!
— Чего кричишь, я тебя прекрасно слышу. Если тебе так нравится раздавать титулы, набери себе наложниц, можешь хоть завтра огласить императорский список и устроить смотрины. Заведи себе гарем. Ах, я совсем забыла, у тебя же уже есть супруга! - девушка посмотрела него с брезгливостью. - Думаю, это как раз то, что тебе нравится! Иди, ублажай жену, а мне дай поспать.
Тан Тай Цзинь побледнел и процедил сквозь зубы:
— Ты всего-то дочь опального придворного.
Девушка фыркнула и, подняв ногу, упёрлась своей маленькой розовой ступнёй прямо ему в щёку:
— Да уж поблагородней тебя!
Он перехватил её ножку и, сжав в своей руке, строго проговорил:
— Си У, не путай добро со злом!
Су Су, сверкнув глазами, сложила пальцы в заклинание и жёлтый талисман, который она нарисовала несколько дней назад, выплыл из рукава её платья. В воздухе что-то вспыхнуло, и воротник сюаньи императора задымился, а девушка отвернулась к стене, всем своим видом показывая, что больше общаться с ним не намерена.
***
С приходом весны дворец ожил. Выйдя поутру в сад, Тан Тай Цзинь увидел служанок, собиравших с деревьев абрикосовый цвет. Палками из красной сосны они сбивали цветы, а после собирали их в большие корзины.
Евнух Вэй Си выступил вперёд и доложил:
— Ваше величество, с приходом весны весь наш народ в ожидании священного праздника, во время которого вы вознесете молитвы Небу и благословите нашу страну благоприятной для урожая погодой и мирным существованием. Последние несколько дней ваша супруга - принцесса Чжаохуа занимается приготовлениями, собирает самые красивые цветки абрикоса и отправляя их гадателям.
Абрикосовый цвет упал прямо в ладонь императора, и он фыркнул:
— Вознести молитвы Небу?
Вэй Си не уловил сарказма, но тут из-за цветущего дерева вышла стройная красавица. Она смотрела на Тан Тай Цзиня сияющими глазами, и её красивое лицо озаряла радостная улыбка:
— Ваше величество вернулись!
Это была императорская супруга.
Тан Тай Цзинь тут же сменил язвительность на благодушие и ласково спросил:
— Как поживает Бин Шан?
Та поклонилась со сложенными руками и молвила:
— Здоровье моё в полном порядке. Прошу прощения у вашего величества, что позволила себе самовольно начать подготовку к празднеству. Великому монарху некогда беспокоиться о таких мелочах, а воля народа будет исполнена.
Это ощущение Тан Тай Цзинь почти забыл - пожалуй, только Цзин Лань Ань заботилась о нём и его интересах подобным образом. Он мягко ответил:
— Как мы можем винить тебя?
Бин Шан застенчиво улыбнулась. Похорошевшая после выздоровления, среди белых цветущих деревьев она выглядела особенно прелестной.
Даже лишённый мужского естества евнух Вэй Си почувствовал трепет в груди.
Девушка осторожно заглянула в глаза императору, в надежде увидеть в них влюблённость, но там была лишь благосклонность.
Не полное равнодушие, но и не любовь.
Но почему? Почему на него не действует чары её красоты?
Нет же, вряд ли совсем не действует - с ней он обращается лучше, чем с другими. Даже ядовитый и высокомерный Пан И Чжи сдался перед её очарованием, когда она жила в гареме принца. Краснел и бледнел, как девица. Но Тан Тай Цзинь слишком спокоен. Она обдумала его слова ещё раз и решила, что просто темперамент у его величества слишком сдержанный. Принц Сюань тоже был с нею нежен и мягок, как речная вода.
Бин Шан решила не надоедать его величеству и удалилась вместе со служанками. С её уходом Тан Тай Цзинь перестал улыбаться, смял в руках нежно-розовые цветочки и бросил их себе под ноги.
Вэй Си подобострастно поинтересовался, где его величество изволит сегодня ужинать. Этот вопрос занимал не только его. В конце концов, молодой монарх должен утешить сердце своей законной супруги, ожидавшей его возвращения во дворце.
Тан Тай Цзинь открыл рот, чтобы ответить, но вдруг замер и помрачнев лицом, глубоко задышал от едва сдерживаемого гнева. Евнух проследил за его взглядом и увидел девушку в розовом, сидящую на траве с миской и ложкой в руках. Она кормила какого-то парня в жёлтой одежде. Тот послушно открывал рот и с аппетитом уплетал то, чем его угощали. Молодой человек был довольно симпатичным, с мужественным квадратным подбородком и простодушным взглядом. Его величество, задыхаясь от ярости, поспешил к жизнерадостной парочке. Су Су заметила его, только когда он оказался совсем рядом. Парень в жёлтом нетерпеливо замычал, показывая, что хочет ещё и она, не глядя, отправила ему в рот очередную ложку каши. Юноша замычал от счастья. Девушка зачерпнула ещё, но была крепко схвачена за руку его величеством. Трясясь от бешенства, молодой император наклонился к ней и прошипел:
— Что это ты делаешь?!
Су Су смотрела на него с недоумением.
Не дав ей ответить, Тан Тай Цзинь, позеленев от ревности, рявкнул:
— Нянь Бай Юй!
Тот возник из ниоткуда и преданно уставился на его величество.
— Для церемонии благословения нужны красные фонарики. Мы видим, что у этого бродяжки красивая кожа. Повелеваем сделать из неё несколько фонариков, - и испепеляющим взором посмотрел на юношу, сидящего на траве.
Вэй Си, слушая перепалку, понял, что молодой государь шутить не намерен, а Нянь Бай Юй невозмутимо поклонился:
— Слушаюсь и повинуюсь.
Но Су Су преградила ему путь и возмутилась:
— Стой! Что это ты творишь?
Тан Тай Цзинь упрямо сжал тонкие губы.
Су Су кивнула на упавшего ниц испуганного парня в жёлтом и спросила императора:
— Ты в самом деле хочешь его убить?
Тот промолчал в ответ, но, судя по его взгляду, явно не знал, кого только что обрек на смерть.
Девушка согласилась:
— Что ж убивай, но вообще-то это твой тигр.
Тан Тай Цзинь в изумлении повернулся к человеку в желтом. Гнев его испарился. Перепуганный подхалим подобострастно заулыбался хозяину, и, если бы у него был хвост, наверное, замахал бы им.
Он всего-то хотел попросить заговорённой воды с сожжённым талисманом, чтоб избавиться от грязи в душе. За что же его наказывать? Он и так чуть не сгорел заживо в священном огне, пытаясь создать собственную пилюлю бессмертия. Он так старался! Зачем же хозяин хочет содрать с него шкуру?
Глава 68: "Священные гвозди"
Тигр хоть и обернулся человеком, но вёл себя всё ещё как охваченное страхом животное. Повалившись набок, он таращил перепуганные глаза на Нянь Бай Юя, умоляя его о пощаде. Но, сообразив, что тот и не помышляет его убивать, а тем более сдирать шкуру, оживился и, пугливо оглянувшись на стражника, бросился наутёк, неловко размахивая ногами и руками.
Какая досада! При дворе Тан Тай Мин Лана он был чудовищем, внушающим ужас жителям двум государств, а у Тан Тай Цзиня превратился в жалкую послушную собачку.
Су Су, отшвырнув ложку и миску, ушла, даже не взглянув в сторону императора. С тех пор, как она высказала своё «заветное» желание стать императрицей, его величество разрывался от противоречивых чувств. На его лице, словно в зеркале, отражались то смятение, то решимость, а, порой, и крайняя степень раздражения и негодования. Очевидно, что императору очень трудно давалось это решение.
Гоу Ю размышлял так:
— Он рожден со злыми костями, а для демонов желаннее всего власть и статус. Помнишь старые записи о древнем повелителе демонов? У него даже жены не было, а самую красивую девушку, которая жила в те времена, он замучил до смерти. Тан Тай Цзинь ни за что не сделает тебя императрицей.
Его величество прекрасно понимал, что как только он признает, что любит Су Су и сделает её своей императрицей, его стремительное восхождение замедлиться. Другое дело, если он жениться на знатной девушке из северной страны Ши Ча. Это верный путь к завоеванию обширных территорий и возможность познания древнего колдовства. Можно попросить даоса подыскать юную деву с духовной природой, взять её в жёны, и когда врата в бессмертие откроются, войти в них с её помощью.
К счастью, Тан Тай Цзинь до сих пор не подозревал, кто он есть на самом деле. Считал себя слабым, не способным к совершенствованию и духовной практике молодым человеком, которому для поддержания жизни нужна сторонняя помощь. А что может дать ему Су Су?
Гоу Ю прекрасно понимал молодого императора. Желание обладать Су Су ломало ему крылья.
На тираду хранителя нефритового браслета девушка спокойно ответила:
— Я знаю, что он не сделает меня императрицей.
— Знаешь?!
— Конечно! На это я и не рассчитывала. Попросила его с одной целью. Он постоянно думает, что все в этом мире только и мечтают навредить ему. Узнав о моем желании, он отвлекся и размышляет о другом, и нам это на руку. Кроме того, мне хочется посмотреть, что теперь предпримет Бин Шан. Уж очень загадочна моя старшая сестричка. Даже молодой демон её жалеет. У неё явно есть какой-то секрет.
Прошло несколько дней. Император ходил хмурый и раздражённый, поэтому Су Су избегала его. Тигр-оборотень тоже куда-то пропал. Когда девушка поинтересовалась у Нянь Бай Юя, где полосатый дурень, тот как-то странно на неё посмотрел и ответил:
— Его величество повелел бросить его в Пожирающий Душу Покров. Даос должен обучить его какому-то тайному искусству, и теперь тигр воет оттуда каждый день.
— Бедняга! – с жалостью ответила Су Су
***
Каждый год в начале четвертого месяца в Великом Чжоу отмечали день первых цветов. Повсюду царили радость, веселье и праздничное
оживление. Прислуга украсила дворец красными фонариками и разноцветными гирляндами, а приглашенные музыканты своими мелодиями услаждали слух придворных и создавали счастливый настрой.
По древней традиции народа Чжоу, приветствуя весну и благословляя плодородное лето, мужчины и женщины предавались любовным утехам. Кавалеры пели дамам старинные песни. Если случалось, что двое приглянулись друг другу, они могли и поваляться в мягкой весенней траве.
Гоу Ю оказался тем ещё ханжой. «В Чжоу Го процветают распущенность и безнравственность», – то и дело брюзжал он.
В вечерних сумерках Су Су услышала шёпот служанок:
— Девушки из дворца Нефритового Лотоса рассказывают, что их госпожа сделала для его величества горный хрусталь. Когда она расколола его, обе половинки оказались равными!
— Ах, его величество будет счастлив получить такой дар от любимой супруги!
Изготовление горного хрусталя - традиция Чжоу. Кристалл сначала обжигают в гончарной печи особым образом, а затем, тщательно соблюдая предписания, погружают в воду - и, если всё было сделано правильно, он раскалывался на две части. Если половинки получились идеально равными и к тому же чистыми и прозрачными – это вызывает огромный восторг.
Гоу Ю тут же уцепиться за эту идею:
— Может и тебе приобрести горный хрусталь для Тан Тай Цзиня?
Представив нежную и утонченную Е Бин Шан с таким изысканным подарком в руках, хранитель, само воплощение спокойствия и тысячелетней мудрости, вдруг разволновался.
— Цзи Цзе, последний бог этого мира мёртв, до падения печати Бесплодной Пустоши осталось меньше года. Это не больше мгновения для жизни бессмертного, а Слеза Угасания Души всё ещё не распалась на гвозди. Сердце молодого демона не согрелось, и чувства его не настоящие, а подсмотренные у других людей. Я всерьёз опасаюсь, сможем ли мы выполнить свою миссию? Что же ещё тебе предпринять?
Су Су лукаво улыбнулась:
— А давай сбежим! Давненько мы с тобой не летали!
Гоу Ю понятия не имел, что она собирается делать, пока Су Су не раздобыла где-то бумажного змея.
Весенний полумесяц, как острый нож, разрезал черноту небес, когда бесстрашная девушка поднялась на башню звездочёта и, ухватившись двумя руками за бумажного змея, вспорхнула в небо. Ветер подхватил её легкое и гибкое тело и понес над морем разноцветных огней и искрами рассыпающихся фейерверков, над городской площадью, с которой доносились взрывы смеха и радостные крики шумного народного гуляния. Порыв холодного ветра взвил её длинную юбку, и она немного помогла себе талисманом, укротив его дерзкий порыв и сделав попутным. Тут-то её и заметила стоявшая в карауле на городской стене Нянь Му Нин. Её потрясённое лицо - последнее, что увидела беглянка, покидая небо императорского дворца. Стражница кубарем скатилась вниз по лестнице и помчалась к банкетному залу, боясь предпринять что-то самостоятельно, дабы не навредить Су Су и не рассердить его величество.
А счастливая и свободная в своем полёте Су Су вместе с Гоу Ю любовалась красотой ночного города. Они даже пришли к общему мнению, что воздух в Чжоу намного теплее, чем над Священной горой бессмертных.
Девушка приземлилась на самой оживлённой улице города, купила
в нарядно украшенной лавочке маску и, надев её, смешалась с толпой.
«Интересно, как скоро он бросится в погоню?..» - подумала она.
***
Тем временем, праздник во дворце достиг своего апогея. Вперед перед собравшимися вышла принцесса Чжаохуа. Она приготовила для Тан Тай Цзиня горный хрусталь, искусно перевязав его хитроумным узелочком.
— Пусть небеса подарят вашему величеству благоденствие и процветание! - застенчиво улыбнулась она своему императору. В этот момент Бин Шан была прелестна, как весенний цветок.
Тан Тай Цзинь молчал, с благосклонной улыбкой взирая на красавицу.
А ей вдруг почудилось в изгибе его губ что-то очень знакомое. Эта улыбка была в точности такая же, как у Сяо Линя, и её чистый лоб на секунду омрачился.
Шорох шёлка и звон бамбука ласкали слух, танцовщицы кружились в такт причудливой мелодии, а их длинные рукава развевались сказочными вихрями. Всё происходящее было похоже на прекрасный сон.
Вдруг в зал вбежала Нянь Му Нин и сразу же поспешила к повелителю. Наклонившись, она что-то прошептала ему на ухо. Ласковое выражение лица императора тут же сменилось ледяной яростью, а грудь заходила ходуном. Он вскочил, и полы его сюаньи распахнулись от стремительного движения. Взоры всех присутствующих обратились на императора. Тан Тай Цзинь скривил губы и объявил:
— У нас неотложное дело. Господа министры, вы свободны.
Придворные не понаслышке знали крутой нрав повелителя. Особенно его боялись те, кому довелось отведать страшной похлёбки из прежнего императора. Потому собравшиеся без лишних разговоров откланялись и разошлись.
Его величеству подали чёрный лук со стрелами, и он решительно шагнул прочь, словно на охоту за желанной добычей.
Е Бин Шан осталась одна в опустевшем зале. Она была достаточно близко к императору, чтобы расслышать каждое слово из донесения Нянь Му Нин. Вид грозного оружия в руках Тан Тай Цзиня не ввел её в заблуждение. Ей лучше, чем кому-либо другому, было понятно: в непокорную беглянку ни одна стрела из него не вылетит.
Но император, было покинувший банкетный зал, вдруг вернулся.
По прекрасному лицу его супруги бежали слёзы. Тан Тай Цзинь помолчал, потом нацепил на свое равнодушное лицо полную сочувствия улыбку и заботливо произнёс:
— Нянь Бай Юй, мы не одарили нашу супругу ответным подарком. Отведи её в сокровищницу, пусть она выберет себе всё, что ей заблагорассудится.
Бин Шан посмотрела на него со скорбной мольбой в глазах. Но Тан Тай Цзинь развернулся и ушёл.
Сяо Хуэй участливо пробормотала:
— Госпожа супруга...
Е Бин Шан вытерла слёзы и произнесла с печалью в голосе:
— Всё бесполезно.
Тан Тай Цзинь стремительно несся по ночным улицам. Верные Тени и Нянь Му Нин следовали за ним по пятам. На пути им встречались женщины в масках, но среди них не было Су Су. Слишком много горожан высыпало на праздничные улицы, выследить среди них пропавшую девушку было очень сложно.
Нянь Му Нин попыталась успокоить Тан Тай Цзиня:
— Ваше величество, третья госпожа не сбежит. Её бабушка всё ещё в ваших руках.
Но тот в приступе паники и злости не желал ничего слушать:
— Мы знали! Мы знали, что она сбежит! Надо было сломать ей ноги!
Никому ни до кого нет дела в этом мире! Он убил собственную мать, чтоб родиться на свет. Как знать, может и Су Су преспокойно обречёт на смерть эту бесполезную старуху?!
Вдруг в толпе гуляющих Тан Тай Цзинь заметил барышню, похожую на Су Су. Он коршуном бросился к ней, грубо дёрнул за плечо и сорвал с её лица маску. Убедившись, что это не та, кого он так отчаянно ищет, он в бешенстве толкнул девушку на землю.
Его убивало предательство Су Су, распирало от злости, отчаяния и разочарования. С налившимися кровью глазами он закричал:
— Она обманула нас! Если мы поймаем её, бросим вместе со старухой в змеиное логово!
Нянь Му Нин украдкой вздохнула. В голосе его величества помимо ярости ей отчетливо послышалась горькая обида.
«Третья госпожа очень ловкая. Если она надумала сбежать, вряд ли нам удастся её найти» - подумала стражница, но вслух ничего не сказала.
Они без устали бродили по улицам уже несколько часов кряду. Внезапно, на мосту через канал, Тан Тай Цзинь остановился, как вкопанный. Внизу на берегу миловалось несколько парочек. Молодой человек посмотрел на них затуманенным взором, и вдруг злорадно усмехнулся. Эта улыбка заставила сердце Нянь Му Нин похолодеть. Стрела легла в ложе лука, и император выпустил её во влюбленных. Один из юношей оказался ранен под колено, его спутница зашлась истошным криком. Нянь Му Нин воскликнула:
— Ваше величество, это же ваши подданные!
Но молодой человек только хрипло рассмеялся:
— Какая разница?! - и продолжил расстреливать толпу.
Праздник смешался, люди с криком разбегались, кто куда.
Нянь Му Нин отличалась от брата. Её душа, просветленная Дао, не могла принять и оправдать бессмысленную жестокость. Впервые она увидела в своём императоре полное отсутствие сочувствия к ближним. Люди там, под мостом, были для него словно свиньи или овцы. Лицо его покраснело, глаза вылезли из орбит, а губы скривились в страшной ухмылке.
В голове Нянь Му Нин стало пусто. Она безвольно достала чёрную маску с белыми клыками и надела на повелителя. Нельзя допустить, чтобы он растерял доверие своих подданных.
Но вдруг чёрный лук вылетел из рук безумца. Перед ним стояла девушка в синем, как вода весеннего озера, платье. Её чёрные шелковистые волосы струились по спине ночным водопадом, а тонкие руки уже вскинули отнятый у императора лук и натянули тетиву. Нянь Му Нин, не задумываясь, преградила путь стреле.
Тан Тай Цзинь сбросил маску.
— Ты вернулась!
Он протянул руку и снял серебристую маску-бабочку с лица беглянки.
Её глаза вспыхнули ярче фейерверка, осыпая его ледяными искрами гнева, но он не мог оторвать от неё горящего взгляда.
Нянь Му Нин вспомнила, как он угрожал отправить её в яму со змеями.
Среди криков раненых и паники горожан, Тан Тай Цзинь шагнул вперёд и порывисто обнял девушку. Он прижал её к себе так крепко, словно хотел раздавить до смерти. Но, обнимая так, разве хотят убить?
Прищурившись от яркого света фонарей, он что-то прошептал ей на ухо, но шум и стоны пострадавших заглушили его голос. Он продолжал так крепко держать её в своих руках, что казалось, ещё немного - и она переломится в талии.
— Что? – переспросила она.
Но Тан Тай Цзинь закусил губу и не стал повторять, лишь упрямо смотрел вниз, на чёрные воды реки.
За него ей ответил Гоу Ю:
— Он сказал: будь императрицей, только не бросай нас больше, а не то умрёшь.
Су Су замерла и улыбнулась.
Грудь ей кольнуло чем-то острым.
— Слеза раскололась! У нас есть три священных гвоздя! - радостно провозгласил хранитель.
Осталось еще шесть.
***
Тан Тай Цзинь не выглядел очень счастливым. Поигрывая серебристой маской-бабочкой, он смотрел на девушку так, будто она убила всю его семью. Видеть его с лицом обиженного дитяти доставило Су Су особое удовольствие, но она постаралась сохранить на своем лице унылое выражение, дабы соответствовать настроению его величества. Помолчав, она с вызовом произнесла:
— Мантию феникса я хочу синюю, а его самого пусть вышьют красным!
Он немного помолчал, потом выдавил глухим голосом:
— Смейся, если хочешь.
Помнится, тоже самое он сказал ей, когда она нашла его, одноглазого и растерзанного в лесу. Но сегодня Су Су не была склонна к деликатности. Она все-таки не выдержала и, расхохотавшись, схватила его руками за щёки. Он смял маску-бабочку в руке и взял девушку за подбородок:
— Довольно! Если мы сделаем тебя своей императрицей, это не значит, что тебе позволено над нами насмехаться!
Су Су посмотрела на него влажным долгим взглядом и улыбнулась:
— Хорошо-хорошо!
Он выдержал её взгляд и процедил сквозь зубы:
— Но если ты нас снова обманешь...
В его глазах был и колкий лёд, и жгучий пламень. От его взгляда у неё по спине побежали мурашки. Она отчётливо поняла, что в этот раз он шутить не намерен, и в случае чего сдерет с неё кожу живьём. Если бы она и в самом деле сбежала в этот раз, его ненависть была бы сильнее смерти.
Она прикоснулась пальчиками к трём священным гвоздям, спрятанным у неё на груди. В конце концов, через каких-то сто лет любой человек обернётся лишь горстью песка.
Глава 69: "Свадебная фата"
Не успели отгреметь последние салюты фестиваля первых цветов, как Чжоу Го облетела весть о том, что его величество готовится к официальной коронации.
У народа эта новость вызвало противоречивые чувства. Покойный император - Тан Тай Мин Лан занял трон в полном соответствие с законами престолонаследия, но Тан Тай Цзинь вероломно убил старшего брата и узурпировал власть. К тому же, по мнению подданных, он не обладал необходимыми для императора добродетелями: мудростью и милосердием, зато в избытке был наделен воинственностью, коварством и кровожадностью. Недовольство народа вызывало и то, что по всей стране в поисках восьмого принца рыскали солдаты императора, врываясь в дома и убивая ни в чём не повинных людей.
Но были и такие, кто поддерживал узурпатора. Прежде всего потому, что он сокрушил и превратил некогда могущественную Великую Ся в вассальное государство, тем самым вернув своей стране потерянную много лет назад гордость.
Тан Тай Цзинь был так занят на поле брани, что не нашел времени провести церемонию официального возведения на престол. Объявление о коронации означало, что в Чжоу Го наступает эра правления нового императора. Он сменит название государства, обозначит основные направления внешней и внутренней политики и, на что очень надеялись его подданные, поведет страну к миру и стабильности.
Однако, было кое-что ещё... По дворцу поползли слухи о том, что на коронации также будет объявлена императрица. Во дворец привезли столько парчи и украшений, что последние сомнения в подлинности этих слухов развеялись. Так и есть! Тиран планирует короновать свою избранницу.
Тем временем, в Изумрудном дворце будущая правительница, разодетая в пышное пурпурное платье, вышивала свадебное покрывало. Мастерицы-наставницы уважительно и терпеливо увещевали её:
- Госпожа, рисунок не хорош. Если вы наденете это вот так, сзади он будет выглядеть некрасиво.
Су Су и в самом деле не обладала талантом к рукоделию.
- У меня ничего не получается, как же быть? Может, вы поможете мне это вышить?
Девушки смущённо прикрыли ладошками рты и рассмеялась. Одна из них вежливо пояснила:
-- Госпожа, верно, шутит. По традициям нашей страны, свадебную фату невеста непременно должна вышить собственноручно. Только тогда это сулит молодым счастье.
Другая подтвердила:
- Это воля его величества, госпожа должна вышивать сама.
Су Су нужно было вышить на шёлке феникса - символ власти императрицы. И поскольку до коронации оставалось еще около двух месяцев, этого было вполне достаточно, чтобы подготовить покрывало.
Девушке ничего не оставалось, как послушно взять в руки серебряную иглу и продолжить обучение секретам мастерства у искусных вышивальщиц.
Гоу Ю утешал:
- Потерпи. Он всего-то хочет, чтобы ты вышила покрывало. В то время как ты намерена отнять у него жизнь.
При свете дня Су Су корпела над вышивкой, а в сумерках выходила прогуляться.
Тан Тай Цзинь в последнее время пребывал в прекрасном
расположении духа. Он позволил тигру-оборотню покинуть Пожирающий Душу Покров, но строго настрого запретил ему принимать человеческий облик. Поэтому полосатый, едва завидев Су Су, убегал стремглав.
Помимо прочего, мысли Су Су занимала загадочная личность ее старшей сестрицы. Ей было интересно, что предпримет Бин Шан, когда узнает о подготовке к коронации. За все это время они всего лишь раз столкнулись во дворце. Императорская супруга приветливо улыбнулась младшей сестре издалека. Казалось, она немного смущена, во взгляде ее чувствовались опустошенность и смирение.
Су Су, нахмурившись, посмотрела ей вслед, а Гоу Ю пробурчал:
- Не жалей её, госпожа! Она нехорошая.
- Дело не в том, что я её жалею, - ответила Су Су, - у меня нет к ней сочувствия, но я не должна выпускать из вида женщину, которая может подчинить себе такое могущественное духовное оружие, как серебряные кольца.
В один из таких вот наполненных суетой дней, Су Су, вернувшись в Изумрудный дворец, обнаружила в своих покоях Тан Тай Цзиня. В последнее время он был очень занят сбором налогов, поисками восьмого принца и подготовкой церемонии коронации. Су Су часто замечала, что в его кабинете свет не гаснет до поздней ночи.
Его величество что-то внимательно разглядывал. Приглядевшись, девушка поняла, что Тан Тай Цзинь держит в руках её свадебное покрывало. Она не особо продвинулась в своих навыках рукоделия. Золотые нитки вышивки перепутались, и феникс выглядел слегка кособоким и небрежным.
Лицо императора помрачнело. Его взгляд был красноречивее слов: «Что за безобразие ты вышила?!».
Девушка посмотрела на него невинным взглядом, а потом, похлопав длинными ресницами, обиженно проговорила:
- Говорят, что только фата, вышитая невестой, может принести счастье супругам. Я не виновата, что не владею тонкостями этого искусства! Если ты считаешь, что это настолько ужасно, вели вышить мастерицам. Всё равно никто об этом не узнает.
- И она ещё хочет быть императрицей! - язвительно воскликнул он, но, когда обернулся, обнаружил, что Су Су уже рядом нет.
Девушка, широко раскинув пурпурную юбку, вольготно разлеглась на кровати поверх богато вышитого серебряными рододендронами покрывала. Одну руку она заложила за голову, лежащую на шёлковой подушке, а другой взмахнула жёлтым листочком с магическим заклинанием. В тот же миг в воздухе закружились белые пушистые снежинки. В комнате сразу стало прохладно, и жаркое дыхание лета Чжоу отступило за её пределы. Тонкими пальчиками Су Су ловила снежинки в воздухе, но они, кружась, продолжали падать на ее лицо и волосы, сияя белыми звездочками в смоляных прядях. Поняв, что воцарилась тишина, она повернула голову и глядя на пожирающего её глазами Тан Тай Цзиня, небрежно поинтересовалась:
- Ты что-то сказал?
Но его величество молча развернулся и выбежал из покоев.
Гоу Ю заметил вскользь:
- У императора покраснели уши.
Су Су села на кровати.
- А где моя фата? - удивилась она.
Хранитель ответствовал:
- Он унёс её с собой.
Су Су только недоуменно пожала плечами и улыбнулась.
В следующие ночи свет во дворце Ченцянь не гас до самого утра, а вышивальщицы перестали беспокоить будущую императрицу.
За две недели до церемонии девушка получила свадебную фату. Шёлковое покрывало лежало у изголовья её кровати. Золотая вышивка была сделана виртуозно, ниточка к ниточке. Су Су погладила золотой шелк, и у неё перед глазами возник образ молодого человека, терпеливо склонившегося над пяльцами. Пожалуй, было заметно, что феникса вышивал мужчина - в линии крыльев и интенсивности цвета угадывался жесткий мужской темперамент. Она с удивлением разглядывала священную птицу. Даже Гоу Ю пустился в размышления:
- Должно быть, мальчику, выросшему в холодном дворце, пришлось освоить множество необходимых навыков.
Неужели демон и в самом деле верит в эту примету и ждёт благословления небес? Это и забавно, и очень трогательно, если подумать.
Су Су положила фату на кровать, бережно расправив каждую складочку. Губы её дрогнули: впервые она обманывала чьи-то сердечные ожидания и, кажется, успешно.
***
На следующий день после того, как Су Су получила свою фату, новость о том, что Тан Тай Цзинь собирается сделать её своей императрицей официально стала известна всему дворцу.
Возможно, будь это другая девушка, министры не осмелились бы перечить, но это была дочь Е Сяо - легендарного полководца вражеской страны, держащего знать и жителей Чжоу Го в страхе долгие двадцать лет. И теперь его величество намерен сделать её полноправной правительницей?! Не нужно быть слишком дальновидным, чтобы предположить - если законная дочь семьи Е родит принца, власть в стране перейдёт в руки её семьи.
Встревоженные министры срочно собрали совет. Они сыпали аргументами один весомее другого:
- В то время, как восьмой принц только и ждёт удобного момента, чтобы поднять мятеж, его величество собирается объявить императрицей дочь разбойника из Великой Ся. Так он потеряет преданность всех своих подданных!
Ян Цзи, который до смерти боялся перечить императору в чем бы то ни было, тоже считал это плохой идеей:
- Если его величеству так полюбилась третья госпожа, он может сделать её Мэйжень или даже супругой. Но если его величество отдаст страну в руки семьи Е, это могут расценить как предательство.
Услышав его слова, Тан Тай Цзинь нахмурился и рявкнул:
- Кто говорит, что она нам полюбилась?!
Ян Цзи замер в крайнем недоумении. Он непонимающим взглядом смотрел на его величество, а тот прошептал:
- Она просто хочет быть императрицей...
Да, конечно, он даёт ей то, что она хочет - но при этом она ему не нравится!
Ян Цзи проблеял жалобным голосом:
- Там снаружи господин Цзян и другие министры, они стоят на коленях, ваше величество! Эти люди поддерживают вас, мы не можем позволить им умереть...
Но Тан Тай Цзинь лишь усмехнулся.
Ян Цзи скорбно вздохнул. Он ни секунды не сомневался, что сделать третью госпожу императрицей - плохая идея. Его величество не поддержит никто, более того, он растеряет доверие своих верноподданных. Дело казалось неразрешимым.
Один из старейших чиновников, в надежде заставить Тан Тай Цзиня
передумать, бросился под колесницу с девятью главами и ударился головой, но это не заставило императора отступить от принятого решения. Придворные уже перешёптывались о том, что его величество выбрал мать для будущих наследников. Исход обсуждали все, кому не лень, и наконец, слухи дошли до Бин Шан.
Принцесса Чжаохуа, как единственная обитательница гарема, полагала себя способной успокоить мятущееся сердце императора. Она решила приготовить для него суп и отнести его величеству. Следуя с угощением по дороге к парадному залу мимо павильона Чжаохуа, утопающего в цветах, она наткнулась на спешащего куда-то евнуха Вэй Си. Он был бледен и даже не сразу сообразил, что императорскую супругу до́лжно поприветствовать.
Молодая женщина заметила у него на одежде несколько свежих тёмных капель.
Евнух раскланялся:
- Простите, госпожа, ваш покорный слуга очень торопится по делам. - Он уже собрался уйти, но тут обернулся.
- Сегодня неблагополучный день для посещения покоев его величества. Вам лучше вернуться к себе и отдохнуть.
Е Бин Шан промолвила:
- Благодарю вас за заботу.
Вэй Си, не дожидаясь пока она последует его совету, побежал дальше. Судя по всему, в Изумрудный дворец. Бин Шан помедлила, но, и не подумав вернуться, продолжила свой путь.
Внезапно сапожок красавицы наступил в лужу крови, а к подолу её юбки подкатилась человеческая голова с распахнутым ртом. Сяо Хуэй позади неё закричала, и Ночная Тень прикрыл ей рот рукой.
- Простите, госпожа супруга, я был неосторожен и напугал вас. Его величество сейчас занят, пожалуйста, вернитесь в свои покои.
Е Бин Шан молча кивнула, и страж отпустил её служанку. У той подкосились ноги, и она повисла на своей госпоже. Бин Шан не осмелилась разглядывать, что там происходит, и быстро ретировалась вместе с Сяо Хуэй.
***
Когда Вэй Си привел Су Су, Тени уже убрали все следы расправы, но закат этого вечера был поистине кровавым. Тан Тай Цзинь, сидя на ступенях дворца, безотрывно смотрел, как солнце садится за горизонт. Красное небо отражалось в очах императора, окрасив их в цвет крови. Его осанка выдавала строгую невозмутимость, а рука крепко сжимала меч.
Людей он отпустил.
Хотя тело убитого унесли, в воздухе остался острый запах крови. Су Су бросила тревожный взгляд на меч в руке императора. Он оглянулся и заметил девушку. Они долго смотрели друг другу в глаза, потом она опустилась перед ним на колени и прошептала:
- Ты кого-то убил?
Тан Тай Цзинь, нежно коснулся её щеки.
- Мы сделали это ради тебя. - Холод в его глазах рассеялся, и он улыбнулся. - Старейшина Цао сказал, что ты станешь императрицей только после его смерти. Пришлось ему нас покинуть.
Слова застряли у нее в горле. Она почувствовала тошноту и постаралась выдержать его взгляд.
Он приложил палец к губам.
- Тсс! Никто не узнает, что это мы. Старейшина достиг почтенного возраста, удалился на покой в свои владения, а по дороге на него напали бандиты.
Лицо Су Су исказилось помимо воли.
- Зачем Вэй Си позвал меня?
Он по-прежнему улыбался ей.
- Они не позволяли нам сделать тебя императрицей. Мы хотим, чтоб ты видела, на что мы способны.
Его улыбка погасла, он поднял её с колен и крепко прижал к своей груди.
Гоу Ю сердито проворчал в её голове:
- Да что с ним такое? Когда смертному нравится женщина, разве не стремится он делать добро и посвящать все свои помыслы любимой? А злыдень запугивает тебя, моя госпожа. Убить человека и сказать, что это ради тебя! Он безумец!
От рук Тан Тай Цзиня пахло кровью, Су Су с трудом поборола в себе желание повалить его и ткнуть лицом в осквернённую землю.
-Си У! - шепнул он ей.
- Что? - сердито ответила она.
-То, что мы выбрали тебя матерью наших наследников, только добавило нам хлопот.
- Разве я тебя заставляла?
Но он, как будто не слыша её, продолжил:
- Если будешь непослушной, - голос его шипел, словно змея, - пеняй на себя. Но что бы ни случилось, мы никогда и ни за что тебя не отпустим.
Она подняла глаза. Сегодня его привычная маска равнодушия, дала трещину. В глазах его величества бушевал огонь, а лицо выглядело взволнованным.
Возможно, он сомневался в принятом решении, а может быть не до конца верил в искренность Су Су, но, поддавшись своим чувствам, оказался на краю пропасти и бесстрашно ринулся туда, рискуя свернуть себе шею.
Тан Тай Цзинь крепко обнимал её. Прижавшись щекой к его груди, она слышала громкое и сильное, как стук барабана, биение сердца и не верила в реальность происходящего.
Глава 70: "Моя ненависть"
Разумеется, смерть почтенного наставника Цая держалась в секрете. Во дворце объявили, что старейшина решил уйти на покой, а спустя всего несколько дней государство облетела печальная весть о том, что отставной министр по дороге в родовое поместье нашел свою смерть, угодив в лапы грабителей. Министры, в большинстве своем неглупые люди, в эти сказки не поверили. Будь императором кто-то другой, они наверняка выразили бы свое недовольство, но не в случае с Тан Тай Цзинем. Для молодого императора жизнь человека не стоила ничего, к тому же его не пугали ни потеря репутации, ни открытый позор. С таким человеком ничего нельзя поделать. Один за другим министры сдались. Открыто обвинять императора никто из них так и не осмелился.
Время пролетело незаметно. Оглянуться не успели, как в Чжоу Го пришло лето.
За день до церемонии возведения императора на престол и объявление императрицы, Су Су принесли мантию феникса - роскошное алое многослойное одеяние с изумительной золотой вышивкой, сверкающей огненными бликами под ярким июньским солнцем. Тридцать шесть вышивальщиц работали два месяца, готовя этот наряд. Даже суровая Нянь Му Нин признала, что платье необыкновенно красивое. Не успела Су Су переодеться, как ей сообщили, что пришла Е Бин Шан.
— Сегодня прекрасная погода. Не хотела бы третья сестра немного прогуляться со мной?
Глаза принцессы Чжаохуа чуть припухли от слёз, и служанки, глядя на обеих сестёр, явно больше сочувствовали ей. Хоть его величество и даровал старшей титул супруги, но ночей с ней не проводил. Такая несчастная!
Су Су усмехнулась про себя.
— Хорошо, пойдём!
Сёстры шли рядом по цветущему императорскому саду, Нянь Му Нин неотрывно следовала за ними.
Губы Е Бин Шан тронула кривая улыбка.
— Третья сестра, верно, ты думаешь, что я скажу тебе что-то неприятное, но на самом деле после смерти принца Сюаня я поняла, что во многом уступаю тебе.
— Судьба переменчива. Если мы будем во всём полагаться на других, можем ли мы рассчитывать на удачу?
Бин Шан не ожидала такого ответа.
— Хорошо сказано, но это уже не важно. Завтра третья сестра станет императрицей, и я хотела обратиться с просьбой. Пожалуйста, попроси его величество отпустить меня. Я бы хотела покинуть дворец. Будь то поместье поблизости или возвращение в Ся – для меня это будет одинаково желанной милостью. - Она с мольбой во взгляде схватила и сжала ладонь Су Су, но та отдёрнула руку.
— Если императорская супруга хочет милости его величества, она вполне может обратиться к нему сама. Тебе не нужна моя помощь.
Слёзы красавицы не тронули Су Су.
— Если тебе больше нечего сказать, я ухожу.
Е Бин Шан молча посмотрела в спину своей соперницы, её взгляд не выражал ни печали, ни радости. Гоу Ю в недоумении спросил:
— Что, интересно, она задумала? Не может быть, чтобы Бин Шан действительно хотела покинуть дворец.
Су Су раскрыла ладонь и показала сияющий зелёный камень.
— Это сокровище бабушки. Единственный драгоценный камень из конфискованного имущества, который ей удалось спрятать. Первый подарок от дедушки, когда она была ещё совсем юной.
По дороге в Лючжоу бабушка делилась с внучкой своими воспоминаниями.
Она так дорожит этим камнем, так почему он оказался в руках у первой сестры?
Су Су охватило дурное предчувствие.
Гоу Ю принялся рассуждать:
— Не волнуйся, моя госпожа. Бин Шан всё это время была во дворце. Как бы она могла видеть бабушку? К тому же ты постоянно получала от старой госпожи весточки о том, что все с ней в порядке.
Именно эти письма и вызывали у Су Су сомнения, они только усугубились, когда она увидела бабушкину драгоценность в руках Бин Шан.
Она достала из рукава бережно припрятанные листочки и снова перечитала их, сравнивая почерк. И тотчас заметила то, на что не обратила внимание раньше. Не только почерк, но и слова из которых состоял текст, а также фразы повторялись из записки в записку.
Сердце Су Су дрогнуло. Зачем человеку писать в каждом письме одно и то же? Она сжала хрупкие листочки в руке: с бабушкой что-то случилось! Девушка развернулась и поспешила обратно в сад, где Бин Шан все еще ждала её под деревьями. Она ничуть не удивилась возвращению младшей сестры и тихо спросила:
— Е Си У, теперь ты хочешь со мной поговорить?
Су Су повернулась к Нянь Му Нин.
— Я забыла турмалиновую печать императрицы во дворце Жуймин. Не могла бы ты помочь мне забрать её оттуда?
Стражница насупилась и не сдвинулась с места.
Тогда третья госпожа нахмурилась и проговорила строго:
— Хорошо ли это, если её возьмёт кто-то другой?
Конечно, Нянь Му Нин не могла допустить, чтобы турмалин попал в чужие руки. Она приказала Теням следить за Су Су и ушла по поручению.
Сёстры подошли к искусно выложенной каменной горке. Су Су раскрыла ладонь и показала камень:
— Что это значит?
Во взгляде Бин Шан не осталось ничего нежного.
— Не вини меня за то, что нарушила твой покой в канун церемонии принятия титула императрицы. Тебе известно, что и Тан Тай Цзинь, и восьмой принц желают заполучить воинов ордена Затаившегося Дракона в свое распоряжение?
— Ты хочешь сказать, что восьмой принц, не желая связываться с Тан Тай Цзинем, выкрал бабушку?
— Именно. Тебе нельзя было навещать старую госпожу, но моей маме дозволено. В одно из таких посещений бабушки в доме не оказалось, мама нашла только эту драгоценность.
Су Су серьёзно посмотрела на Бин Шан. Гоу Ю промолвил:
— Похоже, она говорит правду.
Старшая сестра продолжила:
— А потом пришло сообщение от восьмого принца. Он требует контроль над Затаившимися Драконами в обмен на жизнь бабушки, - она чуть понизила голос, - Сегодня в первом часу ночи он убьёт её. И все вокруг об этом знают! Это произошло ещё тогда, когда его величество покинул дворец, разыскивая армию мятежников по всему Чжоу Го. Чиновники боятся тебе сообщить. Я тоже боюсь последствий, но это и моя бабушка, и я за неё очень волнуюсь. - Бин Шан вдруг пытливо заглянула в глаза Су Су: - Третья сестра... Воины Затаившегося Дракона подчиняются тебе?
— Нет!
Су Су холодно усмехнулась:
— Меня не волнует, что ты опять задумала, но, если из-за тебя я нарушу обещание, ты тоже будешь страдать до конца своих дней.
Старая госпожа Е - единственный человек в жизни Су Су, давший ей ощущение семейного тепла и привязанности. Она не могла позволить бабушке страдать. До полуночи осталось слишком мало времени, чтобы успеть найти кого-то из ордена Затаившегося Дракона и спасти главу семьи Е. Бин Шан опустила глаза и елейным голосом добавила:
— Ты думаешь, у меня дурные намерения. Возможно, так оно есть. Но я всем сердцем надеюсь, что ты сможешь спасти старую госпожу.
Су Су глядя в глаза старшей сестре, не церемонясь, попросила:
— Тогда дай мне броню сердца демона.
— Что? - удивлённо вскинула брови Бин Шан.
— Если ты действительно хочешь, чтобы я спасла бабушку, дай мне магический артефакт, иначе одной мне трудно будет сделать это.
Императорская супруга попятилась.
— Тогда не рассказывай мне, что ты любишь бабушку. Никого, кроме себя, ты не любишь.
Бин Шан невольно проговорилась:
— Откуда мне знать, спасёшь ли ты старую госпожу или просто отнимешь броню...
Су Су отвернулась, не в силах продолжать этот бессмысленный спор, и пошла прочь.
Гоу Ю спросил:
— И что нам теперь делать?
— Вызволить бабушку.
— Ты больше не хочешь быть императрицей?
— Когда самому близкому для меня человеку в этом мире угрожает смерть, все чего я хочу – спасти её! А для этого мне нужно поторопиться. До полуночи осталось совсем немного времени.
Тан Тай Цзинь боялся, что она бросится на помощь бабушке, потому скрыл от неё случившееся. А возможно, его план был еще циничнее: позволить мятежникам выкрасть старушку, чтобы выманить членов тайного ордена, которые придут на помощь матери генерала Е. А может, он все ещё подозревал, что Затаившейся Дракон подчиняется третьей госпоже.
Нельзя не признать, что Бин Шан очень умна. Даже подозревая, что это ловушка, Су Су не может не попытаться спасти бабушку.
Она написала Тан Тай Цзиню письмо, где сообщала, что обязательно вернётся до завтра, но Гоу Ю тут же посетовал у нее в голове:
— Моя госпожа, не говори мне, что ты не помнишь того, что случилось с Мин Е и Сан Цзю в зачарованной жизни.
Конечно, Су Су тут же вспомнила об украденном послании Мин Е и сожгла письмо. Любой, кто обнаружит его, тут же сообщит Тан Тай Цзиню о том, что она пропала.
Су Су сказала горничной, что решила отдохнуть и строго настрого запретила тревожить, а затем плотно закрыла за собой двери. Оставшись одна, она призвала всю силу Цветка отрешения от жизни, чтоб нарисовать талисман перемещения в пространстве. Когда кровь с кончиков её пальцев закапала и заклинание начало действовать, девушка, растворяясь в пространстве, успела бросить последний взгляд на ярко-красную фату с золотым фениксом, аккуратно разложенную на ее постели.
***
В тот же момент в покоях материализовалась Е Бин Шан. На руке у неё было то самое магическое серебряное кольцо, что носили Пан И Чжи и другие воины ордена Затаившегося Дракона. Увидев сгусток водяного пара, исчезающий на глазах, она, усмехнувшись, прошептала:
— Что ж, всё так, как я и ожидала. Прости, третья сестра, но ты не оставила мне выхода.
В это самое время в запрятанной в глубине дворца тайной комнате Тан Тай Цзинь поглощал жизненные силы мелких демонов, чтобы насытить себя их темной энергией. Вдруг за его спиной черным туманом взвился Пожирающий Душу Покров. Даос бросился к Тан Тай Цзиню:
— Ваше величество! Во дворце кто-то занимается колдовством. Я чувствую вибрацию магической природы.
Его величество вздрогнул и резко сдавил тельце демона-крысы. Монстрик судорожно забился, умирая, и чёрное облачко магического тумана растаяло в руках молодого человека. Тан Тай Цзинь на мгновение словно потерял рассудок, но потом горько усмехнулся. Ничего в его жизни не меняется. Он все еще тот, кому нужна жизненная энергия других существ, чтобы выжить. Интересно, если бы она узнала, смотрела бы на него с ещё большим отвращением?
Неужели она сбежала? Опять покинула его!
Опять…
Тан Тай Цзинь вскочил и бросился к дверям, где его уже ждал верный Нянь Бай Юй. Через мгновение на пороге возникла его сестра и с виноватым видом доложила:
— Госпожа исчезла!
Тан Тай Цзинь воспринял эту новость спокойнее, чем ожидалось и даже улыбнулся.
— Где серебряная бабочка? - спросил он.
Нянь Му Нин достала коробочку, и оттуда выпорхнула бабочка с сияющими крылышками. Она сразу же устремившись в определенном направлении. Тан Тай Цзинь тихо произнёс:
— Итак, она отправилась в Цяньнань. Туда, где прячется восьмой принц.
Значит, всё-таки у неё артефакт, управляющий воинами Затаившегося Дракона. Возможно, она отдаст его восьмому принцу и больше не вернётся.
Никогда!
Он расхохотался, но в его голосе было столько горечи, что Нянь Бай Юй почувствовал, что императору никогда ещё не было так плохо. Нянь Му Нин опустила голову.
***
Магические приёмы слежения плохо работают в мире смертных. От напряжения левый глаз Су Су налился кровью. Гоу Ю, увидев это, воскликнул:
— Госпожа, ты тратишь слишком много сил! Твоё смертное тело может не выдержать.
Су Су промолчала. На самом деле, стоило ей разбудить лиловый лепесток, как во всем теле проснулась нестерпимая боль. С каждым днем цветок отрешения высасывал из нее жизненную энергию и отнимал здоровье. Она посмотрела на небо в надежде, что успеет забрать бабушку до рассвета. Полночь неумолимо приближалась.
Время от времени среди тёмных деревьев мелькали две пары зелёных глаз: за ней следили волки. Су Су всеми фибрами души ощущала, что лес наполнен темной магией. Внезапно грудь её обожгло и что-то больно кольнуло грудь. Она схватилась за платье и ощутила: явились ещё три гвоздя. Уже шесть.
Раздался тонкий свист, и воздух пронзила стрела, от которой Су Су едва успела отклониться. Кто-то звонко захлопал в ладоши и злорадно рассмеялся. Из леса вышел молодой человек в пурпурной одежде. Меж бровей у него залегла злобная складка, а в глазах затаился азарт охотника, увидевшего желанную добычу.
— Третья госпожа! После стольких ожиданий, я наконец-то вижу тебя!
— Восьмой принц, - догадалась Су Су. - Где моя бабушка?
— Не волнуйся за старуху, что с ней будет-то. А вот где печать ордена Затаившегося Дракона? Ты принесла её?
На самом деле девушка была шокирована. Она надеялась, что тайно проникнет сюда и заберет бабушку незаметно, использовав силу лилового лепестка, и никак не ожидала, что восьмой принц будет её поджидать.
Она рассматривала младшего брата его величества. Жёсткие черты лица, густые брови и холодные, лишённые тепла глаза. Восьмой принц не был столь же красив, как Тан Тай Цзинь, но стан его отличался некоторым изяществом.
Гоу Ю шепнул:
— Неужели это Бин Шан подстроила?
Что ж, если это действительно так, то это означает, что старшая сестра желает смерти своей родной бабушке.
Су Су достала из рукава турмалин императрицы и, не раскрывая ладонь, тут же спрятала снова.
— Я принесла печать, вели привести бабушку.
Восьмой принц посмотрел на неё с недоумением.
— Это печать?!
— Да! - уверенно сказала Су Су. Её сердце бешено колотилось, она надеялась, что принц не успел разглядеть то, что у неё в руке.
Но тот покачал головой.
— Враньё. Ты даже не представляешь, что такое печать Затаившегося Дракона. - Он наклонил голову и улыбнулся. – А эта штука в твоих руках больше похожа на печать императрицы, о которой так мечтали моя мать и наложницы. Это мой злобный братец подарил тебе?
Су Су выругалась про себя, решив, что говорить бесполезно и придётся отнять заложницу силой. Она обнажила свой меч, но опальный императорский наследник только расхохотался:
— Дерзкая девка, ты забыла, что находишься на моей земле! И раз уж ты так дорога этому ублюдку, придется тебе здесь задержаться!
В воздухе взвился рой алых ос.
Гоу Ю закричал:
— Госпожа, эти твари подчиняются императорской семье Чжоу! Все наследники этой династии якшаются с монстрами. Неизвестно, какими еще демоническими созданиями умеет управлять восьмой принц!
Но сбежать Су Су не могла. Бабушка в плену у этого чудовища и ей грозить смертельная опасность. Девушка разрубила мечом двух подлетевших к ней демонических тварей, но им на смену тут же нахлынула целая туча, словно с дерева сорвалось огромное вековое гнездо и тысячи крылатых убийц ринулись на свою жертву. Она отчаянно размахивала мечом, но не могла сдвинуться с места. Уклоняясь от очередной осы, Су Су пригнулась к земле, пытаясь укрыться в узком пространстве между двумя камнями, как раз рядом с восьмым принцем.
Тот крикнул ей:
— Сдавайся, у тебя ничего не выйдет!
Он так долго прятался в этих местах, и наверняка припас немало уловок. К тому же у него было много сторонников из числа простого народа, разочаровавшегося в жестоком и властолюбивом императоре.
Внезапно алые осы перестали атаковать, а из-за спины Су Су вылетела красная сеть.
Гоу Ю предупредил:
— Это огненная сеть-ловушка мертвецов! Берегись!
Что ж, как и ожидалось, у членов императорской семьи оказалось огромное количество злонамеренных штук: сначала осы, теперь сеть! Су Су впервые пришло в голову, что Тан Тай Цзиню с таким арсеналом магических орудий не составило бы труда давным-давно её убить, но он, судя по всему, никогда не собирался этого делать. Он использовал её, а потом хотел, чтобы она оставалась рядом. А вот восьмой принц только и ждёт возможности одолеть старшего брата, и потому, оказавшись в его власти, она страшно рискует.
Избежать красной сети ей вряд ли удастся, поэтому Су Су бесстрашно ринулась навстречу алым осам. Страшные челюсти клацнули совсем рядом с её плечом, но тут пришло нечто-то необычное. В рой алых тварей светлым лучом ворвалась серебряная бабочка, и демонические насекомые ринулись в разные стороны. Су Су в смятении упала на землю, и прямо перед её лицом оказались чёрные сапоги, расшитые серебром. Она подняла голову и увидела усмехающегося Тан Тай Цзиня.
— Бесполезное создание, ты явилась сюда, чтоб найти свою смерть? - Он повернулся к восьмому принцу. - Я буду великодушен к тебе, мелкий ублюдок. Выбирай, как хочешь умереть.
Су Су подумала: все братья ругаются меж собой, но это, пожалуй, уже слишком.
Восьмой принц тоже разозлился:
— Думаешь, я позволю тебе уйти сегодня живым?
Среди деревьев заклубился дымными облаками странный туман, но позади Тан Тай Цзиня взвился чёрный стяг и туман рассеялся.
— Этого не может быть! - воскликнул восьмой принц.
Император Чжоу приказал Теням:
— Убить его!
Су Су поднялась и встала рядом с его величеством. Принц понял, что ему лучше спасаться бегством, и бросился в лес. Она хотела погнаться за ним вслед, но была схвачена жесткой рукой за запястье.
— Куда? Смерти ищешь?
— Но бабушка...
Не успела она договорить, как в воздухе сверкнула серебристая стрела. Тан Тай Цзинь порывисто обнял её, закрывая от следующей, и следующей, летящих в них, мимо них и вонзающихся в стволы деревьев с сухим хрустом.
Нянь Бай Юй уже видел эти стрелы. Сердце его упало, когда он понял, что их атакуют не люди восьмого принца, а воины ордена Затаившегося Дракона!
В крепких объятиях Тан Тай Цзиня Су Су обожгла очередная вспышка боли, и она поняла - явились еще три гвоздя. Итак, все девять волшебных шипов вышли из Слезы Угасания Души. В её голове вдруг стало ослепительно ясно и звеняще пусто.
Тан Тай Цзинь и сам не понял, что с ним происходит. Неведомое, но всепоглощающее чувство буквально затопило все его естество. Душа, всегда невозмутимая и холодная, как воды стоячего тёмного озера, в одно мгновение вскипела и забурлила. Все, что имело для него значение в этот момент - жизнь и безопасность хрупкой девушки в его объятиях.
Падая и закрывая её от стрел своим телом, он непроизвольно защитил голову Су Су, положив ей под затылок свою ладонь. Лицо девушки было совсем рядом, и его поразила абсолютная пустота в её обычно живых и ярких глазах. Из этого состояния её вывел болезненный
удар и последовавший за этим звон. Стрела, предназначавшаяся девушке, попала в спрятанного в складках ткани белого волшебного жука Сяо Шаня. Магический артефакт разбился на две половинки и со звоном упал на землю.
Но сейчас ей было не до этого. Наступил момент, когда она, наконец, может выполнить свою миссию. Гоу Ю в ее голове истошно вопил:
— Моя госпожа, скорей, скорей! Это то, ради чего мы здесь!
Су Су закусила губу так, что из глаз брызнули крупные слёзы. Тан Тай Цзинь все еще прижимал её к своей худой груди, бережно закрывая от стрел, когда за его плечами возникли три сияющих гвоздя и вонзились в спину в области сердца.
Он опустил голову и непонимающим взглядом посмотрел на неё. Кровь отлила от его лица, и ярко-алая капля вытекла из уголка рта.
— Почему? – спросил он.
В этот момент она не хотела лгать:
— Я пришла, чтобы убить тебя.
— Убить меня? – эхом повторил он, - нет, ты не можешь... Я же... - слова застыли у него на языке, потому что в сердце его воткнулись ещё три гвоздя. В глазах его величества разлилась чернота, а лицо сковал холод.
— Значит, всё ложь! Ты никогда не любила меня... Ты, как и все, хочешь моей смерти!
Неожиданно сердце Су Су пропустило удар. Интуитивно она почувствовала, что что-то не так, и поторопилась вонзить в его сердце три последних гвоздя, но они со страшным хрустом сломались. Сердце демона защищала броня дракона! Как у него оказался артефакт Е Бин Шан? Теплый летний ночной ветерок вдруг стал пронзительней зимней вьюги. Тай Тай Цзинь оттолкнул Су Су, и она, отлетев в сторону, упала. Мощь лилового лепестка подорвала её собственные силы, и всё, что она могла – только громко охнуть от удара оземь, а у её горла оказался обнажённый меч.
Разум и тело Су Су застыли. Она не справилась! Ее миссия провалена! Сердце сковало льдом и ужасом.
Но страшнее всего было его лицо. Опустившись перед ней на колени, он заглянул ей в глаза и окровавленными губами процедил, скривились от боли.
— Ты думаешь, я смешон?
Его пальцы сомкнулись на её шее. Девушка задохнулась и закашлялась.
— Тебе не нужна моя любовь, так попробуй мою ненависть!
Мир перед глазами Су Су померк, и она потеряла сознание.
***
Чей-то голос шепнул ей прямо в ухо:
— Сегодня пятнадцатое!
Сознание по капле возвращалось к ней. Пятнадцатое? Она никак не могла собраться с мыслями и понять, где она, и что значат эти слова. Почему ей так холодно этой летней ночью?
Су Су открыла глаза.
Она лежала на каменном ложе в кромешной тьме. В нос ударил запах сырого подземелья, который она не спутает ни с каким другим. В ногах угадывался чей-то темный силуэт, едва освещённый скудным светом стоящей на земляном полу масляной лампы.
Она попыталась пошевелиться, но запястья и лодыжки охватывали знакомые шёлковые путы.
Глаза, сидящего в сумраке, блеснули, и сердце Су Су заныло. Он тихонько рассмеялся:
— Тебе страшно? Вот уже несколько дней и ночей мне тоже очень страшно. Даже в кромешной тьме каждый человек надеется на спасение. Но меня некому спасти. Как, впрочем, и тебя, Е Си У.
Она нервно поискала в складках платья. Белый жук исчез. С губ её помимо воли сорвалось:
— Жук...его нет!
И тут же вспомнила, как волшебный артефакт, спасавший её всё это время от яда кокона весеннего тутового шелкопряда, разлетелся на осколки от стрелы воина Затаившегося Дракона.
Тан Тай Цзинь снова усмехнулся.
— Наверное, ты часто смеялась у меня за спиной: «Какой же идиот Тан Тай Цзинь! Я его бью, унижаю, оскорбляю, но он всё равно не может меня убить!» Я даже хотел сделать тебя своей
императрицей, жить с тобой, состариться и умереть вместе, как обычный человек! Я и в самом деле идиот, бросился спасать тебя от смерти. Но стрелы Затаившегося Дракона и шесть колючек в моём сердце позволили мне увидеть всё очень ясно. Ты хоть немного колебалась, когда задумала убить меня?
Его отчаянный, безумный голос отдавался низким утробным стоном в закоулках подземелья. Душу Су Су охватила паника, а тело горело, как в огне. Проклятый шелкопряд отравлял её уже полтора года. Без защиты белого жука она умрёт. Может быть, даже сегодня.
Она судорожно вцепилась пальцами в платье, борясь с собой. Ей хотелось держаться от Тан Тай Цзиня как можно дальше, но яд шелкопряда постепенно сжигал её рассудок и заставлять желать его объятий.
Тан Тай Цзинь с усмешкой проговорил:
— Не беспокойся, моей императрицей ты не станешь. А наложницы меня не интересуют. Впрочем, и ею тебе не быть. Просто зачахнешь здесь. Прости, что не умер, как ты хотела. Я жив, а твой ад только начинается.
Каменное ложе под ней было ледяным, но тело её горело так, словно жарилось на углях.
Гоу Ю молчал. Она почти не могла разглядеть браслет на своём запястье, лишь постаралась сильнее вжаться в камень, чтобы нечаянно не потянуться к нему.
Взгляд Тан Тай Цзиня потух. Он решительно встал и вышел прочь.
Су Су заметалась на каменном ложе, глаза её застилал багровый туман, и она перестала что-либо различать вокруг. Сердце колотилось, как сумасшедшее, гоняя взбесившуюся кровь по страждущему телу. Она сочилась из глаз и носа, заливала рот. Су Су, сплюнула кровавый сгусток и почувствовала, что жизнь покидает её. Дыхание её становилось всё более поверхностным, и ей было очень холодно…
Снова раздались быстрые шаги. Её руку схватили и сжали с такой силой, что хрупкие косточки тонких пальчиков хрустнули. Тело грубо вздёрнули вверх, и она оказалась в объятиях. Его голос был полон муки:
— Я лучше убью тебя сам, чем ты умрёшь вот так!
Боль пронзила и скрутила её тело, но благодаря ей она осознала, что не должна умереть! Нет! Только не сегодня! Она будет жить, несмотря ни на что!
Ей удалось поймать его руку, и её ногти вонзились в его кожу раздирая её до крови.
— Помоги мне...
Её сотрясала крупная дрожь. Он опешил, а потом расхохотался, запрокинув голову:
— И ты тоже...
Она обвила рукой его шею. Ночь в её глазах раскололась на тысячи чёрных осколков. Сознание того, что она обманула надежды всех, кто надеялся на неё, и мир теперь непременно погибнет, наполнили её невыносимым отчаянием. Ужасная боль от яда тутового шелкопряда заставляла её дрожать и стонать. Тан Тай Цзинь схватил ее за волосы на затылке, а она обвила его руками и ногами словно лиана-паразит, живущая за счёт сока высокого крепкого дерева.
***
Почти рассвело.
Су Су очнулась от звука тихого смеха. Он был рядом. Непонятно, смеялся он над ней или над собой. Потом его голос затих, и после паузы он тихонько запел песенку, услышанную еще в детстве. Её часто пели, то тут, то там, когда он лежал один на своей тонкой лежанке и прислушивался к тому, что происходит во дворце ночью. Ничему хорошему он больше не научился в те ночи, только
грязным непотребствам.
И вот он поёт эту песенку ей.
Он взял её руку и прижал к губам опухшие сломанные пальцы.
— Больно? Эта боль ничто, в сравнении с тем, что чувствует мое сердце.
Он так сильно хотел убить её, но пусть она живёт. Он опять запел, его окровавленные губы при этом странно улыбались, а тихий смех сбился на нервный хохот. Он грубо сжал Су Су в объятиях:
— Чувствуешь это? - капли слёз запутались в её волосах, и он коснулся их кончиком пальца. - Это моя ненависть.
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Глава 71: "Смятение"
Эта ночь показалась Су Су бесконечной.
Её тело и душа изнывали от невыносимой боли. Она то просыпалась, то засыпала, пока не впала в глубокое забытье, в котором ей привиделось детство и гора Чанцзе. Вот она, крошечная новорожденная фея, не способная пока принять человеческий облик. Владыка бессмертных бережно укутывает её мокрые пёрышки в парчовые пелёнки и, прикрыв плащом от ветра, летит с нею на руках на волшебном мече. «Отныне твой дом Хэньян. Твой отец будет заботиться о тебе» – говорит он малышке с нежностью.
Маленькая волшебная птичка пугливо выглядывает из серебристых пелёнок. Над ней серое небо, в котором кружат тени призраков. Владыка мягко касается её головы и взмахнув рукавами, превращает пасмурный день в солнечный, наполненный пением птиц и ароматом цветов.
Внизу в долине её обступают старшие братья и сёстры. Они искренне радуются, видя кроху-фею:
— Младшая сестрёнка наконец-то разбила свою скорлупу!
— Младшая сестра, меня зовут Яо Вэй! Я приготовила для тебя подарок. Желаю небесного спокойствия и крепкого здоровья!
— Сестрёнка, я Ци Юэ, твой старший брат! Я тоже приготовил тебе подарок!
— Твой старший брат собрал для тебя волшебную росу, надеюсь, её можно пить вместо молока?
Её появление вдохнуло новую энергию в секту, пришедшую к тому времени в упадок. Она, словно чистый родник, влившийся в пруд со стоячей водой, оживила весь водоём. Сёстры собирали для неё нектар, а юноши затевали игры, стараясь развеселить малышку.
Один из старших братьев учил её приёмам фехтования, другой – магическим заклинаниям. Если она в чём-то ошибалась, братья и сёстры с готовностью принимали ответственность на себя. В горах круглый год было достаточно снега и чистой родниковой воды. И пусть мир, захваченный Повелителем Демонов и его приспешниками, был ужасен, для юной феи, благодаря её собратьям по секте, небо над головой всегда оставалось ясным.
Во сне к Су Су вернулись счастливые воспоминания: радость полёта на мече, звон воды из священного источника, пушистые снежинки, мягко падающие на ресницы и губы. На секунду её лицо стало беззаботным, а губы тронула легкая улыбка. Но где-то то, за пределами счастливого сновидения, её все время беспокоил какой-то неуместный звук. Девушка поморщилась и проснулась. Вода и впрямь капала. На улице шёл дождь. Всё её тело болело так, словно побывало под колесами телеги. Она лежала обнажённая, едва прикрытая лохмотьями разорванного верхнего платья, исподней одежды на ней не было и в помине. Су Су слегка пошевелила опухшими пальцами руки, и тут же покрылась холодной испариной от острой боли. Сквозь доски криво заколоченного оконца пробивались несмелые лучи рассвета. Здоровой рукой она натянула на себя разорванное платье, бездумно глядя в утренний свет.
Ни промыть раны и ссадины, ни смыть следы мужской любви Су Су не могла. Все её тело горело в лихорадке, прерывистое горячее дыхание обжигало губы. Она попыталась сесть на каменном ложе. Верёвки на руках и ногах, пропитанные слабой водой, слегка поблескивали в полутьме. Девушка осторожно спустила босые ноги на покрытый грязной соломой каменный пол и потихоньку, шаг за шагом перебралась под небрежно заколоченное окошко, в надежде, что небесная влага попадет на её горящее от жара лицо и запекшиеся губы. Ей удалось поймать ртом несколько дождевых капель и это принесло ей чуточку облегчения. Она поджала колени и обхватила руками голову.
Никогда прежде Су Су не испытывала такого полного и беспросветного чувство безысходности. И не только из-за того, что сделал с нею Тан Тай
Цзинь. Куда ужасней то, что она не выполнила возложенную на нее миссию. Перед её глазами вновь возникло шокирующее воспоминание: разрушающие душу гвозди, рассыпающиеся в прах от удара о серебристую кольчужку Е Бин Шан. Она проиграла. Погубила себя, и всех живых на этой земле.
Когда последний шип разрушился, влюбленность молодого демона обернулась лютой ненавистью.
А вдруг... он оставит её в заточении на всю жизнь?!
Су Су всегда была бесстрашной, но сейчас паника овладела каждой клеточкой её тела. И зачем только ей доверили такое важное дело! Она всего лишь юная фея, ста лет отроду, и даже не смогла предотвратить разрушение священных гвоздей! Из чистого и уютного мира секты бессмертных, где все любили и заботились о ней, её всю в синяках бросили прямо под ноги Тан Тай Цзиня, и два года она изо всех сил старалась спасти мир и разрушить злые кости Повелителя демонов. За это время с ней случилось больше, чем за все предыдущие сто лет её бессмертной жизни. Она мужественно сносила невзгоды, неся бремя спасительницы трех миров. Единственный раз дала волю чувствам в тот трагический день, когда собственными руками убила Сяо Линя. Но смогла справиться со своим горем и стала защищать город в память о погибшем друге. Она держала сердце в узде, чтобы не проникнуться сочувствием и привязанностью к кому бы то ни было в мире смертных, но она живая, из плоти и крови, и душа её так же страдает, сопереживает, боится и сомневается.
Капли дождя стекали по её измученному лицу. Силы Су Су таяли, и вместе с ними слабела вера в Дао. Внутренний голос предательски нашептывал: «Не упорствуй. Ты больше ничего не можешь сделать. Он демон, а теперь ещё и знает, что ты хочешь его убить. Долго ли ты сможешь все это выносить, умрёшь здесь, пятьсот лет назад. Ты защищаешь Троецарствие, а кто защитит тебя?»
Девушка обняла себя за плечи, закусила губу и откинулась спиной на холодную стену, но тут же замёрзла. Где же летняя жара? Шёлковые путы запечатали её магию. Она попробовала укусить себя за кончик пальца, но заклинание не действовало. Её тюрьма превратилась в каменную клетку, вроде той, в которой держали когда-то Пянь Жань. Отсюда не сбежать, и даже Гоу Ю её не услышит.
Су Су совсем ослабла, и лиловый лепесток оплёл всё её тело мучительной болью, но она лишь устало зажмурилась, прислушиваясь к собственному страданию, а когда распахнула ресницы, обнаружила, что правый её глаз почти не различает свет. Мало того, через секунду на неё обрушилась оглушительная тишина. Так вот что происходит с тем, кто обладает Цветком Отрешения от Мира…
Держась за стену, она добралась до каменного ложа и свернулась на нем калачиком.
Страшная участь - умереть, утратив контроль над своим телом.
***
Нянь Му Нин с тревогой спросила:
— Брат, как здоровье его величества?
Нянь Бай Юй удручённо покачал головой.
— Сегодня утром его вырвало кровью, и сейчас он спит. Императорский лекарь сказал, что сосуды сердца его величества повреждены, и этой зимы он не переживет.
Стражница побледнела.
— Это моя вина. Я плохо следила за третьей госпожой. Иначе такого бы не произошло.
Брат поспешил её утешить:
— Не бери в голову. Его величество обязательно найдёт решение.
Когда-то все говорили, что ему не дожить и до шестнадцати. Но он не просто выжил, но и стал императором, хотя одно небо знает, чего это ему стоило. И в этот раз он тоже сможет изменить судьбу.
Нянь Бай Юй не стал рассказывать своей сестре всего, что произошло утром, поскольку и сам не знал, как это понимать. Когда его величество вернулся во дворец Ченцянь, его губы были в крови, а в чёрных потухших глазах таилась горькая обида. Руками он обхватил себя за израненную грудь так, словно боялся, что выронит сердце. В опочивальне императора вырвало кровью, и он упал без сознания.
Вдруг по покоям пролетел свежий летний ветерок, и остро запахло дождем. Это явилась принцесса Чжаохуа. Нянь Бай Юй преградил ей путь, но она жалобно попросила:
— Императорская супруга желает поговорить с его величеством наедине.
Нянь Бай Юй упрямо покачал головой, давая понять, что не оставит своего повелителя без охраны. У Бин Шан не осталось выхода. Вздохнув, она приблизилась к спящему Тан Тай Цзиню, достала шёлковый платок и промокнула влажный лоб его величества на глазах у охраны. Как бы невзначай она бросила взгляд на кольчужку сердца демона, лежащую рядом. О ужас! Бесценный артефакт покрывали многочисленные трещины! Супруга императора, изменившись в лице, быстро схватила броню. Трясущимися руками она ощупывала золотистые трещины, молясь, что волшебный предмет все ещё действовал. Увы, её надеждам не суждено было оправдаться. Бин Шан даже подурнела от разочарования. Ничего не исправить! Броня сердца сломана...
Что же случилось с Тан Тай Цзинем?! Как воины Затаившегося Дракона могли повредить кольчужку? Разве их стрелы не бессильны перед этим могущественным артефактом?
Она то бледнела, то краснела, но вспомнив, что за ней наблюдают, попыталась вернуть себе самообладание.
Броня демона сломана из-за того, что император бросился спасать эту дрянь Е Си У! Теперь для Тан Тай Цзиня третья сестра - предательница. В случившемся есть свои плюсы. Она простая смертная и не может слишком часто использовать мощный магический предмет. Рано или поздно он привлечет к ней нежелательное внимание демонов. Так что все к лучшему…
Принцесса потянулась подоткнуть одеяло спящему императору, но её руки были остановлены мечом Нянь Бай Юя.
— Госпоже супруге лучше вернуться, посещение его величества окончено.
Она смутилась и кивнула с покорной улыбкой.
Тан Тай Цзинь очнулся во второй половине дня. Чувствовал он себя ужасно и потому вызвал из чёрного Покрова старого даоса:
— Можешь вытащить эти проклятые штуки из нашего сердца?
Старый даос осмотрел грудь владыки, попытался что-то сделать, но покачал в отчаяние головой:
— Простите вашего покорного раба! Никогда прежде я не видывал подобной мерзости, боюсь, не справлюсь...
Колдун думал, что его величество разгневается, но тот прижал к сердцу ладонь и промолвил:
— Ладно, пусть остаются, мне не так уж и больно.
Для молодого императора боль была чем-то вполне обыденным.
— Приказываю найти для нас ещё демонов. Лучше тех, кто встал на путь совершенствования.
Даос поспешил согласиться: он знал, что Тан Тай Цзинь полагается на внутреннюю алхимию демонов, чтоб поддержать свою жизнь.
Нянь Бай Юй хотел было унести Покров, Пожирающий Душу, но Тан Тай Цзинь остановил его.
— Пусть на демонов охотится Е Чу Фэн.
Нянь Бай Юй недоуменно уставился на его величество. Тот ответил на невысказанный вопрос:
— У него есть половинка внутренней жизненной силы демона-лисы. Он будет более проворен в поисках крупного демона, чем ты.
Нянь Бай Юй и старый даос переглянулись с недоверием. Так значит, Е Чу Фэн унаследовал часть жизненной силы Пянь Жань? Так вот зачем его величество держит его в услужении!
Верный стражник кивнул и отправился на поиски Е Чу Фэна.
Тан Тай Цзинь с бледным опустошенным лицом остался сидеть на своем ложе. Нянь Му Нин смотрела на него из-за приоткрытых дверей, но войти не решалась. Её сердце переполняло чувство вины. Всего несколько дней назад, готовясь к церемонии коронации, его величество был счастлив и вдохновлен, а сейчас его глаза потухли. Она думала, что он спросит о девушке в тайной темнице, но он продолжал равнодушно молчать, словно она умерла, и его это больше не заботило. Нянь Му Нин простояла у покоев императора до темноты, и, наконец, решилась заговорить:
— Ваше величество, она больна... Со вчерашнего дня пила только дождевую воду.
Тан Тай Цзинь усмехнулся:
— Пошли кого-нибудь посмотреть. Не дай ей так просто умереть, она не заслужила лёгкую смерть.
Нянь Му Нин ответила:
— Слушаюсь.
***
Су Су окончательно разболелась. Её тело утратило остатки сверхъестественных сил, и она окончательно стала смертной. Охватившая её лихорадка превратила день и ночь в бесконечную и трудно различимую чехарду. Гоу Ю безмолвствовал. Её жизненная сила неумолимо таяла. К ней регулярно приходила служанка, умывала её и давала лекарство. Девушка глотала снадобье, но с недавнего времени из-за страшной боли в животе не могла есть. В ней боролись жажда жизни и разрушающая тёмная энергия лилового лепестка.
Служанка ворчала:
— Ты всё ещё воображаешь, что будешь императрицей, если разжалобишь его величество? Как бы не так. Он велел передать: можешь не есть и умереть от голода.
Заключенная пыталась объяснить, что её организм не принимает пищу, но никто её не слушал и лекаря к ней так и не позвали.
Тем временем, голод превратил Су Су в истончившуюся тень. С первых дней своего заключения она, когда ее сознание прояснялась, отмечала на стене прожитые дни и недавно с удивлением обнаружила, что находится в заточении больше месяца.
Значит, уже седьмой месяц года.
Иногда, не выдержав темноты и безмолвия, она стучала в двери, плакала и звала:
— Выпустите меня! Выпустите меня отсюда!
Рождённая свободной и счастливой в лучезарном небесном озере, она не могла выдержать заточения в четырёх стенах, а тёмная сила лепестка туманила её сознание кошмарами. Когда-то Тан Тай Цзинь, заполучивший этот лепесток, тоже не мог вернуться, мысленно блуждая в
ужасных видениях.
Вольнолюбивая птица - Су Су угасала в темнице. Но одного смятения сердца Дао недостаточно, чтобы человек умер. Каждый раз, выныривая из очередного кошмара, она продолжала надеяться на силу неба, которое позволит ей однажды вздохнуть свободно.
Тан Тай Цзинь не приходил. Он забыл, что на свете есть девушка, которую он любил и ненавидел до безумия.
Красота Су Су увядала на глазах.
Однажды она проснулась и обнаружила, что правый глаз тоже перестал видеть. Левым, сотворённым силой Цветка Отрешения от Мира, она перестала видеть намного раньше. Девушка потянулась за чашей с водой, которую ей протянула прислужница, но промахнулась, и уронила её.
— Ах,ты ... — рассердилась грубиянка и хотела было её отругать, но заметила невидящий взгляд девушки и всё поняла. – Ты… ослепла?!
Пленница молча кивнула головой. Служанка в панике убежала, не удосужившись поднять осколки с пола.
Перед глазами Су Су разливалась тьма, но спать она боялась. Стоит сердцу Дао расколоться от сомнений, и цветок отрешения от мира сделает своё чёрное дело. Каждый раз засыпая, она думала, что не проснётся.
У нее остался последний шанс: жить или умереть.
Глава 72: "Для кого?"
— Ослепла?
Его величество довольно спокойно воспринял эту новость. Но служанка продолжала волноваться, чего доброго, её обвинят в том, что она плохо смотрела за девушкой.
— Велите позвать императорского лекаря?
Тан Тай Цзинь скривился, презрительно глядя на испуганную прислугу, а затем изрёк с невозмутимым видом:
— Мы позволяем ей только дышать. Она может обойтись и без глаз.
Служанка, обрадованно кивнув, вздохнула с облегчением.
Седьмой месяц выдался пасмурным и влажным. Промокший Ян Цзи, стряхивая дождевые капли с одежды, поспешно вбежал в императорские покои. Его величество стоял у окна и внимательно рассматривал довольно невзрачный крошечный цветок в маленькой нефритовой шкатулке. Хитроумный министр сразу догадался, что в руках повелителя - очередная магическая диковина, и внимательно уставился на растение. Это был хрупкий, еще не распустившийся бутон цвета льда на тонком зелёном стебельке.
Тан Тай Цзинь негромко проговорил:
— Это Цветок Долголетия, присланный из Ши Ча. Говорят, что он способен излечить любую болезнь и избавить от мучений.
Он легко коснулся бутона тонкими пальцами, и в воздухе разлился нежнейший, полный чистоты и свежести аромат.
— Почему властитель Ши Ча подарил вашему величеству такое сокровище?
Его величество саркастически улыбнулся.
— Он надеется, что я выберу своей императрицей одну из его дочерей.
В прошлом месяце Тан Тай Цзинь объединил земли Чжоу Го и Великой Ся в одно государство, которое получило название - Цзин Хэ. Многие сопредельные царства, опасаясь агрессивной политики могущественного соседа, стремились установить с ним дружественные отношения. Правитель Ши Ча тоже внимательно следил за военными успехами Тан Тай Цзиня и не дожидаясь, пока следующей целью станет его собственное государство, прислал дорогие подарки, надеясь, что молодой император возьмет себе в жёны одну из принцесс. Брак между правящими семьями соседних стран всегда лучшая система сдерживания и противовесов.
Ян Цзи осторожно заглянула в лицо императора.
— Однако, ваше величество…
Тот, повертев шкатулочку в руках, ответил вполне определенно:
— Цветок возьмём, принцессу нет. Собери от нас ответный подарок и отошли.
Ян Цзи склонился в поклоне.
***
Су Су всё ещё оставалась в заточении. Девица, прислуживающая ей, обрела прежнее высокомерие.
Тан Тай Цзинь не вызволил пленницу из каменной темницы и не отправил к ней дворцового лекаря. Су Су поняла, что это конец.
Превозмогая боль она самостоятельно вправила свои сломанные пальцы и как сумела, сделала тугую повязку из лоскута платья. Она старалась есть побольше, но её желудок не принимал пищу, и она продолжала слабеть. В одну из ночей у неё пошла горлом кровь, и она едва не захлебнулась. На этом свете её удерживали только магические силы лилового лепестка Цветка Отрешения от Мира, но они же её и отравляли, убивая в ней остатки воли к жизни. В этом противостоянии её силы таяли. Она понимала, что битва ею окончательно проиграна. Тан Тай Цзинь не раз говорил, что хочет её смерти, и кажется его желанию наконец-то предстояло исполнится.
В один из дней, служанка, явившаяся поутру с миской жидкой рисовой каши, обнаружила узницу спящей.
Она попыталась её грубо растолкать, но тщетно, девушка не подавала никаких признаков жизни. Прислуга поняла, что дело серьёзное, и в ужасе бросилась за помощью во дворец.
Сквозь дымку забытья Су Су почувствовала, что её осторожно взяли за руку, проверяя пульс. Кто-то с испуганным голосом, судя по всему лекарь, торопливо отчитался:
— Она очень слаба, но я не могу понять причину. Могу сказать, что при надлежащем уходе, она не умрёт. Что до её глаз, то скорее всего, она ослепла из-за постоянного пребывания в темноте.
В узилище воцарилась тишина, пока ее не нарушил насмешливый голос:
— Она так любит фокусы! Надеется, видимо, сбежать, но вот досада: останется здесь навсегда.
Вечером того же дня Су Су очнулась в продуваемой всеми ветрами пыльной комнате Холодного дворца, куда её перенесли по распоряжению императора.* Шёлковые веревки, пропитанные слабой водой, исчезли. Она почувствовала, как из нефритового талисмана на её запястье живительная тёплая энергия разливается по её руке и дальше по всему измученному телу.
В голове раздались горестные причитания Гоу Ю. Как только волшебные путы перестали блокировать магическую энергию, он проснулся и увидел, в каком чудовищном состоянии его госпожа. Это второй раз, когда хранитель браслета так горько плакал: до этого он так же безутешно рыдал, только узнав о смерти матери Су Су.
Девушка едва дышала. Её поразила полная слепота, и она не знала день сейчас или ночь.
Гоу Ю смотрел на её маленькое исхудавшее личико и не мог простить себя за то, что с ней произошло.
— Ты так много страдала, я должен забрать тебя домой, - умоляюще шептал он. - Вернёмся в секту Хэньян, в твой дом на горе Чанцзе. Забудем о боли и страданиях. Твои глаза увидят свет, и ты снова станешь феей.
Су Су поднялась с кровати. В комнате было очень тихо - все оставили её.
Гоу Ю подсказывал:
— Налево, осторожнее! Справа стол. Вот так, аккуратнее. Я буду твоими глазами.
Су Су наощупь нашла на столе посуду и налила себе воды из кувшина. Её покрасневшие изломанные пальцы неуклюже держали чашку, они больше не напоминали её прежние белые и изящные ручки. Гоу Ю задохнулся от боли, и расфокусировал свое зрение. Даже видеть её в таком состояние было для него огромным страданием.
Охрипшим, слабым голоском она задала свой самый главный вопрос:
— Если вернусь на гору Чанцзе, как посмотрю в глаза отцу и братьям? Они все умрут. Как в кошмаре, что посылает мне Цветок Отрешения от мира всякий раз, как только я усну. Восемь старейшин потратили свои силы, накопленные тысячелетиями совершенствования, чтобы отправить меня на пятьсот лет назад. Если я вернусь, второй попытки не будет.
Гоу Ю молчал.
Рождённый на девятых небесах, он не был способен вызывать ветер и дождь, как другие артефакты. Сотни тысяч лет пролежав в земле не огранённым куском нефрита, он набрался многовековой мудрости прежде, чем принять окончательную форму. Благородный нефрит всегда чувствовал своё единение с горами и реками Троецарствия, но только рядом с Су Су обрёл человеческое сострадание. Помочь госпоже спасти простых людей и сразиться с демоном, задумавшим уничтожить всё живое, стало смыслом его существования.
Хранителю браслета было бесконечно грустно, но он решился произнести жестокие слова:
— Священные Гвозди Угасания души сломаны. Миссия не удалась. Я должен защитить тебя от дальнейших страданий!
Браслет на руке Су Су разгорелся ясным пламенем, но она накрыла его ладонью.
— Моя госпожа?!
— Подождем ещё немного. Доверься мне. Есть еще одно - последнее средство.
Гоу Ю смотрел на её улыбку, озарившую нежные черты, на тонкую морщинку, пролегшую меж прямых бровей и яркие от лихорадки губы, и поразился насколько же её одухотворенное лицо прекрасно.
Хрупкая красавица расцвела перед смертью.
***
Сяо Хуэй влетела в покои принцессы Чжаохуа, не скрывая радостного возбуждения:
— Госпожа, вы не слышали?! Эту девку из темницы отправили прямиком в Холодный дворец. Говорят, там ужасно сыро и ветрено даже летом, повсюду змеи и крысы. Двор кишит призраками, и еда мгновенно начинает гнить. Его величество в самом деле ненавидит её!
Е Бин Шан аккуратно отложила шитьё и со значением посмотрела на служанку.
— Думай, что говоришь.
Сяо Хуэй испуганно прикрыла рот ладошкой и с чуть меньшим энтузиазмом продолжила:
— Ай, я такая глупая, как меня не учи, всё бесполезно. Но госпожа супруга должна перестать сочувствовать своей неблагодарной сестре.
Е Бин Шан согласно кивнула.
— Е Си У хотела навредить его величеству. Он был достаточно великодушен, чтобы сохранить ей жизнь.
— Ваша рабыня слышала, что она полностью ослепла.
— Это правда, - поджала губы Бин Шан и задумчиво вперила свой взгляд в окно.
Днём она ходила отнести одежду, которую сшила специально для его величества, и встретила императорского лекаря.
В покоях императора витал нежный аромат. Это благоухал бледно- голубой цветок в открытой нефритовой шкатулке. Он мгновенно привлёк внимание императорской супруги. До того, как бутон раскроет нежные лепестки и явит миру свою прелесть, оставалось совсем ничего. Тан Тай Цзинь принял волшебное растение в дар, но использовать его для себя, видимо, не собирался. Вопрос о том, кому его величество подарит это чудо невиданное, который день занимал умы всех придворных.
Бин Шан вдруг подумала об ослепшей сестре. Если повелитель отдаст это магическое целительное средство Е Си У, она поправится очень быстро, и тогда...
Тан Тай Цзинь заметил вошедшую и ласково пригласил:
— Проходи, садись.
В последнее время они частенько вдвоем играли в шахматы**. Принцесса смущённо заговорила:
— Через несколько дней будет мой день рождения. Осмелюсь ли я попросить ваше величество о величайшей милости?
Это была первая просьба супруги императору. Тан Тай Цзинь вспомнил о сломанной кольчужке сердца демона, что дала ему Бин Шан и кивнул.
— Я надеялась, что ваше величество отобедает со мной и моей матерью.
Молодая женщина нервно комкала в руке носовой платочек и с надеждой смотрела на императора. Тот снисходительно ответствовал:
— Мы согласны.
— Благодарю вас, ваше величество! – радостно улыбнулась Бин Шан.
Подготовка к празднованию дню рождения единственной женщины императорского гарема велась с особым размахом. Вся прислуга, включая служанок из холодного дворца, сбивалась с ног, желая угодить императорской супруге. Су Су осталось абсолютно одна в пустых и пыльных покоях, с жёсткой лежанкой на полу и старым чайным столиком в изголовье.
Прошло несколько дней с тех пор, как она пришла в себя в Холодном дворце. И хотя магические путы с неё сняли, даже без них она теперь обычная смертная без толики духовных сил. Гоу Ю предупредил, что она всё ещё под прицелом стрел, отравленных слабой водой, и при любой попытке бегства они будут выпущены без малейшего сожаления. Должно быть, Тан Тай Цзинь всё ещё не понимал, что Су Су полностью лишилась сил для сопротивления.
Каждый вечер она выходила на прогулку. Гоу Ю подсказывал ей дорогу, и она тихо бродила по Холодному дворцу. Тени не останавливали её.
На днях она услышала разговор двух служанок, возвращающихся после стирки у реки. Они шли вдоль стены окружающей новое место заточения Су Су, и она могла их отчетливо слышать.
Одна интересовалась, почему во дворце такая суета. Другая ответила:
— Разве ты не знаешь, скоро день рождения принцессы Чжаохуа! Его величество без ума от единственной своей женщины и готовит для неё роскошное празднество. Из Ши Ча ему в дар прислали Цветок Долголетия, надеясь, что он сделает их принцессу императрицей, но его величество отверг предложение. Уж не знаю, из-за принцессы Чжаохуа или ещё по какой-то причине. Все придворные наперебой говорят, что его величество обожает и балует императорскую супругу, и если бы не её происхождение и предыдущий брак, он давно бы сделал её своей императрицей.
Сплетницы пошли дальше, а Су Су привалилась спиной к каменной стене, ощущая всем телом ее прохладу. Ветерок трепал ветхий подол ее старенького коричневого платья. Она глубоко задумалась. Гоу Ю решился её потревожить:
— Моя госпожа, ты слышала? У Тан Тай Цзиня есть Цветок Долголетия, величайшее сокровище смертных. Если тебе удастся получить его, ты снова сможешь видеть.
Су Су прикрыла ладонью свой левый глаз и, в очередной раз убедившись, что и правый ничего не видит, нерешительно ответила:
— Я ... Я попробую.
В этот момент Гоу Ю понял, что она действительно сломлена. Маленькая волшебная птичка родилась вольной посреди прекрасного и необъятного простора. Но её, больную и истерзанную, больше двух месяцев держали в каменном мешке без света. Стоило ей прикорнуть, как ее охватывали чудовищные сновидения, насылаемые Цветком Отрешения от мира. Она просыпалась и дрожа забивалась в угол, не понимая ночь на дворе или день. Вечный мрак стал её тюрьмой.
Впервые она готова попросить что-то для себя. И это - Цветок Долголетия.
Жизнь Тан Тай Цзиня ей больше не нужна. Все чего она хочет - снова видеть. Пусть в конце скорбного пути её все равно ожидает гибель, но умереть в полной темноте и одиночестве она не хочет, и ей есть, что предложить его величеству взамен.
***
В канун дня рождения Бин Шан наступил мучительный для Су Су пятнадцатый день месяца. Полная луна залила голубоватым светом Холодный дворец. Девушка, свернувшись калачиком на кровати, обнимала себя за плечи, чтобы хоть как-то унять охватившую ее дрожь. Яд весеннего шелкопряда начинал действовать.
После той ночи, когда Тан Тай Цзинь украл её невинность, прошло два месяца. Раньше действие яда, выделяемого коконами тутового шелкопряда, сдерживал белый волшебный жук Сяо Шаня, но после его гибели все токсины, накопившееся в ее крови, активизировались. В результате, время между приступами сократилось с трёх месяцев до двух.
Она вонзила ногти в собственные плечи, пытаясь сдержать своё начинающее сходить с ума тело. Её кожа покрылась холодной испариной, а зубы выстукивали мелкую дробь. Она давно потеряла счёт времени и уже решила, что сегодня точно расстанется с жизнью, когда её обдало летним тёплым ветерком из распахнувшейся двери. Порыв свежего воздуха немного прояснил её помутившееся сознание, и она испуганно распахнула свои невидящие глаза.
Кто-то холодными руками распахнул её платье на груди, и она почувствовала прикосновение ледяных пальцев. Какую же неотвратимую власть возымел над ней проклятый яд шелкопряда! Он полностью подчинил себе её волю и тело. Она вздрогнула и прильнула к нему, и от этого простого соприкосновения невыносимое жжение в её крови немного утихло.
Тан Тай Цзинь оценивающе разглядывал задыхающуюся от боли девушку. Он специально не поцеловал её в губы, тем самым давая понять, что все, что он делает, всего лишь необходимая мера для того, чтобы она не умерла и продолжила страдать.
— Ты стала такой уродливой, - усмехнулся он, - мы совсем не желаем тебя.
Су Су закусила губу. Она очень исхудала и некогда пухлые нежные щёчки исчезли, все черты лица заострились и как будто истаяли. Талия стала такой тонкой, что, казалось, ещё немного и она сломается. Его тело было противоядием для неё, но и вызывало почти наркотическую зависимость. Прижавшись к нему, она почувствовала облегчение, но сердце её было глубоко несчастно. Но у Су Су сейчас не было сил даже на то, чтобы ненавидеть его. Ей было все равно. Претерпевая тяжкие страдания, она совершенно потеряла эмоциональную чувствительность. Ею овладела страшная усталость, как у путника, измаявшегося дальней дорогой и мечтающего лишь об одном: вернуться домой.
Сама она совершенно не представляла, как выглядит сейчас, и приняла на веру его слова. Су Су не могла знать, что страдание придало её телу почти неземное изящество, а лицо приобрело тот тип хрупкой и изысканной прелести, который заставляет жестокосердного человека испытывать ещё большее влечение и жажду обладать этой трепетной красотой.
Он знал, что она не видит его лица, и мог не скрывать отчаянного желания, исказившее его черты. Не в силах дольше сдерживаться, он поспешно стянул с себя одежду и, хотя и сказал, что не желает её, овладевал ею снова и снова до самого утра.
Когда утром он оделся и хотел уйти, в его сюаньи вцепилась тоненькая ручка. Он обернулся и впервые увидел на её лице тень отчаяния и мольбы:
— Я бы хотела попросить у тебя... Цветок Долголетия.
Глава 73: "Бессмертная душа"
— А взамен? Что я получу взамен Цветка Долголетия?
Су Су не могла видеть выражение его лица, только слышала равнодушный, лишённый даже капли тепла голос. Поэтому просто продолжила:
— Искусство «быстрого и лёгкого меча» тебе подойдёт? Мне... очень нужен этот цветок.
Затем, немного помедлив, тихо пожаловалась:
— Глаза болят невыносимо.
Искусство «быстрого и легкого меча» даже в мире бессмертных считалось вершиной искусства фехтования. Владеющий им рассекает камни и сушит воду, в одно мгновение достигает границы государств, равно поражает и бессмертных, и демонов. Это умение - лучшее, что постигла Су Су за столетие своей бессмертной жизни, а теперь она просто хочет обменять его на возможность видеть.
— Болят глаза? - насмешливо и немного разочарованно переспросил он, закатывая рукава сюаньи. Он не сказал, согласен или нет, а просто вышел за дверь и исчез в предрассветной мгле.
Впервые Су Су о чём-то его попросила. Её глаза всегда сияли силой и волей к жизни, но это в прошлом. Теперь её жалкое положение и робко высказанная просьба не вывали у него ничего, кроме досады.
Тан Тай Цзинь вернулся в свои покои. Воздух в комнате благоухал нежным ароматом. Вокруг Цветка Долголетия крутился старый даос из Пожирающего Душу Покрова. Он давно мечтал о волшебном средстве продления жизни. Магическое растение не могло дать жизненную энергию Тан Тай Цзиню, но для шестидесятилетнего старца оно было прекрасной возможностью вернуть былые силы. Бутон почти раскрылся, может, с утренним солнцем он расцветёт.
Старик с мольбой во взгляде посмотрел на императора. Вдруг в этот раз он расщедрится и сделает слуге ценный подарок?
Но Тан Тай Цзинь захлопнул крышку шкатулки и бросил её в изголовье кровати, а затем сел и глубоко задумался, подперев голову рукой. Колдун понял, что для просьб момент неподходящий, и поспешил укрыться в чёрном вихре древнего артефакта.
По реакции Тан Тай Цзиня Су Су поняла, что Цветок Долголетия ей, скорее всего, не получить. Она приуныла и, укутавшись в одеяло, забилась в дальний угол кровати, обняв себя за плечи. Гоу Ю, желая хоть немного приободрить свою госпожу, отвлекал её рассказами о богах прошлого и их великих битвах с могущественными демонами – всего того, чему он сам был свидетелем за свою многовековую жизнь.
Его подопечная слушала истории хранителя с широко раскрытыми глазами, когда из левого, сотворённого лепестком Цветка Отрешения от мира, вытекла капля крови и сбежав по щеке, прочертила тонкую красную линию. Гоу У умолк. Хотел спросить, не страшно ли ей, но вместо этого задал другой вопрос:
— Та их ненавидишь?
— Ненавижу ли я их? – переспросила девушка. Перед её мысленным взором предстали Тан Тай Цзинь, Е Бин Шан и даже Сяо Линь.
Смерть последнего и данное ему обещание лишили её преимущества в борьбе со «старшей сестрой». Хотя и Су Су, и Гоу Ю прекрасно понимали, что Бин Шан плетёт интриги, но не предпринимали ничего, чтобы лишить эту змею ядовитого жала. В результате, именно она внушила окружающим, что орден Затаившегося Дракона подчиняется Су Су и теперь этого уже не изменить.
Девушка молчала, и Гоу Ю решил, что уже не услышит ответа. Но тут с её почти неподвижных губ тихо слетело:
— Ненавижу. Когда сидела, ослепнув, в темнице, думала о том, чтобы заставить их страдать. Бин Шан мечтает стать императрицей и обрести преданную любовь его величества. Я хочу, чтобы она познала крах всех своих надежд. Тан Тай Цзинь грезит о всесилии, но я верю, что он будет повергнут в прах. Сяо Линь... Я не должна ненавидеть его, не так ли… В каменной темнице только мысли о возмездии давали мне силы, позволяя проглотить еще один кусочек пищи ради того, чтобы выжить и увидеть, как они будут страдать.
В холодном дворце не было никого, кто мог бы помочь слепой девушке ухаживать за собой. Ей нужно было смыть с себя следы прошлой ночи и, взяв в руки деревянную бадью, она, осторожно ступая, пошла к колодцу. Этой ночью снова шёл дождь и свежий ветер гонял по земле сорванные побеги молодого бамбука. Девушка помылась в ледяной колодезной воде, как делала это ежедневно в холодном дворце и, укутавшись в ветхое платье, замерла, вдыхая теплый летний воздух. Её левый глаз перестал кровоточить, но это не значило, что сердцевина Цветка Отрешения от Мира перестала резать её изнутри. Её расфокусированный взгляд замер и, посмотрев в том же направлении, Го Ю увидел сломанное деревце молодого бамбука.
***
На следующее утро волшебный бутон раскрыл свои нежно-голубые лепестки.
Тан Тай Цзинь долго и задумчиво смотрел на Цветок Долголетия, потом взял шкатулочку и вышел. Перед дворцом он обнаружил разодетую в праздничные одежды Бин Шан. Евнух Вэй Си шепнул господину на ухо:
— Сегодня день рождения госпожи супруги. Она с рассвета ждёт здесь ваше величество.
Прекрасные глаза принцессы смотрели на молодого императора с обожанием и надеждой.
Тан Тай Цзинь вспомнил, что обещал пообедать с ней и её матерью. Он передумал идти туда, куда намеревался и, вложив шкатулку с цветком в рукав, решительно произнес:
— Идём!
Лицо Бин Шан озарило счастливое удивление, как будто она и не надеялась на то, что его величество вспомнит свое обещание.
Тётушка Юнь жила за пределами дворца, и чтобы добраться до ее дома император и принцесса Чжаохуа сели в колесницу. После нескольких минут дороги, молодая женщина, поколебавшись мгновение, нерешительно спросила:
— Ваше величество, ваша супруга всегда хотела знать... Как моя бабушка?
С улицы доносились крики торговцев. Тан Тай Цзинь закрыл глаза и равнодушно ответил:
— Умерла.
Бин Шан тихонько вздохнула, опустив ресницы, и почувствовала легкую грусть.
Тан Тай Цзинь подумал, что узница Холодного дворца никогда не спрашивала об участи старой госпожи. Должно быть, боялась услышать ответ.
Они остановились в тихом переулке. У дверей уютного домика их почтительно ожидала тётушка Юнь, осведомленная о приезде императора. Рядом с нею стоял младший сын. Когда Бин Шан помогала матери подняться из глубокого поклона, она заметила, что Тан Тай Цзинь пристально смотрит на её брата.
— Как тебя зовут?
Мальчику исполнилось восемь, и он прекрасно понимал и тяжело переживал все, что случилось с его семьей. Детское капризное выражение навсегда покинуло его лицо. А ещё он стал очень похож на... третью сестру. Молодой четвертый господин робко произнес:
— Юнь Фэй Чень.
Тан Тай Цзинь глянул на него своими проницательными глазами и сделал вид, что ответ его не очень интересует.
Трапезу накрыли в саду. Евнухи сняли пробу, и господа сели обедать. Тётушка Юнь с трепетом поглядывала на деспотичного красавца, ставшего супругом ее дочери. В её памяти Тан Тай Цзинь все еще оставался скромным и бледным принцем-заложником над которым издеваются все, кому не лень. Новое положение вещей всё ещё было для нее немного непривычным. После трапезы, улучив минутку и оставшись с дочерью наедине, она зашептала ей на ухо:
— Шан-эр, тебе нужно постараться. Ты единственная женщина в гареме его величества! Чем раньше удастся зачать от его величества, тем прочнее будет твое положение.
Бин Шан скривила губы, но от матери ничего не стала скрывать:
— Его величество ещё ни разу ко мне не прикоснулся.
Та выпучила удивлённо глаза:
— Как это?! Всё вокруг только и говорят, что он без ума от тебя!
Принцесса усмехнулась. Она прекрасно знала, от кого сегодня на рассвете вернулся Тан Тай Цзинь и, потупив взгляд, молвила:
— Ах матушка, у меня впереди ещё очень длинная дорога.
Попрощавшись с тетушкой Юнь, император и его супруга отправились обратно во дворец. Внезапно воздух со свистом рассекли синие стрелы. Тени бросились защищать императорскую чету, загораживая их своими телами. Бин Шан, не
раздумывая ни секунды, прикрыла Тан Тай Цзиня своим телом, вскрикнув:
— Осторожнее, ваше величество!
Раздался свист, и синяя стрела вонзилась в плечо красавицы. Тан Тай Цзинь подхватил её дрожащее от боли тело, глядя, как ткань на плече пропитывается красным.
— Бин Шан!
Из засады на дорогу высыпали воины. Тан Тай Цзинь злорадно улыбнулся:
— Смерти ищите?!
Тотчас из потаённого места выскочил уменьшённый до крошечных размеров демон-тигр и превратился в огромного монстра, который со страшным рыком бросился пожирать покусившихся на священную императорскую особу злоумышленников.
Через некоторое время к колеснице подбежал запыхавшийся Нянь Бай Юй и доложил:
— Ваше величество, это были воины Затаившегося Дракона, числом восемьдесят три. Те, кого не съел тигр, приняли яд. Все погибли.
Тан Тай Цзинь внимательно посмотрел на своего преданного стражника, и в глазах его величества, помимо гнева, явственно отразилось сомнение. Было в случившемся что-то нелогичное, вызывающее тревогу в самой глубине его сердца. Но супруга истекала кровью, и император скомандовал:
— Немедленно во дворец!
По приезду прямо у ворот их встретила взволнованная Нянь Му Нин и вполголоса доложила правителю:
— Ваше величество, на Холодный дворец напали. Это были воины Затаившегося Дракона.
Тан Тай Цзинь в бешенстве заорал:
— Где она?!
Воительница ответила:
— Она всё ещё в Холодном дворце, им не удалось её выкрасть. Стрелами слабой воды уничтожено около трехсот нападавших, остальные сбежали.
Тан Тай Цзинь успокоился. Он обнял потерявшую сознание Бин Шан и приказал:
—Позовите лекаря. Госпожа супруга потеряла много крови, и, боюсь, стрела была отравлена. Это может вызвать тяжёлые последствия.
Он замолчал, и вдруг усмехнулся:
— Неужели пригодится Цветок Долголетия?
***
Су Су уже догадывалась о том, что произошло снаружи. Она все поняла, как только засвистели стрелы слабой воды.
Девушка сидела на пороге своего холодного жилища и пыталась согреться под лучами тёплого летнего солнышка, когда Гоу Ю пробормотал:
— Разве это было разумно? Чего ради они это сделали? Я не могу понять.
Для Су Су все было ясно, как божий день. Когда столько воинов рискует жизнью, чтобы вызволить её из плена, кто поверит, что орден Затаившегося Дракона не в её подчинении? Тан Тай Цзинь и без того все время ожидает от неё предательства, и вот новый повод для ненависти. Теперь даже самая слабая надежда на то, что он отдаст ей Цветок Долголетия окончательно потеряна. Для него лучше, чтобы она осталась в темноте до конца своей жизни, плача и задыхаясь под ним каждое пятнадцатое число.
Девушка была уверена, что разгневанный повелитель явится за объяснениями. Она готова была ему рассказать всё, что ей известно об ордене и надеялась, что на этот раз он ей поверит. Она сидела очень долго, не понимая ночь на дворе или день, но Тан Тай Цзинь не явился.
Дворцовая служанка принесла стылую кашу. Заметив, что обитательница холодного дворца сидит в ожидании на пороге, глядя незрячими глазами на выход, она швырнула миску на ступеньки рядом с Су Су и с раздражением заметила:
— Слепая, а всё любопытно ей. Ничего не скажешь, повезло мне. Сегодня день рождения принцессы Чжаохуа. Его величество всем устроил праздник, а я тут прислуживаю этой оборванке! Ну, что ты на это скажешь?!
Так уж повелось во дворце: перед сильными пресмыкаются, а со слабыми – высокомерны и жестоки. Никто и не догадывался, что император всю эту ночь до рассвета провел с этой слепой худенькой девушкой. Для всех очевидно лишь то, что её сослали в холодный дворец.
Служанка сердито посмотрела на Су Су. Бледная с глазами, казавшимися огромными на исхудавшем лице, изможденная, но всё ещё красивая. Её высокое происхождение, а также то, что его величества намеревался сделать её своей императрицей, вызывало у прислуги не сочувствие к её нынешнему положению, а злорадство и желание еще больше унизить. Глядя на пленницу холодного дворца, служанка все больше злилась: «Ишь, какая белокожая неженка выискалась», и потянулась, чтобы ущипнуть девушку, но в то же мгновение её ладонь пронзил деревянный кинжал и брызнула кровь. Раненая с криком повалилась на пол:
— Ах, ты...!
Су Су крепко сжимала кинжал. Прислужница смотрела на неё с удивлением и страхом. Эта несчастная оказалась не такой уж безвредной. Стоило на неё напасть, как она ощетинивалась, как дикобраз и пребольно дала сдачи своим собственным деревянным шипом. Женщина поднялась и злобно уставилась на узницу:
— Думаешь, сбежишь отсюда по веткам, как белка? Всем известно, кому принадлежит сердце его величества! Сегодня он подарил волшебный Цветок Долголетия своей любимой супруге, а ты будешь чахнуть тут до старости, пока не сдохнешь!
Выругавшись, склочница ретировалась.
— Значит, Цветок Долголетия для меня окончательно потерян - разочарованно проговорила Су Су.
Гоу Ю задумался о том, как долго ещё его госпожа сможет в полной темноте и забвении выносить ужасные страдания, причиняемые ей лиловой сердцевиной Цветка Отрешения от мира. От мыслей об этом древний нефритовый артефакт почувствовал себя так, словно тяжёлый молот разбил его на миллион мельчайших осколков.
Су Су была похожа на несчастного ребёнка, у которого отняли последнюю надежду. Хранитель отчаянно пытался придумать хоть какие-то слова утешения и, наконец, произнес:
— Мы же знаем, что в сердце демона только ты! Он любит тебя. Это всё происки Бин Шан!
Девушка поднялась и, повернувшись к уходящему за горизонт солнцу, задумчиво ответила:
— Было глупо умолять его, все потому, что в какой-то момент я была слишком потрясена и решила, что ему небезразлична.
Она закрыла глаза рукой и из-под пальцев вытекла тонкая струйка крови. Голос её был так тих, что слова, подобно листкам молодого бамбука, улетали прочь, едва сорванные с губ тёплым летним ветром. Но преданный Гоу Ю всё прекрасно расслышал.
Это правда, что Су Су была очень тронута, когда получила вышитую Тан Тай Цзинем фату. Именно на неё был устремлен её полный сожалений взгляд перед тем, как она покинула дворец ради спасения бабушки. Люди не растения, они не могут не чувствовать. Сердце Су Су не камень, но, родившись высокодуховным существом, она никогда не забывала, зачем её отправили в прошлое. Ей довелось своими глазами увидеть, как живые существа борются за свой последний вздох в цепких когтях демонов. Как Северное море высохло, а Южную гору разрушили, и весь мир, исполненный скорби, лежал в руинах.
Гоу Ю тоже об этом помнил и потому никогда не ведал покоя. Когда Слеза распалась на девять осколков, он всерьез опасался, что Су Су дрогнет, и не сможет поразить демона. Но душа бессмертной феи не забыла о страданиях простых людей, и она вонзила все девять гвоздей в сердце влюбленного в неё молодого императора. Увы, её миссия все равно провалилась.
Единственный шанс спасти мир – воспользоваться шестью гвоздями, что остались в сердце демона. Она не убьет его, хоть он и отказался выполнить ее единственную просьбу и оставил умирать в темноте и страдании.
Су Су тихо проговорила:
— Говорят, в Чжоу Го не бывает снега зимой. Дождёмся тёмного дня Инь*, и завершим нашу миссию. Ты не боишься, Гоу Ю?
Хранитель, внутренне содрогнулся, но ответил твердо:
— Я не боюсь!
Он понял, что она собирается сделать. В тёмный день Инь его госпожа навсегда покинет беспросветный холодный дворец, в котором она заперта, как в ловушке, пятьсот лет тому назад.
В зачарованной жизни Мин Е породил бурю, во время которой он хотел обменяться душой с Сан Цзю. В пасмурный день Инь грозу можно вызвать и здесь. Она использует лепесток Отрешения от мира и магические силы Гоу Ю, чтобы пробудить свою бессмертную душу и обменять её на проклятые кости Тан Тай Цзиня.
Глава 74: "Парные браслеты"
В землях Чжоу стояло бабье лето. Су Су проводила день за днём в своём холодном дворце. Силы лилового лепестка в её крови становилось все меньше и меньше, а сама девушка всё тоньше и тоньше. Гоу Ю стал её глазами, указывая путь и не давая споткнуться и упасть.
Чтобы возродить свою бессмертную сущность, Су Су должна было напитать лиловый лепесток холодной тёмной энергией*. Единственным доступным для нее источником оной были тонкие ивовые прутики, издревле способные притягивать и накапливать энергию Инь. Поэтому каждый день девушка собирала охапку веточек с ивовых кустов, что росли в изобилии вокруг холодного дворца.
Вот и на сей раз она вышла во двор и замерла, подставив свое лицо ласковому осеннему солнцу. Теплый ветерок трепал её, ставшее слишком широким для исхудавшего тела, платье.
Увы, её покой нарушили громкие голоса дворцовых служанок, взявших за правило собираться под стеной, окружающей её холодное прибежище, дабы расхваливать на все лады принцессу Чжаохуа и её счастливое супружество с императором.
Вот и сегодня они, перекрикивая друг друга, сообщали последние новости.
— Его величество так добр к своей супруге! Что ни день во дворец Нефритового Лотоса доставляются подарки.
— Когда принцесса Чжаохуа болела, его величество лично за ней ухаживал!
— Несколько дней назад Сяо Шун Цы провинился и его величество так разгневался! Но стоило госпоже замолвить за него словечко, как он немедленно смилостивился.
— Государство Ши Ча присылает сокровища его величеству, а он их дарует своей любимой супруге!
Слова и ехидный смех перелетели через высокую ограду и проникали в тёмный мир Су Су.
Наконец, сплетники перешли к разговорам о ней самой.
— Интересно, почему его величество не казнил эту голодранку, а отправил в холодный дворец?
— Я слышала, он ненавидит её ещё со времен государства Ся, а здесь держит, чтобы помучить.
— Но его величество чуть было не сделал её своей императрицей...
— Теперь она слепа, как крот. Если она так нравилась его величеству, почему же он не отдал ей Цветок Долголетия? Похоже, для него она ничего не значит.
Су Су так и стояла, глубоко задумавшись, с надломленной веточкой ивы в руках. Резкий порыв ветра взметнул её юбку и заставил девушку очнуться. Она вздохнула и едва касаясь пальцами холодной каменной кладки, пошла вдоль стены обратно в свое обиталище.
В холодном дворце энергии Инь было предостаточно, Су Су оставалось только с помощью медитаций направить энергию Инь в лиловый лепесток. Она села, скрестив ноги и замерла. Через несколько минут холодная тёмная энергия полилась по её жилам, вызывая дрожь и озноб, а кожа её побледнела.
День за днём она проводила эту процедуру. Тёмная энергия Инь понемногу питала силу лилового лепестка, и глаз девушки перестал кровоточить. Она почувствовала: освобождение её бессмертной сущности совсем близко.
Тем же вечером Су Су вышла к колодцу постирать свою одежду. Едва опустила руки в ледяную воду, как в её голове раздался встревоженный голос Гоу Ю:
— Он здесь!
Она замерла на несколько секунд, но взяла себя в руки и продолжила тереть мокрую одежду. Тан Тай Цзинь пришел один. Он никому не позволил сопровождать себя, не взял даже зажжённого фонаря. Так и стоял в темноте и смотрел на неё издалека. Девушка закончила стирать и с деревянным тазом в руках пошла обратно к дому. Несмотря на слепоту, она двигалась уверенно, не спотыкаясь. Дорога ей была хорошо знакома, и она могла обходиться без посторонней помощи. В какой-то момент Тан Тай Цзиню даже показалось, что она видит. Но Су Су прошла совсем близко и его не заметила, а он её не окликнул, но, помимо воли, сделал несколько шагов вслед за ней. Затем, опомнившись, резко остановился и, развернувшись, ушел.
Гоу Ю сообщил ей об этом. Если бы не хранитель, она никогда и не узнала бы о приходе её мучителя.
Шесть гвоздей поразили сердце демона, превратив его в холодного и ожесточенного человека. И только раз в два месяца, когда кокон весеннего шелкопряда давал о себе знать, он являлся в холодный дворец.
В эти ночи он насмехался над ней, заставляя умолять о близости. А когда их тела соприкасались - кожа к коже, взгляд его становился рассеянным, он терял над собой контроль и чувства обуревали его, но утром он снова становился безжалостным.
И теперь, когда он пришёл, Су Су не знала, что делать. До того, как он отдал Цветок Долголетия Бин Шан, она ещё питала какие-то надежды, но теперь её сердце превратилось в высушенную пустыню. Она просто считала дни и мгновения до тёмного дня Инь.
***
В одиннадцатый месяц года в императорском дворце царило оживление. Придворные и прислуга занимались подготовкой большого празднества.
Бин Шан почти оправилась от болезни. Цветок Долголетия полностью затянул её рану, словно её никогда и не было.
Сяо Хуэй помогала госпоже одеться и не могла удержаться от восхищения:
— Госпожа супруга хорошеет с каждым днём! Кто бы мог подумать, что подаренное его величеством сокровище излечит вас не только от полученной раны, но и от застарелых болезней!
Бин Шан благосклонно улыбнулась ей румяными губами, обнажив здоровые белые зубы.
— Его величество почти расправился с остатками повстанцев Восьмого принца, и совсем скоро в нашем государстве наступит долгожданный мир! Этот пир во дворце устраивается в особенный день, вы же знаете об этом?
— Что за день? – поинтересовалась Бин Шан.
Сяо Хуэй зашептала что-то госпоже на ухо, и та мгновенно вспыхнула и укоризненно посмотрела на служанку.
— Но я говорю правду! - обиженно пробормотала Сяо Хуэй, - этот день самый благоприятный для зачатия, все в государстве знают об этом. Если госпожа удержит его величество возле себя этой ночью, в следующем году у неё будет маленький принц, уж поверьте мне!
— Твоя язык однажды подведёт тебя! Нужно поскорее выдать тебя замуж, от греха подальше! – строго молвила госпожа.
Перед празднеством Бин Шан принарядилась и отправилась на поиски императора. Тан Тай Цзинь ещё не соизволил явиться на торжество, он стоял под цветущей сливой и с кем-то разговаривал. Приблизившись, Бин Шан разглядела, что это обласканный императорской милостью министр Ци Мо. Он добился расположения его величества не только ратными подвигами, но и особыми заслугами в борьбе с повстанцами во главе с восьмым принцем. Тан Тай Цзинь ценил преданных и решительных людей, поэтому Ци Мо довольно быстро
сделал карьеру. Но прямо сейчас его величество смотрел на своего приближённого с гневом и негодованием:
— Ты думаешь, мы позволим тебе уйти в отставку?
Ци Мо поклонился.
— Я недостоин милости вашего величества.
Убедившись, что чиновника всё равно не удержать, Тан Тай Цзинь впал в ярость и крикнул:
— Убирайся вон!
Министр повернулся и прошёл мимо Бин Шан без приветствия, бесчувственный и отрешённый, словно ходячий мертвец.
Его величество молча направился в залу, где проходило торжество, и Бин Шан ничего не оставалось, кроме как засеменить вслед за ним. Звуки музыки не развлекли императора, он равнодушно наблюдал за пением и танцами красавиц. Супруга несколько раз обратилась к нему, но он её не услышал. Должно быть, мысли его были с внезапно ушедшим министром, а возможно и с кем-то другим. Нехорошее предчувствие шевельнулось в сердце принцессы. Она так тщательно одевалась сегодня, так долго подбирала аромат к платью. Сяо Хуэй сказала, что она прекраснее цветка, но все тщетно…
Е Бин Шан находилась при дворе его императорского величества уже больше полугода. Придворные были уверены, что она возлюбленная фаворитка его величества, но она-то знала правду лучше всех и очень боялась, что и сегодня не сможет удержать его рядом. Прибегать к столь любимым ею интригам и уловкам она не решалась, зная острый и безжалостный ум императора.
Тан Тай Цзинь тем временем не мог успокоится от злости и разочарования. Отставка одного из лучших министров могла привести к заминке в исполнение многих его планов и идей. Вместе с Ци Мо они могли бы достичь бессмертной славы, но его преданному слуге карьера больше не интересна.
Тан Тай Цзинь очень хорошо знал историю своего подданного. Разве мог он довериться человеку, о котором ему ничего не известно?
Год назад, когда обе страны находились в состоянии войны, Ци Мо прославился подвигами на поле брани. При осаде Цанчжоу во время обыска одного из поместий, он велел убить всех его обитателей, сохранив жизнь лишь приглянувшейся ему пятой молодой госпоже семейства. Он спрятал девицу Шень, а после победы привез её домой. У девушки был сильный характер, и она несколько раз пыталась убить его, чтобы отомстить за смерть своих близких. Молодую госпожу Шень страшно разозлило и оскорбило ещё и то, что её похититель уже был женат и хотел сделать её – девушку из знатной семьи своей наложницей. Жестокостью и лаской он принудил красавицу войти в свой дом, в конце концов она была всего лишь слабой девушкой. Время от времени девушка устраивала скандалы, но Ци Мо жалел её и не слишком сердился. Его матери не понравилась лисица, околдовавшая её единственного сына. Вместе с законной женой они пытались призвать наложницу к послушанию, но всё было тщетно. Сам господин, пытаясь найти путь к её сердцу, каждый раз наталкивался на глухую стену, видя лишь отстраненный взгляд.
Прошло много дней, и однажды он обнаружил, что шипы у розы исчезли, и она стала более благосклонной. Он был так счастлив, что каждую ночь проводил у неё, исполняя любое её желание. А не так давно она подарила министру сына. И всё было хорошо, пока Ци Мо, вместе со своими солдатами, не отправился преследовать сторонников восьмого принца. И пока он расправлялся с мятежниками, несчастье пришло в его собственный дом.
Наложница Шень подожгла поместье вместе с собой и сыном, а также первой женой и матерью. В огненной ловушке погибли все близкие Ци Мо. Так она заставила убийцу своих матери и отца, сестер и братьев на собственной шкуре почувствовать, каково это - потерять всю семью.
Его величество понимал, что в сердце талантливого полководца и дельного министра остался один пепел, он полностью потерял волю к жизни и вряд ли переживет эту зиму.
Неожиданно для него самого, эта история потрясла Тан Тай Цзиня. Он глубоко задумался, обуреваемый чувством печали, звуки шёлка и бамбука стали едва различимы для его сознания, и в этот момент осколки в его сердце зашевелились, вызывав острую боль. Он потёр грудь, надеясь унять возникшее неприятное ощущение. История Ци Мо вызвала у него явную тревогу и непреодолимое желание немедленно увидеть ту, которую он любил и ненавидел до мозга костей. Он резко вскочил и, не обращая внимания на окружающих, развернулся к выходу.
Бин Шан не удержалась от укоризненного вздоха:
— Ваше величество, но праздник ещё не...
— Вернешься к себе сама, когда все закончится. У нас есть дела, – рявкнул император и сорвался с места.
Принцессе Чжаохуа только и осталось смотреть ему в спину беспомощно сжимая кулаки.
Пока Тан Тай Цзинь дошел до холодного дворца, звуки музыки стали практически неслышны. Он понимал, что идти сюда не следовало - сегодня не пятнадцатое. Он пытался убедить себя, что не должен испытывать к ней никаких чувств, но вот он перед холодным дворцом и через секунду переступит его порог. Молодой человек замер у входа. Задумался, поднял руку, опустил, снова потянулся к двери, но так её и не открыл.
Как наследный принц бывшего Чжоу Го, а ныне Цзин Хэ, он, конечно, знал, что особенного в этом дне. Сегодня император должен находиться рядом с любимой и молить небеса о наследнике.
Так зачем же он пришёл сюда?!
Его величество развернулся и решительно направился к своему дворцу, повторяя в уме, как мантру: Ци Мо закончил так потому, что бесполезен. С нами подобного не случится.
Во дворце Ченцянь правитель направился в свой кабинет, где чёрный Покров плавно витал в воздухе под самым потолком. Тан Тай Цзинь долго смотрел на него и вдруг проговорил:
— Колдун, ты как-то рассказывал мне, что у тебя есть средство, с помощью которого можно привязать двух людей друг к другу навсегда.
В чёрном тумане раздался довольный смешок и оттуда выскользнул даос в почтительном поклоне.
— Так точно, но это демоническое средство. Если ваше величество использует его, оно может принести вред и вам.
— Давай сюда, – решительно ответил император.
Колдун достал два парных золотых браслета.
— Ваше величество, не извольте беспокоиться. Хоть это и черная магия, она так же способна защищать своего владельца. Даже если один из пары умрёт, другой всегда сможет найти его душу.
Тан Тай Цзинь без колебаний застегнул браслет на своём запястье. В уголке его рта тут же показалась капля крови, но он бесстрастно вытер её и насмешливо скривил губы.
***
Осенние заморозки ещё не пришли, но воздух во дворце уже был настолько сырым и холодным, что тонкое изодранное одеяло не давало пленнице согреться. Су Су никак не могла уснуть и тут дверь её убогого жилища распахнулась.
Она села и встревоженно спросила вошедшего:
— Что ты здесь делаешь?
Они оба знали, что сегодня не пятнадцатое.
Молодой человек осторожно взял её за запястье.
— Мы узнали сегодня... Наложница Ци Мо убила всю семью своего мужа.
Девушка усмехнулась.
— И ты подумал, что я тоже убью тебя, или ты подозреваешь Бин Шан?
Она не видела его лица и не знала, что он чувствует, но его присутствие было ей неприятно. Она попыталась потихоньку отобрать свою руку, но он не отпускал.
— Верно.
Что-то холодное, как змея скользнуло по её запястью, обхватив его. Су Су попыталась отдернуть руку:
— Что это?!
— Может, это причинит тебе неудобство, но снять его ты никогда не сможешь.
Гоу Ю тут же пояснил ей:
—Это парные браслеты Фуци из тёмной секты. У него на руке точно такой же. С этого момента вы не сможете покинуть друг друга дольше, чем на семь дней, иначе умрёте оба. Но этот браслет может и защитить тебя.
Тан Тай Цзинь сжимал в своих ладонях её тонкую холодную руку и увидел, как лицо её осветила радость.
Мысленно она сказала Гоу Ю:
— Когда моя душа войдёт в его тело, он не умрёт. Пусть увидит своими глазами, как его браслет потеряет магию во время грозы и разобьётся вдребезги. Он любит всё держать под контролем. Пусть узнает, что не всё на этом свете в его власти.
Глава 75: "Смертельный прыжок"
Тан Тай Цзинь одел браслет на руку Су Су. Украшение-талисман свободно заскользило по её запястью, и он понял, что девушка очень сильно похудела. Его величество опустил глаза и внимательно посмотрел на пленницу холодного дворца. Раньше она очаровывала его своей свежестью, нежным девичьим румянцем и сияющими, как звёзды, глазами, а теперь бледная кожа обтягивала острые скулы и подбородок, а глаза, в которых раньше горел неукротимый дух, напоминали цветы, закрывшиеся на ночь. И все это – результат его поступков. Странно, но месть не принесла ему ни радости, ни счастья.
Он только что насильно натянул на её руку украшение-талисман, которое будет мучить её из без того истерзанное тело, но на лице девушки не возникло и тени протеста. В этот момент ему пришло в голову, что у наложницы Шень перед тем, как она сожгла в страшном пожаре себя и всю семью мужа, было, наверное, такое же выражение лица. Су Су наконец-то в его власти, но почему же на душе так тяжело и безотрадно?
Но сердце демона продолжало биться ровно. Он оставался всё таким же равнодушным и даже, поразмыслив, пришел к выводу, что, вот такой -измождённой и хрупкой, она для него по-особенному привлекательна. По крайней мере, теперь она никуда не денется. Ему больше не нужно, едва открыв глаза поутру, спрашивать у стражи, не сбежала ли его пленница.
Когда-то Цзин Лань Ань назвала его лишенным чувств маленьким монстром в человеческом обличье. Впервые он подумал, что она права. Всё его эмоции – лишь имитация чужих чувств, мастерски созданная иллюзия. На самом деле его душа подобна холодному стоячему озеру без волн. Ему не так уж и важно, как она к нему относится. Любви от неё он точно не дождётся, так пусть будет хотя бы ненависть.
Его величество всё ещё стоял рядом с ней, и Су Су, устремив незрячие глаза в темноту, строго велела ему:
— Уходи!
Молодой император словно увидел стеклянную фею из детства. Прекрасную и недостижимую, равнодушно взирающую в неведомые ему дали.
Она надеялась, что после её слов он уйдёт, но почувствовала мягкое прикосновения к лицу, и лишённый эмоций тихий голос произнес:
— Ты хотела бы покинуть холодный дворец?
Впервые, с того момента, как шесть осколков слезы угасания вонзились в его сердце, он прикасался к ней, не пытаясь задушить.
Су Су оттолкнула его руку и неожиданно улыбнулась:
— А ты позволишь мне покинуть твое государство?
Тан Тай Цзинь изменился в лице:
— Ты никогда не оставишь нас, пока мы живы! Мы тебе этого не позволим!
— Видишь, ты не можешь мне дать то, что я хочу, а мне не нужно ничего из того, что ты готов мне предложить. Какая разница, останусь я здесь или исчезну?
Тан Тай Цзинь сжал кулаки. Неужели быть рядом с ним для неё мучительнее, чем провести остаток своих дней в этом ужасном холодном и сыром месте? Не стоило и спрашивать. А с другой стороны, разве Е Си У здесь не потому, что он ненавидит её до мозга костей и видеть её замерзшей, голодной и изможденной – это именно то, чего он хотел.
Су Су думала, что жесткий ответ ранит его тщеславие и император уйдёт. Но вместо этого Тан Тай Цзин схватил её за запястья и повалил на кровать, нависнув над ней всем своим телом. Её волосы рассыпались по постели атласной чёрной волной. Она никогда не узнает, как соблазнительно прекрасна была в тот момент. От нетерпения он закусил губу, с трудом сдерживаясь, чтобы не набросится на неё. Но она оставалась холодной и равнодушной, он ненавидел её всем сердцем, но все равно желал душой и телом.
— Не забывай, ты всего лишь рабыня в холодном дворце!
Его крик был полон беспомощной злости.
— Сегодня не пятнадцатое, – холодно ответила Су Су.
Он замер на секунду, а потом возразил неожиданно взволнованным голосом:
— Ну и что? Кем ты себя возомнила? У тебя нет права выбирать!
Я всего лишь хочу сказать, мне плохо с тобой. Я не испытываю к тебе никаких чувств, если тебе это интересно...
Она не стала продолжать.
Её искаженное язвительной улыбкой лицо и жесткие слова, охладили его пыл. Он знал, что это правда. Она хотела быть с ним только в те дни, когда яд кокона шелкопряда отравлял её тело и сознание. В другое время его прикосновения не доставляли ни малейшего удовольствия.
Уязвлённый и смущённый её словами, он схватил её за плечи и закричал в лицо:
— Никаких чувств? А к кому у тебя были чувства? К Сяо Линю! Какая жалость что тебе пришлось убить его собственными руками! Впрочем, он никогда не любил тебя!
Тело Су Су напряглось, а лицо исказилось от душевной боли. Наконец-то Тан Тай Цзинь получил от нее хоть какую-то реакцию, но это его ещё больше разозлило. Изменившись в лице, он зло процедил:
— Что, я сделал тебе больно? Привыкай, ты будешь страдать здесь до самой смерти!
Су Су была рада, что не видит сейчас его лица. Тан Тай Цзинь прижал ее к постели своим разгоряченным телом, и всё что она могла, это попытаться оттолкнуть его руки. Их браслеты соприкоснулись с мелодичным звоном и засверкали в свете зажженных свечей. Он замер, а затем встал и ушёл. Сегодня он так и не снял своё сюаньи.
В комнате стало тихо, только ветер шелестел опавшей листвой за окном. Су Су положила руку на живот. Она тоже знала, какой сегодня день и не могла позволить властелину демонов зачать с ней свое потомство. Его дети – порождение зла и она благодарна судьбе, что может уйти спокойно.
***
Бин Шан пребывала в отвратительном настроении и этого не скрывала. Сяо Хуэй, стоя позади неё, тихонько вздыхала. Кому, как не личной служанке знать, что и нынешней ночью его величество не осчастливил свою супругу посещением. Девушка недоумевала: госпожа такая красивая, а император так ни разу к ней и не притронулся.
Принцесса Чжаохуа так сжала кулаки, что под белой атласной кожей вздулись вены:
— Сяо Хуэй, идём, я хочу отдохнуть.
— Слушаюсь, госпожа.
Супругу императора душила холодная ярость. Рассматривая оттиск печати ордена Затаившегося дракона, она никак не могла взять в толк, почему ей не удается справиться с Е Си У. Это девчонка столько раз предавала Тан Тай Цзиня, что давно уже должна была быть казнена.
Бин Шан всерьёз задумалась о том, как долго ещё она сможет противостоять своей судьбой? Когда-то в её руки попала кольчуга сердца демона, и вместе с ней она получила пророчество о том, что однажды у неё отнимут всё, что ей дорого. И вот ушёл Сяо Линь, артефакт сломан, преданного Пан И Чжи больше нет, а воинов Затаившегося Дракона осталось меньше половины. Поможет ли смерть младшей сестры сохранить Бин Шан все то, что она сейчас имеет?
Интриганка, не отрываясь, смотрела на мягкое мерцание свечи, и жёлтые огоньки танцевали в её застывших антрацитовых глазах.
В Чжоу Го снег выпадает раз в столетие, но в одиннадцатый месяц года на новолуние случилось чудо - за ночь всю землю, деревья и крыши домов накрыло серебряным покрывалом. Во дворце, и без того продуваемом всеми ветрами, с первым выпавшим снегом стало невыносимо холодно.
Су Су, которая уже притерпелась к своему ветхому жилищу, на сей раз приуныла. Но поутру пришел маленький евнух, что-то сложил в дальнем углу комнаты и, не сказав ни слова, ушёл. Совершенно в духе своего господина, привыкшего всё делать без объяснений. Среди принесённых им вещей Су Су нащупала толстое стёганное одеяло, плотную тёплую одежду и мягкий пушистый плащ. Но больше всего её порадовала маленькая печка от которой шло спасительное тепло. Гоу Ю предупредил госпожу выходить с осторожностью, поскольку прямо за дверью насыпан древесный уголь, сжигая который, они могут согреться.
Если Тан Тай Цзинь бросил её здесь на произвол судьбы, зачем принесли все эти вещи? Должно быть, он не хочет, чтобы она замерзла до смерти, ему слишком нравится ее мучить.
В комнате стало теплее.
Она долго копила энергию Инь, но ее все еще не хватало, чтобы вернуть зрение. Перед её глазами по-прежнему разливалась непроницаемая темнота. Су Су подошла к окну и вдохнула свежий, морозный воздух. На заснеженную ветку, притулившегося рядом куста ивы, опустилась птичка и, встряхнув крыльями, подняла маленький снежный вихрь. Девушка протянула руку и осторожно прикоснулась к теплым пёрышкам. Птица вспорхнула и улетела.
Гоу Ю промолвил:
— Не бойся, моя госпожа, я буду с тобой до конца.
Он знал, к чему она готовит свое сердце.
Девушка покачала головой в ответ:
— Мне больше не страшно. Я слишком долго этого ждала.
Через три дня она, как эта птичка, покинет холодный дворец, но не вернётся на Чанцзе и никогда не станет богиней. Она скучала по дому и мечтала увидеть своих близких, но знала, что этому не бывать. Её страх и трепет перед близким финалом росли день ото дня, но также в её сердце поселилась надежда на скорое освобождение. За эти два года Су Су смертельно устала. Вот только закончить свои дни в холодном дворце ей не хотелось. Лучше уж улететь отсюда подальше!
Она была близка к небу и полной свободе, совсем как в тот год, когда с такими трудом овладела искусством «быстрого и лёгкого меча». Маленькая птичка, исчезнувшая вечером, вновь прилетела под её окно и звонко зачирикала.
После долгих размышлений Гоу Ю сказал:
— По моим расчетам, меридиан энергии Инь проходит по городу Линьвэй, в котором сейчас находится восьмой принц с повстанцами. Мне не нужно более копить духовные силы, их достаточно, чтобы перенести тебя туда. Мир смертных пересекают два меридиана - Инь и Лун. Лун поддерживает жизнь всего поколения людей, Инь может вызвать бури и грозы. Как только мы окажемся в этом месте, сможем осуществить задуманное.
Су Су понимала, что вовлекая восьмого принца в свои планы, они обрекают его на гибель, но
полагала это справедливым возмездием тому, кто повинен в смерти старшей госпожи семьи Е. К тому же, Линьвэй находится за тысячу миль от столицы. Пока Тан Тай Цзинь поймёт, где она, ее план будет завершен. Они больше никогда не встретятся…
***
Ветреной вьюжной ночью в городе Линьвэй на засыпанной снегом дорожке словно из ниоткуда появилась девушка в белом тёплом плаще. Опираясь на тонкий ивовый меч, как на трость, она проследовала к поместью главы города.
Тем временем восьмой принц в танцующем пламени свечей предавался бездумным развлечениям. Это все, что ему оставалось, имея в виду, что Е Чу Фэн окружил город стотысячным войском. Положение мятежника было столь незавидным, что у него даже появилось малодушное желание пустить всё на самотёк.
Когда Су Су откинула полог и вошла в залу, её ожидал неприятный сюрприз. В простой одежде, со скучающим видом за столом с мятежником сидела её старшая сестра - Бин Шан. Увидев Су Су, она удивленно воскликнула:
— Третья сестра!
На мгновение императорская супруга запаниковала: о её сговоре с восьмым принцем никто не должен был узнать. Е Си У своим появлением разрушила весь её тщательно продуманный план. Бин Шан быстро взяла себя в руки и, придав своему лицу уверенное выражение, развернулась к неожиданной гостье:
— Это и в самом деле ты?!
Но заметив неподвижное лицо Су Су, напоминающее маску комедианта, усмехнулась:
— Ну не будь столь серьёзна! Я просто борюсь за желаемое, как и любая женщина при дворе, что в этом не так? Ты хочешь того же, что и я. Вот только ты всё время мне проигрываешь. Не получила Цветок Долголетия, не спасла бабушку!
Су Су направила на неё меч. На её лице отразилось презрение и сожаление: старшая сестра семейства Е до сих пор считала, что соревнуется с младшей за место императрицы. Что наяву, что в наваждении Е Си У для неё - злейший враг. Это грустно и смешно. То, что является величайшей ценностью для Бин Шан, для Су Су не дороже пыли под ногами.
— Ты не должна была так поступать с бабушкой.
Бин Шан усмехнулась, аккуратно расправила юбку и уселась на прежнее место:
— Ты ошибаешься. Я не планировала её похищение. Просто плыла по течению. У старой госпожи всегда был вздорный характер, рано или поздно это закончилось бы для неё плачевно.
Меч вылетел из руки Су Су и плашмя ударил Бин Шан по щеке, оставив на её скуле здоровенный синяк. Та отшатнулась и от боли и неожиданности повалилась на пол. В тот же миг её плечо придавила нога третьей сестры. Су Су захлестнули гнев и жгучая обида. Её слова звучали хлестко, как пощечины:
— Когда бабушка попала в беду, что ты сделала?! Ничего! Только потому, что ты решила, что она любит тебя недостаточно, ты обрекла её на смерть? Бин Шан, ты настолько бессовестна и эгоистична, что думаешь, все женщины на свете должны обожать тебя, как твоя мама? Ты заплатишь за это!
Нога Су Су прижила императорскую супругу к полу, и та извивалась подобно змее, не в силах подняться. Наконец, отчаявшись освободиться, она прошипела:
— Тебе не понять! Ты с детства презирала наложниц!
Устремив горящий от злости взгляд на восьмого принц, она взвизгнула:
— Долго еще будешь этим любоваться?! Не собираешься держать наш уговор?!
Тан Тай Мин Хань словно очнулся. Он захлопал в ладоши и тотчас появился его телохранитель и воин Затаившегося Дракона.
В Су Су полетела вспышка, но Гоу Ю успел её предупредить, и она вовремя отклонилась. Бин Шан воспользовавшись возможностью, проворно вскочила с пола и спряталась за креслом принца.
Восьмой принц ухмыльнулся:
— Какие занятные сестрички! Бин Шан попросила меня сделать вид, что я её украл. Этот мелкий гадёныш - Тан Тай Цзинь должен был обменять старшую на младшую. А ты заявилась сама, испортив весь замысел, да еще и угрожаешь. Но вот в чем дело: я не знаю, какая из вас дороже этому ублюдку.
Он поставил чашу на стол и после недолгого размышления продолжил:
— А знаете, это и неважно. Мы проверим на деле, кого он предпочтет. А если не явится этот гадёныш, выбирать придётся Е Чу Фэну.
У Бин Шан пропал дар речи, а Гоу Ю страшно разозлился. Почему эта мерзавка так уверена, что император выберет именно её. Похоже ей и невдомек, что Тан Тай Цзинь по уши влюблен в его госпожу.
Су Су сделала незаметное движение рукой, и вернула свой меч. Не смотря на раннее утро, из-за выпавшего снега на улице было светло, как днем. Девушка задумалась и на её измученном лице вдруг появилась яркая, как луч солнца, улыбка.
***
Е Чу Фэну ещё ночью доложили, что восьмой принц пленил двух женщин. При этом известии нехорошее предчувствие шевельнулось в сердце второго брата семьи Е. Едва рассвело, он оседлал коня и помчался к сторожевой башне города Линьвэй. Обладал демоническим взором, он сразу же разглядел, кто находится наверху. Натянув поводья, он остановил лошадь под городской стеной, и услышал с башни насмешливый голос Тан Тай Мин Ханя:
— Генерал Е! Какая приятная неожиданность! Ты вовремя! Сможешь поучаствовать в моем великолепном представлении!
Е Чу Фэн с помощью особого талисмана, подаренного ему даосским колдуном, доложил о происходящем Тан Тай Цзиню. Снег шёл всю ночь, и генерал не рассчитывал, что император сможет добраться до места в ближайшие пару дней. Однако, с утренним солнцем император и его свита появились в военном лагере. Доспехи императора, надетые поверх сюаньи, припорошил снег. Даосу, для того, чтобы отправить его величество в Линьвэй, потребовалось слишком много крови, и потому Тан Тай Цзинь был бледнее, чем обычно, но при этом гораздо спокойнее, чем ожидал его увидеть Чу Фэн.
Генерал Е поймал себя на мысли, что не знает, из-за кого так быстро явился император: Бин Шан или... Си У?
Его величество презрительно процедил сквозь зубы:
— Что собирается сделать это ничтожество?
Е Чу Фэн, собрав всё своё мужество, честно доложил:
— Бин Шан и Си У взяты в плен. Восьмой принц объявил повстанцам и жителям города, что после рассвета их ожидает большое представление.
Тан Тай Цзинь саркастически усмехнулся и вложил в арбалет стрелу.
— Отправить войска. Я хочу, чтобы Тан Тай Мин Хань изрубили на куски.
Он сказал это почти равнодушно. Если бы не молниеносное появление на месте действия, Е Чу Фэн подумал бы, что императора не особенно волнует происходящее.
Тан Тай Мин Хань стоял на крепостной стене, и порывы ледяного ветра рвали полы его плаща. Всю долину, простирающуюся перед крепостными воротами, заполнила тёмная бурлящая лавина императорского войска, и это вызывало в душе мятежника страх и трепет. Но он вспомнил о двух плененных женщинах и губы его скривились в злорадной усмешке. Во дворце рассказывали, что этот ублюдок появился на свет, вспоров живот матери, так пусть теперь станет причиной гибели своей возлюбленной.
Как ни крути, смерти одной из заложниц не миновать. Тан Тай Мин Хань загнан в угол, и единственный его путь к спасению – использовать этих женщин.
Армия подошла вплотную к крепостной стене. Небо над городом просветлело и вдруг по нему прокатился мощный раскат грома.
Что ни говори, но эта зима в Чжоу Го – очень странная! Мало того, что впервые за столетие выпал снег, так и ещё и гроза. От мощных раскатов грома, люди вжали головы в плечи, а лошади попятились и задрожали от страха.
Тан Тай Цзинь, сидевший в своей колеснице, от громогласного небесного знамения едва не потерял рассудок, но быстро взял себя в руки. Этому немало поспособствовало появление на сторожевой башне ненавистного восьмого брата, в жёлтых драконьих одеждах*. Дерзость принца-повстанца привела его величество в такую ярость, что он всем сердцем возжелал увидеть лицо младшего брата в предсмертной агонии. Но тут раздался отчаянный крик Е Чу Фэна:
— Си У! Бин Шан!
Тан Тай Цзинь поднял глаза и разглядел на верхней площадке башни под самым небом силуэты двух женщин. Су Су стояла в тёплом зимнем плаще, что он прислал ей накануне, и её незрячие глаза «смотрели» на расположившуюся в долине армию, но вдруг, непостижимым образом, её невидящий взгляд, среди огромной массы людей нашел его величество и остановился на нём. По коже правителя пробежал холодок. В этот момент ему показалось, что весь мир замер и его окружила гробовая тишина. Тан Тай Цзинь вцепился в борт колесницы так, что костяшки пальцев побелели.
Узнав, что, Су Су, презрев власть браслета, сбежала, император погрузился в беспросветное отчаяние и мрак. Ненависть и мучительные подозрения разъедали его душу: неужели Е Си У так любит своего Сяо Линя, что решилась отправиться вслед за ним?
Лицо Бин Шан почернело от страха. Увидев Тан Тай Цзиня, она расплакалась, а восьмой принц расхохотался.
— Эй, ублюдок! Сегодня в Линьвэе императорское величество - это мы! И постольку на представление приглашено столько солдат, мы не будем столь же безжалостны, как ты, мы великодушно вернем тебе одну из пленниц. Выбери ту, что любишь, а вторую мы сегодня похороним.
Е Чу Фэн смертельно побледнел. Обе заложницы – его сёстры, и он не желает смерти ни одной из них.
Тан Тай Цзинь молчал. На самом деле, совершенно не важно, кого он сейчас выберет - у него есть возможность спасти обеих, лишь бы они оставались в его поле зрения. К городской башне уже летел чёрный стяг Пожирающего Душу Покрова.
Две девушки стояли на верхней площадке: одна потерянная, вся в слезах, словно цветущая груша под дождём, а другая... Су Су подняла лицо к небу, вглядываясь в серый простор над головой так, словно её обсидиановые глаза и в самом деле узрели в нём что-то невидимое для остальных.
В том, как она отвела от него взгляд, Тан Тай Цзиню померещились презрение и отвращение, как в те ночи, когда он обладал ею, пользуясь действием яда тутового шелкопряда, но каждую секунду понимал, насколько он ей противен. Злая обида затопила его сердце.
Восьмой принц уже не улыбался.
— Хватит тянуть! Сделай свой выбор или я убью обеих!
Гоу Ю пристально смотрел на свою госпожу. Её длинные пушистые ресницы затрепетали на словах о выборе, и она повернула голову в сторону Тан Тай Цзиня.
Хранитель нефритового браслета не знал, о чем она думает. Он только надеялся, что злыдень все-таки выберет Су Су. Любому человеку невыносимо больно быть преданным, тем более той, кого лишали заботы и любви так долго. Если подумать, между ней и Тан Тай Цзинем было много искренних и трепетных моментов: он босиком нёс её спящую на своей спине после сражения с персиковым демоном, оберегал от смерти на реке Мохэ, обнимал на мосту в день первых цветов. Если бы не её тайная миссия, вряд ли она оказалась бы там, где стоит сейчас.
Её пальцы невольно сжались в кулаки. Почему же она просто не убила Бин Шан, а последовала вместе с ней на эту башню? Она явилась в этот мир посланником судьбы, но никогда не была бессердечным и бесстрастным небесным божеством. Она надеялась, что за эти два года она заслужила хоть толику искренней любви от тех, кому отдала так много сил и эмоций: от бабушки, второго брата и… Тан Тай Цзиня.
Вместе со стоном снежного вихря до её слуха долетел невозмутимый голос его величества, который отчетливо произнес:
— Я выбираю Бин Шан.
И тут же ветер стих. Как и всё в этом мире.
Бин Шан счастливо улыбнулась сквозь слёзы. А Тан Тай Цзинь не спускал глаз с далёкой фигурки Су Су. Ему очень хотелось увидеть сейчас её лицо. Что она чувствует? Пусть это будет ярость или обида, но только не равнодушие и презрение! Он страстно желал, чтобы ей было больно, и она поняла, наконец, что отказалась от того, кто мог ей дать всё на свете.
Однако Су Су на высокой башне растерялась лишь на мгновение, а потом улыбнулась, и не было на её лице ни капли досады или сожаления. Сердце Тан Тай Цзиня сжалось от дурного предчувствия.
Дальше события развивались с сумасшедшей скоростью.
Порыв ветра распахнул белый плащ узницы холодного дворца, когда восьмой принц занёс над ней кинжал. Тан Тай Цзинь бросил быстрый взгляд на чёрное облако Покрова, и в один миг души Тан Тай Мин Ханя и его людей оказались втянуты в страшный водоворот мрака. Глаза их вылезли из орбит, а тела рухнули замертво.
В небе снова прогремел оглушающий раскат грома и вокруг раздались крики ужаса и удивления. Тан Тай Цзинь взглянул на Си У и понял, что в эти считанные секунды ситуация полностью изменилась и больше не в его власти. Девушка, освободившись от верёвок, вплотную подошла к зубчатому краю башни. Сердце его ухнуло куда-то вниз, и, вопреки желанию сдержать свой порыв, он отчаянно закричал:
— Си У, не покидай нас!!!
Фиолетовый и чёрный цвет в её глазах смешались, в небе вспыхнул лиловый сполох и сконцентрировался над её головой, словно предрассветная зарница. Нефритовый браслет ослепительно засиял и, сорвавшись с её запястья, летал вокруг, как белая звезда.
Бин Шан тоже наблюдала за происходящим: может быть, лучшего случая избавиться от ненавистной
сестры ей уже не представится… Она незаметно подала сигнал воинам Затаившегося Дракона, но была схвачена за горло пробудившейся магией Су Су. Старшая сестра ужасно перепугалась: как Си У догадалась о ее намерениях?! Она висела в воздухе, выпучив глаза, и отчаянно дергая ногами, хрипло умоляла:
— Отпусти ...отпусти ...
Су Су в ответ только усмехнулась:
— Ты права, я всегда смотрела на тебя свысока, - голос её, впитав силу небесной грозы, стал божественно звучным и пробирал окружающих до глубины души. - В мире много маленьких и слабых существ, живущих и умирающих во тьме, но даже их души намного чище твоей. Как ты стала таким чудовищем?!
Она сжала руку, императорская супруга захрипела, но девушка отпустила её в последний момент, и Бин Шан рухнула на покрытый талым снегом пол, прошептав побелевшими губами:
— Ты ...как ты это...сделала?!
Ей не ответили, только маленькая искра отделилась от зарницы над головой девушки в белом плаще и влетела в тело лежащей в грязи мерзавки. Её меридианы лопнули, и она взвыла от невыносимой боли.**
Сияние зарницы становилось всё более насыщенным, приобретая фиолетовые переливы. Глаза Су Су светились тем же цветом, излучая безграничную силу и спокойствие. Её тонкие пальцы начертили в воздухе тайный знак, и свет зарницы начал вливаться в магический нефритовый браслет.
Великий Дао безжалостен, и не признает ни мести, ни ненависти. В её сердце Дао абсолютно непоколебимо. Её жертва и жертва Гоу Ю позволят трем мирам стать цветущими и благоденствующими через пятьсот лет.
Су Су закрыла глаза, и позади неё начал распускаться огромный сияющий цветок. Сначала в воздухе появился фиолетовый бутон, затем раскрылись лепестки и словно обняли её хрупкую фигуру.
Увидев Цветок Отрешения от мира, Тан Тай Цзинь напрягся. Год назад он видел его во чреве персикового древа, сорвал и погрузился в бесконечный кошмар. Но разве этот артефакт не стал его глазом? Откуда он у Е Си У?
Его левый глаз заныл от боли. Страшная догадка пронзила его душу, и он побелел лицом. Нет, это невозможно! Люди так эгоистичны... С чего бы ей отдавать свой глаз - ему?!
Он до крови закусил губу и крикнул:
— Си У, немедленно остановись, мы приказываем! Что бы ты не собралась сделать, прекрати это немедленно!
Никогда раньше он не испытывал такой паники. Проклятый даосский браслет оказался абсолютно бесполезным. Он только надеялся, что она не сделает того, чего он боялся больше всего на свете!
Услышав крик, Су Су повернула голову в его сторону.
— Тан Тай Цзинь, прости меня за священные гвозди в твоём сердце.
Нет, нет, кричала его душа, не нужно, только не прощайся и не проси прощения! Его трясло от страха и ощущения непоправимости происходящего.
Она смотрела на него светлым и мягким взглядом, хотя сама всё ещё пребывала в темноте:
— Это будет справедливый обмен. Я дала тебе свой глаз, а теперь заберу злые кости и верну чистую душу. Мы ненавидели друг друга одинаково сильно! Но теперь я нахожу это глупым. Всё произошедшее было предначертано злой судьбой. Мне дано было бессмертие, но я схожу во мрак, но, по крайней мере, там не будет тебя.
Он похолодел от ужаса и только умолял:
— Нет, нет, нет! Не покидай меня!
От фиолетового пламени исходил мощный гул. Су Су крикнула Тан Тай Цзиню на прощание:
— Ты узрел красоту жизни, которую я показала тебе талисманом! Быть может, ты найдешь свой путь к бессмертию и принесешь людям счастье!
Она не могла видеть выражение его лица и это к лучшему. Ей осталось только одно – завершить начатое.
Су Су раскрыла руки словно обнимая весь мир. Пусть и у неё будет прекрасный сон, в котором она увидит вечные снега на горе Чанцзе, братьев и сестер, отца и свой дом. Не останется ни радостей, ни печалей, ни страха.
Тан Тай Цзинь понял, что она собирается сделать. Он выскочил из колесницы, зацепившись за колесо упал, снова поднялся и побежал к башне.
— Не надо! Не смей! Си У!
Как же он ошибался! Зачем мучил её?! Зачем спорил?! Какая разница, что она его ненавидит, какая разница, что хочет убить, пусть только останется жива! Пусть останется рядом с ним - но она не видела его, не слышала.
С последним всполохом фиолетовой зарницы белый сияющий силуэт вылетел из тела Су Су и соединился с Гоу Ю. Чистейшая божественная суть, возникшая от этого слияния, разверзлась над Тан Тай Цзинем.
Грозовые тучи в небе расступились, и в образовавшиеся синие оконца хлынули яркие солнечные лучи, сверкая на невесомых снежинках, которые в этот момент как будто замерли в искрящемся воздухе.
Су Су мягко улыбнулась и полетела вниз, словно белый мотылёк. Сверху она не могла видела, что чёрная тень метнулась под башню в отчаянной надежде, поймать её.
Он бежал так быстро, как только мог, падая и снова поднимаясь, и понимал, что слишком далеко, и не успеет, и нет никакой надежды. Как только он вспомнил о Покрове, чтоб поймать её - тот оказался пронзённым белым божественным духом и разлетелся в клочья. Чёрные, как смоль, кости начали выворачиваться из его тела и падать на белый снег, лишив его возможности двигаться. Он рухнул, как подкошенный, и только беспомощно наблюдал, как его мир навсегда распадается на две половины.
Золотой браслет рассыпался на звенья. В этот момент девушка тоже упала в снег рядом с ним. Его правый глаз был бесстрастен, но левый истекал кровавыми слезами, заливая лицо. Он протянул к ней руки, но больше не чувствовал её тепла, только холодные снежинки и ледяной ветер касались его пальцев.
Глава 76 / Глава 77 / Глава 78 / Глава 79 / Глава 80
Глава 76: "Волосы в серебре"
Прошло лишь мгновение, но для Тан Тай Цзиня оно показалось вечностью.
Наконец, он обрёл способность двигаться, подполз к упавшей с городской башни девушке и крепко обнял её, орошая бледное безжизненное лицо кровавыми слезами.
— Я не верю, - шептал он, укачивая её в своих руках, - Почему воины Затаившегося Дракона не спасли тебя? Разве ты ...не могла им приказать? Лучше бы ты убила меня. Зачем, зачем ты это сделала... Это очередной фокус? Пусть это будет твоим очередным фокусом!
— Парные браслеты! - вдруг вспомнил он и в отчаянии ухватился за эту последнюю надежду, - Пока твоя душа в браслете, ты не исчезнешь!
Он бросился искать талисманы, но они рассыпались на мелкие части и провалились в глубокий снег. Под потрясенными взглядами тысяч своих подданных он ползал по земле, шаря руками в грязи. Осколки браслета резали ему руки, но он не замечал этого, лихорадочно собирая в горсть каждый найденный золотой кусочек.
— Смотри, - шептал ей горячечно, - Я всё нашёл и теперь не потеряю тебя! - Он сел собирать браслет, звенья рассыпались, не желая соединяться, но он продолжал упорствовать. Лицо и руки его заливала кровь, а во взгляде явственно читалось совершенное безумие.
Починить браслеты ему не удалось, и девушка, лежащая в луже крови на снегу, не могла ему ответить. Он нежно взял её ледяную руку, но она выскользнула, безжизненно упав вдоль её тела. Он снова схватил её и, поднеся к губам, принялся согревать своим дыханием.
— Си У, ты совсем замёрзла! Здесь так холодно! Пойдем-ка домой!
Он взял её на руки и, прижав к груди, побрёл, не разбирая дороги.
Подбежавший Е Чу Фэн произнёс, умоляя:
— Ваше величество...
Но император его даже не заметил и прошел мимо. Крупные хлопья снежинок плавно кружили в воздухе и белым саваном покрывали его волосы и плечи, а он продолжал брести, бережно прижимая к груди свою скорбную ношу.
Нянь Му Нин попыталась преградить ему путь:
— Ваше величество... Куда вы?
Тан Тай Цзинь ей не ответил. Войско осталось позади, а впереди, насколько хватало глаз простирались заснеженные просторы, и ему пришло в голову, что он точно также нёс Си У на руках по белому полю два года назад. Тогда она буквально скатилась ему под ноги, убегая от напавших на нее разбойников. Вот только тогда её тело было живым и горячим.
Семьсот дней и ночей прошло с той памятной ночи, но только сейчас всё произошедшее с ним и третьей госпожой семьи Е обрело для него абсолютную ясность, а воспоминания сложились в отчётливую картину.
Вот Е Си У, отважная и решительная, сражается с целым роем демонических ос-убийц, чтобы найти его среди обезумевшей от страха толпы. Её отчаянно-бесстрашное лицо, когда она запустила грязным снежным комом в лицо принца Чжао, спасая его от домогательств. Си У, нашедшая его раненого и ослеплённого у озера в лесу. Она осторожно промывает его страшную рану на лице, и в глазах её забота и сострадание. Именно она, его неугомонная и такая раздражающая женушка, обняла его в сотворённым ею защитном коконе во чреве персикового демона и спасла от кошмара Цветка Отрешения. Он вновь почувствовал на своих губах ее нежный и бесконечно сладкий поцелуй. Вместе они жили во дворце Великой Ся, проводили лунные ночи в маленьком городке, открывали тайны полноводной реки Мохэ…
А ещё были сумасшедшая демон-лиса со своим тысячелетним мертвым возлюбленным и печальная принцесса-жемчужница, с которой он прожил бесконечно грустную зачарованную жизнь.
И то, что в прошлом никак не тревожило ровную гладь его холодной, как зимнее озеро, души, вдруг вызвало шквал эмоций. Чувства, накрыли его с головой, породив настоящую бурю из любви, сочувствия, сожалений и раскаяния.
Он вспомнил, как во власти сладкого обмана, стежок за стежком, вшивал шелковой нитью в её свадебную фату свою отчаянную надежду на их счастье.
Только теперь он понял, что каждый раз, видя её, он ощущал себя живым и полнокровным. Она интриговала, раздражала, злила и… очаровывала его. Именно поэтому он и не мог перестать преследовать ее.
Запоздалая любовная нить пустила корни в его душе и разрослась в теле, как ядовитая лиана. Не только раненное шестью осколками сердце, но и каждый кусочек его тела невыносимо болел, казалось, даже дыхание приносит ему страдание.
Пожирающий Душу Покров разорван в клочья, старый даос погиб, парные браслеты развалились на куски…
Что же теперь делать?! Как её воскресить?!
Он хотел спросить, но не знал, у кого? Хотел обвинить, но не знал, кого. Чистые слёзы хлынули из его глаз и смыли кровь с лица.
Нянь Му Нин, долго шла вслед за Тан Тай Цзинем, стараясь не потерять его величество из виду. Вдруг он остановился и, рухнув на колени, зарыдал, обнимая мёртвую девушку.
Стражница побежала к повелителю по белому полю и, приблизившись, замерла. Она никогда раньше не видела императора плачущим, но поразило её не это, а то, что его волосы стали абсолютно белыми.
***
Первая зима государства Цзин Хэ стала кошмаром для города Линьвэй.
На следующий день после гибели восьмого принца седовласый император лично разрубил на куски его тело и скормил собакам.
А потом отдал город войскам на растерзание, а сам смотрел на резню и хохотал, пока кровь не пошла горлом. Когда всё закончилось, безумный повелитель лег на снег и, закрыв лицо маской, долго смотрел в серое небо.
Невозможно сосчитать, сколько жизней оборвалось сегодня. Она так любит людей. Почему же не пришла сорвать с него маску и остановить злодеяния? Будь она жива, разве могла бы спокойно на все это смотреть?!
Тёплая кровь смертных не согрела его замёрзшее сердце.
Молчаливый Е Чу Фэн забрал императора и отвёз его во дворец. Он и представить не мог, что судьба его младшей сестры сложится настолько трагически. Никто бы не успел её спасти, никто бы не смог.
Парные браслеты сломались, и Тан Тай Цзинь ждал своей смерти, но этого не случилось. Напротив, его тело, раньше беспомощное и слабое, словно налилось чистой и мощной энергией, делавшей его дух несгибаемым, а кулаки тяжёлыми.
Настоящая первородная сила! Она дала ему то, о чём он раньше и не помышлял. И хоть душу его и обуревало отчаяние и боль ужасной утраты, шесть осколков Слезы угасания души в его сердце намертво пригвоздили его к жизни.
В императорском дворце поселились страх и отчаяние. Придворные дрожали от ужаса, не смея приблизиться к покоям повелителя. Они словно попали в кошмар, от которого никак не могли очнуться.
Его величество расплавил стрелы из слабой воды и сделал из них ложе, которое установил в центре огромной холодной залы. Над пологом он разместил глазурованную статуэтку кролика* для медитаций, вложив в его лапки Тёмную жемчужину бессмертия.
Он сам принес и уложил на постель из слабой воды израненное тело Е Си У. После очередной расправы над невинными, он пришёл к ней и плакал так долго, что его одежды промокли от слёз. Потом, спохватившись, принялся обмывать и зашивать её раны и вправлять сломанные кости. Так и проводил с её телом каждый день. Украшал свежими цветы её волосы, румянил щёки и подводил брови.
Он все время разговаривал с ней, рассказывая ей о своем детстве и юности при дворе Чжоу Го и в Холодном дворце Великой Ся. Это были мрачные и безрадостные истории, но он наивно полагал, что такие же грустные воспоминания о детстве есть у всех, хотя, возможно, Сяо Линю повезло больше других.
По прошествии времени, Тёмная жемчужина бессмертия истощила свою энергию и перестала действовать. Пянь Жань, устроившая в пещере приют для своего умершего возлюбленного, использовала свой тысячелетний опыт совершенствования и мощные магические формации, чтобы, поглощая силы неба и земли, питать магическую горошину. Но где же найти вторую такую же девятихвостую лису-демона?
Зима ещё не кончилась, а от тела Си У начал исходить запах тлена. Тан Тай Цзинь, приблизившись к ней, явно почувствовал дыхание смерти. Он отшатнулся и, попятившись, забормотал:
— Прости меня, прости ... Я не знаю, не знаю… Но больше я не трону тебя...
Она мертва и не воскреснет. В этом теле больше нет её души. Все, что осталось от нее живого - его левый глаз. Они ничего после себя не оставила… Ни одной мелочи, которую он бы мог сохранить на память. Прежде чем отправиться в Линьвэй, собрала и сожгла всю свою скромную одежду и утварь.
Старого колдуна больше нет, и никто не может помочь сохранить её тело.
Он вышел, споткнувшись о высокий порог, плотно закрыл двери и сел перед залом. Безутешные рыдания сотрясали его плечи, когда он беспомощно, как маленький ребенок, раз за разом задавал испуганно замершему перед ним евнуху один и тот же вопрос:
— Вэй Си, что же мне делать, что мне делать?!
Тот выронил опахало, рухнул на колени лицом в пыль и запричитал:
— Пощадите ваше величество! Будьте милосердны!
Он помнил, как после такого же вопроса Тан Тай Цзинь с безумной улыбкой распорядился казнить императорского лекаря. Молодой тиран явно тронулся умом.
Его величество вперил свой мутный от слёз взгляд на высокие сугробы вокруг дворца. Он никому не позволял убирать снег, дабы не потревожить покой его возлюбленной.
Наконец, он успокоился. Плечи перестали вздрагивать. Тан Тай улыбнулся и встал.
— Сегодня я порадую свою Си У.
Вэй Си еле осмелился поднять голову и в ужасе посмотрел уходящему императору вслед. Его величество выглядел измученным, а походка - шаткой, словно он едва держался на ногах.
Кого он собрался порадовать? Единственная женщина его гарема давно бесследно пропала. Никто во дворце и словом не смел о ней заикнуться.
После того, как погибла пленница холодного дворца, а город Линьвэй разорили и разрушили, даже приближенный к его величеству министр Ян Цзи не осмеливался входить в императорские покои.
Вещи остались на своих местах, но люди изменились…
Дворец Чжоу все больше походил на мавзолей.
***
Нянь Му Нин тенью следовала за императором. Тан Тай Цзинь благоволил ей. Она дольше всех заботилась о Су Су и могла о ней что-то вспомнить. Это было его единственной надеждой.
Они вошли в подземелье. На грязной влажной соломе лежала умирающая узница. Нянь Му Нин посмотрела на нее со смешанным чувством жалости и отвращения. Некогда прекрасная и утонченная Бин Шан превратилась в кусок зловонного гниющего мяса. Едва заслышав шаги, она принялась умолять осипшим от криков голосом:
— Прошу вас, убейте меня, убейте!
Его величество в роскошном сюаньи небрежно уселся на грязный пол, скрестив ноги. С потолка капала вода. Из бамбуковых колонн к несчастной подползали многочисленные мелкие змейки. Они ползали по ее телу, жалили её, вонзали в её истерзанное тело свои зубы и заглатывали отстающие куски гниющей плоти. Женщина отчаянно кричала от боли и ужаса.
Тан Тай Цзинь сидел в темнице, превращённой в змеиное гнездо, и равнодушно взирал на страдание своей бывшей фаворитки. Отдельные змейки подползали к нему, пытаясь укусить, но он молча отшвыривал их ногой.
Бин Шан сходила с ума. Она всегда до умопомрачения боялась змей! И вот самый страшный её кошмар стал явью. Она бы предпочла совсем исчезнуть из этого мира, чем терпеть это ужас, но Тан Тай Цзинь не позволял ей умереть, предотвращая все её попытки самоубийства.
Он приходил в это страшное место и со злорадством наблюдал за её страданиями. Не забывая рассказывать ей, какой уродливой она стала от укусов ползучих тварей. Он не позволит ей умереть легко.
Его голос глухо прозвучал под сводами подземелья:
— Ты боишься? На самом деле, страшно то, как ты сейчас выглядишь.
Он довольно ухмыльнулся, любуясь
тем, во что превратилась бывшая первая красавица двух государств.
— Императорская супруга не выглядит счастливой. Ты что-то не рада нам в последнее время. Тебе не нравится, когда мы приходим и смотрим на тебя. Что ж, мы подождём. Может быть завтра наша принцесса будет в более благодушном настроении.
Бин Шан каталась по полу от боли и отчаяния:
— Ты сумасшедший! Она умерла! И в этом виновата не я! Это ты довел её до смерти!
Она думала, что он разозлится и начнёт возражать и оправдываться, но он неожиданно легко согласился с ней:
— Да, я виноват и заслуживаю смерти.
Она расхохоталась, и звук её голоса отразился от потолка и стен многократным эхом.
— Ты её любил - и ты её убил! Ты можешь терзать меня, но тебе от этого не станет легче! Каково это, быть причиной смерти своей возлюбленной?! Ты монстр, чудовище! Ай…пошла прочь! Не смей меня кусать! Помогите!
Солнце клонилось к закату, когда император покинул подземелье. Верная Нянь Му Нин следовала за ним. Ей нужно было доложить его величеству о том, что удалось выяснить во время допроса императорской супруги.
Она собралась с мыслями и начала свой рассказ.
— Ваше величество, императорская супруга, напуганная пытками, особо не сопротивлялась, и сразу же во всем призналась.
Когда ей было восемь лет, по дороге в поместье, они с няней вышли из повозки прогуляться. Бин Шан, играя, спряталась в ущелье и вдруг, таинственным образом, переместилась в зачарованную цветущую долину. Тропинка привела её к лежащей под деревом прекрасной женщине. Она только что разрешилась от бремени и была очень слаба. Ей стало жаль смертную девочку и, чтобы помочь ей вернуться в свой мир, она дала ей летающую нефритовую флейту. По мановению руки прекрасной незнакомки флейта увеличилась в размерах, Бин Шан села на неё и полетела. Но по дороге ей встретился смертельно раненный демон. Бин Шан рассказала ему о том, от кого и при каких обстоятельствах получила волшебную флейту и он, умирая, попросил ее помочь оставшейся в волшебной долине женщине и передать ей от него шёлковый сверток. Девочка согласилась. Она отправилась назад на зачарованный луг, но душу ее переполняло любопытство, что именно передал красавице умерший монстр. Впервые в жизни она столкнулась с такими чудесами: цветущая посреди зимы долина, демон, прекрасная волшебница и летающая флейта.
Бин Шан спрыгнула с летающей флейты на землю и решила хоть одним глазком взглянуть на содержимое свёртка. Внутри оказалось нечто прекрасное, похожее на блестящий ледяной шёлк. Она прикоснулась к пряже рукой, и её сознание обрело небывалую ясность. Девочка радостно взяла шёлк в руки и тут обратила внимание на другую вещь, завораживающую своим блеском.
Это была кольчуга сердца.
Твёрдая чешуя древнего демона притянула девочку, как магнитом. Затаив дыхание, она погладила кольчужку и укололась. Чешуя встрепенулась как живая, но, почувствовав присутствие нефритовой флейты, успокоилась. Внезапно она засияла, и в ней, как в зеркале, Бин Шан увидела своё будущее. Оно было таким жалким! Она крепко сжала артефакт в руках и оглянулась назад на долину. Возможно, та женщина, уже мертва и ей уже не пригодятся эти волшебные предметы, а вот Бин Шан они могут помочь изменить предначертанное ей печальное будущее.
Девочка стиснула зубы и поспешила покинуть зачарованную долину, прихватив не предназначенные для нее мощные артефакты. Этот зимний день стал самой большой тайной её сердца. Иногда Бин Шан чувствовала вину перед той великодушной женщиной, чьи вещи она украла, но вернуться в зачарованную долину всё равно уже не могла.
Старшая дочь семьи Е не сразу узнала, что из прекрасного ледяного шёлка волшебная кольчуга сплела для неё очень крепкую и сильную любовную нить. Так и вышло, что у обычной смертной девушки оказалась не одна любовная нить, а две.
Одна нить позволяет человеку познать чувство любви, а две заставляют других влюбляться в их обладателя.
Бин Шан вызывала всеобщий восторг. Каким бы упрямым ни был мужчина, он моментально начинал испытывать к ней влечение. Очаровать кого бы то ни было, было для нее проще простого! Все её обожали, стремились услужить и порадовать.
Жизнь старшей дочери Е стала такой легкой и приятной, что она могла больше не беспокоится ни о чём и позволить себе всегда оставаться любезной и доброжелательной, воображая себя доброй феей. Девушка всерьёз надеялась, что сумела переломить судьбу и грустному пророчеству не суждено сбыться.
Она постаралась стереть из памяти тот случай из детства, но, когда заметила, что её младшая сестра начинает завоевывает уважение и искреннюю симпатию окружающих, как меняется к ней отношение Сяо Линя, снова почувствовала беспокойство и вспомнила о пророчестве и обещанном ей бесславном конце. А вслед за этим, она действительно начала терять все то, что, казалось, принадлежало ей навсегда. Сначала Сяо Линя, затем Пан и Чжи. Она никак не могла понять, почему Тан Тай Цзинь отдал сердце не ей, а её младшей сестре.
И вот она терпит страшные мучения в грязном подземелье, терзаемая ненавистными её змеями, а со всех сторон доносятся проклятия других заключённых. Ей даже не позволено умереть потому, что Тан Тай Цзинь сделал так, что едва она пытается покончить с собой, силы оставляют ее и она может лишь безвольно лежать на вонючей соломе.
Вот такую правду о себе поведала на допросе Бин Шан.
Шли дни, а Тан Тай Цзинь так и не решался вернуться в залу с телом Си У. Она не была тысячелетней мумией возлюбленного Пянь Жань, и тело её не могло оставаться прежним, а он очень боялся увидеть эти изменения.
Не смея открыть двери, он сидел на крыльце и смотрел на звёзды.
Шесть колючек в его сердце и глаз, полный слёз - вот все её наследство.
Священные гвозди причиняли жгучую боль. Его величество обхватил себя руками и дрожал от охватившего его тело смертельного холода. Он очень злился на неё за свое одиночество и впервые с момента её смерти почувствовал к ней острую ненависть. Как посмела она бросить его! Он решительно встал, толкнул двери и внимательно посмотрел на тело, лежащее на ложе из слабой воды.
Глава 77: "За веком век"
Зима в Чжоу Го выдалась на редкость холодной, да ещё и впервые за сотню лет снежная. Перепуганные обыватели на площадях и рынках шепотом обсуждали странную погоду и в конце концов пришли к единодушному мнению, что это проклятие небес зловещему императору.
Во дворце царила гнетущая обстановка, его обитателей терзали страх и дурные предчувствия.
Тан Тай Цзинь ранним утром вошел в покои к умершей и, хотя уже вечерело, всё ещё не вышел. Старого царедворца Вэй Си одолевала страшная тревога, но он не знал, что ему делать.
Приближённый и обласканный императором министр Ян Цзи всегда отличался осторожностью, граничащей с трусостью, поэтому на него надеяться не приходилось.
Единственный, кто не боялся его величества - Е Чу Фэн. Ходили слухи, что у него какой-то особый договор с императором. Вэй Си не оставалось ничего другого, кроме как послать за ним гонца.
Прибывший в столицу генерал Е с мрачным выражением лица слушал пребывающего в смятенных чувствах Вэй Си:
— Господин, помогите! Девушка давно мертва, но он продолжает держать её в своих покоях. Не лучше ли предать тело земле, дабы она упокоилась с миром?
Е Чу ФэнЮ нахмурившись, удивлённо посмотрел на евнуха и кивнул головой:
— Вэй Си, хорошо, что ты доложил мне об этом.
Он никак не ожидал, что спустя месяц после происшествия, Тан Тай Цзинь всё ещё не похоронил тело сестры. Неудивительно, что придворные так напуганы и подавлены. В стране, где глубоко чтят культ предков, подобное поведение должно вызывать ужас и возмущение.
Вэй Си перевел дух. Он не осмеливался описать брату покойной весь ужас сложившейся ситуации. Правда заключалась в том, что хотя в самой опочивальне и курились благовония, а также поддерживался сильный холод, задержка похорон оказалась чрезмерной и по всему дворцу уже явно ощущался запах тлена.
Верный слуга, помолчав, добавил:
— Господин Е, есть еще кое-что… Вчера утром его величество вошёл в покои и до сих пор из них не вышел. Я почти в отчаянии, только и смею надеяться, что с ним ничего не случилось.
Е Чу Фэн без промедления проследовал к покоям императора. Перед закрытыми дверьми он велел:
— Отоприте!
Испуганный евнух засомневался на секунду, но генерал рявкнул:
— Я всё беру на себя.
И тот подчинился.
Они вошли в покои и остолбенели перед открывшейся картиной. Евнух, забыв о ритуале приветствия, просто упал на колени и отполз подальше. Е Чу Фэн, смертельно побледнев, подскочил к императору и, схватив его за ворот сюаньи, заорал:
— Что ты делаешь?!
Император слабо улыбнулся в ответ и пробормотал почти бессвязно:
— Хочу остаться с нею навсегда.
Тан Тай Цзинь лежал рядом с Е Си У на ложе из замерзшей слабой воды. Он пустил себе кровь, и она окрасила всё вокруг в алый цвет. Вокруг в беспорядке валялись магические предметы старого даоса. Лицо императора покрывала смертельная бледность, но его улыбка светилась счастьем. Приглядевшись, Е Чу Фэн заметил, что смешанная с кровью слабая вода уже начала покрываться кристаллами льда, и его озарила
догадка:
— Ваше величество намерен с помощью своей крови запечатать себя и Е Си У в слабой воде?!
Так вот что происходит! Его величество не может отпустить Си У, из-за этого его младшая сестра не может уйти достойно.
Е Чу Фэн взглянул в горящие неистовством глаза своего императора и вдруг вспомнил, как тот напугал придворных, сказав, что накормил их супом из свергнутого императора. Тогда он подумал, что Тан Тай Цзинь их всего лишь запугивал, но сейчас осознал, что тиран и в самом деле способен на безумие.
Меж тем повелитель невозмутимо произнёс:
— Как ты посмел войти? Убирайся!
— Ваше величество! Вы потеряли рассудок! Я забираю свою сестру, - и потянулся взять тело с ложа.
Тан Тай Цзинь оттолкнул его руки и закричал в бешенстве:
— Как смеешь ты к ней прикасаться!
Но Е Чу Фэн не думал ни о чём - ни о договоре, ни об уважении к императору, ни даже о своей
возлюбленной Резвушке. Его лицо исказило страдание, а в душе воцарилась абсолютная уверенность в том, что всё, что происходит в этой опочивальне неприемлемо и безобразно.
Между ними началась потасовка.
Это был равный поединок. Один обладал средоточием силы девятихвостой лисицы, а в другого вошла бессмертная душа, но дрались они, не используя магию. Тан Тай Цзинь наносил удары генералу Е с перекошенным от ненависти лицом, а Е Чу Фэн, в свою очередь, не мог отступить и желал прекратить издевательства над телом своей мёртвой сестры любой ценой. Наконец, второй брат семьи Е поднял руку и на его ладони загорелся огненный шар, он развернулся и запустил его в тело сестры.
Тан Тай Цзинь закричал и, не задумываясь, бросился к ложу, успев закрыть Е Си У собой. Огонь скользнул по его спине, оставив тлеющий след, но он этого словно и не заметил, только бережно похлопал ладонями, туша искры на платье своей мёртвой возлюбленной.
Е Чу Фэн в полном бессилии наблюдал за этим сумасшествием. Почему он так долго отказывался это замечать? Император - безумен! Он попытался урезонить его величество:
— Знала бы Си У, во что ты превратился и во что превратил её, ей было бы противно.
От этих слов левый глаз Тан Тай Цзиня снова наполнился слезами.
— Умоляю тебя от её имени: отпусти!!! Она не хочет ничего из того, что ты с ней делаешь! Позволь ей уйти, она так дорого за это заплатила! Как же ты этого не понимаешь?!
Слёзы Тан Тай Цзиня падали на прекрасное мертвое лицо. Весь мир считает его сумасшедшим, но и что с того...
Но уже к вечеру дворец облетела новость о том, что его величество согласился похоронить девушку из своих покоев.
Император так никому и не позволил к ней прикоснуться. Он сам омыл её тело, тщательно одел, сделал высокую прическу с драгоценной шпилькой и отнёс на руках в собственную императорскую усыпальницу, хранимую благословением предков рода. После приказал опечатать гробницу и никому и никогда туда не входить.
В начале весны, когда снег растаял, воины ордена Затаившегося Дракона сделали попытку спасти Е Бин Шан. Но Тан Тай Цзинь устроил на них засаду. Тысяча воинов была перебита на глазах Бин Шан по приказу императора. Загнанная в угол, поруганная и измученная, она могла только кричать, глядя, как те, кто попытался её спасти, умирали, один за другим.
Вторую весну в Чжо Го старшая дочь семейства Е не пережила. Через полгода мучений её душа покинула тело. Перед смертью она вспоминала самое светлое, что было в её жизни - время, проведенное с Сяо Линем. Тан Тай Цзинь в её помутившемся сознании остался лишь злобным чёрным призраком с кривой улыбкой.
Когда императору сообщили о кончине бывшей фаворитки, он не выказал ни малейших эмоций. В этот момент его больше занимал демон в клетке, про которого говорили, что у того три жизни.
— Избавьтесь от неё - бросил он сухо и одним движением руки убил трясущегося от страха монстра.
Обе девушки, которыми он когда-то так страстно желал обладать, мертвы. Мир, в котором он жил, утратил всякий смысл и стал бесконечно пустым и скучным.
***
Наступило второе лето государства Цзинь Хэ. Стук копыт замер перед воротами маленького домика, и Е Чу Фэн, вздохнув, обратился к
императору:
— Ваше величество, вы войдёте туда вместе с вашим министром?
Тан Тай Цзинь, сжав в руках поводья, угрюмо покачал головой и уставился в землю. Генерал Е спешился и вошел во двор один.
Послышался старческий голос, который спрашивал о Е Си У. Услышав это имя, Тан Тай Цзинь медленно понял голову и посмотрел на цветущий у забора куст альбиции. Вышедший из ворот Е Чу Фэн бросил на императора укоризненный взгляд.
— Ваше величество, вы должны были сказать третьей сестре, что спасли бабушку.
Тан Тай Цзинь только горько усмехнулся и отломил цветущую ветку.
Е Чу Фэн задумался: что же испытывал повелитель к его младшей сестре? Чего в его сердце было больше: любви или ненависти? Но как бы там ни было, люди умирают и этот светильник жизни тоже погас, он просто должен сдаться.
-Ваше величество действительно не намерен возвращаться во дворец? - спросил Е Чу Фэн.
— Разве престол - это не то, к чему вы стремились всю свою жизнь?
Тан Тай Цзинь обернулся и посмотрел долгим и глубоким, как ночное озеро, взглядом на императорскую гробницу, прищурился и ответил:
— Я хочу обрести силу.
Е Чу Фэн не стал спрашивать, о чём речь. Но подумал, не о той ли силе говорит повелитель, с помощью которой он мог бы вернуться в тот роковой день и предотвратить случившееся на башне или, возможно, он все еще надеется вернуть душу той, что исчезла навсегда?
Эпоха владычества смертных близилась к своему концу. Мир наводнили вырвавшиеся из Бесплодной Пустоши демоны и монстры. Бессмертные теперь стали более уважаемыми, чем император. Никакой дворец не сравнится со Священной горой Пэнлай и Нефритовыми чертогами небожителей.
Стать бессмертным - что может быть заманчивее? Они возвышенны и недосягаемы, жизнь смертного для них всего лишь миг. Врата бессмертия открыты для всех. Любой, кто считает себя достойным, может войти в них и учиться у священного владыки бессмертных.
Его величество сорвал цветок альбиции и смял его в руке, пальцы окрасились в ярко-розовый цвет и в воздухе разлился знакомый нежный аромат. Он замер, а затем проговорил внезапно охрипшим голосом:
— Уходим!
Тан Тай Цзинь разгладил пальцами рукав, на котором остались прорехи от лезвия меча. Когда-то все его мечты сводились к жажде признания и поклонения тысяч людей. Пришло время выбрать новый путь. Он больше не будет страдать от любовных уз, что пронзили и терзают его сердце денно и нощно, заставляя оплакивая ту, что никогда его не любила.
Тан Тай опустил голову, скрывая слёзы, которых и сам не хотел замечать.
***
Альбиция расцветала и теряла свои лепестки сотни раз.
И вот в этот мир пришла новая весна.
— Сегодня я расскажу вам историю, которую никто и никогда раньше не слышал, ибо это тайна, - проговорил седовласый старик и стукнул по старому деревянному столу молоточком.
— В тот год в Чжоу Го, впервые за сотню лет, выпал снег. Как звали правившего в те времена императора, мне не ведомо, ибо был он безумен и правил недолго, а потом еще и сжёг все летописи, в которых упоминалось его имя. Сама история его жизни обратилась в пепел, став легендой. Но до сих пор люди помнят, что безумный повелитель любил несравненную госпожу Е, равной которой по красоте и изяществу не было нигде в мире. Чтобы сделать её своей супругой, ему пришлось покорить не одно государство, но в итоге он все же снискал её благосклонность. Говорили, что была в его жизни ещё одна женщина, которую повелитель хотел сделал своей императрицей. Имя её развеялось по ветру, да и сама она таинственно исчезла в тот самый роковой день, когда землю покрыл снег, а в небе разразилась страшная гроза.
В зале харчевни раздался свист.
— Сказитель, что за бессмыслицу ты несешь?! Если его величество любил госпожу Е, зачем ему делать императрицей какую-то неизвестную женщину?
Старик ничего не возразил и продолжил свой рассказ:
— Дослушайте мою историю до конца, а после судите сами. В те времена, пятьсот лет назад, безумный император наводил страх на соседние государства, и никто не решался с ним воевать. Он правил мудро, но недолго, и вскоре исчез из мира живых. Одни говорили, что он умер от старости, как обычный смертный, другие, что его убили взбунтовавшиеся мечники, а кое-кто утверждал, что повелитель ушёл на реку Плача Призраков в Царство теней.
Услышав это, один из слушателей возмутился:
— Эй, старикашка, да что ты такое опять несёшь? Кто по доброй воле отправится в такое место? Всем известно, что река Плача Призраков пожирает человеческие души. Вряд ли когда-то существовал настолько сумасшедший правитель!
Остальные тоже начали галдеть:
— Точно, точно! Хватит нам этого вранья! Лучше расскажи о том, как открылись врата бессмертных и что слышно о новых учениках небожителей!
— Да, хотим послушать истории про монстров, демонов и фей!
Ничего не поделать, с древних времён люди мечтают о бессмертии. Им нравится слушать истории о небожителях и феях, демонах и призраках. Страшные сказки щекочут нервы. Дела давно минувших дней никому не интересны, да и свидетелей тех событий, давно нет в живых. Откуда сказителю знать о том, что случилось пятьсот лет назад?
Старик улыбнулся и заговорил о другом:
— В этом мире есть пять миров: богов, бессмертных, людей, демонов и подземное царство мёртвых. Боги давно пали, и демоны творят злые дела.
Каждое столетие перед священными вратами бессмертные проводят соревнование. Как вы думаете, кто победит на этот раз?
— Да о чем тут говорить! Конечно, Хэньян - самая лучшая секта* в мире!
***
В башне-читальне нынче собралось особенно много учеников.
На втором этаже в самом углу сидела девушка в синих одеждах. Презрительно скривив губы, она заметила:
— В этом году секта Хэньян выставляет на соревнования своих новеньких. Интересно, они такие же настырные, как Гун Е Чжи У, который меньше, чем за тридцать лет создал золотой эликсир бессмертия и очистил свой изначальный дух?
На сей раз им придется сразиться со мной! Поглядим, кто будет сильнее в этой битве!
Сопровождающий её, одетый в такого же цвета платье, молодой человек проговорил:
— Младшая сестра! Учитель прислал тебя сюда, чтобы учиться у святых небожителей, а не для того, чтобы слушать истории. Возьмем мечи и поторопимся к наставнику Хэньяна, опаздывать некрасиво.
Девушка фыркнула, но возражать не стала и пошла за спутником. Они оба принадлежали к секте Чисяо, основанной последователем и учеником полубога Мин Е из Шанцина, поэтому носили одежду из синего атласа, а пробор в волосах женщин украшал драгоценный камень, похожий на каплю.
Наследие Шанцина было велико, поэтому секта Чисяо считалась одной из самых больших после Хэньяна.
— Сестра Цэнь, мне доставить тебя в секту?
Цэнь Ми Сюань даже не повернула головы и, проигнорировав предложение брата, сама вскочила на летающий меч**.
Что греха таить, высокомерия сестре Цэнь не занимать. Красивая и благородная дочь главы Чисяо, в своем юном столетнем возрасте создала золотой эликсир бессмертия. Но вспыльчивость делала её невыносимой. К тому же неизвестно, примут ли её в Хэньяне, ведь у них своя жемчужина на ладони, которую обожает вся секта. Поладят ли они с его младшей сестрой?
Глава 78: "Дао безжалостности"
Су Су очнулась в предрассветных сумерках.
Место её уединения - гора Чанцзе одиноко возвышалась над поселениями в долине. Её покрытая льдом вершина горделиво сияла под лучами восходящего солнца. Уже более ста лет никто не нарушал покой этого священного места.
Над Небесным озером клубился лёгкий туман. На берегу священного водоема на ковре из золотых листьев платана в позе лотоса сидела отшельница. Её глаза были закрыты, и долетавшие с ветром снежинки тихо опускались на длинные ресницы и не таяли в холодном горном воздухе. Девушка пошевелила пальцами, её до этого расслабленное тело напряглось, губы дрогнули и ресницы затрепетали. Она вернулась в реальный мир и распахнула свои прекрасные очи навстречу новому дню.
Но, едва Су Су узрела белый свет, сердце её сжалось от нестерпимой боли, и слёзы хлынули из глаз. Они катились по её щекам и падали в чистые воды священного озера. Душу её охватили скорбь и печаль. Прыгнув с башни, она была уверена, что покидает этот мир навсегда. Но она жива, как и все её воспоминания. Мысленно она перенослась в тот момент, когда с помощью сил священной грозы исторгла свою бессмертную суть и слила её воедино с древней душой Гоу Ю. Она почти физически ощутила, как бушующий небесный огонь испепелил её душу дотла. И снова, как наяву, слышит хруст, с которым, раскалывается на куски её магический нефритовый артефакт. Тогда она думала, что перестанет существовать для этого мира вместе с его хранителем – Гоу Ю.
Ресницы стали тяжелыми от налипших на них снежинок. Су Су рукой вытерла глаза и вновь остро ощутила отсутствие браслета на запястье.
Сгорая в сиянии фиолетового пламени, она успела увидеть внизу под башней маленькую фигурку бегущего со всех ног человека. Должно быть, это Тан Тай Цзинь, почувствовав родившуюся в его сердце любовь, бежал спасти свою ненаглядную Бин Шан. А все, чего хотела тогда она – в последний миг перед небытием, ощутить тепло своего нефритового талисмана, но на её глазах он рассыпался на куски и превратился в пепел.
Прежде чем исчезнуть навсегда, рассеянный дух нефритового браслета, подобно неприметной струйке дыма тихонько коснулся её волос.
Если бы она могла продолжить жить, разве умерла бы в кармическом огне? Она пережила невыносимую боль, не только каждый сантиметр ее кожи пылал в пламени, но и ее бессмертная душа вместе с ней горела в огне кармы.
Она выполнила свою миссию и ей больше не нужно вспоминать о том, что с ней случилось пятьсот лет назад, но семьсот дней и ночей, проведенных в мире смертных, заставляли её снова и снова вспоминать о пережитом и о человеке, подарившем ей эти горькие воспоминания.
Он вышил для нее фату с самыми искренними чувствами, но без сомнений и жалости убил её старшего брата и обрёк на смерть бабушку, превратил Су Су в марионетку и заставил лишить жизни её близкого друга, а её саму вверг в вечную тьму и страдания.
И никого из близких она не смогла спасти, а кровь Сяо Линя, обагрившая её руки, всегда будет причинять ей боль и вызывать горькие сожаления. Она смогла оправдать надежды трёх миров, но ценой этому стала жизнь младшей дочери семейства Е – юной Си У, у которой она отняла тело и жизнь.
Благодаря своей крепкой духовной природе Су Су никогда не предавалась пустым мечтам и бессмысленным переживаниям. Но в мире смертных она во всей глубине познала боль предательств, разочарований и потерь. Эти два года стали для неё временем жестоких испытаний. И вот она вырвалась из этого кошмара, очнувшись на священной горе Чанцзе, и даже если злобные духи всё ещё свирепствуют в этом мире, она надёжно укрыта в ущелье Небесного озера.
Су Су вернулась в свой привычный мир, но есть то, что изменилось навсегда - её мудрого и заботливого, преданного и любящего наставника Гоу Ю больше нет. Его теплый и немного ворчливый голос в её голове больше не расскажет о делах давно минувших дней, не поделится ценными наблюдениями и не наставит на путь истинный. Он был с ней всегда, с самого ее рождения. Сопровождал ее, как добрый наставник и хранитель. Глаза девушки снова наполнились слезами. Она вспоминала рассказ Гоу Ю.
Когда-то давным-давно, когда ещё были живы ныне павшие боги, он был всего лишь бесполезным камнем под их ногами. Но прошли тысячелетия, нефрит пережил историю мира, процессы горообразования и рождения морей. Он был верным наставником и советником ее матери и совершенствовался вместе с ней, а затем перешел к её дочери – Су Су, став тем, кто более ста лет опекал и воспитывал её, предостерегал от того, чего делать не следовало и давал самые ценные советы. Он сделал всё, чтобы она смогла выжить, но сама она оказалась настолько неразумной, что не уберегла его и позволила себе потерять навсегда.
Цзи Цзе, старший брат, бабушка, Сяо Линь, Гоу Ю...
В кармическом пламени её духовная сущность очистилась и стала прозрачной, как хрусталь, но после пережитого кошмара что-то в её сердце умерло, и в душе воцарилось холодное спокойствие.
***
Воспоминания о пережитом заставили Ли Су Су взмолиться небесам о том, чтобы никогда больше, до скончания времен не увидеть Тан Тай Цзиня и не услышать его имени.
Утерев слёзы, Су Су поднялась со своего платанового ложа и осмотрелась вокруг. Перед её глазами сверкала девственными снегами вершина горы Чанцзе. Она и правда вернулась домой!
Тем временем через древний лес сикомор к Небесному озеру направлялись двое мужчин. Старший вышагивал впереди в белых одеждах, с драгоценным яшмовым поясом на талии и нефритовой короной на голове, а вслед за ним семенил младший с серьезным выражением на лице.
Гун Е* внушал своему спутнику:
— Фу Я, если младшая сестра наконец-то проснулась, не донимай её рассказами о том, что вы были раньше знакомы. Не серди её.
Видя, что его подопечный угрюмо молчит, он добродушно улыбнулся:
— Вспомни, сколько раз в прошлые годы ты пытался ей напомнить, что когда-то сотни лет назад вы с ней встречались. Она всегда говорила тебе, что ты обознался и это был кто-то другой, но ты вечно задирал её. В последний раз порвал её любимое платье, и она побежала к Небесному озеру жаловаться на тебя священной рыбе. Думаю, после своего столетнего отшельничества, сестренка больше не держит на тебя обиды.
Фу Я неохотно согласился:
— Ладно.
Взгляд Гун Е Чжиу наполнился теплотой - так происходило всегда, когда он говорил о своей любимице:
— Младшая сестра такая юная. Она нуждается в нашей заботе.
Звук их голосов донесся до Су Су у Небесного озера, и она обратила свой взор на заснеженные склоны, и за клубящимся над озером туманом, среди величественных платанов увидела знакомые лица. Глядя на приближающихся собратьев, она подумала, что история, случившаяся с нею пятьсот лет назад, и в самом деле закончилась.
Гун Е Чжиу только и успел ощутить порыв воздуха, когда обнаружил Су Су висящей у него на шее.
— Сестрёнка...? - смутился он и покраснел.
Фу Я остолбенел, в восхищении глядя на очнувшуюся от столетнего сна духовную сестру. Из маленькой девочки с двумя пучками волос на голове она превратилась в прекрасную девушку. Однако мужчине на пути совершенствования не дóлжно касаться женщин, поэтому Гун Е мягко попытался отстранить её от себя, но девушка в струящемся голубом платье продолжала крепко обнимать его, и её чистые слезы падали ему на грудь.
— Ты жив... Как я рада!
Он совсем растерялся потому, что решительно не понимал, что его младшая имеет в виду. Но еще больше его удивили её слезы. Никогда раньше он не видел Су Су плачущей. Гун Е немного неловко, но бережно похлопал её по спине и заботливо проговорил:
— Ну что ты, сестренка, не плачь!
Фу Я, глядя на заплаканные и красные, как у крольчонка глаза сестрицы, потянулся к висевшей на плече сумке цянькунь и, вытащив оттуда красивое фиолетовое платье, проговорил:
— Сестра, помнишь, я когда-то порвал твою юбку, вот нашёл похожий наряд, надеюсь, ты примешь мой подарок и простишь меня?
Су Су обернулась к Фу Я и сразу вспомнила своего младшего соученика. Все те же ясные и чистые глаза с надеждой и тревогой взирающие на неё.
Стук сердце Гун Е все ещё звучал в ее ушах. Для неё это был самый прекрасный звук в мире! Печаль и отчаяние пятисотлетней давности ушли и все вокруг показалось ей ярким, теплым и красочным. Трудно описать охватившие её эмоции. Шагнув в кармический огонь, она была уверена, что сгорит без следа. Но, пережив свою смерь, открыла глаза и обнаружила, что вернулась домой.
Выходит, старший брат жив, а как же остальные? Значит ли это, что все у неё получилось?
Она посмотрела в яркую лазурь высокого чистого небо, совсем не похожего на то кроваво-красное зарево, что покрывало её мир во времена правления Повелителя демонов. Тогда её брат погиб в схватке с нечистью, а теперь стоит перед ней живой и невредимый.
Выходит, пятьсот лет назад, лишив Тан Тай Цзиня злых костей, она изменила мир и страшной трагедии не случилось.
Вокруг расцветала весна, в небе ярко сияло солнце, и тысяча цветов раскрывали свои благоуханные лепестки.
***
Весть о том, что драгоценная младшая фея секты Хэньян вышла из затворничества, мгновенно разнеслась повсюду и привела бессмертных во всеобщее возбуждение.
У подножья горы самодовольный Лин Яо приводил в порядок свои одежды перед зеркалом, сотворённым из капелек воды. Вокруг него потешалась бессмертная молодежь:
— Старший брат Лин, ты поправляешь платье уже в восемьдесят третий раз.
— Это бесполезно, Сяо Су, едва увидев тебя, как всегда сбежит!
— Ой, а что это у тебя в руках? Лотос Вансян! Какая редкость! Ты не боишься праведного гнева дядюшки Цин Ву?
Красавца не смутили шутки толпы, но все же он не удержался от замечания:
— Как вы её назвали, Сяо Су? Вообще-то она вам старшая сестра!
Его так разбирало желание поскорее увидеть прекрасную фею, что, не запрети ему владыка нарушать покой горы Чанцзе, он давно бы взмыл туда на своем летающем мече.
Когда Су Су, наконец, спустилась вниз, её встретила толпа молодых людей, приветственно размахивающих руками.
— Су Су!
— Прекрасная душа!
Это было прозвище, которое ей дали в секте согласно поговорке: «В прекрасной местности рождается прекрасная душа».
Одна из сестер закричала радостно:
— Ты вернулась! Подойди, посмотри, какой подарок я приготовила для тебя!
Девушка спрыгнула с меча, и её тут же окружили друзья и близкие. Не прошло и несколько секунд, как руки её были полны приготовленных для неё сокровищ.
— Сяо Су Су, вот жемчужина, я привезла её из Пэнлая чтоб вознаградить тебя за успехи!
— Сестренка, поешь сахарных орехов! Ты давно не угощалась вкусненьким!
— Младшая, вот тебе хвост сонного зверя, пусть он защитит тебя!
Пунцовый от волнения Лин Яо вручил ей бесценный цветок Вансян, обладающий уникальным свойством предотвращения тройной грозы во времена великой скорби. На то, чтобы его вырастить, дядюшка Цин Ву потратил долгих двести лет.
Су Су с нежностью и любовью смотрела на своих собратьев во учении. Большинство из них погибли ещё до того, как ее отправили на пятьсот лет назад. Но сейчас они стояли перед ней живые и невредимые.
Она вернулась в то же время из которого когда-то отправилась в прошлое, но благодаря ей мир изменился.
Девушка посмотрела на Лин Яо, который отчаянно строил ей глазки, и рассмеялась. Впервые её не раздражало его настойчивое внимание. Она улыбнулась и тихо поздоровалась с ним:
— Брат Лин Яо!
Что ж, она больше не Е Си У, ее миссия выполнена. Она продолжит свой путь, как Ли Су Су. И хотя она не понимала, почему осталась жива, всё её существо переполняли радость и счастливое возбуждение.
Соученики окружили её и наперебой рассказывали о том, что нового произошло в Хэньяне.
Су Су сияющим взглядом оглядывала все вокруг. Сказочная гора, покрытая снегами, возвышалась над рядами павильонов и террас, парящих в воздухе. Хэньян, не разрушенный полчищами демонов был так прекрасен!
Чуть поодаль Су Су узнала место, где она впервые взяла в руки меч, а затем павильон, в котором девочкой знакомилась с законами мироздания, а еще чуть поодаль - площадку для утренних тренировок по фехтованию.
Её мир цел и невредим.
Девушка подошла к лестнице совершенствования разума, десять тысяч ступеней которой уводили вверх к облакам.
Гун Е предупредил ее:
- Младшая сестра, эта лестница для тех, кто вернулся из мира смертных. Тебе не нужно…
Между ее бровями запылала киноварь, она улыбнулась и уверенно ступила на лестницу. Она шла и под её ногами расцветали прозрачные цветы, а ступени слегка вибрировали, издавая мелодичный звук.
Глядя на младшую сестру, Гун Е задумался о том, что же у неё на сердце? Она заметно изменилась, как будто все это время была не в тихом уединённом месте для медитаций, а пережила испытания, закалившие ее душу и сердце.
Юэ Фу Я во все глаза смотрел в спину старшей сестры, поднимающейся по волшебным ступеням в небо, но, вспомнив предупреждение старшего брата, успокоился. Прекрасная фея мира бессмертных напоминала ему милую девушку, спасшую его из лап демона-змеи в Бесплодной Пустоши. Он всё ещё верил, что его спасительница и Су Су - один и тот же человек.
Лестница десяти тысяч ступеней освобождает тех, кто по ней поднимался, от беспокойства и страха. Шаг за шагом, смертная жизнь Су Су начала казаться ей полузабытым сном. На самом верху её ждал бессмертный в синих одеждах.
— Папочка! – закричала девушка и бросилась к отцу в объятия.
Цюй Сюань Цзы погладил дочь по волосам и заглянул в припухшие от слёз глаза.
— Затворничество подошло к концу, ты снова с нами. Но почему же ты плачешь? Кто посмел обидеть мою дорогую Су Су?
Девушка судорожно всхлипнула. Она не была столь ранима в мире смертных, где на каждом шагу её подстерегала смертельная опасность. Тогда она создала ментальную броню, не позволяющую другим задеть её чувства. Но стоило встретить того, кто действительно её любит, защита сама собой исчезла, и она снова стала очень ранимой. Наконец-то есть кому рассказать о душевных травмах и обидах.
Глава секты, взяв её за плечи, внимательно оглядел её, приговаривая:
— Дай-ка посмотреть, как выросла моя девочка.
Затем он жестом велел ей положить руку на камень испытания духа.
Су Су немного разволновалась. Она только что очнулась после очень долгого сна и не была уверена, на каком уровне находится её духовное развитие, но все же повиновалась владыке.
Камень под её ладонью вспыхнул зелёным сиянием. Цюй Сюань Цзы нахмурился.
Духовный путь подразумевает семь основных ступеней: очищение энергии Ци, понимание основ, золотой эликсир бессмертия, очищение изначального духа, обретение божественности, преодоление бедствий, пробуждение во благо сущего. Прошедший все ступени становится высшим божеством.
Каждая ступень имеет три стадии. Светло-зеленый свет указывал на среднюю стадию обретения основ.
Су Су не знала, что сказать. Она ясно помнила, что до путешествия во времени достигла уровня золотого эликсира бессмертия, но почему-то испытания отбросили её на ступень ниже.
Цюй Сюань Цзы, не выказав ни малейшего разочарования, постучал пальцами по её лбу.
— Су Су, чем ты занималась в затворничестве? Пребывала в нирване?
— Папочка? - Девушка смотрела на отца, но тот нисколько не сердился.
— Не волнуйся, я знал, что когда-то этот день настанет. Мне не известно, где ты была и что пережила.
Он предложил ей сесть на молитвенный коврик, и она опустилась рядом с ним.
— Деточка, я почти не рассказывал тебе о твоей матери. Но это только потому, что она хотела, чтобы ты росла счастливой и беззаботной девочкой. Однако... кровь пробуждается.
Су Су и сама предчувствовала правду.
— Она была фениксом?
Владыка кивнул.
Только крови древнего божества под силу возродиться в кармическом огне. Гоу Ю знал об этом, поэтому берёг свои духовные силы, чтобы в случае необходимости отправить её домой. Он сделал это и исчез из мира навсегда.
Отец нежно похлопал дочь по плечу.
— Кровь феникса пробуждается. Тебя ждет великое будущее.
Сказав это, он подумал про себя, что предпочел бы, чтобы она навсегда осталась просто его маленькой девочкой.
— Су Су, посмотри на камень духа.
Над камнем сконцентрировалась белая капля. Она была маленькой, с ноготок, и мягко переливалась на свету.
— Что это? - спросила Су Су.
— Дао безжалостности.
Глава 79: "Турнир столетия"
Древнее безжалостное Дао - самый ясный и прямой путь в постижении бессмертия.
Обитатели трёх царств* совершенствуются в даосских практиках, преодолевая миры и небесные грозы**, чтобы в конце своего пути достичь вершины своей духовной силы.
Но путь безжалостности не для всех - лишь для древних богов истинной крови.
Все существа стремятся к любви, но обуреваемому чувствами трудно сохранить свою чистоту. Путь Дао велик и сложен, запутавшись в отношениях, легко пасть с небосвода, но и отречься от жены и сына - означает никогда не стать богом.
Дао безжалостности – другое дело. Практикующие, вступившие на этот путь, отказываются от любви и все свои духовные силы направляют на совершенствование, что позволяет им стать богом всего за сто лет.
Только феникс после нирваны может практиковать безжалостное Дао. Это скрытое благословение и кратчайший способ обрести божественное бессмертие.
Глава секты Цюй Сюань Цзы пояснил:
— Выбрав этот путь, ты очень быстро сможешь стать богиней и не пострадаешь от поражения небесной грозой. Дао безжалостности не означает отсутствие любви ко всему сущему, но испытать чувства к мужчине ты не сможешь. Душа твоя по-прежнему будет полна сострадания ко всем смертным, но не к одному единственному.
Руки Су Су невольно сжались в кулаки, а глаза замерли, глядя куда-то вдаль. Значит, опыт смертной жизни останется позади? Она сможет испытывать человеческие эмоции, но иначе. Не к этому ли она стремилась? Значит постепенно она забудет все чувства, испытанные в прошлом? Что ж, она и сама не хотела бы о них вспоминать.
— Выбираешь ли ты этот путь?
Она повернулась к Цюй Сюань Цзы и кивнула:
— Да! Я принимаю Дао безжалостности.
Любовь между мужчиной и женщиной – самая иллюзорная вещь на свете. Она не позволяла себе влюбиться, но её сердце предательски дрогнуло в самый ответственный момент, и она оказалась перед выбором между собственными чувствами и судьбой трех миров. А потом пережила заточение - поруганная, слепая и преданная.
Что плохого в том, чтобы практиковать безжалостное Дао, если это поможет ей в достижение желанной цели.
Су Су вышла из храма и у входа встретила статного молодого человека в белом, в котором узнала спутника Гун Е Чжиу, явившегося накануне к ней на гору Чанцзе. Она легонько хлопнула парня по плечу и весело воскликнула:
— Фу Я!
Обычно серьёзный, он не смог удержаться от счастливой улыбки:
— Ты ведь больше не сердишься на меня, сестра?
— А я должна? - удивилась она, а затем, решив его немного подразнить, добавила - Ты снова видишь во мне кого-то другого?
Девушка считала сомнительным утверждение Фу Я о том, что они были знакомы задолго до бессмертной жизни.
Юноша кивнул. Су Су его успокоила:
— Я совсем не сержусь.
Она смотрела на него ясными сверкающими глазами. Белое длинное платье подчеркивало её чистоту, а красная капля киновари сияла на лбу, как огонёк. Подул ласковый весенний ветерок и нефритовый колокольчик на её поясе мелодично зазвенел.
Фу Я был наслышан о том, что красота дочери владыки свела с ума многих собратьев из секты Хэньян, но сейчас словно впервые увидел её, и её облик поразил его в самое сердце.
Прижав руку к груди, он попытался унять бешенное сердцебиение. Да кого он хочет обмануть, правда в том, что он давно без памяти влюблен в эту прекрасную девушку! Ещё с тех пор, когда она вынесла его на спине из Бесплодной Пустоши, и они вместе узрели последнего бога смертного мира.
Девушка в белом тем временем развернулась и с невозмутимым видом отправилась вниз по склону священной горы.
***
Су Су нравилось жить у Небесного озера на горе Чанцзе. Вершина обители бессмертных - место средоточия духовной энергии. Платаны, покрывающие склоны, создавали ощущение надежности и спокойствия, но после долгого отсутствия в секте она очень соскучилась по своим братьям и сестрам, совместному с ними обучения и просто общению.
Поэтому Су Су решила поселиться в долине ближе к месту, в котором обучалась искусствам ещё будучи девочкой. В бамбуковом лесу росло много цветов, поэтому павильончик, стоящий здесь, называли «бамбуковым домиком в цветах». Именно в нем она и начала практиковать безжалостное Дао.
Поскольку, по мнению других членов секты, она недавно вышла из затворничества, в её домик то и дело наведывались собратья. Кто-то приносил угощение, а кто-то развлекал веселыми историями и шутками.
Неподалеку располагался павильон для приема гостей Хэньяна. Су Су все чаще видела в нем отсветы огней, из чего сделала вывод, что в секту прибывают гости. При случае она поинтересовалась у старшей сестры, что происходит. На что получила ответ:
— Ты разве не помнишь о турнире бессмертных, который проходит раз в сто лет? К нему мы сейчас и готовимся.
Су Су удивилась. О турнире столетия она девочкой слышала от Гоу Ю, но в те времена повсюду бесчинствовали демоны, и члены секты вынуждены были прятаться по подземельям, как мыши по норам. Для выживания бессмертным нельзя было собираться вместе, поэтому о соревнованиях не могло быть и речи.
Но теперь грандиозный турнир бессмертных состоится. Для участия в нем в Хэньян съедутся сотни небожителей из других сект.
Когда-то хранитель нефритового браслета объяснил ей, в чём важность этого мероприятия. Во-первых, к участию допускаются ученики, не достигшие уровня очищения изначального духа, а значит, почти все общины бессмертных выставляют на турнир самых юных своих последователей. Молодежь, сражаясь на поединках, учиться друг у друга и перенимает приёмы борьбы со злыми духами, несущими бедствия миру.
Во-вторых, победителю вручается награда - редкий артефакт или пилюли внешней алхимии, помогающие в совершенствовании. Таким образом, выигравший турнир не только приносил честь и славу своей секте, но и получал пользу лично для себя.
Старшая сестра с улыбкой сообщила:
— Главный приз этого турнира - легендарная лампада успокоения души!
— Лампада успокоения души… - повторила Су Су, - та самая, что может вернуть душу из мира мёртвых?
— Верно. Победителем двух последних турниров стал наш старший духовный брат Гун Е. Его слава гремит во всех трёх царствах! Многие старейшины из других сект все еще не достигли уровня Гун Е в обретение божественности. Такой совершенствующийся ученик достоин восхищения! Но в этом соревновании он участвовать не будет, ибо уже на стадии очищения изначального духа, а вот вы с Фу Я можете попробовать.
Выслушав сестру, Су Су сделала вывод, что секта, возглавляемая её отцом, весьма процветающая.
Поскольку соревнования проходили в Хэньян, все члены клана активно участвовали в их организации. Как только из других сект прибывали старейшины со своими учениками, их радушно встречали, предоставляя приют и вкусный ужин.
Су Су уже начала практиковать Дао безжалостности, поэтому не могла участвовать в турнире.
В лунную ночь накануне турнира она выглянула из своего домика и увидела фигуру сидящего поодаль юноши с мечом. Заметив её, он взмахнул своим волшебным оружием и сообщил ей с решительным видом:
— Моим подарком к твоему выходу из затворничества будет лампада успокоения души. Я выиграю её для тебя!
Су Су, подперев подбородок, одарила юношу ласковой улыбкой и напутствовала:
— Удачи, Фу Я!
Ничего не ответив, он молча встал и ушёл. Су Су позабавила его серьёзность. Юэ Фу Я... Она никак не могла понять, почему этот юноша кажется ей таким близким. Она невольно испытывала к нему симпатию, ей хотелось верить в него. Пусть он и не настолько талантлив, как Гун Е Чжиу, но весьма усерден, и, может быть, и в самом деле выиграет главный приз.
***
Поначалу имя Ли Су Су значилось среди участников соревнования. Но как только она выбрала безжалостный путь совершенствования, Цюй Сюань Цзы попросил старейшин исключить её из списков. Её Дао слишком сурово и беспощадно, было бы несправедливо по отношению к соперникам допустить её к поединкам.
Услышав эту новость, дочь главы секты Чисяо - Цен Ми Сюань поджала губы:
— Ну дела! Значит, дева Ли участвовать не будет, и мне придется сражаться с кучей бессмертного отребья?
Её духовный брат от этих слов смутился и поспешил одернуть:
— Сестра! Не следует так говорить.
Но та только фыркнула. По её глубокому убеждению, никто из участников турнира по своему происхождению и навыкам не мог сравниться с нею. Только дочь главы секты Хэньян – Ли Су Су могла быть ей достойной соперницей.
Глава Чисяо, отправляя свою наследницу на турнир, надеялся, что она сможет учиться у самого владыки Цюй Сюань Цзы. Глава Хэньяна пользовался огромным уважением среди бессмертных за свою духовную мощь, однако, он крайне редко брал учеников, и Цен Ми Сюань планировала впечатлить его своими успехами в поединках. Перед приездом на турнир она постаралась узнать о Ли Су Су как можно больше, надеясь сокрушить её и в мастерстве, и в красоте. Отказ соперницы от соревнований ее совсем не порадовал.
Ин Чжуан терпеливо увещевал гордячку:
— Соперником твоим, помимо других, будет любимый ученик Цюй Сюань Цзы, младший брат Гун Е Чжиу - Юэ Фу Я. Говорят, он талантливый малый и у него много достижений. Он уже обрёл золотой эликсир. Моей сестре не стоит недооценивать противников, лучше подумать о стратегии боя и тактике защиты.
Цен Ми Сюань закатила глаза.
— Брат Гун Е Чжиу? Прекрасно! Значит, он еще и собрат Ли Су Су! - она погладила висящий на её поясе артефакт - своё недавнее приобретение, и уголки её губ изогнулись. - Было бы неплохо сразиться с младшим этих двоих и победить его прямо у них на глазах. Так что не волнуйся, Ин Чжуан, я не проиграю.
Он не сомневался, что её ответ будет именно таким. Взгляд его остановился на волшебном кнуте, который она теребила в своих руках. Правила турнира гласят, что можно использовать любое оружие, с условием, что здоровью участников не будет нанесен серьёзный вред. Обладание хорошим оружием не только не возбраняется, но и дает ученику дополнительный шанс на победу и характеризует его как сильного соперника.
Цен Ми Сюань хорошо подготовилась для турнира. Её уровень совершенствования был довольно высок, ей удалось заполучить мощное волшебное оружие, к тому же отец дал ей пилюли внешней алхимии. Так что среди учеников ниже уровня очищения изначального духа она чувствовала себя непобедимой. Даже талантливый Юэ Фу Я вряд ли может сравнится с нею.
И вот день открытия турнира настал. Утром у своего бамбукового домика Су Су увидела бессмертную деву. Её фигура пленяла своим изяществом, а разлёт бровей выдавал героическую решительность.
— Сестра Яо Гуан!
Та порывисто обняла Су Су.
— Приветствую тебя, сестрёнка. Оставь на сегодня свои занятия, пойдём на турнир!
Су Су и не думала возражать.
В этом время старейшины и их последователи занимали места на трибунах. Брёвна сандалового дерева вращались с бешенной скоростью, выравнивая поверхность площадок для проведения боев. Блюститель законов секты Хэньян, сотворив чары, запечатал место боев, дабы громы и молнии, которыми предстоит обменяться соперникам, не поразили зрителей. Таких площадок для состязаний подготовили числом девять.
Перед тем как выйти на трибуны, Яо Гуан подала идею:
— Сестра, твоё лицо так прекрасно! Боюсь, ты привлечешь слишком много внимания. Давай скроем его, чтобы никто из присутствующих тебя не узнал?
Новый путь познания лишил Су Су малейших признаков тщеславия, гордыни и прочих глупых эмоций. Но самым важным в потере чувств для неё было облегчение от того, что по ночам ей больше не снились кошмары, а просыпаясь, она не мучилась от грусти и сожалений, вспоминая свое смертное прошлое. Девушка достала из сумки цянькунь вуаль из акульего шёлка и закрыла ею своё лицо. Яо Гуан удовлетворённо кивнула:
— Можно идти.
Они опоздали совсем немного, к тому же Су Су не говорила отцу и старейшинам о том, что придёт. Поэтому девушки просто затерялись в толпе остальных учеников. Но Цюй Сюань Цзы сразу узнал свою дочь и, вздохнув, покачал головой. Су Су улыбнулась ему в ответ.
Поединок начался.
Ин Чжуан не участвовал в состязании, в его задачу входило присматривать, чтобы Цен Ми Сюань не вляпалась в неприятности. Он встал поближе к арене и впился взглядом в участников поединка.
Цен Ми Сюань придерживалась жесткого стиля борьбы. Чувства поверженных противников её нисколько не беспокоили. Её визави в считанные минуты оказалась поверженной в пыль, но, будучи хорошо воспитанной, грациозно поднялась с земли и резюмировала:
— Это всё потому, что я плохо училась. Впредь буду более усердна, благодарю.
Цен Мин Сюань только высокомерно скривила губы.
Яо Гуан шепнула Су Су на ухо:
— Эта девчонка из Шанцина - что-то с чем-то! По-моему, она переходит границы дозволенного.
Су Су кивнула, и они продолжили следить за ходом соревнований.
Следующий противник Цен Мин Сюань оказался довольно проворным и яростным, ей долго не удавалось перейти от защиты к нападению. Но с помощью хитрости она и его одолела.
Ин Чжуан вздохнул с облегчением.
Но тут на арену вышел ещё один участник. Он выглядел юным, красивым и статным. В руках молодой человека держал меч в простых ножнах, а магических атрибутов у него не было. Из украшений - только подвешенный к поясу жадеитовый кулон и нефритовая корона в волосах. Традиционные белые одежды указывали на то, что это послушник из секты Хэньян.
Юноша вежливо представился:
— Юэ Фу Я, обитель Хэньян. Пожалуйста, преподайте мне урок.
Яо Гуан зашептала Су Су:
— Твой младший брат сейчас проучит эту дурочку из Шанцина.
Су Су вспомнила, что два дня назад он обещал выиграть для неё главный приз, но тут её отвлек шёпот за спиной: зрители увлечённо обсуждали бой на дальней площадке:
— На девятом поле, где почти нет зрителей, один парень творит чудеса! Он выиграл девять поединков подряд!
— Не может быть! Это где?
Су Су тоже повернула голову в указанном направлении, но единственное, что увидела на таком расстояние – фигура в чёрном, чьи движения отличались убийственной точностью и решительностью. Почему-то её пальцы нервно вздрогнули и сжались в кулаки, но тут подруга дернула ее за рукав и возбужденно воскликнула:
— Су Су! Начинается!
Девушка с трудом отвела взгляд и повернулась к Яо Гуан.
Глава 80: "Необыкновенный юноша"
Цен Ми Сюань в ожидании следующего поединка сделала вид, что не замечает нового противника. Но как только услышала о том, что её соперник из секты Хэньян, обратила на него свой спесивый взор. Возможность унизить знаменитую обитель бессмертных, победив их любимчика – Фу Я, воодушевила её сверх меры. Гордо задрав подбородок, она снисходительно промолвила:
— Я позволю тебе трижды блеснуть своим мастерством.
Вот если бы на поединок с нею вышел сам Гун Е Чжиу, она бы приветствовала его учтиво, а этот послушник особых церемоний не заслуживает.
Фу Я вежливо поклонился:
— Спасибо, сестра.
Не тратя лишних слов, он обнажил свой меч и бросился в атаку.
Цен Ми Сюань слышала о том, что этот юноша обучался всего сорок лет, из них двадцать провел в медитациях. Поэтому боевого опыта ему наверняка не хватает. И хотя старший брат рассказывал ей, что юноша довольно талантлив, она не восприняла его слова всерьёз. Но в момент, когда меч Фу Я едва не срезал прядь её волос, отношение к юному сопернику у нее резко изменилось. Их силы оказались практически равны. Её опыт участия в поединках уравновешивался точностью его спокойных и уверенных движений. Энергия его простого с виду меча ошеломляла: в воздухе стоял свист от рассекаемого им воздуха, а блеск лезвия слепил подобно вспышкам молний.
При очередной атаке девушка вынуждена была отклониться назад. Меч скользнул вдоль её талии, не задев тела, но разрубил пояс, завязанный узлом.
— Ах, ты!
Цен Ми Сюань всегда пользовалась безграничным почтением в своей секте, считая себя неприкосновенной. Не желая её сердить, собратья часто уступали ей в поединках, а тут она вынуждена была терпеть обиду от постороннего, рискнувшего привести в беспорядок её одежду на глазах у всего благородного собрания. Да как посмел он вместо того, чтобы прийти в восторг от её бесподобной красоты, атаковать её столь грубо и прямолинейно!
Фу Я нахмурился, он не ожидал такого исхода атаки, но спокойно подождал, пока девушка приведет свое платье в порядок. Сконфуженная этой ситуацией Цен Ми Сюань разъярилась еще больше. В гневе она набросилась на юношу, и бой закипел с новой силой. Движения её стали резкими. Она изо всех сил хлестнула Фу Я, он отразил её удар точным движением меча, но внезапно, красный кнут в руках девушки удлинился на несколько дюймов и почти задел плечо соперника.
Зрители зашептали:
— Так её кнут - бессмертный артефакт?!
— Не удивительно, она дочь старейшины секты, следовало ожидать, что у неё найдутся припрятанные сокровища.
— В таком случае, жаль, что у её противника только меч. Впрочем, это достаточно сильное духовное оружие.
— Ой ли? Стоит хлестнуть этим кнутом по мечу, как следует, и он расколется.
Всем известно, что древние артефакты - самыми сильные. К сожалению, в большинстве своем они утрачены. Артефакты бессмертных лишь немногим уступают им в силе, в основном же участники поединков используют духовное оружие. Магическое оружие различается по силе, как и царства живых существ.
Фу Я тоже это понял. Он стал осторожнее, опасаясь потерять своё оружие. Цен Ми Сюань криво усмехнулась. Но юноша не запаниковал, а сосредоточился на магии. Хотя все в секте Хэньян без устали совершенствовали свои навыки фехтования, духовным практикам тоже уделялось немало времени. Фу Я щёлкнул пальцами, и талию Цен Ми Сюань обвила виноградная лоза - духовный корень земли. Брови девушки взметнулись вверх, а глаза засверкали от ярости. Она вызвала ледяной клинок и рассекла петлю на талии одним ударом. Схватив кнутовище* двумя руками, она с яростью набросилась на Юэ Фу Я.
К этому моменту поглазеть на бой сбежалась целая толпа зрителей. Дуэль дочери главы секты Чисяо и тихони-послушника из секты Хэньян - какое же это захватывающее зрелище!
Но Цен Ми Сюань билась напрасно. Ей никак не удавалось сломить сопротивление своего противника. Её рука потянулась к талисману, висевшему на шее, и сдавила его в пальцах. Появился золотой магический круг и захватил Фу Я в свою ловушку.
— Посмотрим, как ты увернёшься на этот раз! - крикнула она и взмахнула кнутом. Ради победы в поединке, девушка не пожалела бесценного талисмана, подаренного ей отцом для защиты её жизни. Магия эликсира бессмертия не позволила Фу Я вырваться из мощной ловушки, и он попал под удар кнута. Однако, Цен Ми Сюань не нанесла ему сильного вреда, просто рассекла ханьфу на его плечах. Толпа зашумела, даже старейшины нахмурились. Допустимо ли на соревнованиях использовать золотой магический круг?! Но в правилах турнира ничего на сей счет не указано, стало быть, причины прервать бой нет. Отец Цен Ми Сюань - могущественный небожитель и уважаемый глава секты, поэтому велика вероятность, что его дочь всё равно оправдают. Однако само то, что девушка потратила такой мощный талисман на простое состязание, выдавало её решительность и затаенную обиду на противника.
Пока старейшины решали, как им поступить, Фу Я оказался в центре магического круга полуобнажённым. Разорванное белое ханьфу упало на талию открыв взглядам окружающих мускулистую грудь.
Владыка Цюй Сюань Цзы, посчитав, что с голым торсом Фу Я вряд ли сможет продолжить бой, сделал ему знак, предложив признать поражение. Но хотя противник и был сконфужен, сам поединок не мог быть засчитан как проигранный, поскольку ни один из участников всё ещё не покинул площадку. Юноша в золотом круге продолжал уворачиваться от плети, крепко сцепив зубы от боли.
Яо Гуан недовольно фыркнула:
— Это уж слишком! Мы здесь для того, чтобы с пользой провести время, зачем же так унижать друг друга!
Су Су сочувствовала своему младшему собрату. Она прекрасно понимала, почему Фу Я упрямится – он во что бы то ни стало хочет выиграть для неё лампаду. Меж тем Цен Ми Сюань вздумала унизить противника еще больше. Она взмахнула кнутом, целясь так, чтоб подрубить его под ноги и заставить, таким образом, упасть на колени. Но её коварному плану не суждено было осуществиться. Внутрь площадки вихрем ворвалась фигура в белом платье. Девушка с вуалью на лице схватила плеть, и под её пальцами она загорелась белым пламенем, которое перекинулось на кнутовище и опалило держащую его руку. Цен Ми Сюань, вскрикнув, отбросила кнут и уставилась на обидчицу широко открытыми глазами. Девушка в белом обернулась к юноше в магическом кругу и проговорила:
— Фу Я, всё в порядке. Это того не стоит. Ты не должен быть безрассудным.
Её голос, полный сердечной заботы, тронул юношу до глубины души. Он напомнил ему ту девушку, что несла его на плечах через горы и леса и сказала ему на прощание: «Будь сильным, и, надеюсь, мы снова встретимся!»
Он старался изо всех сил, был смелым и целеустремлённым, но в этот момент внезапно смутился, сам не зная отчего.
Цен Ми Сюань хотела было поднять шум, но тут Фу Я произнёс:
— Я признаю поражение.
В оглушительной тишине, которая наступила сразу после появления на арене таинственной девушки, его слова были услышаны всеми. Зрители зароптали, а Цюй Сюань Цзы улыбнулся и произнёс:
— Су Су, дитя мое!
Все собравшиеся устремили свои взоры на возмутительницу спокойствия. Значит, это и есть Су Су, драгоценная и обожаемая дочь владыки секты Хэньян. Говорят, она родилась в духовном теле, способном поглощать ауру земли и неба! Владыка Ли бережет её, как зеницу ока, и хоть она совсем молода, душа её благородна и высока в устремлениях. Совсем крошкой её отправили учиться фехтованию в Пэнлай, и она постигла искусство «быстрого и лёгкого меча». Вот только в последнее время о ней ничего не было слышно.
Цюй Сюань Цзы встал и произнёс:
— Моя дочь слишком юна и никогда не участвовала в турнирах. Прошу простить её, она не знает правил.
После этих слов и зрители, и судьи замахали руками, показывая, что никто не сердится.
Су Су потянула Фу Я за собой и села рядом с владыкой. Гости соревнований поглядывали на неё с любопытством, а духовные братья и сёстры с гордостью, подбадривая при этом улыбками и подмигиваниями.
Девушка улыбнулась и подмигнула им в ответ.
Цен Ми Сюань закусила губу от досады. Мало того, что её дуэль с Фу Я была прервана дочерью Цюй Сюань Цзы, так ещё и покрасоваться перед владыкой не удалось. А всё потому, что не сдержала эмоций. Ли Су Су, судя по всему, глава Хэньяна обожал - нисколько не рассердился на неё за то, что прервала поединок. Цен Ми Сюань совсем расстроилась. Ин Чжуан подошёл к ней и тихо окликнул:
— Младшая сестра!
Духовный брат чувствовал, что его подопечная показала себя не с лучшей
стороны. Юэ Фу Я не нарочно разрубил её пояс, а вот она унизила его специально.
Цен Ми Сюань понимала, что, будучи гостьей Хэньяна, не стоит ссориться с любимцами секты, поэтому удовольствовалась тем, что бросила в сторону Су Су и Фу Я взгляд, полный презрения, но те не обратили на это ни малейшего внимания.
Соревнование на площадке продолжилось своим чередом, но после поединка Цен Ми Сюань и Юэ Фу Я, смотреть на другие поединки было скучно и большинство зрителей перешли к самой дальней площадке, где сверкали молнии и кипели страсти.
После трех дней поединков наконец-то определился лидер соревнований. Им стал юноша, который одержал победу над всеми своими соперниками на той самой дальней площадке, вокруг которой в начале турнира не было зрителей.
Молодой человек носил чёрное сюаньи, расшитое серебряными рыбками. По его очаровательному и невинному лицу невозможно было догадаться о том, насколько он грозный противник. От этого красивого молодого человека никто не ожидал подобного, даже собратья по секте Сяояо, к которой он в качестве послушника примкнул в прошлом году. Сам клан не был славен ничем, кроме того, что всё в нём решалось девизом: «пропади всё пропадом». Секта проповедовала непротивление и неспешный буддизм, решая таким образом все проблемы, с которыми сталкивалась. Вот почему никому не было интересно смотреть на поединки последователя Сяояо.
Однако, именно ученик этой секты выиграл девять битв подряд в первый день, а в финале одолел собрата из Чисяо всего в три приема. Когда он обхватил его шею пятернёй, всем почудилось, что дело дойдёт до убийства, но в следующий момент юноша скромно поклонился и помог побеждённому подняться, смущённо извиняясь.
Из-за дерзкого поступка в первый день состязания, всё остальное время турнира Су Су кротко сидела рядом с владыкой Цюй Сюань Цзы. Когда объявили об удивительных успехах ученика из секты Сяояо, её сердце странно заныло, как от дурного предчувствия.
Яо Гуан, явившаяся утром следующего дня, со вздохом поведала:
— Юноша, победивший в соревнованиях, и в самом деле силён! Даже я не смогла бы одолеть этого вундеркинда из секты Чисяо за несколько приёмов. Если судить по его движениям, он создаёт впечатление агрессивного существа, но манеры у него гораздо лучше, чем у той же Цен Ми Сюань.
— Как он выглядит? - спросила Су Су, с неожиданным для самой себя холодком в сердце.
Яо Гуан лукаво улыбнулась:
— Не красивее Гун Е Чжиу.
Су Су рассмеялась. И в самом деле, нашла кого спрашивать: в глазах её старшей сестры духовный брат – лучший в мире. Про себя она подумала, что слишком мнительна.
***
Старший брат секты Сяояо, приехавший вместе со своим подопечным на турнир, был толстым и доброжелательным, словно Будда. Звали его Цан Хай. Он не отличался особыми успехами в обучении. Только на то, чтобы от золотого эликсира перейти к стадии очищения изначального духа ему понадобилась не одна сотня лет. Посредственный ученик не самого выдающегося владыки Чжао Ю, Цан Хай без особого энтузиазма принял участие в соревнованиях и был несказанно рад, когда его в первом же туре выбили из борьбы. На успех младшего брата он тоже особо не рассчитывал, хотя их наставник и велел им отправится на турнир вместе. Собственно, ему было совершенно безразлично: победит он или проиграет. Поначалу он еще как-то опекал младшего, но потом решил предоставить его самому себе. В итоге, он отправился выпить в ожидании того, когда юный собрат вылетит с турнира и можно будет
наконец-то отправиться домой в Сяояо. Рассудив таким образом, Цан Хай напился до чёртиков и задремал.
Увы, сон его был прерван юным негодником, который растормошил старшего собрата. Сквозь слипшиеся от сладкой лени веки он сонно уставился в лицо юноши, похлопал его по плечу и заплетающимся языком поинтересовался:
— Ну что, уже всё?
— Уже всё, - ответил ему младший собрат.
— Ну всё, так всё, пора ехать обратно. Ты ещё неопытен, но участие в таком большом состязании пойдет тебе на пользу. Теперь ты понял, что нам, блаженным, ни к чему тягаться с послушниками больших сект.
Юноша в сюаньи усмехнулся.
— Мой брат прав.
Цан Хай повесил себе на шею тыквенную бутылку с вином и радостно воскликнул:
— Ну что ж, брат, пора домой!
Но его младший остался сидеть на месте, смущённо улыбаясь:
— Цан Хай, я победил.
Тот в недоумении уставился на собрата, решив, что тот шутит. Но во флигель, где они остановились, начали заглядывать любопытные и выпытывать:
— Откуда у вас в секте взялся такой талантливый новый ученик? Послушник из Чисяо не успел сотворить и трёх магических приемов, как был повержен!
Цан Хай не верил собственным ушам: не может такого быть! Он что, напился до горячки?
Этот парнишка едва начал обучение и казался слабым и тощим. Ни за себя постоять, ни других защитить. А эта лампада, на кой она ему сдалась? Бесполезная штуковина для большинства людей. С чего это младший бросается на других, как бешенная собака, побеждая в три приёма? Оглядевшись по сторонам, он обнаружил, что юноша исчез. Куда - неизвестно.
Единственный, кто хоть что-то знал об этом странном парне – глава Чжао Ю. Хотя секта Сяояо славилась своей ленью, главной их добродетелью считалось неподдельное и искреннее добродушие. Два года назад наставник подобрал где-то окровавленного и израненного юношу. Он был так плох, что из открытых ран торчали кости. Чжао Ю во время лечения пострадавшего, понял, что его изначальная сущность имеет духовную природу, близкую небесному грому. Глава так обрадовался этому открытию, что принял молодого человека в число своих последователей. Новый послушник произвёл хорошее впечатление на остальную духовную братию, и, хотя глава опасался, что он не приживется и покинет секту, как только поймет, что их клан не самый процветающий, спасённый юноша с благодарностью остался. Но подробностей о его происхождении Цан Хай и другие братья так и не узнали.
И вот теперь ему говорят, что этот заморыш победил в три приёма собрата из Чисяо? Да быть такого не может! Ведь они здесь только ради того, чтобы просветить младшего насчёт сражений между бессмертными!
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Глава 81: "Новая встреча"
Цан Хай не мог понять, куда подевался младший брат, пока не нашел его спящим во флигеле. Глядя на юношу, толстяк вздохнул и заботливо поправил сползшее одеяло. Этот парень слишком застенчив и скрытен. От нечаянного прикосновения младший вздрогнул и настороженно распахнул глаза. На секунду в них промелькнуло что-то настолько необузданное и жестокое, что Цан Хай испуганно замер, но тот сонно пробормотал:
— Спасибо, старший брат.
Цан Хай задумчиво кивнул в ответ. Он не мог этого объяснить, но по какой-то причине всегда чувствовал настороженность рядом с этим молодым послушником. При том, что выглядел он невинным и безобидным, добродушный лентяй интуитивно чувствовал в нем скрытую угрозу. Юноша уловил это во взгляде старшего и ответил ему невинной улыбкой. Цан Хай вздохнул. До чего же красив! Как ни посмотри! Повинуясь внезапному порыву, он достал из рукава камень испытания духа и велел:
— Приложи-ка руку, проверим, на каком ты сейчас уровне совершенствования. Как тебе удается побеждать соперников в турнире.
Юноша спокойно, как человек, которому нечего скрывать, прижал ладонь к камню, и вокруг разлилось золотое сияние. Цан Хай от удивления обомлел, но, взял себя в руки, и подозрительно осведомился:
- Когда это ты успел достичь уровня золотого эликсира?!
Молодой послушник бесхитростно ответил:
— Несколько дней назад. Мы были в пути, ты крепко спал.
Цан Хай не знал, что подумать, только и смог выговорить:
— Учитель, должно быть, обрадуется.
Теперь никто не скажет, что в Сяояо принимают одних неудачников. Сам он на обретение золотого эликсира потратил больше трех столетий, даже гению Гун Е Чжиу понадобилось для этого пятьдесят лет, а младший обрёл его всего за два года?! Но вслух он ничего не сказал, не признаваться же младшему собрату, что все они настолько его хуже.
Всё эти новости так поразили Цан Хая, что он всерьез обеспокоился, довезет ли этакое сокровище обратно клан в целостности и сохранности. Вслух он пробормотал только:
— Ветер ломает самые высокие деревья*, брат, не будем открывать твой талант другим, лучше сохраним его в тайне.
— Угу, - согласился юноша и натянул на себя одеяло. - Что-нибудь ещё?
— Нет, нет, - Цан Хай прошёлся по комнате, успокаиваясь. - Главное, контролируй свои эмоции, и ты со всем справишься! В конце концов, не так уж и важно, достанется ли нам эта лампада или нет.
Судя по мелькнувшему в глазах юноши холодному презрению, он не разделял мнение своего старшего, но сдержался и просто согласился:
— Хорошо, брат.
Как только Цан Хай вышел, молодой человек отбросил одеяло и поднялся с постели. Сняв нижнюю рубаху, он оголил худую грудь, покрытую глубокими порезами и рваными царапинами – явными следами нападения злых духов. Воспалившиеся раны причиняли ему жгучую боль. Юноша закрыл глаза, и лицо его стало сосредоточенным. Судорожно вцепившись в одеяло, он терпел муки, пока его порезы и травмы затягивались, словно тело его рождалось заново, через страдания и боль. Заживление шло медленно, но, постепенно, кожа стала чистой и гладкой, а в области солнечного сплетения засветилась золотая капля.
Он обессиленно откинулся на спину, не в состоянии вытереть бисеринки пота, покрывшие его лоб, а затем обхватил себя руками, пытаясь согреться. Почему же это тело, обретённое им спустя пятьсот лет, с таким трудом поддаётся восстановлению?
***
За прошедшие несколько дней турнира количество участников сократилось вдвое.
Цен Ми Сюань как раз перед поединком с последователем секты Сяояо благополучно победила скромного юношу из не самой преуспевающей секты, вышвырнув его с арены одним ударом кнута. Её старший - Ин Чжуан нервно потёр бровь. Контролировать младшую сестру у него получалось все хуже и хуже.
Уверенная в собственной непобедимости Цен Ми Сюань с нескрываемым презрением разглядывала нового противника. Красивый изящный юноша в черном сюаньи с вышитыми серебряными рыбками вызвал у неё насмешливое фырканье.
Молодой человек учтиво поклонился и произнёс:
— Обитель Сяояо, ... Цан Цзю Минь. Старшая сестра, с нетерпением жду ваш урок.
Девушка ответила ему высокомерным взглядом. Впрочем, на последователей секты Сяояо почти все смотрели именно так. Она решила, что ради такого соперника кнут доставать не будет, справится с ним одним заклинанием.
И в следующее же мгновение кубарем вылетела с поле боя.
Перед её помутившемся от неожиданности и гнева взором возникла тонкая рука, протянутая, чтобы помочь ей подняться, и смущённый голос спросил:
— Сестра не была готова?
Цен Ми Сюань сначала побледнела, а потом позеленела от злости.
— Ну разумеется!
Не признаваться же при всем честном народе, что не смогла выстоять против первого же приема этого юноши.
Молодой человек, представившийся именем Цан Дзю Минь, усмехнулся:
— Тогда будем считать, что я победил нечаянно.
Ин Чжуан бросился к младшей:
— Что с тобой, сестрёнка?
Цен Ми Сюань прикрыла рану рукой и молча покачала головой. Собрат по секте помог ей подняться и повел прочь. Юноша в чёрном вернулся на арену и, глядя им вслед, принялся разминать пальцы. Девушка, едва переставляя ноги, постаралась отойти как можно дальше от трибун, но закашлялась кровью и лишилась чувств прямо на руках у старшего послушника. Ин Чжуан был в смятении. Всего один прием, а его сестра ранена и повержена! Кажется, этот противник очень коварен.
Цен Ми Сюань выздоравливала несколько дней и все это время ей приходилось слушать разговоры живущих в том же, что и она павильоне, участников турнира. Собираясь на лужайке под её окнами, они без устали восхищались дочерью Цюй Сюань Цзы, наперебой рассказывая друг другу о том, что фея Ли редкая красавица, увидеть которую посчастливилось только избранным. Надо ли говорить, что подобные речи настроение девушке не улучшали.
— Интересно, если дерзнуть навестить её, она рассердится? – проговорил кто-то из молодых людей.
Другой вопрошал:
— Братья, как вы думаете, если я преподнесу ей в дар волшебную пилюлю для красоты лица, это же ее не оскорбит?
Раздался смешок:
— Это может оскорбить Гун Е, и он убьёт тебя.
— Ничего, скоро откроется тайное царство Цаньюань, и фея Ли сможет туда отправиться.
Среди восхищенного хора голосов Цен Ми Сюань расслышала и тот, что принадлежал послушнику, который раньше оказывал ей знаки внимания. Это открытие заставило её заскрипеть зубами.
Но что поделать? Ли Су Су гораздо благороднее её по происхождению. Она дочь могущественного владыки с сильными духовными корнями и непререкаемым авторитетом в мире бессмертных. Ми Сюань могла утешать себя лишь тем, что обдумывала план, как подкараулить и украсть Су Су в тот момент, когда с ней рядом не будет могущественных представителей её клана, а затем использовать энергию девушку для котла**. От этих мыслей ей даже полегчало.
А в это время Цан Хай крепко озадаченный увиденным на ринге, выпытывал у своего подопечного:
— Младший брат, почему ты не стал сражаться с той девушкой из Чисяо, а сразу выбил?
Цан Дзю Минь, улыбнулся, вытирая свой меч:
— Я и сам не ожидал. Думал, она готова дать отпор.
— Тогда тебе повезло.
Тот лишь смущённо пожал плечами в ответ.
После победы в последнем поединке, он вернулся на постоялый двор и целыми днями не покидал его, тренируясь сам с собой. Цан Хай попытался излечить послушника от нелюдимости.
— Младший, в твоём возрасте нужно больше общаться, завести полезные знакомства. Ты добился таких успехов, что многие захотели бы свести с тобой дружбу. Для чего тебе каждый день полировать этот меч?
Молодой человек молчал, и Цан Хаю пришло на ум кое-что, отчего он развеселился:
— Я ведь тоже был совсем как ты, молодой и интересный, скажи-ка, тебе приглянулась какая-нибудь красавица?
Молодой человек продолжил вытирать меч и сухо ответил:
— Нет.
Но старший брат, не обратив внимание на его дурное настроение, продолжил свой допрос с пристрастием:
— Да ладно! Что ты думаешь о девушке, с которой сражался сегодня? По-моему, весьма недурна! Она дочь главы секты Чисяо, второй по величине и могуществу в мире небожителей. Но, похоже, ты слишком серьезен и совсем не разбираешься в нежных чувствах к женщинам! А я сегодня пошёл пропустить стаканчик и слышал, что говорят о дочери главы секты Хэньян. Утверждают, что она необыкновенно хороша собой, затмит своей красотой любую девушку из трёх миров. Но её никто не видел, кроме её духовных братьев. Не прогуляться ли нам с тобой к подножию горы Чанцзе, авось, посчастливится её встретить?
Его собеседник не проявил ни малейшей заинтересованности ни в одной из девушек, и Цан Хаю осталось только скривить губы:
— Что ж, пойду, навещу и подбодрю пострадавших в соревнованиях.
Наконец-то оставшийся в одиночестве, младший собрат обхватил руками голову. Какое ему дело до дочери главы Чисяо или красавицы с горы Чанцзе? Все, что ему нужно - лампада успокоения души. Он должен добыть её во что бы то ни стало!
***
Никто не ожидал, что победителем турнира станет последователь секты Сяояо. Все только и удивлялись, как такая никчемная братия сумела взрастить столь редкое дарование.
Яо Гуан рассказывала:
— За тысячу лет такого не случалось! Жаль, что мы не пошли смотреть на его поединки, говорят, он настолько же великолепен, как Гун Е Чжиу!
В её голосе было столько восхищения, что Су Су подумала: если сама Яо Гуан в восторге, юноша и впрямь необыкновенно хорош.
В воздухе от разволновавшейся феи исходили сияющие блики, и Су Су, улыбнувшись, заметила:
— Не важно, кто победитель. Главное, что турнир оказался совсем не скучным!
Стрельнув в Су Су любопытным взглядом, фея Яо Гуан поинтересовалась:
— Сестра, почему после затворничества ты решила жить в долине? Ты полюбила людные места? Раньше тебе больше нравилось на горе Чанцзе.
Та в ответ коснулась капли киновари между своих бровей, и в уголках её глаз вспыхнула улыбка.
— Просто я очень соскучилась по тебе!
Яо Гуан засмеялась и указала ей за спину:
— Смотри, твой младший брат тоже здесь.
Су Су оглянулась и увидела Юэ Фу Я. Он стоял, сжав от неловкости кулаки.
— Старейшины собираются торжественно вручить лампаду победителю турнира, - объявил он. - Сестра пойдёт на церемонию?
Яо Гуан разбередила любопытство девушки своим рассказом о победителе, и та захотела на него взглянуть.
— Пойду!
Все вместе они отправились на Священную гору небожителей, где должно было состоятся торжество.
Яо Гуан убежала вперед, а Фу Я отстал и виновато заговорил с Су Су:
— Прости, сестра, я не выиграл для тебя лампаду.
От смущения он не мог поднять взгляд от своих расшитых облаками сапог, ссутулив обычно гордо расправленные плечи.
Су Су ответила ему так же тихо:
— Да зачем мне лампада для возвращения душ умерших? Лучше подумаем вот о чём: твой меч никуда не годится. У старшего брата есть «Пламень небес», и тебе нужно оружие не хуже.
Юэ Фу Я наконец-то поднял голову и наткнулся на её сияющие, как чёрные звёзды глаза, в них он увидел своё отражение и сконфуженно пробормотал:
— Ничего, мой духовный меч мне подходит, - и поспешил вперёд.
Су Су удивилась - почему он убегает? Раньше они по-дружески общались, с ним она могла болтать о чём угодно, но теперь Фу Я почему-то неловко рядом с ней.
***
Цан Хай прихватил на торжество жемчужину воспоминаний. С довольной улыбкой он сообщил собрату:
— Когда владыка будет вручать тебе приз, я запечатлею этот момент, чтобы порадовать учителя и нашу духовную братию.
Его младший выпил священную росу и, заглянув в чарку, задумчиво хмыкнул, соглашаясь со старшим.
Все вокруг засматривались на юношу. В любой секте такой талант - редкость, но еще большее любопытство у окружающих вызывала то, что его духовная сущность - небесный гром.
Из-за подозрительности Цан Хая, в своих последних поединках юноша сдерживал силы, позволяя противникам продемонстрировать хотя бы пару приёмов, прежде чем он отправит их за пределы ринга.
Старейшины и ученики занимали свои места. Праздник проходил весело и шумно. Собратья из Хэньян приветствовали гостей на входе, растеряв всю важность, присущую ученикам лучшей секты, и тоже радовались от души. Вдруг юный послушник у входа отступил, давая дорогу, и все сразу повернулись в ожидании кого-то особенного.
С волшебного меча, придерживая белую шёлковую юбку с кисточками, спрыгнула девушка, и все увидели её маленькие ножки, обутые в изящные вышитые туфельки. Нижнюю часть её лица скрывала акулья вуаль, но над ней сияли прекрасные глаза и чистый белый лоб с каплей киновари меж тонких бровей.
Кто-то рядом с братьями из секты Сяояо произнёс:
— Это дочь Цюй Сюань Цзы.
— И как её зовут?
— Ли Су Су.
Победитель турнира опустил глаза на чашку с росой в своих руках. Он не поднял головы и не посмотрел на прибывшую - какая разница, как выглядит эта девушка. Она такая же, как и все остальные - изящная красивая глупышка, ничего не знающая о жизни.
Цан Хай со вздохом проговорил:
— Драгоценность на ладони Цюй Сюань Цзы поистине необыкновенное сокровище! Не зря он так бережёт её от посторонних глаз. Хэньян очень хорошо защищает её. Она выделяется на фоне других послушников, ибо обладает редким талантом! И отец её неоспоримый владыка бессмертного мира. Как всё замечательно складывается!
В его голосе чувствовалась зависть. По сравнению с великолепной сектой Хэньян, клан Сяояо был беден и не всегда в состоянии обеспечить своих последователей достойным духовным оружием. Раньше Цан Хай мог позволить себе поважничать хотя бы перед младшим, но теперь... Очевидно, что такая девушка будет смотреть на братьев Сяояо свысока, полагая их ленивыми и недалёкими.
Су Су прошла к месту, где восседал Цюй Сюань Цзы. За нею шли Яо Гуан и Фу Я. По дороге она случайно повернула голову и наткнулась на равнодушное лицо молодого человека в черном сюаньи, расшитом серебряными рыбками.
Она прищурилась, и яркая улыбка в её глазах померкла.
Молодой человек почувствовал её взгляд и поднял голову, его рука с чаркой застыла, их глаза встретились, словно и не минуло пяти столетий превратностей судьбы.
Всё пережитое ледяным вихрем промелькнуло у Су Су в голове, её руки сжались в кулаки, а ногти впились в ладони.
Как такое может быть?!
Это он!
Тан Тай Цзинь!
Глава 82: "Заветная мечта"
Прощаясь с жизнью пятьсот лет назад, она благодарила небеса за то, что больше никогда не увидит этого человека! И вот он снова перед ней.
В нынешнем своем воплощении Тан Тай Цзинь напомнил Су Су не жестокого и неспособного любить императора Чжоу Го, а Повелителя демонов, к трону которого её, маленькой девочкой, принесли приспешники тёмного господина. Такое же мертвенно-бледное равнодушное лицо с ничего не выражающими бездонными глазами.
Но она лишила его проклятых костей! Так почему он так похож на демона?! Что произошло с ним за прошедшие пятьсот лет?
Эта встреча, как удар под дых, выбила воздух из её легких и заставила прикусить губу до крови.
Фу Я почувствовал, что с девушкой что-то не так.
— Сестра? - тихо позвал он.
Голос собрата вернул Су Су к реальности. Она вынырнула из удушья, как утопающий из воды, и, вздохнув полной грудью прохладный весенний воздух, покрылась ледяной испариной. Чтобы взять себя в руки ей пришлось напомнить себе, что она не Е Си У. Трагическая судьба этой девушки – больше не её удел.
Ли Су Су первой отвела глаза. Но, возможно, её пристальный взгляд всё-таки вызвала подозрения, потому что Тан Тай Цзинь нахмурился и посмотрел на нее настороженно.
Фея поспешила к отцу. Безжалостное Дао, серебряной нитью пронизывающее её меридианы, помогло ей справиться со своими чувствами, и тень прежней жизни рассеялась.
— Папочка, - позвала она.
Владыка бессмертных приветливо кивнул.
Однако, фея всем своим существом продолжала ощущать преследующий ее тёмный взгляд. Ей нужно быть осторожнее. Остаться неузнанной им - лучший выход. Пусть воспоминания о пережитом растворятся, словно дым. Её глаза снова засияли доброжелательностью, и она больше ни разу не посмотрела в его сторону.
Цан Хай толкнул Тан Тай Цзиня локтем:
— Братишка? Ты чего уставился на фею Юн Лин, тебе же не интересны здешние девушки! А эту красотку и вовсе под вуалью не разглядеть. Только и видно глаза и пятнышко киновари между бровей. Не стоит тебе на неё засматриваться, послушники Сяояо так высоко не метят.
Тан Тай Цзинь ответил с напускным равнодушием:
— Ничего подобного.
На самом деле он был глубоко заинтригован. В тот момент, когда его взгляд встретился с глазами этой девушки, сердце его словно сжала чья-то ледяная рука. Но вот она отвернулась и села рядом с отцом, скользнув по нему равнодушным взглядом и в этот момент ничем не отличалась от остальных участников праздника.
Как нелепо! На мгновение ему почудилось в её взгляде что-то очень знакомое. Должно быть, он сошел с ума - увидел здесь среди бессмертных тень той, что жила и умерла пятьсот лет назад.
Цан Хай с облегчением заметил, что юноша отвернулся от красавицы и задумался о чем-то своем. Слава небесам, влюбляться в драгоценную дочь Цюй Сюань Цзы младший явно не собирается. Наставник прибьёт его, если единственный талант Сяояо останется в секте Хэньян. Немного успокоившись, толстяк на радостях принялся молоть чепуху:
— Кстати, никто и никогда не слышал, чтоб у главы Цюй Сюань Цзы была даосская спутница. А тут вдруг сто лет назад выясняется, что у него родилась дочь! Да ещё и с духовным телом! Весь мир бессмертных был в шоке. А ведь глава Хэньяна - праведник, каких поискать! Но о матери феечки никто и слыхом не слыхивал. Владыка души не чает в дочери, наверное, так же обожал и её мать.
Доселе слушавший его в пол уха Тан Тай Цзинь вдруг насторожился:
— Брат, ты сказал, что фея Юн Лин родилась в духовном теле?
— Да, а что?
— Просто интересно, - ответил тот, но сердце его понеслось вскачь. В «Книге перерождения» он прочёл, что лучшее вместилище для перемещённой души - духовное тело. Он облизнул пересохшие от волнения губы, нащупал в сумке цянькунь нефритовую подвеску и неслышно шепнул: «Любимая, скоро я найду для тебя воплощение».
Правда, положение этой феи слишком высоко, и придется немало потрудиться, чтобы заполучить её тело, а затем лишить её собственной души.
Наконец, всеми уважаемый Цин У произнёс торжественное речь и вручил Лампаду Успокоения Души победителю турнира века - Тан Тай Цзиню. Су Су бросила на него пристальный взгляд, но тут же отвела глаза. Он с явным трепетом дрожащими пальцами принял заветный артефакт из рук старейшины.
Чью душу он так жаждет вернуть? Е Бин Шан? Скорее всего! Должно быть в смертном мире их счастье было не слишком долгим. Лишившись проклятых костей, он обрёл способность любить по-настоящему, а ведь о Бин Шан он заботился даже тогда, когда его сердце не пробудилось, не то, что о Е Си У, которую люто ненавидел. Вот и мечтает во что бы то ни стало воскресить свою умершую возлюбленную.
Су Су посмотрела вверх, туда, где вершина священной горы терялась в облаках, а потом грустно опустила ресницы. В любом случае, кости зла она извлекла, дальнейшая судьба Тан Тай Цзиня больше не её забота.
Слово взял Цюй Сюань Цзы:
— Бессмертные братья мои, мне бы хотелось обсудить с вами очень важное дело. После битвы богов и демонов, все монстры и прочая мелкая нечисть скрылись в бесплодных землях и не смели высовываться. Но пятьсот лет назад печать Бесплодной Пустоши была сломана. Демоны один за другим вырывались из заточения, пока не заполонили мир, принося зло и страдания.
Внимая словам владыки, собравшиеся закивали головами в знак согласия. Су Су тоже внимательно слушала отца. Ей было интересно, каким стал мир без повелителя демонов.
— Последнее столетие, благодаря совместным усилиям светлых сект, мы держим монстров под контролем и сохраняем мир под небесами. Но совсем недавно у демонов объявился властелин, и тёмные силы начали объединяться под его началом.
Цюй Сюань Цзы скорбно опустил глаза и глухим голосом сообщил:
— Несколько дней назад глава секты Тайсю был найден мертвым в своём храме. Никто из трёхсот шестидесяти его учеников не выжил.
Это сообщение вызвало возгласы ужаса и негодования.
«Повелитель демонов? Да как это возможно?!» - подумала Су Су и невольно посмотрела на Тан Тай Цзиня. Она лишила его проклятых костей, так откуда мог взяться другой властелин тёмных?
Цюй Сюань Цзы обладал редким артефактом, позволяющим увидеть всё, что ни пожелаешь, в любом месте земли. Он велел принести «Зеркало воды», чтобы показать собратьям случившееся в клане Тайсю. Зеркало зависло в воздухе, и в нем отразилась ужасная картина. Речка, что протекала у храма секты окрасилась красным. Повсюду валялись тела мертвых послушников, из тел которых с чудовищной жестокостью были вырваны метки золотого эликсира бессмертия. Зеркало показало
собравшимся разбушевавшихся монстров, но самого властелина демонов разглядеть не удалось. По укутанной в темный плащ фигуре невозможно было понять даже того, мужчина это или женщина.
Сцена кровавого бесчинства вызвала у бессмертных взрыв негодования. Послышались крики проклятий и призывы уничтожить тёмного повелителя. На самом деле все понимали, что одолеть его будет не так-то просто. Большей частью демоны обитают в Бесплодной Пустоши, где не растет трава, а реки полны крови. Отправиться в поход отмщения означало, что из битвы с нечистью живым можно и не вернуться.
Цюй Сюань Цзы убрал зеркало.
— Для предотвращения катастрофы я собираюсь отправить в Бесплодную Пустошь старейшину Цинь У с учениками Хэньяна. Они найдут заклятый вход в царство злых духов и разведают обстановку.
Раздались дружные выкрики:
— Секта Чисяо готова следовать за вами, владыка!
— Секта Чжень Ву готова следовать...
— Секта Тянь Бань готова...
Цан Хай испуганно зашептал Тан Тай Цзиню:
— Брат, что нам делать? Наша секта не обладает достаточной силой... Даже если нам прикажут... Кого мы можем направить?
Тан Тай Цзинь только и ответил равнодушно:
— Я не пойду.
Цан Хай пристыженно закрыл лицо рукавами. Сейчас, когда нужна сплочённость братии, клан Сяояо опять в стороне.
— И ещё, - продолжил Цюй Сюань Цзы, - через две недели в городе Чжаося откроется вход в царство Цаньюань. Это тайное место, в котором сокрыты не только огромные возможности, но и непредсказуемые опасности. Но именно там можно раздобыть редкое магическое оружие и древние артефакты, которые нам необходимы в предстоящем противостоянии бессмертных и демонов. Войти в Цаньюань могут лишь совершенствующиеся, не достигшие уровня божественности.
Получается, турнир имел ещё одну цель - найти самых талантливых учеников необходимого уровня и объединить их ради общего дела.
Времени для подготовки у бессмертных осталось совсем немного. Вход в царство открывается для внешнего мира нечасто. К тому же, время в Цаньюань идет не так, как в остальном мире. Бывали случаи, когда послушники, отправляющиеся за артефактами в это место, возвращались спустя несколько лет. При этом они были уверены, что отсутствовали не более нескольких дней.
Гоу Ю как-то рассказывал Су Су, что двести лет назад Цюй Сюань Цзы не пустил Гун Е Чжиу в тайное царство, опасаясь, что он недостаточно для этого силён.
Из глубокой задумчивости фею вывел статный красавец – Гун Е Чжиу. Он незаметно возник рядом с кувшином вина.
— Брат, - спросила Су Су, - что ты думаешь о царстве Цаньюань?
Гун Е Чжиу тоже был погружен в собственные мысли и ответил Су Су задумчиво.
— Это сейчас не так уж важно. Я больше обеспокоен произошедшим в Тайсю. Нужно выяснить, что произошло с нашими собратьями.
Су Су поняла, что он имеет в виду. Он все тот же, что и раньше. Всегда в первую очередь думает о других. Он равнодушен и к славе, и к смерти. Искренний и честный. Заглянув в его ясные глаза, девушка вспомнила о том, кто поддержал ее в мире смертных и кого она убила.
Сяо Линь.
Но сейчас, благодаря выбранному ею безжалостному дао, это воспоминание стало светлым и лёгким, словно облачко на кончиках пальцев. Прошлое отступало.
Теперь Су Су понимала, как обстоят дела в ее мире. Война между демонами и бессмертными всё еще продолжается и главная битва – впереди. Но на этот раз у обитателей светлых сект есть возможность дать отпор силам тьмы. Они едины в своих устремлениях и сильны, как никогда, а значит не будут разбиты.
Было принято решение, что участники турнира разъедутся по домам, чтобы поведать собратьям о том, что произошло с сектой Тайсю, а также обсудить посещения царства Цаньюань.
Су Су после завершения торжества планировала вернуться на гору Чанцзе, чтобы попрактиковаться с мечом и вернуть с помощью медитации крепость духа, слегка ослабевшую после неожиданной встречей с Тан Тай Цзинем. Она глубоко задумалась, когда прямо перед её носом просвистел хлыст. В воздухе сплелись витиеватые узоры из капелек воды, означающие намерение убить. Су Су, мгновенно почувствовав опасность, собиралась уклониться, но голубой меч оказался быстрее. Увы, отразив удар плети, он разлетелся на обломки. Раздался возглас:
— Сестра!
Между Су Су и Ми Сюань стоял Фу Я.
— Барышня Цен, вы перепутали. Вы не у себя дома, это секта Хэньян. Если не хотите нарваться на грубость, держите себя в руках!
Су Су опустил взгляд на обломки меча и почувствовала, как в ней вскипает гнев. Все знали, как Фу Я дорожил своим духовным оружием! Теперь, защищая её, он его лишился.
Однако, Цен Ми Сюань, казалось, не слышала ни одного сказанного ей слова и не понимала, что происходит. Су Су хотело было отчитать негодяйку, но, увидев её потухшие глаза, догадалась, что с девушкой что-то не так. Конечно, она своенравна, но прибыла сюда с определенной целью - совершенствовать свой разум и попасть в ряды учеников Цюй Сюань Цзы. Зачем в присутствии старейшин и послушников ей нападать на дочь желанного учителя?
Только она подумала об этом, как от темени Цен Ми Сюань в воздух взмыла чья-то призрачная тонкая рука, и девушка тотчас упала, словно кукла, которой обрезали поддерживающие её нитки. С криком: «Сестра!» к ней бросился преданный Ин Чжуан.
Гун Е Чжиу, бросив на Су Су тревожный взгляд, раскрыл ладонь и показал ей пурпурное облачко.
— Что это? – поинтересовалась она.
Гун Е растёр облачко в пальцах и пояснил:
— Чары марионетки.
Лицо Ин Чжуана перекосило:
— Кто мог наложить подобные чары на Цен Ми Сюань в Хэньяне?
Фу Я тоже понял, что дело серьёзное, и поджал губы.
— Младший, подумай, кого в последнее время могла обидеть сестрёнка?
Фу Я задумался, но покачал головой. Он всё время был с ней, и ничего такого не заметил, а этот злодей, похоже, был слишком дерзок.
Чары марионетки... Какой знакомый способ.
Су Су посмотрела в небо - винная тыква, артефакт секты Сяояо, позволяющий перемещаться на любые расстояния, уже унесла
своих владельцев далеко, и даже духа Тан Тай Цзиня в Хэньяне не было.
Она перевела взгляд на лежавшую Цен Ми Сюань и Гун Е Чжиу, стоявшего рядом и почувствовала горечь в своем сердце: прошло пятьсот лет, а он так и не изменился? Всё ещё использует подлые методы... Сначала она под чарами марионетки убила Сяо Линя, а сегодня Цен Ми Сюань чуть не убила её.
В это время молодой человек, летевший верхом на тыквенной бутылке с тибетским вином, прошептал: «Жаль, что я не преступил черту». В глазах его зажглась холодная решимость, а пальцы крепко сжимали нефритовую подвеску, словно от этой побрякушки зависела вся его жизнь.
Эта была та самая подвеска, которую снежным зимним днём в повозке, везущей их из дворца, завязала на его поясе смертная девушка. Та самая, что не побоялась швырнуть грязный ком снега в лицо принца Чжао, чтобы он не смел ставить Тан Тай Цзиня на колени.
Отдавая нефрит, она нахмурила свои ивовые брови и заявила: «Увидев мою подвеску, принц испугается и будет более сдержанным». Она подарила ему самую теплую весну в его жизни, и причинила самую сильную боль.
Он хочет вернуть её, страстно желает! Даже если она всё ещё ненавидит его.
Глава 83: "Преступный замысел"
Первым побуждением Су Су, увидевшей в магическом зеркале руины уничтоженной обители Тайсю, было вместе с Гун Е отправится на место трагедии и разобраться, что же там на самом деле произошло. Её отец последнюю пару сотен лет, как мог сдерживал ухудшение обстановки, но случившееся переполнило чашу терпения, и он решил переломить ситуацию в пользу светлых сил. Догадываясь, что Су Су вызовется сопровождать старшего собрата, он позвал её к себе, дабы поговорить:
— Дочь, ты не должна идти на гору Тайсю, лучше отправляйся в тайное царство.
— Но почему, отец?!
— Тебе нужно завершить практику Безжалостного Дао прежде, чем встретишь действительно сильного демона. Взросление даётся нелегко всем - и смертным, и бессмертным. Древние боги давно пали, и с тех пор никто из нас, совершенствующихся, не вознесся до уровня небес. Троецарствие нуждается в сильном божестве. Ты надежда и смертных, и бессмертных. Что бы помогать кому-то, тебе нужно достичь необходимого уровня и стать сильной.
Су Су не могла не согласится с доводами главы секты. Отец, конечно, был прав:
— В тайном царстве Цаньюань можно найти необходимые для совершенствования магические предметы. Меч как оружие тебе не подходит. Помню, в детстве ты не очень охотно занималась фехтования и была счастлива, когда наконец овладела искусством «быстрого и лёгкого меча». Но безжалостный путь познания не зиждется на одном из пяти основных элементах. Теперь ты должна овладеть всеми пятью стихиями. Мы не знаем, куда исчез Гоу Ю, поэтому тебе следует найти себе нового магического наставника.
Су Су невольно огорчили слова отца о Гоу Ю, но она промолчала. Это правда, что в детстве она не особо любила занятия с мечом, но мудрому хранителю нефритового браслета удалось увлечь свою подопечную увлекательными историями о пяти элементах и пользе владения боевыми техниками. А теперь её наставника больше нет рядом, а в голове непривычная тишина - никто не поучает её мудрыми притчами и не дает полезных советов.
— Если ты не желаешь идти в тайное царство Цаньюань, отец не станет неволить тебя – мягко проговорил Цюй Сюань Цзы.
— Отец, я сделаю это, - ответила Су Су.
Глава секты Хэньян прав. Она слишком рано взвалила на себя непосильную ответственность за бытие всего мира, забыв, что прежде нужно позаботиться о собственном развитии.
Всё сущее под небесами имеет в основе своей природы пять элементов. Раньше она принадлежала огненной стихии, но после затворничества и выбора Безжалостного Дао, чувствовала, что теперь ни один из элементов ей не чужд. Более того, божественное происхождение феникса и пребывание в нирване способствовали тому, что скорость её совершенствования возросла в сотни раз, но акупунктурная точка Безжалостного Дао, расположенная у неё на лбу, словно укутанная красным шелком, все еще не открылась в полную меру. Су Су чувствовала, что многого ещё не постигла, и ей нужно обрести это понимание.
Прошло две недели, которые юная фея провела в медитациях. Ранним утром она вышла из своего домика и увидела под цветущими деревьями ожидающего её младшего духовного брата с маленькой магической пташкой на плече. Такие птички во множестве летали вокруг её домика, охраняя его.
— Фу Я, - позвала она.
Он оглянулся и увидев ее, просиял счастливой улыбкой.
— Старшая сестра, я пришёл за тобой.
По решению владыки, в полном опасностей путешествие в тайное царство Су Су будет сопровождать Юэ Фу. Глава клана принял юношу на обучение по рекомендации старого друга и был чрезвычайно доволен его прогрессом. Уровень навыков младшего собрата достиг почти предельного для посещения Цаньюань уровня.
Девушка кивнула Фу Я:
— Я готова, но сначала хочу попрощаться со старшим братом.
— И я с тобой, - ответил он и пошёл следом.
Девушка легко шагала по цветущей бамбуковой роще, а вокруг неё порхали бабочки. Сегодня ее прекрасное лицо не скрывала вуаль, и Фу Я мог любоваться ею вдоволь. Он то и дело кидал на красавицу смущённые взгляды, безуспешно пытаясь скрыть свой восторг.
Гун Е Чжиу жил неподалёку. Он был строг к себе и каждое утро посещал занятия для обычных учеников. Сначала его опекал Цюй Сюань Цзы, по потом способный юноша перешёл на самостоятельное обучение и уже сам помогал младшим в совершенствовании своих навыков. Однако к сестрёнке Су Су, когда она была маленькой, он не смог быть хоть сколько-нибудь взыскательным, зато с Фу Я был довольно суров.
Гун Е Чжиу разговаривал с Яо Гуан под раскидистыми ветками цветущего персика. Вместе они составляли красивую пару - он в белых струящихся одеждах, она в лазурном платье. Девушка смотрела на своего кумира с искренним восхищением во взоре и счастливой улыбкой на устах. Лицезреть эту пару было сущим удовольствием и Су Су решила их не беспокоить.
В мире, который изменился благодаря ей, Гун Е Чжиу не погиб от рук демонов, а Яо Гуан не пожертвовала собой сразу вслед за ним. Она была ученицей дядюшки Цинь Цяня, и вся секта знала, что девушка восторженно влюблена в Гун Е. Для него это тоже не было тайной. Это не Бин Шан, подумала Су Су. Яо Гуан подобна чистому пламени, безудержному и неугасимому. В той, измененной ею жизни Гун Е никогда не признавался девушке в любви, но она без колебаний последовала за ним в мир теней. Как не восхититься чистотой и искренностью Яо Гуан и не пожелать ей взаимности в любви.
Фу Я тихонько остановился рядом с Су Су. Хотя они стояли молча, Гун Е заметил младших собратьев за цветущими ветвями и позвал:
— Сестра, брат!
Яо Гуан приветливо им улыбнулась и подмигнула. Дочь владыки приветливо поздоровалась с обоими и проговорила:
— Я хочу сообщить своему старшему брату, что отправляюсь в тайное царство Цаньюань, чтобы улучшить свои навыки.
Гун Е обеспокоенно ответил:
— Это будет очень опасное путешествие, а ты только вышла из затворничества. Достаточно ли у тебя сил для подобного испытания? Если тебе что-то нужно, просто скажи мне, и я добуду это для тебя.
Яо Гуан согласно закивала головой, но Су Су возразила:
— Не беспокойтесь обо мне. Я не задержусь там. Отец всегда говорил, что личный опыт очень важен и полезен. Я справлюсь.
Гун Е Чжиу заглянул ей в глаза и понял, что решение ею уж принято и она настроена весьма серьёзно.
— Хорошо. Я ухожу на гору Тайсю. Удачи тебе и Фу Я и пообещай, что будешь осторожной.
Су Су торжественно поняла руку, в знак согласия.
Настал день проводов учеников в опасное путешествие. Старейшина Цинь Ву зажёг для каждого из
собратьев, отправляющихся в тайное царство, лампаду, чтобы узнать, если кто-то из них попадет в беду. Тогда старшие смогут прийти младшим на выручку.
Гун Е Чжиу снабдил Су Су множеством волшебных предметов для защиты и отдал бы даже Пламень небес, если бы Су Су категорически этому не воспротивилась. Яо Гуан, глядя на это, только улыбалась. Сама она не собиралась в тайное царство, в её намерения входило сопровождать Гун Е Чжиу на гору Тайсю.
Цин Ву достал из сумки цянькунь волшебную лодку. Оказавшись снаружи, магический челн увеличился в размерах ровно настолько, чтобы в него с легкостью поместились все тридцать учеников, которых старейшина напутствовал короткой, но емкой речью:
— Вы все должны быть предельно осторожны! Фу Я, позаботься о младших.
— Всё понял, учитель – ответил тот, сжав кулаки.
Совершенствование требует ясного разума, чистого сердца, трудолюбия и постоянной практики. Старейшина провожал летящую по небу волшебную лодку с учениками серьёзным взглядом, понимая, что им предстоят непростые испытания.
Летучий корабль преодолевал тысячи миль за день. Трижды взошло и село солнце, прежде чем путешественники достигли города Чжаося. В этом мире царила осень, но в городе стояла жара. Су Су заблаговременно скрыла свое лицо за вуалью из русалочьего шёлка. Вход в тайное царство Цаньюань открывался в полдень, и город переполняли толпы бессмертных, разгуливающих в ожидающих этого заветного момента. Волшебная лодка приземлилась возле ожидающего их человека.
— Прошу вас, младшие, следуйте за старшими.
Фу Я вручил встречающему магический камень, чему тот несказанно обрадовался. Всем известно, что этот неказистый с виду волшебный минерал способен значительно продлить жизнь простого смертного.
Когда прибывшие из секты Хэньян вошли в гостиницу, первой, кого они встретили оказалась Цен Ми Сюань. Девушка ринулась было им навстречу, но была остановлена схватившим её за руку И Чжуаном. Её старший всё ещё переживал о том, что не смог предотвратить нападение своей подопечной на Су Су и не хотел даже слышать о том, что Ми Сюань желает стать ученицей Цюй Сюань Цзы. Жертва нападения не обратила на грубиянку ни малейшего внимания, а Фу Я, едва скользнув по ней равнодушным взглядом, продолжил вполголоса разговаривать со старшей сестрой. От этого Ми Сюань ещё больше разнервничалась. Они что, насмехаются над ней?
Ночь прошла без приключений. К полудню следующего дня в небе над городом разлилось белое сияние. Фу Я позвал своих собратьев, одного за другим, а сам вернулся за Су Су.
— Сестра, в тайном царстве, несмотря на то что войти туда несложно, легко нарваться на серьезную опасность, поэтому лучше нам быть все время рядом. У меня есть путеводная нить, я привяжу её к твоей руке, и мы не потеряемся. Что бы ни случилось я сумею защитить тебя.
Он вел себя, как заботливый старший брат. Су Су не хотела отказываться от его заботы и позволила повязать на свое запястье синюю путеводную нить. Через несколько секунд белое небесное сияние стало ослепительным, и Фу Я, крепко взяв ее за руку, воскликнул:
— Поспешим!
Тут же к воротам подлетели И Чжуан с Цен Ми Сюань. Вход в царство открывается лишь на мгновение, его нельзя упустить, промедление не допустимо.
Су Су не видела, что ей в спину устремлен жгучий взгляд молодого человека в черном. В этот момент к нему подбежал Цан Хай и поторопил:
— Скорее, брат!
Тан Тай Цзинь кивнул и пошёл за ним следом, но как только старший шагнул во врата, бесследно исчез.
***
Когда Су Су перешагнула границу тайного царства, её снесло сильнейшим порывом ветра. Желая удержать свое тело в вертикальном положении, она раскинула руки. Синяя нить на запястье натянулась, врезавшись в кожу и, не выдержав натяжения, лопнула. Су Су оглянулась по сторонам. Ветром её унесло далеко от собратьев. Девушка сделала пасс рукой и отлетела подальше от входа. Перед её взором открылось райское место. Ничего похожего на мирские представления о тайном царстве. Вокруг, насколько хватало глаз, простирались зеленые луга, покрытые цветами, а из зарослей доносились заливистые рулады певчих птиц.
Су Су определила направление по солнцу и пошла на восток – именно так они условились с Фу Я на случай, если всё же потеряют друг друга. Но едва она сделала пару шагов, как над её головой раздался треск и прямо ей под ноги с неба рухнула фигура в чёрном. Молодой человек, падая, задел цветущие ветви персика, и вслед ему взвился розовый вихрь из лепестков. От ветра, сквозившего у входа в царство, его чёрные одежды с вышитыми рыбками разметались и пришли в беспорядок. Удар был настолько сильным, что упавший сплюнул кровавый сгусток на землю. Это не был Фу Я или кто-то другой из секты Хэньян, поэтому девушка, легко перепрыгнув через упавшего и пошла дальше, но её остановили, схватив цепкими тонкими пальцами за подол, и на белоснежной ткани отпечатались кровавые следы.
— Сестра, я был ранен при входе в Цаньюань, пожалуйста, помоги ...
Су Су оглянулась и пристально посмотрела в умоляющие чёрные глаза на бледном лице. Затем присела рядом и, глядя на вцепившееся в ее подол дрожащие бледные пальцы, выдохнула:
— Очень жаль!
В его глазах промелькнула тень насмешки, но в следующее мгновение за спиной девушки возникли тридцать шесть пылающих мечей, а её весенне-нежный голос вдруг стал саркастически-холодным:
— Мне понятна твоя уловка. Но, если встречу твоего старшего, обещаю, пришлю его тебе на помощь.
От сказанного он растерялся и на мгновение потерял самообладание. Для того, чтобы завоевать её доверие, он и в самом деле нанес себе несколько глубоких ран.
Взгляд Тан Тай Цзиня заледенел. В этот момент пылающие клинки атаковали его. Он собрал остатки сил и, раскинув руки в стороны, резко взлететь вверх, отбросив волевым усилием оружие феи подальше от своего тела. Мечи закружились и исчезли в ладони Су Су. Ее голос звучал холодно и решительно:
— Я скажу тебе это один раз! Так что запомни. Я совсем не добрая и никого спасать не собираюсь. Держись от меня подальше, а не то – умрёшь!
Она не Е Си У пятьсот лет назад. Не будет его спасать и мучиться чувством вины из-за того, что должна убить, глупо надеясь в глубине души, что все будет хорошо…
Ей больше не нужно защищать его, обнимая в коконе персикового дерева, вытирать кровь, вытекшую из уголка его искалеченного глаза и искать для него лекарство.
Тан Тай Цзинь не стоит её жалости. Он всегда преследует какую-то скрытую корысть и прячет под шёлковыми рукавами острые когти, прикидываясь кем угодно ради собственной выгоды.
Она не желает больше видеть его. С того самого дня, как спрыгнула с башни и вернулась к вечной жизни. В конце концов, он больше не тёмное божество, и спустя пятьсот лет между ними больше нет ничего общего.
Су Су развернулась и пошла прочь.
Оцарапанное огненным мечом феи плечо Тан Тай Цзиня пронзила острая боль, он невольно застонал и посмотрел на рану, а когда поднял глаза девушка уже исчезла. Только цветущие ветки персика слегка качнулись, потревоженные ее быстрым движением. Несколько розовых лепестков закружились в воздухе и мягко коснулись его лица. Нахлынувшие воспоминания тяжко сдавили ему грудь, мешая дышать. Город под полной луной, демоническое древо, воздевшее свои ветви к тёмному небу и обмякшее тело девушки на его спине...
Его сердцу стало так больно, что он пошатнулся и, упав на одно колено, всем телом оперся на ножны своего духовного оружия. В глазах его потемнело, он размахнулся, и цветущий персик, за которым скрылась тонкая фигура девушка, рухнул на землю, подрубленный взмахом его меча.
Пусть сейчас ему невыносимо тяжело, но как только он завершит задуманное, все изменится. Он пройдет все миры и найдёт душу Е Си У. У его умершей возлюбленной больше нет тела, поэтому он заберет его у Су Су.
Глава 84: "Злобные духи"
Цаньюань – огромная, покрытая густым лесами, высокими горами и необъятными морскими просторами страна. Куда забросит судьба забредшего сюда путника - никому не ведомо.
Су Су отправилась на поиски Фу Я. Зелёные луга сменились горной грядой, и девушка вошла в каменный лес. Повсюду ей попадались похожие на изваяния полуразрушенные каменные столпы причудливых форм. Один напоминал человеческую фигуру, расколотую надвое, другой атакующего питона, навсегда замершего с распахнутой пастью и глазами величиной с фонари. Даже слоистые камни, покрывавшие тело застывшего змея, выглядели, как чешуя.
Юная фея с грустью подумала о том, что будь с ней сейчас её наставник Гоу Ю, он непременно раскрыл бы ей тайну происхождения этого удивительного места. Вдруг послышались шаги. Не зная, враг это или друг, Су Су спряталась за валун. В каменный лес вошли двое.
Мужчина, обнимая за плечи женщину, задыхаясь от переполняющих его чувств, страстно уговаривал свою спутницу:
— Ну же, сестрёнка, будь умницей, поцелуй своего духовного брата!
Красавица в расшитом орхидеями ханьфу, кокетливо глянув на соблазнителя, прощебетала капризным голоском:
— А ты не боишься, что сестра Дин узнает? Разве вы не вместе вошли в тайное царство и не собираетесь стать даосской парой?
Мужчина поморщился с нескрываемым отвращением:
— Ты думаешь, эта толстуха мне нравится? Не будь у неё влиятельного отца, я бы на неё и не посмотрел, тем более не взял бы в спутницы жизни.
Красавица приободрилась и, поглаживая его по спине, голосом, прерывающимся от страсти, проговорила:
— Эликсир Дина действительно превосходная вещь! Ради него стоит жениться на страшненькой дочери главы секты. Ты же не забудешь поделиться его волшебством с другими!
— Разумеется, мы разделим его с тобой!
Мужчина, окончательно потеряв терпение, повалил девицу на камни и принялся поспешно развязывать пояс на её талии:
— Не бойся, дочь главы никогда не узнает, чем мы тут занимаемся...
Су Су никак не ожидала встретить в каменном лесу этих двух диких мандаринок и хотела уже уйти, как заметила притаившуюся за соседним каменным выступом полненькую девушку в широком жёлтом платье. Она сидела, уткнувшись лицом в колени, и тело её мелко дрожало.
Та, кто не должна была ни о чём догадаться, увидела всё собственными глазами.
Судя по подвескам на поясах участников разыгравшейся мелодрамы, все трое принадлежали к одной небольшой секте. Юная фея не собиралась вмешиваться в чужие семейные дрязги, и просто отвела взгляд в сторону за гряду камней. Оттуда доносились беспокоящие её странные звуки. Пара «диких мандаринок» тем временем самозабвенно предавалась страсти. В отличии от них девушка в жёлтом тоже услышала приближающийся грохот и застыла в позе испуганного зверька. Судя по всему, обманутая невеста была куда разумнее тех двоих, что додумались развлекаться в полном опасностей тайном царстве.
Первым порывом Су Су было уйти, но всё усиливающийся странный гул её заинтриговал. Давно известно, что наиболее мощные магические артефакты находятся в самых опасных местах. В каменном лесу может скрываться могущественный волшебный предмет, и ей стоит здесь задержаться.
Неожиданно девушка в жёлтом, закусив губу от неловкости, вышла из своего укрытия и закричала:
— Лин Вэй Чен! Ай Фэй Хэ!
Мужчина, услышав её голос, вздрогнув всем телом, принялся судорожно завязывать пояс на своем ханьфу, а растрёпанная и полуобнаженная женщина, побледнев, залепетала:
— Сестра, послушай, это не то, о чем ты думаешь, мы...
Динь Янь лишь отмахнулась от неё с отвращением:
— Я всё слышала. Ничего объяснять не нужно. Я просто скажу отцу, что вы двое прекрасно поладили друг с другом. Но сейчас некогда это обсуждать. В каменном лесу происходят что-то странное, нам лучше немедленно отсюда убраться!
Лицо неверного жениха перекосило от страха, он подбежал к девушке и умоляющим голосом запричитал:
— Дин Янь, неужели столетия любви ничего не значит для тебя? Как ты можешь быть такой жестокой?
Ай Фэй Хэ поддакнула:
— Лин Вэй Чен готов жениться на тебе! Тебе так повезло! Неужели ты не ценишь этого?
Дин Янь трясло от гнева, но она не собиралась спорить с этой парочкой и развернулась, чтоб уйти. Лин Вэй Чен явно не придал особого значения предупреждению об опасности, его сейчас куда больше беспокоило, что Динь Янь его не простит и о случившемся расскажет отцу – владыке секты. Он схватил ее за руку:
— Подожди!
В это время приближающийся грохот стал оглушающим. Су Су подняла голову и увидела гигантских каменных монстров, высотой выше деревьев, проворно переступающих своими длинными, состоящими из огромных валунов ногами. В мгновение ока один из них оказался прямо перед тремя людьми. Монстр размахнулся, чтоб прихлопнуть кулаком Лин Вэй Чена, но тот оказался довольно проворным и ускользнул из-под его руки. Недаром он принадлежал к выдающимся последователям своей секты. Дин Янь тоже успела отскочить, а вот нерасторопную Ай Фэй Хэ сшибло с ног булыжниками. Увидев любовницу в столь бедственном положении, Лин Вэй Чен силой магии притянул её к себе, а затем, сформировав земляной щит, закрылся им от камнепада. Су Су поняла, что Лин Вэй Чен обладает двойной духовной природой - земли и древесины.
Ай Фэй Хэ дрожала в объятиях своего спасителя, но каменный монстр не собирался отпускать этих двоих. Лин Вэй Чен выхватил свой меч, чтобы сразиться с чудовищем, но тот замахнулся на него своей каменной лапищей. Паре бессмертных грозила неминуемая гибель, когда вспыхнул яркий жёлтый свет, и Динь Янь, верхом на своем волшебном мече атаковала чудовище с криком: «Бегите быстрей!».
Лин Вэй Чен воспользовался тем, что враг отвлекся, обнял Ай Фэй Хэ одной рукой, вскочил вместе с ней на свой меч и поднялся в воздух. Почувствовав себя в безопасности, Ай Фэй Хэ что-то прошептала любовнику на ухо. Мужчина прищурился и бросил взгляд вниз, туда, где прямо перед каменным монстром на волшебном мече парила одинокая фигура в пышном жёлтом платье. Он сделал движение ладонью, и магия ударила Дин Янь в плечо, она упала с меча и кубарем покатилась прямо под ноги ожившему каменному истукану.
Этого Су Су вынести уже не могла. Она вылетела на своем мече из-за скалы и со всего маха ударила монстра ладонью по огромной каменной башке, отчего тот развалился на части. А затем, спикировав вниз, подхватила Дин Янь с земли. Девушка с благодарностью взглянув на свою спасительницу и, сжала кулаки,
приготовившись вместе с ней сражаться. Лин Вэй Чена и Ай Фэй Хэ тем временем и след простыл.
Каменное чудовище перегруппировалось и снова поднялось на ноги. Было понятно, что убить ожившую глыбу камней невозможно. Поэтому Су Су потянула Дин Янь вверх, за скальный выступ, а затем сотворила магический заслон, за которым они обе укрылись.
Каменный монстр не отличался умом, не видя и не слыша девушек, он устремился куда-то, полагая, что его потенциальные жертвы сбежали.
Девушка в жёлтом с благодарностью поклонилась Су Су.
— Благодарю тебя, сестра, ты спасла мне жизнь. Я Дин Янь из секты Цяньло, и, если понадобится, умру за тебя.
Су Су приняла приветствие и ответила ей на поклон. Бессмертные придают огромное значение кармическим связям.
— Меня зовут Ли Су Су. Честно говоря, я была уверена, что ты оставишь этих предателей, - она кивнула в направлении, куда скрылась пара бессовестных мандаринок, - на растерзание монстру.
Дин Янь криво усмехнулась.
— Отец говорит, что братья и сестры из одной секты должны защищать друг друга.
— Но они хотели убить тебя.
— Я найду их позже.
Заметив, что девушка хрустнула кулаками, Су Су поняла, что возмездия парочке не избежать. Её вмешательства здесь точно не потребуется.
Су Су, поклонившись Динь Янь на прощание, собралась уйти в глубь каменного леса, но та остановила её:
— Фея Ли, не ходи туда! Отец рассказывал мне, что в этом лесу обитает древнее колдовство, дурманящее разум. Если попасть под его чары, можно превратиться в камень и никогда не выйти отсюда. Видишь, сколько здесь окаменевших живых существ?
Су Су улыбнулась ей:
— Спасибо, сестра, я буду осторожна.
Безжалостное Дао - прекрасная защита от колдовства, дурманящего разум. Глядя вслед спасительнице, Дин Янь вздохнула, но не осмелилась последовать за ней.
Чем дальше шла Су Су по каменному лесу, тем больше застывших фигур попадалось на её пути. Это были и люди, и демоны с выражением ужаса и боли на серых застывших лицах. Туман, окутывающий изваяния, становился все более густым, и девушка, щёлкнув пальцами, зажгла голубой огонёк, который заставил белесую дымку рассеяться. Всем своим существом фея ощущала присутствие могущественного древнего колдовства. Она шла между каменными истуканами и тяжелое уныние наваливалось на неё. В какой-то момент ей показалось, что фигуры начали двигаться, и она потеряла дорогу, по которой только что пришла. Су Су встревоженно огляделась по сторонам и неожиданно прямо перед собой обнаружила Тан Тай Цзиня. Он сидел на земле, скрестив ноги, и его лишённые выражения глаза смотрели куда-то в пустоту. Убедившись в том, что это действительно живой человек, а не иллюзия, Су Су пришла к выводу, что он следовал за ней все это время. Только с какой целью? Ей пришло в голову, что ему необходимо заполучить у нее что-то для своей возлюбленной Бин Шан. Они наверняка прожили вместе не одно десятилетие, и их связывала глубокая привязанность. Возможно, не появись в его жизни глупышка Си У, Тан Тай Цзинь в своём смертном воплощении обрел бы счастье гораздо раньше.
Дурманящие чары не могут подействовать на демона, родившегося без эмоций, решила она, и хотела пройти мимо, но заметила, что одежда Тан Тай Цзиня присыпана серой светящейся пылью. Молодой человек вдруг затрясся, будто увидел что-то страшное, потом смертельно побледнел и начал задыхаться. Серая каменная пыль на его одежде становилась всё плотнее. Девушка удивлённо наблюдала за тем, как он повалился на землю меж каменных столпов и свернулся калачиком, дрожа и кусая губы до крови.
Повелитель демонов, в прошлом не способный любить и ненавидеть, на её глазах попал под власть дурманящего душу морока и превращался в камень. Вокруг них не было ничего кроме камней, какую же иллюзию наслал на него таинственный лес? Она подошла поближе и заглянула в его наваждение. Перед её взором предстали черные бурлящие воды ледяной реки. Душу императора в сюаньи терзали тысячи призраков, которых он поглотил. Он не сопротивлялся, наоборот, был необычайно покорен, словно в ожидании чего-то. Кровь густой лужей растеклась вокруг него, а демоны грызли его плоть, оставляя лишь голые кости, пока скелет, бывший когда-то её мужем, не исчез в мрачных бездонных водах призрачной реки.
Су Су была потрясена. «Как же так?! У него осталась божественная сущность, почему же он позволил себя уничтожить? Может, он сделал это для того, чтобы найти душу Е Бин Шан?» - в недоумении прошептала она. Души смертных отправляются в Царство мертвых*, неужели он так тосковал по ней, что решился отправиться следом? Су Су крепко сжала губы. Какая ей разница за чьей душой он отправился на поиски.
Безжалостное Дао, охраняя её разум, сделало её безразличной. Она ещё какое-то время наблюдала за прошлым, отражающимся в его глазах, но заметила, что небо начало темнеть, и у горизонта взошла полная луна. Как только её белый диск пройдет свой извечный путь по ночному небу и закатится с другой стороны небосвода, Тан Тай Цзинь станет каменным истуканом.
Прирожденный Повелитель демонов так легко и бессмысленно погибнет в этой жизни! Су Су невольно потянулась рукой к его щеке, но сама себя одернула. Сев рядом с ним, она обняла колени и слушала, как слабеет его дыхание, пока оно не затихло совсем. Вот и всё. Тан Тай Цзинь обратился в камень.
Она встала и медленно пошла в глубь каменного леса, опустив голову. Красная шелковая нить, пущенная по подолу её белоснежной юбки, слегка поблёскивала в лунном свете.
У неё есть, чем отвлечься от печальных мыслей. Она лучше подумает о предстоящих ей годах самосовершенствования на горе Чанцзе, на берегу небесного озера Тяньчи, где мягкий невесомый снег падает на водную гладь. Или о том, как перековать меч для Фу Я. Всё, что угодно лучше дум об умершем Повелителе демонов.
Едва первые лучи солнце окрасили розовым каменный лес, кровь Тан Тай Цзиня прорвала каменную оболочку. Показалась окровавленная плоть и молодой человек открыл глаза. Рядом никого не было. Вот только... Наверное ему почудилось. В воздухе витал тонкий аромат альбиции. Нет, это не может быть, просто померещилось. Ему предстоит вытерпеть страшную боль, чтобы очистить тело от каменного нароста.
Восход солнца Тан Тай Цзинь встретил взглядом, полным мрака. Ему повезло, что его тело не человеческое, и он не погибнет, обратившись в камень от древнего колдовства.
Его смерть не имеет значения. Главное - найти душу Си У и вернуть её к жизни.
***
Су Су всю ночь шла по лесу. Постепенно окаменелых изваяний попадалось всё меньше, зато становилось всё жарче. Из расщелин между камнями полыхало алым жаром, словно из жерла вулкана.
На огромном валуне сидели два
огненно-красных зверя странного обличия. Волчья голова, рог носорога и львиное тело, лишенное хвоста. Позади огненных церберов в воздухе медленно вращался камень, от которого исходило тусклое свечение.
Су Су видела изображение этого артефакта в павильоне библиотеки. Это Абсолютный лед. Чрезвычайно холодный камень, не нагревающийся даже в пламени. Его используют для ковки волшебных мечей.
Стоило Су Су приблизиться, звери открыли глаза. Красная шерсть вздыбилась и вспыхнула огнём. Это были самец и самка, и, судя по всему, они составляли пару, но пребывали в спячке до появления незваных гостей. Увидев девушку, они взревели и бросились к ней, обдавая жаром своей горящей шерсти и огнём из раскрытых пастей.
Су Су решила применить недавно обретенные навыки Безжалостного Дао - она сконцентрировала новую энергию и мгновенно развернула в руке белый веер из перьев, вспыхнувший холодным кармическим пламенем.
Магическое оружие Су Су сбило спесь с демона-самца - пламя на его шерсти угасло, он взвыл и отступил.
Кармическое пламя феи имеет духовную природу, огонь мифических зверей-охранников – демоническую. Церберам, охраняющим волшебный талисман, с Су Су не справиться. Она решила больше не обращать на них внимания и смело шагнула к кристаллу Абсолютного льда. Звери так рассвирепели, что снова ринулись на девушку. Ей пришлось развернулась, чтобы дать им отпор. Демоническая ярость сделала их бесстрашными. Отступив на шаг, она оперлась спиной на огромный валун. Огненные твари бросались, пытаясь сжечь её адским пламенем. Девушка, защищаясь, подняла веер, но в следующее мгновение руки её оказались связанны тонкими золотыми нитями. Она резко обернулась и увидела юношу в чёрном, сидящего на камне и взирающим на неё с ехидной улыбкой. Он держал в руках концы необычайно прочных сверкающих нитей, сковывающих её меридианы. По тонким нитям то и дело пробегали голубые огоньки небесных молний. Он мог управлять ею как марионеткой, просто натягивая или отпуская их. Едва девушка пошевельнулась, он одним движением накрепко сковал ей запястья за спиной. Её беспомощность явно порадовала его и лицо его исказила злобная усмешка. «Как красивый мужчина может так мерзко ухмыляться» - подумала Су Су. Прошлой ночью он почти превратился в камень, а теперь, как ни в чём не бывало, сидит тут и издевается над ней. Значит, он следил за ней, а она не заметила.
— Долг платежом красен, - высокомерно проговорил Тан Тай Цзинь, подперев подбородок, - как я могу оставить в беде свою бессмертную сестру.
Глава 85: "Падший демон"
Тан Тай Цзинь смотрел в спокойные глаза феи и недоумевал, почему на грани жизни и смерти она так равнодушна, даже не разгневана, хотя он пытается её убить. Но девушка лишь пренебрежительно скользнула по нему взглядом и сосредоточилась на атакующих её огненных тварях. В ответ он потянул за золотые нити и ещё крепче связал ей руки. Теперь фея только и могла, что беспомощно стоять в пламени, испускаемом двумя адскими церберами. Внезапно Тан Тай Цзиня осенила мысль, что так необходимое ему духовное тело бессмертной может пострадать, и он в ужасе взглянул на Ли Су Су, но она была совершенно невредима. Её одежда излучала мягкое голубое сияние, защищая девушку от демонического огня. Только вуаль из русалочьего шелка вспыхнула и истлела, открыв его взгляду изысканно-прекрасное лицо с каплей киновари между бровями. Облик феи заставил сердце юноши дрогнуть. Она кого-то ему напоминала. Смутный образ на самом дне сознания проявился и перед его мысленным взором возникла статуэтка богини из его детства. Как они похожи! Вот только живая фея оказалась в миллион раз прекраснее фарфоровой фигурки.
Тан Тай Цзинь больше не улыбался, слова застыли у него на языке.
В это время Ли Су Су сложила пальцы в магический знак и крикнула:
— Силою духа, огонь, погасни!
Золотые нити на её запястьях начали рассыпаться на куски. Фея взлетела над землёй, и веер в её руках силой духовной энергии обратился в сияющие шипы эмэй. Посланные твёрдой рукой бессмертной девы они пронзили тела огненных зверей. Кармический огонь охватил монстров и за одно мгновение превратил их тела в кучку пепла. Су Су положила кристалл Абсолютного льда в сумку цянькунь и развернулась к Тан Тай Цзиню:
— А теперь разберемся с тобой!
Несмотря на практику Безжалостного Дао, она все же вышла из себя. О чем только думает этот безумец?! Он считает, что она из грязи сделана, если позволяет себе так с нею обращаться?
Румяная после схватки, с сияющими глазами и презрительно улыбающимися губами, она была так хороша, что Тан Тай Цзинь, сам того не желая, обомлел от её красоты. Подлетев к нему, фея ухватила своего обидчика за горло. Её рука прожигала его кожу синим кармическим огнём, но он не чувствовал боли, только беспомощно вцепился пальцами в её запястья.
Наконец, он прохрипел:
— Кто ты?
— Я та, кого тебе нельзя преследовать, если хочешь жить.
Су Су позволила кармическому пламени войти в его тело. Длинные ресницы Тан Тай Цзния задрожали, он потянулся рукой, чтобы коснуться киновари на её лбу и замер. Голубой огонь вырвался из его груди, и послушник секты Сяояо осыпался на землю горсткой золы. Су Су только и успела заметить недоумение в его чёрных глазах. Девушка, пнув носком туфли кучку пепла, проговорила с разочарованием:
— Так и знала, что это марионетка!
Теперь все понятно. Пятьсот лет назад он обрёл способность чувствовать и потому войти в каменный лес не мог, вот и послал вместо себя двойника.
Су Су развернулась и поспешила прочь - к границе каменного леса.
***
Тан Тай Цзинь открыл глаза и посмотрел вверх. Небеса тайного царства отливали нежно-сиреневым. Он крепко сжал кулаки. Какая нелепость! Это невозможно. Как могло случиться, что через пятьсот лет он встретил живое воплощение богини из своего убогого детства? Помнится, даже проглотить осколки её фарфоровой фигурки было для него счастьем. Впрочем, после того как она была разбита вдребезги, он о ней не вспоминал. Но сегодня, когда вуаль из русалочьего шёлка сгорела, он увидел лицо феи Ли Су Су и на него нахлынули воспоминания. Когда-то, бесконечными ночами он мечтал, что прекрасная богиня оживет и снизойдёт к нему со своего пьедестала, но она так и оставалась просто холодной куклой, чьи глаза смотрели в неизведанную даль и видели в ней что-то прекрасное и недоступное простым смертным. Он был обычным, всеми брошенным мальчиком. В то время он не знал, что такое любовь, но прекрасно понимал, что такое одиночество. Её взгляд, глядящий сквозь него, больно ранил его сердце. Он даже измазал её своей кровью и хотел разбить, но, когда Тан Тай Мин Лан сделал это, ему было очень жаль. Впрочем, он отомстил своему обидчику, расчленив его на куски несколько лет спустя.
Тан Тай Цзинь коснулся шеи. Казалось, пламя обожгло не только марионетку, но и его. Молодой человек плотно сжал губы. Он не мог избавиться от странного ощущения в сердце. Не из-за прелестного лица этой девушки, нет. Столетиями пребывая в реке мёртвых душ, он видел стольких красавиц, превратившихся в сухие скелеты, что красота перестала волновала его сердце.
Дело было в другом. По какой-то причине, мысль о том, что Ли Су Су нужно убить, чтобы овладеть её телом, вызывала в его души протест. Но Е Си У должна воскреснуть, а значит, фее суждено умереть.
Из-под полы его сюаньи вдруг выглянула проказливая мордочка крошки-тигренка. Похлопав глазами, он промурчал человеческим голосом:
— Что это?! Кто-то посмел обидеть моего господина?
На что тот с досадой щёлкнул подлизу по полосатой макушке:
— Заткнись!
Тигрёнок, урча, потерся бархатной щекой о руку хозяина:
— Я сказал глупость! Разве такое может быть! Кто может посметь тронуть победителя турнира века!
На самом деле магическому зверю было очень обидно: его господин стремился к бессмертию, но при этом ничуть не стал добрее или ласковее. Разве у совершенствующегося может быть такой скверный характер?
Тан Тай Цзинь бросил тигренка обратно в сумку цянькунь и пробурчал:
— Будешь докучать, больше не выпущу!
Небо меж тем потемнело до густого фиолетового оттенка.
— Предстоит падение демона, - задумчиво пробормотал он.
Его занимал один вопрос: какое отношение Ли Су Су имеет к статуэтке богини? Кто она на самом деле? Но с решением этой задачки можно подождать, сейчас главное найти её в тайном царстве. Куда она могла пойти?
***
Вышедшая из каменного леса Су Су тоже заметила странный оттенок небес. Встретившиеся ей двое бессмертных обеспокоенно предупредили:
— Прекрасная фея, небо предвещает бурю! Лучше тебе прекратить поиск сокровищ и укрыться где-нибудь.
Внимательно посмотрев на темнеющие небеса, девушка предположила:
— Возможно, будет падение демона.
Бессмертные недоуменно переглянулись, ни о чём подобном они никогда не слышали. Самой Су Су об этом удивительном явление рассказал когда-то Гоу Ю:
— Падение демона – редкость в подлунном мире. Для монстров это даже неплохо. Она впитывают силы погибающего темного и становятся ещё сильнее. Но для бессмертного, льющаяся с неба дьявольская энергия – губительна и может поразить душу и тело.
Вспомнив слова наставника, Су Су предупредила собратьев:
— Будет осторожны, установите магический заслон и сконцентрируйтесь на защите дао в своем сердце.
Поблагодарив девушку за предупреждение, бессмертные поспешили прочь. Су Су тем временем всерьёз забеспокоилась о Фу Я и других собратьях, которые, скорее всего, тоже не знают, как защититься от подобной напасти.
Она не знала точно, как долго находилась в каменном лесу. Имея в виду чертовщину, которая творилась со временем в царстве Цаньюань, это могло быть как несколько дней, так и несколько недель. Поэтому, даже предположить, где сейчас могут находиться её соученики из секты Хэньян, она не могла.
Свод небес приобрел тёмно-фиолетовый оттенок. Все вокруг покрыла густая тень и солнце погасло. Времени на поиски младшего собрата не осталось. Для нее сейчас самое разумное - употребить все силы на собственную защиту, дабы не пострадать от демонического заражения. Су Су поспешила под раскидистую грушу и с помощью нескольких магических пассов руками, активировала защитные чары. Но вдруг яшмовый колокольчик на её талии завибрировал.
— Фу Я? – встревожилась девушка.
Колокольчик звонил всё настойчивей и настойчивей, и сердце Су Су заныло от дурного предчувствия. Перед тем, как войти в тайное царство, она украдкой прицепила к одежде младшего брата волшебное пёрышко. У этого предмета было два полезных свойства. Во-первых, оно могло защитить от одной магической атаки, а во-вторых, предупреждить её о том, что Фу Я в опасности. При этом на поясе у Су Су должен был зазвонить колокольчик.
Надо же такому случиться, чтобы на младшего напали именно в такой критический момент. Небо почернело и так низко нависло, что казалось, вот-вот рухнет на землю. Падение демона началось.
Су Су опустила руку, замыкая вокруг себя магический барьер, и, собрав все свои внутренние силы, попыталась ментально найти Фу Я. Она уже потратила немало сил на сражение с огненными зверями, и теперь держать заслон и одновременно искать младшего брата было непросто. Увы, фея следовала по пути Безжалостного Дао слишком не долго. Будь у нее чуть больше времени, она обладала бы куда большим могуществом.
В конце концов она решилась на то, чтобы оставить укрытие и попытаться найти Фу Я в реале. Она вскочила на свой меч и полетела, сверху оглядывая просторы секретного царства, но совсем скоро ее волшебное оружие под воздействием демонической энергии отказалось служить, и ей пришлось идти пешком. По пути она встретила немало последователей бессмертия, попавших под губительное влияние падшего демона. Наконец, у ручья она увидела своего раненого собрата.
— Фу Я!
Он лежал на земле в полубессознательном состоянии, а над ним склонилась перепуганная
Цен Ми Сюань.
— Ли... Ли Су Су...
Фея бросилась к младшему и помогла ему подняться. Цен Ми Сюань выглядела испуганной и растерянной, но ранена не была – её защитная мантия хорошо справлялась с потоками тёмной энергии. Фу Я повезло меньше: его душа и тело оказались повреждены. Но Су Су была рада уже тому, что нашла его. Она обняла собрата и укрылась вместе с ним под магической защитой. Юноше стало немного легче, и он, открыв глаза, прошептал бледными губами:
— Сестра...
— Тише, не разговаривай! Я здесь, с тобой. Всё будет хорошо.
Фу Я слабо закашлялся.
Цен Ми Сюань присела в сторонке. Довольно сметливая, она сразу поняла, что небесные катаклизмы не к добру, и своевременно позаботилась о своей защите.
Брови и глаза Фу Я залила кровь. Су Су закрыла его лицо ладонями, но Фу Я мягко отстранил её руки.
— Не надо, сестрёнка.
Он понимал, что заражён, и боялся навредить сестре, но девушка успокоила его:
— Всё в порядке. Сила демона на меня не действует.
Но Фу Я покачал головой. Он знал, что очищение от демонической энергии всегда причиняет боль и страдания врачевателю.
Пока Су Су и Фу Я спорили под защитным куполом, за ними пристально наблюдал молодой человек в тёмном сюаньи. Тан Тай Цзинь стоял безо всякой защиты, и фиолетовый свет беспрепятственно проходить сквозь его тело, но он не обращал на это никакого внимания. То ли он не чувствовал боли, то ли собирался превратиться в демона.
Су Су подняла глаза и, обнаружив старого знакомого, сердито пробормотала:
— Только тебя мне не хватало!
Она и так не была уверена хватит ли у неё сил защитить себя и собрата от падшего демона, а тут ещё и Тан Тай Цзинь. Она не спускала с него подозрительно прищуренных глаз.
Вдруг на плечо молодого человека, легла пухлая рука, и его наставник из секты Сяояо обеспокоенно запричитал:
— Братишка, наконец то я тебя нашёл! Что ты делаешь, глупое дитя! Скорее, создай защиту, не запятнай Дао в своём сердце!
Послушник в чёрном обернулся и увидел взволнованное добродушное лицо своего наставника. Цан Хая уже защищала магическая завеса. Пусть уровень его развития и оставался довольно низким, зато опыта было не занимать. Он вовсе не собирался погибнуть здесь и тем более потерять драгоценного младшего соученика секты Сяояо. Как он будет смотреть в глаза главе, если талантливый юноша застрянет в Цаньюане?
Тан Тай Цзинь сердито бросил:
— Отпусти!
Но Цан Хай не обратил на его грубость ни малейшего внимания, он понял, что молодой человек уже заражён демонической энергией и потому ведёт себя неадекватно.
— Скорей садись и очисти себя от тьмы, брат. Я позабочусь о тебе.
Он решительно и цепко держал Тан Тай Цзиня, и Су Су не смогла удержаться от улыбки. Как вовремя появился этот добродушный толстяк из Сяояо! Теперь этот негодяй не доставит ей проблем.
Увидев улыбку Су Су, Цан Хай возликовал и взволнованно зашептал на ухо своему подопечному:
— Она улыбнулась мне, брат, улыбнулась! Ты это видел?!
Мрачный юноша бросил ледяной взгляд в сторону Су Су, но ничего не ответил.
Как не кстати появился это дурень! Но ничего не поделать, ему ещё нужно совершенствовать бессмертие, и он не может убить наставника или разрушить свою репутацию на его глазах. Он непременно должен стать бессмертным! Иначе, Си У, воскреснув, обнаружит, что он все ещё злодей и снова возненавидит его. Цан Хай и не подозревал, что его жизнь всего мгновение назад висела на волоске. Он потянул подопечного за рукав и восхищённо зашептал:
— Какая красавица эта фея! Ведь правда, брат?
Тан Тай Цзиню ничего не оставалось, как процедить сквозь стиснутые зубы.
— Правда.
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Глава 86: "Преследование"
Су Су порадовалась тому, что Тан Тай Цзинь обезврежен своим наставником и никаких попыток напасть на нее в ближайшее время не предпримет. Таким образом, у нее есть возможность сосредоточится на помощи младшему брату. Фу Я пытался сопротивляться, опасаясь, что сестра запачкается тёмной энергией, но та на его протесты не обратила ни малейшего внимания. От кончиков её пальцев исходило бледно-зеленое свечение, когда они порхали над его ранами. Притихшая Цен Ми Сюань наблюдала за происходящим со стороны. Бледный Юэ Фу Я тоже вел себя очень сдержанно и терпел боль, не издавая ни звука, хотя демоническая Ци разъедала его бессмертное тело изнутри и зарядами молний пробегала по его меридианам.
Глядя на них, Цан Хай обеспокоенно спросил своего подопечного:
— Брат, а ты не пострадал?
Тан Тай Цзинь ничего не ответил. Он закрыл глаза, и фиолетовая энергия излилась из его тела. Цан Хай решил, что все в порядке и оставил послушника в покое.
Когда раны Фу Я затянулись, он решительно отстранил руки Су Су и сел в позу медитации, продолжив очищение самостоятельно. Падший демон силён, но, если полностью изгнать его темную энергию из тела, никаких особых последствий не будет.
— Фу Я? - позвала Су Су.
— Всё хорошо, сестрёнка, - ответил ей юноша.
В это время Цан Хай, довольный тем, что его строптивый собрат признал красоту феи, решил быть смелее и проговорил, обращаясь к прекрасной незнакомке:
— Позвольте представиться. Цан Хай из секты Сяояо к вашим услугам. Могу ли я узнать ваши имена?
Он так добродушно улыбался, что обидеться на него за нахальство было просто невозможно.
Собратья назвали свои имена, а когда представилась Су Су, Цан Хай смутился - оказывается, они встретили дочь самого Цюй Сюань Цзы! Он с сожалением посмотрел на Тан Тай Цзиня. Секта Сяояо не пользуется особым почетом, и мало кто из её последователей способен найти себе достойную спутницу. Хотя у такого талантливого и красивого бессмертного, как младший брат есть надежда, в любом случае о фее Ли Су Су ему лучше и не мечтать, она для него недосягаема.
Тан Тай Цзинь догадался, о чём думает Цан Хай, и предостерегающие посмотрел на него, но тот смущённо потёр нос и решил-таки напроситься в компанию собратьев из других сект. После падения демона, ситуация в тайном царстве очень опасная, им лучше держаться поближе к сильным мира сего. Должно быть, с последователями секты Хэньян их свела судьба: большой группой в Цаньюань бродить намного безопаснее. Сами по себе Сяояо слишком слабы и наверняка будет ещё не одно испытание пострашнее, чем падение демона. Он решительно отодвинул Тан Тай Цзиня в сторону и застенчиво заговорил:
— Фея Ли, если вы позволите нам следовать за вами, заверяем, секта Сяояо никогда не будет единолично претендовать на сокровища, которые мы отыщем. Найденное мы поделим с вами поровну.
Тан Тай Цзинь стоял молча, с недовольным выражением на лице.
Су Су про себя рассудила, что, поскольку Фу Я ранен, будет лучше, если Тан Тай Цзин не только останется под присмотром своего наставника, но и будет у неё перед глазами, так он не сможет творить свои пакости исподтишка, поэтому она согласилась.
Пора было продолжать поиск сокровищ, и воодушевленный Цан Хай, ухватив за рукав своего подопечного, решительно двинулся вперед. За ними последовала Цен Ми Сюань и остальные. Послушника из Сяояо переполняла жажда общения, но поскольку Ми Сюань всем видом демонстрировала ему свое презрение, он решился заговорить с Су Су.
— Интересно, что разыскивают в тайном царстве сестра Ли и брат Юэ?
Девушка ему любезно ответила:
— Нам нужно найти возможность перековать духовный меч, мы ищем артефакты для этого. А зачем здесь старший брат Цан Хай?
Тот, сделав большой глоток из винной тыквы, с готовностью ответил:
— Я надеюсь найти лекарственную траву для младшего собрата. Наш глава сказал, что у него серьёзно повреждено сердце. Надо найти средство, чтобы вылечить его.
Су Су удивленно замерла. О чем это он? Ах, да! Речь о гвоздях, разрушающих душу! Должно быть за пятьсот лет шесть осколков Слезы Угасания Души глубоко вросли в его холодное сердце. Она опустила голову и сфокусировала свой взгляд на сверкающем узоре платья, чтобы успокоиться. Она больше не допустит такой эмоциональной реакции, как при первой встрече с Тан Тай Цзинем на вручении наград турнира века. Ни к чему этому демону знать, что она и есть Си У. Третья госпожа семейства Е умерла, упав с башни, и давно стала прахом. Это было трудное для неё время, но теперь все иначе. Кто выживет, а кто погибнет теперь полностью зависит от их способностей.
Молодой человек на рассказ наставника тоже никак не отреагировал, как будто он не имел к нему никакого отношения.
Они шли долго, время от времени останавливаясь передохнуть. В царстве Цаньюань много тайн, поэтому спешить не следует, ведь за любым поворотом может скрываться смертельная опасность.
Лунной ночью путники остановились на привал под цветущими грушами. Су Су села в позу лотоса и погрузилась в медитацию, но никак не могла сосредоточится из-за прожигающего её спину тяжёлого взгляда. Ей и смотреть не нужно, наверняка это Тан Тай Цзинь – притаившаяся среди них ядовитая змея. Интересно, что он опять замышляет.
Вдруг на поляну прямо перед бессмертными выскочил белый олень. Его рога, покрытые сотнями светлячков, сияли в ночи. Увидев чужаков, мифический зверь замер, подрагивая трепетными ноздрями, а затем, испугавшись, сорвался с места, скрывшись в лесной чаще.
Первым спохватился Цан Хай:
— Это духовное животное! Он укажет нам место, в котором растут чудодейственные травы!
И с криком: «Поторопитесь!», бросился вслед за белым оленем.
Тан Тай Цзинь тоже поднялся. Такая встреча сулит удачу. Волшебный аромат листьев фусян успокаивает душу и привязывают её к физическому телу. Он давно ищет это магическое растение. Остальные собратья тоже пустились вдогонку за духовным животным. Вскоре все охотники за чудодейственными травами оказались на утёсе, круто уходящем вниз, во тьму. Две стороны ущелья связывал цепной мост. Олень легко преодолел его и скрылся на противоположной стороне. Цан Хай, увлечённый погоней, выхватил меч и хотел пролететь над мостом, но повалился как подкошенный на скалу, по счастью, бдительный Фу Я успел ухватить его за руку. Послушник секты Сяояо, утирая выступивший от страха пот, пробормотал:
— Эту пропасть невозможно пересечь с помощью меча, здесь нельзя использовать магию.
Значит, единственный выход – пройти пешком. Но мост выглядел таким ветхим, а ущелье под ним таким бездонным, что бессмертные замерли в нерешительности, пока Тан Тай Цзинь первым не шагнул на зыбкую тропу над бездной.
— Младший! - воскликнул Цан Хай, но тот даже не оглянулся.
— Умереть из-за волшебной травы? Да он безумец! - пробормотал Цан Хай себе под нос.
Су Су смотрела в спину Тан Тай Цзиня и думала, насколько же Бин Шан ему дорога. Не колеблясь, он готов пожертвовать своей жизнью ради потерянной возлюбленной, хотя раньше исступлённо боялся смерти.
Молодой человек исчез во тьме на другой стороне ущелья и Фу Я, повернувшись к фее Ли, попросил:
— Сестра останься и подожди меня здесь, - и шагнул на мост.
Цан Хай оторопел. Как двое молодых людей могут быть настолько безрассудными? Цен Ми Сюань тоже стояла в оцепенении. Ни за что! Там слишком страшно!
У Су Су, искренне беспокоящейся о младшем собрате, не оставалось другого выхода, как тоже пройти над ущельем по подвесному мосту.
На утёсе остались только смущенно поглядывающие друг на друга Цан Хай и Цен Ми Сюань.
Все трое перешли на другую сторону без особых приключений. Ночь казалась светлой из-за лунного сияния, а светлячки освещали дорогу под ногами. Тан Тай Цзинь, перешедший мост первым, пропал из виду. Вокруг действительно было много волшебных трав, но девушка не рвала их, а продолжала идти по лесной тропе. В кокой-то момент она интуитивно почувствовала, что путь ей преграждает невидимый магический барьер, но решительно прошла сквозь него и, к своему изумлению, снова оказалась на подвесном мосту. Луна в небе скрылась, её окружала непроницаемая тьма. Су Су решила, что её ослепили чарами и попробовала отразить их заклинанием Безжалостного Дао, но черная пелена перед глазами не рассеялась. Она попробовала вернуться назад на лесную тропу, но сколько бы ни шла, вокруг, по-прежнему, никого и ничего не было видно.
Су Су, сама того не замечая, коснулась рукой левого глаза, её дыхание участилось, а на лбу выступила испарина. Фея Ли усилием воли остановила охватывающую её панику. Ты не Си У! Твои глаза видят. Боли больше нет. Цветок отрешения от жизни не сжигает твои внутренности. Всё, что принадлежало той бедной девушке похоронено пять столетий назад. Она бесстрашно посмотрела в темноту и прошептала сама себе:
— Не бойся! Ты фея Ли Су Су. Ты не будешь вечно жить прошлым!
Она закрыла глаза и погрузилась в медитацию Безжалостного Дао, а когда открыла их - ясно увидела путь и смело зашагала по мосту, но на это раз он не имел ни начала, ни конца. Она шла очень долго, но так и не встретила ни одной живой души, пока перед ней не забрезжил свет и не показались сверкающие нефритовые ступени, ведущие с моста на склон. Рядом стоял Фу Я в окружение смертельных синих скорпионов, охраняющих волшебную ледяную траву. Младший собрат тоже увидел Су Су. Но вдруг над ущельем воцарилась мертвая тишина, как будто весь мир замер от ужаса. Юноша и девушка обменялись встревоженными взглядами.
— Сестра, уйдём отсюда, - воскликнул испуганно Фу Я.
Но время для побега было упущено. На склонах утеса с сумасшедшей скоростью начали прорастать и расползаться гибкие, как змеи, лианы. Они проворно устремились к Су Су и Фу Я, пытаясь схватить их своими цепкими ветвями. Девушка отбивалась магическим огнём, но взамен сгоревших плетей тут же прорастали новые и снова устремлялись в атаку, их явно питало жизненной силой какое-то мощное волшебство. Стволы и стебли лиан извивались перед ними, и Су Су невольно вспомнила такие же живые ветви демонического дерева персика с волшебным цветком отрешения от мира во чреве. Его корни захватили тогда всю землю окрест маленького городка. Возможно, и в этом утёсе таится мощный артефакт!
Живые растения преградили бессмертным дорогу к отступлению и все, что им оставалось – отчаянно сражаться. Вдруг девушка услышала крик и увидела, как младший собрат упал, как подкошенный. Лоза, опутавшая его ноги, тянула юношу в пропасть. Су Су едва успела схватить младшего за руки и обнаружила, что они тоже спутаны, но знакомой ей золотой паутиной. Фея подняла голову и увидела Тан Тай Цзиня с охапкой синей травы в одной руке и концами золотых нитей, с пробегающими по ним голубыми молниями, в другой. Он небрежно наступил на ползущие по земле живые плети лиан. Они, извиваясь цеплялись за его руки и ноги, но, протыкая плоть, тут же погибали от его ядовитой крови. На самом деле, молодому человеку было очень больно, но он готов был терпеть и что-то похуже ради того, чтобы завладеть духовным телом феи. Огромная плеть лианы со всего маху ударила Су Су в грудь и она, не устояв, упала на мост. Тан Тай Цзинь, залитый ядовитой кровью, подошел к краю обрыва. Фу Я уже догадался, что этот человек пришел в тайное царство со своими скрытыми мотивами и крикнул с мольбой в голосе:
— Прошу тебя, пощади фею Ли!
Но молодой человек в чёрном только усмехнулся.
— Как трогательно, - пробормотал он.
Из ущелья вырвался синий столб света и ударил по послушникам секты Хэньян. Фу Я, собрав остатки сил, разорвал золотые путы и бросился на помощь Су Су. Он сумел остановить энергетический поток, но в глазах его потемнело, из горла хлынула кровь, и он рухнул без чувств. Старшая сестра что было сил подтянула его вверх, но сама, не устояв, покатилась вниз по склону. Во время падения ей удалось окровавленными пальцами ухватиться за свисающие плети, и она повисла над темной пропастью. Тан Тай Цзинь молча наблюдал за тем, как она борется за жизнь и дождавшись, когда лианы высосали из нее последние силы, принялся изгонять три её души*, чтобы забрать духовное тело.
Кровь феи Ли Су Су капала вниз, заливая каменный выступ, и гора разверзлась, обнажив блестящую полированную поверхность предмета, сокрытого в камне.
В скале и впрямь хранился артефакт. Это было одно из древних магических зеркал, вот только что оно отражает: прошлое или будущее? Су Су посмотрела в сверкающую поверхность и в отражение увидела юную румяную девушку в накидке, отороченной песцовым мехом, любующуюся падающими снежинками. Послышался знакомый звонкий голосок Чунь Тао: «Третья госпожа, в этом году выдалась снежная зима!». Девушки засмеялись и принялись ловить руками снежные хлопья, а за ними, хмурясь, наблюдал худощавый юноша, одетый не по погоде легко. Су Су присмотрелась и увидела на запястье Е Си У нефритовый браслет. Юность не знает, что такое грусть, в её глазах все кажется прекрасным! А теперь Гоу Ю ушёл, и она больше никогда не увидит старого друга. Печаль сдавила ее сердце, а глаза наполнились слезами.
Но не только фея смотрела на отражение в зеркале. Тан Тай Цзинь тоже застыл от изумления: как Фея Ли может быть Е Си У?!
В следующее мгновение демоническая лиана сделала попытку втянуть девушку внутрь скалы.
Ну уж нет! Тан Тай Цзинь и думать забыл изгонять из девушки душу, он протянул к ней руки, желая обнять и защитить. В его голове всё смешалось... Е Си У... Ли Су Су... Проворно и свирепо он дёрнул лозу, тянущую девушку вниз, и та, коснувшись его перепачканных в крови рук, завяла и скукожилась, как от огня. Но Су Су уже чувствовала, как к ней со дна ущелья тянутся бесконечные бледные пальцы, и из открытой пасти неведомого чудища, разит отвратительной рыбной вонью. Она не знала, что это такое и не могла использовать магию феи, все, что ей оставалась, терпеть мерзкие прикосновения ледяных рук и беспомощно падать в их жуткие объятия.
Но кто-то укрыл её своим телом, как щитом. Плечи и спину Тан Тай Цзиня пронзили острые зубы, он упал на дно, усыпанное костями и колючками, но девушка в его руках была под защитой его ядовитой крови.
Глава 87: "Жуткая земля"
По заросшей колючками и усыпанной костями пустоши стройный молодой человек в чёрном сюаньи нёс на спине потерявшую сознание девушку в залитом кровью белом платье.
Кап, кап, кап... Её разум в тумане, но даже так, она слышит звук падающих капель. Что это? Вода небесная или человеческая кровь?
Атакованная живыми лианами Су Су, сорвавшись с обрыва, скатилась по склону ущелья на самое дно в странную долину, напоминающее место древнего побоища. Последнее, что она увидела, теряя сознание, пустошь с рассыпанными, насколько хватало глаз, голыми костями и черепами, да призрачные руки, что тянули к ней со всех сторон.
Вид этих монстров пробудил в её сознание воспоминания о том, как девочкой она попросила своего наставника - хранителя нефритового браслета рассказать ей о тёмных духах прошлого. Гоу Ю настолько древний, что застал времена богов на земле, поделился с нею удивительной историей:
«В старину демоны были не такие, как сейчас. Злобных духов можно было разделить на четыре вида: горные эльфы, гоблины, водяные и лешие*. Горные эльфы - самые красивые, а гоблины – отталкивающе уродливые. Обладая примитивным сознанием, они отличались непомерной злобой. Ни в одном из трех миров для этих мерзких тварей не нашлось места, поэтому они привыкли скрываться в тайных закутах и тёмных углах, откуда нападали на простых смертных, пожирая их тела и души. Голодая, они не гнушались даже тем, чтобы сожрать себе подобного. Так и выяснилось, что поглощение одного монстра другим приводит к слиянию их сил. В результате, мелких духов становилось все меньше, зато появились могущественные короли монстров - прародители нынешних демонов. Они продолжали накапливать силы, практиковались и в своем развитии трансформировались в столь совершенную форму, что могли уже убивать богов».
На этих словах маленькая Су Су в ужасе распахнула свои яркие черные глаза, и Гоу Ю поспешил успокоить испуганную ученицу: «Не бойся. После того, как древние боги скончались, король демонов, порожденный духами-призраками, тоже бесследно исчез». Все сказанное хранителем древнего нефрита перекликалось с тем, что увидела фея на дне ущелья. Как случилось, что в самом гиблом месте тайного царства все еще живут примитивные и свирепые древние духи? Хорошо еще, что они не поглотили друг друга и не породили могущественного короля демонов.
Мысли о первородном зле всё ещё скользили по дну её сознание, когда фея Ли понемногу начала приходить в себя. Сквозь пелену забытья, она почувствовала, что кто-то несёт её на спине. Руки молодого человека надежно удерживали её тело, а голова её лежала на его плече. Тан Тай Цзинь время от времени оборачивался, чтобы взглянуть на нее, и тогда она чувствовал его свежее чистое дыхание. Девушка недоумевала: как у жестокого демона может быть такая чистая аура?! От этой мысли у нее защипало в глазах, и она похлопала ресницами, чтобы стряхнуть нечаянную слезу. Душу захлестнула горькая обида. Почему Тан Тай Цзинь так хочет её смерти? Зачем он напал на Фу Я? Что заставило его прыгнул за нею в пропасть?
Су Су хотелось оттолкнуть его, но у неё совсем не было сил. Сознание её снова помутилось. Единственной опорой для нее остался Тан Тай Цзинь, к чьей крепкой спине она прижалась, ненавидя себя за собственное бессилие. Ему нельзя верить. Каждый раз, когда Си У полагалась на этого негодяя, с нею происходило очень плохие вещи, а в конце он и вовсе предал её самым подлым образом. Много раз после возвращения в мир бессмертных она вспоминала те трагические события и думала о том, что соглашаться на предложение Бин Шан было глупостью с её стороны, разве не ясно было с самого начала, чем всё это обернётся? Эти мысли неизменно вызывали у нее жгучее чувство обиды.
Тан Тай Цзинь шел с нею на спине довольно давно, но пустоши не было ни конца, ни края. Из темноты к ним тянули свои лапы уродливые монстры с красными тусклыми глазами. Молодой человек остановился и брызнул кровью, стекающей по его пальцам на слишком осмелевшего тёмного духа. Отведав крови урожденного повелителя демонов, тот с визгом повалился наземь и превратился в зловонное облако. Живые лианы и колючки вокруг тоже завяли и истлели, даже те, что готовы были проклюнулся из-под земли. Послушник секты Сяояо спустил фею со спины и уселся рядом с ней на землю среди скелетов, иссохших монстров и призраков, жалобно протягивающих к ним свои призрачные руки, но он не обращал на них ни малейшего внимания. Его взгляд не отлипал от бледного лица феи. Яркое пятнышко между её тонких бровей и голубая лента в волосах были самыми яркими красками в этой серой унылой пустыне. Он долго молчал, а потом хрипло спросил:
— Кто же ты?
Су Су почувствовала, как он погладил её по щеке прохладными пальцами и сам себе ответил с невыразимой нежностью:
— Ты моя Е Си У.
Собственно, он не нуждался в ответе Су Су. Не будь он в этом абсолютно уверен, не оказался бы в этом жутком месте и не нес бы её на своей спине.
Она плотнее смежила веки. Хорошо, что ей не нужно ничего отвечать, можно просто закрыть глаза и ничего не видеть.
Это для Тан Тай Цзиня пятьсот лет тянулись бесконечно долго, для неё все, что с ними произошло, было словно вчера.
Он бережно прижал её к своей груди. К исходящему от него свежему аромату кипариса примешался запах крови, Су Су почувствовала это явственно. В конце концов, только Тан Тай Цзинь, с его ядовитой кровью, мог вынести её из этих ужасных земель. Её ресницы дрогнули. Сколько же крови он уже потерял? Его силы, наверное, на исходе. А он, нежно баюкая её в своих объятиях, шептал:
— Е Си У, как же я тебя ненавижу.
Пятьсот лет. Она никогда не узнает, как он провёл их.
Первые сто лет он отчаянно молил богов вернуть её. Посылал небу клятвы о том, что будет любить и беречь её вечно. В реке плача призраков он обещал злым духам сделать для них всё, что угодно, лишь бы они помогли отыскать её среди мёртвых. Но тот, кто родился под Одинокой звездой, был презираем и богами, и демонами. Его мольбы и обещания не были услышаны. Любовь, рождённая в его сердце, росла, и воспоминания о Е Си У становились все мучительнее. Пока все его желания не свелись к одному — умереть и быть похороненным рядом с ней так, чтобы их кости перемешались, а души, улетев в другой мир, встретились там и начали новую жизнь. Хотя, наверное, для неё было бы лучше никогда не встретить его вновь...
Открывшиеся в скале магическое зеркало отражало прошлое человека, а не его предыдущие воплощения. А значит, это даже не реинкарнация, это его Си У.
Как же он раньше не догадался, что в теле дочери генерала Е гостит бессмертная душа прекрасной феи?!
Когда их с Си У только поженили, она была глупой, вздорной и жестокой девчонкой, но после похищения горными разбойниками вдруг совершенно изменилась. Стала умной, сдержанной и сильной. Он уже не мог с легкостью её убить или причинить ей вред. Она великодушно спасала его от несправедливых притязаний других и показала ему чудесное видение прекрасных гор и рек. А потом они вместе победили персикового демона, и он вынес её на своей спине из лунного города. Самолюбивая Е Си У не знала
волшебства, но его смелая и добродушная жена не раз показывала свои магические умения.
Она была непостижима для него, неуловима, словно ветер, пролетающий сквозь кончики пальцев. Он так и не понял её сердца. Десять тысяч раз он думал, изменилось бы что-нибудь, если бы он не околдовал её чарами марионетки и не заставил убить Сяо Линя? Смогла бы тогда она его полюбить?
Пока он не умел чувствовать, ему было всё равно, но как только его сердце оплели прочные любовные узы, всё что он мог - метаться вниз и вверх по реке плача изнывая от бессилия что-то изменить. С каждым днем он ненавидел ее все больше и больше, пока не потерял рассудок от любви и отчаяния.
Хочу увидеть её! Только бы прикоснуться к ней хотя бы раз!
Представляя их встречу, он думал, что сразу же утащит её за собой в ад. Но вот она у него в руках и всё, что он чувствует, глядя на её прекрасное нежное лицо, это ноющая боль в груди и бесконечная печаль.
Из мрака в очередной раз высунулась костлявая лапа и попыталась схватить Су Су, но Тан Тай Цзинь, не глядя, ударил по ней своими окровавленными пальцами. Раздался дикий вой, и монстр пропал во тьме. Злобные духи окружили их плотным кольцом, ожидая возможности сожрать их, и только вытягивали свои бледные тела и конечности, желая к ним прикоснуться. Особенно притягательной им казалась девушка. В пальцах Тан Тай Цзиня сверкнула фиолетовая молния. Он ударил ею оземь и монстров вокруг опалила волна ледяного пламени. С диким визгом они расползлись, кто куда.
***
В какой-то момент все окружающие Су Су звуки ушли на задний план, и она явственно услышала мелодичный женский смех и музыку, которые доносились откуда-то сверху. Ей страстно захотелось узнать, что же это такое.
Тан Тай Цзинь тоже поднял глаза к тёмному небу. В нём, словно из ниоткуда, появилась сияющая голубая арфа. Ее струны вибрировали, издавая красивейшие музыкальные созвучия. Испускаемый небесной лирой свет, падая на лицо феи, окончательно лишил её живого румянца. Тан Тай Цзинь догадался, что это еще один древний артефакт, призванный магией крови феи. Он склонился к девушке и потряс её за плечи:
— Е Си У, проснись, Ли Су Су, очнись же!
Но она никак не отреагировала, более того, он почувствовал, что тело её стало совсем холодным. Силой мысли он вызвал духовный меч из сумки цянькунь и направил его на летящий по небу древний артефакт, но это задержало арфу лишь на мгновение. Звучание струн стало резким и отрывистым, и его меч рассыпался на куски. Су Су тем временем совсем заледенела, и на её нежных щечках появился тонкий слой инея.
Монстры, призраки и низшие демоны сгрудились под сияющей арфой, протягивая к ней свои уродливые руки. Но магический артефакт выпустил синий луч, свет которого сосредоточился на теле феи, и она исчезла.
Тан Тай Цзинь, отпугнул молнией сбившихся в кучу темных тварей и взмыл в небо вслед за похитительницей. Он схватил арфу и закричал:
— Верни мне Су Су!
В ответ раздался грозный аккорд, и мощная звуковая волна с силой ударил его в грудь, а струны порезали пальцы. Но взгляд его горел неистовой решимостью, сплюнув сгусток крови, он процедил сквозь сомкнутые губы:
— Если не отдашь её мне, мы погибнем вместе!
В ответ волшебная арфа увеличилась в размерах и поглотила молодого человека. Он готов был разорвать артефакт изнутри, но его остановил устремленный на него взгляд ясных глаз. На лбу горела капля киновари, а румяные губы улыбались. Тан Тай Цзинь протянул руку и нежно коснулся её щеки.
Волшебный артефакт закружился и растаял в воздухе.
Тёмные духи истошно взвыли и, снедаемые вечным голодом, начали разрывать и пожирать друг друга в кровавом хаосе безумной вакханалии.
***
Тан Тай Цзинь не спускал глаз с очаровательного лица маленькой девочки лет пяти. Она лежала прямо перед ним на паровом облаке, и её макушку покрывала шапочка из половинки яичной скорлупы. Малышка не сводила с него любопытного пристального взгляда. Пальцы молодого человека хищно сжались у её лица, но она ничуть не испугалась, напротив, доверчиво прижалась своей мягкой пухлой щёчкой к его ладони и попросила нежным, как звон колокольчиков, голоском:
— Возьми меня на ручки!
Тан Тай Цзинь опешил, но, внимательно присмотревшись, понял, кого эта малышка ему напоминает. Су Су в детстве. Уже сейчас капля киновари алела на её лбу, а мягкая дымка озера Тяньчи окутывала хрупкое тельце. Он послушно наклонился и аккуратно, как живую драгоценность, взял её на руки.
— Кто ты? - серьезно спросила девочка, обняв его за шею. Он в ответ не мог вымолвить и слова. Никогда прежде ему не приходилось брать на руки дитя. Она прижалась к нему и вдруг сообщила радостно:
— Ты мой папа!
— Нет, — ответил он неожиданно резко.
Так вот что случилось. Внутри волшебной арфы фея Су Су по неведомой причине вернулась в свое детство. Он осторожно рассматривал прелестное создание на своих руках. Из-под бело-розового платьица виднелась пара пухлых белых ножек. Её сверкающие глазки, жемчужные зубки и румяные щечки сияли так ярко. Девочку окружал свет солнца, пение птиц и знакомый ему аромат альбиции. У Тан Тай Цзиня закружилась голова. Вот, что значит настоящее духовное тело. Место, где он оказался, дышало божественной чистотой, а маленькая фея на его руках была священной драгоценностью. Совсем не то, что родиться под Одинокой звездой. Он до сих пор был перепачкан кровью и грязью земли демонов.
Девочка поинтересовалась:
— Тогда кто ты?
Он с горечью ответил ей:
— Тот, кто ненавидит тебя!
Крошка Су Су посмотрела на него своими умными пытливыми глазками и лукаво улыбнулась:
— Глупости! Я же вижу, что ты меня любишь.
...Неужели это так очевидно?
Глава 88: "Волшебная арфа Чон Юй"
Тан Тай Цзинь не ожидал, что маленькая девочка с первого взгляда разглядит то, что он столетиями тщательно прятал в глубине своей исковерканной многострадальной души. Чувство, которое он презирал и не желал признавать.
Любовь к ней.
Су Су ему нравилась даже тогда, когда его сердце не умело любить. Пятьсот лет мучений почти свели его с ума и заставили ненавидеть саму мысль о том, что он потерял её навсегда. Любить её было больно, проще – ненавидеть. Но кого он хочет обмануть? Только самого себя.
Все его существо поглотила любовь к Си У. Она стала единственной целью и смыслом его существования.
Тан Тай Цзинь прекрасно понимал, Су Су не примет его чувств. Слишком многое стоит между ними: убийство Сяо Линя, смерть старшего брата, ссылка её семьи и, наконец, трагическая гибель самой Си У. Он и сам никогда не сможет забыть тот снежный день и сорвавшуюся с высокой башни хрупкую девушку, распахнувшую свои руки навстречу небу.
Она не захочет его любви, только его смерти.
Поэтому он оставил без ответа утверждение малышки. Но маленькая фея приняла его молчание за согласие. Она ещё раз с улыбкой заглянула в лицо «незнакомцу» и потёрла кулачками свои вмиг ставшие сонными глазки, сладко зевнула и уютно устроилась на его плече. Услышав её ровное дыхание, Тан Тай Цзинь ошеломленно посмотрел на девочку: она безмятежно спала.
Как по команде атмосфера вокруг изменилась. Птицы приглушили своё звонкое пение, солнце зашло за горизонт и небеса погасли. Как может солнце погаснуть за несколько секунд? Мир, в котором они оказались жил по каким-то своим, причудливым законам.
Тан Тай Цзиню только и оставалось продолжить путь по волшебному лесу с драгоценной ношей на руках. Тропинка привела его к бамбуковому домику, окна которого уютно светились в темноте. Само строение утопало в цветущих ветвях душистой альбиции, благоухающей даже ночью. На ветках деревьев тут и там звёздочками сияли светлячки. Казалось совершенно естественным в эту темную ночь войти в уютный домик, что и сделал молодой человек с девочкой на руках.
Внутри было светло от зажжённых ламп. Взгляд привлекала красиво убранная постель и он бережно уложил на неё спящую девочку. Глядя на порозовевшее в дрёме детское личико, Тан Тай Цзинь, впервые за долгие столетия, почувствовал умиротворение. Увы, израненное в противостоянии с призраками тело, напомнило ему о себе мучительным приступом кашля и кровавой рвотой. Молодой человек обессиленно привалился к стене, пытаясь хоть немного отдохнуть, но краем глаза заметил скользнувшую по стене извилистую тень. Его реакция была мгновенной, в незваного гостя полетела молния и тот, задрожав, ретировался. Остаток ночи Тан Тай Цзинь не смыкал глаз, охраняя свое бесценное сокровище, мирно сопящее на расстоянии вытянутой руки.
Но как только утренний свет забрезжил за окнами домика, девочка, на которую он смотрел всю ночь, боясь даже моргнуть, вдруг исчезла.
— Ли Су Су! - кричал он в отчаяньи, но малышка как будто испарилась.
А в это время по водной глади реки все дальше и дальше от волшебного леса уплывал нежно-розовый цветок лотоса, в котором, как в колыбели, спала маленькая фея.
Тан Тай Цзинь обыскал домик и выбежал на улицу. Все вокруг изменилось до неузнаваемости. Небо и лес стали свинцово-серым, а куст альбиции осыпался. Как будто без Су Су это место начало исчезать. Из кустов колючек выползли темные щупальца теней и слились в огромную рогатую фигуру древнего демона с кровавыми глазами. Юноша мрачно процедил:
— Убью!
Артефакты секты Сяояо - ничто против мощного монстра, его меч сломан, но есть кое-что с чем Тан Тай Цзинь может победить. С помощью крови из своих не зарубцевавшихся ран молодой человек призвал древнее колдовство, и в руках его засиял тёмно-лиловый арбалет, украшенный резным драконом. Не секрет, что тёмные артефакты питаются злобой, ненавистью и обидой, и, конечно, послушнику секты бессмертных не пристало держать в руках подобное оружие, но Тан Тай Цзиня это совершенно не беспокоило. Все, что сейчас имело для него значение – это то, что он нашел свою возлюбленную, и никому в мире не удастся отнять ее у него. Ради Су Су он готов на все!
В руках его было не простое оружие. Это древнейший артефакт, созданный убивать богов небесных. Любой из живущих в трех мирах, при одном взгляде на него - затрепещет. Тан Тай Цзинь направил арбалет богоборцев на монстра. Земля дрогнула, небо вспыхнуло, и фиолетовая молния ударила в рогатого демона. Тот повалился, как подкошенный. Тан Тай Цзинь наступил на него расшитым рыбками сапогом и спросил ледяным голосом:
— Ну что, нечисть ничтожная, где вы её спрятали?
Монстр ничего не ответил, и следующая молния, вылетевшая из арбалета-убийцы, превратила его в кучку пепла. Раздался сумасшедший хохот. Это Тан Тай Цзинь, радуясь убийству, широко распахнул свои объятия, словно открывая свое сердце злу, и в то же мгновение растворился в воздухе.
***
— Где это я? – сонно спросила маленькая фея, раздвигая розовые лепестки лотоса. Перед её взором простиралась красивая долина, покрытая ковром весенних цветов. Где-то рядом прозвучал встревоженный тонкий голосок:
— Маленькая госпожа, скорее просыпайтесь! Этот ужасный человек убил всех демонов моего господина и скоро будет здесь!
Су Су протянула руку, и в ней оказалась прекрасная, цвета голубого льда арфа*. Волшебный артефакт уменьшился ровно настолько, чтобы поместиться в ладошку девочки.
— Посмотри вокруг, - заботливым голосом проговорила небесная лира. Все, что ты видишь - это мир, созданный Разрисованным Свитком длиной в тысячу миль. В тайном царстве Цаньюань соседствуют действительность и вымысел. С помощью этого волшебного предмета я спрячу тебя. Только что бессмертный призвал арбалет богоборцев. Я не могу допустить, чтобы он нашел нас и снова забрал тебя.
Девочка ничего не поняла про демона, и арбалет, зато очень заинтересовалась Разрисованным свитком.
— Свиток, длиной в тысячу миль? – переспросила она в недоумении.
— Как такое может быть?
Волшебная Арфа поспешила объяснить:
— Позволь представиться, я - последний артефакт шести миров, десяти сторон света, девяти небес и девяти кругов ада - кунхоу Чон Юй, рождённая духом света!
— Здравствуй, рожденная Духом Света.
— Нет, не так. Зови меня Чон Юй.
Девочка кивнула и повторила:
— Чон Юй.
Кунхоу покрутились на её ладони и добавила капризно:
— А лучше обращаться ко мне «уважаемая Чон Юй».
— Уважаемая Чон Юй, зачем мы здесь?
В ответ арфа сообщила радостным голосом:
— Я так долго ждала тебя! И кое-кто еще очень хочет тебя повидать.
— И кто же это?
Чон Юй чуть помедлила и произнесла со значением:
— Хозяин тайного царства Цаньюань и мой господин. Не бойся, он не причинит тебе вреда. Зеркало прошлого едва не поглотило тебя, истощив твои духовные силы. Я спасла тебя из пустоши, населенной злыми призраками, и спрятала в Разрисованном Свитке. Здесь ты можешь восстановишь свои душевные и магические силы в полной безопасности. В этом волшебном месте каждый день пролетает год и очень скоро ты вернешься в свой изначальный возраст.
Су Су почувствовала, что злого умысла в том, что сказала кунхоу, нет и согласно кивнула головой.
Лотос с юной феей и волшебной арфой продолжил плыть по реке, пока не пристал к заросшему цветами берегу.
Чон Юй закричала с воодушевление:
— Мы почти на месте, поспешим, он ждёт тебя!
Но не успела юная фея сделать и шага, как путь им преградила фигура в черном. Молодой человек выдохнув хриплым голосом:
— Я нашёл вас!
И направил свой арбалет прямо на арфу. Та взвилась в воздух и спряталась за спину девочки, заголосив оттуда испуганным голосом:
— Спасите! Спасите!
Су Су удивилась:
— А разве ты не самый сильный артефакт шести миров и десяти сторон света?
Кунхоу обиженно пожаловалась в ответ:
— Я сильна настолько же, насколько силен тот, кому я принадлежу. А у этого человека в руках арбалет, убивающий богов!
Тан Тай Цзинь решительно направился к испуганному ребенку. Полы его сюаньи разлетались в стороны, глаза налились красным, а с кончиков пальцев капала кровь. Его окружала мощная демоническая аура, и это до смерти напугало девочку. Она скривила рот, сморщила носик и собралась зареветь вслед за арфой. Возможно, не все в происходящем она понимала, но видела, что человек, который любил её, испачкал свою душу злом и превратился в чудовище. А вдруг он и вправду теперь её ненавидит!
Пока Тан Тай Цзинь преследовал беглянок, ему пришлось убить нескольких демонов. Тёмная энергия монстров слилась с его собственной и выглядел он зловеще. Послушник секты Сяояо протянул руку к Фее Су Су, но та, испугавшись, отшатнулась от него и затараторила умоляюще:
— Прошу не убивай нас, я вырасту и буду тебя защищать!
Чон Юй пришла в ужас от такого обещания. Этот человек явно заколдован тёмной магией, и никакие слова его не остановят. К тому же, хоть оружие богоборцев и дает непомерную силу, взамен оно похищает разум своего владельца, оставляя только жажду убийства. Где он раздобыл этот артефакт, разве он не был уничтожен в преисподней в незапамятные времена?
Кунхоу, даже понимая, что древний арбалет ей не одолеть, собралась с силами, чтобы дать отпор человеку в черном, но слышала, как тот тихо повторил вслед за девочкой:
— Ты будешь меня защищать?
— Да! - звонко ответила она.
— И ты ... не обманешь меня?
Малышка энергично замотала головой.
Молодой человек замер. Жажда убийства боролась в нём с остатками человечности, пока, наконец, его красные глаза не потускнели и не стали обычного черного цвета, а арбалет не исчез из рук.
Как только демоническая энергия покинула тело юноши, он стал необыкновенно красивым, хоть и немного бледным из-за того, что потерял слишком много крови. Присев на корточки перед Су Су, он осторожно взял её на руки.
Волшебная арфа запротестовала.
— Подожди, не забирай её!
Тан Тай Цзинь равнодушно посмотрел на арфу, а та затараторила:
— Я должна доставить её в долину к моему господину. Это необходимо, чтобы покинуть Раскрашенный Свиток и тайное царство Цаньюань. Я не лгу тебе!
Тан Тай Цзинь спросил подозрительно:
— Твой господин - царь Цаньюаня?
— Да! И он слишком долго ждал эту маленькую фею.
Молодой человек задумался. Властелином тайного царства мог быть лишь очень древний дух. Какое отношение он имеет к Су Су?
Чон Юй ожидала от Тан Тай Цзиня повиновения, но тот повернулся к ней спиной и пошел прочь, унося девочку. Судя по всему, он намеревался разорвать Раскрашенный Свиток тысячи миль голыми руками. Все, что могла сделать кунхоу – это послать ему вслед несколько диссонансных аккордов и крикнуть в отчаянии:
— Отец хочет увидеть её!
Су Су тут же обернулась из-за плеча Тан Тай Цзиня.
— Отец?!
Волшебная арфа прекрасно знала, что после того, как фея полностью восстановится и вернет свой прежний возраст, она забудет все, что произошло с ней в Разрисованном Свитке. На это и рассчитывал властелин, создавая тайное царство. Поэтому продолжила:
— Царь Цаньюань до своей гибели, был князем горных эльфов. После битвы богов и демонов, он покинул этот мир, и с тех пор его душа обитает в тайном царстве.
Когда-то, в незапамятные времена, мой господин – властелин горной эльфийской страны встретил и полюбил прекрасную богиню Чу Хуан. Но между богами и демонами разразилась война, и Повелитель демонов отправил войско горных эльфов на битву с богами. На поле брани демон и богиня сошлись в кровавой схватке. Мой господин не ведал, что под своим сердцем прекрасная Чу Хуан носит его ребёнка. Из-за ран, полученных во время сражения, девочка родилась бездыханной. Убитая горем богиня возненавидела демона-эльфа и вырвала из своего сердца нить любви. С помощью духовной силы артефакта девяти небес - Гоу Ю, она привлекла силу времени и пространства шести миров, чтобы соединить рассеянную по крупицам душу своей умершей дочери.
Узнав о случившемся, смертельно раненный демон, снял со своего сердца защитную броню и вырвал нить любви, чтобы передать эти артефакты богини Чу Хуан. Он не боялся гибели, горевал лишь о том, что не сможет увидеть, как вырастет его дочь.
Так вот, что произошло в прошлом... Тан Тай Цзинь слушал рассказ волшебной арфы, не выдавая своего волнения. Сердечная броня, двойная любовная нить - все эти волшебные предметы, предназначавшиеся для умирающей богини и ее дочери, пятьсот лет назад оказались в руках смертной Бин Шан. Впрочем, сейчас это уже не имеет никакого значения.
Чон Юй боялась, что суровый молодой человек не прислушается к её словам и заберёт Су Су, потому продолжала его убеждать:
— Мой господин любил богиню Чу Хуан, но из-за войны между бессмертными и демонами, она погибла, а сам он исчез из реального мира. Его душа осталась лишь здесь, в тайном царстве. Будучи царем Цаньюаня, он собрал несметные сокровища для своей дочери, мечтая однажды с нею встретиться. Даже я - кунхоу была создана магией горных эльфов для служения фее Су Су. Поэтому ее кровь призвала меня. Волшебством Разрисованного Свитка, фея Су Су вернулась в детство и будет взрослеть под присмотром своего отца, пока снова не обретет силы и магию.
Сказанное арфой совершенно не растрогало Тан Тай Цзиня. Пусть он и научился любить, но родственная привязанность и отеческая любовь всё ещё были для него пустым звуком. Он развернулся, чтобы уйти, но в его воротник вцепилась маленькая фея и потребовала:
— Хочу увидеть папу!
А затем потянулась ручками к Чон Юй. Тан Тай Цзинь крепко прижал малышку к своей груди, но её глаза покраснели и наполнились слезами и, не выдержав умоляющего взгляда, молодой человек сдался:
— Хорошо. Я отнесу тебя к нему.
Небесная арфа радостно взвилась в небо, показывая дорогу. Её миссия в тайном царстве наконец-то подходила к концу. В томительном ожидание своей будущей госпожи, она пребывала в бездействии и безмолвии целую вечность и вот, наконец-то, сможет выйти в реальный мир.
Чон Юй задумалась о молодом человеке, шагающем с её госпожой на руках. Она ни на секунду не забывала, что он опасен, а еще ей было ужасно интересно, откуда у него арбалет, убивающий богов? Это оружие слишком гордое и непокорное. Почему оно не кануло в преисподней, а подчинилось тому, кто вступил на путь постижения бессмертия? Никакой особой демонической мощи в Тан Тай Цзине она не разглядела, лишь чистую энергию послушника секты бессмертных. Меж тем, этот молодой человек должен был обладать невероятной духовной силой, чтобы призывать и использовать могущественный демонический артефакт. Если об этом прознают в трех мирах, вся нечисть возрадуются и обретет в этом юноше своего повелителя, а сектам бессмертных грозят трудные времена. Даже у её хозяина - древнего князя и властелина тайного царства не было подобного артефакта. Как же молодой бессмертный, едва обретший золотой эликсир, мог его получить? Кто он такой, демон его побери?!
Кунхоу задумалась, сможет ли она противостоять арбалету-богоборцу. Таких чудесных вещей, как она, в мире больше не существует. Властелин потратил немало сил на её создание. В ней заключена вся духовная мощь горных эльфов, её отлили самые умелые мастера трех миров. И всё же вряд ли ей одолеть главный артефакт древнего Повелителя демонов.
Пусть так, но и у неё есть свои достоинства: незаурядный ум, хитрость и отсутствие предубеждений по отношению к демонам.
Тан Тай Цзинь опустил голову. Девочка в его объятиях смотрела на него очень серьёзно и вдруг спросила:
— Ты плохой?
Она была умной малышкой и задавала непростые вопросы. Молодой человек задумался и ответил чуть слышно:
— Я не знаю. - Потом перевел взгляд на алое пятнышко у неё на лбу, - Всё зависит от тебя. Кого ты полюбишь, плохого или хорошего?
Глава 89: "Боль"
Чон Юй подлетела к Тан Тай Цзиню и заговорщицки зашептала:
— Мне нужно кое-что с тобой обсудить.
— Пожалуйста.
— Не рассказывай обо мне другим. Иначе из-за желания мной обладать прольётся кровь. — В музыкальном тоне арфы послышалась напускная грусть. - Взамен я никому не скажу, что у тебя есть арбалет, убивающий богов.
Тан Тай Цзинь улыбнулся краешком губ.
— Договорились.
В ответ кунхоу елейным голоском пропела:
— И лучше тебе не использовать его больше. Арбалет не такой, как я. Этот артефакт ужасен! Он завладеет твоим разумом, и ты превратишься в демона.
Пока они спускались в цветущую долину, неугомонная Чон Юй, кружа над Тан Тай Цзинем и Су Су, рассказала:
— Тайное царство – место, в котором когда-то жила прекрасная богиня Чу Хуан – матушка нашей маленькой феи. Поэтому душа отца Су Су задержалось здесь на долгие столетия.
Кунхоу спохватилась, что девочка должно быть голодна, и тут же несколько духовных птичек принесли в своих клювах корзинки с чудесными спелыми фруктами. Чон Юй пропела:
— Су Су, попробуй скорее, это волшебные плоды, таких больше нет нигде на свете, они восхитительны!
Говоря это, волшебная арфа не забывала поглядывать на Тан Тай Цзиня. Чем он там занят? Не замыслил ли он их убить и забрать себе сокровища тайного царства? Но молодой человек был задумчив и даже не смотрел в её сторону.
Арфа с грустью подумала о том, что эта долина всего лишь картинка, нарисованная воображением царя Цаньюаня. Пожалуй, только фрукты, которые с аппетитом уплетала фея, настоящие. Если бы её господин был жив, эта прелестная девчушка стала бы драгоценной жемчужиной на его ладони, что уж говорить о её матери, богини-фениксе.
Как того и просила волшебная арфа, Тан Тай Цзинь и Су Су поселилась в живописной долине. Место, созданное древним князем для своей единственной дочери, было прекрасно в каждом своем проявлении: от нежного ветерка, напоенного ароматом трав и цветов до серебряной луны, что сияла по ночам на звездном небе.
С каждым днем, прожитым в Раскрашенном Свитке, девочка взрослела на год. До того, как она полностью восстановит свои душевные и магические силы и покинет волшебную долину осталось десять дней.
Тан Тай Цзинь, исподволь наблюдая за маленькой феей, совершенно не понимал, как с ней общаться. В преисподней, мечтая о том, как они снова встретятся, он воображал все, что угодно. Страстную любовь, жесткое противостояние и даже лютую ненависть, но к такому он точно не был готов. Попав в отражение магического зеркала, Су Су потеряла память и превратилась в дитя, а он остался один на один с их трагическим прошлым. Когда девочка и Чон Юй играли вместе, он просто оставался в стороне, с непроницаемым выражением лица. О чем он думал? Возможно, вспоминал свои счастливые моменты с Е Си У, а может быть, сожалел о чём-то или сердился, думая об осколках, что терзали его сердце до сих пор.
Юная фея, в свою очередь, побаивалась серьёзного молодого человека в черном. Она помнила, как он появился перед ними, укутанный тёмной демонической аурой с ужасным арбалетом в руках. Когда Тан Тай Цзинь надолго исчезал из поля зрения, волшебная арфа поясняла ей, что он защищает их, убивая демонов и чудищ. На двенадцатую лунную ночь, когда Су Су «исполнилось» пятнадцать лет, она неожиданно поинтересовалась у него:
— Почему ты всегда так смотришь на меня?
— Ничего такого, - опустил он угрюмый взгляд, - ты что-то придумала.
— Ладно, - легко согласилась она и, заложив руки за спину, радостно улыбнулась:
— Чон Юй сказала, что скоро мы покинем тайную страну. Но прежде, чем это случится, я хотела бы с тобой поговорить.
— О чём? - спросил он.
Она стрельнула в него яркими как звездочки глазами.
— О моем обещание защищать тебя. Но и ты должен дать мне слово, никогда не использовать арбалет, убивающий богов. Эта штука очень опасная, и даже я не смогу защитить тебя от ненависти, злобы и обиды, которые он призывает к своему владельцу.
Тан Тай Цзинь внимательно посмотрел на неё, и фея смутилась, но быстро собралась и продолжила расспрашивать:
— У тебя есть дом? Когда мы вернёмся, как я смогу найти тебя?
— У меня нет дома, - ответил ей молодой человек.
Су Су немного растерялась. Как же быть? На самом деле, она не была уверена, есть ли дом у неё самой. Наконец, она попросила:
— Дай мне руку. Я нарисую тебе Печать Памяти. Меня Чон Юй научила. Если нас разлучат, мы всегда сможем найти друг друга.
Она действительно нарисовала на его ладони какой-то сложный знак. Руна сверкнула золотом, и Тан Тай Цзинь тут же почувствовал укол в сердце.
— Ты научилась этому недавно?
Су Су кивнула.
Они сидели под цветущей акацией, обдуваемые нежным ночным ветерком, и яркая луна заливала все вокруг бледным светом. Он посмотрел в её глаза и в них не было ни капли ненависти к нему, как и тогда, когда он впервые взял её на руки. Повинуясь внезапному порыву, он бережно прижал её к своей груди и произнёс то, что хотел сказать ей на протяжение всех пяти столетий:
— Мы могли бы начать всё сначала?
Чувство, что переполняло его душу сейчас, было не ненавистью, а любовью. Любовью, которую он так долго не хотел признавать и не умел выразить, Любовью со вкусом печали и невыразимой нежности к этой драгоценной для него душе.
Он крепко обнимал её, вдыхая тонкий аромат, исходящий от её шелковистых волос, и сердце его томилось от переполняющих его чувств. Но также он с ослепительной ясностью осознавал, что прекрасной богине в мире бессмертных он совершенно не нужен. И все же, если она будет хоть немного добра к нему, он останется рядом с нею, несмотря ни на что. Всего одна её улыбка - и его столетние душевные раны начали затягиваться. Он совсем забыл о боли, которую она причинила ему, вонзив в сердце острые гвозди, и перестал задаваться вопросом, зачем она вообще появилась в его жизни пятьсот лет назад. Он просто хотел начать всё заново. Сейчас, когда нет больше Бин Шан, Сяо Линя, генерала Е и вражды между воюющими государствами. Только бы она всегда смотрела на него так же ласково, как сейчас.
От его объятий пахло свежестью сосен и кипарисов, а в его прекрасных глазах, осененных длинными ресницами, отражалась яркая серебряная луна. Тот, кто всё это время казался сторонним наблюдателем, неожиданно открылся ей, как чуткий и ранимый человек. Вот только ей и невдомёк, что в его сердце печаль, а каждое сказанное ей слово далось ему с превеликим трудом.
Но может ли одна мольба примирить людей, у которых столько поводов для ненависти?
Су Су решила, что в прошлом их дружбу нарушила какая-то незначительная ссора и без особых раздумий согласилась:
— Хорошо, давай начнём всё сначала!
Он прижал её к сердцу ещё сильней, и она почувствовала, как ей на шею упали две горячие капли.
— Не смотри на меня, - прошептал он еле слышно.
Лунный свет лился на них с небес, как серебряный дождь, а ручеёк у ног нежно журчал, медленно омывая камни чистыми водами.
Даже если не знаешь наверняка, что чувствует другой, сердце подскажет тебе правду. Су Су не сомневалась, этот мужчина любит её.
Её руки нерешительно поднялись и обняли его в ответ.
***
На следующее утро проницательная Чон Юй сразу почувствовала, что-то изменилось в отношения этих двоих. Аура любви витала в воздухе. Волшебная арфа сразу узнала это прекрасное чувство, ведь и сама она когда-то была создана во имя любви. В глазах молодого человека, обычно такого угрюмого и безразличного, вдруг появилась ласка и теплота.
Едва пала утренняя роса, он появился на кухне - достал из сумки цянькунь немного волшебной травы. Кунхоу с подозрением наблюдала, как он измельчил стебли и листья и сделал из них сахарный сироп.
— Это... трава фусян, оберег души и Неугасимое Сердце Будды? –- спросила она потрясенным голосом.
— Угу, — кивнул Тан Тай Цзинь.
Конечно, в этих магических растениях Чон Юй сразу узнала сокровища тайной страны. Добыть каждое из них наверняка стоило молодому человеку огромных усилий, а он делает из них сахарные конфетки. Глядя на то, как ловко он управляется с котелком и кухонной утварью, она поинтересовалась:
— Ты умеешь готовить?
Он просто ответил:
— Я умею все понемножку.
На самом деле сама жизнь заставила его научиться многим житейским премудростям. Ребёнком в холодном дворце Чжоу, он приспособился собирать ласточкины гнезда и есть их сырыми, пока не научился готовить. Он ходил в лохмотьях, никто не чинил его одежду и не давал новую, потому он научился шить и даже вышивать. Дворцовые служанки потешались над ним, а он далеко не сразу понял, что мужчины, даже из бедных семей, никогда не держат в руках иголку, а уж тем более это не пристало принцу. Ему было неведомо чувство стыда, и он не понял их насмешек. Слишком много людей желали его смерти, а он просто хотел жить.
Когда Су Су проснулась, первое, что она увидела рядом с подушкой - сахарные конфетки от Тан Тай Цзиня. Они были такими вкусными! Девушка, схватив мешочек с лакомством выбежала за дверь и обомлела от удивления. Ей навстречу шел прекрасный молодой человек, одетый в белое, а за плечами его болтался деревянный меч.
Глаза Су Су разгорелись, как звёзды. В чёрном сюаньи Тан Тай Цзинь казался холодным и жестоким, но в белом он был совсем другой! Светел и высок, как луна перед рассветом, единственный во всей Поднебесной! В нём совсем не осталось холодности и равнодушия, он выглядел, как послушник на пути познания бессмертия.
После вступления в секту Сяояо, он продолжал носить тёмное по привычке. Но сегодня утром надоеда Чон Юй начал убеждать его, что одежда белого цвета намного больше подходит бессмертному. Поначалу он игнорировал её слова, но, когда она сказала: «Попробуй. Это понравится Су Су», его отношение резко изменилось.
Он действительно оделся в белые одежды и с тайным трепетом ждал, какой будет реакция девушки. Если она нахмурился, он уйдет и сменит этот слишком яркий для него цвет. Но она подбежала к нему и с блеском восхищения в глазах, воскликнула:
— Тан Тай Цзинь, какой же ты красивый!
Он не сдержал улыбку.
Время пребывания в волшебной долине мало-помалу подходило к концу. Кунхоу превратилась в маленькую подвеску на шее Су Су и звонким от предвкушения голосом сообщила:
— Момент нашего выхода как раз совпадёт с закрытием царства Цаньюань. Я вынесу вас из Расписанного Свитка, и мы покинем тайное царство. Наконец-то я увижу мир!
Радость волшебного артефакта передалась и фее, но в душе Тан Тай Цзиня поселилась тревога.
— Не забудь обещание! - тихонько напела ему арфа.
Они оба должны молчать о том, что случилось в Раскрашенном Свитке - она про арбалет, а он про её происхождение. Так пожелала душа царя Цаньюаня, который надеялся, что его дочь воплотится в теле чистой феи и будет свободна от горького наследия предыдущих поколений.
Раскрашенный Свиток начал таять, и всё вокруг понемногу теряло свои очертания. Тан Тай Цзиня охватил липкий страх, он схватил фею за руку, но та только рассмеялась в ответ, а голубая арфа на ее груди вторила своей госпоже мажорными аккордами.
— Я не потеряю тебя, правда? – тихо спросил он.
Су Су сжала его ладонь своими пальчиками и ответила с искренностью:
— Я буду защищать тебя!
Она знала, что он хранил их покой от демонов и монстров, и была ему очень благодарна.
— Су Су, я верю тебе, – проговорил он, и взгляд его на мгновение стал совершенно беззащитным.
Прежде, чем Свиток совсем исчез, Тан Тай Цзинь успел шепнуть:
— Су Су!
— Да?
— Прости за то, что было пятьсот лет назад, - его голос звучал хрипло, - я не ненавижу тебя, нет. Я тебя ...
Но договорить он не успел, мир вокруг закружился и померк. Маленькая подвеска-кунхоу на груди Су Су сверкнула звездой, и они оба оказались за пределами тайного царства.
Бессмертная Ли Су Су распахнула глаза так, как будто очнулась от глубокого сна. Её духовные силы восстановились и Безжалостное Дао вернуло контроль над её сердцем. Всё, что случилось с нею в Раскрашенном Свитке, исчезло из её памяти.
Фея огляделась по сторонам и, увидев мужчину в белом, сердито нахмурилась. Последнее, что она помнила, это как Тан Тай Цзинь пытался убить её младшего брата и сбросил её со скалы.
Со всех сторон к дочери главы секты Хэньян бежали её собратья:
— Фея Ли, что с случилось?
Су Су с размаху ударила Тан Тай Цзиня ребром ладони в плечо, поразив его кармическим пламенем. Он упал, и из уголка его рта вытекла алая струйка крови. Он смотрел на неё, и счастье в его чёрных глазах постепенно сменилось растерянностью, а потом и горечью. Обеспокоенный наставник Цан Хай склонился над ним и, причитая, начал поднимать его с земли:
— Младший брат, что с тобой, ты ранен?
Тан Тай Цзинь крепко сжал ладонь, обожжённую Печатью Памяти, а в ушах его звенел девичий голосок: «Хорошо, давай начнем все сначала. Когда я вырасту, буду защищать тебя!»
Страшная боль пронзила его сердце, словно врата смерти снова распахнулись перед ним.
Глава 90: "Бессердечная"
Печать Памяти на руке Тан Тай Цзиня на секунду проявилась, сверкнув золотом, и иероглиф на ладони Су Су отозвался лёгким покалыванием. Фея подняла глаза и столкнулась взглядом со своим визави. Он не был похож на себя прежнего. Всегда неуязвимый и хладнокровный, сейчас он судорожно цеплялся за мантию Цан Хая, и кровь капала на его белые одежды. Он смотрел на неё, не отрываясь, глазами, полными горькой обиды. Её сердце сжалось от невольного сочувствия. Да что же с ней такое?! Как ей может быть жаль этого человека? Это она жертва, а он – обидчик.
Окружившие их бессмертные собратья не ожидали от милой феи такой жестокости к послушнику и принялись расспрашивать о том, что произошло с нею и Тан Тай Цзинем в тайном царстве.
Су Су не стала ничего скрывать.
— Послушник из Сяояо напал на нас с Фу Я.
Ученики секты Хэньян возмущённо зашумели и сердито уставились на поверженного молодого человека. Перед выходом из царства Цаньюань они все вмести отправились на поиски пропавших членов клана и довольно быстро отыскали раненого Фу Я, но никто понятия не имел куда пропала Су Су. Появление младшей сестры позволило всем вздохнуть с облегчением. Теперь всё внимание собравшихся сосредоточилось на виновнике случившегося. Бессмертные кипели от негодования: да как он осмелился ранить Фу Я и причинить вред драгоценной дочери Цюй Сюань Цзы! В их глазах Тан Тай Цзинь мгновенно превратился в того, кто коварно убивает собратьев ради магических сокровищ. Разгневанные послушники горели желанием немедленно преподать урок негодяю, но наставник Цан Хай, раскинув руки, закрыл собой подопечного:
— Собратья мои, это, должно быть, недоразумение! Мой младший брат чужд мирской суете, зачем ему покушаться на фею Ли и Фу Я?
— Так ты утверждаешь, что младшая сестра говорит неправду?
Спорщики замолчали, гневно взирая друг на друга. Несколько особо вспыльчивых учеников Хэньяна поспешили обнажить свои мечи. Добродушное выражение исчезло с лица Цан Хая. Он с серьёзным видом оглянулся на своего истекающего кровью младшего собрата и веско произнес:
— Цан Цзю Мин — послушник секты Сяояо. Наш глава — Чжао Юй, сам разберётся с ним и выяснит правду. Если брат имел злые намерения, наставник очистит доброе имя секты.
Послушники Хэньяна переглянулись. Этот Цан Хай всегда такой добродушный и покладистый, но, оказалось, что сломить его не так-то просто.
Су Су смотрела на Тан Тай Цзиня, и в её сознании начали всплывать смутные воспоминания о том, как она упала с утёса, и её несли на спине через нескончаемую пустынную землю, а капающая ядовитая кровь убивала жаждущих её гибели злых духов. На миг она почувствовала головокружение и ощутила свежий аромат сосен и кипарисов.
— Уходим, - резко проговорила она и сжала кулаки.
Собратья недоуменно переспросили:
— Сестра?
— Уходим! - повторила она решительно и развернулась, чтобы уйти.
В глубине души Су Су понимала, что Цан Хай прав. Тан Тай Цзинь – ученик клана Сяояо и собратья сами должны решить его судьбу. Не время бессмертным сектам ссорится друг с другом, не за горами война с демонами. Соученики из Хэньян переглянулись и собрались последовать за дочерью главы. Девушка сделала шаг, но была остановлена тонкой рукой, схватившей её за запястье. Су Су обернулась и увидела искаженное мукой бледное лицо:
— Ли Су Су, ты обещала, что мы будем вместе! Сказала, что отвезёшь меня домой!
— Младший брат! – одёрнул его Цан Хай. Ему едва удалось прекратить конфликт и договориться о том, чтобы их отпустили с миром, но его подопечный всё ещё жаждет что-то выяснить. Разве это не бессмысленно? Но молодой человек проигнорировал его и продолжил:
— Ты можешь делать со мной все, что угодно, даже причинить боль, я к этому привык, но, умоляю, не говори, что ты забыла о своем обещании!
Он смотрел на Су Су с таким отчаянным упрямством, что она невольно отвела взгляд и сухо проговорила:
— Отпусти!
Разве могла она пообещать подобное Тан Тай Цзиню! Кому он лжет! В зеркале прошлого он увидел, что она - Е Си У. Разве не понятно, что после всего, что с ними произошло в прошлом, она никогда ему не поверит?
Но молодой человек в белом продолжал цепляться за ее руку, повторяя исступленно:
— Но ты обещала мне! Ты обещала!
Безжалостное Дао пульсировало в её сердце.
— Отпусти меня, ты жалок!
Внезапно Су Су почувствовала покалывание и посмотрела на свою ладонь. Печать Памяти излучала слабое свечение, а от её мизинца к мизинцу Тан Тай Цзиня протянулась красная нить воспоминаний.
Что это такое?!
Его глаза загорелись надеждой, но Су Су ребром ладони, как мечом, разрубила связующую их шелковинку. Она вспыхнула синим кармическим пламенем и рассыпалась. Тан Тай Цзинь бросился ловить горящие обрывки, надеясь сохранить хоть что-то. Угольки обжигали его руки, глаза покраснели от слез и боли.
— Хватит с меня твоих подлых уловок, - нахмурилась девушка.
Между ними больше не может быть доверия. Неужели он, предававший её снова и снова, думал, что она клюнет на этот дешёвый трюк?
Свет в глазах Тан Тай Цзиня померк.
— Пойдём, - позвали фею её собратья. Вспомнив о раненом Фу Я, девушка всполошилась и думать забыла о несчастном молодом человеке, оставшемся одиноко стоять с перекошенным от душевной боли лицом.
Фея Ли вызвала летающий духовный артефакт, который по мановению её руки превратился в колесницу, запряженной девятью Луанскими птицами*. Легендарные создания расправили свои огненные крылья и исчезли в небе, унося Су Су и её собратьев.
Цан Хай смотрел на своего ученика, замершего с отрешенным выражением лица и, не осмеливался его окликнуть. Он понятия не имел, что произошло между младшим и феей Ли, поэтому просто добродушно похлопал молодого человека по плечу. Тот поднял глаза, и наставник увидел, что его подопечный беззвучно плачет, сжимая в руке горсть золы, в которую превратились его самые счастливые воспоминания. Глаза его, когда он смотрел вслед колеснице с Луанскими птицами, были таким отчаянно-ранимыми, что казалось он вот-вот зарыдает от тоски. Но вместо этого Тан Тай Цзинь усмехнулся и, вытерев тыльной стороной ладони кровь с губ, раскрыл кулак и высыпал остатки пепла наземь. Линии на его ладони окрасились чёрным.
— Пойдём, - холодно проговорил он.
Цан Хай, увидев, что это всё еще его холодный, но решительный младший собрат, облегченно улыбнулся.
***
Су Су, сидя в летящей колеснице девяти Луанских птиц, поймала себя на том, что рассматривает собственный мизинец, к которому была привязана сгоревшая красная нить. Ее духовный корень – огонь, порожденный кармическим пламенем. Поэтому на пальце не осталось следов ожога.
Неужели она действительно обещала Тан Тай Цзиню нечто подобное? Этого не может быть! Наверняка он солгал. Когда-то она была настолько глупой, что решила быть на его стороне, вообразив, что может принести мир и безопасность простым людям в двух государствах. Ценой её наивности стала гибель Сяо Линя. Умирая, принц Сюань сказал ей, что она никогда не сможет понять мысли Тан Тай Цзиня и верно оценить свое место в его сердце. Ей пришлось убедиться в справедливости этих слов. Прирожденный демон мог улыбаться ей и казаться жалким и ранимым, а в следующее мгновение выстрелить в нее стрелой слабой воды и превратить в марионетку, лишенную собственной воли.
Она никогда больше не будет его недооценивать.
Внутри волшебной колесницы было просторно, как в большой комнате. Су Су подошла к бесчувственному Фу Я и коснулась пальцем его лба между бровей. Не только его тело, но и духовная сущность очень сильно пострадали.
Значит, Тан Тай Цзинь действительно пытался их убить. Не попади она в отражение зеркала воспоминаний и не яви ему свое прошлое, их с Фу Я, скорее всего, уже не было бы в живых.
Один из собратьев по секте заговорил с ней, успокаивая:
— Сестра, не волнуйся, владыка Цюй Сюань Цзы обязательно излечит душу и раны Фу Я.
Она молча кивнула, но, неожиданно, почувствовала легкий холодок, пробежавший по шее и спустившийся в вырез платья. Девушка опустила глаза и обнаружила у себя на груди новую подвеску. Никаких мыслей или воспоминаний о том, откуда она могла взяться у Су Су не было. Она сняла с украшение и положив на ладонь, поднесла к глазам. Это была миниатюрная кунхоу с перламутровым синим станом и струнами, сияющими жемчужным светом. Откуда эта вещь? Арфа Чон Юй чувствовала тревогу и смятение своей госпожи, но заговорить в присутствии посторонних людей не решалась. Передавать свои мысли прямо в сознание феи она не умела, такое под силу только артефактам божественного происхождения. Поэтому все, что ей оставалось – это кружиться на ладони Су Су, выписывая контуры сердца. Глядя на это, фея Ли мягко улыбнулась, подумав, что эта безделица чрезвычайно мила.
Чон Юй знала о том, что после полного восстановление души в Разрисованном Свитке, фея забудет обо всем, что с нею произошло в тайной стране, но не предупредила об этом девушку. Теперь она раздумывала о том, нужно ли рассказать госпоже, что она и правда сотворила на ладони молодого человека Печать Памяти. А с другой стороны, какой в этом смысл, если нить воспоминаний сожжена. К чему огорчать прекрасную фею и заставлять ее чувствовать себя виноватой.
На самом деле кунхоу совершенно не нравился молодой человек с арбалетом-богоборцем, и она была рада, что этот опасный тип теперь будет подальше от её прекрасной госпожи. «Зачем нам такие чудовища под боком?» – подумала она.
Неожиданно в царящей тишине подал голос магический компас, спрятанный в рукаве Су Су. Его дал младшей сестре Гун Е Чжиу, который беспокоился, что она может попасть в беду. С помощью этого артефакта он нашел бы её, где угодно.
Су Су охватило нехорошее предчувствие. Если компас вызывает её, значит, что-то случилось со старшим братом.
— Гун Е!
Ответа не было
— Старший брат, ответь мне!
Из компаса раздался испуганный голос:
— С братом Гун Е что-то не так! Умоляю, помогите!
Артефакт задрожал и умолк.
Собратья секты Хэньян, ставшие очевидцами произошедшего, заволновались. Гун Е Чжиу - лучший среди них. Но даже для него гора Тайсю - опасное место, а до Хэньяна лететь ещё два дня. Обдумав ситуацию, Су Су решила:
— Продолжайте свой путь и доставьте Фу Я домой, к владыке. А я отправлюсь на гору Тайсю и выручу брата.
Бессмертные собратья наперебой предлагали себя в качестве спасителя Гун Е. Большинство из них уже познали золотой эликсир и считались будущим секты.
Девушка молча щёлкнула пальцами и в тот же миг перед ней явилась волшебная огненная птица с сапфирово-синим хвостом. Феникс замер перед Су Су, осыпая ее искрами кармического пламени. Испуганные собратья смотрели на происходящее широко раскрытыми глазами и ничего не возразили, когда фея Ли твердо произнесла:
— Я спасу старшего брата!
***
В это самое время Тан Тай Цзинь и Цан Хай летели на волшебных тыквах секты Сяояо. Толстяк с грустью поглядывал на притихшего младшего: он и так не отличался общительностью, а теперь и вовсе ушёл в себя. Как только он осмелился так дерзко приставать к дочери самого Цюй Сюань Цзы? Это не просто разница в положении сект или нарушение иерархии бессмертных, между этими двумя непреодолимая пропасть.
— Младший брат, - решился заговорить Цан Хай, - ты в самом деле напал на брата из Хэньяна?
Его подопечный открыл глаза и кашлянул. Губы его тотчас окрасились кровью. Его наставник страшно испугался:
— Ладно, ладно, ничего не говори, это, наверняка какое-то недоразумение.
Младший улыбнулся грустно и спросил:
— А куда мы летим?
В клане Сяояо все совершенствующиеся отличались простодушием и бесхитростностью, поэтому Цан Хай честно ответил младшему:
— На гору Тайсю.
—Тайсю?
— Точно так. - Цан Хай немного смутился. - Все секты отправили туда своих добровольцев, почему Сяояо вечно остается в стороне? Я сам вызвался, а наставник не возражал. Он тоже прибудет нам на помощь. Святой Чжао Ю - один из самых уважаемых старейшин секты Сяояо. Только он, пожалуй, достоин участвовать в этом деле, на его защиту мы можем положиться.
Выслушав старшего собрата, Тан Тай Цзинь равнодушно кивнул: головой:
— Хорошо, летим на Тайсю.
Во время полета винные тыквы тряслись и раскачивались от ветра, но зато летели они очень быстро. Скоро собратья достигли цели своего путешествия. Но, глядя на появившиеся на горизонте величественные очертания горы Тайсю, Тан Тай Цзинь неодобрительно прищурился.
— Что такое, младший брат? - забеспокоился Цан Хай. Он прекрасно знал, что этот малый совсем не прост. Что же его так насторожило? Его ученик, глядя на окутавшую темной энергией вершину, покачал головой:
— Здесь что-то явно пошло не так.
Он протянул руку и указал наставнику направление, в котором нужно смотреть. Тот, приглядевшись, вздрогнул от неожиданности. Склон горы окутывало плотное облако демонической энергии. Трава в этом месте пожухла, с деревьев осыпались листья, ручьи высохли. Цан Хай вцепился в винную тыкву и пробормотал в ужасе:
— Неужели мы видим рождение демона засухи... Младший брат, это выглядит так ужасно!
Тан Тай Цзинь легкомысленно кивнул:
— Да, похоже.
Добродушный толстяк перепугался до смерти. Единственным его желанием было удрать куда глаза глядят, но надо было дождаться старшего наставника. Делая вид, что ему не страшно, он велел своему младшему:
— Брат, тебе лучше вернуться, а я останусь и посмотрю, что там.
Молодой человек заметил дрожь в ногах наставника, но притворился послушным и ответил, скрывая усмешку:
— Хорошо, тогда я ухожу.
Цан Хаю не особо обрадовало непривычное смирение послушника, он хотел было что-то сказать, да так и остался с открытым ртом, потому что небо охватило голубое сияющее зарево, и нечто сверкающее пролетело прямо над их головами. Тан Тай Цзинь резко выпрямился и, сжав кулаки, проговорил решительно:
— Брат, я пойду с тобой.
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Глава 91: Схватка
Цан Хай искренне удивился тому, как легко его подопечный поменял своё решение и передумал возвращаться домой. Это было совершенно не в духе младшего, но добродушного наставника такой поворот дел только порадовал. Разве можно пожелать лучшего напарника в опасном деле, нежели хладнокровный и мастерски владеющий мечом собрат по секте?
— Ладно, пойдём, поможешь мне найти старшего наставника, - проговорил он поспешно, опасаясь, как бы послушник не передумал, и направился вверх по тропинке, ведущей в гору. Тан Тай Цзинь последовал за ним.
Сильные бессмертные обладают естественной способностью подавлять слабых демонов и, наоборот, могущественные тёмные лишают сил более слабых последователей бессмертия. Как только послушники секты Сяояо начали подниматься по склону, каждая волосинка на теле старшего собрата встала дыбом от ощущения опасности. Не прошли они и нескольких шагов, как в сухой траве заметили тела погибших учеников Тайсю. Цан Хай, в полном смятении, хотел было что-то сказать, но младший, не проявив ни малейших эмоций, решительно продолжил восхождение.
— Помедленней, ты ещё не оправился после ранения! - закричал добродушный толстяк и засеменил вслед за младшим соучеником.
***
Арфа замерла над землей, и Су Су легко спрыгнула в сухую траву. Волшебный инструмент снова уменьшился до размеров миниатюрного украшения, и девушка повесила его себе на шею. Меч феи так и остался запятнанным демонической энергией, так что использовать его она больше не могла. Её это не слишком расстроило, поскольку вместо простого духовного оружия у нее теперь был мощный артефакт – волшебная арфа. Вот только Су Су понятия не имела, откуда та взялась.
После того, как она объявила, что намерена отправится на помощь старшему брату, подвеска-арфа на её ладони закрутилась вихрем и обратилась в летучий артефакт, который поднял девушку в воздух и понес на гору Тайсю. Во время полета Су Су осторожно осведомилась у любезной арфы, как она оказалась в ее распоряжении. На что та уклончиво ответила, что фее несказанно повезло заполучить её в тайном царстве Цаньюань.
— Не волнуйся, моя госпожа, я действительно один из сильнейший артефактов, созданных бессмертными и теперь я буду служить тебе.
Волшебная арфа, созданная бессмертными...
Выше всех артефактов этого мира фея Ли ценила Гоу Ю. Родившийся в недрах земли драгоценный нефрит существовал изначально, но пройдя тысячелетний путь познания и совершенствования, превратился в хранителя великой мудрости и любимого наставника, сначала для богини Чу Хуан, а затем и для её дочери.
Су Су осмотрелась вокруг и направилась вверх по склону в направлении секты Тайсю.
Чон Юй тем временем легкомысленно звенела своим звонким голоском:
— Когда придем на место, я покажу, на что способна.
Су Су тоже хотела бы это узнать, но сейчас все её мысли были заняты старшим братом и даже мелодичные переливы волшебной кунхоу не заглушили растущую в её душе тревогу. Она пошла быстрее и вскоре очутилась перед каменными вратами клана Тайсю. Переступив порог, она угодила ногой в лужу крови и, оглядевшись, заметила лежащую поодаль раненную послушницу. Фея поспешила к ней и помогла подняться.
— Что здесь случилось? – спросила она участливо. Но та лишь странно хмыкнула в ответ, а когда развернулась, оказалось, что лицо её, доселе скрытое в тени, покрывают магические узоры демонического культа. Девушка изловчилась и бросила в фею Ли горсть пропитанной кровью земли. В воздухе комки грязи мгновенно вытянулись в каменные иглы.
Чон Юй закричала:
— Осторожно, Су Су!
Но звуковые волны волшебной арфы не успели отразить нападение демоницы. Огненная фея опередила её, опалив земляные стрелы огнем из своих ладоней и сформировав вокруг нападавшей огненную клетку. Кунхоу издала разочарованный аккорд. Как же она так сплоховала и не успела защитить свою госпожу!
Тем временем, Су Су заговорила с плененной молодой женщиной:
— Я сразу догадалась, что ты не проста. Вряд ли на горе, кишащей монстрами, мог бы остаться хоть кто-то живой. Не шевелись, иначе сгоришь дотла. Рассказывай, откуда взялась? Где те бессмертные, что пришли сюда раньше?
Демоница злобно сверкнула глазами и схватилась рукой за прутья огненной решетки. Её кисть мгновенно вспыхнула и сгорела. Завыв от боли, она исподлобья уставилась на фею, а та, внимательно присмотревшись, вдруг поняла, что это лицо ей знакомо. Эта девушка не демон, она последовательница пути бессмертия! Су Су встречала её на турнире века. Тогда она выглядела добрым и жизнерадостным человеком, а теперь по её красивому лицу, словно змеи, ползли уродливые узоры. Что же с ней случилось?
Кунхоу тоже была озадачена. Увы, она не обладала мудростью хранителя нефритового браслета. Тысячу лет волшебная арфа провела в тайном царстве и о многом за его пределами имела лишь смутное представление. Зато, как духовное оружие, она обладала огромной силой, но её госпоже ещё только предстояло научиться ею пользоваться.
Ни на один из вопросов феи пленённая девушка так и не ответила, вместо этого схватилась за голову и бросилась в пламя, мгновенно обратившись в пепел. Эта несчастная и впрямь вступила на демонический путь, и смерть её была неизбежна. Су Су мысленно похвалила себя за то, что не сотворила кармическое пламя - иначе оно уничтожило бы бессмертную душу заблудшей.
Огорченно вздохнув, Су Су поспешила подальше от врат и протекающей вблизи них горной реки. Когда-то её воды отличались хрустальной чистотой, но сейчас смердели запахом крови и разлагающихся трупов.
В поисках Гун Е Чжиу девушка обыскала двор обители, но не обнаружила ни одной живой былинки. Повсюду валялись брошенные мечи, разбитая и поломанная утварь. С каждым шагом Су Су чувствовала сгущение демонической энергии. Вот только тел пропавших послушников нигде не было видно, за исключением тех, что остались в реке у врат. В каждой секте десятки учеников. Куда же они исчезли?
Вдруг фея почувствовала неладное. На неё навалилась страшная усталость, в ушах зашумело, веки задрожали, а спина онемела. Она хотела позвать на помощь свою волшебную арфу, но тут под её ногами образовалась пустота, и девушка рухнула вниз. Секунду спустя она оказалась на земляном полу в подземелье. Из темноты к ней метнулась фигура и, схватив её за руку, потащила в тёмный закуток. Присмотревшись, Су Су узнала в окровавленной и растрепанной бессмертной свою старшую сестру:
— Яо Гуан!
Глаза послушницы покраснели от слёз, она выглядела измождённой и напуганной. Убедившись, что младшая её узнала, она отпустила руку Су Су и молча указала куда-то за угол. Фея осторожно выглянула и увидела огромного фиолетового шелкопряда. Каждый глаз его был размером с фонарь, а на голове шевелились безобразные мясистые щупальца. Червь послушно лежал рядом с сидящем в позе лотоса человеком в пурпурных одеждах. Перед ним лежала груда сияющих пурпурных камней, и он поигрывал ими, задумчиво глядя перед собой. Присмотревшись, Су Су разглядела, что это не камни, а необычно большие куколки тутового шелкопряда. Подошедшая сзади Яо Гуан осторожно взяла подругу за руку и мысленно заговорила с ней:
— Это не куколки шелкопряда, это последователи секты бессмертия!
Яо Гуан посмотрела на подругу несчастными глазами:
— Они убили всех, кто не достиг уровня золотого эликсира, а оставшихся обратили в куколок и заперли в подземелье. С помощью волшебных пилюль, им вживляли демоническую ци*. Большинство уже погибли, а те, кто выжил, превратились в монстров.
Су Су недоумевала. Это полнейший абсурд! Принять тёмную энергию могут только демонические по своей природе тела. Как удалось человеку в фиолетовой одежде превратить бессмертных в демонов? И откуда взялось это ужасное снадобье?
— А где старший брат?
Яо Гуан совсем сникла.
— Спасая меня, он угодил в плен к владыке демонов. Я не знаю, жив ли он.
Сказав это, она пошатнулась, и Су Су едва успела подхватить ослабшее тело. Можно ли винить эту несчастную девушку в том, что злоключения старшего брата, повергают её в такое уныние!
В это время человек в пурпурном одеянии, взяв одну из куколок, собрался протолкнуть в неё волшебную пилюлю. Фея Ли не выдержала:
— Я спасу их!
Яо Гуан возразила:
— Нельзя! Гун Е сказал, что нам этого демона не одолеть, он достиг поздней стадии преобразования!
Так вот в чем дело. Поздняя стадия у демонов то же самое, что обретение божественности у бессмертных. С таким врагом мог справиться только Цюй Сюань Цзы. Неудивительно, что Яо Гуан просто прячется тут, беспомощно наблюдая, как её собратья умирают или превращаются в монстров. Теперь понятно, что случилось с той девушкой у врат в обитель. Вероятно, её тело не смогло принять демоническую ци, и она, обезображенная и раздираемая противоборствующими энергиями, впала в безумие.
Су Су и Яо Гуан совсем поникли. Неужели всё, на что они способны – это только ждать, когда пурпурный демон всех перебьёт и удалится восвояси?
Но тут подала голос кунхоу:
— Су Су, у тебя есть я! Используй мои умения! Я могу сражаться!
Фея совсем забыла про свой волшебный артефакт и даже вздрогнула, услышав тонкий голосок грозного оружия. Видеть, как страдают и погибают отравленные пилюлей собратья, было выше её сил. Поэтому она смело вышла из укрытия и громко позвала:
— Чон Юй!
Волшебный артефакт вспыхнул ледяным голубым светом, и, став полноразмерным, скользнул в руку Су Су. Она легко оттолкнулась от пола и взлетела под своды пещеры. Арфа, приняв огненную энергию своей госпожи, окрасилась в ярко-красный цвет и зазвучала переливами пения феникса. Фея ударила по струнам и звуковая волна сотрясла воздух. Возникший из облака пламени феникс расправил свои огненные крылья и устремился к демону в фиолетовом платье. Тот мгновенно открыл глаза и видя, что поединка не избежать, призвал колдовской клинок. По мановению его руки кинжал взмыл в воздух и одним ударом разрубил феникса. Мифическая птица рассыпалась на угольки, а демон схватился за грудь, почувствовав приступ тупой боли.
Су Су, продолжала висеть в воздухе. Уровень её развития не соответствовал мощи артефакта. Она не только не смогла использовать силу волшебной арфы, но и сама пострадала от ударной волны. Чувствуя, что теряет концентрацию, она заскользила вниз.
Яо Гуан поспешила к ней, пытаясь смягчить её падение.
— Сестренка!
Огромный шелкопряд, подняв свою отвратительную голову тоже ожидал, когда фея упадёт, чтобы броситься на неё.
Но тут мимо Яо Гуан пронеслась белая тень. Раздался крик Цан Хая:
— Младший брат!
Падающую фею подхватили надёжные сильные руки, и перед её глазами снова возникло знакомое очертание красивого подбородка и жёсткой линии сомкнутых губ. Молодой человек прищурил вороньи ресницы и совершенно спокойно поставил её на ноги, будто просто проходил мимо и поймал случайно.
Арфа в руках Су Су снова потускнела и стала голубой.
Тан Тай Цзинь развернулся лицом к противнику, прикрывая девушку своим телом.
Цан Хай крикнул:
— Лови, брат!
И в его руках блеснул меч главы Хуньюань – бесценное сокровище, которым наставник очень дорожил. Расстаться с ним он мог только ради защиты своего ученика. Тан Тай Цзинь поймал оружие и успел отразить атаку шелкопряда.
Что и говорить, приемы фехтования молодого послушника клана Сяояо совершенно не отвечали духу миролюбия, присущего секте. Каждый взмах его меча был свиреп и убийственно точен. Тан Тай Цзинь ловко увернулся от шёлковой сети, выброшенной гигантским червем, и отрубил ему одно из щупалец на голове.
Демон в пурпуре наконец заговорил:
— Как посмели два желторотых птенца замахнуться на божество?!
Он подхватил путающегося под ногами шелкопряда и сунул его в сумку цянькунь, а сам крепко сжал рукоять колдовского кинжала.
Чон Юй запричитала:
— Простите госпожа, я не знала, что ваших сил недостаточно, чтобы использовать меня, как оружие.
Но Су Су не обратила внимания на её стоны. Для неё сейчас главное - помочь Тан Тай Цзиню отразить атаку пурпурного человека. Она схватила кунхоу и снова прошлась по её струнам. Звуковая волна ударила в пурпурного демона, но он снова устоял.
Клинки встретились и зазвенели. Меч Хуньюань оказался не слишком хорош, и Тан Тай Цзынь всё чаще пропускал удары, но использовать арбалет-богоборец он тоже не мог! Су Су понимала, что с их уровнем совершенствования демона в пурпуре не победить. Её божественное оружие и его бесполезный меч им в этом точно не помогут.
Демон уже задел Тан Тай Цзиня пару раз и даже ранил в грудь. Тот лишь приглушённо охнул, но продолжил отражать удары. Он рубил мечом с размаху, как топором, и тому, кто не знал, что пурпурный демон на голову сильнее послушника в белом, могло показаться, что юноша близок к победе. Пурпурный демон нахмурился.
Чон Юй крикнула:
— Госпожа, не глупи, вызови кармическое пламя! Тебе не справиться со мной!
— Заткнись! - сквозь зубы процедила Су Су и резко дёрнула струны. Нет и года, как она очнулась и вступила на путь Безжалостного Дао, и это вообще чудо, что она может хоть как-то использовать кунхоу.
Яо Гуан и Цан Хай тоже бросились на помощь Тан Тай Цзиню. Он отчаянно держался, хотя был ранен не единожды. Наконец, ему удалось рубануть демона по руке, тот рассвирепел и замахнулся на противника своим колдовским клинком.
— Чон Юй! - отчаянно крикнула Су Су.
Арфа вылетела вперёд и отразила удар монстра. Струны резко зазвенели, но рама осталась цела. Демон бросил угрюмый взгляд на кунхоу, затем на раненого юношу в белом и растаял в воздухе. Смерти боятся все, даже те, кто находиться в шаге от того, чтобы стать богом.
Как только пурпурный монстр исчез, Тан Тай Цзинь, воткнув меч Хуньюань в пол подземелья, тяжело повис на нем всем телом. Су Су стояла поодаль, крепко сжимая арфу.
Чон Юй тихо прозвенела:
— А юноша могуч!
Про себя она подумала, что стиль фехтования молодого человека совсем не направлен на самооборону. Разве не удивительно, что послушник, всего лишь достигший стадии золотого эликсира, способен держать Хуньюань и ранить последователя демонического пути на последнем уровне преобразования?
В это время Яо Гуан пыталась разрубить своим мечом коконы шелкопряда, но ничего у неё не получалось.
— Что же делать? - воскликнула она в отчаянии.
Фея Ли собралась коснуться струн арфы, но кунхоу остановила её:
— Ты не можешь использовать меня, я убью тех, кто внутри.
Тан Тай Цзинь всё это время стоял, опираясь на плечо своего наставника, с равнодушным видом наблюдая за попытками девушек разрезать коконы.
Су Су, вздохнув, встала перед Тан Тай Цзинем и сжав пальцы в нерешительности, проговорила:
— А ты не мог бы... - и запнулась, остановив взгляд на его залитой кровью одежде.
Он пристально посмотрел ей прямо в глаза и прямо спросил:
— Ты хочешь, чтобы я ушёл?
Су Су вздохнула, собираясь ответить, но он перебил её:
— Нет! Не говори ничего, не надо...
Он вдруг понял, что не хочет слышать честный ответ - пока жестокие слова не произнесены, он всё ещё может обманывать себя призрачной надеждой.
Тан Тай Цзинь усмехнулся через силу и подошёл к одной из куколок на полу. Резанув себя по ладони мечом, он сжал кулак и капнул кровью на хитиновый кокон. Он тут же раскрылся, обнажив человека внутри. А молодой человек уже подходил к следующему.
Цан Хай забеспокоился:
— Не нужно этого делать! Ты погубишь себя...
Тан Тай Цзинь обернулся на Су Су. Он словно ожидал увидеть проявление чувств, хоть каплю беспокойства, но девушка просто молча смотрела на него.
Хватит самообмана! Ей наплевать на тебя. Ты ничего для неё не значишь. Она как стеклянная богиня, равнодушно взирает в неведомую даль, и ей совершенно безразлично, жив ты или мёртв. Пусть эта девушка для него дороже, чем вся Поднебесная - она презирает его больше всех на свете.
Тан Тай Цзинь оттолкнул заботливую руку Цан Хая и продолжил кропить кровью куколок тутового шелкопряда.
Глава 92: Цзю Мин
Тан Тай Цзинь продолжил капать своей кровью на куколок шелкопряда, пока последний хитиновый кокон не выпустил из своего плена потерявшего сознания послушника. К этому моменту и сам молодой человек без сил рухнул на колени прямо на каменный пол. Наставник бросился к нему со всех ног, переживая, что раненный в схватке с пурпурным демоном ученик потерял слишком много крови.
Су Су волевым усилием подавила неожиданно охватившее её желание тоже кинуться на помощь раненному. Что она делает?! Ей всё ещё недостаточно того, что пережито пятьсот лет назад? Она приняла решение встать на путь Безжалостности и должна порвать с прошлым раз и навсегда.
Девушку охватила страшная усталость, и она присела у стены, стараясь унять охватившую всё тело мелкую дрожь. Яо Гуан с беспокойством посмотрела на свою внезапно побледневшую подругу.
Тан Тай Цзинь закрыл глаза. В его лице не осталось ни кровинки, от полученных травм он так ослаб, что не чувствовал больше ни злости, ни разочарования. Любой из присутствующих мог легко убить его. Пожалуй, впервые он попал в такое безвыходное положение.
Цан Хай зорко следил за движениями Су Су, переживая за своего подопечного: «Интересно, что будет делать сестра Ли? Судя по всему, младший брат обидел её. Может ли она воспользоваться моментом, чтобы отомстить?».
И хотя добродушный послушник секты Сяояо благоговел перед дочерью владыки Цюй Сюань Цзы, допустить, чтобы пострадал самый талантливый ученик его клана он тоже не мог. Но способен ли он защитить младшего, когда в арсенале Су Су столь мощное оружие, как волшебная арфа?
Но, судя по всему, фея Ли и не помышляла о мести. Вместо этого она позвала:
— Яо Гуан, помоги мне, пожалуйста.
Та сразу догадалась, о чём речь. Как и все последователи секты Хэньян, девушка владела навыками врачевания, более того, считалась выдающимся знахарем. Подруги одновременно развернули кисти рук, и из кончиков их пальцев на раны Тан Тай Цзиня полился звёздными искорками мягкий зеленоватый свет.
У Цан Хая отлегло от сердца.
— Спасибо вам, драгоценные феи.
Порезы и ссадины на теле Тан Тай Цзиня тут же затянулись, а глубокие раны перестали кровоточить. Обе девушки совсем выбились из сил. Суть подобной магии состоит в том, что целитель делится своей жизненной энергией с тем, кого врачует. И хотя по своему уровню развития Яо Гуан опережала Су Су, даже ей едва хватило сил на то, чтобы немного облегчить травмы молодого человека. Вздохнув, она посоветовала наставнику:
— Брат, ваш послушник серьёзно пострадал, к тому же его раны заражены демонической энергией. Нам с сестрой с этим не справиться. Поспешите в свой клан и попросите помощи у старших.
Цан Хай согласился:
— Что ж, мы так и поступим.
Тем временем, освобожденные из коконов бессмертные один за другим приходили в себя. На них с двойственным чувством смотрела Яо Гуан. С одной стороны, она радовалась освобождению собратьев, а с другой - её сердце болело за плененного Гун Е. Наконец, она не выдержала и взмолилась:
— Сестрёнка, давай поскорее вернёмся в секту и попросим владыку спасти Гун Е Чжиу.
Су Су кивнула и направилась вместе с ней к выходу, но вдруг остановилась:
— Я забыла кое-что сказать Цан Хаю. Ты возвращайся, а я тебя догоню.
Подруга согласилась:
— Будь осторожна!
Су Су вернулась, и Цан Хай настороженно уставился на неё.
— Брат, я хотела бы попросить тебя кое о чём.
— Пожалуйста, прекрасная фея.
— Если твой подопечный спросит о том, кто залечил его раны, что ты ответишь?
— Что фея Ли с сестрой помогли ему.
— Нет, скажи лучше, что это была только Яо Гуан. - Су Су поджала губы - Она сделала это в знак признательности за спасение собратьев от заклятья шелкопряда.
Цан Хай удивлённо поднял брови:
— Фея Ли, но почему?
Добродушный толстяк всегда отличался проницательностью. Вот и на сей раз, он был совершенно уверен, что младшего собрата и фею связывают запутанные личные отношения, а может быть и любовь. Иначе почему его ученик, всегда такой сдержанный и равнодушный, бросился на превосходящего по силам противника, чтобы спасти эту девушку. Да и она, судя по всему, сопереживает его страданиям, но почему-то не хочет, чтобы он об этом знал.
Су Су настаивала.
— Прошу тебя, брат, просто сделай, как я говорю. Я не хочу иметь к нему никакого отношения. Терпеть его не могу.
Цан Хай смущённо пробормотал:
— Хорошо, хорошо!
При этом подумав: «Какое счастье, что, мой ученик без сознания, иначе, ему было бы очень обидно услышать это».
Посему, наставник поспешно погрузил бесчувственное тело своего ученика на волшебную тыкву и убрался с проклятой горы Тайсю куда подальше - в секту Сяояо.
Су Су не беспокоилась о том, что Цан Хай проговорится. Большинство бессмертных честно держали свое слово. Между ней и Тан Тай Цзинем не всё ясно, поэтому она не хотела его благодарности, особенно, если им в будущем предстоит противоборство.
Девушка развернулась и поспешила догнать свою подругу. Но не успела она сделать и десяти шагов, как ее внутренности скрутила острая боль, а на губах выступила кровавая пена. Кажется, в схватке с пурпурным демоном она пострадала довольно серьёзно.
Чон Юй тревожно зазвенела:
— Госпожа, ты ранена?
Про себя кунхоу подумала: «Ранена сама, но исцеляет других, что за чудачка!». Волшебная арфа недавно вышла из тайного царства и ей всё ещё очень многое в этом мире казалось странным и непонятным, особенно в отношениях между людьми. От таких мыслей она огорчилась ещё больше и с преувеличенным раскаяньем заголосила:
— Прости, прости госпожа, я не должна была допустить, чтобы тебя ранили! Чон Юй так раскаивается! Никогда больше не буду действовать необдуманно!
Волшебная арфа, созданная князем эльфов для защиты своей дочери, от избытка чувств расплакалась, как малое дитя. Су Су и не думала обвинять магический артефакт в том, что сама опростоволосилась, не совладав с мощью кунхоу. Девушка успокаивающе погладила кулон на своей груди и проговорила:
— Не стоит плакать. Я не обижаюсь.
Чон Юй радостно сорвалась с её шеи и перекувыркнувшись в воздухе, обрела свои истинные размеры. Легко подтолкнув Су Су своим нефритовым боком, она звонко пропела:
— Полетим, догоним Яо Гуан!
***
После возвращения в клан Сяояо, Тан Тай Цзинь пролежал в беспамятстве несколько дней. Заботливый наставник все это время ухаживал за учеником, ложку за ложкой вливая в его рот чудодейственный травяной отвар и отирая со лба испарину от непрекращающейся лихорадки. Наконец, после очередной беспокойной ночи, молодой человек пришел в себя. Выпив залпом оставшееся в чаше снадобье, он осмотрел свои раны и с удивлением обнаружил, что они не очень серьёзны.
— Брат, кто исцелил меня?
Под пронзительным взглядом ученика Цан Хай почувствовал себя неловко, но объяснил всё так, как велела Су Су:
— Как это кто? Ты спас бессмертных, заключенных в коконы, поэтому Фея Яо Гуан из благодарности помогла тебе.
Тан Тай Цзинь промолчал, лишь крепче сжал пустую чашу. Цан Хай, чувствуя вину, глаз поднять не решался: где это видано врать своему младшему, желая угодить фее, пусть даже она прекрасна и очаровательна.
Его ученик резонно заметил:
— Брат, когда ты говоришь неправду, твои глаза смотрят влево, а руки теребят тыкву на поясе.
Добряк смутился ещё больше:
— Д-д-да? Разве?
Он совсем засмущался, да и какой из него врун, все на лице написано:
— Хе-хе, раз ты все равно раскусил меня, расскажу, как есть. Фея Ли попросила Яо Гуан помочь ей, и они вдвоем лечили твои раны.
«Уж прости, прекрасная фея, я старался, но мой брат слишком умный, чтобы такой простак, как я мог бы его обмануть», - подумал Цан Хай. Он посмотрел на послушника с любопытством: интересно, что он теперь собирается делать?
Молодой человек усмехнулся и еле слышно пробормотал:
— Она пожалела меня, потому что я спас тех мелких сошек. И теперь чувствует себя неловко, ведь ей пришлось проявить сочувствие вопреки безжалостному Дао.
Он говорил с сарказмом, но почему-то выглядел при этом довольным, Цан Хай даже решил, что его брат счастлив.
Но тут он кое-что вспомнил и решил уточнить:
— Ты назвал послушников мелкими сошками?
Тан Тай Цзинь спокойно отдал ему чашу.
— Ты не ослышался. Именно так я и назвал наших дорогих бессмертных собратьев.
Наставник с недоумением уставился на больного, отказываясь верить собственным ушам. После недолгого колебания, он пришел к выводу, что все же не верно понял своего подопечного, возможно, из-за легком опьянения, в котором он пребывал большую часть дня, посему и решил отныне реже прикладываться к тыквенной бутылке.
Вот уже несколько дней в секте Сяояо царила тревожная атмосфера. Дело в том, что глава клана - Чжао Ю бесследно исчез. Цан Хай не хотел рассказывать об этом больному, опасаясь, что тот расстроится, но разве можно что-то утаить на небольшой территории скромной секты? Молодому человеку очень скоро все стало известно. Тан Тай Цзинь смотрел на меч Хуньюань, прислоненный к изголовью его кровати, и думал о добродушном седовласом старце. Уже три тысячи лет глава следовал по пути познания бессмертия. Увы, его развитие шло не слишком стремительно и каждый новый этап давался с огромным трудом. Лицо старейшины покрывали морщины, но глаза оставались молодыми и ясными, а сердце – добрым.
Землю покрывал золотой ковёр осенних листьев, а свинцово-серое небо почти накрывало верхушки деревьев, когда святой старец из Сяояо нашёл раненного и истекающего кровью Тан Тай Цзиня. Чтобы принести его в секту под сень пожелтевших деревьев гинкго, ему даже пришлось обернуться ослом. Найденный молодой мужчина был страшно изувечен, сломанные кости белыми осколками торчали из открытых ран. Чтобы выправить скелет и нарастить здоровую плоть владыка пустил в ход все магические сокровища секты. Преданный Цан Хай терпеливо помогал выхаживать несчастного страдальца.
— Как твоё имя? - спросил его Чжао Ю.
— Я не помню... - ответил спасённый и отвернулся к окну. В это время с занятий по фехтованию шли послушники с мечами в руках. Глядя на них Тан Тай Цзинь подумал: «Неужели я попал в секту бессмертных?».
То, что израненный юноша потерял память, главу Чжао Ю нисколько не обескуражило.
— Это неважно, - уверенно сказал он, - раз твоё Дао привело тебя в нашу секту, значит тебе суждено вступить на путь познания бессмертия. Будешь моим учеником.
Тан Тай Цзинь, сердце которого никогда не знало уважения, вежливо склонив голову, произнёс:
— Спасибо, наставник.
Чжао Ю просиял. В порыве чувств он даже решил дать новому ученику свою мирскую фамилию – Цан, а имя дал Цзю Мин, где Цзю означало цифру девять, что намекало на бесконечность и многократное возвращение. В сочетании со словом Мин появлялось дополнительное значение - осенняя пора - время года, когда молодой мужчина примкнул к их секте. Таким образом, с легкой руки главы клана Тан Тай Цзинь теперь звался Цзю Мином.
И вот теперь его спаситель сгинул на горе Тайсю, потерпев поражение в схватке с неизвестно откуда появившимся владыкой демонов.
Цан Хай рассказал с грустью в голосе:
— Говорят, не только наш наставник, но и Гун Е Чжиу из Хэньяна в плену у владыки монстров. Многие его собратья ищут метки демона, чтобы найти вход в царство тёмных и освободить пленённых бессмертных.
Цзю Мин посмотрел на лекарства, стоящие на столике у кровати, и проговорил:
— Я тоже пойду.
Он не даст сгинуть старцу, спасшему его от верной смерти.
***
В секте Хэньян тоже наступили печальные времена. Владыка Цюй Сюань Цзы был мрачнее тучи. Из трёх его любимых учеников старший угодил в плен к демонам, а младший – едва дышал.
Цинь Цянь - блюститель законов в мире совершенствующихся, услышав о том, что Фу Я ранил послушник из секты бессмертных, кипя от праведного гнева, отправился в поисках справедливости в клан Сяояо. Су Су и Яо Гуан дожидаться результатов его демарша не стали и отправились на поиски меток демона.
Старшая сестра не находила себе места.
— Су Су, я боюсь, что Гун Е слишком долго находится в плену у монстров! Неужели владыка демонов уже превратит его в монстра? А если... его тело не приняло пилюлю, и он уже...
Фея Ли беспокоилась о том же, но понимала, что Яо Гуан еще тяжелее. Старшая сестра винила себя за то, что ничем не смогла помочь любимому. Поэтому Су Су, как могла, старалась её утешить:
— Думаю, владыка демонов не просто так забрал нашего старшего собрата, у него явно есть какой-то план. Значит Гун Е ещё жив, и мы обязательно его вызволим. Нужно только найти дьявольскую метку.
Однако, сказать легче, чем сделать. Проиграв десять тысяч лет назад битву с бессмертными, монстры затаились в подземном царстве. Месте, куда не проникал солнечный свет, где не росло ничего живого и возможностей для развития почти не существовало. Владыка демонов запечатал вход в тёмный мир. Теперь попасть в тайное обиталище демонических сил можно было только через особым способом помеченное место, но как его найти?
Девушки понятия не имели с чего начать поиски, и старшая сестра предложила:
— Может выследим демона и выведаем у него, где расположен вход в подземное царство? Только где же нам найти того, кто это знает?
Су Су помолчала немного и ответила тихо:
— В мире смертных.
Там, куда ей меньше всего хотелось возвращаться.
Глава 93: «Общее дело»
Когда две прекрасные феи вошли в городе Нинхэ, лето в мире смертных перевалило за экватор. Стояла страшная духота. Горячий воздух дрожал от заливистого стрекота цикад, а жители в поисках спасительной тени прятались под крышами своих домов.
Об этом местечке давно ходили пугающие слухи. Например, рассказывали, что охотники за демонами здесь либо умирают, либо пропадают без следа. Но самое страшное в Нинхэ происходило после заката, когда прямо из колыбелей таинственным образом исчезали малые дети, и всю ночь потом улицы города оглашались душераздирающими криками и стонами убитых горем родителей.
Су Су и Яо Гуан в образе обычных смертных остановились перед красными воротами, над которыми красовалась табличка «Особняк Чжана». Фея Ли взялась за дверной молоток и постучала. Боковая дверь приоткрылась, и из-за неё появилось испуганное лицо молодого человека:
— Чего вам надо?
— Мы с сестрой ловцы демонов. Слышали, что в городе неспокойно, а жена вашего господина - Чжана Юань Вая вот-вот родит. Мы можем помочь вашей госпоже уберечь ребёнка.
Слуга неодобрительно оглядел подружек и раздражённо замахал на них руками:
— Вас нам только и не хватало! Если хотите попрошайничать, идите в другой дом!
Девушки действительно не выглядели теми, кто способен сразится с монстрами. Одна, с красным пятнышком между бровей, такая изящная, что её, того и гляди, ветер унесёт, вторая почти волочит по земле чрезмерно тяжёлый и слишком длинный для неё меч. Не охотники на демонов, а умора. Ясно же, что пришли сюда, услышав о богатстве и щедрости хозяина дома. Здесь каждый день толкутся такие вот попрошайки.
Яо Гуан возмутилась:
— О чем ты толкуешь! Если бы мы с сестрой не увидели, что ваш дом окружен демонической энергией, разве постучались бы в эти ворота? А ты говоришь - попрошайки?!
Но слуга, не обратив ни малейшего внимания на возражения девушек, захлопнул дверь прямо у них перед носом. Однако, возвращаясь в дом, с изумлением обнаружил, что одна из них, та, что с пятнышком между бровей, как ни в чём не бывало сидит под раскидистым османтусом и мило ему улыбается:
— Братишка, ты хотя бы доложи о нас своему хозяину.
— Как... как ты вошла? - в недоумении воскликнул слуга. Ворота он точно запер, так каким же образом эта девица оказалась внутри? Тут точно замешано волшебство! Возможно, у этих подружек и правда есть сверхъестественные способности, в отличие от тех «умельцев», что хозяйка приглашала в их дом раньше. Выражение его лица из презрительного превратилось в заинтересованное:
— Простите великодушно подлого человека, не разглядел, что к нам пришли святые девы! По правде сказать, пару дней назад мы уже пригласили в дом двух почтенных даосских монахов, и госпожа велела больше никого не пускать, дабы не проявлять к ним неуважения.
— Что ж, простите за беспокойство. Тогда мы удаляемся, - ответила Су Су, огорчённо пожав плечами.
Яо Гуан, как по волшебству появившаяся рядом с ней, услышала последнюю фразу и расстроилась:
— Сестра, неужели мы просто уйдём?
Су Су кивнула.
Яо Гуан совсем пала духом. По её мнению, именно в особняке семейства Чжана в ближайшие дни должно произойти похищение младенца. Об этом свидетельствовало невидимое для смертных, но заметное для совершенствующихся, облако демонической энергии, плотно окутавшее особняк. Устроить засаду здесь — верное дело. Девушка чувствовала, что у её возлюбленного — Гун Е Чжиу осталось не так много времени, каждая лишняя минута, проведенная в плену у повелителя демонов, может стать для него последней.
Су Су успокоила старшую сестру: поджидать демона можно и снаружи. Они пошли обратно к воротам, но тут раздался крик, и с крыши вместе с ворохом прошлогодних листьев скатился мальчуган лет восьми. Фея Ли едва успела поймать сорванца. Слуги, сбежавшиеся во двор, разом выдохнули от облегчения.
Девушка поставила испуганного мальчика на землю. Он не мог произнести ни слова, но при этом не сводил широко распахнутых чёрных, как угольки, глаз с крыши. Су Су проследила за его взглядом, но ничего не увидела.
— Что ты там высматриваешь? - спросила она.
Мальчик пробормотал в ответ:
— Там мой кот!
— Так ты спасал своего кота? - переспросила Яо Гуан.
Сестры ещё раз внимательнее посмотрели на крышу, но никого на ней не увидели. После чего обменялись многозначительными взглядами. В этом доме явно творилась какая-то чертовщина.
Дверь особняка с шумом распахнулась, и во двор выбежала толпа слуг во главе с беременной женщиной в дорогих одеждах тканого золота и серебра. Госпожа спешила лично убедиться, что с молодым хозяином все в порядке.
— Фан Шен*, свет души моей, с тобой всё хорошо?
Чжан Юань Бай крепко ухватившись за рукав роскошного платья матери, скосил свои тёмные глаза на стоящих в сторонке девушек. Женщина тоже обратила на них внимание.
— Вы кто?
Позади хозяйка усадьбы стояли двое мужчин. У одного, посолиднее телом, на поясе болталась винная тыква. Другой, высокий и худощавый, не сводил глаз с феи Ли. Та тоже вперила в него свои округлившиеся от удивления глаза. Как только их взгляды пересеклись, молодой человек опустил голову с несчастным видом.
Разумеется, это были Тан Тай Цзин и его старший собрат!
Как тесен мир!
Во всей огромной Поднебесной они исхитрились выбрать один и тот же городок и даже постучались в одни и те же ворота.
Искоса глянув на братьев из секты Сяояо, Яо Гуан усмехнулась:
— Какое совпадение! Так вот кто нас опередил. Ну здравствуйте, даосские монахи.
Госпожа, выслушав рассказ прислуги о происшествии, любезно обратилась к сестрам:
— Святые девы, примите мою благодарность за спасение Фан Шена.
А затем, с улыбкой взглянув на смущенных «почтенных даосских монахов», проговорила радостно:
— Оказывается, святые друг с другом знакомы! Лучше и быть не могло!
После чего приветливо и уважительно попросила девушек остаться. «Как удачно все складывается, - подумала она, - эти монаха мудры и могущественны, а охотники на демонов владеют магией, теперь я могу разрешиться от бремени, не опасаясь, что ребёнка украдут».
Девушка посмотрела на Яо Гуан:
— Старшая сестра, мы останемся?
— Конечно, - ответила та.
Встреча с Тан Тай Цзинем не обрадовала Су Су, но самое важное сейчас - найти метки демона и вызволить старшего брата, поэтому все сомнения она решительно отбросила прочь.
Госпожа Чжан разместила «монахов» и «охотников» рядом со своими покоями.
Вернувшись в свою комнату, Цан Хай поделился с младшим собратом своими догадками:
— Должно быть, феи явились сюда в поисках дьявольских меток. Они тоже ищут вход в тёмное царство.
Младший только хмыкнул. Казалось, его не заинтересовали слова старшего, но при этом молодой человек нежно поглаживал пальцами нефритовую подвеску на своей талии. Цан Хай, отхлебнул вина из тыквенной бутылки, принялся рассуждать вслух:
— В городе Нинхэ творятся странные дела, надо бы предупредить об этом сестер. Ты скажешь или я?
Тан Тай Цзинь, не ответил на его вопрос, но вдруг заметил:
— Кажется, ты оставил черепаший панцирь для гаданий в главном зале особняка Чжан*.
Цан Хай хлопнул себя по лбу:
— Точно, как я мог об этом забыть? Ты иди, расскажи феям о том, что мы уже узнали, а я пока верну панцирь. Надеюсь, гадание нам что-нибудь да подскажет.
Его ученик только хмыкнул в ответ.
Едва Цан Хай удалился, новоявленный даос отправился к комнате Су Су. Он задумчиво стоял перед дверью, не решаясь постучать. Какую цель преследовала эта девушка, поразив его сердце волшебными шипами пятьсот лет назад? Почему, уничтожив его проклятые кости, она отдала взамен свою духовную сущность? Слабый и немощный с детства, он тогда совершенно переродился и сейчас ему под силу овладеть любым боевым искусством - будь то приёмы самообороны миролюбивой секты Сяояо или любой другой, более агрессивный способ борьбы. Он несколько столетий провел в преисподней, безуспешно пытаясь понять смысл её поступков.
В глубине души он понимал, что отнял у неё слишком много, и она пережила с ним не лучшие времена. Стоит ли удивляться, что, вернувшись в тело бессмертной феи, она не желает его видеть. Горькая мысль, но такова неутешительная правда.
Су Су медитировала в своей спальне, когда ощутила присутствие Тан Тай Цзиня за дверью. Он довольно долго простоял там, не делая попыток войти. Когда же она решила, что он просто уйдёт, раздался стук.
Девушка открыла дверь.
— Что тебе нужно?
Молодой человек, учтиво поклонившись, проговорил:
— Мой брат просил предупредить вас, что в этом городе творится нечто странное.
Су Су вежливо кивнула:
— Передай брату благодарность.
Она хотела закрыть дверь, но Тан Тай Цзинь взялся за дверной косяк.
Несколько мгновений они просто смотрели друг другу в глаза, пока сердце Су Су, предательски изменив Безжалостному Дао, на несколько секунд не сбилось с размеренного ритма. Она первой отвела взгляд и поспешила взять себя в руки. Он едва заметно улыбнулся уголками губ и проговорил:
— Мы здесь уже больше недели. В городе за полмесяца пропало половина новорождённых. Никто так и не выяснил, кто и как их украл. Несчастные родители даже не понимают, как именно исчезли их дети.
Тан Тай Цзинь заметил, что фея слушает его очень внимательно и сильнее вцепился в косяк.
— Мой старший брат просил вам передать, что за поместьем есть место силы, окружённое восьмью ивами. Также вам следует знать, что госпожа Чжан родит завтра, в час инь. Этот дом кишит духами, и хозяйку постоянно мучают кошмары. Мы думаем, что после родов демоны попытаются украсть её младенца.
Су Су тихо проговорила:
— Благодарю Цан Хая от имени старшей сестры.
Молодой человек ответил ей сдержанным кивком головы.
Мягкое вечернее солнце прорисовало их тонкие тени на дощатом полу. Впервые за пять веков эти двое просто разговаривали, не ссорясь и не вспоминая о прошлом. Она хочет спасти старшего брата, а он - вызволить наставника. Наконец-то у них появилась общая цель.
Су Су заметила, что он снова одет в белое. Синий пояс с серебряными рыбками перехватывал его тонкую талию. С каких это пор он начал носить светлое? Небрежным тоном, как будто ему всё равно, Тай Цзинь проговорил:
— Фея Ли, когда мы окажемся в царстве демонов, я...
Она прервала его категоричным: «Нет!», прекрасно понимая, что именно он собирается сказать. У них с сестрой свой путь, а у него с собратом - свой. Она все еще не готова забыть о том, что произошло в их общем прошлом, поэтому, как только они войдут в царство демонов, их пути разойдутся.
Острое разочарование заставило Тан Тай Цзинь крепко сжать зубы. Она попыталась закрыть дверь, но он перехватил её руку. Ему так хотелось ей сказать: «Ты ненавидишь меня настолько сильно, что даже помощи моей не желаешь... Но я знаю... знаю, что иногда ты очень добра ко мне...», однако, наткнувшись на её холодный взгляд, не вымолвил ни слова. Он всё ещё помнил, чему научился в мире смертных: не все уместно и допустимо в отношениях между людьми. Любовь или ненависть? Каким будет её выбор? Что он может сделать, чтобы вернуть её? Бесконечными ночами в призрачной реке плача он гадал, какие слова могли бы ей понравится, какого человека она могла бы полюбить.
Девушка смотрела на него, и в глазах её не было ни грусти, ни радости, лишь полное равнодушие. Его чёрные ресницы задрожали, но он сдержался и посмотрел на неё ясным и спокойным взглядом. Его губы тронула улыбка и он заговорил:
— Прошлое давно растаяло облачком дыма. Ли Су Су, я забыл то, что произошло с нами пятьсот лет назад. Поскольку ты ищешь совершенства бессмертия, тебе тоже следует отказаться от мирской суеты. Если ты должна кого-то спасти, почему не хочешь принять мою помощь? Сила владыки демонов непостижима, в тёмном царстве нас ждут бесчисленные опасности. Ты знаешь, моя кровь способна сдерживать демонов. Наша с Цан Хаем цель - спасти главу секты Сяояо. Если ты хочешь вернуть домой своих старших брата и сестру живыми и невредимыми, почему бы не объединить с нами усилия?
Он говорил совершенно спокойно и серьёзно, в его словах не чувствовалось фальши. Су Су понимала, что он прав. У неё есть волшебная арфа, но недостаточно сил, чтобы её использовать. С самого рождения Тан Тай Цзинь обладает особой силой крови. Ветви демонического персикового древа скручивались и засыхали от одной её капли. Он, как никто другой, подходил для того, чтобы спуститься в обитель демонов, в отличие от них - бессмертных фей.
Но также она с печалью в сердце подумала, неужели он и вправду забыл свою милую и неунывающую женушку - Е Си У? Её голос, улыбку и смех? Её боль, слезы и отчаяние...
Она пыталась найти на лице молодого человека хоть тень хитрости или тайного умысла, но он выглядел искренним и дружелюбным. Однажды из-за её беспечной доверчивости Сяо Линь поплатился жизнью. Её разбирали сомнения, но при этом она ясно понимала, что вдвоём с Яо Гуан им не спасти старшего брата. Поколебавшись несколько секунд, она нехотя согласилась:
— Хорошо. Будь, по-твоему. Но имей в виду, что как только мы покинем царство демонов, я больше не хочу иметь с тобой ничего общего.
Его лицо приняло скорбное выражение и чуть слышно он промолвил:
— Разумеется.
Су Су отвернулась и захлопнула перед ним дверь. Он еле успел отдернуть руку.
Возвращаясь к себе в комнату, Тан Тай Цзинь искусал себе губы в кровь и всё хватался за сердце, стараясь унять боль, что вызывали священные гвозди. Наконец, немного успокоившись, он грустно усмехнулся: «Как же ты можешь не иметь со мной ничего общего? Если я отпущу тебя, кто тогда меня спасет?»
Глава 94: «Двойник»
Заручившись согласием Су Су вместе идти в царство демонов, Тан Тай Цзинь тихо радовался своей маленькой победе. Её слова о том, что как только они покинут подземное царство, между ними больше не будет ничего общего, он старался пока не вспоминать.
Дверь скрипнула, это вернулся Цан Хай с гадальным панцирем в руках. Счастливым он не выглядел...
Спустя несколько минут вся четвёрка собралась во дворе под грушевым деревом, и старший брат, показывая на растрескавшуюся черепашью броню, пояснил остальным:
— Это гексаграмма ребенка госпожи Чжан.
Су Су присмотрелась внимательнее: панцирь покрывало множество трещин. Все они пересекали линию жизни нерождённого дитя, предвещая ему короткое пребывание на этом свете.
Цан Хай добродушно утешил загрустивших сотоварищей:
— Может быть всё не так плохо, как в моём гадании, я не самый лучший предсказатель. Теперь, когда к нам с младшим присоединились две феи: Ли и Яо, мы обязательно сохраним новорожденному жизнь.
Тан Тай Цзинь сделав глоток чая, внимательно посмотрел на Цан Хая. Он явно скромничает: в гадании наставник отличался особым талантом. Для предсказания судеб бессмертных требуется большой духовный потенциал, но для смертного дитя вполне достаточно уровня развития старшего собрата. Если он говорит, что ребёнку суждено умереть, едва родившись, значит так тому и быть. Молодой человек прервал затянувшееся молчание:
— Сегодня вечером в час Инь госпожа должна родить.
Никто в словах Тан Тай Цзиня не усомнился. Да и что на это можно возразить? Дом переполняет тёмная энергия. Особенно много её сконцентрировалось снаружи - в ивовой роще. При этом никакой активности демонов не наблюдается. Судя по всему, это затишье перед бурей.
Яо Гуан предложила:
— Давайте выстроим магическую формацию в спальне госпожи и будем её охранять.
Су Су не оставляло ощущение, что она упустила что-то очень важное, пока в её сознании не всплыла пара ярких чёрных глаз.
— Чжан Юань Бай мне кажется весьма подозрительным, – проговорила она.
— Этот ребёнок? - переспросил Цан Хай, - нам поначалу тоже так показалось. Мы его тщательно проверили. Этот мальчик очень нелюдимый с самого детства, а недавно у него пропал кот, вот он его везде и ищет. Мы спрашивали его мать, не изменилось ли поведение её сына в последнее время, но она ответила, что он такой же, как всегда.
Су Су тоже не почувствовала в мальчике тёмной энергии, тем не менее мысли о нём заставляли её сердце сжиматься от дурного предчувствия.
— А что насчет главы семейства - Чжан Юань Вай? - спросила она у Цан Хая, - Его супруга вот-вот родит, а он отсутствует?
— Дела заставили его уехать на чайную плантацию, но сегодня он должен вернуться, - ответил тот.
Хозяин дома действительно вернулся ещё до наступления темноты. Особняк сразу наполнился шумом и суетой. Слуги забегали с поручениями, а сам Чжан Юань Вай окружил нежной заботой свою беременную супругу. Не обошел он вниманием и даосских монахов, осыпав их тысячей благодарностей за защиту своей жены. Пока Цан Хай и Чжан Юань Вай раскланивались друг с другом, Тан Тай Цзинь, будто невзначай, коснулся плеча хозяина дома, а потом, покачав головой, выразительно посмотрел на остальных охотников на демонов, давая понять, что хозяин - обычный человек. Но Су Су господин Чжан все равно показался очень подозрительным, и она решила присмотреться к нему повнимательней. Он обладал приятной наружностью, носил длинные усы и говорил цветисто. При виде мужа глаза супруги становились влажными от нежности и любви. Он, похоже, отвечал ей взаимностью, ибо, не смотря на богатство, не привел в дом наложниц, будучи преданным одной единственной женщине.
Вскоре у роженицы начались схватки. В её опочивальню заспешили служанки с тазами горячей воды и чистыми полотенцами. Схватки участились, и повитуха приготовилась к родам. Глава семейства обеспокоенно ходил взад-вперед перед дверьми, а охотники за демонами внимательно наблюдали за происходящим.
Яо Гуан вдруг сказала:
— Я впервые присутствую при появлении дитя на свет.
Тан Тай Цзинь опустил голову и крепче сжал меч. В отличие от многих других он помнил своё собственное рождение. Увы, он пришёл в этот мир без любви, убив собственную мать. Отец возненавидел его за это. Крошечным ребенком он был брошен на произвол судьбы, его презирали и ненавидели, над ним издевались. Никто не рождается в этот мир только для того, чтобы умереть. Он тоже хотел жить. И вот он познал любовь, но лишился покоя, потеряв возлюбленную. И только встретив её снова, обрел смысл жизни.
Инстинкт выживания был силен в нём всегда. Даже голодая и замерзая, после насилия и побоев, измученный и униженный он стремился выжить несмотря ни на что, и это не раз спасало его от смерти.
Со стороны казалось, что Тан Тай Цзинь сосредоточенно изучает узор на кованной рукоятке меча, но думал он о другом. Никто и никогда его не любил. Останься мать в живых, и она возненавидела бы его, рано или поздно. От горьких мыслей его дыхание участилось и стало прерывистым. Интуитивно Су Су почувствовала, что с ним что-то не так, и присела рядом. Перед её глазами всплыла жестокая сцена, которую она видела когда-то в колдовском наваждении - рождение младенца, убившего свою мать. Она ясно вспомнила прекрасное, полное муки лицо наложницы Жоу и её дитя, в грязных пелёнках, схватившее дохлую крысу, чтоб утолить свой первородный голод.
Рука Су Су нырнула в сумку цянькунь и показалась снаружи с зажатой в ней маленькой игрушкой - розовым кроликом из пёстрой древесины.
Яо Гуан удивлённо вскинула брови:
— Это фигурка из платана, растущего на горе Чанцзэ?
Су Су кивнула.
— Папа вырезал её для меня. Я была беспокойным ребенком, и он наложил на игрушку заклятие умиротворения. Темнота таит много страхов, а платан способен их развеять.
Цан Хай улыбнулся:
— У феи Ли доброе сердце.
Су Су тоже улыбнулась ему в ответ, держа фигурку на открытой ладони. Тан Тай Цзинь растерялся при виде маленького трогательного кролика, от которого шла чистая светлая энергия. Тьма в его сердце развеялась, как дым, и он засмотрелся на Су Су. Но она не ответила на его взгляд, сосредоточившись на дверях спальни, где проходили роды. Он молча взял кролика, привязал к нефритовой подвеске на поясе, а потом проговорил:
— Наступило время Инь.
И тут же раздался плач новорождённого. Дитя, родившееся в это время, вберёт в себя тройную Инь и наверняка привлечёт злых духов.
Повитуха вышла с младенцем на руках:
— Поздравляю господина Чжана Юань Вая с рождением сына!
Взволнованный отец взял дитя на руки, не в силах вымолвить ни слова от радости. Ребёнок сморщил свое красное от натуги личико и громко заплакал. Господин Чжан поспешил к жене, чтоб её поздравить.
Цан Хай выдохнул:
— Хвала небесам, ничего не случилось.
Су Су это показалось странным. Всё указывало на то, что отпрыска семьи Чжан должны сегодня похитить. Тан Тай Цзинь тоже почувствовал, что демоническая энергия в доме не только не рассеялась, но и стала плотнее.
— Надо подождать, - уверенно сказал он.
Посовещавшись, они решили, что останутся в доме еще на несколько дней. Однако, хозяин пригласил их на ужин и завел такие речи:
— Думаю, в нашем славном городе Нинхэ никаких демонов никогда и в помине не было. Эти басни придумали те, кто плохо заботился о своих младенцах, а когда дети умирали от болезней или других причин, придумывали, что их похитили монстры. Спасибо вам за заботу о моей супруге, я щедро вас за это вознагражу. Теперь с Лин-эр все хорошо, она благополучно разрешилась от бремени, поэтому, если святым девам и отцам есть, чем заняться, не смею вас больше здесь задерживать.
Су Су почувствовала разочарование. Столько приготовлений - и они уйдут просто так? Яо Гуан хотела было что-то возразить, но Тан Тай Цзинь с улыбкой ответил:
— Хорошо, господин, мы больше на будем вас беспокоить.
Он сложил руки в приветственном жесте и вместе со старшим братом и феями покинул поместье, не взяв серебро, предложенное хозяином.
Стоя у ворот господского дома, Цан Хай задумчиво проговорил:
— Странно, демонов здесь нет, но откуда тогда берётся демоническая энергия?
Яо Гуан разочарованно спросила:
— Мы правда уйдём?
Порыв ветра подхватил с крыши и закружил в воздухе высохший грушевый цвет.
— Подождём до темноты и посмотрим, что произойдёт, - ответил Тан Тай Цзинь.
Солнце зашло за горизонт, на городок опустились синие летние сумерки, когда из ворот поместья выехал крытый возок.
— Жена только родила, а он уже прочь из дома? – неодобрительно пробормотал Цан Хай.
Су Су щёлкнула пальцами и провела ими по своим глазам.
— Внутри господин Чжан, у него в руках корзина с младенцем, - сказала она, глядя сквозь стенки возка.
— Интересно, куда же новоявленный отец повёз своего малыша? - спросила Яо Гуан.
Всем было понятно, что дело нечисто, и бессмертные пустились вслед за господином Чжаном.
Повозка выехала из городка, сделала крюк и оказалась с тыльной стороны поместья, у подножья холма, где в небольшой низине росли восемь раскидистых плакучих ив.
— Так вот куда отправился Чжан Юань Вай: он спешит в место скопления тёмной энергии! - удивленно проговорила Яо Гуан. Что этот человек задумал сделать с собственным новорождённым сыном?
Лошадь пару раз стукнула подковой по камню. В тишине ночи это прозвучало неожиданно громко. Мужчина вышел из повозки с завернутым в пеленки малышом на руках и прошел под сень деревьев. Ивовые ветки заколыхались, как от ветра, но воздух оставаться неподвижным. Со всех сторон послышались крики и вопли призраков, они хороводом закружились вокруг Чжан Юань Вая, который церемонно опустившись на одно колено, проговорил торжественно:
— Мои поздравления, мой господин!
Ива, росшая в центре, вдруг обрела три головы. Демон медленно раскачивал шеями, словно гибкими ветвями, пока не превратился в утончённого изящного мужчину.
Господин Чжан подобострастно поведал ему:
— Мой господин, на этот раз у ребёнка тройная Инь!
— Ой ли? - манерно протянул монстр и, взяв дитя на руки, заглянул в пеленки, - прекрасно! Когда вернусь в царство демонов, предложу владыке улучшенную пилюлю. Твои старания не будут забыты!
— Благодарю вас, мой господин! – в экстазе воскликнул безумец.
Затаившиеся в тени холма охотники на демонов, услышав о тёмном царстве, переглянулись. Когда монстр развернулся, чтобы унести ребёнка под шатёр ивовых ветвей, Тан Тай Цзинь взмахнул рукой, и ливень золотых нитей вылетел из его ладоней, опутывая малыша. Одна из нитей, блеснув молнией, попыталась пронзить демона насквозь. Тан Тай Цзинь вырвал из хищных рук громко плачущего младенца и сунул свёрток Яо Гуан:
— Держи!
Фея обняла малыша, защищая и успокаивая его.
Демон увернулся от золотых пут, обрёл свой первоначальный трёхголовый вид и набросился на незваных гостей.
Для Су Су было очевидным, что противник он несерьёзный. Она вполне могла бы справиться с ним и без помощи арфы. Демон тоже быстро понял, что четырех бессмертных ему не одолеть и, алчно глянув красными глазами на младенца в руках Яо Гуан, поспешил скрыться в ветвях колдовских деревьев.
— Уходит! - крикнул Цан Хай.
Су Су, подумав о метке демона, которой, судя по всему, обладал трехголовый монстр, бросилась вслед за ним.
Тан Тай Цзинь пропал следом.
Цан Хай крикнул на ходу:
— Меня, меня подождите!
Лишь Яо Гуан с плачущим ребёнком на руках осталась ждать их снаружи.
***
Оказалось, что ива – портал, благодаря которому Тан Тай Цзинь очутился в тёмной пещере. Судя по быстрым шагам, прошелестевшим в метре от него, здесь кто-то был. Тан Тай Цзинь крутанул запястьем, и меч Хуньюань полетел в цель и завис в воздухе прямо перед лицом замершей в испуге девушки.
— Ли Су Су! - удивился он.
Она вышла из тени.
— Ты пошёл за мной? - она приблизилась к нему, - Кажется, здесь прячется совершенствующийся демон, мы должны быть осторожнее.
— Угу, - буркнул Тан Тай Цзинь.
— Вон там выход, - продолжила она, — наверное, он попытается от нас скрыться. — Оглянувшись на молодого человека, она взяла его за руку и потащила за собой. Он с изумлением смотрел на крепко сжимающую его ладонь руку и покорно последовал за феей по тёмному проходу. От стен пещеры исходило слабое свечение, позволяющее разобрать дорогу. Девушка решительно шагала впереди.
Внезапно Тан Тай Цзинь тихо её позвал:
— Су Су!
— Что? - обернулась она.
Он подошел к ней вплотную. В мягкой полутьме пещеры его лицо казалось нереально красивым, а глаза влажно блестели.
— Я обманул тебя, когда пообещал, что после возвращения из царства демонов не буду тебя преследовать.
Он положил ладонь на её затылок, пропуская пряди волос через пальцы, и тихо продолжил:
— Как я могу отпустить тебя? Моя жизнь связана с твоей навсегда. Пока наши кости не побелеют и не обратятся в тлен, я буду рядом. Ты хоть немного любишь меня?
Его глаза мягко светились надеждой. Видя, что она не отвечает, он, наклонившись к её уху прошептал:
— Я был бы счастлив подарить тебе Горящий венец!
И в самом деле в его руках появилось золотое кольцо, сотканное из светящихся золотых нитей. Это и был Горящий венец - редкий артефакт Поднебесной, вызывающий беспрекословное повиновение.
Дыхание девушки сбилось.
— Люблю! - с готовностью ответила она, очаровательно улыбнувшись.
Казалось, он счастлив, услышав её ответ, и даже закрыл глаза, чтоб продлить это упоительное мгновение, но, спустя мгновение, посмотрел на нее с горьким разочарованием. Горящий венец в его руках расслоился на тысячи тонких золотых нитей, и обольстительное выражение в глазах девушки сменилось ужасом. Она и вскрикнуть не успела, как нити разрезали её на мельчайшие кусочки.
— Я сразу понял, что ты двойник, а не настоящая Су Су. Но если когда-нибудь она посмотрит на меня так, как ты, я буду очень счастлив... Даже если в конце концов она разобьёт мне сердце, никакой двойник не заменит мне настоящую радость быть с ней.
Он смотрел, как кучка праха демонической Ци рассыпалась по земле.
Ах, какая жалость!
Глава 95: «Жертва»
Ли Су Су бесстрашно бросилась вслед за трехглавым демоном. Но едва она ступила под сень демонической ивы, голова её закружилась и в следующее мгновение девушка очутилась в полной темноте. Чувство опасности вызвало к жизни её первородную огненную энергию, которая пламенем отразилось в ярких зрачках, бросая ослепительные всполохи на стены пещеры, в которой она оказалась. Су Су заметила поодаль демона. Кармическое пламя разгорелось на кончиках её тонких пальцев и, превратившись в сияющие стрелы, пригвоздило монстра к каменной стене.
Чудовище отчаянно пыталось вырваться, но в следующее мгновение было обездвижено сильными мужскими руками. В отблесках огня Су Су рассмотрела статную фигуру в светлых одеждах.
— Тан Тай Цзинь? – спросила она.
Он посмотрел на Су Су.
— Ты в порядке?
Его белоснежные одежды сияла безупречной чистотой, а глаза излучали искреннее беспокойство.
— Ты тоже здесь? А старший брат и Яо Гуан?
Тан Тай Цзинь, пожав плечами, ответил бесстрастно:
— Брат тоже вошел в магический портал под ивой, а фея Яо, наверное, осталась с младенцем.
С этими словами он, без тени сомнения, перерезал плененному демону все три его глотки.
— Что ты наделал! – закричала Су Су.
Монстр рассыпался черным прахом и исчез в пыли. Девушка рассердилась:
— Ну и как теперь мы найдем метку демона?
— Не волнуйся, я знаю, где она. Когда перенесся в это подземелье, видел, как трехголовый прячет деревянную шкатулку. Наверняка это она и есть.
Он решительно повернулся:
— Следуй за мной.
В пещеру не проникал свежий воздух, но Су Су явственно ощутила лёгкий холодок, исходящий от Тан Тай Цзиня и, поёжившись, обхватила себя руками за плечи. Он шёл впереди, и рыбки на поясе его белого ханьфу поблескивали золотом. Она внезапно остановилась и тихо позвала:
— Тан Тай Цзинь.
— Что? – ответил он, остановившись.
— А где Цан Хай?
— Мы потеряли друг друга в темноте.
Голос его звучал на редкость равнодушно и легкомысленно.
Заметив, что девушка смотрят на него с подозрением, он отвел глаза и заговорил озабоченно:
— Это логово трехголового демона, опасно здесь долго оставаться. Нам лучше убраться отсюда поскорей
Су Су шла за Тан Тай Цзинем и чувствовала, что на сердце у неё не спокойно. Все шло слишком гладко. Им слишком легко удалось убить монстра и узнать, где находится демоническая метка. Она подошла вплотную к своему спутнику и вдохнула его запах. Свежий аромат сосен и кипарисов она бы не спутала ни с каким другим. Демонической энергии в нём тоже не ощущалось. Это всё-таки он! Ухватив молодого человека за рукав, она пытливо заглянула ему в глаза. Он улыбнулся:
— Что-то случилось?
Су Су отдёрнула руку.
— Ничего. Просто здесь слишком темно, как бы нам с тобой друг друга не потерять, как вышло у вас с Цан Хаем.
Нет, это совершенно точно Тан Тай Цзинь. Его запах, голос и взгляд. В его дыхание нет демонического духа. Она напрасно беспокоится.
Они продолжили свой путь, пока не пришли в небольшой грот, где в центре на нефритовом постаменте стояла та самая сандаловая шкатулка, о которой упоминал Тан Тай Цзинь. Он открыл её и протянул фее чёрный предмет, на фоне которого его тонкие пальцы выглядели ослепительно белыми.
— Возьми, это то, что ты искала.
Су Су отдёрнула руку, интуитивно почувствовав, что брать метку ей не стоит. Вместо этого она попросила:
— Раз все так удачно сложилось, может, ты вернёшь мне моего деревянного кролика?
Мужчина в центре пещеры уставился на Су Су непонимающим взглядом. Под каменными сводами вдруг стало очень тихо. Он вскинул руку и швырнул в неё метку, которая в воздухе превратилась в облачко едкого бурого дыма. Закрыв лицо широкими рукавами платья, она уберегла рот и глаза от действия яда. Увидев тщетность своей атаки, демон попытался сбежать, но Су Су, щёлкнув пальцами, высекла кармический огонь и сотворила заклинание. Тотчас всполохи кармического огня закружились вокруг демона и сложились в магические гексаграммы. Су Су направила в монстра огненную стрелу, и он, как подкошенный, повалился на каменный пол.
— Не убивай меня! - взмолился поддельный Тан Тай Цзинь.
— Что ты сделал с моими собратьями?! Трехголовый действительно погиб?
Поверженный демон поднял голову и злобно скалясь, захохотал. Позади Су Су засвистели тонкие, как крылья цикад, лезвия. Но фея даже не оглянулась, одного поворота её кисти оказалось достаточным для того, чтобы острые клинки расплавились в пламени кармического огня. Демон, сверкнув на неё злобными глазами, обернулся сгустком тёмной энергии и исчез.
Но тут зазвенела струнами арфа Чон Юй:
— Госпожа, что-то не так!
Девушка осмотрелась и поняла, что бурый дым от рассеявшейся колдовской метки покрывает уже весь пол пещеры.
Рядом с Су Су неизвестно откуда появился растерянно оглядывающийся по сторонам Тан Тай Цзинь. Увидев девушку, он схватил её за руку и потащил к выходу из пещеры, но прямо перед ними рухнула тяжелая каменная плита, перегородив путь к спасению.
Они оказались в ловушке!
Су Су с подозрением отпрянула от молодого человека.
— Тан Тай Цзинь, это ты?
Он заглянул в её встревоженные глаза и пробурчал:
— Можешь мне верить, я не демон. Трехголовый явно обладает каким-то магическим артефактом, с помощью которого создает новых монстров. Сам он при этом особой силой не обладает.
В его руках появились магические золотые нити и сплелись венцом. С его помощью он попытался приподнять каменную плиту, перегораживающую выход, но она даже не шелохнулась. Тогда Тан Тай Цзинь решил разбить камень с помощью магии. Направленный им заряд энергии, отразившись от препятствия, вернулся к хозяину, ударив его в грудь. Молодой человек закашлялся и в уголке его губ появилась тёмно-красная капля крови.
— Это колдовство пожирания! - сообщил он. - Мы заперты им внутри каменной пещеры.
Кунхоу, слетев с шеи Су Су, забренчала волшебными струнами:
— Моя госпожа, ваша верная Чон Юй постарается пробиться!
Но прежде, чем она успела выпустила звуковую волну, была крепко схвачена Тан Тай Цзинем.
— Напрасная трата сил, - сурово сказал он. - Чтобы мы не делали, это обернётся против нас. В том и суть пожирающего колдовства. Мы только умрем быстрее, если ты ударишь по каменной плите. Но если мы не сможем выбраться отсюда в ближайшее время, от нас мало что останется.
Волшебная арфа, издав минорный аккорд, грустно полетела к своей хозяйке. С момента побега из тайного царства она мечтала защитить фею Ли, явив ей всю мощь своей божественной силы, но пока ей это никак не удавалось. Сейчас она поняла, что совершенно бесполезна, и нефритовой подвеской безвольно повисла на шее у своей госпожи. Девушка с сочувствием погладила волшебный артефакт своими тонкими пальчиками.
Су Су прекрасно знала, как сложно будет справиться с пожирающим колдовством. Им не удастся сломать каменную дверь с помощью заклинаний, любое волшебство обернется против них самих. Тан Тай Цзинь подошёл к ней ближе. В его чёрных глазах застыл вопрос:
— Ты знаешь, как разрушить эту магию?
— А разве твой учитель Чжао Ю не рассказывал тебе об этом?
— Нет, - просто ответил он.
Су Су посмотрела на него с недоумением. Как можно изучать колдовство и не знать, как его разрушить?
Честно говоря, она и сама никогда не использовала этот магический прием, зная о нём только в теории. Теперь они оба в ловушке, и ей не остается ничего другого, как пуститься в объяснения:
— Это тёмное колдовство. Разрушить его можно только двумя способами. Первый... - она вздохнула, но всё равно сказала, - если кто-то пожертвует свою душу и разрушит пожирающее заклинание изнутри, а второй — если кто-то, например, Яо Гуан и Цан Хай, сломают проклятие извне. — Она говорила уверенным голосом, и в её взгляде сияла вера в то, что они непременно из смертельной ловушки выберутся.
Тан Тай Цзинь пристально смотрел на неё. Сейчас она была в точности такой же, как пятьсот лет назад. Как давно он не видел в её глазах эту силу веры! Он узнает свою Е Си У! Ту, которая никогда не сдается на волю обстоятельствам, борется с судьбой до последнего вздоха и, когда не остается другого выхода, прыгает вниз с высокой башни, жертвуя всем во имя своих убеждений.
Но вслух он только и сказал:
— Конечно, брат обязательно догадается и придёт нас спасти.
Но пока демоническая энергия только множилась и давила на них все сильнее. Проклятый демон ивовой рощи явно предвидел, что за ним будут охотиться, и устроил в своем логове западню. Скольких же младенцев он загубил, чтобы сотворить в этом месте заклятье пожирающего колдовства?
Увы, защитная магия здесь была только во вред, работая обратным образом. Стоит им защититься магией разделения энергий и демоническая сила, наоборот, беспрепятственно польется в бессмертное тело.
Су Су заметно побледнела. Совсем недавно Фу Я во время падения демона в царстве Цаньюань был заражен тёмной энергией, а теперь она сама ощутила эту боль. Тьма резала её, словно тупым ножом, раздирая и скручивая внутренности. Су Су сидела, привалившись к стене и молилась о том, чтобы Яо Гуан и Цан Хай поскорее их нашли и разрушили злые чары.
Тан Тай Цзинь заметил, что лоб её покрывает испарина. Она закрыла глаза, и присущий ей запах альбиции наполнил все окружающее пространство, как от цветущего дерева летней ночью. Капля киновари горела на белом лбу, как вишенка, а губы приобрели ярко-красный оттенок, что казалось странным на таком спокойном и сосредоточенном лице. Тан Тай Цзинь не мог оторвать от неё влюбленного взгляда, сердце его трепетало.
Время шло, а Яо Гуан и Цан Хая всё не было. От демонической энергии воздух стал как будто плотнее, и каждый вздох давался Су Су с трудом. Она ощущала себя так, словно на её грудь упал тяжелый камень. Если тёмная энергия войдёт в нее ненадолго, она сможет вытеснить её без особого вреда для своей духовной основы, но, если она заполнит её тело на несколько часов, последствия могут быть очень серьезными до полной потери самосознания и даже одержимости.
Девушку трясло от ужасной боли, но она старалась отвлечься, без конца повторяя про себя мантру очищения сердца. Вдруг она почувствовала запах сосен и кипарисов, прохладные ладони легли на её щёки, а ко лбу между бровями нежно прикоснулись мягкие губы.
Она распахнула глаза и, увидев прямо перед собой Тан Тай Цзиня, влепила ему звонкую пощечину, откинувшись назад к каменной стене.
— Как ты посмел?!
На её лбу горел след от его поцелуя, сердце билось, как испуганная птичка в клетке, а щеки рдели от смущения. Она с удивлением и гневом посмотрела на молодого человека. Почему он сделал это? Разве они не договорились не иметь впредь никаких отношений друг с другом, не обещал оставить её в покое?
Он не выдержал её взгляд и отпустил голову.
— Я помогаю тебе избавиться от тёмной энергии. Не могу смотреть как ты страдаешь. - Он говорил совершенно спокойно, без тени смущения. Су Су с изумлением почувствовала, что ей действительно стало намного легче, а он, насмешливо заглянув ей в глаза, поинтересовался:
— А ты что подумала?
На губах его блуждала ироничная улыбка, а в глазах пряталась горечь. Над кем он смеялся? Только над самим собой. Он тихо буркнул себе под нос:
— Неужели это так невыносимо, испытывать ко мне хоть каплю чувств?
В его словах было столько печали, что Су Су почувствовала себя неловко. Но откуда она могла знать, что его поцелуй может помочь ей справиться с демонической энергией?
Она закрыла глаза.
Давным-давно она сделала для него то же самое во чреве персикового дерева. Поцеловав Тан Тай Цзиня, она вобрала в себя проклятие лилового лепестка Цветка Отрешения от мира.
Су Су вздохнула:
— Прости, но ты не должен был делать это.
Он серьёзно возразил:
— Наших друзей до сих пор нет. Если ты не примешь мою помощь, потеряешь чистоту своей бессмертной души.
Судя по всему, со старшим братом и сестрой, действительно что-то случилось, иначе, они давным-давно пришли бы им на помощь. Су Су страдала от мучительной боли. Демоническая тьма сжирала её изнутри, ломая кости и раздирая духовную сущность. Тан Тай Цзинь почти физически ощущал её боль. Но фея, даже на секунду, не хотела думать о том, чтобы попросить его о помощи. Он тоже ищет бессмертия, и тело и дух его чисты, как и у десяти тысяч небожителей Поднебесной. Су Су, на пути к собственной божественности, не нужно, чтобы кто-то ради неё приносил себя в жертву, особенно если это будет он.
— Ты думаешь, что я жертвую собой, чтобы тебя спасти? – он словно читал её мысли.
Она посмотрела ему прямо в глаза.
— А это не так?
Тан Тай Цзинь небрежно ответил:
— Ты же знаешь, моё тело особенное. Энергия демона мне не навредит.
Правда ли, что тот, кто родился с проклятыми костями, не подвержен разрушительной силе демонической энергии?
В следующее мгновение его рука мягко обхватила её затылок. Ее глаза наткнулись на его, горящие сочувствием и нетерпением.
— Не упрямься. Ты хочешь умереть или выбраться отсюда живой?!
Девушка нахмурилась, она все еще сомневалась.
Тан Тай Цзинь посмотрел на свою левую руку, концентрируя в ней силу. На губах его всё ещё горела киноварь с её чистого лба. Он так давно хотел поцеловать это пятнышко между её бровями!
Демон или бессмертный, прав или не прав, лжёт или говорит правду. Кого это волнует?
Он закрыл глаза. Жалок здесь только он, но не она.
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Глава 96: «Арбалет - убийца богов»
Су Су почувствовала прикосновение мягких прохладных губ к своему разгоряченному лбу, и в следующее мгновение демоническая энергия потекла от неё к Тан Тай Цзиню. Впервые за несколько часов она почувствовала облегчение, и ум её прояснился. Девушка открыла глаза и прямо перед собой увидела его шею с выпуклым кадыком. От неловкости она почти окаменела, а он, почувствовав это, не сдержал волнения и нервно сглотнул. Сердце Су Су пропустило удар. Казалось бы, что может быть двусмысленного в том, что он помогает ей, забирая тёмную энергию, но почему-то атмосфера в пещере стала звеняще-напряженной. Совсем смутившись, фея попыталась оттолкнуть Тан Тай Цзиня от себя, но он удержал её, протестуя:
— Подожди!
Она совсем растерялась. Мягкие губы едва касались лба девушки, но его прерывистое дыхание почти обжигало. Вдруг она почувствовала, как он нежно прикоснулся языком к киновари между её бровей.
— Эй! – вскрикнула фея и вырвалась из его рук.
Тыльной стороной ладони она прикрыла место поцелуя и украдкой взглянула на молодого человека. Тот сидел с совершенно невозмутимым выражением лица, сосредоточившись на поглощении тёмной энергии из каменного грота.
Тан Тай Цзинь понял, что до тех пор, пока пещера наполнена тьмой заклятия, вытягивать её из тела Су Су – бесполезно, она всё равно будет снова заражена.
— Что он делает, это же безумие! – испуганно пробормотала Су Су, с ужасом наблюдая за ним.
Демоническая энергия потоком входила в его тело. Он смертельно побледнел, лоб покрывали бисеринки пота, а губы приняли совершенно неестественный тёмно-лиловый оттенок. Тёмное колдовство болезненно ударяло по его меридианам, но чувствуя её взгляд, он сдерживался, чтобы не застонать. Конечно, он сказал ей неправду. Демонической силы в пещере было слишком много, и его чистое тело бессмертного не могло принять её всю. Будь здесь великий светлый дух, он почувствовал бы, что в Тан Тай Цзине сейчас скопилось так много злых чар, что он того и гляди обернётся демоном. Но Су Су об этом знать не должна, иначе возненавидит его...
И тут он подумал о могущественном артефакте хранителем которого является. Всё в этом мире взаимосвязано, возможно, арбалет-убийца богов сможет принять в себя тёмную энергию пожирающего колдовства. Не мешкая, он разбудил магическое оружие. От первого соприкосновения с пожирающей магией арбалет-богоборец затрепетал, но затем начал впитывать тёмную энергию без сопротивления. Тан Тай Цзинь сосредоточился на медитации, обеспечивая постепенный процесс циркуляции энергии, дабы не навредить бесценному артефакту. Су Су поглядывала на него время от времени, пока не заметила, что аура его изменила свой цвет на демонически-чёрный, и, не удержавшись, испуганно вскрикнула:
— Тан Тай Цзинь!
Молодой человек открыл глаза. Они казались ещё более тёмными, чем обычно, и сияли зловещими фиолетовыми бликами. Он безотрывно смотрел на девушку, и с его лба градом катился пот. Наконец, он разомкнул свои посиневшие губы и с видимым трудом проговорил:
— Не беспокойся. Я в порядке.
Тем временем, неугомонная волшебная арфа сорвалась с шеи Су Су, и её струны прозвенели:
— Да что-то не похоже, что он в порядке!
Кунхоу принялась возбужденно летать вокруг молодого человека кругами, как надоедливая муха, но он не обращал на неё ни малейшего внимания, продолжая поглощать тёмную энергию.
— Чон Юй, что ты собираешься делать? - взволнованно спросила Су Су.
Но та уже летела обратно к своей госпоже.
— Да ничего. Он впитывает силу злого колдовства, но сам при этом остается чист.
Это было очень странно. Куда исчезает демоническая энергия после того, как попадает в тело Тан Тай Цзиня? Даже кунхоу не знала ответа на этот вопрос.
На самом деле, именно кровожадное возбуждение арбалета-богоборца разбудило волшебную арфу и заставило её крутиться вокруг Тан Тай Цзиня. Но сколько бы она не вынюхивала, демонического артефакта так и не почувствовала. Чон Юй видела то же, что и её госпожа – красивого молодого человека, с очень белым лицом и бескровными губами. Его глаза были закрыты, и чёрные, как вороньи перышки, ресницы откидывали тени на бледные щёки. От изнеможения он привалился спиной к каменному выступу, дабы не упасть. Тан Тай Цзинь поёжился и устало обхватил себя руками. Должно быть, он принял в себя слишком много тьмы. Его тело ломала невыносимая боль, он дрожал от охватившего его озноба. Даже зубы его выстукивали дробь.
Су Су больше не ощущала влияния демонической силы. Волшебная арфа вернулась к ней на шею и успокоилась сном, а сама фея впервые за последние несколько часов почувствовала облегчение, но, преодолевая слабость, пошла к Тан Тай Цзиню, опираясь на стену грота.
Он выглядел совершенно измождённым. Она осторожно взяла тонкую руку и сомкнула пальцы на его пульсе. Может, она не хотела, чтоб он стал демоном, а, может, почувствовала к нему жалость. Его ресницы дрогнули. Он с трудом сфокусировал на ней свой взгляд. Ощущение её тонких пальчиков на запястье ненадолго заглушило мучающую его боль. Девушка наклонилась, и небесный аромат альбиции вскружил ему голову.
Его душу раздирал переизбыток сильнейшей энергии Инь, исходящей от арбалета. Он явственно слышал в своих ушах вкрадчивый голос: «Ты же понимаешь, что она только притворяется. Зачем ей проявлять к тебе сострадание? А ты так ею заворожён, что не сможешь сдерживаться, ещё немного — и покажешь свое истинное лицо! Волк притворяется ягнёночком! Даже если она полюбит тебя вот таким вот благородным, ты-то знаешь, что это будет любовь не к тебе, а к твоей личине! Признайся, ты одержим ею, задыхаешься от одного её прикосновения, тебя сводит с ума её запах. Так не сдерживайся, у тебя есть арбалет-богоборца, с ним ты можешь делать всё, что только пожелаешь...»
Дикий смех оглушил его, душа разрывалась от тёмных желаний. Тан Тай Цзинь молча облизнул пересохшие губы. Он смотрел на её пальцы на своём запястье и едва справлялся с лихорадочным возбуждением, заглушающим даже боль. Соблазн воспользоваться могуществом артефакта накатывал на него снова и снова, но он, усилием воли, заставил искушающий глас в его голове замолчать. А затем, собрав остатки душевных сил, подавил волю арбалета, заставив его успокоится и впасть в дрёму.
Су Су убрала руку и внимательно посмотрела на молодого человека. Чон Юй не ошиблась. Ничего демонического в нем нет.
Тан Тай Цзинь хрипло проговорил:
— Мы здесь уже больше двадцати часов. Если в ближайшее время нас не вызволят, колдовство пожирания начнёт действовать в полную силу.
Сама фея давно потеряла счёт времени. Она даже не понимала день сейчас или ночь. И хотя Тан Тай Цзинь решил проблему с демонической энергией внутри грота, само заточение разрушить не смог. С каждой минутой колдовство становится всё сильнее, если Яо Гуан с Цан Хаем не появятся в ближайшее время, от них двоих не останется ничего, кроме кровавой лужи.
Молодой человек, грустно глядя на неё, ободряюще улыбнулся:
— Не бойся. Как только наступит критический момент, я разрушу эти проклятые чары, пожертвовав своей душой, и ты будешь свободна.
Когда-то смерть была тем единственным, чего он боялся. Но спустившись в преисподнюю, чтобы найти её, он понял, что жизнь в безнадёжной погоне за мечтой слишком горька, чтобы ею дорожить. Не для того он покинул реку Плача призраков и с таким трудом взрастил своё истерзанное тело, чтобы увидеть, как она умирает вновь?!
Су Су посмотрела на него с недоверием. Как поверить его словам, если она много раз видела, как он стремится выжить во что бы то ни стало, словно это единственная его естественная потребность! Ему всегда было плевать на боль и страдания - что свои, что чужие, ради того, чтобы выжить, он готов был убить, кого угодно.
В отчаянии она достала из сумки волшебный компас, попытавшись связаться с сестрой, но злое колдовство не позволило ей воспользоваться магическим предметом.
Ситуация неумолимо приближалось к трагической развязке. Тан Тай Цзинь вдруг стал очень серьёзным и уставился в каменный пол, но тут раздался скрежет и каменная плита, подняв облако пыли, сдвинулась с места. Раздались возбуждённые голоса:
— Су Су!
— Брат!
Яо Гуан влетела в пещеру и принялась осматривать сестру.
— С тобой всё хорошо?
Су Су покачала головой.
— Вы вовремя, как никогда.
Яо Гуан выглядела очень расстроенной, глаза её покраснели от слез. Видимо, во время их заточения в пещере, снаружи случилось что-то серьёзное. Сердце Су Су замерло от дурного предчувствия.
— Что с новорожденным? Малыш Чжан в порядке?
Цан Хай опустил голову с удручённым видом. Его румяное добродушное лицо выглядело несчастным:
— Простите меня, это моя вина! Я бросился вслед за Цзю Мином*, чтобы помочь ему поймать трехголового демона, но младший сам вышел мне навстречу. Он сказал, что монстр сбежал, и он вернулся для того, чтобы защитить младенца. Вслед за этим из портала вышла фея Ли. Она тоже беспокоилась за новорождённого и забрала его у Яо Гуан. Затем тот, кого мы считали Цзю Мином, атаковал нас своей магией, и оба двойника исчезли вместе с ребёнком.
Фея Яо, всхлипывая, добавила:
— Я тоже виновата, не разглядела подмены. Но они были вашей точной копией. Даже обладали похожей волшебной аурой. Я вряд ли смогу отличить их от вас подлинных, если встречу вновь.
Оба бессмертных чувствовали себя виноватыми в том, что предсказание Цан Хая сбылось. Яо Гуан не сдержалась и снова заплакала. Су Су обняла её:
— Не вини себя! Никогда ещё я не видела созданных магией двойников настолько похожих на людей. Всегда можно найти отличия в выражении лица, манере разговаривать, движениях, в деталях одежды. Обмануть подделкой бессмертного, стоящего выше по развитию, практически невозможно, но трехглавый, не способный противостоять нам в бою, сумел создать идеальную иллюзию. Даже запах и ауру его копий не отличить от оригинала.
Яо Гуан испуганно охнула:
— Сестра, это чудовище представляет собой страшную угрозу для трех миров!
Остальные промолчали, но подумали о том же самом. Если демон будет создавать двойников, неотличимых от своих прототипов, и отправлять их в мир бессмертных, бед не избежать. Если он обернётся, например, главой секты Хэньян - Цюй Сюань Цзы и начнёт от его имени творить преступления, воцарится хаос.
Су Су, поразмыслив, заметила:
— Если бы он был настолько силён, стал бы прятаться среди смертных и похищать младенцев? Видимо, силы его не слишком велики.
Цан Хай согласился:
— Да, трехглавый не настолько силён! Он потому и сбежал от младшего, что не мог его одолеть.
Все вздохнули с облегчением. По крайней мере решение этой проблемы они могут отложить, а сейчас главное - найти малыша Чжана, пока монстр не убил его, и заполучить дьявольскую метку, открывающую вход в тёмное царство.
Яо Гуан совсем потеряла присутствие духа:
— Как мы найдём трехглавого, если все его следы потеряны? Может, он и не силен в сражениях, зато в прятках ему нет равных.
Су Су задумалась. Умение создавать точные копии, воссоздающие в тонкостях не только внешность, но и духовную ауру человека, вкупе с владением приемами древней пожирающей магии, говорили о том, что демон, с которым они имеют дело, старше их всех, вместе взятых. Скорее всего, свои необычные навыки выживания он обрёл, скрываясь среди людей не одну тысячу лет.
Тан Тай Цзинь, хранивший молчание все это время, вдруг проговорил:
— Нам нужно вернуться в поместье Чжан и начать поиски оттуда. - Его голос звучал довольно отчётливо, видимо, он окончательно пришёл в себя. - Если бы я был трехглавым, то так и сделал бы. Он уверен, что мы туда не вернёмся. И ещё меня беспокоит этот мальчик Чжан Фан Шен.
— А что с ним? - спросил Цан Хай. – Он просто нелюдим, но в этом нет греха.
Тан Тай Цзинь помолчал, а потом, мрачно улыбнувшись, ответил:
— Он кое-кого убил.
— Откуда ты знаешь?! – удивился Цан Хай.
— Я сам это видел.
Услышав этот ответ, толстяк задохнулся от возмущения:
— Как же так, брат... Ты видел и ничего не сделал? Это недостойно последователя бессмертного пути познания...
Тан Тай Цзинь промолчал, но бросил на него тяжёлый взгляд, в котором явно читалось: а что не так? Не я же убил?
Су Су тяжко вздохнула. Характер этого человек нисколько не изменился за прошедшие пятьсот лет. Сердце его добрым не стало. Убийство для него по-прежнему пустяк.
На обратном пути в усадьбу Чжан, феи с удивлением наблюдали, как Цан Хай поучает своего младшего:
— Наш учитель говорит, что ступивший на путь познания должен наполнять свое сердце добротой и любить даже траву под ногами и деревья над головой. Это тебе понятно?
Молодой человек, раздражённо глянув на надоеду, пробурчал:
— Не понятно. Отстань, брат.
Старший заметно огорчился, но, скрепя сердце, продолжил воспитывать отбившегося от рук ученика:
— Наш глава не раз предупреждал, демоны души нашей рождаются из мелочей.
Тан Тай Цзинь едва сдерживал раздражения, о чем явно свидетельствовала пульсирующая на его виске жилка. Взгляд его был почти свирепым, того и гляди, прибьет своего старшего, а тот в благостном неведении продолжал разливаться соловьем:
— Вот послушай, что на это счет говорит наш наставник... - И так до бесконечности, пока утомленный его нравоучениями младший не промолвил устало:
— Я всё понял.
Цан Хай удовлетворенно улыбнулся и погладил его по голове:
— Молодец! Тогда больше повторять не буду!
Су Су улыбнулась. Эта маленькая секта Сяояо такая замечательная!
Вполуха слушая зануду старшего, молодой человек проверял арбалет в своём теле. Использовав оружие в царстве Цаньюань, он с огромным трудом смог утихомирить его и снова взять под контроль. В плену каменной пещеры, магическое оружие впитало слишком много тёмной энергии и его распирало от резко увеличившейся мощи. Арбалет свернулся в душе Тан Тай Цзния плотным клубком, как ядовитая змея, готовая в любой момент нанести смертельный удар.
Глава 97: «Темнота»
Сомнений в том, под чьей личиной прячется в доме Чжан трехголовый демон ни у кого не было. Да и как забыть трясущегося от подобострастия отца семейства с готовностью отдающего своего новорождённого сына в лапы монстра?
Вернувшись в поместье, охотники на демонов застали семейство Чжан в плачевном состоянии. Прислуга утирала красные от слёз глаза и жалась по углам, а из хозяйской спальни доносились душераздирающие рыдания несчастной матери и мягкий успокаивающий голос демона, обернувшегося её мужем.
Трехглавый столь искусно создавал копии людей, что даже жена, делившая с супругом постель, не заметила подделки. Монстр в обличии Чжан Юань Вая украл у несчастной женщины ребёнка, но снова вернулся в поместье и сейчас утешал ее, нежно обнимая за плечи. Феи Ли и Яо обменялись удивленными взглядами: что здесь происходит? Он действительно испытывает к хозяйке дома какие-то чувства или у него есть здесь еще какой-то тайный умысел? Впрочем, выяснять это у Су Су не было ни малейшего желания. Зло, что убило любящего мужа и отца, а потом отдало на погибель его новорожденного сына, не заслуживает жизни. Едва двойник выскользнул из покоев госпожи, фея Ли щёлкнула пальцами, и кармическое пламя испепелило двойника, превратив его в кучку серой золы. Все произошло так быстро, что хозяйка дома ничего не услышала.
Заглянув в глаза Су Су, Тан Тай Цзинь был шокирован их мрачной решимостью. Поёжившись, он подумал о том, всегда ли она так безжалостна к тем, кто совершает ошибки? Яо Гуан полностью разделяла чувства младшей сестры. Её всё ещё не отпускало чувство вины за то, что не уберегла малыша и собственными руками отдала его на погибель. Пылая праведным гневом, она воскликнула:
— Это существо отвратительно и заслужило смерти!
Далее четверо бессмертных отправились к покоям Чжан Юань Бая, ибо именно младший Чжан вызывал наибольшие подозрения.
В это время трехглавый демон в обличии мужчины схватил мальчика двумя руками и, оторвав от пола, тряс, что было сил, повторяя сердитым голосом:
— Ты должен отдать мне жемчужину тысячи лиц, слышишь?! Хотя бы наполни энергией несколько бусин! Тогда я отпущу тебя.
Чжан Юань Бай, упрямо тряхнув головой, тихо ответил:
— Тогда сейчас же верни мне моего кота.
— Кота?! Говорю же тебе, я не знаю где это чертов кот! Это ты во всем виноват, зачем проглотил жемчужину тысячи лиц? Мало того, ещё и твоя матушка додумалась пригласить в дом шайку бессмертных из города Нинхэ! Немедленно верни бусину, или я убью сначала твоего младшего братишку, а потом и тебя!
Но мальчик как будто не слышал его угроз:
— Кот, где он? Я хочу своего кота! - упрямо повторял он.
Демон злобно таращился на младшего Чжан и готов был убить его за то, что тот проглотил бесценный артефакт, необходимый ему для сотворения новых двойников. Но что поделать с упрямым мальчишкой, тронувшимся умом на своем хвостатом любимце? Сам он слишком долго прятался среди смертных и погубил бессчетное количество человеческих младенцев. Если сюда явятся и другие бессмертные святоши, ему несдобровать! Главное сейчас – сбежать в царство демонов и затаиться там в тёмном уголке рядом с новым повелителем.
Прежде чем монстр напал на мальчика, веер золотых нитей ворвался в окно покоев и опутал демона. Золотой венец с треском потянул его наружу и, спустя мгновение, монстр уже лежал на земле в своем первозданном обличии. От попытки бегства демона удерживал стоящий на его груди белый сапог, расшитый серебряными рыбками. Тан Тай Цзинь, наклонившись к трехглавому, приказал:
— Если хочешь жить, отдай метку демона.
Три пары глаз в недоумение забегали по четверым бессмертным.
— Вы не умерли?!
— Что за глупый вопрос? - рассердилась Яо Гуан.
— Я живу три тысячи лет, но такого ещё не видел! Мало того, что меня одолели желторотые птенчики, так они ещё и мечтают найти свою смерть в царстве демонов! - расхохотался монстр.
В этот момент Су Су спиной ощутила появление новой тёмной силы. Оглянувшись, она увидела перед собой пару горящих от злобы бездонных черных глаз. Позади неё стояло существо, похожее на пятилетнего ребенка. Оно раскрыло рот и окрестности огласил ужасный в своей тоске крик множества младенцев.
Цан Хай испуганно пробормотал:
— Это ребёнок-демон!
Такие монстры появляется, когда души убиенных младенцев помещают в один колдовской сосуд. От обиды и тоски души начинают злится и уничтожать друг друга до тех пор, пока не останется только одна - самая злобная и обиженная душа, подобная первородному ядовитому червю. Чем больше умрет детей, тем старше будет выглядеть такой ребёнок-демон.
Трехглавый хорошо постарался, в надежде угодить своему повелителю. Взрастить такого монстра стоило немало усилий и многих жизней невинных младенцев.
Тёмный дух в обличье мальчика знал, для кого он создан. Холодный отсвет магического огня сверкнул в его пальцах и полетел в бессмертных. Они едва успели уклониться. Один из духовных мечей, выскочил наперерез и пронзил демонёнка, но тот лишь злобно захохотал.
— Это бестелесный дух, наше оружие против него бессильно! – крикнула Су Су, и позвала на помощь свой артефакт: - Чон Юй!
Кулон сорвался с её шеи и в одно мгновение вырос до размеров кунхоу. Едва девушка взяла в руки волшебную арфу, как всё её тело засветило алым светом, словно охваченное пламенем. Трехглавый смотрел на все это насмешливо, пока Су Су не провела рукой по струнам. Звуковая волна ударили в ребёнка-демона, и из его глаз, носа и рта хлынула кров. От страха и удивления демон заголосил всеми тремя своими глотками:
— Как это возможно?! Не делайте этого!
Со следующим аккордом демоническое дитя рухнуло оземь и рассыпалось в прах.
На этот раз кунхоу контролировала мощь струн и не навредила своей госпоже. Девушка почувствовала лишь небольшое стеснение в груди. Закончив волшебное действо блестящим пассажем, арфа взлетела, уменьшилась до прежних размеров и снова повисла на шее Су Су голубым нефритовым кулоном.
Все три лица демона выражали крайнюю степень огорчения и разочарования от потери взращенного им злобного духа, но, судя по всему, метку отдавать им он не собирался даже под страхом смерти.
В этот момент дверь в покои юного господина распахнулась и сам он показался на пороге:
— Я помогу вам получить метку.
Посмотрев на Су Су пустыми глазами, он равнодушно проговорил:
— Ты, следуй за мной.
А потом развернулся и пошёл, нимало не беспокоясь о том, успевает ли за ним девушка и её собратья. Су Су оглянулась на поверженного треглавого, тот с тревогой уставился в спину Чжан Юань Баю, значит мальчик и правда знает способ, как попасть в темное царство, решила она и поспешила вслед за остальными. Они шли какое-то время по извилистой тропинке пока не оказались у входа в пещеру.
Чжан Юань Бай опять обратился именно к Су Су.
— Мой кот пропал здесь. Он боится темноты, как и ты. Иди и найди его для меня.
Длинные ресницы феи дрогнули. Как мальчик узнал её тайну. С тех пор, как лиловый лепесток Цветка Отрешения от мира погасил свет в её глазах, и ей пришлось жить в беспросветной ночи, у неё появился страх перед темнотой, но никто кроме неё самой об этом знать не мог.
Голос мальчика окреп.
— Если найдёшь кота, я отдам тебе дьявольскую метку. - Он подумал, и добавил: - Если у тебя не получится его вернуть, я все равно тебе помогу.
Яо Гуан впервые услышала, что её сестра боится темноты. Она тут же вызвалась идти в пещеру вместо неё, но мальчик покачал головой:
— Нет, это должна сделать именно она.
Су Су немного помолчав, улыбнулась и проговорила:
— Хорошо, я пойду.
Яо Гуан воскликнула:
— Подожди, сестра!
Но фея только покачала головой и повернулась, чтобы войти в пещеру, но тут на её плечо легла твёрдая рука. Она оглянулась и попала в плен встревоженных, чёрных, как ночь, очей. Тан Тай Цзинь смотрел на неё с пристальным вниманием, словно силясь разглядеть что-то в глубине её глаз. После того, как у дверей её комнаты они условились держаться друг от друга подальше, это было явным нарушением договоренности.
— Почему ты боишься темноты?.. - Его голос дрогнул, казалось, он боится услышать её ответ.
Как? Почему? Помнится, когда демон кошмара похитил Бин Шан, она бесстрашно разыскала его в тёмном лесу, ещё и отругала, назвав безмозглым за то, что он мечтает о замужней женщине. Она смело шагала по ночным дорогам смертного мира, и темнота никогда не останавливала её. А спустя пятьсот лет странный мальчишка, проглотивший волшебную бусину, говорит ей, что она боится темноты, и Су Су не отрицает этого? Когда у неё появился этот страх?
Глядя в потерянные глаза девушки, он вдруг резко побледнел. Она стряхнула его руку со своего плеча и равнодушно сказала:
— Не слушай его. Мальчик говорит чепуху.
Никогда ещё Су Су не нуждалась в защите Безжалостного Дао так сильно, как сейчас. Но оказалось, что оно не столь и надежно. Стоило только коснуться ран её прошлого, как они снова начанали кровоточить.
Не желая больше медлить, девушка решительно шагнула во тьму пещеры. Она больше не слабая Е Си У и сможет с этим справиться.
— Младшая, я с тобой! - с готовностью крикнула Яо Гуан, но Чжан Юань Бай преградил ей путь:
— Нет, ты напугаешь моего кота! Пусть она идёт одна.
Из тёмного зева скалы донёсся звонкий голос:
— Сестра, я ничего не боюсь. Найду кота и вернусь, а ты подожди меня с братьями.
Тьма внутри была непроглядной. Девушка закрыла глаза, открыла - никакой разницы. Тот, кто практикует Безжалостное Дао должен отпустить все страхи и желания. Она собрала волю в кулак и начала наощупь пробираться внутрь.
***
Тан Тай Цзинь очнулся от оцепенения и устремился к пещере, но упрямый мальчишка раскинул перед ним руки:
— Нет, ты не можешь войти.
Тот, рассвирепев, схватил мальчишку за шею и прижал его к каменной стене. Его глаза налились кровью, он орал, как сумасшедший:
— Как ты посмел, как ты посмел?!
Ноги парнишки болтались над землёй. Цан Хай в панике бросился ему на помощь.
— Брат, что ты творишь! У него метка демона! Чтобы найти её, ты рисковал жизнью в логове трехглавого. Су Су найдёт кота и вернётся, а ты в это время убьёшь мальчика? Как же мы попадём в царство демонов?
Яо Гуан тоже ринулась к младшему Чжану. Этот мальчишка точно не в себе, но и Цзю Мин тоже хорош! Разве сестра не сказала им, что не боится темноты? Она отобрала закашлявшегося ребенка у спятившего собрата и заявила:
— Я не дам тебе свести на нет все усилия Су Су!
Цан Хай принялся успокаивать своего подопечного:
— Младший брат, не переживай ты так, если фее Ли будет грозить опасность, я защищу её. Пусть отыщет кота, ведь это возможность спасти учителя и Гун Е!
Тан Тай Цзинь пошатнулся, а потом невнятно пробормотал, словно теряя рассудок:
— Да что ты знаешь, ты ничего не знаешь!..
И бросился в пещеру. Ни Яо Гуан, ни Цан Хай не успели его остановить.
Они никогда не видели, чтобы чувства в одно мгновение захлестнули кого-то таким сокрушительным образом.
Глава 98: «Обмен»
Тан Тай Цзинь вбежал в пещеру и, сделав несколько шагов, остановился. Его окружала кромешная тьма, и только звук капающей воды нарушал глухую тишину. Дальше он шёл наощупь, касаясь рукой шероховатой стены. Мало-помалу его глаза начал различать смутные очертания грота. В нише под выступом скалы он увидел маленькую фигурку. Девушка сидела на земле, обняв колени и уткнувшись в них носом.
Тело Су Су дрожало, как в ознобе. Вместе с темнотой на неё навалился цепенящий ужас. Она словно вернулась в тело Е Си У, ощутив себя раздавленной и потерявшей способность видеть. Она попыталась совладать с собой, но только все глубже погружалась в пучину страха и боли, словно проклятие лилового лепестка снова довлело над ней, как пять столетий назад.
Всё вокруг слишком живо напоминало ей узницу дворцового подземелья. Темнота, холодный сырой воздух, скользкие камни и сводящий с ума звук падающих капель воды. Прошлое, которое она так хотела забыть, обрушилось на неё и раздавило своей реальностью. Она снова в каменной клетке, слепая и лишенная магии, а сила лилового лепестка мучает её день и ночь. Тогда она дошла в своём отчаянии до того, что билась о каменные стены и плакала, умоляла выпустить её. Тьма вокруг казалась мертвенно-беззвучной, словно могила, а лиловый лепесток многократно усиливал её страхи. Левый глаз кровоточил, сломанные пальцы мучительно ныли от боли. Она снова и снова бросалась на стены с отчаянным криком:
— Выпусти меня, умоляю! Мне больно! Тан Тай Цзинь, я боюсь!
Но никто её не услышал и не пришел, чтобы спасти. Постепенно она перестала отличать один день от другого. Когда ей становилось очень страшно, она стучала костяшками пальцев по камням, заглушая изнуряющий ее слух звон капель. Тьма в её глазах оставалась непроницаемой, лишь иногда пугая фиолетовыми вспышками. Всё, чего она хотела тогда – умереть и не быть больше Е Си У.
Откуда-то из глубины её сознания зазвучал голос:
— Ли Су Су, очнись, ты не Е Си У!
Фея Ли вынырнула из кошмара и открыла глаза. Её окружала тьма. На мгновение она решила, что наступила ночь, но где же тогда лунный свет? Почему Безжалостное Дао не хранит её? Но тут от стены отделилась и засияла в темноте зелёная искорка. Крошечный светлячок, как посланник надежды возник перед её глазами. Всё хорошо. Мои глаза видят. Я больше не Е Си У. Она умерла пятьсот лет назад. В эту пещеру я пришла, чтобы найти кота и обменять его на демоническую метку. Смогла войти, смогу и выйти. Но как она ни уговаривала себя, встать у неё не получалось, ноги отказывались слушаться.
Внезапно чьи-то сильные руки обняли её за плечи.
— Не бойся, я вынесу тебя отсюда.
Он хотел поднять её, но почувствовал, что она держит что-то в правой руке. Ощупав в темноте её сжатый кулачок, Тан Тай Цзинь догадался, что это кожаный кошачий ошейник с колокольчиком. Конец ремешка придавил огромный валун, и девушка не могла его вытащить, но и отпускать тоже не хотела. А он не мог заставить себя разомкнуть объятия и выпустить из рук её холодное, дрожащее от страха тело. Неужели страдания, пережитые в прошлом, до сих пор терзают её душу? Но разве это возможно? Он всерьёз полагал, что минувшие пятьсот лет для бессмертной девы были ничем, всего лишь сном, канувшим в вечность забвенья. Его бесплодные мечты и несбыточные надежды, его душевные терзания и муки тела, перенесённые в реке Плача призраков - всё это мучило лишь его одного. Он думал, что она любила Сяо Линя и хотела отомстить ему за его смерть, заставляя страдать день за днём. Он был уверен, что, вернувшись в тело феи, она отринула воспоминания третьей госпожи семейства Е, и пережитое пятьсот лет назад не оставило в её сердце никакого следа.
Когда-то Е Си У сказала Бин Шан: «Твоя жизнь не дороже, чем у мотылька-подёнки». Он тоже родился презренным смертным, а вот Ли Су Су - фея, всеми любимая и оберегаемая. Для неё его жизнь не ценнее, чем раздавленное тельце насекомого, холодного, неприятного, едва оставившего след пыльцы на её пальцах. Но, увидев фею, свернувшуюся клубочком на полу пещеры, он понял, что все, что она пережила рядом с ним, оставило глубокие раны в её сердце.
Однажды, потеряв всякую надежду, она умоляла его отдать ей цветок Бессмертия, но он бессердечно подарил его другой женщине.
Тан Тай Цзинь вздохнул и тихо сказал:
— Просто уйдём отсюда.
Она молчала и продолжала дрожать в его руках. Он предпочел бы, чтобы она разразилась проклятиями и излила на него всю свою ненависть и обиду.
Он хотел бы все исправить! Но как? Кто может ответить на этот вопрос?
Тан Тай Цзинь вызвал золотой венец и с его помощью приподнял камень, вызволив ремешок с колокольчиком и вложив его в руку Су Су. Потом он начал судорожно рыться в сумке цянькунь, роняя при этом на пол волшебные предметы и не обращая на это ни малейшего внимания, пока, наконец, не нашел то, что искал - крупную бусину размером с кулак. Жемчужину Мин Е. Она осветила всё вокруг мягким тёплым светом.
— Су Су, не бойся! Видишь, теперь здесь светло! - прошептал он сквозь слёзы и вложил жемчужину ей в ладонь. - Я больше никогда не оставлю тебя одну в темноте!
Он легко подхватил её на руки и поспешил к выходу из грота. В такт его стремительным шагам, колокольчик в её руке позвякивал. Жемчужина освещала его совершенно потрясённое лицо, и Су Су, глядя на него снизу вверх подумала, что он выглядит ещё более растерянным, чем она сама несколько минут назад. Несколько торопливых шагов и впереди, сквозь ветви лиан, закрывающих вход в пещеру, засиял дневной свет. Глядя на солнечного зайчика, скользящего по прелестному и грустному лицу Су Су, Тан Тай Цзинь, задыхаясь от чувства вины и всепоглощающей нежности, прошептал, как виноватый ребёнок:
— Су Су, прости меня, прости! Я не знал...
Но она ничего не ответила.
Да и что сказать ему в ответ? Она была уверена, что знает о нём всё. Его чудовищное появление на свет. Жалкое положение и неодолимое стремление выжить любой ценой. Она видела ледяную улыбку мальчика с первородным злом в костях. Она знает, как жесток был к нему мир, и как он был безжалостен ко всем, кто вставал на его пути. Его холодное сердце не знало ни любви, ни сочувствия. Его нелепые потуги выглядеть человеком ограничивались имитацией эмоций, подсмотренным у других.
Когда-то она поверила, что свадебная фата, на которой он собственноручно вышил феникса и мандаринок, его яркая улыбка, с которой он смотрел на неё, и то, как он закрыл её своим телом от летящих стрел ордена Затаившегося Дракона, что-то значат. Но оказалось, что все это лишь её фантазии.
Слеза последнего бога мира, распавшись на священные гвозди, ранила его сердце, и он познал любовь и ненависть. Но для нее всё кончено. Никто не узнает о ее сомнениях и надеждах. Все её страхи и сердечные метания - позади. Неужели он сам не понимает, все это уже не важно?
— Тан Тай Цзинь, - тихо проговорила она, - тебе не нужно извиняться. Мы оба делали то, что считали необходимым, чтобы выжить.
«Зачем теперь ему страдать и смущаться? - подумала она про себя, - вернуться на пятьсот лет назад, убить его и спасти мир было моей священной миссией. И если я не смогла этого сделать, то лишь потому, что была недостаточно тверда в своих намерениях и не смогла совладать со своим сердцем».
Она должна была убить его во имя спасения мира, но, следуя заветам Дао, спасла. А он ... выбрал любить Бин Шан.
— Отпусти меня, - попросила она и, встав наземь, осторожно взяла его руку и вложила в неё жемчужину Мин Е, а потом отвернулась от него и пошла к выходу. Тан Тай Цзинь стоял, оцепеневший, бледный от потрясения и разочарования.
За пределами пещеры играл всеми красками лета яркий солнечный день. Оказывается, они провели в пещере всю ночь. Яо Гуан и Цан Хай бросились им навстречу. Су Су улыбнулась им и в её глазах заплескался золотой отсвет. Она невольно посмотрела на свои пальцы, совсем недавно, в темноте пещеры они болели, как от перелома, но сейчас были целы и невредимы. Столкнувшись со своим прошлым и преодолев его, она пробудила силу выбранного пути и выросла в своём развитии, поднявшись до уровня золотого эликсира Безжалостного Дао. Её страхи повержены, а алтарь сердца снова чист.
Девушка показала ремешок с колокольчиком:
— Смотрите что я нашла!
Увидев, что фея Ли улыбается, Яо Гуан вздохнула с облегчением.
— Сестра, как хорошо, что ты цела и невредима.
Они прождали своих товарищей снаружи целую ночь, так и не решившись войти и нарушить договоренность с Чжан Юань Баем.
Мальчик тоже подбежал к вышедшим из пещеры и попытался забрать ремешок из рук Су Су, но та, погрозив ему пальцем, сказала:
— Не так быстро, малыш, сначала отдай метку демона!
Юный Чжан скривился и обиженно махнул на Тан Тай Цзиня.
— Но он тоже вошёл!
Су Су пожала плечами:
— Вот как?! Твой кот погиб в пещере, но на колокольчике осталась частичка его души. Но если она тебе не нужна...
— Нет, нет, нужна! - тут же крикнул мальчик.
Су Су подбросила и поймала колокольчик одной рукой. Душа человека сильнее, чем у животного, всё, что осталось от этого кота - маленькое белое облачко. Девушка сделала вид, что собирается раздавить его в ладони.
Юный Чжан вскрикнул:
— Меняемся!
В его руках тотчас появился хрустальный шарик. Чжан Юань Бай замер, глядя на него, и белки его глаз при этом стали совершенно чёрными. Через несколько мгновений на бусине проступили очертания черепа. Он медленно закрыл глаза, а когда открыл, они стали такими же, как у обычных людей.
— Это та самая метка, которая вам нужна, отдайте мне душу моего кота.
Цан Хай проговорил с сомнением:
— Эта бусина и правда метка?
Но мальчик, не обратив внимания на его вопрос, продолжал пристально смотреть на Су Су.
Девушка не опасалась того, что он ее обманет. Юный Чжан был странным, но не глупым и прекрасно понимал, что шутить с феей опасно. Су Су взяла у него метку. От неё веяло демонической энергией. Такой магический предмет сложно создать за пару секунд, но жемчужина тысячи лиц, скрытая в теле наследника семейства Чжан, наделяла простого смертного невероятной силой. Неудивительно, что при первой встречи, все они заметили в этом ребенке что-то необычное.
Оказалось, что пока Су Су и Тан Тай Цзинь были в пещере, Яо Гуан не бездельничала - она разузнала кое-что.
— Полгода назад трехглавый поселился в Нинхэ, чтобы красть здесь детей. В его колдовские сети едва не угодил Чжан Юань Бай, но его кот, который всегда следовал за своим хозяином, стащил у демона жемчужину тысячи лиц и сделал так, чтобы мальчик её проглотил. Трехголовый в ярости хотел убит кота, но тот улизнул в пещеру и больше оттуда не вышел. В результате монстр, потративший все свои силы на ловушку пожирающего колдовства, остался без сил, ибо пополнить их за счет волшебной жемчужины больше не мог. Трехглавый с ума сходил от злости, но ничего не мог поделать с мальчишкой, заладившим: «Где мой кот! Верни мне моего кота!»
Чжан Юань Бай крепко держал ремешок с колокольчиком в руках. Цан Хай умилился было от мысли о том, как же сильно мальчик любил своего питомца, но тут, вспомнив кое-то, с тревогой спросил:
— Собрат сказал, что видел, как ты кого-то убил?
Но мальчик и бровью не повёл, погружённый в собственные раздумья.
Цан Хай вздохнул. С этим странным ребёнком невозможно общаться.
Су Су повернулась к Тан Тай Цзиню. Он хранил молчание с момента выхода из пещеры и сейчас стоял, сосредоточенно глядя в землю. Возможно, он сообщит им подробности о том, что именно сделал юный Чжан, но передумала его спрашивать, решив, что это - дело смертных, а у них сейчас есть и более срочные дела.
— Мы с сестрой собираемся проникнуть в царство демонов. Вы с нами?
Цан Хай ответил за двоих:
— Конечно! Наш наставник всё ещё там! Мы не нашли его на земле, но лампада его души всё ещё горит. Скорее всего, он там.
Остался только один вопрос: что делать с колдовской жемчужиной в теле юного Чжана? Трехглавого они так и не убили, значит и жемчужину отбирать у молодого господина пока нельзя.
Яо Гуан предложила:
— Давайте сначала проникнем в царство демонов, а после возвращения разберемся здесь.
Она волновалась, что с Гун Е Чжиу может случится что-нибудь ужасное.
Остальные с ней согласились.
***
Ночью юный Чжан внезапно проснулся. На его постели сидел мужчина, тот самый, что не послушал его и побежал в пещеру за девушкой. Мальчик сел и взял в руки кошачий колокольчик.
— Ты пришел, чтобы меня убить? – спросил он равнодушным голосом.
Тан Тай Цзинь коснулся рукой его шеи.
— Ты - дрянной мальчишка и этого заслуживаешь!
Тот скривил губы.
— Не убивай меня, я знаю, чего ты желаешь.
Демоническая жемчужина давала мальчику особую способность видеть все, что творится в душах людей. Он с легкостью узрел страх темноты красивой феи и страстное желание в сердце этого мужчины.
Юный Чжан раскрыл ладонь - на ней лежал сверкающий шарик.
— Ты боишься, что однажды она полюбит другого и бросит тебя одного барахтаться в грязи, - голос мальчика звучал плавно, словно он пел - С этой стеклянной бусиной ты сможешь убить своего соперника и занять его место. Подмены никто не заметит. Тебя устраивает такая сделка?
Глава 99: «Демон засухи»
Цан Хай заметил, что младший сам не свой, ещё в тот момент, когда тот вышел из пещеры. Вот и сейчас он несколько раз окликнул его, но молодой человек, скорбно поджав губы, продолжал смотреть в одну точку, полностью погрузившись в свои мысли. Даже у добродушного толстяка терпение не бесконечно, он не выдержал и толкнул своего подопечного в бок:
— Цзю Мин! Ты меня слышишь?! Что с тобой?
Собрат, очнувшись от раздумий, пробормотал еле слышно:
— У меня всё хорошо.
— Я не нашел тебя ни в комнате, ни во дворе. Где ты был?
— Вышел прогуляться. Мне нужно было развеяться.
Наставник внимательно посмотрел на своего ученика: что томит его душу? Но долго задерживаться на этой мысли не стал, а сразу перешел к делу:
— Знаешь ли ты, что завтра после заката наступит время Поклонения Луне, а затем последуют сто ночей демонов. Все это время врата тёмного царства будут открыты для нечисти, которая соберется, чтобы приветствовать своего правителя. У нас есть метка, и мы тоже можем войти туда.
Тан Тай Цзинь кивнул:
— Да, понятно.
Затем посмотрел со значением на винную тыквенную бутылку, болтающуюся на поясе собрата, и посоветовал:
— Ты бы не пил сегодня, вдруг случится что.
— Ох, - смутился Цан Хай, - обещаю, не буду. - Затем, искоса глянув на Цзю Мина, с обидой в голосе добавил: - Ты что, присматриваешь за мной?
Но младший уже впал в свою привычную задумчивость и на слова наставника не обратил ни малейшего внимания, а тот, оставив свою бутыль на камне, побрёл восвояси, бормоча себе под нос:
— Никакого почтения к старшим...
Как только ворчун ушёл, его подопечный достал стеклянную бусину. На его ладони она вспыхнула фиолетовыми отсветами, завораживая взгляд. Вдруг в сверкающей поверхности проявилось знакомое мальчишеское лицо и тут же исказилось жутковатой ухмылкой. Тан Тай Цзинь сжал горошину в кулаке и задумался: что такое этот младший сын семьи Чжан? Проглоченный им мощный магический артефакт, попав в тело ребёнка, слился с его душой и извратил её суть. Чжан Юань Бай вступил на тёмный путь развития. И хотя магическая жемчужина тысячи лиц прятала свою ауру, бессмертные все равно сразу почувствовали, что в мальчике есть что-то противоестественное. Тан Тай Цзинь своей демонической кровью ясно ощущал, сын семьи Чжан больше не человек.
Этой ночью он и впрямь собирался по-тихому избавиться от маленького монстра, но подумал, что было бы глупо отказаться от сделки с демоном, когда сам он в таком отчаянном положении. И вот в его ладони волшебная бусина, вызывающая иллюзию двойника.
Наступила ночь поклонения Луне. Ночное светило скрылось за кровавой завесой, и в сгустившейся тьме в небесную высь воспарили злые духи. Шквальный ветер с надсадным воем гнул и ломал деревья, гоняя по пустынным улицам ворох опавших листьев. Простые смертные в ужасе закрывали окна и двери, прятались под одеяла, дабы не слышать зловещих стонов бури.
Эта время - самое важное для совершенствования тёмных. Красная луна даёт столько энергии, что за ночь демон может продвинуться в своем развитии больше, чем за целый год. С тех пор, как печать Бесплодной пустоши пала, каждый раз в ночь поклонения луне демоны всех мастей выползают из тайных убежищ и пещер и беснуются до рассвета. Когда одна сторона вечного противостояния выходит в подлунный мир, другой приходится прятаться до восхода солнца.
Две феи и примкнувшие к ним послушники секты Сяояо, взяв демоническую метку, решительно вышли под кровавую луну в ожидании момента, когда откроются врата в тайное обиталище тёмных сил.
Яо Гуан обеспокоенно затеребила рукав Су Су:
— Сестра, тебе не кажется, что все злые духи, которых мы встречаем, смотрят на нас очень странно?
Фея Ли вынуждена была согласится с подругой. Снующие вокруг мелкие демоны и в самом деле смотрели на них с большим подозрением. И это при том, что все они по совету Цан Хая завернули в свои пояса клок шерсти демона-лисы. По уверениям старшего, нечистый лисий дух способен начисто разогнать ауру бессмертных, но, видимо, этого было недостаточно для того, чтобы затеряться среди адептов тёмной магии.
Су Су огляделась по сторонам. Женщина в странном красном одеянии и раскрашенным лицом, человек с головой быка, паук с человеческим лицом, свисающий с ветки высокого дерева - все они уставились на них, как на непрошеных гостей. Это и неудивительно, ведь в ночь поклонения луне они вышли на улицу в своей традиционной для бессмертных сект одежде. Если даже мелкие демоны, едва взглянув на них, почувствовали неладное, что говорить об обитателях тёмного царства?
— Мы должны переодеться, - твёрдо сказала фея Ли своим спутникам.
Яо Гуан кивнула. Она и сама подумала, что неплохо бы им как-то замаскироваться. Они отошли в укромный уголок, и СуСу сосредоточила сознание на демоническом образе - тотчас её скромное белое платье превратилось в синее с полупрозрачной юбкой, а лоб с каплей киновари между бровей закрыла серебряная бахрома. Глаза её оказались густо подведены тушью, что придало взгляду загадочности и даже кокетства.
— Так лучше?
Все посмотрели на неё. Цан Хай, скользнув взглядом вниз, невольно разглядел в складках синего газа стройные белые ножки, и, испуганно сглотнув, отвёл глаза. Чёрные очи Тан Тай Цзиня от увиденного заволокло туманом, но уголки губ дрогнули, и он кивнул. Девушка внимательно посмотрела ему в глаза. После случившегося в пещере он какое-то время выглядел подавленным, но постепенно совладал со своими чувствами, и теперь трудно было понять, что творится у него на душе.
Остальные тоже решили изменить свой облик.
Яо Гуан, скрипнув зубами, вырастила себе пару лисьих ушек на макушке. Одежда не так важна, подумала она.
Тан Тай Цзинь на миг закрыл глаза, а когда их открыл – по его лицу причудливыми плетьми вился чёрный узор, образуя колдовскую маску. Взглянув на него, Су Су почувствовала холодок в сердце. В детстве демоны украли её и принесли во дворец темного правителя. Тогда она стояла в огромном зале, и со страхом смотрела на Повелителя демонов, восседающего на троне. Верхнюю часть его лица скрывал капюшон, но она хорошо запомнила чёрные узоры, покрывающие скулы и подбородок. Почему рисунок, появившийся на лице Тан Тай Циня, в точности повторяет маску тёмного властелина? Разве это может быть случайностью? Что происходит?
Су Су тряхнула головой, чтоб избавиться от атаковавших её сознание тревожных мыслей. Тан Тай Цзинь не тот, что был прежде. Он обрёл божественную сущность и от тёмного пути будет держаться подальше. Теперь у демонов другой правитель, и волшебному миру больше не грозит полное уничтожение.
После применения маскировки на бессмертных больше никто внимания не обращал, и они продолжили свой путь к вратам тёмного царства.
Вскоре подул сильный ветер, поднявший тучи из песка и пыли, по земле покатились мелкие камешки. Откуда-то издалека донесся скрип, и прямо из воздуха проступили очертания распахнутых ворот со зловещими изваяниями по бокам. Ещё несколько секунд, и они стали абсолютно реальными. Вход в тёмное царство открыт!
Поскольку они не знали, как правильно использовать демоническую метку, то решили спрятаться за деревьями и понаблюдать за теми, кто будет входить в темное царство. Ждать пришлось совсем недолго: с неба спустился летучий паланкин, тонкая рука отодвинула занавески и появилась первая гостья обиталища демонов. Она вплотную подошла к вратам, и стало ясно, что вход закрывает невидимая колдовская завеса. Женщина достала из кошелька бусину. На её ладони она обернулась красной вороной. Птица вспорхнула и пролетела сквозь преграду, демоница вошла следом.
Прозвучал шипящий голос:
— Добро пожаловать, госпожа Нань Юй!
Цан Хай пояснил тихим голосом:
— Эта женщина – одна из сильнейших совершенствующихся тёмных. Наставник рассказывал мне, что она из числа древних монстров, которых несколько тысячелетий назад боги заточили в Бесплодной пустоши.
— Странно... - протянула Су Су.
— Что именно? – поинтересовался наставник.
— На Бесплодную пустошь наложена печать, и все её обитатели существуют совершенно независимо от остального мира. Зачем древним могущественным демонам поклоняться новому повелителю? Почему бы не остаться в своей пустынной стороне и не посвятить себя самосовершенствованию?
Яо Гуан предположила:
— Может быть сила нового властителя столь велика, что они не могли не подчиниться?
Девушка задумалась. Не похоже, что трехглавый действовал лишь по принуждению. Он явно был воодушевлён и так горел желанием ублажить нового повелителя, что совсем потерял осторожность, похищая и убивая младенцев. Тут явно кроется что-то ещё...
Посмотрев внимательно на Тан Тай Цзиня, фея спросила:
— Будь ты повелителем демонов, что заставило бы тебя открыть врата тёмного царства и призвать подданных со всего света?
Яо Гуан бросила на Су Су недоумевающий взгляд. Зачем задавать подобные вопросы простому послушнику Сяояо? Разве может скромный адепт понять мысли повелителя тёмных сил?
Тан Тай Цзинь заморгал и опустил голову, не выдержав взгляда чёрных сияющих глаз.
— Возможно, для битв между бессмертными и демонами требуются пешки, - тихо проговорил он.
«И только?» - подумала Су Су.
Цан Хай, раздражённый неожиданным промедлением, заворчал:
— Давайте уже войдём, пока никого больше нет.
Его младший, чуть помедлив, окинул взглядом чёрную громаду ворот. Он явственно ощущал идущую от них злую энергию.
Будь он повелителем демонов?.. Но он никогда им не станет.
***
Су Су достала метку и в точности повторила жест демоницы в красном. Если всё сделано правильно, её бусина должна превратиться в ворону, открывающую вход. Все очень нервничали. Вдруг созданная Чжан Юань Баем метка не сработает?
Но, вопреки опасениям, из бусины проклюнулся длинный загнутый клюв, и вот уже на руку Су Су уселась ворона с кровавым оперением. Девушка пригляделась и не сдержала улыбки, а Тан Тай Цзинь удивленно приподнял бровь.
Птица-ключ выглядела довольно странно. Одно крыло было слишком большим, а другое слишком маленьким. Ворона вспорхнула, но из-за несоразмерности крыльев полетела зигзагами, скорее смешная, нежели страшная
Цан Хай тихо выругался:
— У этого парнишки Чжана руки не оттуда растут!
Однако, уродливая ворона спокойно преодолела преграду, и четвёрка бессмертных вошла за нею следом без каких-либо проблем.
За воротами открылась унылая картина. Куда ни кинь взгляд - царило запустение, словно на заброшенном кладбище. В воздухе стоял резкий запах крови. Деформированная птица рывками летела впереди, показывая дорогу.
Яо Гуан, пугливо озираясь, пробормотала:
— Какое безжизненное место... Верно говорят, в царстве демонов и травинка не растёт.
По мере продвижения вглубь пустыни, становилось всё жарче. Тан Тай Цзинь смотрел на тяжело булькающие потоки расплавленной магмы, от которых несло серой, и хмурился. Сердце его бешено колотилось, раны от священных гвоздей ныли, но при этом появилось странное ощущение, что место это ему знакомо.
Все его инстинкты кричали – здесь смертельно опасно! Он уже не сомневался, что здесь с ними произойдет что-то очень скверное, и самое лучшее, что они могут сделать – это поскорее убраться.
Но Су Су и Цан Хай уверенно продолжали шагать вслед за вороной-ключом. Тан Тай Цзинь сжал пятерней грудь, пытаясь унять боль в сердце, и нехотя продолжил свой путь.
***
Прямо посреди огромного чёрного зала горел большой очаг. Пламя трещало, рассыпая снопы искр и отбрасывая огненные всполохи на женщину в красном. Она удобно расположилась на ступеньках, подле чёрного каменного трона, возвышающегося над остальным пространством, заполненным толпами демонов. Сегодня здесь собрались самые сильные и могущественные монстры трех миров. Но бестия не одарила ни одного из них даже взглядом, она ласково поглаживала подлокотник холодного трона, словно плечи своего возлюбленного, и думала о чём-то своем. Её волосы цвета воронова крыла шелковистым водопадом стекали по ступеням лестницы. Демоница вытянула белые, как нефрит босые ножки, а на её изящных лодыжках сверкали серебряные браслеты.
Цан Хай задохнулся от восхищения:
— Даже со спины видно, какая она красавица!
Тем временем становилось все жарче. «Как в аду,» - невольно подумал толстяк и вытер пот со лба. В такой духоте даже вид красавицы перестал его радовать. Дабы не привлекать к себе внимания, бессмертные укрылась за массивными каменными колоннами в боковой части зала. Впрочем, это был напрасный труд. Нечисти собралось так много, что разглядеть кого-то в этой огромной толпе вряд ли представлялось возможным.
Вдруг раздались шаги, и демоны в центре зала расступились, уступая дорогу фигуре в пурпурном одеяние.
Разглядев вошедшего, Су Су невольно нахмурилась. Это был тот самый достигший поздней стадия обретения божественности демон, с которым они вступили в схватку в пещере горы Тайсю.
Вокруг послышался восторженный шепот:
— Это Цзин Ми!
— Цзин Ми жив!
Тот, кого называли Цзин Ми, подошёл к ступеням трона и громко позвал:
— Сы Ин!
Женщина медленно повернула голову. Оказалось, что у неё очень необычные глаза - зелёные радужки и чуть сероватые белки, что придавало её взгляду колдовскую силу.
Увидев прибывшего, она с усмешкой промолвила:
— Как, ты ранен?! Кто же осмелился напасть на самого Цзин Ми?
Су Су, увидев лицо женщины, вздрогнула. Яо Гуан испуганно спросила:
— Ты знаешь, кто это?
— В этом мире есть только одно существо с подобными глазами – ханба.
Её наставник мудрый и всезнающий Гоу Ю когда-то рассказывал ей об этом древнем чудовище. Ханба – демон засухи, мифическое существо, пережившее даже богов. Неудивительно, что гора Тайсю оказалась выжженной дотла. А еще в женщине в красном Су Су узнала преданную помощницу тёмного повелителя, всегда стоявшую от него по левую сторону.
Вспомнив о Тан Тай Цзине, девушка обернулась. Молодой человек замер, а его глаза на испещрённом причудливыми узорами лице, не мигая, смотрели на трон.
Глава 100: «Ревность»
Тан Тай Цзинь, не мигая, смотрел на трон. Ханба Сы Ин словно почувствовала это. Она развернулась и устремила взгляд своих страшных серо-зелёных глаз прямо на четверых бессмертных, притулившихся у колонны. Они замерли от ужаса, но демон засухи, скользнув по ним равнодушным взглядом, отвернулась, и бедолаги выдохнули с нескрываемым облегчением.
Они знали, что в царстве монстров им предстоят опасные испытания, но даже представить себе не могли, что всемогущие древние демоны пробудились к жизни. Кто из бессмертных сможет выстоять в схватке с этими извечными, как мир, чудовищами?
Кто-то из толпы нечисти выкрикнул:
— Ваше величество, это правда, что появился тёмный владыка, демон-бог?
В зале воцарилась напряженная тишина. Этот вопрос чрезвычайно волновал всех присутствующих. В далеком прошлом демоны, достигшие божественной мощи, изменили ход истории. Сила Сы Ин способна потрясти все шесть царств земли и вод, а демон-бог может бросить вызов самим небесам и сразиться с Буддой. Тот, кто рожден с проклятыми костями наделен правом повелевать всеми монстрами Поднебесной. Поэтому при словах «демон-бог» толпа вскипела, как гейзер.
Цан Хаю было так страшно, что он замер, как мышь, и не посмел даже утереть испарину со лба. Кто ж мог знать, что здесь творятся такие дела? И как бессмертные упустили такое важное событие, как пробуждение ханба?
Выходит, у демонов не император, а императрица...
Сы Ин, положив руку на трон, с улыбкой ответила на вопрос:
— Десять тысяч лет назад демоны, достигшие божественного уровня, бросили вызов небесным богам, но были повержены в судьбоносной битве. После войны тёмных запечатали в Бесплодной Пустоши под охраной последнего божества. Остальные демоны выживали, как могли в тайном царстве. Я сама оказалась мертва, и мои голые кости покоились на дне морском.
Все присутствующие одновременно задались вопросом: как же ханба, погибшая в битве демонов и богов, смогла воскреснуть?
Сы Ин взмахнула рукой и в воздухе перед собравшимися появилась картина ледяного демонического озера, на берегах которого не было видно ни одной живой травинки. Над мертвой водой кружилась сияющая холодным голубым светом магическая печать, на которой проступил оттиск души страшного чудовища Таоте*.
Тан Тай Цзинь, пристально глядя на артефакт, сморщил лоб, словно силясь понять, откуда ему знаком этот мифический предмет.
Из толпы раздались изумлённые возгласы:
— Неужели это демоническая Печать Меняющая Суть?!**
Сы Ин кивнув со значением, продолжила:
— Душа демона-бога рассеялась, но ценой своей жизни мне удалось спасти один из трех принадлежавших ему артефактов древности и сохранить на своем теле под толщей морской воды. Тысячелетиями демонический артефакт впитывал тёмную энергию океана, и благодаря ему я смогла воскреснуть и обрести новое сознание. И вот я здесь и что же вижу? Демоны влачат жалкое существование. Они подобны крысам в сточных канавах. Но где же всемогущий демон-бог?! Я жду его пришествия! Пока силы небесные бесконечны, мы должны сохранить злые кости любой ценой!
Поднявшись из морских глубин Сы Ин, в отсутствие демона-бога, поместила Печать Меняющую Суть в ледяное озеро. Под его котловиной она установила созданную древними демоническими богами мощную магическую формацию Чёрной петли семи витков, и тёмная энергия начала насыщать царство демонов.
В качестве жертвоприношения прожорливому Таоте демон засухи убила множество аскетов и адептов из сект бессмертных, и чем больше людей гибло, тем мощнее становился древний артефакт. Магическая печать трансформировала золотой эликсир убитых бессмертных в демоническую пилюлю, проглотив которую последователь светлого пути лишался памяти и либо демонизировался, либо погибал, не справившись с враждебной ему ци.
— Что ж, демона-бога у нас нет. Но есть Печать Меняющая Суть и формация Черной петли с семью магическими витками. С их помощью мы можем призвать нового повелителя демонов! Для этого мы с Цзин Ми объединили усилия и убили всех небожителей на горе Тайсю и на основе отнятого у них золотого эликсира создали особую демоническую пилюлю. Все, что нам оставалось сделать, это найти непревзойдённого в самосовершенствовании бессмертного и извратить его душу с помощью демонической пилюли. И теперь у нас есть новый повелитель демонов!
Яо Гуан слушала речь ханба с округлившимися от ужаса глазами. Как только до неё дошло, что самые страшные её опасения оправдались, она кинулась к трону, но Су Су успела схватить подругу за руку:
— Сестра, не делай глупостей!
Та обернулась. Ее глаза были полны слёз.
— Она говорит о Гун Е Чжиу!
И фея Ли, и Тан Тай Цзин это тоже поняли, как и то, что Сы Ин будет и впредь обращать бессмертных в демонов. Су Су вспомнила учеников секты Тайсю, не сумевших усвоить демоническую энергию пилюли и погибших в страшных мучениях. Участь выживших была не менее чудовищной, они забывали своё светлое становление и превращались в жестоких убийц, которых демоны использовали до тех пор, пока у обращенных не истощались силы и они не умирали.
В этот момент в зале раздался звучный голос Нань Юй.
— Госпожа, неужели вы говорите о лучшем ученике и главной надежде владыки секты Хэнъян, несравненном Гун Е Чжиу? Этот бессмертный добился впечатляющих успехов за очень короткое время.
Сы Ин лишь улыбнулась и хлопнула в ладоши.
Над чёрным троном сгустилась тёмная энергии, и словно ниоткуда материализовался человек в одежде глубокого синего цвета, расшитой изображениями дракона Таоте. Ханба Сы Ин плавно потянулась к нему и, грациозно изогнувшись, легонько дунула в ухо, проворковав:
— Мой господин, ваши подданные приветствуют вас!
Сидящий на троне медленно открыл глаза. Когда-то ясные и чистые они стали тусклыми и непроницаемым. Он задохнулся, как от острой боли и схватился за грудь.
— Владыка, помнишь ли ты меня? – медовым голосом осведомилась демоница.
— Сы Ин, - глухим безразличным голосом ответил тот.
Лицо Яо Гуан исказилось от душевной боли, она зажала рукой рот, сдерживая рыдание. Су Су смертельно побледнела, не в силах оторвать взгляд от такого родного, но чужого теперь лица. Она готовила себя к худшему, но к превращению брата в повелителя демона готова не была.
Гун Е Чжиу, самый светлый и добрый человек на свете! Каждое воспоминание о нём наполняли её нежностью. В том, прежнем мире, когда вокруг слышался звон мечей и сверкали молнии, он находил время, чтобы отвести её на священную гору в Хэнъяне и показать новорожденного кролика или собрать самую сладкую росу и испечь ей булочки.
Почему это случилось с лучшим из всех, кого она знала! Как такое могло произойти!
Девушка вцепилась в арфу так, что до крови порезала о струны кончики пальцев. Она и сама чуть не ринулась в драку, совсем как Яо Гуан. Как посмели они надругаться над чистой душой лучшего из послушников бессмертных! Он скорее умрёт, чем станет оружием против смертных и небожителей. Погибнет, но не использует золотой эликсир и кровь бессмертных собратьев для своего возвышения.
Помимо воли она горько расплакалась, и чьи-то тёплые пальцы осторожно стерли слезинки с её щёк. Су Су подняла голову и наткнулась на напряженный взгляд Тан Тай Цзиня. В его глазах смешались гнев, обида и боль. Этот взгляд был ей знаком. Именно так он смотрел на нее пятьсот лет назад, услышав: «Я пришла, чтобы убить тебя».
— Это из-за него?! – его лицо исказила страдальческая гримаса. Не сдержавшись, он так громко это выкрикнул, что до смерти напугал Цан Хая, который зашикал:
— Младший, ты что?! Тише!
Объяснялся гнев Тан Тай Цзиня очень просто. Гун Е Чжиу оказался абсолютной копией Сяо Линя, и молодой человек вскипел от безумной ревности. Пять веков назад Е Си У влюбилась в великолепного и несравненного принца Сюаня, а когда он пал на поле брани, на глазах у всего войска натянула тетиву лука и выпустила в него стрелу. Без малейшего колебания.
Неужели до сих пор её улыбка и слёзы принадлежат только ему?! Когда-то она вернулась во дворец и позволила ему поверить в то, что влюблена и хочет стать его императрицей только для того, чтобы отомстить за смерть Сяо Линя. Теперь понятно, почему она так стремилась найти демоническую метку для входа в тёмное царство. Она хотела спасти своего вечного возлюбленного, а он - Тан Тай Цзинь, лишь пешка в её планах.
Принцу Сюаню он завидовал с детства. Когда ничего не чувствовал и не умел сопереживать, копировал его мимику и поведение, стараясь быть таким же обходительным и добрым. И хотя в бытность свою принцем-заложником, он мечтал отнять у него все: государство, женщину и любовь подданных, но даже тогда он не чувствовал к нему такой обжигающей ненависти и ревности. Злоба переполняла душу Тан Тай Цзиня.
Вытерев слезы Су Су, он вдруг больно сжал её подбородок. От скорбного выражения её лица его душу раздирало на части - ему хотелось и плакать, и смеяться. «Тебе больше не может нравиться Гун Е Чжиу, он стал демоном! - злорадно думал он, но тут же сердце его сжималось от тоски и молило - Не люби его, не люби! Посмотри лучше на меня! Я рядом!».
Су Су поняла, о чём он думает, но ни одного слова не слетело с ее уст. Она следует пути безжалостного Дао, и даже если однажды полюбит кого-то, это будет не он.
Взгляд Тан Тай Цзиня заледенел. Всё бессмысленно! От безысходности в груди разлилась саднящая тупая боль.
Добродушный Цан Хай, схватил ученика за рукав и попытался урезонить:
— Брат, что с тобой творится?!
Младший, всегда такой любезный и милый, ведёт себя совсем по-другому с тех самых пор, как встретил фею Ли. Он стал нервным и безрассудным. Сегодня утром наставник решил про себя, что будет подсчитывать, сколько раз за день его подопечный посмотрит на Ли Су Су, прежде, чем та ответит на его взгляд. После шестнадцатого раза девушка тоже взглянула на Цзю Мина, но тот отвернулся, как ни в чём ни бывало.
Чем занимаются эти двое! С любовью и ненавистью лучше разбираться по возвращении, а не когда над их жизнями нависла смертельная угроза! Кстати, что с ними такое? Почему они так изменились в лице?
Ответ он услышал от Тан Тай Цзиня. Тот, осторожно вытянув свой рукав из пальцев наставника, проговорил спокойным голосом:
— Нас обнаружили.
— Что?!
Не успел Цан Хай оглянуться, как серебристый смех Сы Ин эхом прокатился по зале.
— Ну что, вдоволь насмотрелись тут всякого? Может, соизволите подойти к нам поближе?
Она взмахнула рукой, и вся четвёрка поднялась в воздух и спланировала на открытое место прямо перед троном. Толпа тёмных расступилась, с любопытством разглядывая их. Цзин Ми сразу их узнал и злобно оскалившись, процедил сквозь зубы:
— А, это вы!
Разумеется, он был зол на них. Какие-то двое сопляков-послушников из бессмертной секты ранили его, демона, достигшего стадии слияния.
Сы Ин жеманно прикрыв ладошкой губы, злорадно хихикнула.
— Так это они побили тебя, как собаку! Ты жалок, Цзин Ми.
Потом взглянула на Су Су, и на лице её промелькнуло странное выражение.
— А ты... напоминаешь мне мою старинную подругу. Она тоже была прелестна, как персик, но увы, её больше нет.
Она скользнула взглядом по Тан Тай Цзиню и подумала с сожалением, что у великолепного бессмертного, принявшего демоническую пилюлю, не такой дерзкий и уверенный взгляд.
Лицо Сы Ин стало равнодушно-презрительным, она подняла руку и сжала пальцы. В тот же миг Су Су почувствовала, что горло ей сдавила неведомая сила, и она не может сделать ни вздоха.
Цан Хай тоже висел в воздухе, дрыгая ногами. Итак, он не нашел наставника, зато нашёл ханба.
Сы Ин уже собиралась отнять у них золотые эликсиры, когда в руку Су Су незаметно скользнула Чон Юй. Девушка, почувствовав струны волшебной арфы, провела по ним пальцами. Звуковая волна ударила в демоницу, и из её длинных пальцев повалил чёрный дым. Она отдёрнула руки, чтоб защититься от разящего звука. Лицо её исказилось от боли, но в глазах промелькнуло любопытство: нежели у этой девчонки есть что-то, что может ранить её? Что ж, если бы у малышки было время немного отточить свои навыки, из нее мог бы вырасти достойный противник. Жаль только, что этого не произойдет. Сегодня ей суждено умереть.
Глаза Сы Ин налились кровью, ногти выросли и превратились в когти, а изо рта вылезли огромные клыки. Она и правда собиралась убить юную фею.
Тан Тай Цзинь, готовый на все, чтобы спасти Су Су, мысленно призвал Арбалет-Убийцу Богов, и тот шевельнулся в его теле.
Но в этот момент прямо перед Сы Ин мелькнуло лезвие холодного меча.
— Ваше величество?!
Все увидели, что Гун Е Чжиу, только что сидевший на троне, как безжизненная марионетка, встал между ханба и феей. Бесстрастным голосом он приказал:
— Отпустить их.
Сы Ин чуть повела глазами и молча улыбнулась.
Выглядел он, как самый настоящий демон. И снова повторил безжизненным голосом:
— Отпустить их!
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Глава 101: «Меч Рассекающий Небо»
Су Су с отчаянной верой в глазах смотрела на фигуру в синем, заслонившую её от Сы Ин. Возможно, Гун Е Чжиу всё же сохранил свои воспоминания и остатки сознания? Если это так, то значит даже демоническая пилюля не смогла полностью извратить его честную и любящую натуру. Эта мысль согрела ей сердце и позволила робкой надежде возродиться в глубине души.
В отличие от феи, Тан Тай Цзинь смотрел на демонизированную копию Сяо Линя с лютой ненавистью. Придушенный демоницей Цан Хай в отчаянии уставился на своего подопечного, дрыгая в воздухе ногами.
Ханба вздохнула.
— Какая досада. Демоническая пилюля уже изменила его сущность, но разум все еще помнит былое. Как же нам поступить?
Она опустила руку. Когти втянулись в пальцы. Оба висящих в воздухе бессмертных рухнули на каменный пол, жадно глотая воздух. Равнодушно глядя на них, Сы Ин нехотя проговорила:
— Его величество милостиво дарует вам свободу. Поспешите прочь из царства демонов, здесь вам не место.
Но никто из них не шевельнулся. Гун Е Чжиу покачал головой:
— Вы всё ещё здесь?!
Су Су ответила дрогнувшим голосом:
— Брат, пойдём с нами!
Яо Гуан присоединилась к ней:
— Гун Е, возвращайся с нами в Хэнъян! Владыка найдёт способ помочь тебе.
По лицу и шее любимого ученика главы Цюй Сюань Цзы пробегали едва заметные демонические узоры, а в глазах отражалась внутренняя борьба. Сы Ин и Цзин Ми разрушили его самоконтроль и внушили жажду убийства, но не смогли убить глубоко проросшее в его сознании чувство ответственности за младших и заботу о тех, кто слабее. Выражение его глаз менялось ежесекундно в зависимости от того, какое начало брало в нем верх. Взгляд стал почти безумным от противоборствующих чувств.
Ханба наслаждалась развернувшимся перед ней представлением.
— Брат мой! - умоляюще позвала Су Су, в надежде склонить чашу весов на свою сторону, но оклик её возымел прямо противоположное действие. Взгляд его вдруг похолодел, и он резко шагнул к фее Ли с лицом, перекошенным яростью. Она беспомощно смотрела на него, понимая, что сейчас погибнет, но не смогла заставить себя ударить старшего брата ударной волной Чон Юй. На помощь пришел Тан Тай Цзинь. Он резко отодвинул девушку, встав на пути разящей ладони Гун Е.
Новоиспечённого повелителя демонов питала энергия Печати Меняющей Суть. Его удар почти выбил дух из послушника секты Сяояо. Молодой человек поперхнулся хлынувшей горлом кровью и, обернувшись к Су Су, спросил сурово:
— Ну что, убедилась?
Но лицо её выражало такое отчаяние и горе, что больше он не вымолвил ни слова. Его самого в этот момент захлестнули противоречивые чувства: отчаянная любовь к Су Су и лютая ненависть к Гун Е. Нахлынувшие эмоции переполнили сердце и сжали горло. Казалось, что только убив соперника он сможет вздохнуть полной грудью. В этот момент арбалет-богоборец в его теле зашевелился, как живое существо.
Гун Е и сам чувствовал, что под действием демонической энергии теряет над собой контроль. Отвращение к самому себе и жажда убийства переплелись в тугой узел, крепко стянувший сердце. Он отступил на шаг, взял себя в руки и выдавил низким голосом:
— Так вы хотите умереть в моем царстве?
Яо Гуан понимала, что он пытается побороть в себе убийственную злобу и, желая помочь любимому, сделала к нему шаг. Цан Хай едва успел перехватить несчастную. Вряд ли этот человек помнит своих близких, подумал он. Если так пойдет и дальше, они все погибнут от рук этого выдающегося адепта бессмертной секты Хэнъян, а вовсе не от демона засухи. Но если этот парень все ещё контролирует своё сознание, им лучше воспользоваться этим и уйти прямо сейчас - может, он отвлечёт ханба от преследования.
Су Су тоже понимала, что Гун Е им в этот раз не спасти. С ними он сегодня не уйдет, а оставаться в царстве демонов дальше – смертельно опасно.
Поэтому решительно сказала собратьям:
— Уйдем отсюда.
Её поддержал обрадованный Цан Хай. Монстры в зале расступились, и по образовавшему проходу стайка бессмертных прошла к выходу, настороженно оглядываясь по сторонам.
Сы Ин проводила их холодным взглядом. Цзин Ми возмутился:
— Мы что, просто так их отпустим?!
Демон засухи посмотрела на Гун Е Чжиу, который стоял рядом, опасный, как обнаженный меч, и протянула сладким голосом:
— Конечно.... нет. Пусть сердце господина ещё не до конца привержено тьме, как это не прискорбно, но мы сможем сделать так, чтобы его меч лишил жизни самых близких ему людей.
Она повела Гун Е Чжиу в сторону Черной петли.
Божественное оружие уничтожено, но демоническое всё ещё существует. Когда-то демону-богу принадлежали три мощных артефакта: Печать Меняющая суть, Арбалет Убивающий Богов и Меч Рассекающий Небо. Печать уже явила свою силу, Арбалет - утерян, а Меч запечатан в Чёрной петле. Далеко не каждый демон может им управлять. Даже Сы Ин не имела такой способности. Но стоит попробовать силы новообращенного из бессмертных. Если не сама она будет владеть мечом, так пусть он будет в руках того, кто подчиняется ей.
Гун Е смотрел прямо перед собой мутным взглядом - так проявлялось действие печати. Сы Ин сладко нашептывала ему:
— Господин мой, пробуди волшебный меч, и ты обретёшь высшую силу!
Глаза Гун Е вспыхнули мрачным огнём. Он встал в формацию Чёрной петли, взмахнул рукой и ударил волной демонической энергии. Всё тёмное царство затряслось, и потоки зловещей ци потекли по его пустынным просторам. Под формацией Чёрной петли вспыхнуло магическое пламя густого красного цвета, и в нём явился миру Меч Рассекающий Небо.
Сы Ин удовлетворенно улыбнулось - важнейший демонический артефакт теперь у них в руках. Жаль, конечно, что не нашлось прирожденного демона с проклятыми костями. Ему пробудить меч не стоило бы ни малейших усилий. Демоническое оружие своему истинному хозяину подчинилось бы беспрекословно. Да, это был бы лучший вариант - прирождённый повелитель демонов, но как его найти?
***
Обратную дорогу до врат из царства демонов Су Су и её спутники преодолели без приключений. Только Цан Хай все никак не мог поверить в то, что они остались живы. Он то и дело оглядывался, проверяя не преследуют ли их монстры.
Добродушный толстяк из самой миролюбивой секты всю свою жизнь провел в самосовершенствовании и заботе о младших, мог ли он помыслить, что однажды окажется во дворце повелителя демонов? Только что он и его спутники были на волоске от гибели и вот - покинули страшное место совершенно невредимыми. Но не успел он вздохнуть с облегчением, как его соученик охнул и рухнул на одно колено, опёршись на меч, дабы совсем не пасть. Наставник обеспокоенно спросил:
— Что с тобой, Цзю Мин?!
Он хотел помочь своему подопечному подняться, но тот оттолкнул его руку и, стиснув зубы, попытался встать сам, опираясь на оружие.
Он не хотел быть грубым, но фея Ли смотрела на него, и он не мог позволить себе слабость у неё на глазах, да ещё и после удара ненавистного Гун Е. Молодому человеку всё-таки удалось подняться, но он покачнулся и снова чуть не упал. В этот момент его поддержали чьи-то нежные руки, и голова его закружилась от знакомого и бесконечно им любимого тонкого аромата альбиции. С тех пор, как они встретились пятьсот лет спустя, Су Су впервые сама подошла к нему так близко. Он насупился:
— Разве ты не говорила, что мы должны держаться друг от друга подальше?
Девушка посмотрела на него с молчаливым укором.
Из уголка его рта вытекла алая капля. От него сильно пахло кровью. Предназначенный ей удар могучего, как ханба, Гун Е, нанес Тан Тай Цзиню серьезные внутренние повреждения, но он всегда отличался особой выносливостью и сейчас делал вид, что у него все в порядке. Только его потемневшие от боли глаза выдавали страдание, а ещё - обиду и гнев.
Он покачнулся, и Су Су снова удержала его. Она внимательно посмотрела ему в лицо. То, что он сказал сейчас - держаться друг от друга подальше – это действительно то, чего он хочет? В нерешительности она почти собралась отпустить его, но он вцепился в рукав её синего полупрозрачного платья и сверкнул на неё глазами с такой яростью, что, попробуй она его бросить, он, кажется, тут же придушил бы её на месте.
Су Су шумно вздохнула. Если бы не прошлое пятисотлетней давности, его обида показалась бы ей смешной. Но сейчас она только опустила голову и крепче обняла его, помогая удержаться на ногах. Тай Цзинь, со своей стороны, понял, что лучше не капризничать, иначе фея может запросто отпустить его, и молча пошёл с ней рядом в угрюмой задумчивости. Цан Хай оглянулся на фею и брата. Значит, младшему была нужна помощь именно от неё? Он покачал головой и понимающе улыбнулся.
Яо Гуан брела рядом глубоко потрясенная тем, что случилось с её обожаемым пресветлым возлюбленным.
Выйдя за ворота, они пересекли границу тайного царства и вернулись в мир смертных.
— Что-то происходит в царстве демонов! – вдруг тревожно зазвенела волшебная Чон Юй.
Бессмертные оглянулись и обнаружили над почти растворившимися в дымке тёмными вратами почерневшее небо и клубящиеся грозовые тучи. Тан Тай Цзинь всем своим естеством ощутил сильнейшую демоническую ци, нагоняющую их.
Арбалет в его теле встрепенулся, и он снова услышал его вкрадчивый шепот в своей голове: «Ты убедился, кого она любит уже пять столетий! В её сердце нет места для тебя. Сейчас ей жаль тебя, но потом она, как всегда, уйдет, и ты её больше не увидишь. Почему ты всё ещё колеблешься? Зачем взял бусину тысячи лиц у Чжан Юань Бая? У тебя уже есть Арбалет Убивающий Богов, сегодня ты можешь овладеть еще и Мечом Рассекающим Небо и тогда станешь высшей силой этого мира»
Но Тан Тай Цзинь усилием воли подавил голос Арбалета-богоборца. Он и сам уже почувствовал приближение сильнейшего магического артефакта.
Цан Хай, вглядываясь в стремительно темнеющее небо, испуганно запричитал:
— Да что ж такое! Что вообще происходит?
Вот же невезение. Ни наставника не нашли, ни Гун Е не спасли. Единственное полезное, что вынесли из этого злосчастного путешествия - узнали о пробуждении демона засухи. Теперь бессмертные смогут принять хоть какие-то меры предосторожности.
Су Су решила, что для одного дня приключений достаточно и окликнула своих друзей:
— Что-то не так. Нам лучше поспешить убраться отсюда!
Но не тут-то было. Ворота в демоническое царство снова распахнулись, и из них вылетела стройная фигура в синем с длинным мечом в руках. С чёрного клинка капала кровь. Былого благородства в Гу Е не осталось и следа. Демонический узор покрывал его свирепое лицо густой сеткой, змеями опутывая шею, а глаза, когда-то теплые и ласковые, стали пронзительно-безжалостными.
Яо Гуан вскрикнула отчаянно:
— Чжиу!
Монстр на её призыв никак не отреагировал. Он висел в воздухе, хищно глядя на четверых бессмертных внизу, как на свою добычу. Его нефритовая корона разбилась, и ничем больше не сдерживаемые чёрные длинные волосы развевались на ветру длинными шелковистыми прядями. Новообращенный повелитель демонов занес над своими бывшими собратьями Меч Рассекающий Небо.
Из врат вышла демон засухи и улыбнулась, довольная представшей перед ней картиной.
Сердце Су Су упало, она с самого начала подозревала, что ханба просто так их не отпустит. Глядя на довольное лицо демоницы, девушка поняла в чем заключается её коварный план. Гун Е должен сам убить своих друзей, и тогда он больше никогда не посмеет вернуться на светлый путь познания. Грозовые тучи неслись по небу, а высоко над ними чёрной молнией сверкало страшное оружие.
Смертельно бледная Яо Гуан не отрываясь смотрела на демона в небе. Казалось, она не может поверить своим глазам. Разве может Гун Е превратиться в чудовище?! Если он убьет их и очнётся однажды, что с ним будет тогда? Она стиснула зубы, сотворила в ладони золотую печать и взмыла ввысь к своему возлюбленному.
— Яо Гуан! Нет! – закричала Су Су.
Но, прежде чем фея попала под удар меча, Тан Тай Цзинь с помощью золотых нитей опутал её и оттащил назад. Скользнув по ней холодным взглядом, он бросил раздражённо:
— Дурочка!
Су Су обняла рыдающую подругу, а молодой человек подумал: «Что толку с того, что святоша-отступник очнётся на мгновение? Он всё равно продолжит убивать. Когда уже они поймут, он теперь демон, а не человек?!»
Он посмотрел внимательно на стоящую рядом Су Су. Интересно, превратись он в подобное исчадие ада, будет она смотреть на него с такой же печалью и сожалением? И сам себе ответил: «Нет, не будет».
В тот момент, когда повелитель демонов полетел с занесенным мечом к своим бывшим собратьям, все они как будто оцепенели. Только Чон Юй издала пронзительный звон, готовая защитить Су Су. Но неожиданно из ниоткуда возник чудовищный черный Арбалет и нанес мощный удар по Мечу Рассекающему Небо. Раздался взрыв, и время словно остановило свой бег.
Сы Ин неотрывно смотрела на Арбалет Убивающий Богов в руках у простого послушника бессмертной секты и не могла понять, как мог он у него оказаться. Но в следующее мгновение её почти сбил с ног мощнейший поток исходящей от него демонической энергии.
Её глаза просияли. Неужели свершилось невозможное!
Глава 102: «Прекрасный сон»
Кроваво-красный меч нанес сокрушительный удар по тёмно-фиолетовому арбалету. Столкновение двух древних артефактов вызвало взрыв такой силы, что демонической энергией накрыло всё вокруг. В одно мгновение по поверхности земли, как по разбитому зеркалу, поползли трещины, деревья и трава вспыхнули и обратились в пепел, а небо разверзлось такими ужасными громом и молнией, что даже Сы Ин попятилась от страха.
Но арбалет остановил разящий меч!
Волшебная арфа Чон Юй поспешно окутала своих подопечных защитной звуковой волной, уберегая от страшных последствий поединка двух парящих в предрассветном небе демонов: прирожденного и созданного с помощью Печати Меняющей Суть.
Су Су беспомощно смотрела на то, как Гун Е, получив мощный удар, тяжело рухнул вниз, и из его рта фонтаном хлынула кровь. Тан Тай Цзинь, глядя на него сверху, спросил с холодным презрением:
— Разве такой, как ты, достоин Меча Рассекающего Небо?!
Но поверженный им противник даже не подняв головы.
Арбалет прочно лег в правую ладонь Тан Тай Цзиня, словно был сделан по её размеру. От оружия исходили потоки тёмной энергии. Чёрное грозовое небо над этими двумя словно раскололось. Фигура в белом, взирающая с небес на распростертого на земле человека, выглядела устрашающе.
В оружии богоборцев не было стрел, но стоило Тан Тай Цзиню его поднять и направить на Гун Е, как лук распрямился, тетива освободилась, и сразу три, неизвестно откуда взявшиеся черные стрелы, полетели в цель. На лету каждая из них распалась ещё на сотню. Бывший небожитель открыл свои глаза. Они сверкали ненавистью, в них больше не было света - лишь жажда убийства и кровавой мести. После потери человечности в его душе остались только жажда убийства и власти. Ему отдали свои силы древние колдуны Сы Ин и Цзин Ми, его признал хозяином Меч Рассекающий Небо, разве может он - повелитель демонов проиграть в сражении какому-то послушнику?! Новообращенный сотворил заклинание и летящие в него стрелы растворились в воздухе. Лицо его пылало от злобы, когда он, вскочив с земли, зычно крикнул:
— Монстры всего мира, повинуйтесь мне!
И тотчас вокруг его меча закружились бесчисленные полупрозрачные тени.
Тан Тай Цзинь, склонив голову набок, злобно скривил рот. От бешенства его глаза налились кровью, и он захохотал, как сумасшедший.
— Монстры всей земли?!
Он разжал ладонь, и арбалет свободно повис в воздухе. Белые одежды истинного повелителя демонов рвал ветер. Он молча наблюдал за тем, как злых духов становилось все больше и больше, в затем, облизнув пересохшие от волнения губы, мысленно дал команду арбалету. Тот задрожал от нетерпения и с яростью выплюнул целый сноп, сверкающих, словно кометы, стрел, каждая из которых пронзила танцующую в воздухе тень. Оружие кружилось вокруг своего хозяина, а тот, раскрыв ладони, жадно вбирал в них энергию поверженных монстров.
Сы Ин обезумела от происходящего.
— Неужели он ... может поглотить силу Меча Рассекающего Небо? – в ужасе подумала она.
Чон Юй тревожно запела Су Су на ухо:
— Моя госпожа, это нехорошо! Он хочет забрать меч себе!
Грозное оружие только что признало своим хозяином Гун Е и призвало для него демонов со всего света. Но Тан Тай Цзинь с помощью Арбалета Убивающего Богов начал поглощать демоническое Ци легендарного артефакта. Если это продолжится, меч перестанет слушаться Гун Е и перейдёт под контроль нового хозяина. Чон Юй вспомнила о том, что именно так и случилось во время решающей битвы между богами и монстрами десять тысяч лет назад и, всполошившись, зазвенела встревоженно струнами:
— Госпожа, мы должны, что-то сделать! Если он станет хозяином сразу двух демонических артефактов, то не сможет удержать жажду убийства и потеряет бессмертную душу!
Су Су не нужно было говорить о последствиях, она и без того прекрасно понимала, что Меч Рассекающий Небо ни в коем случае не должен попасть в руки прирожденного повелителя демонов – своего настоящего хозяина.
И вот двое бессмертных, поддавшихся демоническому искушению, сошлись в смертельной схватке. Их бело-синяя одежда то переплеталась, то разлеталась в свете кровавой луны. Древние демонические артефакты питали их страстное желание убить друг друга. Гун Е наносил удары мечом, а Тан Тай Цзинь используя ложе* арбалета, парировал его удары. Наконец, ему удалось ударить противника арбалетом в грудь и тот, вскрикнув, пал ниц. Тысячи темных признаков сгрудились вокруг раненного повелителя, горестно вторя его стону. Тан Тай Цзинь ринулся к нему с арбалетом, ставшим похожим на чудовище с человеческим лицом, намереваясь добить своего врага.
В глазах молодого человека сверкали кровавые блики, а в голове настойчиво звучал один и тот же призыв: «Убей его! Убей его! Убей его!». Он прицелился и выстрелил.
— Нет! - закричала Яо Гуан.
И в следующее мгновение стрелу сбила своим сияющим нефритовым корпусом волшебная арфа.
Тан Тай Цзинь поджал губы и в бешенстве уставился на хозяйку волшебного артефакта.
Су Су предостерегающе подняла руки:
— Не смей этого делать!
— Отойди! Или и ты умрёшь! - крикнул в ответ Тан Тай Цзинь, сверкнув алыми зрачками.
Чон Юй уже вернулась в руки своей хозяйки, и Су Су, упрямо сжав губы, не трогалась с места, готовая дать ему отпор.
Арбалет шипел и трясся от нетерпения в его руках.
Воздух между ними стал густым от напряжения, казалось, ещё немного — и он взорвётся. Почуяв неладное, Чон Юй немного разрядила накалённую до предела атмосферу, испустив тихий мажорный аккорд. Гнев, застилавший Су Су глаза, на мгновение отступил, и она увидела перед собой раненого человека, из последних сил удерживающего в руках сбесившееся магическое оружие. Его пересохшие губы выдавили с обидой:
— Как ты можешь так со мной?! Я же защищаю тебя!
Почуяв его отчаяние, арбалет задрожал ещё сильнее. В голове Тан Тай Цзиня продолжал звучал его настойчивый голос: «Убей их всех!», но мужчина не мог оторвать взгляда от лица девушки. Ещё секунда, и он упал бы к её ногам с рыданием, но тут изнывающий от жажды убийства арбалет-чудовище потерял терпение и с оглушительным треском выпустил стрелу.
Су Су не верила своим глазам. Он посмел в нее выстрелить! Чего еще ожидать от рождённого исчадием ада! Кончики её пальцев засветились концентрированной энергией, она провела ими по струнам волшебной арфы, и звуковая волна чистой гармонии полетела навстречу стреле, выпущенной из арбалета. Встретившись светлая и тёмная энергии переплелись. Время словно застыло, забыв бежать вперёд. Невидимая звуковая вибрация уплотнилась и, превратившись в белое сверкающее перо, пронзила грудь Тан Тай Цзиня. Чёрная стрела остановилась, не долетев до плеча феи Ли.
Девушка растерянно подняла глаза и прямо перед собой увидела кровавые зрачки Тан Тай Цзиня. Его бледные пальцы крепко сжимали чёрную стрелу, которую он поймал в одном фэне* от её тела.
— Я проиграл, - прошептал он, улыбаясь сквозь брызнувшие слёзы.
Стрела в его руках распалась на мелкие щепки и, сгорев в пепел, чёрной струйкой стекла вниз.
Увидев его несчастные глаза, Су Су лишилась дара речи. Сердце её сжалось, будто его сдавили в стальной горсти, а пальцы задрожали на ставших вдруг холодными струнах кунхоу.
Почему он позволил себя ранить?
Злобный взгляд Сы Ин замерцал, поверженный Гун Е поднял с земли Меч Рассекающий Небо.
— Су Су, берегись! - взвизгнула Яо Гуан.
Кунхоу вырвалась из рук феи и успела блокировать удар клинка, но силы были неравными, и с громким звоном арфу отбросило прочь. Её сияние померкло и вернувшись в состояние подвески, она безвольно повисла на шее феи.
Яо Гуан зажмурилась от страха, но тут в предрассветных сумерках полыхнула зарница. Когда в следующий миг почти ослеплённая вспышкой девушка открыла глаза, ни Су Су, ни Тан Тай Цзиня рядом уже не было.
Ночь красной луны завершилась. Время беснования демонов истекло. Край неба окрасился розовым. Сы Ин сделала несколько шагов, собираясь сбежать, но, оглянувшись на восходящее солнце, вернулась и помогла тяжело раненому Гун Е подняться на ноги.
Яркое сияние зари серпантином заструилось вниз, и рядом с Яо Гуан материализовалась белая фигура.
— Владыка! - чуть не плача, кинулась к нему фея.
Рядом появилось ещё несколько фигур. Это старейшины Хэнъяна явились на помощь своим послушникам. Они разглядывали обугленную землю, покрытую трещинами, и хмуро качали головами.
***
Тан Тай Цзинь крепко держал Су Су в своих объятиях. Они оба оказались в узкой темной щели вне времени и пространства. Девушка потеряла сознание, и её поникшая голова покоилась на его груди, сам он тоже был оглушён перемещением, но отчаянно прижимал её к себе. Кровь из раны на груди пропитала его белые одежды и испачкала платье Су Су. Арбалет-убийца шевельнулся, собираясь воспользоваться беспамятством своего хозяина и прикончить ненавистную фею, но неведомая сила отбросила его, защитив девушку.
Тан Тай Цзинь получил смертельное ранение в грудь, но демоническая Ци, отнятая у древнего меча, помогла ему выжить. Арбалет уже летал рядом, залечивая и питая раны своего господина накопленной тёмной силой. Он только что поглотил бесчисленное количество злых духов, призванных артефактом Владыки демонов, но окончательной метаморфозы с ними пока не случилось. В узком пространстве щели арбалет принялся выпускать проглоченных монстров и добивать их, высасывая энергию. Демоны тщетно пытались спастись, оглашая пространство горестными воплями и жалобными стонами.
Тан Тай Цзинь открыл глаза. Плечам и спине было тесно и холодно, но руки и грудь согревало тёплое девичье тело. Он опустил голову и засмотрелся на её прекрасное лицо.
Крики погибающих демонов звенели в ушах. Он вспомнил, как подхватил фею на руки и перенёсся сюда. Он не победил Гун Е и не отнял у него меч, зато украл самый драгоценный трофей – Ли Су Су.
Он наклонился и прижался холодными губами к её тёплой мягкой щеке. Её дыхание было ровным и чистым - она спала. Он тоже закрыл глаза, и на него сошло такое умиротворение, какого он не ощущал больше пятисот лет. Он просто смотрел на любимое лицо, обнимая её тело подобно тому, как лиана обвивает стеблями свою опору.
Он понятия не имел, что делать дальше. Вернуться в секту Сяояо, будучи хозяином Арбалета Убивающего Богов, невозможно. Дело даже не в том, что он не может объяснить, когда и при каких обстоятельствах стал обладателем этого артефакта. Просто мир бессмертных больше не для него.
Зрачки его постепенно из красных стали чёрными. Сидя в этой грязной щели, он ощущал себя мышью, загнанной в сточную канаву, и всё яснее понимал всю безвыходность своей ситуации. Единственный свет и отрада его жизни тихо спала на его руках.
Су Су тоже приняла на себя часть разящей силы демонического меча, и поэтому так долго оставалась в беспамятстве. Но вот по её лицу, как по воде, пробежала рябь, веки дрогнули и нежный рот приоткрылся. Фея просыпалась. Тан Тай Цзинь легко коснулся пальцем её переносицы, и девушка вновь затихла, а он ещё крепче прижал её к своей груди, как молитву повторяя про себя: «Не покидай меня, я не могу без тебя...».
До его слуха доносились отчаянные мольбы демонов, уничтожаемых Арбалетом: «Повелитель, отпусти нас, повелитель, пощади!». Он недоуменно подумал: «Почему они называют меня повелителем?». Вдруг из складок его одежды выкатилась маленькая бусина, мерцая тусклым светом. Он нахмурился и хотел стереть её в пыль, но его остановил испуганный голос:
— Владыка! Это Бусина Тысячи Лиц! Если вы отпустите меня, я сотворю для вас чудесный сон.
Тан Тай Цзинь присмотрелся и еле разглядел прячущегося в тени монстра. Тот, уворачиваясь от арбалета, подобрался к молодому человеку и заговорил прерывающимся от подобострастия голосом:
— Господин, это же я, демон кошмара! Пятьсот лет назад вы отняли у меня духовное ядро и с тех пор я всего лишь тёмная тень. Умоляю, отдайте мне Бусину Тысячи Лиц, и я погружу вас в волшебный сон, в котором вы и эта прекрасная фея будете вместе!
Тан Тай Цзинь уставился на него холодным взглядом.
— Умоляю! Умоляю! – запричитал в нетерпении монстр.
Тан Тай Цзинь в смятении уткнулся лицом в тонкую девичью шею и хрипло пробормотал: «Невозможно! Невозможно! Что же мне делать? Почему ты всегда так ко мне жестока?!».
Глава 103: «Озорная девчонка»
Арбалет-богоборец всё ближе подбирался к демону кошмара. Тот пожирал глазами Тан Тай Цзиня, отчаянно надеясь на спасение, но обладатель волшебной жемчужины безучастно уставился в пространство и никак не реагировал на происходящее. И только когда монстр совсем отчаялся, в его сторону полетела перламутровая бусина.
— Спасибо, повелитель! – задохнулся от счастья злой дух, но, наткнувшись на мрачный взгляд мужчины, поумерил свой пыл. - Вам не стоит беспокоится, это будет всего лишь прекрасный сон, – пролепетал он.
Когда этот ужасный человек пятьсот лет назад одолел его и забрал духовное ядро, могущественный колдун превратился в ничтожество, не способное создавать волшебные наваждения. С силой бусины тысячи лиц он снова станет демоном кошмара.
Забеспокоившись, что Тан Тай Цзинь может передумать, монстр суетливо затараторил:
— Я отправлю вас и эту прекрасную фею в страну грёз. Вы станете там другими, забудете о прошлом и встретитесь, как в первый раз. Я не могу сказать, что с вами произойдет в сновидении, но, надеюсь, грезы будут сладкими.
— Угу, - буркнул Тан Тай Цзинь.
Он понимал, что совершает глупость, но желание узнать, как сложилось бы у него с Су Су, встреться они при других обстоятельствах, было непреодолимым. Он хотел знать, полюбила бы она его хоть немножко, если бы судьба была к ним добрее. Бороться ему за её любовь или сдаться?
Молодой человек обнял девушку и закрыл глаза. Как только его дыхание стало размеренным, жемчужина мягко засветилась, и пространство наполнилась падающими лепестками абрикосового цвета. Они кружились в воздухе и бесшумно покрывали розовой пеленой двух спящих бессмертных.
Пятьсот лет назад демон уже побывал в воспоминаниях Тан Тай Цзиня и знал, что ничего счастливого в них нет, для создания грёз они точно не подходят. Была, правда, крохотная надежда, что в глубине сердца небожитель прячет романтические мечты. Однако, ничего подобного в душе спящего монстр не обнаружил. Он тяжко вздохнул и повернулся к фее. Что ж, придётся создавать прекрасное видение из её воспоминаний.
***
— Сестра, проснись же! Проснись!
Звонкий девичий голос прорвался сквозь сладкую дрёму и разбудил Су Су. Она открыла глаза и обнаружила себя лежащей в саду на ковре из абрикосового цвета. Крупные бледно-розовые лепестки, опавшие с дерева, покрывали её одежду и запутались в волосах.
Перед ней стояла фея в голубом платье и приветливо улыбалась.
— Яо Гуан!
Девушка села, подняв розовый вихрь из лепестков, и пробормотала:
— Пришло моё время? Мне пора вернуться на пятьсот лет назад и уничтожить проклятые кости повелителя демонов?
Яо Гуан укоризненно покачала головой:
— Сколько раз говорила тебе, не читай сказок о войнах между богами и демонами! Десять тысяч лет прошло с тех пор. Кто теперь разберет, что там правда и что ложь? Если уж собралась вернуться в прошлое и воевать с демонами, то будь добра, доберись сначала до священной горы Пэньлай.
Су Су поднялась с мягкой травы и стряхнула остатки абрикосового цвета со своего подола. Как она здесь оказалась? О какой поездке говорит старшая сестра?
А Яо Гуан уже тянула её к повозке, снаряжённой для путешествия. По пути она поинтересовалась:
— Тебе приснилось что-то страшное? Ты прямо сама не своя.
В небе показался журавлиный клин. Пара птиц отделилась от него и с курлыканьем приземлилась на берег круглого, как блюдце озера.
Глядя на эту мирную картину, девушка сжала пальцами виски, силясь вспомнить, зачем ей нужно ехать на гору Пэньлай. Старшая сестра продолжала наставлять её:
— Помни о том, что тебе предстоит. Будь послушной девочкой и почитай учителя, а не то он тебя накажет. Научиться искусству фехтования «быстрого и лёгкого меча» - нелегкое дело. Тебе придется очень постараться.
Тем временем один из журавлей на своих длинных тонких ногах подошёл к Су Су совсем близко и опустил голову к её руке. Поглаживая чёрно-белое оперение благородной птицы, она наконец-то все вспомнила. Она должна поехать на гору Пэньлай, чтобы овладеть мастерством «быстрого и лёгкого меча». В мире бессмертных это искусство считается непревзойденным и бесценным. Ее отец - Цюй Сюань Цзы пришел к выводу, что стиль фехтования секты Хэнъян не очень подходит его любимой дочери, и решил отправить её на обучение в соседнюю секту к выдающему мастеру владения клинком.
Дорога до горы Пэньлай заняла совсем немного времени. Возок, запряженный луаньскими птицами, уже подлетал к воротам секты, когда Су Су, высунувшись в окно, увидела на склоне горы фигуру в белом с занесенным над противником мечом. Поверженный лежал на земле в залитом кровью традиционном платье Пэньлай. Он был напуган, но чист душой, а вот аура того, кто собирался лишить его духовной сути, имела явные следы демонической энергии.
Как последователь тёмного пути осмелился покусится на послушника у врат его светлой обители?
Су Су хитро прищурилась и в тот самый момент, когда злодей хотел лишить свою жертву бессмертной души, щёлкнула пальцами. Бедняга мгновенно обернулся птичкой. Человек в белом невозмутимо посмотрел на прыгающего перед ним воробья, а затем повернулся к волшебной повозке с сидящей в ней девушкой.
— Тайные стрелы, явитесь! - фея взмахом руки выкинула несколько оперённых красным стрел, но противник успел парировать их своим мечом, разрубив на лету. Но Су Су только этого и надо было: пёрышки, рассыпавшись в воздухе, распылили зудящий порошок, и он покрыл злодея с ног до головы.
«Замечательно!- мысленно возликовала Ли Су Су - Интересно, как он справиться с магическим снадобьем дядюшки Цин Ли?»
Мужчина замер с застывшим от напряжения лицом и процедил сквозь зубы:
— Так это ты — ученица из секты Хэнъян?
Девушка в ответ хитро улыбнулась, скорчив забавную гримасу. Человек в белом внимательно посмотрел на каплю киновари у неё на лбу. Луаньские птицы предостерегающе вскрикнули.
— Приветствую фею Ли Су Су, известную среди бессмертных как Юй Лин. Слышал, ты прибыла в Пэньлай обучаться у владыки Жун Куэя?
— Откуда тебе это известно?! - подозрительно спросила она.
Но тут из ворот обители вышли несколько бессмертных, приветствуя её визави.
— Дядюшка Цзю Мин, ты вернулся! Добро пожаловать!
«Так это Цзю Мин?» - догадалась Су Су и настроение у неё резко ухудшилось. Отец предупреждал её об этом небожителе. Провожая в путь драгоценную дочь, Цюй Сюань Цзы поучал её: «У Жун Куэя есть ученик, Цан Цзю Мин. Этот малый, кажется, родился с мечом в руках, он гениальный фехтовальщик. Владыка Пэньлая воспитывает его, как своего приемника. Этот собрат немного своенравен, но ты должна вести себя с ним подобающим образом и постараться подружиться». Послушная дочь клятвенно обещала отцу помнить все его наставления, уверенная в том, что если в Хэнъяне её обожают, то и в Пэньлае ей не составит труда быть милой со всеми. И вот в первые же полчаса своего пребывания здесь она умудрилась обидеть любимого ученика владыки секты.
Цан Цзю Мин взмахнул рукой, и птица, прыгающая по земле, тотчас вернула человеческое обличие. Сердитый бессмертный поднял меч и без лишних слов зарубил беднягу.
Это было шокирующе. Он не стал забирать его душу, просто убил на месте. Потом развернулся и в сопровождение многочисленных учеников вошёл в ворота. Су Су осталась за порогом секты в заточении магического круга.
Она была всерьёз озадачена. Как может преемник владыки духовной секты обладать демонической аурой и покушаться на душу другого послушника? Должно быть, это какое-то недоразумение.
— Цан Цзю Мин! - крикнула она вслед уходящему бессмертному, - Я хочу извиниться и готова помочь снять действие зудящего порошка!
Но он даже не оглянулся.
Девушка совсем приуныла. Даже её волшебные птицы поникли.
Су Су пришлось провести в абрикосовой рощице у ворот секты целых два дня, прежде чем её вызволила прибывшая в Пэньлай за волшебным эликсиром Яо Гуан. Увидев младшую сестру, она страшно удивилась, а узнав, что произошло, долго хохотала.
— Конечно, ты не виновата! Просто была слишком поспешна в своих выводах и действиях! Но у Цан Цзю Мина тяжёлый характер, так что прощение тебе придется выстрадать.
Оглядевшись по сторонам и убедившись, что их никто не подслушает, она зашептала на ухо младшей:
— Говорят, Цан Цзю Мин - сын главы секты Дун И. Когда владыка был в мире смертных, один добрый человек пожертвовал ради него своей жизнью, оставив сиротой собственную дочь. Из чувства благодарности тот забрал девочку с собой на гору Пэньлай, изменил её сущность и очистил меридианы. Он относился к ней, как к своему сокровищу и даже планировал в будущем выдать замуж за Цзю Мина, сделав их даосской парой. Но случилось так, что один из послушников секты по имени Вэй Сюй соблазнил и обманул девушку.
— Вэй Сюй? Не его ли Цзю Мин убил здесь позавчера?
— Так и есть!
Фея Ли совсем смутилась. Теперь ей была понятна ситуация, невольной свидетельницей которой она стала. Цзю Мин убил послушника Пэньлая из мести.
Яо Гуан сочувственно посмотрела на неё.
— Владыка Жун Куэй сейчас занят. Всё своё время он посвящает совершенствованию волшебного меча, и обителью вместо него управляет Цзю Мин. Именно ему приказано начать твое обучение, но, теперь тебе не просто будет найти с ним общий язык.
Избалованная любовью и снисходительностью членов секты Хэнъян, фея Ли самонадеянно заявила:
— Я заслужу его прощение!
На самом деле, она не считала, что совершила такую уж грубую ошибку. Да, она неверно истолковала ситуацию, но это лучше, чем если бы она равнодушно наблюдала за тем, как демоническое отродье высасывает душу у послушника светлой секты, и не вступилась бы за собрата.
Глядя на младшую сестру, Яо Гуан тяжело вздохнула:
— Су Су, к сожалению, я ничем не смогу тебе помочь. Цзю Мин очень суровый человек. Даже смертная дева – любимица владыки Пэньлай, боится его до смерти. Так что ты должна быть готовой ко всему.
Девушка сжала кулачки.
— Спасибо за то, что предупредила, но и я не из робкого десятка!
Тут ворота секты со скрипом открылись, и фея Ли проскользнула в них с намерением войти во дворец бессмертного владыки Пэньлая и найти там своего будущего учителя.
Яо Гуан помахала рукой вслед девушке, подумав при этом: «Совсем не обязательно, чтоб Цан Цзю Мин обожал Су Су, достаточно, чтобы он не усложнял ей жизнь».
***
Су Су почти крадучись вошла во дворец бессмертных.
Просидев два дня взаперти за пределами секты Пэньлай, она уже успела как следует поразмыслить над тем, почему бессмертный Цан Цзю Мин оказался запятнан тьмой. Старшая сестра упомянула, что гений меча только что вернулся из мира смертных, где сражался с демонами, и был ими ранен. Сейчас он отправился в храм, чтобы очистить свое тело и душу от темной энергии. Но Су Су сильно усложнила ему задачу, осыпав зудящим порошком. В ближайшие семь дней небожителю придется бороться не только с последствиями охоты на монстров, но и с действием магического снадобья дядюшки Цин Ли.
Поэтому фея Ли небезосновательно опасалась, что бессмертный Цан Цзю Мин придушит её от злости, как только встретит снова. Затаив дыхание, она тихо шла по коридорам дворца, то и дело настороженно оглядываясь, пока в одной из зал не наткнулась на вальяжно раскинувшегося на полу полосатого кота. Приглядевшись, девушка поняла, что это не кот, а тигрёнок. Она тихонько подошла к нему и умоляюще сложив руки прошептала:
— Я должна помочь твоему хозяину облегчить действие зудящего порошка! Умоляю, пропусти.
Тигрёнок распахнул свои янтарные глаза и посмотрел на неё лениво, а потом, закрыв один глаз, промурчал:
— Я открываю один глаз и закрываю другой. Заходи, я ничего не вижу.
Су Су улыбнулась пушистому сторожу и поспешила ко входу во дворцовый храм. У его дверей она сотворила заклинание перевоплощения. Этому древнему волшебству фея обучалась совсем недолго, но, по счастью, имела к нему талант, поэтому проблем не возникло и через секунду вместо прекрасной девушки появился еще один маленький тигр – точная копия первого. Зажав в зубах крошечный флакон с противоядием, послушница в облике зверя вошла в храм.
В зале на циновке медитировал молодой человек. Тигрёнок-Су Су подкралась к нему и боднула пушистой головой.
Мужчина открыл глаза.
Девушка догадалась верно: Цан Цзю Мин проводил обряд очищения от демонов, и зудящий порошок сильно ему в этом мешал. Увидев тигрёнка, он было крикнул ему: «брысь!» - но тут заметил под полосатой шерстью на лобике яркое красное пятнышко.
Цан Цзю Мин прищурился.
Тигрёнок осторожно поставил на пол флакон с противоядием и выразительно посмотрел на него. Молодой человек сделал вид, что потянулся взять снадобье, но вместо этого цепко схватил зверька за шкирку. Все четыре лапы задергались в воздухе, сверкая розовыми подушечками.
Эй, ты чего?!
На противоядие мужчина даже не взглянул.
— В моей волшебной печи для снадобий варится достаточно зелья. Я хотел продержать тебя в заточении ещё несколько дней, но ты сбежала и пришла сюда.
Взмахом руки он открыл затворку и поднес сопротивляющегося тигрёнка к полыхающему пламени. Огонь подпалил шерсть на задних лапках зверька, и он вцепился зубами в руку мучителя, жалобно мяукнув. Цан Цзю Мин расхохотался, увидев испуганное выражение тигриной мордочки, и от этого Су Су стало не по себе.
В следующее мгновение глава Пэньлай, бросил тигрёнка в огонь и, закрыл дверцу печи, преспокойно продолжив медитацию. Он совершенно не беспокоился о жизни ученицы, поскольку бессмертное тело огню не подвержено, к тому же с еЁ навыками и проворством ей не составит труда легко и без проблем улизнуть из пламени.
Прошло четверть часа, полчаса, час. Наконец, Цан Цзю Мин открыл глаза и в недоумение уставился на печь для пилюль. Что случилось? Почему она до сих пор не выбралась? Он хотел преподать урок нахалке и научить ее манерам, но убивать ее не собирался. К тому же, девушка – обожаемая дочь главы Хэнъян и в случае чего, секте Пэньлай не поздоровится.
После долгих колебаний встревоженный небожитель поднял два пальца, печь для алхимии скользнула к его ногам, и ее крышка распахнулась. Он заглянул внутрь и обнаружил обугленную шкурку. Увиденное повергло его в шок. Он вытащил угольки и уставился на них с нескрываемым ужасом.
— Очнись! - велел он, но ничего не произошло.
Злость на дерзкую девчонку мгновенно испарилась. Он вспомнил юную послушницу с чистым лбом и ясными глазами и покрылся холодным потом от осознания того, что он натворил. Пытаясь обуздать охватившую его панику, Цан Цзю Мин лихорадочно соображал, как перенаправить свою бессмертную Ци и спасти сгоревшую фею. В этот момент в его ушах раздался звонкий девичий голос:
— Ты меня простил?
Застигнутый врасплох, он поднял лицо и буквально утонул в блестящих бездонных глазах невесть откуда появившейся послушницы из Хэнъяна.
Девушка отступила на два шага, сложила руки и приложив их ко лбу, поклонилась со всей искренностью.
— Ли Су Су просит прощения у главы обители за недоразумение. Если глава не гневается больше, прошу, забудем о случившемся.
Цан Цзю Мин глядя на полную показного раскаяния плутовку, понял, что полностью попался на ее уловку. Девчонка специально оставила на лбу тигрёнка киноварь. А он-то думал, что раскусил её! Она просто позволила ему излить весь свой гнев!
Он хрустнул пальцами, и паленая тигриная шкурка рассыпалась в его руках.
— Ли Су Су! Да ты талант!
Глава 104: «Недоразумение»
По растерянному лицу мастера меча СуСу поняла, что её проделка произвела на него неизгладимое впечатление, причём, не самое приятное. Поэтому девушка, озорно блестя глазами, поспешила объясниться:
— Я и в самом деле побывала в печи для алхимии. Но ты, кажется, обо мне совсем забыл, и поэтому мне пришлось сбежать оттуда потихоньку, чтобы никого не беспокоить.
В основе духовной природы феи Ли - кармический огонь, поэтому ей любое пламя нипочём.
Девушка встала на колени и склонилась в глубоком поклоне, почти касаясь руками его циновки.
Он холодно посмотрел на неё и вымолвил строго:
— Уходи.
Су Су взвилась от такой несправедливости, но быстро взяла себя в руки, подошла к наставнику совсем близко и, придав своему очаровательному личику жалобное выражение, проговорила детским голоском:
— Цан Цзю Мин - выдающийся последователь своей секты, и он не будет слишком строгим к ошибкам своих неразумных учеников.
Мужчина криво усмехнулся, и в следующее мгновение между ними грянул гром и разразилась молния. После чего послушница Хэньяна вылетела за двери, которые с грохотом захлопнулись прямо у неё перед носом. Она рассердилась и схватилась за ручку, но, едва коснулась её, по руке пробежал заряд тока. Присмотревшись, девушка увидела, что всю поверхность створок покрывает сетка электрических разрядов.
До нее донеслось неумолимое:
— Пошла вон!
Су Су вскипела от возмущения и со всей силы пнула дверь ногой, а затем, вскочив на меч, умчалась, не дожидаясь, пока гнев небожителя настигнет её. И действительно, из входа во дворец полыхнула мощная молния, но она уже не была опасна для хитрой девчонки, улетевшей прочь.
Глава секты Пэньлай не сомневался, что в ближайшие несколько дней нахалка его не побеспокоит, но на следующее же утро в распахнутые двери храма влетел вихрь абрикосовых лепестков, и из цветов сложились иероглифы: «Брат Цзю Мин - самый великодушный. Он красивее всех в шести царствах».
На словах «самый великодушный» молодой человек решил, что над ним издеваются, а на льстивом «красивее всех» его брови дрогнули, и движением руки он разметал лепестки по полу, холодно процедив сквозь зубы:
— Подлиза!
Ли Су Су, опасаясь вспыльчивого нрава нынешнего главы секты, не осмелилась явиться перед ним лично, поэтому искренне уповала на отправленное цветочное послание.
Цан Цзю Мин, тем временем, решил, что не будет обращать внимание на избалованную дочь Цюй Сюань Цзы, по крайней мере, до тех пор, пока владыка Жун Куэй не закончит совершенствование своего оружия. «Пусть фея из Хэнъяна поживет в секте полгода, а когда наставник вернётся, сам примет решение: остаться ей или уйти» - подумал он и погрузился в медитацию.
Ход его мыслей был предельно прост: какой бы смутьянкой ни была маленькая фея, вряд ли она сможет нарушить сложившийся веками распорядок Пэньлай. Если что-то и произойдёт, всё можно будет решить спокойно и без паники. Увы, он заблуждался.
Не прошло и дня, как в размеренной и спокойной жизни секты случилось чрезвычайное происшествие.
Главу снова потревожили в его уединении. К нему прибежали испуганные послушники и, перекрикивая друг друга, доложили:
— Дядюшка Цзю Мин, у нас несчастье! Фея Ли и младшая сестра Цай Шуан упали в Ледяную пропасть! Помогите, иначе они погибнут!
— Что?! – подскочил со своего места глава - Как они могли там оказаться?!
Ледяная пропасть - бездонное горное озеро в горах Пэньлай, место, используемое для наказания нерадивых учеников. Попавшему в него грозит замедление совершенствования, а если он пробудет в холодных водах достаточно долго, то и погибель.
Цан Цзю Мин помчался к Ледяной пропасти, как ветер.
***
Несколькими часами ранее приунывшая Су Су брела по секте, размышляла о том, как в сложившейся ситуации показать наставнику своею искренность и вымолить у него прощение. На счастье или на беду ей встретился юный послушник, которого девушка подробнейшим образом расспросила о том, как в секте Пэньлай наказывают провинившихся. Тот, польщенный вниманием невероятной красавицы, чистосердечно выложил ей все, что знал и указал дорогу к Ледяной пропасти.
Вдохновленная новой идеей фея, не мешкая, отправилась к горному озеру, но там, сев на край обрыва, засомневалась. Так ли хороша идея добровольно принять наказание? Стоит ли подвергать себя опасности в этом ужасном месте? К тому же, если с ней случиться что-то плохое, это навлечет неприятности на всю секту. Не лучше ли прикинуться милой глупышкой и вызвав сочувствие Цзю Мина, растопить его сердце? Наставник смягчится и научит её искусству «быстрого и лёгкого меча». Успокоив себя таким образом, Су Су поднялась, намереваясь уйти от края пропасти, но в этот момент на неё налетела рыдающая девушка и, сбив её с ног, увлекла за собой в тёмные воды.
Вот так Су Су и оказалась в ледяном озере. Холод сковал её до самых костей, и в первые секунды она не могла ни вздохнуть, ни двинуться. Казалось, руки и ноги промёрзли до такой степени, что шевельни она ими — и они сломаются, словно стеклянные. Но фея, используя свой внутренний кармический огонь, разогрела свое тело и воду вокруг настолько, что смогла начать двигаться. Превозмогая невероятное сопротивление тяжёлой, как каменные оковы, чёрной воды, она поплыла к берегу. Каждое движение давалось с огромным трудом. Теперь она понимала, почему нерадивые ученики, наказанным заточением в озере, не могли отсюда сбежать.
Девушка, решившая свести счёты с жизнью, явно передумала умирать и тоже судорожно пыталась выплыть. Добравшись до Су Су, она вцепилась в неё скрюченными от холода пальцами. Сначала эта девица, решив покончить с собой, столкнула её в озеро, а теперь пытается утянуть за собой на дно ледяной пропасти? Что за черная душа у этого человека? Злость на девчонку придала фее силы. Она прохрипела, еле шевеля посиневшими губами:
— Если ты меня отпустишь, я придумаю, как нам выбраться.
Та продолжала цепляться за Су Су, но взглянув в спокойное и решительное лицо феи, все же отпустила её. Бессмертная, обладающая несгибаемой силой духа и природой огня, как тёплое солнышко растопила вокруг них воду, и обе начали медленно, но уверенно плыть к берегу.
На вершине склона кто-то закричал:
— Беда! Фея Ли Су Су и Цай Шуан упали в озеро!
«Так вот как зовут дурочку, столкнувшую меня в озеро. Цай Шуан? Прекрасно!» - подумала Су Су, из последних сил сопротивляясь холоду.
Наконец, ноги её коснулись дна. Очень вовремя, ибо она окончательно выбилась из сил и едва дышала. Преодолевая сопротивление воды, девушка, шатаясь, побрела к берегу, но её одежда за что-то зацепилась. Обернувшись, она увидела, что это Цай Шуан лихорадочно вцепилась в край её платья и тянет назад с криком:
— Помоги мне!
Младшая из секты Пэнлай в панике продолжала тянуть Су Су обратно на глубоководье. Все, что оставалось девушке, чтобы не утонуть, это оттолкнуть Цай Шуан, пнув её ногой по плечу.
Именно в этот момент их и увидел глава Цан Цзю Мин.
— Что происходит?!
За его спиной столпились другие послушники. Кто-то из них пробормотал:
— Неужели фея Ли пытается утопить сестру?!
Наконец Су Су, в облепившем её тело розовом платье выбралась на берег. Хлопнув в ладоши, она вызвала облако красного пламени, которое согрело её и высушило одежду. Обернувшись на мрачного наставника и испуганно выглядывающих из-за его спины соучеников, она подумала, что в чём-то они правы – после купания в ледяной воде ей и впрямь хочется убить эту глупую девчонку. Но прежде, чем она успела что-то объяснить, Цан Цзю Мин бросился в Ледяную пропасть. Он взмахнул руками, и воды озера расступились. Мужчина подхватил бесчувственное тело Цай Шуан и вынес её на берег. Волны тут же снова захлестнули обнажившееся дно.
Утопленница лежала на земле без признаков жизни. Цан Цзю Мин несколькими пассами своих изящных рук передал девушке свою духовную энергию. Её бледное лицо порозовело, и она открыла глаза. Увидев спасителя, младшая расплакалась:
— Брат Цзю Мин, я думала, ты больше никогда не захочешь меня видеть!
Су Су тут же поняла, кто это такая. Значит, это и есть та самая обманутая и обесчещенная смертная девушка – дочь владыки Дун И. Только она может называть главу секты братом.
Она плакала так жалобно, что Су Су стало не по себе, она с сочувствием посмотрела на девицу, но та в ответ на её взгляд, зарыдала еще громче. Создавалось впечатление, что это не Цай Шуан чуть не утопила фею, а ей первой причинили вред.
Один из послушников не выдержал этой душераздирающей сцены и, потянув главу секты за рукав, проговорил возмущённо:
— Дядюшка Цзю Мин, вы не должны это так оставлять! Мы все видели, что здесь произошло, - и выразительно посмотрел на Су Су.
Та отреагировала незамедлительно:
— Почему бы вам не спросить у вашей младшей, что случилось на самом деле? Как она оказалась в озере, и какого демона потащила меня за собой?!
После её слов приемная дочь владыки зарыдала ещё громче и прижалась к Цан Цзю Мину так, словно боялась Су Су до смерти. Это движение не ускользнуло ни от глаз феи, ни от стоящих поодаль собратьев. Они еще больше нахмурились и зашептались, осуждающе поглядывая на гостью секты. Это окончательно вывело девушку из себя, и она выпалила, в сердцах:
— Что ж если все здесь считают, что это я виновата, пусть так и будет!
Затем, ослепительно улыбнувшись, оттолкнула Цан Цзю Мина и, схватив Цай Шуан за руку, потащила её назад к пропасти.
— Пока они будут разбираться кто прав, а кто виноват, ты сможешь умереть, как того и хотела.
Девица, увидев, что небожительница не шутит и всерьёз намерена отправить её назад в ледяное озеро, закричала, что было сил:
— Спасите, помогите!
В то же мгновение Су Су и визжащую от страха смертную ухватили крепкие мужские руки и оттащили от края пропасти. Это был Цан Цзю Мин. От его обычного непоколебимого спокойствия не осталось и следа. Лицо его перекосило от возмущения:
— Ли Су Су, не забывайся! Ты здесь для обучения искусству «быстрого и лёгкого меча»! Не слишком ли самонадеянно ты себя ведёшь? Я назначаю тебе наказание. Ты отправишься мыть волшебные мечи в огненном озере.
Дочь главы Хэньян, презрительно фыркнув, ответила:
— Цан Цзю Мин, лучше вымой свои глаза, если не видишь, что я больше не хочу у тебя ничему учиться и немедленно ухожу!
Видя, что он продолжает перегораживать ей дорогу, она швырнула в него сгустком кармического огня, но пламя рассеялось, как только молодой человек предостерегающе поднял руку. В ответ из его ладони вырвалась черная молния, и Су Су сковала магическая цепь.
— Остаться или уйти, решать не тебе!
Послушники Пэньлая увели бьющуюся в истерике Цай Шуан, а глава повел девушку к месту наказания. Пока они шли, Су Су не переставала мысленно осыпать проклятьями лживую сестру Цзю Мина, досталось и ему самому - в её воображении она растерзала его на мелкие кусочки.
От водоёма, в котором мыли магические мечи, несло не холодом, а жаром - из огненной воды торчали рукояти всевозможных орудий. Некоторые из них были тусклыми и ржавыми, другие сияли чистым блеском и издавали слабый гул, присущий духовным предметам. Цан Цзю Мин отпустил её руку, и сел на берег, скрестив ноги. Она опустилась на камни рядом.
По пути к озеру он успел вернусь себе самообладание и поэтому проговорил вполне спокойным голосом:
— Ты должна вымыть тысячу мечей, и тогда тебя выпустят. Ржавчину нужно оттирать магмой, грязь и тёмные отложения смывает огненная вода.
Он встал и подошёл к кромке воды, выбрал меч, искусно направил магму на лезвие и начал оттирать черноту, тщательно споласкивая огненной водой. Тёмная энергия растворилась, клинок засиял чистым светом, и Цан Цзю Мин отправил его обратно в озеро.
Но у Су Су совсем не осталось прежнего уважения к этому человеку, как и желания заслужить его прощение. Она презрительно посмотрела на него своими яркими черными глазами, но, не дождавшись ответной реакции, процедила сквозь зубы:
— Хорошо, как скажешь. Я помою мечи и уйду.
Цан Цзю Мин ответил ей молчанием.
Су Су присела у воды, взмахнула рукой и с десяток мечей поднялись из пламени. Она пустила на них поток магмы, но вдруг они развернулись и, ощетинившись, направили свои острия на Цан Цзю Мина. Су Су хитро улыбнулась:
— Брат, прости, я не могу их удержать!
Молодой человек мгновенно увернулся от нападающих мечей, и, оказавшись за её спиной, обхватил её за талию.
— Что ты делаешь, отпусти меня сейчас же! – закричала она.
Но Цан Цзю Мин подвел её к краю водоёма, взял её руки в свои и принялся показывать ей, как мыть взбесившийся меч. Су Су не могла пошевелиться в его крепких объятиях. Раскалённая магма пощипывала кожу и атаковала её ауру, причиняя неприятные ощущения. Наконец, меч засиял, и она резким движением отправила его обратно в водоём. Раздался всплеск, и огненные брызги полетели ей в лицо. Но капли лавы не нанесли ей вреда, их остановил своей рукой наставник. Он тихо охнул от боли, но из объятий её не выпустил.
Она обиженно надула губы, и он заметил это. Хмуро глядя в пламенеющую и булькающую магму, он объяснил:
— В юности мастер велел мне вымыть тысячу мечей. Сказал, что нужно научиться чувствовать сердцем дух каждого клинка. Сделав это, я понял суть искусства «быстрого и лёгкого» фехтования.
Су Су замерла. Так значит он уже приступил к её обучению? Повернув голову, она увидела его лицо совсем близко.
— Но почему ты наказал меня? Цай Шуан сама прыгнула в озеро, ещё и меня столкнула.
Цан Цзю Мин спокойно ответил:
— Я знаю, что ты не виновата
— Что?! - вскинулась она, - мне не послышалось?
— Владыка Дун И души в ней не чает. Даже если я и все послушники Пэньлая подтвердят твою невиновность, он все равно будет на стороне приёмной дочери. А теперь ты наказана, и значит, дело закрыто. Владыка больше этим заниматься не будет.
Су Су почувствовала холодок в голосе молодого человека, когда он говорил об отце. Все сказанное им было логично и верно, но ей все равно было обидно.
— Если отец узнает, что я здесь терплю, он объявит войну владыке Дун И, – проговорила она.
Цан Цзю Мин тихо ответил:
— Любая война, даже выигранная, уносит многие жизни. Не лучше ли найти менее кровопролитный способ уладить наши противоречия? Твоя обидчица тоже пострадала. В ближайшее время ей будет очень больно. Подожди немного и сама все увидишь.
Голос его прозвучал так холодно, что по шее и спине Су Су пробежала мурашки. Но тут она осознала, что всё еще в его руках. Неужели он боится, что она убежит или направит на него мечи? Но, прислушавшись к своим ощущениям, девушка поняла, что его объятия уберегают её от жара огненного пруда, смягчая и перенаправляя солнечную энергию так, чтобы согреть её замерзшие в Ледяной пропасти внутренности. В результате недомогание, вызванное пребыванием в чёрной воде, совершенно исчезло. Но как же тогда согреется Цай Шуан? Наверное, именно это он имел ввиду, когда говорил о том, что все её страдания ещё впереди.
Она снова обернулась, чтобы внимательно разглядеть его лицо и понять, о чем он думает, но услышала:
— На что уставилась? Начинай мыть мечи!
Глава 105: «Ревнивый Цан Цзю Мин»
Су Су всегда стремилась к познанию нового. Поэтому, как только поняла, что очищение тысячи мечей в огненном озере не только наказание, но и важная часть обучения, приступила к работе с энтузиазмом.
Искусство фехтования в ее родной секте Хэнъян базировалось на навыках и смелости мечника. В Пэньлай основной упор всегда делался на само оружие и его духовную энергию. Отмывая мечи от демонической энергии и прочей скверны, Су Су могла руками почувствовать трепет тонкого, словно крыло цикады, клинка и ощущения эти были ни с чем не сравнимы. Цан Цзю Мин сказал ей, что для того, чтобы овладеть искусством «быстрого и лёгкого меча», она должна научиться сердцем чувствовать духовные вибрации своего оружия, быть с ним единым целым. Она слышала, что лучшие фехтовальщики секты Пэньлай могли повлиять на сознание меча, сделав его разумным. Фею Ли охватило страстное желание постичь эту науку, духовное оружие она отмывала с усердием и добросовестностью. Её больше не нужно было заставлять или подгонять, поэтому Цан Цзю Мин мог просто сидеть под развесистым деревом на берегу озера и молча наблюдать за ней о чем-то размышляя.
Су Су была так увлечена своим занятием, что не заметила, как день за днем пролетел месяц, и ей объявили о том, что наказание подошло к концу.
Получив свободу и вернувшись в секту, она узнала от других послушников, что пребывания в Ледяной пропасти подорвало здоровье Цай Шуан. Вечный холод черных вод пропитал тело смертной до самых костей, и девушке так и не удалось исцелиться. Владыка Дун И забрал полумертвую приёмную дочь из Пэньлая и увез в неизвестном направление.
В отличии от неудавшейся самоубийцы, фея чувствовала себя превосходно, к тому же была вольна делать все, что пожелает. После случившегося в Ледяной пропасти она опасалась, что отношение с ней в секте изменится, но этого не случилось. Собратья, как и прежде, были с нею добры и приветливы. Осторожно расспросив нескольких послушников, она выяснила, что никто из них не знает об инциденте в ледяном озере. Даже ученик, решивший, что она пыталась утопить Цай Шуан и требовавший для нее сурового наказания, теперь смотрел на неё полными симпатии ясными глазами, в то время как Су Су, увидев его, приготовилась дать отпор и даже сжала кулачки. Неужели все обитатели секты такие великодушные?
Спустя несколько дней, гуляя в саду, заросшим деревьями абрикоса, она встретила того самого застенчивого паренька, от которого, в своё время, узнала о Ледяной пропасти. Он подошёл к ней и, смущаясь, пригласил на открытый турнир послушников секты. Фея Ли подумала, что раз уж для обучения ей придется надолго задержаться в Пэньлае, неплохо подружиться с другими учениками мастера меча, поэтому с радостью приняла его приглашение. Молодому человеку она, похоже, очень нравилась. Он светился от счастья и не сводил с девушки глаз, пока они вместе шли по абрикосовому садику. И все было бы прекрасно, не встреться им на пути Цан Цзю Мин. Увидев двух радостно улыбающихся друг другу соучеников, он окинул их таким ледяным взглядом, что юноша мгновенно напрягся и застыл в поклоне:
— Приветствую дядюшку Цзю Мина.
Тот, скользнул взглядом по разрумянившейся Су Су, пристально уставился на младшего:
— Разве ты не собирался на турнир, почему все еще разгуливаешь по саду?
Це Дуан догадался, что наставник на него сердится, вот только не понял, за что.
В секте Пэньлай публичный экзамен по фехтованию проводился каждые десять лет. В нем принимали участие все без исключения послушники. По правилам, победитель нынешнего турнира должен был сразиться с победителем прошлого. Потерпеть неудачу в испытании означало осрамить наставника и выставить себя самого лентяем. Поэтому проигравшие получали строгое наказание.
Це Дуан поспешил заверить старшего:
— Дядюшка, я как раз с тренировки...
Всем хорошо известен крутой нрав Цзю Мина, не приведи небеса попасть ему под горячую руку. Все, чего хотел молодой послушник, это немного развлечь Су Су, заскучавшую в ожидании прибытия владыки Жун Куэя. Так почему теперь он выглядел каким-то безответственным лентяем?
Су Су поспешила поддержать паренька:
— Это правда, он не прохлаждался ни минуты!
Её заступничество явно не пошло на пользу. Цзю Мин еще больше помрачнел и, окинув Су Су с головы до ног тяжелым взглядом, изрек:
— Я собираюсь обучать послушников Пэньлай, а тебе придется подождать, когда придет твоё время.
Су Су возмутилась:
— Откуда тебе знать, может я тоже стану послушницей секты?
Наставник лишь усмехнулся:
— Фея Ли так и не постигла дух меча, хотя целый месяц провела у огненного озера. Даже твои соученики разочаровались в тебе. Такие бездарные ученицы мне не нужны. Возвращайся в Хэнъян.
Девушка озадаченно посмотрела на грубияна. Её нисколько не обидели его слова, она знала, что наставник весьма своеобразный человек. У водоема для мытья мечей он не был таким колючим. Охотно объяснял все, что ей нужно знать, и не беспокоился об остальном. Фея даже решила, что их отношения улучшились, но, столкнувшись с ним сегодня, опять почувствовала холод и неприязнь. Она едва выдержала его пристальный взгляд.
Це Дуан понял, что Су Су намерена защищать его и дальше и, испугавшись последствий, поспешил извиниться:
— Это целиком и полностью моя вина, мне следует пойти и продолжить подготовку к экзамену.
После чего немного суетливо поклонился и бросился наутек.
— Почему ты злишься? - поинтересовалась Су Су.
Цан Цзю Мин ничего не ответив, развернулся и зашагал прочь, мимо цветущего миндаля. Су Су пошла следом, передразнивая его походку. С ехидной улыбкой на лице она проговорила:
- Послушники Пэньлая, наверное, заслужили такого сурового главу. Но я бы посоветовала уважаемому наставнику поучиться у моих старших братьев тому, как действительно быть благородным и уважаемым всеми.
Цан Цзю Мин резко обернулся. На губах его играла усмешка, а в глазах сверкали молнии.
- Почему я злюсь? – переспросил он грозно и шагнул к ней.
От неожиданности Су Су сделала шаг назад. Тем временем наставник продолжил сердитым голосом:
- Це Дуан - мой лучший ученик последнего столетия. Если сама бездельничаешь, это не значит, что можно сбивать его с пути истинного.
- Но я ничего подобного не делала, – возмутилась фея Ли, гордо вздернув подбородок. - Почему ты так несправедлив?
Цан Цзю Мин засмотрелся на её разрумянившееся от возмущения и обиды лицо, а потом просто развернулся и ушел.
После случившегося Су Су не видела его довольно долго. Девушка пребывала в смятении, не понимая, почему наставник так разозлился на нее. «Каков мерзавец, - думала она, - начал обучать меня искусству «быстрого и лёгкого меча» и бросил, совершенно обо мне забыв!». Если бы не его слова о том, что конфликты можно решать мудро и без драк, она бы решила, что глава так наказывает её за историю с Цай Шуан.
Тем временем в Пэньлай начался сезон сбора зеленых слив, и ваза со свежими фруктами стала появляться на её столике каждое утро. Девушка искреннее полагала, что это дело рук заботящейся о ней маленькой феечки, и была ей очень благодарна. В день объявления победителя экзаменационного турнира по фехтованию Су Су, набрав горсть зелёных фруктов, в прекрасном расположение духа побежала на церемонию.
Стремление к самосовершенствованию присуще бессмертным испокон веков. Дух состязательности у них в крови. Поэтому посмотреть финальный поединок турнира явились все члены секты, без исключения.
Даже в толпе собравшихся Су Су не удалось остаться незамеченной. Послушники Пэньлай носят светло-зеленые одежды. Юноши убирают волосы под нефритовую корону, а девушки закалывают причёски нефритовой заколкой. Фея Ли в своем нежно-розовом, как цветы персика, платье и колокольчиками на талии сразу бросалась в глаза. Це Дуан мгновенно увидел её и, зардевшись от смущения, радостно закивал головой. Су Су не решилась к нему подойти, лишь приветственно помахала юноше рукой, но тут же наткнулась на суровый взгляд сидящего на возвышении Цан Цзю Мина, приготовившегося к судейству поединков.
Вскоре началось соревнование. Не зря Це Дуан носил титул одного из лучших учеников секты. Он с легкостью побеждал во всех поединках на предыдущих этапах турнира и сегодня его сияющий волшебный меч не оставил противникам ни одного шанса на победу.
Кто-то взволнованно проговорил:
— Неужели Це Дуан сразится со своим учителем?!
Победитель имеет право бросить вызов предыдущему мастеру меча, а последние сотню лет им по праву считался Цан Цзю Мин. Зрители замерли в предвкушении: непредсказуемый и холодный дядюшка против симпатичного и милого со всеми Це Дуана. На это стоило посмотреть!
Когда-то владыка Жун Куэй сказал, что того, кто победит Цан Цзю Мина в бою, он возьмет в свои ученики. Поэтому каждый послушник в секте, да и бессмертные за ее пределами, мечтали одолеть высокомерного мечника, но за сто лет этого так никому и не удалось. Цзю Мин до сих пор оставался единственным, кого владыка обучал лично.
Пока Су Су размышляла, Це Дуан готовился к схватке. Он поприветствовал противника, но тот и бровью не повёл - впрочем, никто и не удивился, все знали, что дядюшка замкнут и хладнокровен.
Поединок начался, и все сразу же заметили, что Цзю Мин обороняется, но не нападает.
— Он поддаётся? Да, опять, по своему обыкновению, - заговорили в толпе.
Оказывается и раньше, сражаясь с победителями турниров, глава давал им фору в пятьдесят выпадов, но нынешнему своему противнику он уступил все восемьдесят. Надо сказать, меч наставника Цана полностью разделял характер своего хозяина – он расчётливо и без особых хитростей за несколько минут заканчивал битву, но сегодня его движения были особенно красивы. Оружие летало, как птица, а отраженный от его лезвия свет порхал вокруг мечника подобно сияющим крыльям.
— Ах, дядюшка Цзю Мин!* - вздыхали девушки, млея от восторга – Он так хорошо собой!
Су Су тоже была потрясена. Как она раньше не заметила, насколько обжигающе красив этот холодный и неуступчивый молодой мужчина!
Бой между наставником и учеником продлился недолго. Очень скоро острие меча коснулось груди Це Дуана, и тот неохотно признал свое поражение. Цан Цзю Мин молча убрал оружие, развернулся и ушел во дворец, не взглянув ни на СуСу, на других, замерших от восторга девушек.
Теперь фея Ли понимала почему отец настоял на том, чтобы искусству владения мечом она обучалась именно в секте Пэньлай, хотя и в Хэнъяне мастерство фехтования было на должной высоте.
Су Су проводила победителя долгим задумчивым взглядом, ибо в голове её уже зрел замечательный план: она должна победить Цзю Мина в поединке и тогда владыка будет обязан обучать её!
***
Ничего не подозревающий о коварных планах гостьи из Хэньян, Цан Цзю Мин стремительно шагал по тропе и воздух, приводимый в движение его сильным и грациозным телом, поднимал и кружил опавшие листья и лепестки. Вдруг он встал, как вкопанный. Откуда-то сверху, прямо перед ним появилась девушка в развивающихся розовых одеждах и атаковала его мечом, но он, не вынимая оружие из ножен, отразил удар. Фею отбросило, но она оттолкнулась от старого абрикоса и, сменив траекторию движения, устояла на ногах.
К своим годам Су Су многому научилась в области магии, но вот в искусстве фехтование особо не продвинулась. Всё, что она умела - лупить, что есть силы, беспорядочно нанося противнику удар за ударом. Цан Цзю Мин, презрительно сощурив глаза, процедил сквозь зубы:
— Ли Су Су, ты спятила?!
Девушка, зло зыркнув на него глазами, ответила:
— Я слышала, что того, кто одолеет тебя, сам владыка Жун Куэй обучит искусству «быстрого и лёгкого меча».
— Ну, попробуй, - снисходительно усмехнулся он.
Фею Ли до глубины души оскорбил тон, которым разговаривал с нею Цан Цзю Мин. Сын владыки Дун И действительно лучший ученик Жун Куэя, и его совершенствование просто поразительно, но это не дает ему права задирать нос, к тому же он совсем ненамного ее старше. Что ж, она проучит этого зазнайку, но не с помощью меча. Она сразится с ним магией. Огненная природа Су Су сконцентрировалась на её ладонях и на горе Пэньлай стало жарче. Поток жидкого пламени пролился под ноги Цзю Мину, но он взмахнул рукой и огонь погас.
«Плохо дело, - подумала Су Су, - так мне его не одолеть».
А вслух крикнула:
— Фокус-покус! - и метнула в него жемчужину.
Помня о ее хитрости с зудящим порошком, Цан Цзю Мин почел за лучшее уклониться от бусины, вместо того, чтоб разрубить её, как в прошлый раз. Тогда Су Су раскрыла сумку цянькунь и принялась швырять в него всё, что попадется под руку. В молодого человека полетел зонтик из промасленной бумаги, палочки сахарного боярышника, магические камушки и прочая волшебная мелочь.
Лицо Цан Цзю Мин побагровело от гнева.
Наконец, в него запустили пилюлей, которая, взорвавшись на лету, осыпала главу Пэньлая облаком белой пудры. Откуда ни возьмись, явились бесчисленные крошеные зубастые кролики. Они набросились на него и начали кусать. Помня о коварстве феи Ли, Цзю Мин не стал давить зверьков, а просто молча терпел, тем более для его бессмертного тела их укусы были не опаснее щекотки. В белёсом тумане молодой человек на какое-то время потерял способность что-либо видеть, но слух его обострился до предела. Он прекрасно расслышал, что Су Су приближается к нему и выжидал подходящий момент, чтобы обездвижить ее и закончить это абсурдное состязание. Пелена на мгновение потеряла плотность, он увидел протянутую к нему руку и тут же схватил её за запястье. Девушка оторвалась от земли и сделала вид, что падает. Разумеется, это была всего лишь уловка. В следующий мгновение она повалила его, крепко прижав к земле своим телом, и со звонким шлепком прилепила к его лбу обездвиживающий бумажный талисман. Одной рукой она придерживала его за плечо, а другой вытаскивала из ножен духовный меч. В ее глазах искрился едва сдерживаемый смех, когда она дерзко выкрикнула:
— Ты проиграл! – и добавила с улыбкой - Брат Цзю Мин, не будь таким серьезным!
Белая пелена вокруг рассеялась, зубастики лопнули, как пузырьки, и окружающий пейзаж принял привычные очертания. Вот только мастер меча лежал на земле, а сверху на нем сидела довольная девица в предвкушении капитуляции противника.
Он сдавленно буркнул:
— Слезь с меня!
Су Су улыбнулась:
— Сначала сдайся! Ты всё равно не сможешь двигаться из-за моего талисмана. Признаешь поражение – и я тебя отпущу!
Было непонятно рассердился Цан Цзю Мин или просто ошеломлен, но по лицу его разлился румянец, а уголки глаза покраснели.
Девушка, не обращая на это внимание продолжила:
— Владыка Куэй обещал взять в ученики того, кто победит тебя, но он не уточнил с помощью меча или магии. Ты уж извини, но на войне все средства хороши.
Тан Тай Цзинь, преодолевая действие заклинания, сжал кулаки и лишь промычал ей в ответ что-то невразумительное.
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Глава 106: «Метод духовного совершенствования»
Сидя верхом на побежденном Цан Цзю Мине, Су Су не могла избавиться от странного чувства, что все это с ней когда-то уже происходило. В памяти то и дело возникали до боли знакомые картины. Угасающий день на берегу болота, смех демона-лисицы, красивый и очень сердитый юноша, которого она прижала к земле своим телом...
Всплывшие воспоминания феи привели демона кошмара в смятение. Он снова забормотал свои заклинания, но, глядя на меркнущий свет бусины, понял, что долго удерживать бессмертных в иллюзии не сможет. Что-то в сознание девушки противилось созданному им волшебству.
Су Су нахмурилась и тряхнула головой - образы исчезли. Что это с ней? Откуда у неё воспоминания о мире смертных, в котором она никогда не бывала?
Как бы то ни было, Цан Цзю Мин признал свое поражение, и, поскольку владыка Жун Куэй всё ещё не вернулся, после завершения экзаменов, он сам начал преподавать Су Су азы фехтования.
До начала обучения, девушка и не догадывалась до какой степени предан ее наставник искусству «быстрого и лёгкого меча», как много времени он проводит за совершенствованием своих навыков и как безжалостен к себе. Поэтому без лишних напоминаний, она каждое утро отправлялась мыть мечи, а потом до самого заката Цан Цзю Мин обучал её тонкостям древнего искусства. Он был справедливым, но строгим наставником. Стоило фее ошибиться, больно шлёпал её по кистям рук, но она терпела, сжав зубы. Правда, однажды, он заметил, как её прелестное лицо исказила гримаса боли, и в его глазах промелькнуло искреннее раскаяние. А когда вечером девушка вернулась в свою комнату, на маленьком столике её ожидало блюдо, полное зелёных слив.
До приезда в Пэньлай Су Су никогда не пробовала этих фруктов. Они не росли в Хэнъяне. Помимо сочности и сладости зеленые сливы обладали замечательным свойством – они проясняли сознание. Девушка всерьез заинтересовалась необычными плодами и спросила у маленькой феи-хозяйки, где она их собрала. Та очень удивилась. О сладких зеленых сливах она слышала, но сама их никогда не видела и не пробовала, поскольку на горе Пэньлай они не растут.
Фея Ли долго смотрела на блюдо с таинственными сливами, не зная, что ей и думать.
На следующий день Су Су пришла во дворец к Цан Цзю Мину, но не нашла его в обычном месте для тренировок, зато узнала, что владыка Дун И вместе со своей приемной дочерью вернулся в Пэньлай и пригласил Цзю Мина к себе для долгой и обстоятельной беседы.
Девушка опустила глаза, чтобы окружающие не заметили в них досады и раздавила в ладони сочную сливу, шумно выдохнув. Придётся ей подождать наставника ещё несколько дней.
Новость о том, что Цзю Мину велено жениться на приемной дочери владыки, вызвала у собратьев по секте противоречивые чувства. В Пэньлае всем давно известно, что Цай Шуан предназначена Цан Цзю Мину в даосские супруги, но, с другой стороны, добрая половина послушников в курсе того, что невесту соблазнили. Конечно, бессмертные заботятся, прежде всего, о познании совершенства, целомудрие женщин их не слишком волнует. Однако, Цай Шуан сравнительно недавно попала в мир небожителей и восприняла случившееся, как позор. Рыдая, она рассказала приемному отцу о том, что Дин Сюнь взял её силой, а в сердце у нее по-прежнему только праведный старший брат. Ходили слухи о том, что младшая сестра пыталась покончить с собой ещё несколько раз, но владыка спасал её и теперь приказал Цан Цзю Мину взять несчастную в жены.
Вся эта история страшно злила Су Су, но признаться в первопричине своих эмоций она не отваживалась даже самой себе. Дабы унять охватившее её чувство досады, она вышла в абрикосовый сад. Гуляя по засыпанным розовыми лепестками тропинкам, фея набрела на мирно расположившуюся под одним из деревьев Цай Шуан. Девушка склонилась над рукоделием. Ее лицо казалось бесцветным и изможденным, словно холод Ледяной пропасти отнял у него все краски. Хотя приемная дочь владыки и встала на путь бессмертия, в душе она по-прежнему оставалась простой смертной, поэтому собственноручно вышивала свою свадебную фату. Су Су, глянув на пяльцы с ярко-красной газовой тканью, поджала губы.
Цай Шуан, увидев фею, улыбнулась ей так радостно, словно они никогда не барахтались в ледяных водах, едва не утопив друг друга. Отложив вышивку, она поспешила к фее Ли и, взяв её за руку, проговорила задушевно:
— Сестра, ты ищешь брата Цзю Мина? Его здесь нет.
Су Су осторожно отняла у нее свою руку и протянула безразлично:
— А, понятно.
Встреча с приемной дочерью владыки её не обрадовала. Девушка фее не нравилась и разговаривать с нею ей совершенно не хотелось. Поэтому она развернулась, намереваясь уйти, но Цай Шуан остановила ее, спросив:
— Разве ты не хочешь узнать, где твой наставник?
Су Су обернулась.
— Даже если не хочу, ты же всё равно мне об этом расскажешь?
Лицемерка потемнела лицом:
— Он отправился в мир смертных, чтобы добыть для меня слёзы русалки. У моего народа есть традиция особого приданого - девяносто девять жемчужных слезинок, которые жених дарит невесте на долгую молодость, здоровье и красоту.
Су Су в ответ раздраженно тряхнула головой.
— Как же трудно тебя понять! На уме - одно, на устах – другое. Скажи уже прямо то, что хотела...
Но Цай Шуан продолжала молчать, глядя на неё исподлобья.
— Ты боишься меня? - вдруг догадалась её собеседница.
Девушка замерла.
— И чего же ты опасаешься? Что я отомщу тебе и сброшу в Ледяную пропасть, или ты боишься, что Цан Цзю Мин влюбится в меня?
Дочь владыки прикусила задрожавшие от возмущения губы:
— Не говори чепухи! Если бы ты ему нравилась, разве согласился бы он жениться на мне?
Су Су рассмеялась:
— Так я права! Именно этого ты и боишься!
Она подошла к испуганно замершей девушке, подражая плавной походке одной из самых обворожительных послушниц Хэньяна.
Цай Шуан попятилась.
— Что ты собираешься делать?!
— Всего лишь хочу сказать: хватит хитрить и давить на жалость. Иначе так и останешься неудачницей до самой смерти. И, к слову, у меня ты сочувствия не вызываешь.
Она взяла двумя пальцами нефритовый камешек, поднесла его к носу Цай Шуан, раздавила в пыль, отряхнула небрежно руки и пошла прочь, оставив невесту своего наставника в состояние шока.
Через несколько шагов улыбка сползла с её лица, и она принялась с досадой пинать гальку под ногами. Её духовный камень едва теплился, Безжалостное Дао молчало. Фея Ли шла, не разбирая дороги, и гадала, почему у неё на сердце так тяжело. Может Цай Шуан намеренно притворяется такой жалкой, чтобы заставить ей уступить?
Ночью она никак не могла уснуть. Сидела в своей комнате у открытого окна и, глядя на луну, о чем-то размышляла. Абрикосы на горе Пэньлай цвели круглый год, и ласковый ветерок доносил до неё их нежный аромат. Наконец, Су Су на что-то решилась и, высунувшись в окно, сделала несколько едва уловимых движений руками. Тотчас перед ней появилось несколько здоровенных безобразных жаб. Фея удовлетворенно оглядела строй волшебных монстров и велела им:
— Идите и напугайте её!
Уродливые твари, одна противнее другой, запрыгали по приказу Су Су во дворец Цай Шуан, и вскоре оттуда донеслись испуганные крики и отчаянный визг.
Проказница из Хэнъяна с довольным видом наблюдала из окна, как мимо, спасаясь от жаб, резво пробежала приемная дочь владыки. Была она при этом румяной и энергичной, совсем не такой вялой, как сегодня днем.
Фея не удержалась и, расхохотавшись, захлопала в ладоши, но вдруг почувствовала на себе чей-то тяжелый взгляд.
— Цан Цзю Мин?!
Он взмахнул рукой, и волшебные жабы в одно мгновение превратились в пепел.
— Как ты осмелилась докучать ей?! – рявкнул он.
Цзю Мин выхватил что-то из рукава и кинул в фею Ли. И тотчас она оказалась в плену трех вращающихся полотен. Слабое тёмно-синее свечение окутало её, словно кокон. Су Су почувствовала резкую боль в груди и упала наземь. Пожирающий Душу Покров облепил свою жертву, высасывая из нее жизненную энергию. В просвет между тремя стягами она, теряя сознание, успела увидеть беспощадный взгляд своего наставника.
Девушка отчаянно не хотела умирать, но и сопротивляться не могла. В самый критический момент, когда силы, казалось, окончательно покинули её, между бровями феи Ли вспыхнула белая вспышка, и три демонических флага разлетелись в клочья.
Су Су вырвало кровью, и сквозь застилающую её сознание пелену она услышала чей-то голос, который звал ее по имени.
***
Человек, выглядевший в точности, как Цан Цзю Мин, уходил прочь от места происшествия. Постепенно его облик менялся, пока не проступили черты владыки Дун И. Его лицо перекосило от злости и задыхаясь от ярости он пробормотал: «Как смел он её защищать!».
Демон кошмара с беспокойством наблюдал, как сновидение становится все более неуправляемым. Бусина тысячи лиц потускнела и покрылась сеточкой трещин. «Какая злая судьба у рождённого под одинокой звездой Скорпиона, - подумал он, глядя на спящего Тан Тай Цзиня, - Надеюсь, повелитель не убьет меня, когда очнется».
Прошло ещё несколько дней, и из дальних странствий вернулся израненный, но радостный Цан Цзю Мин. Ему удалось добыть девяносто девять русалочьих слёз, и каждая из них была подобна изумительной по красоте жемчужине.
Маленькая феечка – наперсница Су Су, увидев мастера меча, оглядывающегося по сторонам, сообщила ему, что ученица из Хеньяна внезапно покинула Пэньлай. Радость в глазах молодого человека померкла, а сердце сжалось от дурных предчувствий.
Владыка Дун И с довольной улыбкой разглядывал волшебный жемчуг, покоящийся в драгоценной шкатулке.
— У тебя всё получилось! Но, к сожалению, девица решила уехать.
Цан Цзю Мин хмуро ответил:
— Разве ты не обещал мне...
— Да, у нас был уговор, что, если ты добудешь слёзы вымершего семейства русалок, я позволю приемной дочери вернуться в мир людей и отдам её в жёны смертному.
Он бросил одну из жемчужин обратно в шкатулку.
– Также я обещал, что позволю тебе отправиться в Хэнъян, чтобы просить у владыки Цюй Сюань Цзы руки его дочери. Но что поделаешь, фея Ли тебе не доверяет. Она решила, что ты выбрал в жены Цай Шуан и вернулась под крыло своей секты.
Цан Цзю Мин горько усмехнулся. Недавно полученные шрамы придавали его лицу суровую мужественность и оттеняли бледность кожи.
— Я не верю ни одному твоему слову, отец. Она не сделала бы этого по доброй воле. Я должен с ней поговорить.
Он призвал свой меч, собираясь немедленно лететь на нём в Хэнъян.
— Остановись! - крикнул ему Дун И, - ты не забыл о том, какую судьбу предсказали тебе старейшины в день столетия? Любовь обратит твое тело в пепел! Как твой отец может отпустить тебя в Хэнъян? Кто знает, что там с тобой случится?
Дун И вытащил из рукава маленькую нефритовую шкатулку, излучающую демоническую энергию.
— Страсть и одержимость порождают тёмную энергию.
Цан Цзю Мин увидев каменный сундучок, понял, что отец имеет в виду. Он взял у него нефрит и поднял на владыку полный отчаяния взор:
— Жизнь без любви и эмоций из-за страха превратиться в пепел такая жалкая. Отныне считай меня мёртвым.
Он сотворил всплеск бессмертной энергии, и она пронеслась волной, поразив ту, что подслушивала разговор отца и сына. Цай Шуан захлебнулась кровью, и вся сила, данная ей владыкой Дун И, рассеялась. Лицо девушки начало стареть, а жизнь стремительно покидать дряхлеющее тело.
— Отец, спаси меня! - закричала она горестно.
Владыка не смог скрыть своего разочарования.
— Ты была слишком самонадеянной, когда спуталась с Дин Сюнем и надеялась, что никто об этом не узнает. А потом ещё и обвинила его в насилии, ты думала, я не узнаю правду? Когда ты стала такой коварной? Вам с Цзю Мином суждено было стать парой, но ты потеряла его привязанность, и теперь в его сердце поселилась другая. Пока не найден способ спасти моего сына от проклятия, я не могу убить эту девицу из Хэнъяна, а вот тебя в наказание стоило бы оставить старухой.
Дун И тяжело вздохнул, но в очередной раз вылечил Цай Шуан, а затем, одним мановением руки, отправил её в мир смертных.
***
В это время в домике у подножья горы Чанцзе у постели феи Ли сидел её встревоженный отец. Яо Гуан вбежала в покои и с беспокойством спросила у владыки Хэнъяна:
— Как моя младшая сестра?
Тот лишь горестно покачал головой в ответ:
— Бессмертные не боги, и я не всесилен.
— Это моя вина, - сквозь слёзы пробормотала фея – Я плохо заботилась о младшей сестре.
Владыка Цюй Сюань Цзы по-отечески обнял её за плечи:
— Ты ни в чем не виновата. Не стоит недооценивать того, кто хотел убить Су Су. Этот человек был полон решимости и использовал один из самых могущественных тёмных артефактов. Ей повезло, что она осталась в живых...
В Хэнъяне поняли, что именно случилось с дочерью владыки, отмотав назад её воспоминания. Яо Гуан была возмущена:
— Это же её наставник! Да как он посмел!
Но проницательный Цюй Сюань Цзы сразу понял, что под личиной Цзю Мина скрывается коварный владыка Дун Шу. Именно он владеет колдовским артефактом - Пожирающим Душу Покровом.
Тут в покои вбежал послушник и сообщил, что у ворот секты стоит Цан Цзю Мин и просит позволения увидеть фею Юй Лин. На этих словах у девушки, лежащей на кровати, затрепетали ресницы. Владыка вздохнул и помог дочери подняться.
— Ты в самом деле хочешь с ним встретиться?
Но та лишь покачала головой.
— Сейчас я никого не хочу видеть. Пусть он уходит.
— Пусть будет по-твоему, дочка, – ответил заботливый отец.
Над небесным озером закружились снежинки, их подхватывал ветер и уносил вниз по склону, кружил и бросал в окно, за которым спала почти полностью лишившаяся своих жизненных сил девушка. Утром на подоконник прилетела волшебная птичка и зачирикала радостно, приветствуя восход солнца.
Навестить фею пришла Яо Гуан. Она стояла и молчала, не зная, с чего начать разговор.
— Ты что-то хотела мне сказать? - спросила Су Су.
— Ничего. - ответила Яо Гуан.
— Не нужно от меня скрывать. Говори всё, как есть.
Яо Гуан сочувственно улыбнулась.
— Твоя душа пострадала. Если ты не восстановишь жизненную энергию, это повлияет на продолжительность твоей жизни.
Су Су тихо вздохнула. Новость её не удивила.
Старшая сестра пристально посмотрела на младшую и, смущаясь, продолжила:
— Есть один способ спасти тебя. Мир разделён на две половины: Инь и Ян. Гармонию можно обрести в парном совершенствовании ...
Яо Гуан покраснела, не смея продолжить рассказ о прелестях подобного духовного развития.
Су Су догадывалась о чём идет речь. Когда-то колдуны секты Хэхуан следовали традиции сбора Инь и усиления Ян, используя женщин через магию «котла». Они присваивали чужую энергию для собственной выгоды. Метод, о котором упомянула Яо Гуан, очевидно, тот самый - найти такой «котёл» для Су Су и черпать из него жизненную энергию.
Яо Гуан нерешительно продолжила:
— Фу Я очень заботился о тебе в последнее время. Все его помыслы лишь о том, чтобы ты была здорова. В этом он полностью солидарен с твоим отцом.
Су Су сразу поняла, о чем речь, и решительно прервала подругу:
— Я против!
Яо Гуан замолчала, тяжело вздохнув.
Ком снега скатился с крыши и спугнул волшебную птичку на подоконнике.
Яо Гуан не рассказала подруге о том, что знали все в Хэнъян. Вот уже который день за бессмертными вратами встречи с ней ожидает сын владыки Дун И. Ему придумывают испытание, но он не сопротивляется, его прогоняют, но он не уходит.
Несчастный человек!
Глава 107: «Единение душ»
У подножья Чанцзе перед горными вратами Хэнъяна сидел молодой мужчина. Его одежду покрывала кровь, а из-за спины торчал духовный меч. Послушники секты, сгрудившиеся на предгорном плато, с любопытством разглядывая его, перешептывались.
-Это тот, кто едва не убил дочь владыки?! Неужели он не знает, как его здесь ненавидят! Куда смотрит наш блюститель законов? Давно бы прогнал этого наглеца восвояси.
- Пробовали, но он снова возвращается.
- Неужто он всё ещё надеется увидеться с феей Юй Лин? Наверное, не знает, что совсем скоро она станет женой Фу Я.
Услышав эти слова, Цан Цзю Мин, до сих пор проявлявший покорную сдержанность, взвился с места и, подскочив к говорившему, схватил его за грудки.
- Что ты только что сказал?!
Послушник не ожидал от него такой прыти, но, вспомнив о том, что сотворил этот человек с его младшей, безжалостно выпалил:
- Я сказал, что фея Ли и Фу Я скоро поженятся. А тебе лучше больше не топтать нашу землю своими грязными ногами, проваливай в Пэньлай! Здесь тебе не рады!
От ярости Цан Цзю Мин тряхнул парня еще сильней и тот полез было в драку, желая дать отпор наглецу, но он просто оттолкнул его, развернулся и ушёл, не сказав больше ни слова.
Из ворот показалась Яо Гуан. Увидев, что Цан Цзю Мина нигде нет, она поинтересовалась у остальных, куда он делся. Один из послушников рассказал ей, что утром, узнав новость о скорой свадьбе Су Су, он взбесился и удалился в неизвестном направлении.
- Наверное, решил сдаться, - предположил он.
- Оно и к лучшему – вздохнув, ответила фея.
Всем в Хэньяне было понятно, что как только в состояние здоровья Су Су наметится улучшение, глава Цюй Сюань Цзы заставит Дун Шу ответить за нанесенное оскорбление. Возможно, начнется война. Поэтому сыну владыки Дун И нет никакого смысла видеться с феей Ли. Им все равно не суждено быть вместе.
На обратном пути Яо Гуан столкнулась со спешащим куда-то Фу Я, на его согнутой в локте руке висело ярко-красное платье.
- Это для Су Су? – поинтересовалась девушка.
- Да, - Фу Я опустил глаза на свадебный наряд, и его взгляд потеплел.
- Ты выглядишь счастливым? – заметила фея.
- Я счастлив, - ответил он.
- Тогда, пожалуйста, сделай и Су Су счастливой, – улыбнулась Яо Гуан.
В Хэнъяне о том, что дочь Цюй Сюань Цзы и один из самых талантливых учеников владыки станут даосскими супругами, знали все. Старейшины секты уже благословили этот брак. Все также понимали, что союз этот вынужденный. Фу Я в качестве даосского супруга должен с помощью собственной духовной энергии помочь бережному восстановлению духовного ядра феи Юй Лин. Хоть этот процесс и называют парным совершенствованием, на деле, он восстанавливает душу и ускоряет развитие только одного из партнеров, для того, кто отдает свою энергию, совершенствоваться становится сложнее.
Яо Гуан очень беспокоило то, как воспримет этот брак Фу Я. Но молодой человек, давно и безнадежно влюбленный в фею Ли, согласился с радостью, не чувствуя ни смущения, ни ущемленности.
Демону кошмара смотреть на происходящее в иллюзии было ужасно досадно. Он сжимал в лапах волшебную бусину и корил себя за то, что позабыл о влюбленном в фею Фу Я. Иначе вовремя избавился бы от всех воспоминаний о нем, как сделал это с мыслями о повелителя демонов Гун Е Чжиу.
***
Су Су узнала о готовящейся церемонии лишь накануне свадьбы.
Яо Гуан ожидала от неё бурного протеста со слезами, но девушка лишь молча смотрела в окно, равнодушно наблюдая за игрой двух резвых волшебных птичек. Помолчав, она спросила:
- Фу Я согласен?
Яо Гуан кивнула.
- А ты?
Девушка неожиданно улыбнулась бледными губами.
- Он делает это, чтоб спасти меня, как я могу обидеть его отказом?
Старшая сестра прошептала:
- Я боялась, что в твоём сердце Цан Цзю Мин, - но тут же спохватилась, поняв, что сказала лишнее.
Но Су Су опустила глаза и горестно покачала головой.
- Тебе нравится Фу Я?
Фея Ли задумалась. Даосская свадьба подобна человеческой. В день церемонии жених и невеста сливаются душой, сердцем и разумом, чтобы стать единым целым до конца времён. И эта клятва нерушима. А в её сердце... пустота. Что значит «нравится»? Для неё это слово больше не имело смысла. Разумеется, Фу Я был дорог ей, но вряд ли её подруга говорит об этом.
Все мысли Су Су занимал другой человек. Тот, чье вероломство разбило ей сердце и причиняло острую боль, всякий раз, когда она вспоминала его искаженное ненавистью лицо среди развивающихся полотнищ Пожирающего Душу Покрова.
На следующий день секту принарядили в честь радостного события. Все строения украсили красными фонариками и гирляндами. Су Су облачилась в свадебный наряд и отправилась к ожидающей её у подножья горы Чанцзе убранной алыми лентами и шелковыми цветами повозке, запряженной девятью волшебными оленями. Она уселась в колесницу и мифические животные в упряжке, забив копытцами взмыли в небо, унося невесту к главному дворцу в Хэнъян.
Су Су удивленно подумала, что совсем не взволнована. Сердце ее билось ровно. Происходящее казалось сном, в котором замуж выходит кто-то другой, а она лишь наблюдала за происходящим со стороны.
У ворот дворца её ждал одетый в красное мужчина. Он так внимательно следил за полётом свадебной колесницы, словно ждал ее всю жизнь. Олени ступили на землю, и жених поспешил навстречу своей будущей супруге. В его темных, как ночь глазах, промелькнула теплая улыбка и неожиданно по телу Су Су пробежала жаркая волна, залив румянцем нежные щечки. Он взял её за руку, его ладонь оказалась неожиданно прохладной. Как могут быть такими холодными руки у Фу Я, практикующего чистое и страстное искусство владения клинком? Су Су охватило смятение, но она взяла себя в руки, мысленно уговаривая, что это всего лишь её мнительность. Как это может быть кто-то другой, если она видит лицо знакомого ей с детства собрата, да и отец стоит рядом, разве он не почувствовал бы чужака, даже скрывающегося в знакомом теле.
Су Су чуть замешкалась и едва не оступилась, но жених бережно поддержал её. От его крепких рук веяло такой нежной духовной силой, что она совершенно растаяла и перестала волноваться.
Её душу жестоко травмировали, тело ослабло, поэтому всю свадьбу Су Су была рассеянной и мало, что замечала. Но все шло своим чередом, пока не настала очередь самой важной части церемонии. Жених и невеста встали один напротив другого. Молодой человек осторожно коснулся пальцем её лба между бровей, и его сознание чистым светлым потоком хлынуло в её душу. Она подняла на него взгляд и замерла, а он, нежно погладив её по щеке, взял её руку и пальцем приложил к своему лбу.
- Твоя очередь, - севшим от волнения голосом проговорил он.
Она поняла, чего от неё ждут и медленно, по капле начала проникать своим сознанием в его. Для совершенствующихся единение душ гораздо чувствительнее слияния тел. В этот момент их обоих охватило небывалое волнение. Но вдруг Су Су смешалась и отступила, схватившись за лоб. Видя её смятение и застенчивость, все заулыбались.
Она не ведала, как дожила до окончания ритуала. В тот момент, когда её сознание проникло в его, она почувствовала всю глубину чувств своего суженого. Оглушающая сила его любви ошеломила и потрясла Су Су.
Разве благородный Фу Я согласился на этот брак не из чувства благородства? В какой момент его симпатия переросла в любовь, способную выдержать все муки ада?
Погруженная в собственные мысли, она не заметила, как её молодой супруг отдернул руку от её лба, словно ошпарившись, и замер с выражением тоски и безнадежности во взоре.
Он тоже смог познать ее чувства и обнаружил, что душа его возлюбленной подобна чистому холодному озеру со стоячей водой.
Никаких чувств.
Отчаяние ненадолго охватило его, но, спустя несколько секунд, улыбка вновь засияла на его лице.
***
Вернувшись во дворец, Су Су, едва присев на ложе, уснула. Её поврежденная душа была слишком слаба, и девушка не могла бодрствовать слишком долго.
Когда в покои вошел мужчина в красных свадебных одеждах, ему доложили:
- Фея спит.
Новобрачный ничуть не расстроился и мягко ответил:
- Всё хорошо, идите, я позабочусь о ней.
Он обошёл ширму, расшитую летящими журавлями, и замер, пристально глядя на спящую красавицу. Его лицо приняло отрешенное-болезненное выражение, а в глазах застыла тёмная бездна. Он наклонился к Су Су и уткнулся ей в шею, словно змея, готовая укусить, но оставил у неё на щеке лишь лёгкий нежный поцелуй.
Молодая жена проспала несколько дней. Проснувшись, она села на кровати и с удивлением обнаружила, что из свадебного платья её переодели в одеяние лавандового цвета с воздушной юбкой, отороченной воланами. Её тонкую талию охватывал причудливо расшитый пояс. Никогда раньше она не носила таких изысканно-красивых платьев. Су Су покрутила в руках подвеску на поясе и отправилась на поиски Фу Я. Но его нигде не было видно, а когда она спросила о нем у послушника, подметающего залу, тот воскликнул:
- Наконец-то вы проснулись! Бессмертный господин отправился в лес за священной горой. Он велел, когда вы очнетесь, дать вам выпить это. -- И протянул ей крохотный нефритовый флакон. Су Су откупорила его, и ощутила тонкий свежий аромат. В бутылочке оказалось легендарное вино янлу, напиток племени китов, что поглощают небо в Южных морях. Этот волшебный нектар обладает способностью восстанавливать и питать дух. Народ, изготавливающий его, отличается невиданной свирепостью и скупостью. Как Фу Я удалось достать это сокровище?
Выпив чудодейственный напиток, она отправилась к горе Чанцзе. На мгновение ей показалось, что ветерок донес до неё запах крови, но это ощущение исчезло со следующим же вдохом. Из леса ей навстречу вышел Фу Я с маленьким кроликом в руках.
- Су Су! - обрадовался он.
Она погладила пушистого зверька.
- Это для меня?
- Конечно. - Он ласково коснулся её волос, стараясь быть как можно более деликатным.
- Я только что встретил в лесу демона и убил его, а если бы он напал на тебя? Не выходи за ворота, пока так слаба.
- Я искала тебя. - Она сонно потёрла глаза. - Фу Я, неужели пока я спала ты успел побывать в Южном море и сразился с племенем китов, пожирающих небо?
- Нет, - ответил он, - как бы я мог побывать в Южном море? Это слишком опасно. Я сам создал вино янлу, причем совершенно случайно. Мне просто повезло. Пойдём домой, ты все ещё слишком слаба, а на улице холодно, как бы ты не простыла.
Су Су хитро посмотрела на него и с по-детски обезоруживающей улыбкой протянув к нему руки, попросила капризным голоском:
- Понеси меня.
Его губы дрогнули и лицо озарила сияющая улыбка, а в глазах заплясали счастливые искорки. Он присел перед ней так, чтоб она могла взобраться к нему на спину. Поднялся и пошел, бережно придерживая ее двумя руками.
Обхватив его крепкие плечи, Су Су закрыла глаза и вдохнула аромат его тела. Он благоухал соснами и кипарисами. Этот запах показался ей очень знакомым.
На самом деле, фея не поверила ни одному сказанному им слову. Очевидно, что он все-таки побывал на Южном море и, должно быть, убил немало китов, пожирающих небо, чтобы добыть для неё вино янлу. И сам был ранен, поэтому и прятался здесь, не смея принести запах крови во дворец. Сердце Су Су затрепетало от чувства благодарности и чего-то ещё, затеплившегося в самой глубине ее сердца. Она замерла, прижавшись к его спине, а потом протянув руку и нежно погладила его по щеке.
Юноша остановился и, серьезно посмотрев на нее, спросил охрипшим голосом:
- Что ты делаешь?
Су Су и сама не ведала, что творит. Просто ей очень захотелось прикоснуться к нему. Но его реакция почему-то напомнила ей человека из Пэньлай, воспоминания о котором делали ей больно.
Но он уже отвернулся и спокойно произнёс:
- Даже если ты хочешь... нам сначала нужно вернуться во дворец.
Су Су догадалась, о чем он, и поспешила опровергнуть:
- Что за вздор! Я вовсе не об этом!
Но он молча улыбнулся и ничего не возразил. Дальнейший путь они продолжили в молчании.
Во дворце молодой человек занес Су Су в спальню и осторожно усадил на кровать. Он хотел уйти, но она взяла его за руку и заговорила доверительным тоном:
- Я все время хотела тебе это сказать. Ты не должен быть для меня сосудом жизненной энергии и вредить своему духовному развитию. Я этого не хочу.
Он опустился перед ней на колени и, посмотрев ей в глаза, ответил твердо:
- Я все знаю. Я сам выбрал это.
Су Су перевела взгляд на его руку в своей и спросила.
- Фу Я, а помнишь, когда ты стал наставником для младших, я подарила тебе деревянную шкатулочку? Она все еще у тебя?
Он немного напрягся, но ответил, как ни в чем не бывало:
- Кажется, я потерял ее, когда выполнял поручение владыки. Прости.
Она снова заглянула ему в глаза и долго смотрела в них, пока нежное выражение на его лице не сменилось тревожным. Тогда она тихо проговорила:
- Это не важно. Забудем.
- Я больше никогда не потеряю того, что ты мне подаришь, - прошептал он.
- Вот и славно. - Она потянулась к нему и положила свою голову ему на плечо. - Мне нравится твой запах, Фу Я, почему раньше я его не замечала.
Он легкомысленно ответил:
- Наверное, он из горного леса.
Но Су Су больше не сомневалась – рядом с ней не Фу Я, а её наставник из Пэнлая.
При этом девушка ясно чувствовала, что лампада души Фу Я горит ярко и уверенно. Значит он жив и здоров. Но где он сейчас? Неужели в плену у Цзю Мина? Сначала она хотела разоблачить обманщика, но её подкупило то, как отчаянно он старался подражать Фу Я. Его привычки, голос, усердное служение наставнику, стиль фехтования Хэнъяна - как можно было так быстро всё это перенять? Как-то она встретила его у ворот обители, кротко и терпеливо объясняющего что-то своим ученикам. Уж она-то знала, как не сдержан и пренебрежителен он со своими подопечными. Но сейчас, став тенью другого, он подражал ему и днём, и ночью. Су Су вспомнила, как во время свадебной церемонии ощутила всю силу и глубину его чувств и окончательно сдалась.
Цан Цзю Мин пытливо заглянул ей в лицо, а она искренне улыбнулась ему в ответ, и тут же в его бездонных черных глазах зажглись звёзды.
Глава 108: «Пожелание долгой жизни»
Цан Цзю Мин продолжал притворяться Юэ Фу Я и делал это так искусно, что никому в секте и в голову не приходило, что под личиной всеобщего любимца скрывается сын владыки Пэнлая.
К его огорчению, с момента свадебной церемонии, им с Су Су ни разу не довелось заниматься парным совершенствованием. При этом душу молодого человека разрывали противоречивые чувства. С одной стороны, он жаждал близости с любимой, но с другой, все знаки внимания к нему, как к мужу, он приписывал влюбленности Су Су в своего соперника – Фу Я и страшно ревновал.
Су Су сложившаяся ситуация забавляла. Властный и самоуверенный Цзю Мин настолько вошел в роль доброго и простодушного Фу Я, что почти превзошел оригинал. Собратья по секте не только ничего не подозревали, но и прониклись к нему уважением, видя, как вдумчиво и терпеливо он обучает молодежь искусству фехтования. Волк в овечьей шкуре смешался с отарой, притворившись невинным и безобидным. Девушка, наблюдая за ним, задавалась вопросом, как долго он продержится, притворяясь другим человеком. При этом фея была не прочь вывести вруна на чистую воду. Она прекрасно знала характер своего наставника и действовала очень ловко и осторожно.
Накануне днём она попросила служанку принести в их покои два горшка с душистыми травами. Поздно вечером Цзю Мин, вернувшись домой, застал молодую жену поливающей сладко пахнущие цветы. Про себя он отметил, что его любимая в последнее время выглядит намного лучше, стала живой и энергичной и в его душе разлилась искренняя радость. Не в силах сдерживаться, он стремительно подошел к Су Су и сзади обнял её за плечи.
- У тебя есть силы заниматься цветами?
Со дня свадьбы, они практически не прикасались друг к другу. Цан Цзю Мина воспитывали в строгости, и он был довольно сдержанным человеком, а тут еще необходимость притворяться скромным и невинным Фу Я, который никогда бы не осмелился первым проявить инициативу. Обняв её вот так - властно и крепко, он, сам того не ведая, выдал себя с головой. Девушка еле удержалась от улыбки, понимая, каких усилий стоит ему держать себя в руках.
- Здесь во дворце так мало зелени. Я попросила сестёр принести мне душистых трав.
Он нежно поцеловал её в шею и хрипло прошептал:
- Если тебе не нравится во дворце бессмертных, мы можем вернуться на гору Чанцзе.
- В этом нет необходимости. Там слишком скучно, а здесь все мои сестры и братья.
- Ты собираешься спать? - спросил он вдруг и продолжил не очень уверенным голосом, - Уже несколько дней, как мы поженились, но все еще ничего не сделали, чтобы излечить твою душу.
Конечно же, он говорил о парном совершенствовании, но было в его голосе и что-то еще. СуСу резко развернулась к мужу лицом и успела заметить огонь в его глазах, тут же сменившийся невинным выражением. Ей пришла в голову парадоксальная мысль: что его больше порадует: ее согласие или отказ?
Фея подавила почти вырвавшийся смешок, и, подыграв ему, согласно закивала головой.
Лица Цзю Мина стало жёстче, а объятия крепче. Она прекрасна понимала, что его беспокоит. Будучи уверенным, что Су Су не знает, за кого на самом деле вышла замуж, он решил, что фея соглашается заниматься парным совершенствованием с Фу Яо и приревновал. Ситуация смешная и абсурдная одновременно. Но Цзю Мину было явно не до смеха. От досады он так крепко сжал Су Су в объятиях, что та ойкнула от боли.
Изобразив гнев и недоумение, она вскрикнула:
- Фу Я, что ты делаешь?!
Он совладал с собой и тихо прошептал:
- Прости.
Она могла поклясться, что слышала, как скрипнули его зубы. Совершенно очевидно, гнев застилает ему разум, хотя он и притворяется спокойным. Молодой человек попытался выдавить улыбку, но глаза его все равно выдавали досаду.
Су Су намеренно опустила голову, как бы разглядывая его пояс. Он сверху сверлили глазами её макушку, пока не выдавил с обидой в голосе:
- Так ты любишь Фу...эээ... меня?
Су Су уже было не до смеха. В сердцах, она чуть не напомнила ревнивцу, что вообще-то, именно он морочит всем голову, выдавая себя за другого. Но посмотрев ему в лицо поняла, что Цзю Мин в ярости.
Ах так! Он еще и сердится! Что ж посмотрим, как долго он сможет терпеть свою собственную ложь.
Под его жгучим взглядом она прикусила губу и томно проговорила:
- Конечно, я люблю тебя, Фу Я! Ты этому не рад? Почему у тебя такое несчастное лицо...
Он на мгновение закрыл глаза и, помолчав секунду, ответил спокойным голосом:
- Я счастлив.
Потом порывисто прижал её к себе, и красивый новый плащ, в который он с такой заботой укутал её сегодня утром, треснул по швам.
Он продолжал лихорадочно сжимать её в своих объятиях, словно хотел придушить, но Су Су знала, что этого никогда не случится. Он слишком сильно любит её. Она лукаво улыбнулась и сделала за его спиной движение пальчиками. В ту же секунду в комнату влетела служанка:
- Фея Юй Лин, фея Юй Лин!
Застав пару в недвусмысленной позе, она мучительно покраснела и потупилась.
Цзю Мин холодно рявкнул:
- Убирайся.
Девушка запаниковала и попятилась к выходу, но Су Су остановила её:
- Тебе что-то нужно?
Во дворце владыки его дочь куда влиятельнее, чем её муж, поэтому служанка, опасливо покосившись на красного от гнева мужчину, вернулась и виновато проговорила:
- Госпожа, я ошиблась сегодня! Вместо травы, изгоняющей злых духов, принесла вам цветок с ароматом ванили. Совсем забыла, что господин ненавидит этот запах.
Девушка схватила горшки с растениями и выскочила из покоев.
Су Су продолжала развлекаться.
- Фу Я, прости меня, я совсем забыла, что от запаха ванили у тебя начинается лихорадка и сыпь. Как ты себя чувствуешь?
Мужчина оцепенел. Су Су поднесла руку к его холодному лбу, но Цзю Мин перехватил её и проговорил:
- Мне немного нехорошо, но я заметил это только сейчас. - Он снова положил её ладонь на свой лоб, и на этот раз он оказался горячим.
Су Су развязала манжеты его халата и приподняла рукава. Белую кожу её мужа и в самом деле покрывали красные пятна. Каков хитрец! Она чуть не рассмеялась, но вслух озабоченно произнесла:
- Подожди немного, я найду тебе снадобье, - она выскользнула из его объятий и, пряча улыбку, достала из сумочки маленькую бутылочку синего стекла:
- Вот, прими две пилюли и тебе сразу станет легче.
Цан Цзю Мин с подозрением уставился на флакон, но, усмехнувшись, ответил:
- Хорошо, давай.
Она высыпала ему на ладонь две белые горошины.
- Это лекарство снимает зуд смехом. Не сдерживайся, чем громче будешь смеяться – тем быстрее пройдет сыпь.
Он явно напрягся, но она, ущипнув его за щёку, обезоруживающе улыбнулась бедолаге. Тот, понимая, что Юэ Фу Я на его месте, выпил бы все, что она дает, без единого возражения, вынужден был проглотить подозрительное снадобье.
Через некоторое время, лежа рядом с ним на супружеском ложе, Су Су, заглянув в бесстрастное лицо Цзю Мино, ехидно поинтересовалась:
- Почему не смеёшься? Это лекарство очень сильное.
Вены на его лбу вздулись, но он сухо ответил:
- Я потерплю.
Она хотела ещё что-то сказать, но он, не сдержавшись, прижав её к кровати своими длинными ногами и прошипел:
- Не шуми!
Чувствуя, что терпение супруга вот-вот лопнет, она послушно закрыла глаза, пообещав себе продолжить веселье завтра, и сама не заметила, как заснула. Проснувшись под утро, она поняла, что чувствует себя прекрасно, её тело блаженствовало, пребывая в слабой истоме. Открыв глаза, Су Су обнаружила, что Цан Цзю Мин передает ей свою духовную энергию. Его палец касался её лба, и от него шло голубоватое свечение. Вот почему в последнее время она была такой энергичной и жизнерадостной. Каждую ночь он врачевал ее душу. И хотя без парного совершенствования это была всего лишь временная мера, так он мог поддерживать её духовное и физическое здоровье. Цзю Мин заметил, что его женушка проснулась, и легонько погладил её по волосам.
- Что такое? Тебе нехорошо?
Она смешалась и стыдливо отвела взгляд. Неожиданно ее душу наполнило ни с чем не сравнимое чувство духовного родства, глаза защипало от подступивших слез, и она порывисто обняла его за шею. Он замер, утонув в её бездонных очах и тогда девушка приподнялась и поцеловала его в щёку. Во взгляде молодого человека промелькнуло множество эмоций от удивления и недоверия до радости и нежности. Он лег на спину, и потянув за собой Су Су, уложил её нежно на своей груди, укачивая.
- Солнце не взошло, поспи еще немного.
Она осторожно прижалась к нему, зажав в кулачок край его рубахи и впервые в жизни ощутила ни с чем не сравнимый трепет где-то под сердцем. В голове у неё пронеслось: "Этот поцелуй был для тебя, Цзю Мин, не для Фу Я".
Но вслух она ничего не сказала.
***
Проживая день за днем рядом с Цзю Мином в обличье Фу Я, Су Су и думать забыла о владыке Дун И, но не её старшие и, тем более, отец.
Совет старейшин во главе с Цюй Сюань Цзы постановил, что с Дун Шу рвутся все связи. Отныне древние знания, искусство фехтования и принципы бессмертия не будут передаваться ни одному ученику из секты Пэньлай. Для них будут закрыты врата всех тайных царств. Мечники Дун Шу больше не смогут участвовать в Турнире столетия. И, если кто-то из послушников Дун И появится на территории Хэнъяна - расстанется со своей душой. К бойкоту присоединились и другие секты бессмертных, исторически тесно связанные с Хэнъяном.
Впервые за десять тысяч лет между бессмертными произошел столь глубокий раскол.
Фея Ли и не надеялась, что проживший тысячелетия, гордый и независимый Дун И склонит голову перед Цюй Сюань Цзы. Глядя на Цан Цзю Мина, она силилась понять, что чувствует он, услышав о полном размежевании двух крупнейших сект бессмертных, но его лицо не выражало ни озабоченности, ни грусти, словно дела Дун Шу его больше не касались.
Дни шли своим чередом, пока не произошло удивительное происшествие. Гуляя в саду, Су Су неожиданно рухнула наземь, потеряв сознание. Очнулась она в беседке у озера. Рядом сидел седовласый мужчина в скромном одеянии и играл в сянци*.
- Владыка Дун И? - изумилась фея, - что вы здесь делаете?
Она уже знала, что именно он пытался убить её с помощью колдовского артефакта.
- Не бойся меня, девица. Сыграй со мной партию. Нам нужно поговорить.
Су Су решила, что сумеет за себя постоять и, непринужденно усевшись напротив, начала передвигать фигуры на доске, не особо вникая в ход поединка. Очень скоро взгляд владыки посуровел, ибо для тех, кто любит шахматы, не так обидно, если противник выигрывает, как оскорбительно пренебрежение самой игрой. По мановению его руки шахматная доска исчезла. Владыка внимательно посмотрел на собеседницу и неожиданно улыбнулся.
- А ты забавная и умная. Неудивительно, что так сильно нравишься моему непокорному сыну.
- Для чего вы здесь? - напрямик спросила его Су Су.
Тот, глядя на неё со значением, вынул из рукава маленькую нефритовую шкатулку и протянул ей со словами:
- Открой и посмотри.
Внутри оказался аметистовый жук.
- Что это?
Если Су Су правильно поняла, Дун И дал ей артефакт, созданный древними мастерами Дун Шу для своего владыки. Аметистовый скарабей поглощает энергию неба и земли, с его помощью даже простой смертный может быстро подняться в совершенствовании до уровня золотого эликсира.
- Это моё извинение перед тобой. – Он понял по выражению её лица, что она знает о ценности волшебного жука и едва улыбнувшись краешком губ, проговорил пренебрежительно:
- Не бери в голову, легенды остаются легендами, а этот жук может помочь тебе только на стадии трансформации.
- Зачем вы даете мне этот артефакт? - Су Су понимала, что Дун И не из тех, кто извиняется, к тому же дар был слишком ценным.
Владыка ответил не сразу.
- Просто отнесись к моему сыну лучше, чем он заслуживает.
Он встал и сказал с печалью в голосе:
- Он от всего отказался ради любви к тебе, но всё равно не сможет оставаться с тобой долго. Пожалуйста, пожалей его и не заставляй слишком много страдать в этой жизни.
Он ушёл, оставив Су Су в задумчивости с нефритовой шкатулкой в руках.
Что всё это значит? Владыка знает о том, что его сын выдает себя за Юэ Фу Я?
Прибежал запыхавшийся Цан Цзю Мин. Он внимательно оглядел девушку с головы до пят и с тревогой спросил:
- Ты в порядке? Что хотел от тебя этот человек?
Она покачала головой и показала ему жука.
- Он дал мне это.
Цан Цзю Мин поинтересовался:
- Он сказал тебе, что с этим волшебным предметом делать?
Фея улыбнулась.
- Он пожелал нам долгой и счастливой совместной жизни. Я подумала, что такую ценность не дарят случайно, поэтому приняла и подарок, и благословение.
Он тоже улыбнулся. Взял её за руку, а потом наклонился и тихонько поцеловал в лоб. Интересно, сможет ли он оставаться таким же нежным всю их долгую совместную жизнь? А он подумал: «Пока я жив, останусь рядом с ней. Пусть я испорченный, и Су Су не повезло быть со мной, но я никогда её не отпущу».
Сянци* - китайские шахматы.
Глава 109: «Ссора»
Через два дня вернулась побывавшая в мире смертных Яо Гуан и рассказала своей подруге много интересного.
- Я встретила нашу старую знакомую. Угадай, кого?
- Я никого не знаю среди смертных, - Су Су в недоумении пожала плечами.
- Не догадалась? Я говорю о приёмной дочери владыки Дун Шу, кажется, её зовут Цай Шуан! Когда я видела её в Пэньлае, она была избалованной и изнеженной всеобщей любимицей, но она лишилась своего бессмертного тела и теперь выглядит, как старуха. Я видела её в храме, отчаянно дерущуюся с другими нищими за горсть риса.
Су Су потрясённо воскликнула:
- Неужели Цай Шуан вернули в мир смертных?
- Да! Я и сама удивлена. Владыка Дун И относился к ней как к живой драгоценности, но обошелся с нею так жестоко.
Су Су внезапно вспомнила о подаренном ей аметистовом жуке. Не связано ли возвращение приемной дочери владыки в мир смертных с отказом Цзю Мина жениться на ней? Во время их последней встречи с Цай Шуан, та сказала, что её жених отправился на другой конец света, чтобы добыть особое приданное. Возможно, она солгала, и слёзы русалок были не подарком будущей жене, а платой Цзю Мина за то, чтобы свадьба не состоялась.
Тогда становится понятным, зачем отец обернулся сыном и едва её не убил. Судя по всему, он сделал это для того, чтобы Су Су отказалась от Цзю Мина и он все-таки женился на выбранной владыкой невесте? Как только спланированный Дун И даосский брак не состоялся, потребность в девушке отпала, и её без малейшего сочувствия выбросили, как ненужную вещь.
Сейчас, вспоминая, как Цзю Мин учил её мыть мечи, обучал навыкам фехтования и тайком приносил зелёные сливы, она совершенно ясно понимала, что он никогда бы не причинил ей вреда. Как вообще она могла в это поверить?
Из глубокой задумчивости фею вывел голос старшей сестры.
- Су Су, что с тобой?
Видя, что подруга бледна и рассеянна, старшая сочла, что девушка плохо себя чувствует и спросила с нескрываемым волнением:
- Ты довольно долго с Фу Я, почему твоя духовная основа все еще так слаба?
- Мой муж хорошо заботится обо мне, – с улыбкой ответила ей Су Су, – так что не стоит обо мне беспокоиться.
Су Су задумалась о том, как теперь ей относиться к Цан Цзю Мину. Единственный, кто поступил с нею некрасиво - его отец. Но владыка Дун И уже извинился, подарив ей аметистового жука. Сам Цзю Мин ничего плохого ей не сделал. К тому же брачный ритуал проведен не с Фу Я, а с ним, а это значит, что её суровый, но справедливый наставник, смелый и решительный, нежный и заботливый Цзю Мин теперь её законный муж. Сердце Су Су сделало кульбит и заколотилось от нахлынувшей радости. Как это не удивительно, все сложилось совсем не плохо.
Душа её слаба, а влияние Безжалостного Дао ещё слабее...
Су Су наслаждалась своими отношениями с молодым мужем, когда по Троецарствию разнеслась тревожная весть: Бесплодная Пустошь разразилась чудовищным всплеском демонической энергии. Это происшествие угрожала безопасности всех живущих и поэтому вызвало пристальное внимание бессмертных сект. Было принято решение отправить в Пустошь отряд небожителей под предводительством владыки Цюй Сюань Цзы. В этом опасном походе его должны были сопровождать лучшие мечники секты, в том числе Цан Цзю Мин, скрывающийся под личиной Фу Я.
В день, когда всё это случилось, Су Су, сидя у окна, наблюдала за игрой маленьких прелестных птичек. Это Цан Цзю Мин, желая порадовать свою молодую жену, для её развлечения устроил так, что множество ярких и голосистых птах с горы Чанцзе прилетели в сад перед дворцом бессмертных. Надо сказать, пернатые, всю свою жизнь беззаботно прожившие на горе, этому переселению не слишком обрадовались, о чем свидетельствовал их возмущенный заливистый щебет, но Су Су не смогла сдержать улыбку, думая о сумасбродстве мужа, влюбленного в неё по уши.
Услышав новость о предстоящем военном походе, Су Су очень расстроилась, прежде всего, потому, что не сможет отправиться вместе с отцом и Цзю Мином в Бесплодную Путошь. Кто же возьмет в смертельно опасное логово демонов фею с искалеченной душой?
Поздно вечером Цан Цзю Мин вернулся домой. Су Су, улыбнувшись ему, попросила:
- Я хочу кое-что подарить тебе прежде, чем вы с отцом отправитесь в пустошь. Не уходи, пока я не вернусь.
Глядя, как его любимая собирается куда-то в спешке, Цан Цзю Мин разволновался, но Су Су только замотала головой:
- Не беспокойся. Я обязательно вернусь до рассвета, обещай, что дождешься меня!
И, вскочив на меч, поспешила на священную гору Чанцзе.
С момента свадьбы она не возвращалась сюда. Подлетев к тысячелетнему платану, фея нашла припрятанное в ветвях красное перо, которое отец, отдав ей, велел беречь, потому что однажды оно может спасти ей жизнь.
Су Су устроилась на берегу небесного озера, собрала всю свою духовную энергию и вложила ее в шёлковую нить, из которой принялась плести кисточку для меча. Она постаралась влить в эту подвеску всю свою любовь и признательность, лучшие воспоминания о своем супруге и самые сладкие надежды. Над горой раскинулось огромное звездное небо и ночной бриз игриво трепал ее одежды и развивал длинные шелковистые волосы.
Она никогда ничего не делала для Цзю Мина, но сейчас всё было иначе - ей страстно захотелось подарить ему самую большую ценность, которой она владела.
Годы спустя, уже наяву, Су Су вспомнит об этом сне, и ей снова захочется, вопреки Безжалостному Дао, благословить Тан Тай Цзиня перед смертельной битвой, сделав для него кисточку на меч с вплетённым в нее пёрышком феникса.
От затраченных усилий раненная душа феи совсем ослабла. Её тело в предрассветной прохладе покрыла ледяная испарина, а зубы выбивали чечетку. Она сопротивлялась из последних сил, но сон оказался сильнее.
Цан Цзю Мин нашел ее, спящую на берегу озера с недоделанной кистью в руках. От красного перышка, вплетенного в подвеску, на него дохнуло мягким теплом. Молодой человек взял Су Су на руки и тихо проговорил:
- Неужели ты так сильно любишь Фу Я?
Но душа его была спокойна и не омрачилась гневом.
Он вернулся во дворец, уложив жену на кровать, а потом до рассвета сидел у ее постели, держа за руку.
Взошло солнце, и бессмертные воины собрались в поход. Цзю Мина позвали, он наклонился и тихонько поцеловал Су Су в губы, а потом шепнул еле слышно:
- Прощай.
Она просила его не покидать ее до рассвета, и он выполнил свое обещание. Уходя, мужчина взглянул на кисточку в её руке и грустно улыбнулся, подумав, что этот дар предназначается не ему. Он готов был сколько угодно выдавать себя за другого, но видеть ее пробуждающуюся привязанность к Фу Я, было слишком больно.
Су Су проснулась под вечер. За окном сгущались сумерки, а в её руках осталась недоплетенная ею накануне кисть для меча. Узнав, что воины-небожители уже покинули Хэнъян, она горестно всхлипнула и, потянувшись за сумкой цянькунь, выудила из нее небольшую раковину. Эта волшебная вещь могла отправить голос на любое расстояние, но, увы, не позволяла услышать собеседника. Су Су приложила раковину ко рту и позвала:
- Папа, папа! Ты слышишь меня? Цан... Юэ Фу Я рядом с тобой?
Цюй Сюань Цзы посмотрел на Цан Цзю Мина, который дремал поблизости.
- Папа, у меня не было времени попрощаться с мужем... Не мог бы ты передать ему раковину?
Владыка, понимающее улыбнувшись, вложил ракушку в руку Цзю Мина:
- Это Су Су.
А затем, отошел подальше.
Раковина мягко засветилась и Цзю Мин услышал любимый голос:
- Я... хотела тебе сказать кое-что, но не успела. И кисточку для твоего меча закончить не успела! Ты должен позаботиться о себе и вернуться ко мне живым. - Она помолчал немного. - Когда мир восстановится, отправимся вместе путешествовать? Посмотрим все три царства - горы, реки и туманы, а еще закаты и рассветы. Между нами было много недоразумений, да и первая встреча не задалась... Но в будущем у нас всё будет хорошо!
Его брови дрогнули. Всё будет хорошо? Что она имеет в виду?
Кажется, она говорит не о Фу Я.
А Су Су продолжила, и он мог поклясться, что она улыбается, когда говорит это:
- Я снова поставила душистые травы в наши покои. И среди них цветы с запахом ванили. Я знаю, что для тебя их аромат абсолютно безвреден.
Раковина вспыхнула в последний раз и затихла.
Ошарашенный Цан Цзю Мин замер, и сердце его бешено заколотилось. Ваниль... Как же так? Разве Юэ Фу Я не задыхается и не покрывается сыпью от этого запаха? Может быть она говорила не о нем?
Что, если...
Цан Цзю Мин до боли сжал кулаки, может быть она догадалась, что он не Фу Я?
Значит, все это время она знала, кто находится рядом с ней и все слова, что она говорила, предназначались ему, а не Фу Я.
Цзю Мина охватило волнение. Он готов был жить во лжи вечно, лишь бы она была рядом. Но ликующая радость наполнила его душу, когда он понял, что Су Су знала, что это именно он обнимал и целовал её, а не тот – другой. Молодой человек закрыл ладонями вспыхнувшее лицо и рассмеялся. Вся горечь и ревность последних дней превратилась в его душе в медовую сладость. Счастье разгладило морщинку между бровей и зажгло звездами его глаза. Собратья из Хэнъяна видя радостное лицо собрата дружно решили, что это необыкновенная доблесть - с таким беспримерным энтузиазмом идти на бой с демонами.
А Цан Цзю Мин в это самое время представлял, как вернется к любимой, признается во всем собратьям и вернёт пленённого Юэ Фу Я домой. Затем бросится на колени перед Цюй Сюань Цзы и вымолит у него прощение. Он больше ничего не боялся, ни гнева, ни осуждения.
Какая жалость, что из-за ревности он ушел, не попрощавшись, и что кисточка, которую Су Су сплела для него, так и осталась у неё в руках. Увы, теперь за подарком не вернуться.
Он закрыл глаза и прерывающимся голосом прошептал:
- Жди меня, любимая. Я обязательно к тебе вернусь.
***
Демон кошмара с любопытством следил за происходящим в сновидении. Похоже, в иллюзии ему удалось пробудить лучшее в душе повелителя. Даже если в начале все шло не очень гладко, в итоге грёза вышла чудесной. В реальной жизни Тан Тай Цзиня преследовали неудачи, но это всего лишь потому, что ему не повезло с рождением. Чтобы выжить, ему с детства пришлось стать бесчувственным, жестким и изворотливым.
Заметив, что перламутровая бусина вот-вот рассыпется, монстр подлетел к спящим, чтобы их растормошить:
- Повелитель! Фея Ли! Просыпайтесь!
Силы бусины тысячи лиц таяли, поддерживать сновидение стало все труднее и вот уже иллюзия начала рассеиваться, пока картинка в жемчужине не исчезла совсем.
Девушка в белом платье на горе Чанцзе среди огненно-красных платанов ждёт возвращения своего возлюбленного из Бесплодной Пустоши.
Бессмертные юноши покидают место битвы, они смеются и радостно обсуждают победу, а один из них крепко сжимает в реке перламутровую раковину. Он счастлив потому, что знает - его любовь взаимна.
Увы, сон растаял, и увидеть их встречу Тан Тай Цзиню и Ли Су Су не дано, как и узнать, смогли ли влюбленные осуществить свои мечты. Все это осталось каплей несбывшегося, растворившегося в их прекрасном сне.
Арбалет Убивающий Богов почувствовал, что его хозяин пробуждается и беспокойно завибрировал. В ущелье он поглотил немало демонов и стал еще сильнее, жаль только, не довелось испить человечьей крови. Скорее бы очнулся его господин и начал убивать!
Тем временем демон кошмара успокаивал себя тем, что так или иначе, не провалил свою миссию, хоть и выполнил её с огромным трудом. Повелитель не должен остаться недовольным!
Первой проснулась Су Су. Только оглядевшись по сторонам, она поняла, что все еще в тесной щели, между временем и пространством, где-то глубоко под землёй. Чон Юй покоилась у неё на груди, а сама она лежала в холодных объятиях Тан Тай Цзиня.
Девушка резко села. Рядом в тёмном закутке жался демон кошмара, тут же валялся Арбалет Убивающий Богов.
Тан Тай Цзинь открыл глаза и впился в неё жадным взглядом.
Кровь на его белой одежде высохла бурыми пятнами, а глаза из красных снова превратились в нормальные – черные.
Тан Тай Цзинь...
Цан Цзю Мин...
Дыхание Су Су сбилось - фея из сна спутала её мысли, а в сердце странным образом смешались боль и счастье.
Так это все было не на самом деле. Всё это иллюзия.
Нет никакого гордого и смелого наставника Цан Цзю Мина. Есть Тан Тай Цзинь, родившейся с демонической костью. Тот, кто мучил ее в подземелье, а потом бросил, слепую и смертельно больную умирать в одиночестве. Лгун, втайне завладевший самым страшным в мире демоническим оружием. Хоть прошлое и изменилось, этому человеку суждено оставаться во тьме. Она пожертвовала своей духовной сущностью, ее наставник Гоу Ю отдал еще больше, но, в итоге, им так и не удалось направить его на светлый путь. Он продолжает следовать своему демоническому предназначению.
Добро и зло не исключают друг друга.
Его губы дрогнули в несмелой улыбке. Он протянул к ней руку:
- Су Су...
- Не прикасайся ко мне! Ты снова обманул меня! Что это было? Демоническая иллюзия?
Улыбка погасла на его губах.
- Ты правда так думаешь?!
- А как еще мне думать?!
Перестав улыбаться, с мрачным обиженным взором он больше не походил на Цан Цзю Мина во сне. Рядом с ним замер, подрагивая, зловещий арбалет, а он склонил голову и нервно сжал руки, пытаясь унять охватившую его дрожь.
Наконец, он заговорил:
- Су Су, я помню всё, что ты сказала мне пятьсот лет назад. Поверь, я не стану демоном. Если тебя пугает этот арбалет, я запечатаю его навечно, надёжно запечатаю, ладно? Разве ты не сказала мне, что дождешься меня, и у нас всё будет хорошо?
Его голос был тихим, почти неразличимым:
- Я продолжу следовать по пути бессмертия. Я не обману тебя больше, но и ты не отказывайся от меня, слышишь?
Но Су Су только покачала головой.
- Но все это неправда.
- Как неправда? - Он замер, а потом горько усмехнулся. - Су Су, задай себе вопрос, разве ты не знаешь о моих чувствах?
Он в самом деле спрашивает её о чувствах?! Незажившая рана в сердце Су Су отозвалась болью, и она ответила со всем отчаянием давно терзающей её обиды:
- О чём я знаю точно, так это о том, что просила у тебя цветок бессмертия, когда умирала, но ты отдал его Бин Шан - просто, чтоб доставить ей удовольствие. Той лютой и чёрной зимой, на городской стене перед тобой стояли две женщины, но ты выбрал не меня! Ты говорил мне, что любишь её так сильно, что перевернёшь ради неё весь мир, и тебе неважно, что она чужая жена!
Она подавила рыдание в голосе.
- И ты снова лжешь мне, Тан Тай Цзинь. Неужели все люди лишь пешки в твоих руках? Когда ты говорил о любви к Е Бин Шан, ты творил невозможное наяву. Сейчас же ты говоришь о любви ко мне - и предлагаешь мне всего лишь сон?!
В его потемневшим взоре стояли слёзы. Дрожащими губами он попытался улыбнуться:
- Я знаю, что много ошибался, Су Су. Но что ещё мне остаётся?
Он решил сделать всё, о чем она сказала ему тогда - обернуться к свету, стать богом, принести благословение этому миру. Он пятьсот лет страданиями искупал свою вину в реке Плача Призраков и пришёл в секту Сяояо, чтобы стать небожителем. Он научился уважать наставника и товарищей, обуздал свою гордыню и злобу. Родись он в любви, воспитанный матерью в тепле и заботе, оказался бы он там, где сейчас?
Только в мечтах, опутывая себя обманом сновидений, готовый быть ради неё тенью кого-то другого и питать ее своей духовной силой, как "котел в печи", он мог хотя бы ненадолго остаться с нею рядом.
Глава 110: «Рок Одинокой звезды»
- Ошибался?
Су Су без улыбки глянула на Тан Тай Цзиня. Ну да, кто не ошибается в этой жизни? Вот только это не ошибка. Все его поступки предопределены самим его рождением.
Впервые за десять тысяч лет на свет появился человек с проклятыми костями, не понимающий разницы между добром и злом, не знающий, что такое стыд и не способный сопереживать другим. Все к чему он стремится всем своим существом – сила и власть, ибо предначертано ему стать повелителем демонов.
Так что единственная ошибка - то, что злой рок свел их вместе. И пусть она не хотела признаваться в этом даже самой себе, но Тан Тац Цзинь все же тронул её сердце и пятьсот лет назад, и в иллюзии, что наслал на них демон сновидений. Может быть именно поэтому ей так обидно...
Су Су злилась на себя. Почему её не спасает Безжалостное Дао? Мужчина, рожденный быть монстром, всё еще занимает её мысли и волнует кровь.
Взгляд её упал на роковой арбалет, а потом и на Тан Тай Цзиня. В его глазах погасло кровавое пламя, но аура всё ещё оставалась тяжёлой и тёмной. Никто бы не признал в нём сейчас последователя светлого пути,
- Чон Юй! – позвала она.
Арфа тут же юркнула ей в руки. Су Су ещё раз взглянула на молодого человека. Арбалет излучал зловещую ци и издавал жутковатое нетерпеливое гудение, но его безучастный хозяин не проявлял ни малейшего намерения взять оружие в руки. Если бы она не видела Тай Цзиня в сражении с Гун Е Чжиу, глядя на это несчастное лицо, могла бы поклясться, что это самый обычный невинно обиженный смертный юноша. Она вздохнула и, решительно развернувшись, умчалась прочь, крепко сжимая кунхоу в руках.
Девушка долго бежала, пока не упала на колени у одинокого скрюченного дерева. Чон Юй принялась её утешать, приговаривая ласковым голоском:
- Су Су, ты ни в чем не виновата. Он так силен! Разве ты смогла бы его одолеть? Поэтому ты правильно сделала, когда убежала. Не переживай, ты становишься сильнее день ото дня. Со временем с моей помощью ты обязательно победишь его, и тогда наступит его черед лить слёзы!
Фея хоть и была расстроена, но не могла не улыбнуться наивности рассуждений волшебной арфы. Она невольно потянулась вытереть слёзы, но её глаза и щёки оказались сухими. Это из-за Дао Безжалостности?
Су Су огляделась по сторонам. Когда они с Тан Тай Цзинем сбежали во временную щель, стояло жаркое лето, а сейчас, похоже, наступила поздняя осень. Сколько же времени она отсутствовала? Её охватила тревога: за несколько месяцев могло случиться многое. Сы Ин и превратившийся в демона Гун Е Чжиу наверняка не бездействовали. То, что Гун Е призвал Меч Рассекающий Небо, сулит огромные проблемы для всех ныне живущих. Ещё и у Тай Цзиня обнаружился второй древний артефакт - Арбалет Убивающий Богов. Чон Юй права - победить его с таким оружием не по силам ни одному небожителю. Хорошо еще, что он не подался к демонам, но кто знает, что будет дальше.
Су Су немного успокоилась и спросила кунхоу:
- Ты можешь принять другую форму?
Чон Юй ответила тоненьким голоском:
- Разумеется, я же волшебный артефакт!
- Тогда превратись в меч!
Арфа тут же обернулась изящным, будто изо льда, синим мечом, с голубыми светящимися светлячками, инкрустированными на рукояти.
- Правда, сильнее всего я всё же в своей первоначальной форме, - самодовольно уточнила Чон Юй.
Су Су, сжав клинок в руке, сразу почувствовала себя увереннее. Несмотря ни на что, в её распоряжении довольно сильный артефакт, и, хотя арфа слишком долго находилась в затворничестве и многого о мире смертных и бессмертных не знала, мощь её поистине безгранична. К сожалению, уровень совершенствования самой Су Су пока не позволял ей использовать волшебный артефакт в полной мере.
Девушка оглянулась и какое-то время смотрела в том направлении, из которого только что пришла и где оставила Тан Тай Цзиня, но решила больше не медлить и поспешила в противоположную сторону - в секту Хэнъян.
Тот, кого она высматривала, так и не сдвинулся с места. Демон кошмара не осмеливался окликнуть его, арбалет тоже наблюдал за хозяином молча. Наконец, из сумки цянькунь высунулась полосатая голова. Тигр-оборотень лучше других понимал, что чувствует его господин, но не знал, как его утешить, поэтому, моргнув жёлтыми глазами, покосился на страшное оружие и опасливо промурчал:
- Хозяин, почему бы вам не убрать этот жуткий арбалет? Тигр очень его боится.
От демонического оружия незамедлительно повалил чёрный дым, и тигр почёл за лучшее спрятаться обратно в сумку.
Тан Тай Цзинь, пребывающий в глубокой задумчивости, пришел в себя. Он молча поднял руку, и арбалет растворился в его теле. Затем подобрал лежащий рядом меч и покинул мрачное место.
Полосатый возликовал: он так долго был для повелителя хуже собаки, и вдруг к его словам прислушались. Но не успел он порадовался, как Тай Цзинь за шкирку вытащил бедолагу и уставился на него кроваво-красными глазами. «Неужели, его величество будет вымещать обиду на своих приближенных?» - ужаснулся тигр и пролепетал:
- Не ешь меня, хозяин, я невкусный.
Тан Тай Цзинь еле слышно ответил:
- Значит, я уже не сплю.
«Ясно, понятно, не спишь, - подумал перепуганный оборотень, - но зачем смотреть на меня такими страшными глазами!».
Тан Тай Цзинь продолжал с отвращением разглядывать своего питомца. Это мифическое существо слишком долго следовало за ним, и вот что с ним стало - нахватался демонической энергии и теперь похож на Таоте - чудовище с Печати Меняющей Суть.
Всё, к чему он прикасается, становится тьмой.
Тан Тай Цзинь, не скрывая досады, запихнул сомлевшего от страха тигра обратно в сумку цянькунь.
Солнечный свет слепил глаза до рези. Пекло стояло неимоверное. Мир людей словно опустел. Всюду, куда не кинь взгляд, бесчинствовали демоны, разрушая дома и убивая простых смертных. Тан Тай Цзинь взмахнул мечом и прикончил одного из монстров, который повалив несчастного смертного, высасывал из него жизнь.
Куда же ему теперь идти? Вряд ли добродушия собратьев по секте Сяояо хватит на то, чтобы терпеть его присутствие.
***
- Секта Сяояо больше не потерпит его, - произнёс категорическим тоном старейшина Цин Ву, - он чудовище, затесавшееся в наши ряды! Цан Хай должен организовать и возглавить братию для поимки Цан Цзю Мина. Мы должны предать его справедливому суду.
- Да-да, мы и раньше говорили, что он преступник! В тайном царстве Цаньюань он ранил Фу Я и Су Су!
- Фея Ли, а ты, что скажешь?
Она и не подозревала, что всё так изменилось за время её отсутствия.
Ханба Сы Ин и Гун Е Чжиу открыла врата царства демонов. С помощью Меча Рассекающего Небо, демон засухи призвала монстров со всего света и велела им поглощать души смертных, тем самым усиливая свою власть. Везде, где проходила ханба, увядали травы и умирали деревья, мелели реки и высыхали колодцы, распространялись болезни и эпидемии. Бессмертные секты, чувствуя свою ответственность за случившееся, отправляли воинов-небожителей выслеживать и убивать монстров, лечить болезни и изгонять чуму. Особенно тяжко приходилось последователям секты Священной воды. Они вынуждены были метаться из одного поселения в другое, из города в город, чтобы вернуть воду в колодцы и спасти людей и скот от жажды.
Фу Я уже оправился после ранения и пребывал за пределами Хэнъяна, защищая людей от нечисти. Но, не смотря на все усилия, даже небожителям было не под силу спасти всех. Мир утопал в слезах и крови.
Поэтому новость о том, что послушник из секты Сяояо владеет одним из самых могущественных артефактов повелителя демонов мгновенно распространилась по всем шести царствам*. Подозрение в том, что бессмертный может иметь какое-то отношение к нечисти, вызывало возмущение и ненависть собратьев. Вот почему все жаждали поскорее наказать Цзю Мина.
Собравшиеся замерли в ожидание того, что скажет фея Ли.
Она собралась с духом и сказала:
- Цан Цзю Мин использовал Арбалет Убивающий Богов, чтобы спасти меня, старшую сестру и Цан Хая.
По толпе пробежал ропот. Собравшиеся смотрели на нее с явным неодобрением, особенно Цин Ву.
- Су Су, ты из Хэнъяна, так почему же защищаешь это чудовище?!
- Но я говорю правду. Мы ещё не знаем, станет ли он монстром, но до сего дня Цзю Мин не причинил вреда ни одному смертному или бессмертному.
Цин Ву повернулся к Яо Гуан.
- Если он не обратился в демона до сих пор, то станет им, ибо подчиняется Арбалету Убивающему Богов! Говори лучше ты, Яо Гуан!
Девушка бросила взгляд на сестру и проговорила еле слышно:
- Учитель, Су Су сказала правду.
Цин Ву вскипел от гнева.
- Вы обе! Немедленно ступайте в долину Девяти добродетельных мыслей** и хорошенько подумайте над своим поведением!
Старейшина Цин Ву слыл главным блюстителем законов секты. Поэтому он свято чтил и неукоснительно выполнял два принципа: во-первых, бессмертный, защищающий демона, заслуживает наказания, во-вторых, каждый совершивший ошибку послушник, должен быть отправлен в Долину Девяти добродетельных мыслей.
Но тут он спохватился.
- Впрочем, эти две феи не защищали демона, а просто рассказали о том, что видели. Не лучше ли вместо долины отправить из в мир смертных? Пусть лучше возвращают воду в засушливые районы и спасают человеческие жизни! Что вы думаете, владыка?
Цюй Сюань Цзы, до сих пор молчавший, согласился.
- Цин Ву прав. Яо Гуан, Фу Я и Су Су надлежит вместе отправится в мир людей.
Цин Ву хмуро поклонился. Дочь владыки не может ослушаться отца.
Когда все разошлись, Цюй Сюань Цзы поманил к себе дочь.
- Идём со мной. С тех пор, как ты вышла из тайного царства, мы толком не разговаривали. Не сердись на старейшину - он всегда ревностно относился к преследованию нечисти.
- Я понимаю, папа, - кивнула Су Су. - А как твои дела? Удалось ли тебе вознестись?
Цюй Сюань Цзы достал из рукава свой камень духа. Тот светился голубоватым пламенем, но настолько тусклым, словно угасал на глазах.
- Как это может быть? - встревожилась Су Су.
Отец ответил ей с улыбкой:
- Любой совершенствующийся, не сумевший стать богом, приходит к этому. Я пребывал столетие в скорби, прежде чем смог осмыслить и принять такой исход. Мне жаль тебе это говорить, но если я не вознесусь в течении следующих ста лет, то покину этот мир.
Воистину, беда не приходит одна. Су Су была потрясена. Отец ласково погладил её по голове.
- Я очень рад, что ты честна и верна себе. Когда-то Гоу Ю учил нас, что все мы, и боги, и демоны, существуем с древнейших времен и пришли в мир, пережив великую катастрофу. Среди нас есть и хорошие, и плохие в равной степени. И если ты говоришь, что Цан Цзю Мин никого не убивал, у меня нет оснований тебе не верить.
Владыка вздохнул:
- Но Цин Ву тоже прав. Используя арбалет, Цзю Мин, рано или поздно встанет на путь зла и будет убивать. Грабить жизни и души других - самый короткий способ обрести власть и силу, более легкий и простой, чем путь аскета. От Яо Гуан я знаю, что и у тебя есть мощный артефакт и догадываюсь, кто оставил его тебе в наследство. Возможно, сейчас ты не способна использовать волшебную кунхоу в полной мере, но, когда твое духовное сознание сольется с Безжалостным Дао, ты обретёшь над нею абсолютную власть.
- Как мне сделать это? - спросила Су Су.
В ответ он только покачал головой.
- Никто не может тебе этого сказать. Веру в любовь сердцу отпустить труднее всего. В своё время ты все поймёшь.
Цюй Сюань Цзы собрался удалиться. Но Су Су внезапно окликнула его:
- Папа! – её голос выдал волнение. - Скажи, был ли сын у владыки Дун И?
Отец совсем не ожидал такого вопроса.
- Да, когда-то у Дун И был сын, прекрасный мальчик, настоящее сокровище, но он рано умер, к сожалению.
Значит, сон демона кошмара имел под собой реальную основу, и такие люди существовали в действительности. Родись Тан Тай Цзинь не маленьким чудовищем, а в семье владыки бессмертной секты, его судьба могла бы сложиться совсем по-другому.
***
В мире смертных свирепствовала засуха. Земля рассохлась и покрылась глубокими трещинами. Человек, которому Су Су только что помогла, выглядел не лучше. Она оглянулась на собрата:
- Фу Я!
Тот поспешил к ней с чашей, полной живительной влаги. Его духовная суть принадлежала стихии воды, потому сотворить воду из воздуха для него было проще простого.
Яо Гуан прикоснулась ладонью к твёрдой, как камень, сухой земле.
- Будет ли этому конец?
- В тот день, когда мы победим в битве между бессмертными и демонами, - отозвалась Су Су.
Яо Гуан ответила скорбным взглядом.
Су Су сочувствовала сестре. Гун Е Чжиу стал демоном, обезумел и убил немало собратьев. Если его не спасти, он натворит еще немало злых дел и погибнет сам.
Яо Гуан открыла рот, чтобы что-то сказать, но к ним подбежал насмерть перепуганный мужчина и, задыхаясь от страха, взмолился:
- Помогите, спасите! Там демоны! Они нас всех перебьют!
Небожители бросились на помощь перепуганным людям, но, неожиданно, обнаружили, что за монстров испуганные горожане приняли собратьев из секты Сяояо во главе с Цан Хаем. Увидев двух знакомых фей, тот улыбнулся:
- Давно не виделись!
Человек, позвавший на помощь, выглядывая из-за спины Юэ Фу Я, ткнув пальцем в небожителя, подтвердил:
- Демон!
Су Су успокоила его:
- Вы ошиблись, это наши собратья.
Человек сконфузился.
- Простите, святые братья, если я ошибся. Но недавно здесь был человек в такой же одежде, - он указал на вышитые рыбки на ханьфу Цан Хая, - он пришёл в город и убил массу народа.
Человек в одежде Сяояо?
- Да, высокий мужчина, с красивым лицом, но жестокий, как демон. У него был арбалет. И он убивал всех, без разбора: детей, женщин, стариков...
В голосе мужчины послышалось рыдание.
Собратья и сестры переглянулись. Они прекрасно поняли, о ком речь.
Цан Хай совсем приуныл. Очень горько узнать подобное о своем подопечном.
- Мне хочется верить младшему брату, но доверие моё тает. Неужели он способен на такое?
Но Су Су неожиданно подбодрила его:
- Брат Цан Хай, нам нужно найти Тан Тай Цзиня и все выяснить. Только зная всю правду, можно судить прав он или виноват, а пока, пожалуйста, верьте в него.
Цан Хай и Яо Гуан удивились.
- Раньше ты думала о нём по-другому, сестра.
Су Су опустила глаза.
- Ничего не изменилось.
Она задумалась о том, как, пребывая в сновидении, восхищалась смелым и мужественным Цан Цзю Мином, а потом вспомнила морально раздавленного Тан Тай Цзиня, безучастно застывшего в щели безвременья, и ей стало бесконечно грустно. Неужели и в самом деле Одинокая звезда безраздельно довлеет над его судьбой?
*********************************
*В использовании названий "три царства" и "шесть царств" на самом деле нет никакого противоречия. На шесть царств мироздание делилось согласно китайской мифологии, и это царства: богов, бессмертных, людей, духов, демонов и загробный мир. Три царства - это даосское представление о мире, который состоял из царства небесного, человеческого и подземного.
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Глава 111: «Озарение»
От слов феи Цан Хаю стало стыдно. Он и сам видел, как мужественно сражался Цзю Мин с новоявленным повелителем демонов - Гун Е Чжиу, но усомнился в нём, слушая чужие наветы. Младший собрат всегда доверял ему, как своему наставнику, и, если из-за сплетен он потеряет возможность вернуться в секту, это будет и на его совести.
- Благодарю, фея Ли! Вы открыли мне глаза. Я обязательно найду Цзю Мина и всё выясню, а потом дам объяснение всем остальным послушникам секты. Если вам доведется встретить младшего и владыку Чжао Юя раньше меня, прошу вас, сообщите о них в Сяояо.
Су Су повесила голову. После расставания с Тан Тай Цзинем она тоже не знала, где он.
Цан Хай смущённо улыбнулся:
- К сожалению, наша секта мало чем может похвастаться, но есть у нас одно зелье, которое может вам пригодиться. Мы все видели, как с помощью демонической пилюли Сы Ин и Цзин Ми превращают последователей пути бессмертия в одержимых монстров. Так вот, наше средство - своего рода противоядие. Оно на какое-то время восстанавливает золотой эликсир внутри демонизированного бессмертного, и его можно отправить в секту, а там уже излечить окончательно.
Су Су и Яо Гуан встрепенулись, и в их глазах затеплилась надежда. Им довелось увидеть сотни бессмертных, одержимых демонами, и каждый раз они думали, что для них нет дороги назад. С зельем Сяояо у них появится шанс вернуться на светлый путь.
Фея Ли взяла бутылочку и искренне поблагодарила Цан Хая. Когда он и его собратья попрощались и ушли, Яо Гуан спросила брата и сестру:
- Какие у нас планы?
- Куда бы мы не отправились и что бы не делали, засуха сильнее нас. Мы не успеваем спасать людей, она убивает их быстрее, - ответил Фу Я мрачно. - Чувствуете, аура духа становится всё тоньше?
Сердце Су Су сжалось от тревожного предчувствия. Неужели повторяется ситуация, сложившаяся перед тем, как она отправилась в прошлое, чтобы спасти мир от демонов? Если все шесть миров окутает зловещая мгла, людям и небожителям не выжить.
- Как аура может исчезнуть? Такого не случалось многие тысячелетия, - не поверила своим ушам Яо Гуан.
Су Су осенила страшная догадка.
- Сестра, помнишь формацию Чёрной петли и Печать Меняющую Суть? Если с их помощью обращают бессмертных в демона, то и светлую энергию можно преобразовать в тёмную.
Яо Гуан побледнела.
- Нам нужно предупредить об этом секты!
Но Су Су чувствовала, что есть и что-то ещё.
- Сы Ин выпустила демонов в мир, чтобы потянуть время и отвлечь внимание бессмертных сект. Пока мы спасали мирян, она с помощью формации Чёрной петли и Печати Меняющей Суть, превращала светлую энергию в тёмную. Аура духа уже истощена, у нас осталось совсем немного времени. Нужно уничтожить темную формацию девяти магических витков любой ценой. Фу Я, вернись в секту и расскажи обо всем владыке, а мы с Яо Гуан отправимся в Нинхэ к молодому господину Чжану и попытаемся с его помощью раздобыть метку, открывающую врата в царство демонов.
Фу Я понял всю серьезность ситуации, и возражать не стал, только умоляюще проговорил:
- Берегите себя!
Как и полгода назад две феи, замаскировавшись смертными, вошли в Нинхэ. Но город изменился до неузнаваемости. Он совершенно обезлюдел. Дома стояли разорёнными, и только ветер гонял по пустынным улицам мусор и пожухлую листву с деревьев.
Ворота в поместье Чжан Юань Бая стояли распахнутыми настежь.
- Здесь слишком много демонической энергии, - опасливо заметила Су Су, входя во двор.
Главный дом и другие постройки оказались пусты и в полном беспорядке.
- Проклятье! - выругалась Яо Гуан, - должно быть, демоны предвидели, что мы будем искать молодого Чжана и опередили нас.
- Тсс! - прошептала Су Су, - слышишь шорох?
Девушки пошли на звук, и вскоре обнаружили в дровяном чуланчике худую и измученную женщину в грязных лохмотьях.
- Не убивайте меня! – закричала она, едва их увидев.
- Не бойтесь, мы вас не обидим, - успокоила её Яо Гуан – расскажите нам, что здесь произошло?
Су Су протянула несчастной немного еды, та схватила её и проглотила, даже не жуя. Немного успокоившись, она рассказывать о пережитом:
- Я служила кухаркой в этом доме. Однажды в усадьбу ворвались демоны и убили хозяйку и всех слуг, а юного господина увели с собой. Мне одной удалось спрятаться. Всё это время я сидела в кладовке и боялась высунуться.
Су Су задумалась. Зачем им понадобился мальчишка? Забрать его могли по двум причинам: либо из-за меток демона, с помощью которых можно тайно проникнуть в тёмное царство, либо им понадобился тот, кто умеет создавать двойников. Этот юноша с помощью магии бусины тысячи лиц может любого демона или человека превратить в кого угодно, да так, что от оригинала не отличить. А вдруг именно таким образом были созданы копии Тан Тай Цзиня, повсеместно истребляющие людей?
***
Стояла небывалая для этого времени года жара. Зима словно забыла дорогу в мир смертных, даже ночь не несла иссушенной земле желанной прохлады.
У городских ворот остановился молодой мужчина в белых одеждах с девочкой на руках. Поставив её на землю, он засунул ей за пояс бумажный талисман и, погладив по голове, напутствовал:
- Иди, найди своих родителей.
Малышка, испуганно вцепившись в подол его халата, заплакала:
- Дядя, я боюсь!
- Ты не помнишь, где твой дом? - спросил Тан Тай Цзинь и, тяжело вздохнув, снова взял ребенка на руки и вошёл в город.
Девочка была совсем маленькой, лет четырех от роду. Он спас её из лап демонов, но она так испугалась, что не могла перестать плакать, а он не смог её бросить. В нынешних обстоятельствах он был не лучшим защитником для кого бы то ни было. Дома у него больше нет, и идти ему некуда. Он просто бесцельно скитается по свету. Любой бессмертный, едва приблизившись к нему, чувствует демоническую ауру арбалета и видит в нем монстра.
После того, как Су Су ушла, он бродил по городам и весям пока не повстречал Сы Ин. Она была не одна, её сопровождала толпа демонов. Все они торжественно встали перед ним на колени, умоляя занять трон тёмного царства. Если бы не обещание, данное им Су Су, возможно, он бы и захотел узнать, что это такое - великое зло. Но теперь свернуть с истинного пути его могла заставить лишь высшая сила.
Любовь к Су Су позволяла ему ясно увидеть разницу двух начал. Поддайся он соблазну - и навсегда останется один, как Мин Е, спящий на дне Мохэ. Он никогда не сможет отвернуться от владыки секты Сяояо, что спас его и научил следовать бессмертному пути, он не сможет стать врагом своей возлюбленной, иначе бессмертные и боги не простят его, и небеса ниспошлют на него проклятие.
Сы Ин проницательно взглянув ему в глаза и сказала:
- Однажды повелитель поймёт, что самые несправедливые и бессердечные дела творят святоши с праведными лицами. Такому, как вы, с ними не по пути, сколько бы вы не стремитесь к бессмертию – никогда не будете достаточно хороши для них. Только мы будем преданы вам вечно.
Рядом с Сы Ин на коленях стоял покорный, словно марионетка, Гун Е Чжиу. Тан Тай Цзинь бросил на него полный презрения взгляд, повернулся и ушёл, не сказав ни слова.
Молодой человек с девочкой на руках продолжал обходить переулки города, разыскивая её дом. Вдруг улицу озарили бесчисленные факелы, и со всех сторон послышались возмущённые крики:
- Это демон! Он украл ребёнка!
Обезумевшие от ярости и страха горожане плеснули в него кровью черной собаки и бросились избивать. Тан Тай Цзинь принялся отбиваться, нападавшие разлетелись в стороны, а горло старейшины оказалось стиснуто его сильной рукой. Глаза мужчины налились кровью, малышка, стоявшая рядом зашлась громким плачем. Тут из толпы выскочил отец девчушки с мотыгой. Он начертил магический круг на земле возле ног Тан Тай Цзиня и истошно завопил:
- Отпусти дочку, проклятый монстр!
Тан Тай Цзинь огляделся вокруг, на него смотрели перекошенные от ненависти и отвращения лица, озаряемые неровным светом факелов. Как это все знакомо! Когда-то именно так смотрели на него служанки и евнухи дворца Чжоу, называя его маленьким чудовищем. Но тогда его сердце не было разбужено любовью, и ему не было так больно, как сейчас.
- Он убил наших близких! Как можем мы отпустить его живым?!
Толпа неистовствовала, размахивая мотыгами и вилами.
Он прошёл столько деревень и городов, но это повторяется снова и снова. Даосские жрецы и заклинатели демонов продолжают охотиться на него, бессмертные пытаются схватить, чтобы предать суду и наказать, а простые люди боятся до смерти. Что он опять делает не так?
Он разжал руки, и задыхающийся старейшина грузно рухнул на землю. Тем временем сам виновник беспорядка бесследно исчез.
- Мы отбили его! Монстр испугался и сбежал! – ликовали горожане. Родители схватили девочку на руки и принялись обниматься, поздравляя друг друга с победой над демоном.
Тай Цзинь сидел на крыше и наблюдал за происходящим. Вскоре толпа начала рассасываться. Огоньки факелов растеклись по тёмным улицам, и постепенно всё смолкло. Он крепко обнял себя за плечи, пытаясь унять гнев, и больно прикусил свой кулак.
- Я хочу убить их всех! - бормотал он, - они просто жалкие букашки! Ненавижу!
Он всего лишь повторял вслух то, что верещал в его голове жаждущий крови взбешенный арбалет. Тигр, похожий на чудище Таоте, пугливо выглянул из сумки цянькунь и вложил в ладонь хозяина драгоценную нефритовую подвеску.
- Господин, помнишь, она обещала защищать тебя, когда вырастет? – проговорил он заискивающе, - Е Си У очень сильная, даже я не смог победить её, когда она была смертной пятьсот лет назад. Вот увидишь, она побьёт их всех и ни за что не поверит в то, что ты чудовище. Как только перестанет сердиться, сразу поможет тебе избавиться от проклятого арбалета и его злого духа.
Нефрит почти обжёг его ладонь.
- Она не вернётся, - ответил Тан Тай Цзинь. Кровь капнула с его раненой руки на крышу, стукнув по черепице. - Она тоже хочет, чтобы я умер - как и они. - Он смотрел вниз на опустевшую улицу.
Но тигр покачал головой.
- Что же тогда ты не пошёл с демонами? А я скажу тебе: ты всё ещё надеешься, что она спасёт тебя и полюбит.
***
- Су Су, о чём ты задумалась? - спросила Яо Гуан. Она заметила, что после своего отсутствия её сестра стала частенько впадать в оцепенение, глядя в одну точку.
Грядет битва между бессмертными и демонами. Фу Я передал им послание, что секты объединяют свои усилия, чтобы единым фронтом выступить против Сы Ин и её прихвостней. Потребуется вся мощь лучших бессмертных воинов, чтобы разрушить формацию Чёрной петли и уничтожить Печать Меняющую Суть.
Фея Ли вдруг прошептала:
- Наверное, мне не стоило тогда уходить...
Никто в этом мире, кроме неё, не знает, что главная угроза всему сущему не ханба Сы Ин, а рождённый повелителем демонов - Тан Тай Цзинь. И хоть он лишился проклятых костей, пожелай возглавить царство тьмы - станет более могущественным и ужасным, чем демон засухи.
Будучи на светлом пути познания он с легкостью подчинил себе Арбалет Убивающий Богов, какими же силами он сможет повелевать, если станет демоном?
Яо Гуан поняла, что младшая думает о Цан Цзю Мине.
- В нём есть и свет, и тьма, - вдруг сказала Яо Гуан. - Я знаю, дядюшки считают, что под воздействием арбалета, он непременно станет демоном. Но я так не думаю.
- Почему? - встрепенулась Су Су.
- Потому, что у него есть нечто ценное, глупышка! То, что он никогда не предаст. Даже если бы меня обратили в демона, скормив пилюлю, я бы никогда не причинила зло Гун Е Чжиу.
Трудно контролировать свои поступки и мысли, если тьма застилает разум - разве Гун Е Чжиу не пытался убить их? Не обернись монстром этот светлый человек, Яо Гуан, как и Цин Ву, полагала бы, что каждый демон на земле заслуживает смерти. Только искренне любящий человек может верить, что справится с чем угодно во имя дорогого ему человека. И брат Гун Е, должно быть, терпит невероятные муки, пытаясь сдерживать жажду убийства.
- Нечто ценное, что нельзя предать... - повторила фея Ли, как эхо.
В её голове зазвучали его слова: «Су Су, я помню всё, что ты сказала мне пятьсот лет назад. Поверь, я не стану демоном. Если тебя пугает этот арбалет, я запечатаю его навечно, надёжно запечатаю, ладно? Разве ты не сказала мне, что дождешься меня, и у нас всё будет хорошо? Я продолжу следовать по пути бессмертия. Я не обману тебя больше, но и ты не отказывайся от меня, слышишь?».
Внезапно все, что вызывало у Су Су сомнения и казалось неправильным, сложилось в её голове в предельно ясную мысль.
- Сестра, мне срочно нужно найти его! – сказала она
На лбу феи яркой звёздочкой вспыхнула капля киновари, а в руку скользнула кунхоу, ставшая мечом.
- А как же Чжан Юань Бай?! – крикнула ей вслед сестра.
- Отец найдёт способ проникнуть в царство демонов. Но есть кое-что, что нужно сделать безотлагательно. Мы не одолеем ещё одного сильного врага. Я должна или убить его, или вернуть. Нельзя допустить повторения прошлых ошибок.
Демоны всех миров ждут, чтобы Тан Тай Цзинь стал их владыкой.
Раньше она искренне считала, что тот, кому на роду написано стать повелителем демонов, не избежит своей участи, что есть неведомая сила, толкающая его на этот путь. Но также ей единственной на всем свете известно, что у него больше нет проклятых костей, жаждущих крови и убийств, а есть её собственная божественная суть, которую она отдала ему, канув в бесконечность нирваны.
Он не станет демоном, он станет богом.
Демоны ненавидят.
А он умеет любить.
Глава 112: «Обещание»
- Господин, это город Чжаохэ, - доложил тигр-оборотень, - Я уже бывал здесь раньше. Тут перемешано всякое: плохое и хорошее, живут смертные и бессмертные, а сейчас там, должно быть, полно демонов. Здесь нам будет безопасно.
Его голова, торчащая из сумки цянькунь, раскачивалась в такт шагам хозяина и всё меньше походила на тигриную.
— Помолчал бы уж, - холодно одёрнул его Тан Тай Цзинь.
Тигр-оборотень, разглядывая окрестности из безопасной глубины волшебной сумки, мысленно рассуждал: жить, вечно прячась, не весело. Вот бы выскочить и всех поубивать! Показать, кто тут главный монстр. Но, пораскинув мозгами, решил, что оно себе дороже, и на том успокоился.
Сы Ин продолжала с помощью формации Чёрной петли и Печати Меняющей Суть превращать светлую энергию в тёмную, и равновесие сил в мире окончательно нарушилось. Арбалет-богоборец упивался демонической ци, от которой с каждым днем становился все сильнее и сильнее. Контролировать мощный артефакт в своем теле Тан Тай Цзиню становилось всё труднее. Его самого переполняла тёмная энергия. Раньше он мог спрятать алый блеск в своих глазах, но теперь был бессилен сделать даже это. Бессмертные и смертные начали замечали его издалека и норовили напасть. При этом Арбалет ни на минуту не переставал подстрекать его на убийство. Пару раз он почти попал под его влияние и едва справился с искушением.
Демон-тигр повесил морду, даже усы его жалко поникли. Отовсюду их гонят, им нигде нет места, но хозяин хоть и одинок не примет сочувствие от такого жалкого оборотня, как он.
Вдруг Тан Тай Цзинь, прищурившись, посмотрев в даль и произнес задумчиво:
— Там что-то происходит.
— Что? Где? – всполошился полосатый.
— Из города несёт смертью, - ответил ему господин.
Действительно, ветер из Чжаохэ доносил запах крови и гари.
— Давай, сбежим! – тут же предложил тигр-демон.
Но Тай Тай Цзинь только ускорил шаг.
—Эй? Ты куда? - расстроенно заскулил оборотень.
У ратуши кипел бой.
В небе грянул гром, и ослепительным сиянием сверкнул Меч Рассекающий Небо, занесённый над поверженным мужчиной в синем одеянии. Вдруг, как из-под земли, выскочила маленькая рыжая лисица и, взвизгнув, вцепилась острыми зубами в руку нападавшего. Клинок дернулся и вонзился в землю.
- Да как ты посмела! - вскричал Гун Е Чжиу, - какая-то собака пытается меня остановить?!
От сделал движение рукой и лисичку оторвало от земли, подкинуло в воздухе и швырнуло со всего маху о землю. Раненная забилась в конвульсиях, исходя кровью.
В человеке на земле, Тан Тай Цзинь узнал Е Чу Фэна. Протянув руку, он из последних сил полз к лисе, повторяя:
- Пянь Жань! Пянь Жань! - и почти дотянулся до неё, но рухнул, истратив остатки сил. Повелитель демонов снова занес над ним свой меч, но вдруг в воздухе раздался мелодичный звон колокольчика.
Динь-динь-динь!
Гун Е замер с занесенным над противником мечом. Невесть откуда появившийся старец с белой бородой проворно поднял Е Чу Фэна с земли и с криком: «Уходим!», потянул прочь. Чу Фэн стремительно подхватил на руки раненую лису, и, вспыхнув белым светом, все трое растворились в ночи. Алмазный колокольчик лопнул от звона и разлетелся вдребезги.
Через секунду беглецы оказались в тёмном переулке. Старец, не поспевающий за Е Чу Фэном, толкнул его в спину и сказал:
— Бери лису и беги со всех ног, а я попробую его задержать. Ты же знаешь, зачем он здесь. Сбереги Жемчужину Единения, она не должна попасть в руки демонов.
Е Чу Фэн посмотрел на истекающую кровью Пянь Жань в своих руках, и стиснув зубы процедил:
- Хорошо!
Старец развернулся и не спеша пошёл навстречу Гун Е Чжиу. Он прекрасно понимал, что Меч Рассекающий Небо ему не одолеть. Все, что он может - задержать повелителя демонов на несколько минут и дать мужчине с лисой на руках убежать как можно дальше.
И действительно, вскоре появился Гун Е. Его клинок взлетел в воздух и одним махом разрубил фучень* в руках старика на две ровные половинки. Сам он повалился на землю, не выдержав удара.
- Эй, ты! - крикнул ему Повелитель демонов, - Где жемчужина?
Старец скрипуче расхохотался.
- Там, где тебе её не найти, нечисть поганая!
Чёрные узоры на лице Гун Е покрывали уже не только щёки, но и лоб, и шею бывшего любимого ученика владыки Цюй Сюань Цзы. Он бессмысленно уставился на посмевшего возразить ему седовласого человека и пробороздил землю концом своего древнего меча. Раздался страшный скрежет, породивший ответный гром в небесах.
Старец знал, что его ждет, но только усмехнулся.
- Этот день настал слишком быстро, не правда ли! Хорошо хоть то, что Меч Рассекающий Небо в твоих руках, будь на твоем месте истинный бог-демон, мир давно бы уже канул в бездну.
Но демон не ответил, он рассматривал стремительно приближающуюся к по небу светящуюся точку, и на лице его появились проблески сознания. Это оказалась рассекающая облака и вызывающая гром и молнии чёрная стрела. Когда Гун Е отбил её своим мифическим мечом, раздался вой, словно тысячи призраков заголосили разом. Он отступил на шаг и увидел летящих к нему человека и тигра.
Повелитель демонов обернулся к своим приспешникам, творящим бесчинства на улицах, и нехотя скомандовал:
- Уходим!
Тан Тай Цзинь прыгнул на землю и бросился к старцу.
- Учитель Чжао Ю!
С чудовищным арбалетом-богоборцем в руках, залитый кровью убитых по дороге монстров, с взлохмаченными чёрными волосами и горящими алым глазами, он был похож на демона гораздо больше, чем повелитель Гун Е.
Наткнувшись на потрясённый взгляд учителя, Тай Цзинь похолодел. Когда-то этот добрейший старик подобрал его полуживого у реки Плача Призраков, по крупицам удалил тлен из его тела, а из души скверну, и принялся обучать его, как мальчика. «Каждый человек рождается добрым по природе своей»,**- читал он ему древние свитки. Это он научил его питать тело энергией воздуха, искусно пользоваться мечом, быть доброжелательным с братьями и сестрами.
Тан Тай Цзинь сжал кулаки и уставился в землю, не смея поднять на учителя глаз. Лучше он просто молча уйдёт прочь.
Но Чжао Ю окликнул его:
— Цзю Мин, как ты дошёл до такого? - В его голосе не было осуждения, только сочувствие. — Я велел Цан Хаю позаботиться о тебе, значит, у него не вышло. Но почему ты сторонишься наставника?
Тан Тай Цзинь обернулся. Тигр боднул его головой, подталкивая вперёд. Молодой человек нерешительно подошел к наставнику и бережно поддержал его под руку.
- Учитель!
Чжао Ю скосил подозрительный взгляд на арбалет в его руках.
— Что это за штуковина, способная противостоять Мечу Рассекающему Небо?
— Арбалет Убивающий Богов.
— И где же ты его нашёл?
— Ещё до того, как вы забрали меня в Сяояо, он был в моём теле, - ответил Тан Тай Цзинь. — Именно благодаря арбалету то, что осталось от меня в реке призраков за столетия мучений, смогло вернуться к жизни.
Чжао Ю вздохнул. То, как Цзю Мин мог контролировать арбалет в своём теле, не похоже на то, как Гун Е управляется со своим небесным мечом.
— Я знал, что ты непрост. Не каждый смог бы так быстро овладеть основами и научиться питать своё тело Ци. У тебя должно быть особое происхождение.
— Как вы себя чувствуете, учитель?
Чжао Ю кашлянул и попросил:
— Дай-ка мне отдохнуть под тем деревом.
Ученик усадил наставника, прислонив его к мощному стволу. Тот склонил голову. На его шее Тан Тай Цзинь увидел сетку из черных магических узоров, и его сердце сжалось от тоски: добрейший и благороднейший владыка секты Сяояо обращён в демона!
- Я был слишком самонадеян, - пояснил старец, - Увидел ханба и решил, что одолею её. Спрятался, думая проникнуть в царство демонов следом за ней, но, на беду, меня поймали.
Тёмные узоры ползли уже и по тыльной стороне его кистей, но Чжао Ю оставался безмятежен, как Будда.
- В царстве демонов сокрыто тайное колдовство.
— Чёрная петля девяти витков?
— И не только это! Есть причина, по которой все эти тысячелетия не разразилась война между богами и демонами - не открытый пока Путь Всеобщей Скорби.
— Путь Всеобщей Скорби... — эхом повторил Тан Тай Цзинь. Когда наставник обучал его даосизму, он узнал, что Великое Дао полно печали, от зарождения до становления. Оказывается, и у тёмного царства есть свой особый путь судьбы, но зачем он демонам?
Старец тем временем продолжил рассказ:
— Тогда, десять тысяч лет назад, демон-бог был могущественен и жаждал всевластия, он возжелал, чтобы все существа шести царств обратились в демонов и служили ему. Желая стать единовластным хозяином неба и земли, он создал Путь Всеобщей Скорби. В безумной злобе он убил богов, а когда они умерли и их дух рассеялся, этому миру остался бесценный дар божественных слёз - четыре волшебные жемчужины. Жемчужина Иллюзии или тысячи лиц, жемчужина Озарения или ясного солнца, жемчужина Алчности или волчьей злости и жемчужина Единения. Демон-бог все свои силы влил в Путь Всеобщей Скорби, а четыре божественные жемчужины держал при себе. Но он допустил досадную оплошность, не досмотрел за своим сокровищем. Оказавшийся рядом древний князь горных эльфов выкрал две жемчужины: Иллюзии и Единения. Именно поэтому демон-бог так и не смог осуществить задуманное и потерпел поражение, а его злые кости рассыпались в прах.
Чёрные зрачки старца становились всё больше, заливая тьмой глазные яблоки, но он не отпускал руки своего ученика:
— Путь Всеобщей Скорби всё ещё существует, и ханба проснулась! Сы Ин преобразовывает духовную энергию в демоническую, чтобы обратить всех живых существ в монстров!
Тан Тай Цзинь в это время думал о другом: князь горных эльфов помешал демону-богу погубить мир! Так вот кем был отец маленького феникса Су Су, ожидавший свою дочь в бесплодном тайном царстве тысячи лет.
А старец продолжал говорить, понимая, что осталось ему недолго и нужно успеть рассказать своему ученику все, что он знает:
— Как только Путь Всеобщей Скорби будет открыт, пережить превращение в демонов сможет лишь десятая часть живущих на земле. Прямо сейчас Сы Ин кормит смертельными пилюлями всех подряд. Древний князь горных эльфов, во имя своей любви, предотвратил становление Пути Всеобщей Скорби десять тысяч лет назад, подарив шести царствам тысячелетия мира. Но эти события в прошлом. Жемчужины Иллюзии и Алчности в руках ханба. А вот Озарение мне удалость украсть, жаль сбежать не удалось - она меня обнаружила. Я был ранен, и демон засухи капнула мне на лоб своей кровью - а это значит, что после смерти мой труп станет её марионеткой. Мне нелегко было вернуться в человеческий мир, но я успел как раз вовремя, чтобы увидеть, как погибает город Чжаохэ и встретил Гун Е Чжиу, который хранит четвертую жемчужину Единения.
В руках Чжао Ю появилась жёлтая сияющая перламутровая горошина, он вложил её в ладонь Тан Тай Цзиня.
- Я рад, что перед смертью встретил тебя. Говорят, детей воспитывают как поддержку в старости. Я воспитал двух учеников - и рад, что ты один из них. Ты знаешь, что делать с этой бесценной жемчужиной.
Тан Тай Цзинь запротестовал:
- Вы не умрёте, наставник, я верну вас в секту. Учитель Чжао, тьма во мне скоро пересилит свет, а вы даёте мне такую драгоценность! Если вы печетесь о людях, дождитесь Цан Хая и отдайте ему!
Старец мягко улыбнулся:
- Цзю Мин, помнишь ли ты, почему я дал тебе это имя? Это чистое Инь и Ян, высочайшее девятое небо. Ты родился одиноким и брошенным, но такая судьба не будет преследовать тебя вечно. Ты пятьсот лет провёл в реке призраков, и остался жив лишь благодаря любви, которая до сих пор живёт в тебе. И пока ты любишь — не станешь демоном. Цзю Мин, пришли лихие времена. Прошу, выполни последнюю просьбу своего наставника.
***
Су Су, подлетая к стенам Чжаохэ, увидела, что вода в городском рву покраснела от крови. Едва она спрыгнула с меча, до её слуха донеслись крики и проклятия. Пробравшись через шумную толпу бессмертных, она увидела молодого человека в белом, одиноко сидящего на ступенях. Позади него лежало охваченное огнём тело старца.
Тан Тай Цзиня оскорбляли, ему угрожали, в него кидали камни, но он невозмутимо смотрел прямо перед собой, сжимая в руках меч, оставленный ему Чжао Ю. Один человек с мечом против толпы небожителей, но никто не посмел приблизиться к нему.
— Презренный прихвостень демонов!
- Цан Цзю Мин, ты предал и убил своего наставника. Да как только молния с небес не поразила тебя!
— Пусть этот монстр получит по заслугам!
— Сколько народу в Чжаохэ он погубил! Пусть небеса покарают его!
— В сорока двух городах он убил сотни людей! Секты бессмертных должны наказать этого монстра!
И тут Су Су увидела Цан Хая. Он спрыгнул с меча и, взбежав по ступеням, схватил Тан Тай Цзиня за ворот.
— Как ты мог убить наставника?! Я не верил слухам о тебе, но сейчас вижу своими глазами, в кого ты превратился. Ты отнял у владыки Чжао Ю его волшебный меч, а теперь сжигаешь его тело?! Он относился к тебе, как к сыну, всю душу в тебя вложил! Почему же ты это сделал? Отвечай!
Тан Тай Цзинь поднял свои кровавые глаза на собрата по секте, на того, кто так любил его ещё совсем недавно, а теперь готов был растерзать от злости. Каждое слово давалось ему с превеликим трудом, но он промолвил:
- Потому, что прежний Чжао Ю умер.
Вдруг к шумному сборищу подлетели демоны, во главе с облаченным в пурпурные одежды Цзин Ми. Они опустились на колени и заголосили:
- Слава повелителю демонов! Наш господин справился превосходно, нижайше просим его вернуться в темное царство!
Воздух вокруг них наполнился тьмой. Нечисть смиренно склонила свои головы перед Тан Тай Цзинем, а Цзин Ми продолжил:
- Мой господин не будет терпеть унижение от этого бессмертного сброда. Пусть умрут те, кто посмел проявить неуважение к нашему повелителю!
Тан Тай Цзинь застыл с лицом, искаженным душевной болью. Кожа на тыльной стороне его рук начала бугриться и топорщиться, готовая лопнуть, будто его тело больше не могло удерживать переполняющие его боль, обиду и ярость.
Цзин Ми в это время взмахнул рукой в сторону Цан Хая, творя свое чёрное колдовство. Толстяк, понимая, что ему ни за что не одолеть столь сильного демона, приготовился к смерти, но тут между ним и монстром возникла льдисто-голубая арфа, создав щит, укрывший бессмертного от злого колдовства. Подоспевшая вслед за ней Су Су толкнула Чон Юй, та со всего маху стукнула Цзин Ми по голове, и, ошалев от неожиданности, демон выругался:
- Ах ты, скверная девчонка!
Су Су прекрасно понимала, что представление демонов заранее спланировано. Они делают все возможное, чтобы Тан Тай Цзинь выглядел одним из них и мешают ему объясниться с собратьями. Как жаль, что она опоздала. От Цан Хая она знала, что Тан Тай Цзинь был очень близок с владыкой, уважал и любил его. Так что же здесь произошло на самом деле?
Чон Юй снова вернулась в руки Су Су, она собиралась сыграть для Цзин Ми что-то очень неприятное. Он тоже приготовился отразить удар арфы, но самым важным для него сейчас было не победить волшебный артефакт, а уговорить этого упрямца уйти с ними в темное царство.
- Мой господин, ваши верные рабы умоляют вас!
Но Тан Тай Цзинь не обращал на него ни малейшего внимания. Он не сводил глаз с Су Су.
- Мой господин, мы смиренно ждём! - не отставал Цзин Ми.
Тигр тоже затараторил:
- Хозяин, бежим, спрячемся, и они нас не найдут! А так стыда не оберемся, хоть в Хуанхэ ныряй...***
Но в глазах его хозяина была только фея Ли. Наконец, он заговорил и казалось, каждое слово дается ему с огромным трудом:
- Ты... тоже... пришла... убить... меня? Я ... ношу белое платье, делаю добрые дела, учусь, как Фу Я и Гун Е, но ты так и не полюбила меня...
Тан Тай Цзинь замолчал, тело его начало таять, и воздух вокруг покрылся рябью, он явно намеривался исчезнуть, но Су Су подбежала к нему и схватила за руку. Чон Ю тревожно зазвенела:
- Он исчезает, госпожа, держи его крепче!
- Нет, Тан Тай Цзинь! - она держала его что было сил и сердце её билось, как птица в клетке, - Не убегай. Я сдержу свое обещание! Ты не станешь демоном!
Глава 113: «Обретение божественности»
Су Су легко коснулась руки Тан Тай Цзиня, и он вздрогнул, как от ожога. Арбалет, почувствовав испуг хозяина, мгновенно отреагировал, разметав всех вокруг — и монстров, и небожителей. По чёрному корпусу демонического оружия с оглушительным треском пробежала ослепительная молния. Су Су закрыла глаза рукавом, и его рука выскользнула из её ладони. Только что она держала его мокрые от крови пальцы, а спустя мгновение Тан Тай Цзинь исчез. Острое, как нож, сожаление резануло ей по сердцу: «Я упустила его!»
Тем временем огромный тигр с хозяином на спине мчался во весь опор, кряхтя от натуги. Мысленно он ворчал: вот к чему привело затворничество в сумке господина. Он стал жирным и слабым! Его величество тренировался, а его держал взаперти! Теперь он не тот, что был прежде, пробежал всего ничего, а уже задыхается, свесив язык на плечо.
Арбалет летел рядом. Дабы ускорить запыхавшегося полосатого толстяка, он выпустил стрелу прямо в его жирную ляжку, и тот, поджав хвост, стал быстрым, как молния. Коварный артефакт с визгом рванул следом.
Тигр не отличался особой сообразительностью, потому решил отнести хозяина в самое укромное место, которое знал — туда, где их когда-то подобрал владыка Чжао Ю. Но, вспомнив берег реки Плача Призраков, испугался и резко затормозил, уронив хозяина на землю.
Тан Тай Цзинь являл собой жалкое зрелище. Разорванная, окровавленная одежда висела на нем лохмотьями, открывая голую грудь, покрытую глубокими ранами, оставленными когтями монстров. Едва живой и истерзанный, словно только что выполз из зловещей реки, с той только разницей, что сейчас его кости не были черными и гниющими, а отливали золотисто-белым.
Жёлтая луна взошла на тёмном зимнем небе и залила бледным светом окрестности. Ночь обещала быть длинной, и призраки вокруг оживились, хищно поглядывая на распростертое на земле тело.
Почему он снова в бедственном положении?! Сколько раз уже его пытались убить! И все повторяется снова и снова. Но он не умрет! Он выживет! Тан Тай Цзинь пополз по берегу вперед к виднеющимся вдали скалам, из последних сил цепляясь за выступающие из земли камни. Верный тигр-оборотень следовал за господином, отбивая атаки особо ретивых монстров. Наконец, они добрались до входа в пещеру и, забившись в самый дальний её угол, затихли. Всё, чего хотел сейчас Тай Цзинь - немного передохнуть. Он лег щекой на холодные валуны и, закрыв глаза, забылся тревожным сном.
Едва рассвело, беглецов разбудили звонкие детские голоса. Это были мальчишки, собиравшие в лесу хворост. Задыхаясь от страха и возбуждения, они громко обсуждали:
— Это демон!
— Смотрите, смотрите там прячется монстр!
— Давайте убьём его!
В пещеру полетели камни, и тигр, издав рык, подобрался, чтобы напугать сорванцов. Но вдруг крики смолкли и раздался полный истомы мелодичный женский голос:
— И что же, мой господин желал именно этого? Искать её пять веков в подземном мире, подвергая себя ужасным мучениям в реке Плача Призраков на протяжение всех этих бесконечных лет, год за годом! И что же в итоге? Бессмертные вас отвергли, люди боятся, а та, которую вы любите больше жизни — презирает и ненавидит вас до смерти. Для того, кто уродился со злой судьбой есть только одно место в этом мире.
В проёме пещеры показался красный зонтик, а под ним красивая женщина, взирающая на израненного молодого человека с сожалением и состраданием.
***
Су Су продолжала искать Тан Тай Цзиня повсюду, но из-за мощной демонической энергии арбалета не могла почувствовала его ауру. Она в очередной раз отправилась в Чжаохэ, пытаясь понять, куда он мог скрыться.
Город после нападения монстров являл собой страшную картину. Всюду валялись горы трупов. Это были и монстры, и люди, и небожители. Су Су вскочила на меч, в который обернулась её верная Чон Юй, и поднялась в воздух. Сверху разоренный город выглядел еще ужасней и все, кто чудом остался жив, разнесли по городам и весям слух о том, что все произошедшие здесь зверства и бесчинства - дело рук Тан Тай Цзиня. Нашлось немало очевидцев, которые «видели собственными глазами» как превратившийся в монстра Тан Тай Цзинь пронзил мечом Хуньюань своего наставника. Цан Хай, который совсем недавно всем сердцем любил своего младшего брата, теперь горел желанием убить его и велел остальным послушникам прикончить отступника, если он осмелится появится в секте Сяояо или встретится им на пути.
Су Су на мече продолжала летать над городом и его окрестностям, пытаясь разыскать Тан Тай Цзиня или его следы. Её внимание привлекла фигура человека, бредущего по проселочной дороге. Она спустилась на землю и с удивлением узнала в измученном путнике Е Чу Фэна. Время для неё как будто повернуло вспять.
— Второй брат?... — потрясенно пробормотала она. Это действительно он или его реинкарнация?
— Барышня? — растерянно проговорил он, недоумевая, почему прекрасная незнакомка назвала его братом.
Разве мог он в прекрасной фее узнать свою неугомонную и жизнерадостную сестру? Зато лисичка в его руках разволновалась и тяфкнула, явно припомнив девушку. Е Чу Фэн тоже присмотрелся внимательнее и, действуя по наитию, нерешительно спросил:
— Е Си У? Это ты?
Её улыбка подтвердила его догадку.
Глядя на чудесную девушку прямо перед собой, он чуть не задохнулся от переполняющих его эмоций. Высохшие кости умерших пятьсот лет назад давно превратились в песок, но сестра, прыгнувшая с высокой башни на глазах у тысячного войска, вдруг возродилась необыкновенной красавицей.
— Ты идёшь из Чжаохэ? - спросила она и нерешительно показала на лисичку. - А это Пянь Жань?
— Это длинная история, — грустно улыбнулся Е Чу Фэн.
Он рассказал ей о том, что пятьсот лет назад он и Тан Тай Цзинь покинули государство Чжоу. Император пожелал идти по пути познания бессмертия и, прощаясь, отдал своему верному генералу сосуд с запечатанной в нём душой лисы-оборотня. В конце концов, именно в том, что император владел духовным ядром Пянь Жань и заключалась истинная причина беспрекословного повиновения Е Чу Фэна его величеству.
Второй брат странствовал много лет, и однажды ему улыбнулась удача. После схватки с древним демоном он заполучил одну из четырех слезинок бога - жемчужину Единения. Благодаря этой реликвии душа Пянь Жань обрела сознание. Ещё через сотню лет ему удалось взрастить из неё маленькую глупую лисичку. Конечно, это была не та демоническая лиса-оборотень с девятью хвостами, что сбежала из Пустоши, и не его семихвостая Резвушка. Всего лишь простой рыжий демонёнок с пушистым хвостом. Но он видел в ней свою потерянную возлюбленную, а она просто считала его своим хозяином. Как любое дикое существо она мечтала о свободе, и однажды ей удалось улизнуть, но, уже скрывшись за деревьями на опушке леса, сквозь ветви деревьев она увидела безутешно рыдающего сурового генерала и вернулась к нему.
Лиса и Е Чу Фэн долго скитались по свету, пока не поселились в Чжаохэ. В этом городе мирно сосуществовали люди и демоны, и второй брат мог спокойно жить здесь со своей Пянь Жань. Рассудительный и мужественный, он быстро завоевал уважение и доверие окружающих, и спустя недолгое время его избрали городским главой. И вот Чжаохэ больше нет, демоны разрушили его. И сам он спасся только благодаря старцу Чжао Ю.
- Ты видел, кто разрушил город? - взволнованно спросила второго брата Су Су.
Тот кивнул головой в ответ:
- Видел. Это был человек, выглядевший в точности, как принц Сяо Линь и с ужасным демоническим мечом в руках.
Сказав это, второй брат с беспокойством глянув в сторону Су Су. Он, как и Тан Тай Цзинь, до сих пор считал, что третья сестра по уши влюблена в наследного принца.
— Старший брат! - прошептала девушка, — ты в этом уверен?
— Конечно! - ответил он.
Немного помолчав Е Чу Фэн спросил:
— Третья сестра, не встречала ли ты бессмертного старца, что спас меня и Пянь Жань? Он небожитель, но заражён тёмной силой.
Фея сразу догадалась, о ком идет речь. Выходит, Тан Тай Цзинь убил главу Сяояо, чтобы не дать ему превратиться в монстра. Но теперь все - и люди, и бессмертные считают его убийцей святого старца и преследуют, как дикого зверя, не зная истинной подоплёки случившегося. Ему не остается ничего другого, кроме как податься в стан демонов. Она должна найти его раньше, нежели это случится!
— Третья сестра, я ведь не сразу покинул его величество и видел, как он прыгнул в реку Плача Призраков, - вдруг сказал ей Е Чу Фэн. - Ты ведь знаешь, что это за река?
Су Су остановилась. Конечно, она знает. Гоу Ю рассказывал ей, когда она была маленькой. Два самых страшных места на земле - там, где демон закрыл руками облака и тучи, и то, где течет река Плача Призраков. Говорят, что её русло не имеет ни истока, ни устья, в ней нет света, нет жизни, и любой, кто попадёт туда, будет съеден призраками и потеряет душу.
— Знаешь, когда он был частью нашей семьи, я ненавидел его. И даже после того, как он отдал мне душу Пянь Жань, я всё ещё хотел его убить. — Лицо Е Чу Фэна стало грустным, и он продолжил со вздохом, — Но, глядя на его страдания, я понял, что его жизнь хуже смерти, и он достоин жалости. У меня, по крайней мере, осталась душа Пянь Жань, а ты ему ничего не оставила. А вот для тебя у меня есть кое-что!
Е Чу Фэн потянулся к своей котомке и вытащил оттуда старинное кольцо.
— Тан Тай Цзинь спас нашу бабушку, и я был с нею до самого конца. Перед смертью она призналась мне, что самым заветным её желанием всегда было, чтобы её любимая внучка — Е Си У вышла замуж за хорошего человека, который любил бы и лелеял её до самого конца жизни.
Он протянул руку и вложил в ладонь Су Су кольцо - оно было тёплое. В её душе словно открылась ранее крепко закрытая дверца, и угрызения совести Е Си У нахлынули на неё и утопили с головой. Слёзы градом закапали на кулачок с зажатым в нём бабушкиным подарком. Она думала, что начав исповедовать Безжалостное Дао, больше никогда не будет плакать, но в это мгновение любовь и ненависть Е Си У и Ли Су Су слились воедино, и значение слов, сказанных ей Цюй Сюань Цзы, обрели для неё смысл: будучи бессердечным нельзя следовать Безжалостному Дао. Только пережив всю полноту чувств и примирившись со своим прошлым, можно ступить на этот путь. Впервые она в полной мере осознала чувства окружавших ее людей. Бабушка души не чаяла в своей внучке, а Тан Тай Цзинь самозабвенно любил её, пусть даже самым неуклюжим и болезненным образом в мире.
Может ли она вернуть его, или уже слишком поздно?
Е Чу Фэн, глядя на фею, в которую превратилась его младшая сестра, видел, как сказанные им слова пробудило в её душе волшебный источник силы. Су Су преображалась на глазах, превращаясь в настоящую богиню. Эпифиллум* на её лбу раскрыл свои лепестки и воссиял божественной печатью. Рождённой фениксом суждено божественное воплощение, но кровь отца-демона до поры до времени сдерживало перерождение, и сегодня её время пришло. До полного обретения божественности осталось совсем чуть-чуть.
***
Су Су и не заметила, как в мире людей на смену осени пришла зима и наступил первый месяц года. Для бессмертных время бежит гораздо медленнее, в царстве богов его течение и вовсе незаметно, потому и говорят, что они существуют в вечности.
Фея Ли так и не смогла отыскала в трех мирах Тан Тай Цзиня, он словно исчез из мира людей и небожителей. Зато владыка Цюй Сюань Цзы нашел способ проникнуть в царство демонов и теперь, собрав самых сильных представителей бессмертных кланов, они вместе направлялись к воротам в тёмное царство.
Су Су задумчиво разглядывала бледно-зелёную мерцающую жемчужину на своей ладони. Она понятия не имела, какими именно волшебными свойствами она обладает, но Е Чу Фэн, отдавая ей диковину, сказал, что это бесценное сокровище, которое она должна сберечь любой ценой.
Чем ближе бессмертные подлетали к царству демонов, тем сильнее нервничала Яо Гуан. Она понимала, что Гун Е отличается от остальных обращённых в монстров небожителей. Будучи повелителем демонов, он натворил ужасных дел и убил слишком много людей. Потому фея не находила себе места и лишь продолжала отчаянно надеяться, что в её возлюбленном ещё остался проблеск его прежнего сознания, и если извлечь из него демоническую пилюлю, он постепенно сможет вернуться к своей духовной сути и снова стать прежним Гун Е. Если же спасти его не удастся, он не должен остаться демоном навсегда.
И вот бессмертные достигли пограничных врат царства демонов. Повсюду зазвучали призывы:
— Открыть врата царства демонов!
— Убить Сы Ин и Цзин Ми!
— Уничтожить Чёрную Петлю!
Но тут из ворот выскользнул и закружился красный зонтик. Расшумевшиеся небожители притихли и настороженно попятились от него. Раздался мелодичный, словно звон серебряного колокольчика, очаровательный женский голос:
— Бессмертные прибыли издалека, поэтому Сы Ин вышла вас поприветствовать. — Зонтик приподнялся, открывая прелестное лицо. - И все же вам не кажется, что немного невежливо вот так кричать под дверьми?
Старейшина Цин Ву разозлился.
— Ах ты, ведьма! Ещё смеешь нас учить манерам?! Ты обратила моего любимого ученика Чжиу, и взамен я сегодня заберу твою собачью жизнь!
Бессмертный выхватил меч и первым напал на демона засухи. Вместе с ним её атаковали еще несколько собратьев. Но Сы Ин даже бровью не повела и не сдвинулась с места, продолжая внимательно смотреть куда-то в небо. Су Су охватило дурное предчувствие, и она посмотрела в том же направлении.
Сверху в облаке демонического вихря спустилась стройная фигура в чёрном сюаньи, покрытом серебряными узорами и символами, значение которых Су Су не знала. В руках молодой мужчина сжимал Меч Рассекающий Небо. Фея Ли отметила про себя, что, когда этим древним артефактом владел Гун Е, оружие вибрировало и издавало беспокойный жуткий свист, но в руках этого человека оно стало пугающе покладистым и бесшумным, словно нашло, наконец, своего законного владельца. Лоб мужчины украшала чёрная печать падшего бога, с острыми словно языки пламени.
Молодой человек открыл глаза, и на собравшихся обрушилась волна тёмной энергии такой силы, что бессмертные собратья попятились. Даже Цюй Сюань Цзы застыл в изумлении - как такое может быть, это же древняя печать бога-демона!
Бледное лицо молодого демона покрывали раны и царапины, но никто не осмеливался бы посмотреть в эти горящие черным огнём глаза без почтения. Кое-кто из небожителей почел за лучшее тихо ретироваться.
Раздался резкий и властный голос:
— Меч Рассекающий Небо, рази!
Демонической оружие стремительно взлетело, оставляя за собой рассеченное надвое кроваво-багровое небо, и пало вниз с такой мощью, что его энергия распространилась на много миль вокруг, убивая и разя все живое вокруг. В одну секунду убегающие бессмертные превратились в пепел, не успев даже вскрикнуть.
Из-за спины Тан Тай Цзиня, показался жаждущий насилия Арбалет Убивающий Богов. Для всех, кто ещё не пал жертвой повелителя демонов, стало совершенно понятно, что сегодня они не войдут в царство демонов. Уничтожить их для этого монстра проще, чем раздавить муравья.
Цюй Сюань Цзы крикнул:
- Су Су, быстрее! Ты должна остановить его прежде, чем все мы погибнем!
Арбалет в руках демона дернулся, но чёрная стрела застыла в ложе, а демон пристально уставился на прекрасную фею.
- Тан Тай Цзинь! - звонко выкрикнула Су Су. Меж бровей её горел яркий цветок, а в глазах плясали задорные искорки, - Е Си У пришла!
Глава 114: «Возвращение в тёмное царство»
Бесчисленные демоны, высыпавшие вслед за ханба из ворот тёмного царства, с подобострастием и восторгом взирали на своего нового повелителя.
Су Су стояла прямо перед Тан Тай Цзинем, взирающим на неё налитыми кровью глазами. Для Сы Ин эта картина была столь невыносима, что она вонзила ногти себе в ладони. Высокий и стройный до худобы, он вытянул руку и взял тонкими бледными пальцами фею за подбородок, уставившись ей в лицо холодно и равнодушно. В глазах его не осталось и следа нежности, только жестокость. Происходящее живо напомнило Су Су то, что произошло с нею в детстве во дворце повелителя демонов, и потом - в повозке, когда она в теле Е Си У приказала своему смертному мужу посмотреть на неё построже. Всё движется по замкнутому кругу, повторяется вновь и вновь...
— Е Си У? — В его глазах загорелась маленькая искорка, но тут же потухла, погашенная взмахом вороньих ресниц, - ты слишком самонадеянна. Пятьсот лет назад ты явилась, чтобы остановить то, что происходит сейчас. Думаешь, на сей раз я поверю тебе?
Он занес руку с мечом над феей. Бесстрашная Чон Юй бросилась на защиту своей госпожи, но Тай Цзинь отбил её атаку, ударив по корпусу арфы ребром левой ладони. Раздался оглушительный звон. Волшебная кунхоу, а вслед за ней и Су Су упали на землю. Повелитель демонов невозмутимо прошел мимо, даже не оглянувшись. Он и правда намеревался рассечь небеса и уничтожить пришедших к вратам тёмного царства бессмертных. Его страшное оружие исправно делало свою работу, и отовсюду раздавались оглушительные крики и стоны.
Фея Ли крепко сжала арфу. Значит, став демоном, он догадался, зачем она появилась тогда в его жизни...
— Су Су! – пронзительно закричала Яо Гуан.
Девушка подняла голову. Небо изменило свой цвет, черные тучи клубились, затмевая солнечные лучи. Демоны безудержным потоком хлынули в мир смертных через распахнутые врата. Монстры дёргались, переплетались телами и извивались в безумном вихре, который нес их навстречу всему живому. Все это безумие напомнило события, произошедшие пятьсот лет назад и приведшие к закату эпохи бессмертных и появлению кургана Десяти Тысяч Небожителей. Сбылись самые страшные предсказания Поднебесной.
Нет, этого не случится!
— Тан Тай Цзинь! - звонко крикнула фея, поднимаясь с земли.
Он отошёл от неё уже шагов на сто, и меч кровавым блеском отражался в его зрачках. Зато рядом с Су Су завертелся красный зонтик. Красивое лицо Сы Ин сделалось уродливым, искажённое гримасой лютой ненависти. Разглядывая фею, она прошипела с нескрываемой злобой:
— Заносчивая девчонка! Ты стала намного сильнее! Похоже, до превращения в богиню тебе осталось всего ничего. Как жаль, что сегодня ты умрёшь!
Ханба интуитивно чувствовала, что фея Ли - единственное существо в мире, способное отнять у нее вновь обретённого истинного повелителя демонов. Он давно решила убить девушку, но просчиталась. Су Су отреагировала мгновенно и бросилась навстречу демонице с кунхоу наперевес. Фея обрела достаточно сил для того, чтобы использовать всю мощь своего духовного оружия и противостоять демонице, которая наивно полагала, что без труда одолеет совсем юную по сравнению с ней бессмертную.
Сы Ин осклабилась.
— Знаешь ли ты, где я нашла нашего повелителя и почему он согласился войти со мной в царство демонов?
На мгновение ей удалось завладеть вниманием Су Су, которая впилась в неё взглядом. Вместо ответа ханба засмеялась ярко-красными губами и произнесла, глядя куда-то за спину фее:
— Возможно, ты никогда не узнаешь ответа на этот вопрос.
И в то же мгновение Су Су пронзила фиолетовая вспышка, выпущенная, подкравшимся сзади Цзин Ми. Кровь окрасила губы феи и подобно осеннему листочку, она упала на землю. Зонт в руках ханба сложился в копьё, нацелившись своим острием в сердце девушки. Цюй Сюань Цзы и Яо Гуан одновременно вскрикнули, но удара не последовало, красный зонт сбила чёрная арбалетная стрела.
Сы Ин ошеломлённо глядя в лицо Тан Тай Цзиня, попятилась, улыбка сползла с её лица.
— Мой повелитель...
Смерив демоницу ледяным взглядом, повелитель демонов подхватил Су Су на руки и скомандовал:
— Уходим!
Полчища демонов, услышав приказ, хлынули обратно в тёмное царство. Цзин Ми, облетев полукруг, тоже вернулся назад.
Сы Ин разочарованно оглянулась на бессмертное воинство, но Тан Тай Цзинь бесстрастно объяснил:
— В этой девушке последняя слеза бога этого мира, жемчужина Единения.
Ханба тут же стала серьёзной. Так вот почему повелитель спас богиню - он знал о том, что та владеет жемчужиной.
С помощью последней слезы бога они смогут открыть Путь Всеобщей Скорби.
***
Су Су почувствовала, что он смотрит на неё. Даже сквозь закрытые веки она ощущала ледяной огонь его глаз.
Её руки сковывала тяжелая металлическая цепь, а тело ныло от непривычно жесткого каменного ложа, на котором она провела последние несколько часов.
Где-то послышался ласковый плеск воды. Мужчина, сидевший рядом с ней, встал и тихо вышел.
Спустя несколько секунд Чон Юй жизнерадостно пропела:
— Госпожа, никого нет, можешь больше не притворяться!
Су Су, которая совсем недавно лежала, словно мёртвая, проворно подскочила, тонкими пальчиками вытерла кровь из уголков губ и с любопытством оглядела место своего заточения.
Волшебная арфа зазвенела тонким голоском:
— Он посадил тебя в водяную тюрьму. В царстве демонов не растёт трава, а здесь зелено и полно цветов!
Действительно, на озёрной глади покачивались нежно-сиреневые лотосы. Откуда-то сверху в пещеру проникали лучики солнца и согревали хрупкое тело плененной феи. Свет, отражаясь в воде, пускал по стенам пещеры солнечных зайчиков, разрушая подступающую со всех сторон непроглядную тьму. Это место можно было даже назвать красивым.
Су Су запрокинула голову и, зажмурившись, подставила свое милое личико свету, её яркие губы непроизвольно сложились в улыбку.
— Чему ты радуешься? - недоумённо поинтересовалась у неё Чон Юй.
Но Су Су ей не ответила. Тот, кто делал вид, что ненавидит её всем сердцем, выбрал для в качестве тюрьмы самый светлый и прекрасный уголок тёмного царства. Она опять оказалась у него в плену, но как это отличалось от того, что происходило пятьсот лет назад. Су Су сдула упавшую на лоб прядь волос и скомандовала:
— Чон Юй, действуем, как договорились.
Арфа тотчас превратилась в ключик и отомкнула кандалы, освободив пленницу. Фея Ли сделала едва уловимое движение рукой, и на каменном ложе возникла девушка, точь-в-точь похожая на неё саму.
Чон Юй воскликнула радостно:
— К счастью, у нас всё идёт по плану!
Су Су присела на колени перед своей точной копией и улыбнувшись чуть слышно прошептала:
— Прошу тебя...
Марионетка ответила ей зеркальной улыбкой.
У лисички Е Чу Фэна оказался редкий для шести миров дар, схожий с бусиной Чжан Юань Бая - она умела создавать иллюзорных двойников. Ещё до того, как у ворот тёмного царства перед Су Су и другими бессмертным явился повелитель демонов, она в своем сердце уже предчувствовала беду. Не найдя нигде следов пропавшего Тан Тан Цзиня, фея поняла, где именно он мог укрылся.
Жемчужина тысячи лиц натолкнула Су Су на идею, которая легла в основу плана, который они разработали вместе с Е Чу Фэном. Все, что ей было нужно - попасть в плен к демонам. Далее, оставив вместо себя копию, она при первой же возможности должна была найти и уничтожить Печать Меняющую Суть и остановить колдовство Чёрной Петли.
Она рассказала о задуманном отцу - Цюй Сюань Цзы и получила его полное одобрение. Владыка, понимая, что годы берут свое, решил доверить молодому поколению осуществление дерзкого плана. Увы, Яо Гуан не знала об их замыслах и бросилась спасать подругу. Хорошо, что её успел перехватил наставник Цин Цянь.
Следуя плану, Су Су с помощью волшебства стала невидимой и отправилась на поиски древнего артефакта и Черной Петли.
Девушка отметила, что с восшествием на тёмный престол нового повелителя, порядка во дворце демонов стало больше, хотя снаружи все так же булькала магма и не было под багровым небом ни воды, ни зелени, ни лучика солнца. Только гнилостное кровавое зловоние.
— Где же мы будем искать Печать Меняющую Суть и Чёрную Петлю? - поинтересовалась Чон Юй, бабочкой порхающая рядом с невидимой для других хозяйкой.
— Думаю, они спрятаны в каком-нибудь особом месте.
— И где же это особое место?
Су Су указала рукой на массивную дверь, охраняемую чудовищем. Бабочка подлетела к самому уху феи и прошептала:
— Это же древний зверь Таоте!
Су Су, внимательно разглядывая уродливого монстра, подумала, что есть в его облике что-то очень знакомое.
Вряд ли это место можно было назвать особенным, но Су Су всё равно потихоньку пробралась мимо спящего полосатого зверя внутрь охраняемой им залы.
Огонь в очаге отбрасывал синие тени на стены. В полумраке покоев молодой мужчина в черном сюаньи удобно расположился в высоком кресле и, подперев кулаком подбородок, лениво взирал сверху вниз на стоящих перед ним на коленях бессмертных, окруженных монстрами. Сы Ин и Цзин Ми стояли тут же по обе стороны от пленённых.
Тан Тай Цзинь поднял руку и сжал пальцы, и в следующее мгновение коленопреклоненные рассыпались по полу жёлтым песком.
Бабочка-Чон Юй от ужаса судорожно забила крыльями.
Фея и её волшебная арфа оказались в самом сердце тёмного царства, рядом с могущественными демонами трех миров. Су Су решила не подходить к повелителю демонов и его прихвостням близко. В прошлый раз Сы Ин слишком легко её обнаружила.
Правда, теперь она почти богиня, и силы её возросли многократно. Пожелай она спрятаться, ханба вряд ли её отыщет. Не успела Су Су об этом подумать, как Тан Тай Цзинь поднял голову и внимательно посмотрел прямо на неё. Сердце девушки тревожно заколотилось, но повелитель отвёл взгляд и, как ни в чём не бывало, произнёс:
— Все вон!
Сы Ин и Цзин Ми подобострастно выполнили приказ.
Су Су заметила разницу в отношение демона засухи к Гун Е и Тан Тай Цзиню. К первому она относилась снисходительно-лояльно, перед вторым была скромна и покорна.
Что же с ним произошло с Тан Тай Цзинем? Она внимательно рассмотрела его ауру, не похоже, что он принял ту же демоническую пилюлю, что и старший брат. Он лишён проклятых костей, но у него есть божественная суть и три сильнейших магических артефакта. При таком раскладе его можно считать падшим святым или демоном-богом, но где же тогда Гун Е и что с ним стало?
Оставленный в одиночестве, Тан Тай Цзинь прилёг на ложе под чёрным пологом. Из символа-печати на его лбу истекала сильнейшая демоническая Ци.
Всё-таки её худшие опасения сбылись. Вот бы оказаться в том времени, когда Тан Тай Цзинь был послушником в секте бессмертных! Есть ли шанс вернуть его на светлый путь? А у Гун Е Чжиу? Сможет ли он начать всё сначала?
Су Су затаила дыхание, чтобы её не обнаружили. Вступать в противоборство с повелителем демонов не входило в её планы. Прежде всего, она должна остановить колдовство Чёрной петли. Девушка осторожно подошла поближе. Она обратила внимание на необычный орнамент, украшающий полог. В каждом из четырёх углов красовались древние звери, видимо, как часть защитного заклятия. Она наступила на край завесы и, растянув её руками, попыталась разгадать узоры в центре и по краям, надеясь найти в затейливой вышивке хоть какую-то подсказку в своих поисках.
Когда-то Гоу Ю рассказывал ей о смыслах, скрывающихся в демонических орнаментах. Она поняла значение одного узора и собралась изучить другой, когда заметила, что Тан Тай Цзинь открыл глаза.
Ах! Она замерла, боясь пошевелиться. Мужчина резко повернулся, вытащил из-под подушки руку и потянулся в сторону Су Су, глядя красными зрачками куда-то сквозь неё. Сердце Су Су заходило ходуном. Подвинься Тай Цзинь чуть ближе и ему удалось бы коснулся её щеки. Их с Е Чу Фэном план едва не провалился!
Демон раскрыл свою ладонь и вытянул пальцы. Су Су испуганно вжала голову в плечи, когда мимо неё пролетела черная мантия и аккуратно легла в его руку. Тан Тай Цзинь встал и вышел из покоев. Снаружи раздался его повелительный голос:
— Я намерен допросить дочь Цюй Сюань Цзы - фею Ли!
Бабочка, подлетев к всё ещё не пришедшей в себя Су Су, вдруг спросила вредным голосом:
— Почему-то мне кажется, что госпожа рада видеть этого противного демона.
Фея возмутилась в ответ:
— Если не можешь сказать что-нибудь дельное, лучше помолчи!
Глава 115: «Хитрость»
Как только Тан Тай Цзинь вышел за дверь, Су Су и Чон Юй бросились осматривать покои. Они искали любую подсказку для ответа на вопрос, где может быть сокрыта Чёрная петля. Изучая узоры на пологе ложа повелителя, фея Ли разочарованно заметила:
— Все эти орнаменты - просто заговор на убийство. Сы Ин очень осторожна.
— В опочивальне Тан Тай Цзиня наверняка есть тайная комната или ход в секретное хранилище. Мы должна попасть туда, пока повелитель и его прихвостни допрашивают марионетку в водяной тюрьме, - предложила Чон Юй.
— Хорошо! - согласилась фея Ли. Они снова тщательнейшим образом все осмотрели, но так ничего и не нашли. Су Су уже собиралась покинуть спальню Тай Цзиня, когда её внимание привлек странный выступ на подлокотнике каменного кресла. Внимательно приглядевшись, она поняла, что это рукоятка. Ей вспомнились рассказы хранителя нефритового браслета Гоу Ю о том, что в древние времена именно такими рычагами приводились в движение механизмы, открывающие потаённые двери и проходы.
Девушка решительно сжала рукоятку, и она засияла лунным светом. Трижды повернув её в разных направлениях, она добилась желаемого, и кресло со скрипом сдвинулось, открыв узкий лаз. С трудом протиснувшись в него, Су Су оказалась в кромешной тьме. На помощь пришла Чон Юй. Крылья бабочки, в которую она обратилась, засияли ярким белым светом и осветили лестницу, ведущую в подземелье. Преодолев несколько ступенек, она вошла в темницу, в которой обнаружили прикованного цепями за лопатки* человека.
— Старший брат! - бросилась к нему фея.
Это же Гун Е Чжиу! С его лица исчезли уродливые узоры, и это означало, что колдовские чары сняты. Старший брат узнал голос своей младшей:
— Су Су!
Та попробовала отпереть замок цепи, но он вскрикнул:
— Не трогай, на замке - заклятие, тронешь его - и тебя обнаружат.
Девушка замерла.
— Не беспокойся обо мне, - продолжил Гун Е, - лучше поскорее покинь это гиблое место. В царстве демонов опасности подстерегают на каждом шагу!
— Брат, ты отказываешься от моей помощи потому, что считаешь, что не заслуживаешь спасения? - прямо спросила его фея. - Но все ждут твоего возвращения. И папа, и дядюшки Цин Ву и Цин Цянь, а ещё Яо Гуан! Все в Хэнъяне знают, что ты принял пилюлю демона не по своей воле и не несешь ответственности за то, что произошло под её воздействием.
Гун Е Чжиу потупился, не желая ничего слушать. Пусть и вследствие тёмного колдовства, но он совершил чудовищные преступления и убил слишком много людей. Даже если другие смогут его простить - сам он себя не простит никогда.
Су Су понимала о чём он думает.
— Но брат, шести мирам угрожает демон-бог и ханба, ты нужен нам! Если чувствуешь свою вину в произошедшем, искупи её добрыми делами!
Гун Е Чжиу только горько усмехнулся. Он знал, что его младшая сестра - благородное создание. Поэтому просто добродушно кинул, как делал всегда, когда не хотел с нею спорить.
— Хорошо. Я послушаю тебя.
— Брат, мне нужно остановить колдовство Чёрной петли, ты знаешь, где её прячут?
Гун Е Чжиу ответил:
— Когда я был под воздействием демонической пилюли, Сы Ин водила меня туда. Это тайное место, и проникнуть в него можно только с помощью чёрного кольца древнего бога-демона. Раньше его носила ханба, а теперь оно, скорее всего, у нового повелителя демонов.
Су Су выругалась про себя. Если эту штуку носит Тан Тай Цзинь, то как её забрать? Гун Е она сказала:
— Брат, дождись меня здесь. Я найду Чёрную петлю и приду за тобой. Мы обязательно вместе вернемся домой.
Домой? Ресницы Гун Е дрогнули, но он послушно ответил:
— Хорошо.
Мужчина, не отрываясь, смотрел, как фея поднялась по лестнице и вышла в люк, ни разу не оглянувшись.
Тан Тай Цзинь всё ещё не вернулся, и Су Су решила проверить, как обстоят дела у её двойника в водяной тюрьме.
Тем временем в благоухающей лотосами пещере ханба крепко держала пленницу за подбородок.
— Говори, где жемчужина Единения?
Марионетка с измученной улыбкой ответила:
— Я не знаю. Можешь убить меня, если хочешь.
Су Су спряталась за каменным столбом, наблюдая за допросом. Её копия - неживая и боли не чувствует, но срок её существования ограничен, долго ей не продержаться. Сы Ин, не добившись желаемого, с перекошенным от злобы лицом впилась жертве ногтями в горло. Лицо двойника имитировало страдание, но настоящая Су Су не сводила глаз с наблюдающего за допросом Тан Тай Цзинем. Подперев рукой подбородок, он со скучающим видом наблюдал, как ханба мучает фею. Казалось, умри девушка прямо на его глазах, он и бровью не поведет. Су Су не знала, что и думать. Неужели это тот самый мужчина, что признался ей в любви и умолял вернуться к нему? Сейчас он превратился в бесчувственного демона, хладнокровного убийцу, и в глазах его не было ни капли тепла.
Е Чу Фэн рассказывал, что пятьсот лет назад Тай Цзинь прыгнул в реку Плача Призраков. По словам Цан Хая, его наставник нашел изувеченного молодого человека на берегу мифической реки три года назад. Получается, что больше пяти столетий этот человек отчаянно искал её душу в проклятых водах. При мысли об этом сердцу Су Су стало больно.
Глядя на свою госпожу, Чон Юй решила, что печаль в её глазах вызвана картиной жестокого допроса.
Может, и неплохо, подумала волшебная арфа, что Тан Тай Цзинь оказался таким мерзавцем, да ещё и превратился в демона-бога! Но... судя по тому, как развивались события до сегодняшнего дня, он сам не хозяин собственной судьбы. Если бы тогда, после случившегося в волшебном свитке, она рассказала Су Су, что Тан Тай Цзинь не обманывает её, возможно, она не бросила бы его, и тогда он не оказался бы в тёмном царстве в лапах демона засухи. Надо ли сказать ей об этом сейчас? Не станет ли Су Су от этого еще более несчастной?
Распалившуюся от насилия Сы Ин остановил Цзин Ми. С неискренним упреком в голосе он посетовал:
— Ты хочешь замучить пленницу на глазах у владыки без его дозволения? Она одна знает, где спрятана жемчужина. Убьёшь её - и мы ничего не добьемся.
Демоница подняла на Тан Тай Цзиня недоуменный взгляд:
— Владыке жаль Ли Су Су? - холодно поинтересовалась она и будто случайно ткнула пальцем в лицо марионетки, попав острым ногтем ей в щёку, отчего по нежной коже тотчас же скатилась яркая капля крови. Жертва охнула, а Цзин Ми возмущенно цыкнул.
Повелитель демонов усмехнулся.
— Мне жаль? - Он нехотя зевнул. - Мне вообще всё равно, как вы с ней поступите. Мне нужна жемчужина.
Он бросил на двойника последний взгляд и растаял в воздухе. Похоже, ему и в самом деле было плевать на фею.
Ханба удовлетворенно кивнула и процедила пренебрежительно:
— Видишь, владыка и впрямь жестокосердный. - Она ухмыльнулась. - Раз так, охраняй её, Цзин Ми. Захочет говорить, позови меня. - И вышла из водяной тюрьмы, шурша своими юбками.
Демон, глядя ей вслед, раздражённо проворчал:
— Дорвалась до власти, мерзкая стерва.
Демоны непомерно честолюбивы, делиться властью для них - невыносимо, а тем более быть в подчинении у низших по положению. Когда-то он был сильнейшим среди совершенствующихся демонов, но, как только Сы Ин встала во главе тёмного царства, ему пришлось уступить ей лидерство, и это обстоятельство вызывало у него жгучую обиду и ревность. Ханба постоянно помыкала им, заставляя разгребать последствия своих ошибок, и сейчас, при владыке, нахально помыкала им.
Цзин Ми, прищурившись, рассматривал марионетку Су Су. Его ледяные пальцы коснулись лица девушки, как язык змеи. Она отпрянула, а он лениво проговорил:
— Маленькая дрянь, столько раз ты расстраивала мои планы? Может пришло время за все рассчитаться?
Похотливо облизнувшись, он наклонился к шее красавицы и жадно вдохнул её запах.
— Почти богиня... на что это похоже? - прошептал он вкрадчиво, - Скажи, где жемчужина, и, возможно, мы поладим.
Выглядело это настолько отталкивающе, что Су Су в своем укрытии вздрогнула от омерзения. Она сотворила магические печати в своих ладонях, чтобы с их помощью руками марионетки преподать урок мерзавцу, но в тот самый момент, когда Цзин Ми потянулся, чтобы распахнуть на груди жертвы платье, в него ударила молния.
Он отпрянул и, пугливо оглянувшись, пробормотал:
— Владыка, ваш раб просто хотел её припугнуть.
И хотя никто ему не ответил, Цзин Ми не осмелился и дальше распускать руки. Должно быть, подумал он, аура владыки всё ещё осталась в водяной тюрьме. Хотя пленница вызывала у него желание, рисковать жизнью из-за неё он не собирался. Посему почёл за лучшее убраться.
Су Су опустила руки, втайне радуясь, что не обнаружила себя применением магии. Про себя она отметила, что Сы Ин очень осторожна и жестока, а вот Цзин Ми амбициозен и завистлив, еще и склонен потакать своим слабостям, а значит, может совершить ошибку. Поэтому фея решила за ним проследить.
Цзин Ми в своем демоническом развитии находился на стадии слияния и готовился перейти на следующий уровень - управления бедствиями. Он не мог как Тан Тай Цзинь поглощать силу других демонов, поэтому держал в задних комнатах своих покоев целый гарем девиц. Все они использовались им, как источник энергии - «котёл в печи». Среди них были и бессмертные, и демоницы. Выпитые почти до дна, они выглядели измождёнными, со сморщенными лицами и иссохшими телами. Острая жалость наполнила сердце феи. Чон Юй, научившаяся распознавать эмоции своей госпожи, обеспокоено подлетела к ней и зашептала на ухо:
— Су Су, умоляю, держи себя в руках!
Лицо феи потемнело от гнева, ей до смерти хотелось убить гнусного мерзавца, но она не имела права на ошибку. Если её обнаружат, Чёрная петля не будет уничтожена, и такие как Цзин Ми заполонят все шесть царств.
Увы, все девушки в гареме обречены. Чон Юй грустно прошептала:
— Какая отвратительная штука - «котел в печи»...
Но Су Су вдруг вспомнила молодого бессмертного из сновидения, созданного демоном кошмара. Того, кто добровольно захотел стать для неё «котлом» и восстановить её душу и волю к жизни, несмотря на то, что это унижение обрекало его на медленное старение и потерю сил.
Она опустила глаза в полном смятении.
Тем временем в главной дворцовой зале Цзин Ми устроил отбор новых наложниц. Все они были из демонов, очаровательные, с пленительным фигурами и страстной негой в глазах. Сначала Су Су решила, что это для его нового «котла», но демон принялся наставлять красавиц:
— Ночь в тёмном царстве длинна и холодна, а владыка демонов не чужд плотским наслаждениям, - проговорил он, гаденько улыбаясь, - Вдруг одна из вас приглянется ему и станет владычицей!
Девушки недоверчиво засмеялись:
— Господин Цзин Ми, верно шутит?
Но он схватил одну из них и, приобняв за талию, проговорил игриво:
— Скоро я вас к нему отведу, и вы всё сами увидите!
Су Су посчитала: для повелителя выбрали девять девушек. Что ж, Цзин Ми умеет устроить развлечения господину, а Тан Тай Цзинь всегда пользовался успехом у женщин.
Чон Юй не сдержалась, и, глядя на фею пропела:
— Моя госпожа, не стоит так расстраиваться...
— Вот ещё! - фыркнула та и схватив бабочку, в образе которой пребывала волшебная арфа, отправила её в сумку цянькунь со словами: — Молчание - золото!
Для Чон Юй так и осталось загадкой, что вывело хозяйку из себя.
На самом деле, затея Цзин Ми фее была только на руку. Наконец-то появилась возможность подобраться к Тан Тай Цзиню и его чёрному кольцу поближе.
В тёмном царстве трудно различить день и ночь - солнце и луна всегда скрыты за багряными тучами. Поэтому главный признак смены времени суток - температура. Днем - очень жарко, а ночью - невыносимо холодно. Ни демонам, ни бессмертным жар и мороз не страшны, но этот адский холод любого пробирал до самых костей.
Ночью на обитателей темного царства наваливалось невыносимое чувство одиночества и душевного сиротства. Единственное, что согревало пустые сердца - похоть, оргии и пиры.
Во дворце повелителя демонов приличий придерживались чуть строже, но суть развлечений не менялась.
Итак, с наступлением ночи Цзин Ми повёл красавиц в покои Тан Тай Цзиня.
— Я войду первым и доложу о вас, а вы возьмите вино и подождите меня здесь.
Красавицы послушно закивали головами.
Воспользовавшись этой заминкой, Су Су незаметно оглушила одну из демониц и, подхватив кувшин с вином, заняла её место. Никто из девяти прелестниц этого даже не заметил. Каждая была занята только самой собой, да и в духовном развитии они ушли недалеко. Большинство девушек обнажили свой тонкий стан, чтоб выглядеть более соблазнительно, но спрятали лица за вуалью, дабы возбудить к себе интерес повелителя. Су Су тоже закрыла лицо вуалью. Чтобы исключить опасность быть узнанной, она заменила ткань вуали на русалочий шёлк и стёрла метку богини - цветок эпифиллума со своего лба. В уголки глаз она добавила синие блёстки.
Прошло еще немного времени, и Цзин Ми позвал их в покои повелителя.
Су Су опустила голову и вошла вместе с остальными женщинами. В её кувшине, как и у остальных, плескалось «вино пьяного божества». Когда-то в древности именно этот бесценный напиток в качестве даров подносили богам. Интересно, откуда это сокровище оказалось в тёмном царстве, да ещё и в таких количествах?
Едва переступив порог, Су Су увидела Тан Тай Цзиня. Он сидел в высоком кресле и поигрывал горстью демонических пилюль в своей ладони. Не поднимая глаз, повелитель приказал:
— Поставьте.
Пришедшие поспешили возложить сосуды с вином к его ногам. Фея, подражая остальным, присела, чтоб поставить и свой кувшин, как вдруг встретилась с Тан Тай Цзинем глазами. Он не выдержал её взгляд долго и спрятал за длинными вороньими ресницами то ли гнев, то ли радость. Стоило ему поднять голову, все остальные девушки затаили дыхание. Этот мимолётный взгляд вызвал у них необыкновенное воодушевление, и та, что была впереди, не удержалась:
— Владыка, славный победитель в великой войне демонов и бессмертных, дозволь исполнить для тебя танец!
Тан Тай Цзинь протянул к кувшину свои длинные бледные пальцы.
«Проклятье!» - вздрогнула Су Су. Ну конечно! Демоницы будут соблазнять его танцами. Как она об этом не подумала?! Может, он не захочет смотреть на их пляски и велит им уйти?
Но повелитель демонов, словно прочитав её мысли, тут же невозмутимо сказал именно то, что она меньше всего хотела слышать:
— Разрешаю.
Глядя в глаза Су Су, он обратился ко всем:
— Танцуйте! За лучший танец вас ожидает награда!
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Глава 116: «Милость повелителя»
Обещание награды от повелителя не согрело сердце Су Су. Опять танцы?! Дайте лучше меч и посмотрим, кто здесь лучший в фехтовании! Это Е Си У умела танцевать, телу феи Ли эти навыки не присущи.
Циньши тронул струны, и полилась музыка.
Демоницы стайкой выбежали в центр залы, Су Су замешкалась, но собралась с духом и присоединилась к остальным. Она старалась держаться в задних рядах, прячась за спиной соперниц, но всё равно не избежала недоуменных взглядов. Оказалось, что девушка, чьё место она заняла, должна была солировать. Впрочем, обнаружив, что соперница добровольно отдала свое лидерство, остальные демоницы обрадовались и приободрились.
Соблазнительно покачивая бедрами и взмахивая длинными рукавами платьев, словно птичьими крыльями, красавицы плавно двигались в такт падающих капель звуков циня.
Воспоминания о затейливых танцах во дворце императора Чжоу и причудливых ритмах народа И Юэ, чьим властелином он был по праву рождения, всплыли в памяти Тан Тай Цзиня. Демоницы были не столь искусны, как придворные танцовщицы, зато более раскованы и соблазнительны.
Су Су быстро сообразила, что в группе из девяти человек не сложно затеряться, просто нужно своевременно меняться позицией с другими танцовщицами и всё время оставаться позади остальных.
Тан Тай Цзинь с нескрываемой скукой наблюдал за чаровницами, попивая вино из нефритовой чаши. Взгляд его не выражал ни малейшей заинтересованности.
Фея постаралась припрятать свою божественную суть в самый дальний уголок души.
Демоницы танцевали, но не забывали проверять реакцию повелителя: доволен он или нет? Не смотря на все их усилия, Тан Тай Цзинь оставался невозмутим. Сбитые с толку его равнодушием, они начали ошибаться и даже спотыкаться. Каждая из девушек пришла сюда в тайной надежде понравится повелителю и провести с ним незабываемую ночь, но, судя по выражению его лица, никто его не увлёк.
Кое-как закончив танец, Су Су вместе с остальными присела в глубоком поклоне и вздохнула с облегчением.
— Это всё, на что вы способны? - спросил Тан та Цзинь. В его голосе явно чувствовалась насмешка.
Лицо солировавшей в танце демоницы покрылось испариной, чувствуя себя виноватой в том, что их выступление властелина не впечатлило, она поспешила уверить:
— Это ещё не всё. Каждая из наложниц приготовила для вас кое-что особенное.
— Кое-что? - вполголоса повторил он. Его прекрасное лицо покрыл слабый румянец, а голос прозвучал хрипло и чувственно. Все это вкупе с осознанием того, что перед ними могущественный повелитель демонов, способный перевернуть землю и небо, сделало мужчину на каменном троне невероятно привлекательным и бесконечно желанным. Все женщины в зале были им не просто очарованы, они испытывали почти религиозный экстаз. Каждая мечтала ему понравиться и всем сердцем надеялась на особую милость. В глубоком поклоне красавицы одна за другой умоляющими голосами проговорили:
— Мой повелитель, позвольте вам служить.
И с отчаянной надеждой в глазах замерли в ожидании ответа.
Демоны неразборчивы в связях и целомудрие им несвойственно. Тан Тай Цзинь повернулся к наложницам и с улыбкой промолвил:
— Я выберу одну!
Ведьмы переполошились - жаль, что нельзя остаться всем! Мысленно они уже передрались за господина и в воздухе повисло почти осязаемое напряжение.
Су Су раздосадовано оглядела соперниц. Их взгляды говорили громче слов. Каждая прекрасно владела всем арсеналом искусства соблазнения. Если вначале фея боялась, что Тай Цзинь её заметит, то сейчас все свои силы она бросила на то, чтобы привлечь его внимание. Она прекрасно осознавала силу своей привлекательности. Самая прекрасная фея шести миров не просто мила и очаровательна - живое обаяние, красота и духовная чистота делали её совершенно неотразимой для мужчин.
Фея Ли посмотрела на Тан Тай Цзиня ясным взором, и в её глазах заискрилась лучезарная улыбка, а кристаллы в уголках век заиграли синими искорками. Повелитель, лениво разглядывающих алчущих его внимания девиц, встретившись с нею глазами, замер и сжал подлокотники кресла. Наконец, он нехотя отвёл взор, и наобум ткнул пальцем в первую попавшуюся девицу. Та, зардевшись от счастья, собралась уже поблагодарить господина за оказанную милость, но он сдвинул руку в сторону феи Ли, проговорив твердым голосом:
— Останется эта!
Су Су как раз подумывала, не сдвинуть ли ей его палец силой волшебства, но, как только он выбрал её, задалась вопросом, а не узнал ли он её?
Но восседавший на троне властелин уже раздавал новые приказы:
— Сегодня она, завтра эта, потом та, - указывал он пальцем на разволновавшихся девиц.
Фея стиснула зубы, её подозрения испарились. Кажется, кое-кто, став демоном, превратился в гадкого распутника!
Демоницы разошлись довольные. Пусть не сегодня, но у них всё ещё есть шанс завоевать расположение повелителя демонов.
— Чего застыла? Хочешь, чтоб господин служил тебе? Подойди ко мне, - усмехнулся Тан Тай Цзинь.
Су Су повиновалась.
— Налей вина.
Девушка подавила свою застенчивость. В конце концов, Чёрная петля прежде всего! Она села рядом и налила ему нефритовую чашу. Тан Тай Цзинь пригубил божественный напиток, на его пальце сверкнуло чёрное кольцо.
Она не знает, какого уровня силы он достиг, но известно, что в подчинение у него три самых мощных магических артефакта. Чёрную петлю нужно обнаружить во что бы то ни стало - поэтому действовать опрометчиво и пытаться отобрать у него кольцо силой было бы крайне самонадеянно. Теперь он последователь демонического Дао, и что у него на сердце, ей знать не дано.
— Ещё.
Она наливала ему, а он пил. Разговор не клеился. Ночь становилась всё холоднее, даже божественное тело Су Су продрогло насквозь. Поистине, царство демонов забыто небесами, и здесь то невыносимо жарко, то страшно холодно.
Он выпил всё вино и вдруг схватил её за запястье. Сама не понимая как, она оказалась у него на коленях.
— И какой же у тебя уровень совершенствования? - неожиданно поинтересовался он.
Су Су, немного изменив голос, ответила:
— Самый первый.
Каменный трон вытягивал последние остатки тепла, и у неё неожиданно застучали зубы. Тан Тай Цзинь сжал пальцами её подбородок. Она тихо фыркнула, но он не отреагировал. Никакой чуткости к ней он не проявлял.
Не говоря ни слова, Тан Та Цзинь легко поднял её и понес к просторному ложу. От его стремительного движения пламя в светильниках затрепетало, отбрасывая на стены зыбкие тени. Сердце Су Су забилось как испуганный зверек в клетке, а дыхание стало прерывистым.
Она не впервые оставалась с Тай Цзинем наедине. Они делили ложе в мире смертных. В прежние времена он совсем не нежничал с ней, ибо ненавидел и презирал, лишь иногда она случайно замечала радость обладания в его глазах и подобие сочувствия. Яд кокона весеннего шелкопряда давно растворился в реке забвения, и сейчас она постаралась не паниковать и не отпрянуть, когда он начал осторожно прикасаться к ней. Если она оттолкнет его - всё пропало. Но если остаться, они неизбежно сольются в страсти здесь, в царстве демонов.
Тай Цзинь уловив тень сомнения в её глазах, съязвил:
— Если не хочешь, можешь уйти и позвать другую.
Это разозлило Су Су, беспорядок в её мыслях мгновенно исчез, а беспомощность испарилась. Она с ненавистью посмотрела на метку демона между его бровей, подумав, что сдерет её ногтями, как только ей удастся разрушить колдовство Чёрной петли.
Но губы её сложились в очаровательную улыбку, и она произнесла сладким голосом:
— Повелитель ошибается, это счастье для наложницы провести с ним ночь!
Ах ты, похотливый пёс! Чего ей бояться? Стоит ли так заботиться о теле? Феникс сгорает в огне и возрождается вновь, позже она задаст ему трепку за все, что здесь сегодня произойдет!
Чёрные одежды спали с его плеч, обнажив стройное бледное тело. На ней он оставил только вуаль.
«Неужели ему всё равно, как выглядит его наложница? Красивая она или уродливая?» - пронеслось в голове у феи.
Он долго смотрел в её непокорные жгучие глаза, а потом сказал:
— Нельзя так смотреть на повелителя.
Этого не избежать, обречённо подумала фея, пусть всё скорее закончится, и закрыла глаза.
Он нежно коснулся её длинных ресниц, и перед взором Су Су повисла непроглядная тьма. Его прикосновения было настолько деликатными и трепетными, что невозможно было усомниться в том, что этот мужчина страстно любит женщину, которую сейчас ласкает. Ей очень захотелось увидеть выражение его лица, но её веки накрыла полоска плотной ткани, отняв у неё эту возможность.
Волшебство момента разрушил насмешливый голос Тан Тай Цзиня:
— Одна из девушек сказала, что каждая из вас припасла для меня что-то особенное? Быть холодной каменной рыбой - это всё, что ты умеешь?
Как она могла подумать, что демон в неё влюблен? Какая к черту любовь?
Су Су знала Тан Тай Цзиня лучше, чем кто бы то ни был. Она собрала в ладонях чары, образующие острые ледышки, намереваясь больно уколоть его обнажённые плечи и грудь. Но её бывший муж стал сильнейшим демоном, и ледяные кристаллики растаяли, едва коснувшись его тела.
Су Су услышала тихий смешок. Ей послышалось?
Но в следующее мгновение он властно привлек её к себе, да так, и она и думать забыла о том, чтобы анализировать происходящее, полностью отдавшись волшебству самой прекрасной ночи в своей жизни.
О холоде этого царства они даже не вспомнили.
Утомленная ласками, фея погрузилась в глубокий сон рядом со своим демоном-любовником. Вуаль так и скрывала её лицо, а маленькие, изящные ступни лежали поверх покрывала с трогательной уязвимостью. Рука Су Су покоилась на его обнажённой груди - там, где бьётся сердце.
Проснувшись, Тан Тай Цзинь долго смотрел на девушку, потом осторожно, чтобы не разбудить её, наклонился и сквозь вуаль поцеловал в губы.
Из-за двери покоев раздался голос охранника:
— Повелитель, срочное донесение от Сы Ин.
Тан Тай Цзинь не шелохнулся. Прошло немало времени, прежде чем ханба услышала его голос:
— Пусть подождет.
Он не появлялся довольно долго. Демонице, томившейся под дверьми, почудилось, что из покоев владыки веет пьянящим ароматом эпифиллума, и это было очень странно - запах божественного цветка известен тем, что прогоняет нечисть. Острота обоняния демона засухи заставила её насторожиться, но аромат в одно мгновение сменился сильнейшими демоническими чарами, и она решила, что ей просто померещилось. Сы Ин отмела подозрения - святость божественного дыхания не может проявиться рядом с демоном-богом.
Повелитель не пригласил её в свои покои. Вышел сам в накинутой на плечи чёрной мантии. Ханба тут же почуяла, что от него пахнет женщиной. На его шее она заметила пару царапин.
— Постель повелителя этой ночью согревала наложница? - спросила она, с трудом сдерживая охватившую её ревность.
Монстры распутны по своей природе, но демон-бог изначально рождается бесчувственным. Поэтому вряд ли стоит переживать, мысленно успокоила себя Сы Ин. А если обнаружится, что сердце Тан Тай Цзиня связано узами любви, всегда есть демоническая пилюля, чтобы это исправить. Главное, что его развитие не имеет себе равных по стремительности и мощи. Только он способен открыть Путь Всеобщей Скорби.
В том, что демон-бог предается плотским утехам и одаривает милостью своих наложниц нет ничего подозрительного. Но он не должен позволять причинять своему телу вред. В такие моменты он уязвим для врагов.
Мужчина ответил ей взглядом, полным ледяного презрения.
— Если есть что сказать - говори. Если нет - убирайся!
Сердце демона засухи сжалось от страха.
— Ваша покорная слуга проявила непочтительность. Прошу меня простить. Господин, я пришла потому, что демоническая энергия Чёрной петли стала неправильной.
Только она и Тан Тай Цзинь знали правду - Чёрная петля лишь видимость, главное то, что под ней. Путь Всеобщей Скорби древнего бога-демона, способен поглотить небо и землю и изменить вселенную. Чёрная петля, превращая чистую ауру неба и земли в демоническую энергию, питала Путь Скорби, но чтобы окончательно пробудить это древнее колдовство, нужны все четыре жемчужины, и тогда демоническая энергия прольётся в мир, и сила бога-демона низвергнет шесть царств мироздания в пучину бесконечной тьмы. Всё это время демоны питали Путь Всеобщей Скорби, убивая всё живое без разбору, однако Сы Ин, охраняющая колдовство денно и нощно, почуяла неладное. Какое-то плохое предчувствие охватило её, и она не понимала, почему.
Тан Тай Цзинь, нахмурившись, отрывисто ответил:
— Пойдем посмотрим.
Но прежде, чем уйти, Сы Ин оглянулась на покои повелителя. Её глаза стали дымно-серыми и обрели способность видеть сквозь стену.
За чёрным пологом на ложе спала женщина, укрытая мантией повелителя. Её точёная белая ножка покоилась поверх чёрной ткани, усыпанная лепестками красной сливы.
Сы Ин криво усмехнулась и догнала владыку, вернув своему лицу прежнюю невозмутимость.
Тонкая струйка чистого божественного духа преследовала Тан Тай Цзиня, следующего по пустошам тёмного царства, и кровавые вороны то ли от вида повелителя, то ли от идущего от него едва уловимого запаха эпифиллума разлетались с громким криком.
За магическим кругом пустынного царства мрак, холод и безмолвие стали бесконечными, и находиться здесь было невыносимо тяжело.
В покоях повелителя демонов спавшая на его ложе девушка открыла глаза и села.
— Я знаю, где находится Чёрная петля, - проговорила она.
Потом увидела мантию на своём теле и скривила губы.
Глава 117: «Месть сопернику»
Тан Тай Цзинь и Сы Ин преодолели магический барьер и перед ними открылась завораживающая своим мрачным величием картина: над гигантской формацией Чёрной петли девяти витков медленно вращалась Печать Меняющая Суть. Окружающая её аура древнего чудовища Таоте, раньше едва различимая, теперь стала плотной и практически осязаемой. Черную петлю окружали девять запертых дверей. В центре формации возвышался Котёл Сбора Душ, широкий у основания и узкий в верхней своей части. В него стекалась Ци, питающая Печать Меняющую Суть. Светлая духовная энергия беспрерывно поступала в Чёрную петлю и, преломляясь в её витках, превращалась в демоническую, рассеиваясь по земле и небу. Монстры всего мира, поглощая её, становились сильнее.
Самое сокровенное и мрачное место царства демонов то и дело оглашалось тоскливыми криками, похожими на рыдания. Для того, чтобы пробудить древнее темное колдовство, ханба устроила кровопролитную бойню в нескольких сектах бессмертных. Души самых сильных и светлых небожителей оказались заперты в ловушке этого адского места и сторожили Чёрную петлю, плача и стеная.
Тан Тай Цзинь вытянул руку и поймал легкое полупрозрачное облачко.
— Душа владыки Тайсю, - узнал он.
— Верно, - усмехнулась демон засухи. - Хотя уровень его развития не так уж и высок, демонизировать его душу нам так и не удалось. Пройдет немало времени, прежде чем удастся сломить дух этого небожителя и превратить его в хранителя Черной петли.
Выслушав объяснение, Тан Тай Цзинь с отвращением глядя на светлое облачко в руке, небрежно раздавил его и отряхнул руки, равнодушно промолвив:
— Какой упрямый.
Остатки убитой души разлетелись по девяти сторонам и слились с потоками демонической энергии.
Сы Ин не удержалась от довольной улыбки.
Властелин демонов, равный божеству, лишился проклятых костей пять веков назад, и ханба не переставала терзаться подозрениями, что он до сих пор сочувствует бессмертным святошам. Но теперь её сомнения растаяли вместе с остатками души мастера Тайсю. Больше беспокоиться не о чем, их повелитель -- прирожденный демон-бог. Он ненавидит всё живое и ещё более бесчувственный, чем она и Цзин Ми. Даже она, ханба, не решилась бы вот так бессмысленно и жестоко уничтожить душу бессмертного.
— Сила Чёрной петли наливается мощью, мир людей наполнен тёмной энергией и скоро демонической Ци будет достаточно для того, чтобы осуществить план демона-бога и открыть Дао Всеобщей Скорби. Но несколько дней назад я почувствовала, что в петле происходит что-то неладное.
Внимательно выслушав демоницу, Тан Тай Цзинь призвал Меч Рассекающий Небо. Клинок прилетел по зову хозяина и тут же проник в одну из девяти дверей. Через несколько секунд оттуда с тревожным звоном вылетел маленький серебряный колокольчик.
Сы Ин разозлилась.
— Так это старый хрыч из секты Сяояо вздумал мне напакостить!
Тан Тай Цзинь подхватил колокольчик и бросил его ханба, а сам вышел из магического круга. Демоница поспешила догнать своего господина.
— Я слышала, Цзин Ми вчера ночью подарил владыке наложниц?
Тан Тай Цзинь задумчиво проследил за полетом кровавой вороны и ответил с усмешкой:
— Всё-то ты знаешь.
— Я не ревную, - поспешила заверить его Сы Ин и положила повелителю руку на плечо, а потом скользнула ладонью ниже. - Обычная демоница ничего не может дать демону-богу взамен совершенствования, которое получает от него сама. - Она улыбнулась. - Я родилась в древние времена, вместе с небом и землёй, и когда откроется Путь Скорби, и обитатели всех шести миров обратятся в монстров, я смогу быть рядом с повелителем десятки тысяч лет. Кроме того... - Сы Ин приостановилась и посмотрела на него жарким взглядом. - Повелитель может не знать, как боги-демоны Пустоши, занимались парным совершенствованием... Но прежде, чем она договорила, её руку, лежащую на предплечье повелителя. пронзила страшная боль. Она отдернула длань и прикусила губу.
— Сы Ин, - насмешливо проговорил Тан Тай Цзинь, - мы оба знаем, что под твоей атласной кожей лишь пепел и тлен.
Лицо демоницы исказилось от обиды и гнева. Никто и никогда не смел бросить ей в лицо эту пугающую правду: ханба - всего лишь живой труп, наделённый устрашающей силой разрушения.
Она всегда восхищалась демоном-богом, но до сих пор он не проявлял ни малейшего интереса к женщинам, его волновала только власть. Но теперь, когда молодой владыка выбрал наложницу и изъявил желание заняться с нею парным совершенствованием, ханба тоже возжелала прибавить в силе. Как заманчиво прикоснуться к первородному злу и напитаться его энергией! Но сердце повелителя холоднее, чем у прежнего демона-бога, его брошенные с пренебрежением слова ранили и унизили её.
Сы Ин сжала кулаки и затаила обиду глубоко в сердце. Если бы это был кто-то другой, она растерзала бы его на месте, но перед повелителем демонов она бессильна. Проглотив злость, она потупила взгляд и покорно молвила:
— Господин, я усвоила урок.
— Ты мудра. Гораздо умнее идиота Цзин Ми. Посему должна понимать, что следует говорить, а что нет.
Сказав это, он повернулся и ушел.
***
Тан Тай Цзинь поспешил в свои покои, но маленькую демоницу не застал, она уже исчезла. Тогда он повернул потайную рукоятку на подлокотнике трона и шагнул вниз - в подземелье. Синие отблески на стенах освещали ему путь. Гун Е Чжиу все еще был там, прикованный цепями за лопатки в железной клетке. Тан Тай Цзинь уселся рядом в позе лотоса и спросил насмешливо:
— Ну что, повидался с ней? - на губах мучителя играла тонкая улыбка.
Гун Е Чжиу открыл глаза. В свете блуждающих огоньков лицо заточившего его мужчины поражало своей мрачной красотой.
— Цан Цзю Мин, что ты собираешься со мной делать?
— Цан Цзю Мин? - язвительно переспросил Тан Тай Цзинь и, подперев кулаком подбородок, пристально уставился на визави. - Кажется, ты совсем не помнишь свою прошлую жизнь. Сяо Линь или Гун Е Чжиу, как там тебя, не хочешь заключить со мной пари?
Тот ответил ему недоуменным взглядом.
Повелитель демонов пренебрежительно скривил губы.
— Такой, как ты, с самого рождения вызывает безусловное восхищение окружающих. Но угадай, будут ли тебя обожать и уважать как прежде, если ты станешь обычным смертным и вернёшься в мир без своей духовной силы?
Глядя на искаженное неприязнью лицо Цзю Мина, Гун Е все никак не мог взять в толк, за что тот его так ненавидит.
Тем временем Тан Тай Цзинь продолжил свою тираду:
— Знаешь, иногда, простые смертные более жестоки, чем самые страшные монстры. -- Рассмеявшись собственной шутке, он поднял руку и запечатал душу Гун Е Чжиу и тот превратился в обычного смертного.
Повелитель демонов продолжал смеяться, когда из рукава Гун Е вылетела золотая игла и воткнулась ему в грудь, прямо в сердце. На её кончике демон почувствовал энергию Су Су. Она оставила это смертоносное оружие своему собрату для защиты, и он попытался его убить. Тан Тай Цзинь вынул иглу из своего тела и задумчиво повертел в пальцах.
— Это Су Су тебе дала?
Гун Е Чжиу понял, что фея Ли разоблачена и с тревогой спросил:
— Что ты сделал с моей младшей сестрой?
Тан Тай Цзинь хранил на своем теле едва уловимую ауру Су Су и нарочно дал своему пленнику её почувствовать.
Глядя на то, как побледнел бывший небожитель, он улыбнулся и проговорил с издевкой в голосе:
— Это именно то, о чём ты подумал.
Гун Е Чжиу больше на мог сохранять деланное равнодушие, и Тан Тай Цзинь увидел в его глазах боль и ярость, но особого удовлетворения от своей маленькой мести не почувствовал. Ревность к этому святоше все еще разъедала его душу.
Если подумать, Ли Су Су приходит к нему только тогда, когда у неё есть какая-то цель. В прошлый раз - разрушить его злые кости, а теперь - уничтожить колдовство Чёрной петли. И как бы он не пытался этого не замечать, осколки Слезы Угасания Души до сих пор терзают его израненное сердце. А к этому мужчине в клетке она никогда не была безразлична. Любила его как Сяо Линя пятьсот лет назад, и сейчас, рискуя собственной жизнью, явилась в царство демонов, чтобы ему помочь.
Ну и пусть! Сяо Линь теперь бесполезный и слабый человек. Зато у него есть то, что необходимо Ли Су Су - чёрное кольцо! И пусть её сердце все так же холодно к нему, она всё ещё в его руках.
Гун Е Чжиу пребывал в отчаяние и ярости. Как его младшая сестрёнка могла так низко пасть?! Быть вместе с этим чудовищем?!
Глядя на его душевные терзания, Тан Тай Цзнь проговорил со значением:
— Демон-бог дарует тебе жизнь, твоя судьба теперь только в твоих руках. Уходи как можно дальше и навсегда потеряйся среди смертных. Нам не стоит больше встречаться. — Он взмахнул рукой, и Гун Е исчез. Наконец-то он сможет вздохнуть с облегчением, не видя этого раздражающего надоеду перед своими глазами.
Убить его Тан Тай Цзинь не мог. Он хорошо усвоил урок: живому не победить того, кто уже мёртв. Что, если в этот раз всё будет наоборот - он погибнет, а Сяо Линь останется жить? Он задумчиво посмотрел на пустоту перед собой, а потом встал и вернулся в свои покои.
***
Су Су, спешащую по сумрачному проходу мрачного дворца, беспокоил вопрос, как долго сможет продержаться её марионетка? По самым приблизительным подсчетам на то, чтобы найти и уничтожить Чёрную петлю ей нужно не меньше семи дней.
Навстречу ей шел Цзин Ми, пребывающий в прекрасном расположение духа. Ему удалось угодить повелителю и тот оставил у себя на ночь маленькую демоницу. Увидев перед собой понравившуюся властелину девушку, он тут же велел ей отнести повелителю ещё один сосуд с вином. Этот божественный напиток он разыскивал по всему свету. Негоже каким-то смертным императорам, да властелинам пить небесный нектар, предназначенный для богов.
Его намерения совпали с замыслом Су Су. Она уже знала, где находится зловещая формация, осталось только заполучить кольцо. Всего одна капля снадобья Цюй Сюань Цзы в чаше с вином - и Тан Тай Цзинь уснёт. Тогда она и снимет с его пальца магическое кольцо. Она взяла кувшин из рук Цзин Ми и направилась в покои Тан Тай Цзиня.
Повелитель тёмного царства сидел на каменном троне, глядя в водяное зеркало перед собой. Едва она вошла, он поманил её пальцем:
— Подойди ко мне и посмотри.
Заглянув в зеркальную поверхность, фея Ли узрела своего отца, старейшин Цин Ву и Цин Цянь, а также остальных своих собратьев, явно заключенных в каком-то мрачном месте.
Она постаралась успокоится, убеждая себя, что это вряд ли может быть правдой. Тан Тай Цзинь не покидал свое царство, а Сы Ин не справилась бы одна с несколькими бессмертными с очень высоким уровнем совершенствования. В ловушку они тоже не могли попасть. Девушка в замешательстве посмотрела на Тан Тай Цзиня, а тот с улыбкой её спросил:
— Что ты об этом думаешь?
— Владыка, кто эти люди? - с невинным лицом поинтересовалась прелестная наложница.
Тан Тай Цзинь, погасив насмешку во взгляде, осторожно притянул прелестницу и усадил у своих ног. Затем подхватил прядь её шелковистых волос и с мечтательным выражением лица намотал их на свой палец.
— Это владыки сект Хэнъян и Алых Небес.
Су Су заставила себя посмотреть на повелителя с восхищением. Он улыбнулся и заметил:
— Разумеется, это всего лишь двойники.
— Так они не настоящие?
— Это демоны, превращенные жемчужиной Иллюзии в живые копии бессмертных.
Он говорил об этом, как о не заслуживающей внимания мелочи, а сам в это время играл её распущенными прядями. Черный водопад прекрасных волос струился в его длинных пальцах, и он с нескрываемым удовольствием любовался ею.
— Вот скажи, если глава секты Алых Небес пойдет на Хэнъян войной, сколько там останется способных защитить секту?
Су Су похолодела:
— Повелитель мудр.
Тан Тай Цзинь провел рукой, и зеркало исчезло.
Это был план ханба. Чтобы открыть Путь Всеобщей Скорби, Чёрной петле девяти витков всё ещё не хватало энергии святых душ, и Сы Ин придумала сыграть на разногласиях сект.
Всё это Тан Тай Цзинь, как бы между прочим, рассказал маленькой шпионке, сидящей у его ног.
Вдруг он наклонился к ней и, касаясь её ушка мягкими губами, прошептал:
— А сегодня у тебя какой уровень совершенствования?
Су Су подняла глаза. Она чуть было не сказала, что первоначальный, но потом подумала и произнесла:
— Благодаря повелителю я достигла уровня «исполнения желаний».
Его глаза вдруг потеплели от искренней радости, и он ответил с улыбкой:
— Неужели!
Глава 118: «Ответный подарок»
Заметив искорки веселья в его глазах, Су Су тоже улыбнулась и поспешила придвинуть к повелителю сосуд с драгоценным напитком:
— Господин Цзин Ми счастлив, что вам понравилось вино, поэтому велел принести вам ещё один кувшин.
Она налила в нефритовую чару нектар с подмешанным к нему сонным снадобьем и протянула Тан Тай Цзиню.
Его алые глаза внимательно посмотрели на девушку, а потом остановились на чаше в её руках.
Су Су чувствовала себя несчастной из-за того, что вынуждена его снова обманывать. В глубине души ей хотелось, чтобы он не взял чашу и не пил вино. Почему судьба так к ним жестока? Она тщетно искала его в Чжаохэ, чтобы спасти от изгнания и одиночества, но, опоздав всего на шаг, потеряла его навсегда. Он вступил на тёмный путь и принял трон повелителя демонов, а она близка к тому, чтобы стать последней в этом мире богиней, и ей предстоит противостоять злу во все шести мирах, а значит они снова враги. Она никогда не сможет выполнить данное ему обещание. Так что, как ни посмотри, она для него – лгунья.
Тан Тай Цзинь усмехнулся:
— Какой Цзин Ми внимательный!
Обхватив чашу тонкими бледными пальцами, он качнул её из стороны в сторону, и пьянящий аромат наполнил покои. Улыбка в его глазах погасла. Повелитель поднес вино к губам, но будто что-то вспомнил и, поставив чашу на стол, задумчиво проговорил:
— В мире смертных сегодня День Распустившихся Цветов. Не хочешь выйти и посмотреть?
Су Су вздрогнула, услышав название праздника, но, подняв на него глаза, увидела, что он молча ждет её ответа.
Пятьсот лет назад именно во время фестиваля Распустившихся Цветов всемогущий император государства Чжоу Го пообещал, что останется рядом с нею навсегда и сделает её своей императрицей. Он действительно женился на Е Си У, но все, что получил в ответ – это шесть убивающих душу шипов и пятьсот лет страданий и одиночества. Е Чу Фэн рассказал ей, что Тан Тай Цзинь спас жизнь её бабушки и отца, а также оберегал их до самой смерти. Она задолжала ему.
— Хорошо – тихо ответила девушка.
Холод меж его бровей растаял, и неловкость между ними испарилась.
— Раз уж мы собираемся перенестись на праздник, должен заметить, твоя прическа и платье никуда не годятся, – сказал он с улыбкой - Позволь повелителю заняться тобой.
Он вдруг обнял её и, опутав длинными рукавами, развернул от себя к маленькому столику, который появился в комнате секундой раньше. На столешнице девушка увидела шкатулку с туалетными принадлежностями и косметическими средствами обычной смертной женщины.
Тан Тай Цзинь ловко разделил её длинные волосы на пряди и принялся расчёсывать их деревянным гребешком. Его руки действовали так споро и умело, что она не смогла удержаться от вопроса:
— Неужели повелитель демонов знает, как сделать женскую прическу?
Он в это время осторожно проводил гребешком по её волосам и, усмехнувшись, ответил:
— А почему бы и нет?
Мальчик, запертый в холодном дворце, чтобы выжить, должен был уметь все: не только делать дамские причёски, но и носить женское платье.
— Когда повелитель был молод, его старшие братья утверждали, что к женщинам они относятся добрее, и, если он оденет женское платье, ему дадут поесть досыта.
Су Су воскликнула в волнение:
— И ты сделал, как они велели?!
Гребень в его руке замер и он выдохнул:
Нет!
— О, – вздохнула она с облегчением.
Конечно, фея догадывалась, что детство Тан Тай Цзиня в Чжоу Е, а затем отрочество и юность в Великой Ся не были безоблачными, но подробностей она не знала. Впервые он рассказывал ей о себе.
Молодой человек поджал губы, на самом деле он солгал. Тогда он поверил братьям и носил девичье платье целую неделю, но они не только не пожалели его, но ещё и выставили перед отцом идиотом. Закрыли во флигеле, где он промок до нитки, а потом выпустили прямо перед императором. Его величество, увидев сына в мокром женском платье, замахал на него рукавами и закричал в гневе:
— Каков дурак! Ублюдком родился, ублюдком и помрёт!
Тогда от высочайшего гнева его спасла только Цзин Ань Лань. Зато он навсегда уяснил урок: доверять братьям нельзя. Впрочем, они давно мертвы, жив лишь он - маленький ублюдок.
Он научился убивать, и делал это часто. Чтобы выжить - овладел искусством очаровывать других. Но сейчас он хотел нравится только ей - той, что сегодня ночью держал в объятиях. Лишь она одна на всем свете действительно важна для него.
Тан Тай Цзинь собрал элегантный пучок и скрепил его красными буяо*. Потом поднял руку и в ней появилось зеркало:
— Смотри.
Су Су изумилась тому, насколько красиво сделана прическа. Ее белое платье превратилось в наряд цвета распустившихся цветов персика. Она потянулась, чтобы снять вуаль. Было бы странно продолжать носить её после такого, но он перехватил её руку:
— Не нужно. Пусть будет так.
Наверное, ему всё равно, какое у неё лицо.
Вдвоём они покинули царство демонов.
Как и говорил Тан Тай Цзинь, в мире людей наступила праздничная ночь. И хотя из-за засилья демонов поселения и города пришли в упадок, жизнь брала свое. Даже в полной безысходности и разрухе, люди мечтают о празднике.
Прежние династии и царства канули в лету, а государства Великая Ся и Чжоу Го больше не существовали, но традиция праздновать день Распустившихся Цветов передавались из поколения в поколение и дошла до нынешних времен.
Вопреки всему, фестиваль оказался довольно оживлённым. Детишки носились за огненными драконами, танцующими на улицах, а нарядные девушки смеялись и болтали без умолку. Повсюду работали трактиры, и прохожие разгадывали загадки на фонарях**.
Тан Тай Цзинь тоже поймал бумажную ленточку и прочитал:
— «Шелковые нити сверху протяните, небеса и землю в целое свяжите»***.
Хрипло рассмеявшись, он проговорил:
— Ох уж эти смертные! Слабые, но упрямые, как сорняки. Колесо их бытования бесконечно. Могущественные боги падают с небес, сильнейших демонов запирают в Пустоши, а люди живут себе и живут. Год за годом, столетие за столетием дуют новые весенние ветра, но они продолжают следовать обычаям своих предков.
Су Су не поняла, восхищается он или ёрничает, потому просто молча его слушала.
Принарядившаяся по случаю праздника старушка вдруг обратилась к ней:
— Барышня, взгляни на мои бусинки! Если в праздник Распустившихся Цветов ты нанижешь на нитку для своего суженого двенадцать бусин Единения Сердец - вы никогда не расстанетесь!
Су Су обернулась. Бусы в руках бабушки были самыми что ни на есть обыкновенными. Но стоило их красиво назвать, и они показались ей особенными. К прилавку подошла молодая пара. Девушка тщательно выбирала дюжину стеклянных шариков, а мужчина смотрел на неё с обожанием.
— А ты чего стоишь? - засмеялась старушка, – твой кавалер такой красивый, к тому же глаз с тебя не сводит.
Су Су оглянулась на Тан Тай Цзиня. Он смотрел на неё со странной улыбкой, и в глазах его застыло ожидание.
— Иди, купи, - требовательно проговорил он, видя, что она не трогается с места.
Су Су, вспомнив, что выдает себя за демоницу, мечтающую стать госпожой тёмного царства, захлопала растерянно ресницами и пролепетала:
— Мой повелитель, я вышла в спешке, денег не взяла. Нам же нельзя ограбить смертного?
Повелитель, глядя в смеющиеся глаза чаровницы, снял с пояса нефритовую подвеску и сунул ей в руки.
— Купи на это.
— Но ведь...
— Бери! Я тебе приказываю!
Фея взяла драгоценность, чтоб обменять её на дешевые стекляшки, но бабулька неожиданно заартачилась:
— Не пойдёт, не пойдёт!
Тогда, вздохнул, фея достал жемчужину и протянула её старушке. Та обрадовалась и готова была отдать ей все свои бусинки, но Су Су выбрала только двенадцать.
Тан Тай Цзинь, ожидая пока девушка соберет для него бусы, рассеянно оглядывался по сторонам, когда увидел на противоположной стороне улицы шокирующую картину. В клетке на колесах, скорчившись, сидел прежний баловень судьбы - Гун Е Чжиу. Его окружала толпа охотников на демонов. Потрясая кулаками, они рассказывали всем, кто хотел слушать, о том, что плененный человек совсем недавно был демоном и убил много народу, а теперь лишился своих сил. Вся радость праздника пошла насмарку, когда люди, захлебываясь от ненависти к демонам, бросились к клетке и начали бросать в неё камни.
Тан Тай Цзинь скривил губы. Какое всё же досадное совпадение — встретить Гун Е Чжиу в таком месте! Вот она, справедливость этого грязного мира. Стоило ситуации измениться, и Гун Е, так любивший людей, оказался в положение изгоя.
Су Су заметила, что он внимательно смотрит в противоположную сторону и подошла к нему:
— Что там?
Но он лишь отмахнулся и, желая её отвлечь, требовательно спросил:
— Выбрала бусины?
Она раскрыла ладошку. В неверном свете уличных фонарей стеклянные бусинки отливали мягким блеском.
Но все мысли Тан Тай Цзиня были заняты Гун Е. Он как две капли воды походил на Сяо Линя, к которому Е Си У была неравнодушна пятьсот лет назад. И вот, как назло, появился здесь в жалком положении, в ожидании помощи.
В душе его разлились жгучая ревность и злость, и он рявкнул:
— Собери на нить и отдай мне!
Су Су промолчала. Зачем ему бусы влюбленных, если им не суждено быть вместе?
Но тут ей почему-то вспомнилось, как в иллюзии, созданной демоном кошмара, она плела кисточку с пёрышком феникса на меч Цан Цзю Мина, да так и не отдала подарок своему возлюбленному.
— Повелитель, я всего лишь скромная наложница. Подобные вещи для тебя должна делать супруга.
— Думаешь, мне нужны эти бирюльки? - усмехнулся он снисходительно, - у моей супруги будут настоящие драгоценности. Повелитель не просит, он приказывает.
Су Су поняла насмешку и надула губы.
— Коли повелителю бирюльки не нужны, так я их ему и не отдам!
Он уставился на неё с почти детской обидой и был при этом таким растерянным и милым, что Су Су чуть не рассмеялась. Еле сдержавшись, она с улыбкой пояснила:
— Ладно, ладно! Не сердись. Я не могу прямо сейчас отдать бусы. Мне ещё нужно собрать их на нитку.
Тан Тай Цзинь понял, что она подшутила над ним и немного опешил. Давно он не видел её такой весёлой, и поэтому не знал, как реагировать. Он просто отвернулся и сказал с деланной суровостью:
— Уходим.
Девушка догнала его:
— Подожди!
И сунула в его руку согретый в своей ладони нефрит.
— Эта подвеска дорога тебе, не стоит разменивать её на простые стекляшки.
Он остановился, но не придумал, что ей ответить и выдавил что-то невразумительное.
Даже если это тепло между ними им украдено, оно всё равно согрело его сердце. Насколько же сильно она ненавидит его? Его обида - от бессилия и невозможности добиться желаемого, но стоит ей дать один только знак - и его мёртвое сердце оживет надеждой. Прямо сейчас в нём не осталось ни капли злости, но позволить ей оставаться здесь он не мог. Она может увидеть Гун Е и тогда снова пожалеет этого святошу, и побежит к нему на помощь, а он этого просто не вынесет. Пока он жив, она должна принадлежать только ему.
Тан Тай Цзинь взял её за руку.
— Вернёмся.
На улицах продолжалось веселье, но для них все снова погрузилось в тишину и мрак – они вернулись в тёмное царство. Здесь тоже была ночь, но, в отличие от праздничного веселья в мире смертных, здесь царила непроглядная, ледяная и безнадёжная тьма. Тан Тай Цзинь сел рядом с Су Су и, глядя как она нанизывает бусины на нитку, вдруг испугался, а что, если она сейчас одумается и решит, что это дурацкая затея. Но она аккуратно собрала на красной нити двенадцать бусин. Мысленно она словно переиграла ту сцену, что случилась с ними когда-то во сне.
Чон Юй, прятавшаяся на шее феи в виде подвески, заметила, что каждый раз, когда её госпожа нанизывала очередной стеклянный шарик, в её в пальцах мелькала белая вспышка, каждая бусина получала от неё божественное благословение. Какой щедрый дар со стороны почти богини! Волшебной арфе вдруг стало очень жаль, что Тан Тай Цзинь никогда не узнает тайну этих бус.
Су Су закончила работу и, завязав красную нить тугим узлом, положила благословленные ею бусы на раскрытую ладонь мужчины. Она чувствовала себя сегодня слишком растроганной, чтобы отбирать у него кольцо, и решила сделать это завтра. Поэтому просто поклонилась и собралась уйти. Но вдруг он взял её за руку и что-то вложил ей в ладонь, а потом мрачно сказал:
— Это ответный подарок. Ступай.
Девушка разжала пальцы. Перед ней лежало блестящее чёрное кольцо.
Ей захотелось провалиться на месте. Она поняла, что он давно обо всём догадался.
Глава 119: «Возвращение к нему»
— И когда же ты обо всем догадался? – Су Су замерла в ожидании ответа.
Но он как будто и не слышал её вопроса. Долго и старательно надевал на запястье нитку с её бусами и, наконец, с холодком в голосе, проговорил:
— Повелитель не понимает, о чём ты. Ответный подарок у тебя в руке, теперь ступай. В царстве демонов дни короткие, а ночи длинные. Сегодня не твоя очередь согревать мою постель.
О том, что он узнал её под вуалью не было сказано ни слова. Су Су заглянула в его глаза:
— Тан Тай Цзинь...
Но договорить ей не дали. В опочивальню соблазнительно покачивая бедрами, вошла очаровательная демоница. Она обворожительно улыбнулась мужчине на каменном троне и почти пропела медовым голоском:
— Мой повелитель, наложница здесь, чтобы скрасить ваш священный покой.
Девушку звали Ци Сю-эр, и была она одной из самых ярых и преданных сподвижниц Цзин Ми. Демоница бросила на Су Су оценивающий взгляд и, изогнув губы в обольстительной улыбке, проговорила со значением:
— Наложница приготовила для повелителя подарок, который, я надеюсь, ему понравится.
— Да? - усмехнулся Тан Тай Цзинь и подпёр рукой подбородок, - Ну, так покажи.
Красавица с поклоном протянула Тан Тай Цзиню раскрытые ладони, на которых лежали несколько золотых горошин.
— Смиренно прошу принять. Чтобы заполучить их, мне пришлось изрядно потрудиться.
Су Су замерла в ужасе. Это же золотые ядра душ бессмертных! Достичь уровня золотого эликсира могли только самые талантливые из небожителей, потратив на это не одну сотню лет. Кто же стал жертвой демонов на сей раз?
Повелитель не выказал ни радости, ни гнева, лишь взял одно светящееся ядро и внимательно на него посмотрел.
Сю-эр склонилась к его уху и пылко прошептала:
— Я отобрала это у святош из клана Сяояо, слышала, как они оскорбляли повелителя, называя предателем, вот и решила преподать им урок. Я достойна вашей похвалы?
Су Су не спускала с него глаз.
Ведь это всё, что осталось от его братьев по секте!
Тан Тай Цзинь усмехнулся.
— Отличная работа.
Ци Сю-эр просияла. Повиснув на плече Тан Тай Цзиня, она вдруг обернулась к Су Су и спросила с вызовом:
— Сестра хочет остаться, чтоб повеселиться втроём?
Подданные тёмного царства ни в чем себе не отказывают, но кто захочет делиться, если можно владеть единолично?
Су Су растерянно взглянула на неё, потом на владыку. Тан Тай Цзинь, смерив её холодным взглядом, язвительно прокомментировал:
— Ты плохо слышишь? Присоединяйся или уходи.
Су Су медленно встала. Её кровь кипела от гнева, но она вонзила ногти в ладони и, сохранив лицо, вежливо ответила:
— Не смею вам мешать. Желаю повелителю счастливой ночи.
И ушла прочь, не оглядываясь. Оказавшись за пределами дворца, она вскочила на меч, в который обратилась преданная Чон Юй, и неслась долго-долго, забывая дышать и не замечая никого и ничего.
Когда вообще можно было понять, что творится у Тай Цзиня в голове? Должно быть, он опять что-то задумал. Его поведению наверняка есть разумное объяснение - утешала она себя. Потом мысленно ругала его, называя ублюдком, злобным демоном и бесчувственным чурбаном, но в глубине души знала, что он не такой. Когда-то Тан Тай Цзинь был коварен и жесток, способен на что угодно ради достижения собственных целей. Но если бы он её не любил, разве вошел бы в воды реки Плача Призраков? А затем защищал бы её, останавливая стрелы Арбалета Убийцы Богов, даже будучи при этом раненным Чон Юй? Он действительно изменился.
Су Су прислонилась к каменному столбу и, рассматривая чёрное кольцо на своей ладони, глубоко задумалась. Как быть? Если уничтожить формацию Чёрной петли, разразится война между бессмертными и демонами. Повелитель демонов превратится в объект всеобщей ненависти, его подданные не простят предательства, а небожители не примут обратно. Пути назад уже не будет.
Обеспокоенная происходящим Чон Юй подала голос:
— Моя госпожа, что с тобой?
Волшебная арфа научилась тонко чувствовать свою хозяйку и без слов понимала, когда следует быть большой и грозной, а когда, вот как сейчас, стать маленькой подвеской в складках её платья.
— Ничего, - ответила ей фея.
— Тогда поспешим! Пусть повелитель демонов заботиться о себе сам, а мы уничтожим формацию Чёрной петли и сообщим Цюй Сюань Цзы, что пришло время вести силы бессмертных на штурм царства демонов!
Но Су Су продолжала стоять с опущенными глазами, совершенно не понимая, как быть дальше.
Чон Юй, догадавшись о сомнениях хозяйки, посетовала вкрадчивым голоском:
— Тан Тай Цзинь не то, что Гун Е. Братья из святых сект его точно не помилуют.
— Не говори так, - встрепенулась Су Су, - он тоже пал не по доброй воле.
Чон Юй звякнула пару раз нерешительно, как бы не зная, с чего начать, но, собралась с духом, и произнесла:
— Есть кое-что, чего я раньше госпоже не рассказывала. На празднике, видя какими глазами смотрит на тебя Тай Цзинь, я не могла ему не посочувствовать и решила больше не скрывать от тебя то, о чем ты сама забыла.
— Разве тысячелетний артефакт способен сочувствовать влюбленным?
Подвеска, в которую превратилась Чон Юй потеплела на груди Су Су и пропела ясным голосом:
— Боги любит всё живое. Некоторые наивно полагают, что у них нет желаний, устремлений и чувств. Но как можно быть богом, если словно живой мертвец не чувствуешь любви?
— Бог любит всё живое... - тихо повторила Су Су. Она вспомнила великодушного и добрейшего Цзи Цзе - бога Бесплодной Пустоши, который заботился о своих подопечных демонах. Но то был старый бог.
— Ты кое о чём забыла, - продолжила волшебная арфа, – Когда в тайном царстве ты упала со скалы, и древний артефакт повредил твою душу, я превратила тебя в младенца и поместила в Разукрашенный свиток. В нём ты росла день за год и понемногу восстанавливала свои силы. Тем, кто защищал тебя тогда был Тан Тай Цзинь. Ты пообещала ему, что, когда вы покинете тайное царство, найдешь его, и твой дом станет приютом и для него.
Чон Юй коснулась лба Су Су, и в её сознании восстановились воспоминания из Разукрашенного свитка.
Девушка вспыхнула, вспомнив, как заявила хмурому молодому человеку в черном сюаньи: «Я знаю, что ты любишь меня!». А ещё, как обрадовалась, увидев его в белом, и попросила никогда больше не носить черное. Вот почему после пребывания в свитке, Тан Тай Цзинь не надевал тёмную одежду, даже если предстояло испачкаться кровью. Она говорила ему, что их отношения начнутся с чистого листа, но не выполнила обещания, забыв обо всём. Оставила его одного, одинокого и разочарованного.
Фея подняла глаза. Кунхоу думала, что Су Су будет сомневаться, как поступить дальше, но та и не думала медлить, решительно заявив:
— Чон Юй, мы возвращаемся. Обещания нужно выполнять.
***
Ци Сю-эр прильнула к груди Тан Тай Цзин, задыхаясь от восторга. Ей так повезло! В царстве демонов все относились к повелителю с большим почтением. Подручная Цзин Ми не понаслышке знала, что с властелином шутки плохи, и потому изо всех сил стараясь угодить. Но вспомнив нахалку, побывавшую в опочивальне раньше неё, не выдержала и решила очернить соперницу.
— Повелитель, ваша рабыня послужит вам лучше, чем эта девка. - Она оттянула пояс на сюаньи Тан Тай Цзиня, призывно глядя ему в глаза, и продолжила с ревностью в голосе, — Почему вы выбрали её вчера? Она не сделала вас счастливым!
— Да уж, - ответил он, — она основательно потопталась по моему сердцу...
Сю-эр не поняла сарказма в его голосе и приняла всё за чистую монету. Он сводил её с ума своей демонической мощью, и она жаждала его силу до умопомрачения. И хотя её пугал его странный взгляд - он смотрел на неё, как на кусок мяса на разделочной доске, она дрожащими руками попыталась снять с него одежду. Но стоило ей распахнуть ворот его сюаньи, как неведомая силы отбросила её на несколько метров и кубарем прокатила по покоям повелителя.
Тан Тай Цзинь едва успел сдержать демоническую магию в ладонях, когда узрел в дверном проеме фею Ли Су Су. Она возмущённо смотрела на повелителя и его новую наложницу, и в волосах её размашисто раскачивалось буяо, которое он собственноручно воткнул в её прическу.
Мужчина усилием воли сохранил самообладание. Возможно, случись это раньше, он захотел бы что-то объяснить, но сейчас он всё равно был для неё самым отвратительным существом во всей Поднебесной. Какая разница насколько хуже?
Ци Сю-эр уже оправилась и подскочила к нему:
— Повелитель, эта сучка ворвалась в ваши покои без разрешения и оскорбляет вас...ааах!
Су Су пошевелила пальцами, и Сю-эр кубарем скатилась со ступенек кресла, на котором сидел Тан Тай Цзинь прямо ей под ноги.
— Да как ты посмела!
Демоница с изумлением смотрела на соперницу, чей уровень развития никак не мог превышать её собственный.
Девушка в ответ проговорила:
— Ты сама уйдешь или мне тебя убить?
Наложница, прикрыв ладонью наливающийся синяк на лице, жалобно посмотрела на повелителя в надежде на защиту, но он не спускал глаз с разъярённой ревнивицы.
Наконец, Тан Тай Цзинь заговорил.
— Зачем ты здесь? Ты получила, что хотела. Тебе ещё что-то от меня нужно?
Фея Ли стремительно преодолела несколько ступенек и, оказавшись прямо перед ним, взяла его руки в свои и подняла повелителя с каменного трона.
— Тан Тай Цзинь, пожалуйста, поверь мне! В тот день, в Чжаохэ, я искала тебя!
Слова давались ей с трудом. Неужели она впервые говорит ему такое? Но он должен все узнать!
Его кулаки сжались от напряжения. А она продолжала, чеканя каждое слово:
— Я помню обещание, которое дала тебе в иллюзии демона кошмара, поэтому искала тебя! Но опоздала: ты уже стал повелителем демонов. А ещё я вспомнила все, что случилось с нами в Разукрашенном свитке! Моё обещание, что заберу тебя домой, что мы начнём всё сначала! Я вспомнила! Помнишь ли ты, что ответил мне тогда?
Её дыхание было так близко от него.
— Уйдём отсюда вместе, начнём всё заново! - она смотрела прямо в его глаза, силясь понять, что за искры вспыхнули в их глубине. Увы, через секунду они опять заледенели. Он отвёл взгляд и стряхнул её руки со своих. Его голос прозвучал безжизненно:
— Ли Су Су, думаешь ты лучше всего того, что я имею сейчас? О каком начале ты говоришь? Когда я был беспомощным смертным или послушником в секте с метлой в руках?
Он рассмеялся собственной шутке.
— Может быть ты воображала, что повелитель демонов всех миров как преданный пёс будет вилять хвостом от радости только потому, что ты изволила вернуться? Неужели забыла? — Он наклонился к её уху и прошептал: — Ты всегда лгала мне!
Глядя прямо ей в глаза, он мог видеть, как потухает в них радость и надежда. Её руки беспомощно повисли вдоль тела.
— Но ты тоже мне лгал, - Су Су закусила губу. - Если ты узнал меня, почему не разоблачил сразу, зачем отдал кольцо?
Его лицо ничего не выражало, только губы изогнулись насмешливо, когда он выплюнул жестокие слова:
— Если бы я разоблачил тебя, как бы ты смогла доиграть свою роль до конца? Ли Су Су, сияющая богиня, первая святая за десятки тысяч лет развлекается по ночам с чудовищем - повелителем демонов! А что касается кольца, войти-то ты сможешь, а вот выйти – вряд ли!
Его голос обжигал холодом:
— Милая фея, всё меняется в этом мире. В том числе сердца людей и тем более демонов. Неужели ты наивно полагала, что всё ещё нужна мне?
В его руке возник Меч Рассекающий Небо.
— Ты слишком самонадеянна. Пришла в тёмное царство, чтобы навредить его повелителю!
Чон Юй почувствовала в воздухе угрозу. Не таким она представляла себе объяснение Су Су и Тан Тай Цзиня. Она вылетела и тревожно зазвенела:
— Госпожа, берегись! Меч Рассекающий Небо способен убить божество!
Зловещие глаза бога-демона засияли алым. Коль скоро появилась древняя волшебная арфа, неминуемо прольется кровь, хотя бы для того, чтобы успокоить два сильнейших артефакта.
Су Су отступила на шаг. Её лицо побледнело, длинные ресницы беспомощно трепетали. Она потрясенно спросила:
— Так ты просто насмехался надо мной?
Он не ответил.
Она продолжала пристально смотреть на него, блестящими от не пролившихся слез глазами, когда тело её начало таять, а затем и вовсе растворилось в неясном свете трепещущих светильников.
Ци Сю-эр, со страхом наблюдавшая за происходящим, подползла к Тан Тай Цзиню и уцепившись за подол его платья, закричала:
— Владыка, ты просто так отпустишь эту приблудную девку? Она же только что призналась, что не из тёмного царства!
— Как ты её назвала? - пугающе тихо переспросил Тан Тай Цзинь.
Демоница мгновенно поняла, что сказала то, что очень не понравилось повелителю. В панике она попыталась придумать, как исправить оплошность, но заметила, что владыка улыбается. Лицо его при этом стало столь просветленными и ясным, что, если бы не окружающая его сильнейшая демоническая аура, можно было бы подумать, что это обычный счастливый смертный. В следующий момент Ци Сю-эр со стоном схватилась за живот и изо рта её хлынула кровь.
— Пощадите... пощадите...- пролепетала она едва слышно. В окровавленных руках Тан Тай Цзиня появилось демоническое ядро фиолетового цвета.
— Интересно, какое оно на вкус? - спросил он, глядя на распластавшуюся на полу наложницу. Меч Рассекающий Небо пронзил девушку насквозь, и она растаяла, слив свою духовную энергию с формацией Чёрной петли. Повелитель демонов снова уселся на свой каменный трон и, задумчиво глядя на свое ложе, произнёс:
— Как было бы хорошо, скажи она мне все это раньше...
Потом погладил ладонью воздух и снова улыбнулся, повторив за Су Су:
— «Я помню свое обещание»...
Глава 120: «Путь Всеобщей Скорби
Су Су вскочила на меч и полетела в направлении, которое узнала, прицепив накануне к одежде повелителя демонов облачко своей божественной ауры. И вот они с Чон Юй достигли магического барьера, защищающего Чёрную петлю. Преследовавшая их на протяжение всей дороги кровавая ворона – шпион Тан Тай Цзиня, скосила на фею круглые глаза.
Волшебная арфа тихонько звякнула:
— Госпожа, ты в порядке?
Су Су лишь молча кивнула в ответ. Она не испытывала обиды или сердечной боли. Слова Тан Тай Цзиня её сокрушили, оставив в душе звенящую пустоту. Ей наконец-то удалось приняла свое прошлое и решиться на то, чтобы вернуться к нему, но он лишь посмеялся над ней...
Воздух магической защиты перед ними плавится и переливается. Даже кровавая ворона с карканьем отлетела подальше. Су Су со словами: «Мы пришли» вытянула руку с черным кольцом, и барьер рассеялся. Но она замерла, задумчиво глядя в темноту.
— В чем дело? – прозвенела сгорающая от нетерпения Чон Юй.
В душу Су Су закрались сомнения. Слишком уж все гладко получилось. Тан Тай Цзинь сам отдал ей кольцо. Как мог он - бог демонов, способствовать разрушению формации Чёрной петли девяти витков?
— Думаешь, это ловушка? – забеспокоилась кунхоу.
Девушка покачала головой в задумчивости:
— Подозреваю, что там угроза пострашнее.
Фея Ли в последний раз пристально посмотрела в густой мрак за павшей преградой и отступила назад. Барьер восстановился, и вокруг воцарилась мёртвая тишина.
— Су Су? – забеспокоилась Чон Юй.
Но фея решительно развернулась:
— Что-то не так. Уходим!
— Как же так? Остался всего лишь один шаг! – разочарованно брякнула Чон Юй.
Но её хозяйка уже растворилась в воздухе, решив не ввязываться в бой с неизвестным исходом. За ней последовала и верная кунхоу.
Как только фея исчезла, у барьера материализовались две фигуры. Цзин Ми с досадой проговорил:
— Проклятье! Мы так долго ей подыгрывали, а она не клюнула.
Сы Ин усмехнулась одними губами, при этом в её глазах горела бешенная злоба. Сжав руки в кулаки, она процедила в ярости:
— Мы должны вернуть жемчужину Единения!
Цзин Ми усмехнулся.
— Ты хочешь сразиться с нею? Мало того, что она владеет искусством быстрого меча, у неё ещё и мощное оружие – древний артефакт Кунхоу. Эта юная дева - почти богиня, и она догадывается о наших намерениях. Если из-за наших с тобой действий Су Су уничтожит жемчужину, повелитель нам этого не простит.
Сы Ин раскрыла зонтик и, развернувшись, решительно направилась во дворец. Цзин Ми засеменил следом за ней, издевательски приговаривая:
— Я знаю, почему моя госпожа изволит злится! Думаешь, повелитель влюблён в неё, и стань эта фея демоном, она займет место рядом с ним.
Сы Ин бросила на него испепеляющий взгляд и процедила:
— Что-то ты стал слишком умным и болтливым, Цзин Ми. Это не к добру!
Тот только скривил губы.
Вдвоём они вошли в опочивальню повелителя и сразу почувствовали резкий запах крови. Лицо сидящего на каменном троне демона в своей неподвижности казалось выточенным из яшмы, но вот он открыл алые глаза, и его подданные поежились.
Сы Ин поклонилась.
— Мой владыка, я не знаю, что задумала Ли Су Су, но она не перешла магический барьер Чёрной петли и покинула пределы нашего царства. Жемчужина Единения всё ещё у неё.
Тан Тай Цзинь откинувшись на высокую спинку трона, поигрывал стеклянным браслетом на своем запястье. Прозрачные бусины, отражая полумрак, выглядели чёрными, красная нить, на которую они были нанизаны, просвечивала сквозь стекло и подчеркивала белую, как алебастр кожу рук повелителя.
— Вот как? – усмехнулся он, глядя на Сы Ин, - Значит ваша идея не сработала. Теперь вы знаете, что Ли Су Су крепкий орешек, и отобрать у неё жемчужину будет не просто. Вы надеялись, что она сама доставит артефакт прямо в формацию Чёрной петли, но ваш план не сработал.
Демоница от досады заскрипела зубами.
— Фея Ли не знает возможностей божественной слезы, оказавшейся в её руках. Стоило ей вступить в магическую петлю и три остальные волшебные жемчужины: Иллюзии, Озарения и Алчности притянули бы недостающую, и тогда все четыре божественных артефакта оказались бы в Чёрной петле.
— Но она не вошла, - прервал ее Тан Тай Цзинь. - Нерадивые слуги всегда ищут себе оправдания.
Ханба побледнела. В разговор вступил Цзин Ми:
— Раньше жемчужина была в руках Е Чу Фэна, который добыл её для своей лисицы-полудемона. Мы охотились за ним, но не успели отобрать, он отдал её Ли Су Су. Что же нам теперь делать?
Повелитель усмехнулся:
— Вы все равно ничего не сможете сделать, но есть тот, кто способен справиться с этой задачей.
— И кто же это?
Тан Тай Цзинь хлопнул в ладоши, и в покои вошёл юноша. Взглянув на него Сы Ин пожала плечами:
— Повелитель желает с помощью иллюзий, которые создает Чжан Юань Бай, обмануть фею? Но она знает о его возможностях и вряд ли поверит в обман. Если Ли Су Су догадается для чего нам нужны все четыре слезы умерших богов, она сделает все возможное, чтобы жемчужина Единения не оказалась в наших руках.
Тан Тай Цзинь молча снял со своего запястья двенадцать стеклянных бусин, связанных красной нитью. Накануне, когда фея Ли собирала для него этот любовный оберег, он, в свою очередь, творил тёмное колдовство, незаметно заговаривая каждую из дюжины стеклянных горошин. Он размашисто швырнул превратившиеся в колдовской талисман бусы прямо в руку Юань Бая, и как только они коснулись его ладони, сила жемчужины тысячи лиц, находившейся внутри тела юноши, мощным потоком хлынула к повелителю демонов. Нефритовая подвеска, пятьсот лет назад подаренная принцу-заложнику его женой Е Си У, сорвалась с пояса властителя и повисла в воздухе. Повелитель демонов направил волшебную энергию жемчужины на парящий в воздухе кулон, и он превратился в юношу с прекрасным бледным лицом и хрупким изящным телом.
Цзин Ми и Сы Ин в изумление взирали на происходящее. Получается, их властелин может поглощать магические способности и использовать их, как ему вздумается! Похищать жизненную энергию других для собственного развития умели с древних времён, но повелитель не просто отнял силу волшебства у своего подданного, но ещё и превратил мёртвый предмет в живого человека! Даже древние боги-демоны не умели делать этого.
С момента воцарения нового повелителя демонов, ханба терзалась сомнениями. В глубине души она считала, что лишенный злых костей Тан Тай Цзинь размяк сердцем и во многом уступает богам древности. Демоница успокаивала себя лишь тем, что, хоть он и потерял свою главную демоническую суть, открыть Путь Всеобщей Скорби все же способен. А уж когда колдовское Дао, вырвавшись на свободу, начнет расти, остановить его не сможет никто и ничто. Но наблюдая за тем, как Тан Тай Цзинь превратил нефрит в живого человека, она пришла к выводу, что урожденный повелитель демонов и без проклятых костей – настоящий гений. Это открытие потрясло её основательно прогнившую душу. А что, если он заберёт её силу и сам сможет вызывать засуху, чуму и воскрешать мертвецов?
Сы Ин и Цзин Ми замерли в низком поклоне. Впервые с момента появления Тан Тай Цзиня в темном царстве они сделали это с искренним почтением, признав его сильнейшим.
Тем временем, фигура молодого человека, появившееся из нефритового кулона, постепенно приобретала всё бо́льшую плотность пока, наконец, не сформировалось в красивого юношу, как две капли воды похожего на самого Тан Тай Цзиня пятьсот лет назад.
Властелин, самодовольно разглядывая плод своего колдовства, спросил двойника:
— Знаешь ли ты, что делать?
Тот застенчиво, по-мальчишески улыбнулся.
— Знаю, мой повелитель.
— Цзин Ми, выведи его из царства демонов. Он вернет нам жемчужину Единения.
Если раньше Сы Ин сомневалась в успехе задуманного, то теперь она уверовала в то, что повелитель завладеет жемчужиной.
***
Цзин Ми подозрительно разглядывал красивого юношу рядом с собой. Он знал, что с помощью жемчужины тысячи лиц можно демона или смертного превратиться в кого угодно, но о том, чтоб проделать такое с предметом, даже не подозревал.
— Ты и впрямь можешь вернуть нам жемчужину Единения? - спросил он молодого человека недоверчиво.
— Конечно.
— И каким же образом?
Тот посмотрел на него своими прекрасными черными очами, улыбнулся, а потом вырвал их из глазниц.
— Эй! - Цзин Ми не успел даже осмыслить происходящее, когда по бледному лику мальчика уже заструилась кровь из двух зияющих ран. Но юноша словно не чувствовал боли. Жутковато осклабившись, он с вызовом проговорил:
— Вот так я это сделаю, господин Цзин Ми. Хотите знать больше?
Тот хмуро буркнул:
— Не особо.
«Этот малец - безумец! - подумал он, – Но только такой и сможет одолеть Ли Су Су».
***
После того, как Цзин Ми и рожденный из нефритовой подвески юноша ушли, Тан Тай Цзинь сухо промолвил:
— Божественный повелитель желает отдохнуть. Оставьте меня и не беспокойте.
Ханба склонила голову:
— Слушаюсь.
Её сердце ликовало. Скоро уже наступит великий день, когда смертные и бессмертные станут пылью под их ногами. Все шесть миров наполнятся чудовищной демонической энергией, слабые не переживут, а сильные наполнятся жаждой убийства. Демонам больше не нужно будет прятаться в Бесплодной Пустоши и царстве демонов.
Сы Ин и Чжан Юань Бай ушли, а Тан Тай Цзинь отправился к формации Черной петли.
Су Су не решилась войти в это чистилище, а вот он сделал это с уверенностью хозяина. Сейчас здесь царила гробовая тишина. Девять врат Жизни и Смерти медленно вращались вокруг Чёрной петли в определенном порядке в соответствии со сторонами света. Это были врата Рождения, Смерти, Печали, Покоя, Отчаянья, Восхищения, Ужаса и Счастья, но Тан Тай Цзинь уселся напротив Безымянных, вызвал Арбалет Убивающий Богов и нацелился прямо в девятые врата. Чёрная стрела со стоном вылетела из древнего артефакта и вонзилась в плотную тьму, но в ответ в сторону повелителя вылетел сгусток мощной демонической энергии. Врата Рождения частично заслонили его от удара, но часть этой тёмной силы всё же пронзила властелина. Он фыркнул и прошептал:
— Ну разумеется... То, что древний демон-бог создал ценой собственной жизни, разрушить будет непросто. Без злых костей мне не уничтожить Путь Скорби.
Он убрал арбалет и устремил свой пристальный взгляд во тьму. Остается только один путь и пройти его придется в одиночку. Что ж, он постарается с этим справиться.
Тан Тай Цзинь закрыл глаза и начал вбирать в себя тёмную энергию. С каждой минутой метка на его лбу разгоралась всё ярче. Решение принято. Он станет демоном-богом и пойдет до конца.
Внезапно повелитель ощутил легкое прикосновение с своему запястью. Он понял, что созданный им юноша нашел ту, которую искал.
Тан Тай Цзинь собрался с духом и приготовился наблюдать.
***
— Похоже, этот второй - тоже монстр, пропади они пропадом, - проговорил охотник на демонов в синих одеждах, поглядывая на повозку с клеткой, в которой сидели два измученных человека, - мы не кормим и не поим их, а они так и не сдохли.
Второй экзорцист, повыше и постройнее, с сомнением в голосе заметил:
— А может, и нет. Мы опробовали на них все наши обряды изгнания демонов, но ни один не подействовал.
— Ерунда! - первый в синем возмущённо посмотрел на второго. - Вот этого, постарше, в миру ищут все, кому не лень. Прежде он был демоном и убивал направо и налево, а теперь его мучениям радуются и аплодируют толпы простого народа. Если мы признаем, что истязали и возили в клетке по городам и весям не понятно кого, нас больше за охотников на демонов никто считать не будет. Отрубить им головы, и вся недолга, - сурово закончил он свою тираду, решительно махнув рукой.
Худой молча кивнул.
— Завтра, когда здесь соберутся зеваки, мы завяжем пленникам глаза и сделаем так, чтоб все поверили, что они умерли от обряда изгнания демонов.
Прислушиваясь к разговору своих мучителей, Гун Е Чжиу в клетке, приподнялся и, опершись спиной о железные прутья, открыл глаза. Все его тело покрывали синяки и ссадины, но выражение лица оставалось совершенно умиротворённым.
В глубине клетки послышался тихий шорох. Это пошевелился юноша, пойманный несколько дней назад. По мнению охотников на демонов взгляд мальчишки отличался лукавством, и сам он наверняка был из нечисти. Вследствие чего ему вырвали глаза, кинули в клетку и мучили день за днем. Гун Е было жаль мальца. Если его магические силы запечатал Тан Тай Цзинь, то второй пленный был самым обычным смертным без каких-либо особых способностей.
Известие о том, что завтра их обоих ждёт смерть, бывший небожитель принял стоически. Рано или поздно эти изверги должны были убить своих пленников, тут ничего не поделать. В шести мирах есть множество людей - и хороших, и плохих.
Едва стемнело, оба экзорциста, наевшись и напившись до отвала, завалились спать. Как только они затихли, из темноты возник человек. Он прокрался к клетке и, отворив дверь, тут же исчез. Гун Е приподнялся с грязного пола с недоверием глядя на внезапно открывшийся путь к спасению.
Юноша, услышав шум, проснулся и с трудом произнёс слабым голосом:
— Прошу вас, я ничего не вижу. Не бросайте меня, пожалуйста, давайте убежим вместе.
Глава 121 / Глава 122 / Глава 123 / Глава 124 / Глава 125
Глава 121: «Кого спасать?»
За пределами тёмного царства Су Су встретило свинцово-серое рассветное небо. Демоническая энергия распространилась повсюду, заполняя все шесть миров, светлая Ци становилась все слабее и почти не ощущалась. Близился переломный момент для всего мироздания.
Отправившись назад в прошлое и лишив проклятых костей будущего повелителя демонов, она лишь отсрочила катастрофу. Все вернулось на круги своя, и вот уже Чёрная петля делает своё дело, трансформируя светлую энергию в тёмную, и снова мир на крае гибели.
Неожиданно в сумеречной тени проступили очертания мужской фигуры. Су Су не сразу узнала в ней собрата по секте.
— Фу Я, это ты? Почему ты здесь? - спросила она юношу с волнением в голосе.
Зная о способности жемчужины Иллюзии создавать двойников, Су Су не могла доверять никому.
— Сестра, - тихо отозвался он.
Девушка заметила рукоять меча, выглядывающего из-за его спины. Пытливо вглядываясь в её лицо, он произнес:
— Я жду тебя здесь с того момента, как ты вошла в царство демонов.
Фея внимательно посмотрела на молодого человека. Он явно возмужал. Черты лица утратило юношеское очарование, зато обрели более жесткие очертания. Его голос прозвучал хрипло, и она не поняла рад он её видеть или нет.
— Брат, что-то случилось?
Он посмотрел на неё несчастными глазами и мрачно спросил:
— В тот день, когда все бессмертные подошли к тёмным вратам, ты назвала послушника секты Сяояо Тан Тай Цзинем. Разве он не Цан Цзю Мин?
Су Су растерялась.
— Я назвала его так потому, что его... – Су Су на мгновение замялась, но потом решительно договорила, - потому, что раньше его так и звали - Тан Тай Цзинь.
Суровый взгляд горящих глаз прожигал её насквозь. Он попытался улыбнуться, но губы не сложились в улыбку.
— Тогда я спрошу тебя в последний раз, сестра.
Увидев, что Фу Я настроен решительно, она кивнула головой в ответ.
— Пятьсот лет назад юная девушка нашла в Бесплодной Пустоши мальчика, спящего в ледяном гробу, и спасла его от демонов. Это была ты?
Фея с изумлением подняла на него глаза.
— Я спрашивал тебя много раз, но каждый раз ты отрицала. Твой ответ прежний?
Су Су посмотрела на его широкие плечи, крепкую грудь. Фу Я стал взрослым мужчиной. Трудно поверить в то, что когда-то он был болезненным, выглядевшим младше своих лет мальчуганом.
Конечно, она все помнит.
— Сяо Шань?
Его глаза просияли:
— Так ты помнишь!
Он почти смирился с тем, что Ли Су Су забыла хрупкого, неприметного ребенка, и то, что она назвала его по имени, согрело Фу Я сердце.
— Я, единственный наследник клана И Юэ, родился слабым и болезненным. Мать запечатала меня в ледяном гробу из воды реки Жуо, чтобы продлить жизнь, пока не найдется способ излечить одолевающую меня хворь. Но демоны из Пустоши выкрали гроб. Ты спасла хилого мальчишку и передала на воспитание хорошим людям. Их, к сожалению, убили бродившие тогда по деревням грабители.
Он запнулся и, посмотрев на фею виновато, добавил:
— Прости, но подаренную тобой волшебную птичку, я не сберёг...
Су Су покачала головой.
— Это не страшно. Я дала тебе духовную птицу, чтобы она всегда была рядом, и ты не чувствовал себя одиноким.
— Я очень дорожил ею.
Та зима, в которую погибли его приёмные отец и мать, была очень снежной. Он остался совсем один и в отчаянии бродил по высоким сугробам проселочных дорог, расспрашивая всех, кого встречал, о спасшей его девушке, но никто её не видел.
Прощаясь, его спасительница сказала, что должна остановить нового императора, основавшего государство Цзинхэ. Он надеялся, что когда-нибудь сможет попасть во дворец и выяснить о девушке хоть что-то, но Тан Тай Цзинь, спустя три года после своей коронации, бесследно исчез. В мире не осталось никого, кто мог хоть что-то поведать о ней.
В надежде найти чудодейственный эликсир, который поможет его телу окрепнуть, Фу Я присоединился к послушникам святой секты. Но когда совершенствование не помогло и его организм совсем ослаб, наставник запечатал его тело, но продолжал питать душу, пока развитие не зашло в тупик. Тогда он отдал юношу на попечение Цюй Сюань Цзы. Фу Я несказанно повезло, владыка Хэнъян нашел способ излечить его тело. Но не о такой удаче мечтал юноша. Всё, чего он хотел - найти девушку, которая спасла его из ледяного гроба и на своей спине вынесла из царства демонов в мир смертных. И вот, когда он почти потерял надежду отыскать её, она оказалась совсем рядом.
Су Су слушала его с улыбкой умиления и ему вдруг стало немного досадно, что хотя он давно вырос и превратился в сильного статного мужчину, фея Ли по-прежнему воспринимает его лишь как мальчика из далекого прошлого.
— Сестра, неужели я узнал тебя слишком поздно?
Голос его был таким несчастным и разочарованным, что Су Су растерялась. Не будь она совершенно уверена в том, что перед ней Фу Я, могла бы заподозрить в нём двойника.
— Вовсе не поздно! - ответила она. - Я тоже только что узнала тебя.
Голос Фу Я стал ещё тише:
— Клянусь, всю свою жизнь я посвящу защите своей спасительницы.
В конце концов, именно ради этого он так долго и упорно трудился, овладевая навыками фехтования и постигая секреты магии.
Фея Ли не успела ничего ответить. Прямо с небес на них рухнула нарядно одетая красотка и, не переводя дыхание, набросилась на молодого человека.
— Юэ Фу Я, я повсюду ищу тебя, а ты тут любезничаешь с какой-то девицей!
Су Су сразу узнала Цень Ми Сюань – дочь главы секты Чисяо.
Юэ Фу Я, увидев её ничуть не смутился.
— Это ты продолжаешь преследовать меня, хотя я дал тебе понять, что мне это не нравится.
— Я преследую?! - вспыхнула девушка, - а тебе, похоже, хочется, чтобы она бегала за тобой! - И она ткнула дрожащим от волнения пальцем в сторону феи Ли.
Лицо молодого человека покраснело от гнева, и он выпалил:
— Не смей так говорить о моей сестре, иначе нарвёшься на грубость!
Су Су не ожидала от всегда сдержанного молодого человека такой вспышки гнева и решила ретироваться от греха подальше.
— Вы тут поболтайте с сестрой Цень, а у меня есть кое-какие неотложные дела.
— Сестра!
Су Су остановилась и, задумчиво глянув на собрата, спросила:
— Юэ Фу Я, нет ли у тебя способа связаться с моим отцом на расстоянии. Мне срочно нужно сообщить главе секты кое-какие новости.
Юноша понял - речь идет о важной информации и отдал Су Су артефакт, с помощью которого она могла связаться с Цюй Сюань Цзы. Девушка отошла подальше, чтобы доложить отцу о делах в царстве демонов.
Цень Ми Сюань, глядя на нее, ехидно усмехнулась:
— Гляди-ка, а сестрёнке-то до тебя и дела нет.
Юэ Фу Я расправил плечи.
— Если ты не хочешь возвращаться в свою секту, поищи себе другое место и другого собеседника. Прошу прощения за то, что было раньше, но за мной не ходи.
Он развернулся и ушёл, не увидев, как лицо его собеседницы перекосило от злости.
***
Выслушав рассказ дочери, Цюй Сюань Цзы поделился своими планами:
— Через три дня мы обрушим свои силы на царство демонов, чтобы уничтожить Чёрную петлю Девяти витков.
По словам главы Хэнъян на смертельную схватку с демонами идут главы и старейшины бессмертных сект. Су Су это не удивило, Цюй Сюань Цзы и другие решили сберечь молодое поколение небожителей, ибо именно в их существовании – надежда трёх миров на возрождение.
— Прости, Су Су, - виновато произнес владыка - другие родители берегут своих детей от опасностей под крылом семьи в ожидании, когда мир спасётся. А я отправляю тебя в самую гущу событий. Но другого выхода у нас нет – ты кровь последнего бога в этом мире.
— Не говори так, отец, - попросила девушка.
И она не избежала сомнений на избранном пути. Ей пришлось пережить немало потрясений и страданий, но сейчас, глядя на погибающий мир, заполоненный тёмной энергией, она как никогда уверена в своем выборе и пойдет до конца.
— Отец, мы сможем вернуть старшего брата? – спросила она и через некоторое время услышала ответ отца:
— Сможем.
Гун Е всегда был главной надеждой секты Хэнъян. Всё, кто оступился случайно, могут вернуться.
Кроме ... Тан Тай Цзиня.
Его ненавидит весь мир, даже собратья из секты Сяояо потеряли в него веру. Ему некуда возвращаться.
***
Обнаружив в тайнике спальни Тан Тай Цзиня пленённого Гун Е, Су Су оставила ему огненную иглу для защиты и рассыпала по одежде пыльцу бабочек, чтобы можно было отследить его передвижения. Поэтому она знала, что старший брат покинул тёмное царство, но пока не добыла чёрное кольцо, не могла прийти ему на помощь. Теперь настало время отыскать собрата и вернуть его в Хэнъян.
Фея Ли и Юэ Фу Я отправились в мир смертных и вскоре нашли Гун Е на склоне покрытого снегом холма. Он и ослеплённый юноша, которого они обнаружили рядом, изрядно пострадали от пыток охотников на демонов, к тому же были изнурены холодом и голодом. Фу Я бросился к старшему брату и, проверив его состояние, обеспокоенно сообщил:
— Сестра, его вместилище духа запечатано, душа и дух рассеялись.
Люди имеют три духовных тела и шесть душевных*, ни одно из них не должно пропасть. Пянь Жань оставила себе только один дух и одну душу и превратилась в обычную неразумную лисицу.
Поэтому случившееся с Гун Е Чжиу хорошим не назовёшь.
Осмотрев брата, Су Су обратила внимание и на лежащего рядом с ним юношу. Одет он был очень бедно. Тонкий обветшалый льняной халат не защищал хрупкого тела от зимнего мороза. Кожа его посинела, лицо, перепачканное кровью из пустых глазниц, выглядело безжизненным. Он, обхватил руками колени и, казалось, забылся в своей полной слепоте. В его теле тоже не обнаружилось ни души, ни духа.
Су Су положив пальцы на его лоб и своим божественным зрением увидела его прошлое. Мальчик родился и вырос в захудалой деревушке. С детства над ним издевались, считая колдуном. Местные жители судачили, что у ребенка дурной глаз, и он приносит несчастья. Поэтому, когда из-за засухи погиб весь урожай, в этом обвинили мальчишку, хотя он собирал в горах лечебные травы и продавал их, помогая односельчанам выжить. Тем не менее, именно в нём они увидели причину всех своих напастей и, обвинив в сговоре с демонами, наняли экзорцистов, которые забрали юношу и выкололи ему «бесовские» глаза. Вот так он и оказался в одной клетке с Гун Е, а потом вместе с бывшим небожителем сбежал от охотников за монстрами с их подлыми инструментами, лишающими заподозренных в демонизме души и духовного тела.
— Сестра, все это очень серьезно! Мало того, что оба лишились духовных тел, старший брат к тому же запечатан. Если ты их не спасёшь, они погибнут!
Фу Я был прав, до рассвета они могут не дожить.
Су Су коснулась Гун Е, и на кончиках её пальцев появилось белое сияние.
— Я не вижу его рассеянную душу.
— Стоит ли нам найти владыку, пока не поздно? - тихо спросил Фу Я.
Су Су кивнула. Потом задумалась и вытащила из складок платья зелёную бусину - жемчужину Единения. Когда-то эта божественная слеза вернула лисе Е Чу Фэна душу и дух, открыв её духовое развитие. Сможет ли она использовать её, чтобы помочь этим двум несчастным?
Но времени почти не осталось, а жемчужина может призвать за один раз только одну рассеянную душу.
Юноша в серой от пыли одежде чуть шевельнул рукой, и, хотя он ничего не видел, внезапно повернулся лицом к Су Су. Он словно почувствовал, что она решает, кого спасти, и судорожно схватил её за край одежды. На белой юбке остались следы от его окровавленных пальцев. Девушка опустилась на колени рядом и погладила его по грязной лохматой голове. От неожиданной нежности на его лице вдруг появилось совершенно детское доверчивое выражение. Когда человек теряет связь со своей душой, его разум становится кротким, как у ребёнка. Юноша явно терпел сильную боль, но в уголках его губ зародилась улыбка. Измученный и одинокий, даже на краю гибели он почувствовал ласку и ответил на неё.
Жемчужина Единения в руке Су Су засветилась, как зелёный светлячок.
Юэ Фу Я тоже увидел жемчужину и догадался, что сестра размышляет, кому из них помочь первым. Духовному брату или этому умирающему мальчику?
Глава 122: «Цветок Возрождения"
— Сестра, если тебе трудно решить, я сам сделаю выбор! – предложил Фу Я, озабоченно глядя на девушку.
Гун Е всегда был заботливым и любящим старшим братом для Су Су, добрым и справедливым наставником для Фу Я. Именно в нём глава секты Хэнъян видел своего приемника. Узы братства Хэнъяна крепки, и небожитель ни секунды не сомневался в том, чью сторону должен принять.
«Любой выбор влечет за собой ответственность. Несправедливо, если бремя вины ляжет на плечи младшего брата» - решила фея Ли и, вздохнув, проговорила:
— Не нужно, Фу Я, я уже всё решила.
И тут же почувствовала, как в подол её платья в немой мольбе вцепился умирающий слепой. Она с сочувствием посмотрела на бедолагу и, обращаясь в нему, тихо произнесла:
— Извини.
А затем осторожно отцепила его холодные, как лед пальцы от своей одежды. На ощупь они оказались сухими и растрескавшимися. Юноша годами собирал лечебные травы и стойко выносил все жизненные невзгоды. Вот и сейчас, всё сразу понял и покорно поник головой. Та, что подарила ему капельку тепла и ласки, не спасёт. Он отвернулся и снова лег, свернувшись калачиком на мягкой подстилке из сухих листьев, опавших с возвышающегося над ним дерева.
Луна скрылась за облаками, но бессмертные обладают острым зрением, и Фу Я видел, как Су Су, стараясь не смотреть на слепого мальчишку, помогла подняться старшему брату и вложила в его ладонь волшебную жемчужину. Зелёный свет тонким ручейком полился в тело Гун Е Чжиу, давая ему жизненную силу в то время, как слепой слабел с каждым вздохом.
Поскольку Гун Е сейчас был смертным, Су Су сотворила формацию, призывающую душу в смертное тело. Благодаря поддержке магии, сияние жемчужины разгорелось ещё ярче.
Сделав все необходимо для собрата, девушка перевела взгляд на умирающего юношу. Ресницы её задрожали, когда она увидела, как, потеряв надежду на спасение, он скрючился в ворохе листьев под выступом утёса.
Юэ Фу Я обрадованно сообщил:
— Душа брата возвращается.
Приближался рассвет. Небеса просветлели и окрасились в нежные оттенки розового. Ночь на исходе, а это значит, что спасти того, второго, они уже не успеют. Душа смертного мальчика исчезнет окончательно, а без неё он погибнет.
В это время в тёмном царстве повелитель демонов внимательно наблюдал за происходившим в мире смертных. Энергия из врат Покоя и Ужаса вливались в его жилы с жутким гулом. Он мысленно перевел взор с Гун Е на Су Су. Сегодня фея оделась в лунно-белое платье с вышитыми по подолу цветами вишни. Ему особенно нравилось видеть её в светлом. Белый цвет, как никакой другой, подходил к её чистой и строгой красоте. Как жаль, что он так никогда и не сказал ей об этом.
Сколько лет прошло, но он отчётливо помнит, как выбравшись из лап демона наваждений, они вдвоем возвращались в усадьбу генерала Е по утреннему лесу. Е Си У, обхватив себя руками, чтобы согреться, шла прямо перед ним. Рассвет окрашивал её стройную фигуру нежно-розовым светом. Пышная белая юбка как колокол раскачивалась в такт шагам, и первые лучики солнца зажигали искорки в орнаменте золотой вышивки на её подоле. Он плёлся следом, не в силах отвести глаз. Любовался ею, но так и не посмел догнать и пойти рядом.
Увы это осталось неизменным. Как бы близки они не были, между ними всегда оставалось всё то же непреодолимое расстояние в пару шагов.
Это мгновение в рассветном лесу будет длиться для него вечно, но как драгоценно это воспоминание, он понял, спустя годы, когда потеряет её навсегда.
***
Божественная метка между бровей феи засияла ярче. Прежде, чем первый луч солнца коснулся её чистого лба, душа Гун Е вернулась в тело. Обрадованный Юэ Фу Я поспешил разбудить старшего:
— Брат, очнись!
Сознание постепенно возвращалось к возродившемся небожителю, и, хотя на его теле не осталось живого места, для бессмертного это сущий пустяк.
Жемчужина в ладони феи погасла. Она встала и направилась к умирающему юноше.
- Сестра, куда ты?
— Фу Я, мне нужно ещё кое-что сделать.
Слепой оборванец, услышав её голос, приподнял голову. Он не ожидал, что девушка вернётся к нему.
Су Су, понимая, что время на возрождение его души безвозвратно упущено, взяла бедолагу за руку и, помогая подняться, проговорила ласково:
— Пойдём, нам нужно найти цветок Возрождения.
В следующий миг фея перенесла юношу на тысячу миль, на уступ скалы, нависающий над укутанной туманом долиной, всё ещё погруженной в предрассветные сумерки. Но здесь – высоко в горах было светло и очень тихо. Облачные флаги*, словно одеялом укутали вершину, на которой сияло два ярких пятна. Цветок Возрождения и цветок Бессмертия. Удивительно, что им посчастливилось найти сразу два волшебных бутона, растущих рядом.
Цветок Возрождения расцветает с первым лучом восходящего солнца и увядает, как только светило отрывается от горизонта и восходит в небо. Живёт и умирает, приветствуя рассвет. Цветок Бессмертия не увядает никогда.
Взглянув на бледного, как смерть, юношу, Су Су испугалась, что он может и не дождаться, когда бутон цветка Возрождения раскроет свои лепестки. Она прокусила палец и поднесла к его губам, заливая их своей кровью.
С восходом солнца душа бедного мальчика рассеялась окончательно, но божественная кровь Су Су подарила ему ещё несколько мгновений жизни.
Его спутанные мысли вдруг обрели ясность. Он подался вперёд и взволнованно спросил:
— Цветок Возрождения прямо передо мной?
— Да, - с улыбкой ответила Су Су.
— Когда я был совсем юным, в деревню приехал даосский предсказатель. Я тоже пошел к нему, и хоть мне и нечем было заплатить, он не отказался прочесть мое будущее.
Юноша вздохнул и, немного смущаясь, продолжил:
— Я рассказал ему, что живу тяжело, и мечтаю об одном, чтобы ко мне перестали относится, как к приспешнику демонов. Он ответил, что помочь мне сможет только цветок Возрождения. Я слышал о том, что это волшебное растение можно найти на вершинах неприступных гор и даже искал его, но все тщетно.
— Да, я знаю, - тихо ответила Су Су - видела это в твоей памяти.
Юноша улыбнулся.
— Оказывается, он и правда существует. Жаль, что я так и не смогу его увидеть.
— Сможешь, - заверила его Су Су и посмотрела на другой растущий рядом цветок – Бессмертия.
Цветок Возрождения расцветает на несколько минут, цветок Бессмертия - навечно. Долгая жизнь или новая жизнь...
Возрождение ведёт к новой жизни. Даосский предсказатель, увидев, что тяжелая жизнь мальчика закончится ранней смертью, иносказательно дал ему понять, что только умерев и возродившись снова, он получит надежду на перемену участи.
Су Су вспомнила, как сама, пребывая в темноте, умоляла Тан Тай Цзиня отдать ей цветок Долголетия, но он подарил его Е Бин Шан, а Е Си У погибла в полной темноте, так и не узрев света.
Интуиция подсказывала ей, что появление ослепленного юноши рядом с Гун Е не может быть простой случайностью. Ей следовало спасти брата, а этого бедолагу предоставить его судьбе, но она не смогла этого сделать, словно увидела в нем саму себя много лет назад. Никто тогда не спас умирающую и ослепшую Е Си У, но Ли Су Су, спустя столетия, протянет ей руку помощи, пусть даже за это придется дорого заплатить.
Фея сложила пальцы особым образом и сорвала цветок Бессмертия. Её кровь капнула на его стебель, и лепестки бутона раскрылись.
Волшебная арфа потрясенно зазвенела струнами:
— Госпожа, что ты делаешь?!
Она не понимала, зачем Су Су, почти богиня, жертвует свою бесценную кровь ради восстановления зрения этого молодого крестьянина? Жизнь беспощадна к простым смертным. Они словно соломенные собаки ** рождаются и исчезают без особого смысла. Уход этого юноши так же естественен, как засыхание дерева, и мудрая фея должна об этом знать. Но она отдала свою божественную кровь и редкий диковинный цветок, чтобы исполнить предсмертное желание этого человека!
Цветок Бессмертия слился с телом юноши. Су Су, потерявшая много крови, почувствовала слабость, но на губах её играла счастливая улыбка. Она притянула парнишку к себе,
— Смотри же! Сейчас цветок Возрождения распустится!
«Си У, - обратилась она мысленно к юной дочери генерала Е, погибшей пятьсот лет назад, - и ты посмотри! Это и для тебя тоже. Ты не умрешь во тьме и отчаянии!».
Он и в самом деле открыл глаза. На веках все ещё оставалась засохшая кровь, но глазные яблоки выросли заново. Недоуменно оглядевшись вокруг своими красивыми светло-ореховыми глазами с золотистым ободком вокруг радужки, он сфокусировал взгляд в направлении, которое указала ему Су Су. Там в утреннем сиянии раскрывал солнцу свои лепестки огненно-красный цветок.
— Как красиво! – проговорил он зачарованно.
Наблюдавший эту сцену Повелитель демонов закрыл глаза. Никто не знает Ли Су Су лучше, чем он. Даже догадайся она обо всём, всё равно поступила бы также. В своей душе она так и не преодолела зародившийся пять веков назад страх темноты. Он её тогда не спас. И хотя фея благополучно возродилась, печаль и обида Е Си У никуда не исчезли. Они вернулись, как только она встретила ослепленного юношу с лицом принца-заложника из её прошлого. У каждого в самом дальнем и темном уголке души припрятан секрет, который он не может поведает никому, даже самым близким, и Су Су не исключение.
Улыбка прозревшего юноши вдруг превратилась в хищный оскал. Он облизнул губы и произнёс с насмешкой в голосе:
— Благодарю богиню за всё, что она сделала для меня. Божественная кровь просто восхитительна на вкус.
Чон Юй всполошилась:
— Су Су, происходит что-то неладное! Надо срочно покидать это место!
— Поздно! – рассмеялась марионетка Тан Тай Цзиня. В это время в его ушах прозвучала отрывистая команда повелителя демонов:
— Атакуй ее!
Он ударил Су Су ладонью, использовав божественную кровь богини, как источник силы для того, чтобы вытянуть из её тела зелёную жемчужину Единения.
— Что происходит?! - закричала Чон Юй.
Разве может кто-то в этом мире обманом использовать силу крови божественного создания?
Заполучив жемчужину, молодой человек крепко сжал её в кулаке и воскликнул:
— Госпожа Сы Ин! Господин Цзин Ми! Жемчужина у меня!
Тотчас с небес спустились две фигуры. Ханба раскрыла свой красный зонт, и воздух вокруг начал стремительно раскаляться
— Госпожа, скорее, бежим отсюда! – взмолилась Чон Юй.
Девушка попыталась встать и взять кунхоу в руки, но поняла, что не в силах совладать с собственным артефактом.
Ханба громко расхохоталась:
— Надеешься спастись?! Повелитель слишком долго планировал все это, чтобы мы позволили тебе улизнуть?!
Сы Ин не могла понять, почему Су Су – почти богиня и им не чета, отдала свою божественную кровь существу, возникшему из нефритовой подвески и нитки стеклянных бус? Это не повелитель демонов победил её, это она проиграла самой себе.
Фея подняла на них глаза.
— Скажите, это всё придумал Тан Тай Цзинь?
— Разумеется! - подтвердил Цзин Ми.
— Я так и поняла, - сухо улыбнулась поверженная бессмертная.
Он совсем не изменился. Снова использовал её чувства и душевные травмы, чтобы заманить в ловушку. Что ж, он постарался на славу, продумал каждый свой шаг и был предельно хладнокровен и последователен.
Юноша в серых лохмотьях склонился в поклоне перед ханбой:
— Вот жемчужина Единения, госпожа.
Сы Ин ответила ему равнодушным взглядом.
-- Значит, пришло твоё время умереть.
Тем временем арфа уже обернулась мечом и подлетела к хозяйке:
— Су Су, скорее!
Демоница, лицемерно прикрыв ладошкой ехидную улыбку, пропела сладким голосом:
— Надеешься сбежать? А хватит силёнок? Не забывай, ты только полубогиня, а не древний бог!
И атаковала фею своим красный зонтом, с ликованием крикнув:
— Цзин Ми, повеселимся перед возвращением!
Тот ухмыльнулся в ответ и бросился в атаку.
Су Су едва могла отразить удары Сы Ин. Против двух могущественных демонов в своем нынешнем состояние она была бессильна.
Фея понимала – она обязательно должна спастись. Грядет решающая битва между тёмными и светлыми, и без неё у бессмертных сект не остается шанса на победу.
Как раз в тот момент, когда Су Су собрала все силы, чтоб пробиться в небо, высоко над ними закружился лиловый вихрь демонической энергии, и прокатился оглушительный гром. В небесах появилось смутное очертание отвратительной морды Таоте, и чёрная стрела, пронзив тучи, устремилась в сторону Су Су.
Сы Ин и Цзин Ми крепко схватили девушку за руки, превратив её в идеальную мишень для Арбалета Убивающего Богов, и ей не осталось ничего другого, кроме как наблюдать за приближением чёрной стрелы, которая спустя секунду пронзила ей сердце.
«Никто другой, кроме Тан Тай Цзиня не мог выстрелить из арбалета-богоборца» - подумала она, легко, словно бабочка со смятыми крыльями, соскользнув с грозового небосклона.
Всё что она видела – это провожающие её падение золотистые очи юноши в сером. С помощью этих глаз повелитель демонов видел все происходящее и мог точно прицелился ей прямо в сердце.
Как могла она так ошибиться? Почему не догадалась раньше, что у падшего демона не может быть чувств? Какой же глупой была, планируя, как забрать его из проклятого царства перед битвой бессмертных и демонов!
Чон Юй сказала ей, что боги любят всех живущих, даже демонов.
Но ей нельзя любить Тан Тай Цзиня! Он никогда не выбирает её! В его сердце, помимо любви к ней, всегда есть что-то ещё. Поэтому пять столетий назад он выбрал не Е Си У, а сейчас выстрелил в Ли Су Су.
Глава 122: «Цветок Возрождения
— Сестра, если тебе трудно решить, я сам сделаю выбор! – предложил Фу Я, озабоченно глядя на девушку.
Гун Е всегда был заботливым и любящим старшим братом для Су Су, добрым и справедливым наставником для Фу Я. Именно в нём глава секты Хэнъян видел своего приемника. Узы братства Хэнъяна крепки, и небожитель ни секунды не сомневался в том, чью сторону должен принять.
«Любой выбор влечет за собой ответственность. Несправедливо, если бремя вины ляжет на плечи младшего брата» - решила фея Ли и, вздохнув, проговорила:
— Не нужно, Фу Я, я уже всё решила.
И тут же почувствовала, как в подол её платья в немой мольбе вцепился умирающий слепой. Она с сочувствием посмотрела на бедолагу и, обращаясь в нему, тихо произнесла:
— Извини.
А затем осторожно отцепила его холодные, как лед пальцы от своей одежды. На ощупь они оказались сухими и растрескавшимися. Юноша годами собирал лечебные травы и стойко выносил все жизненные невзгоды. Вот и сейчас, всё сразу понял и покорно поник головой. Та, что подарила ему капельку тепла и ласки, не спасёт. Он отвернулся и снова лег, свернувшись калачиком на мягкой подстилке из сухих листьев, опавших с возвышающегося над ним дерева.
Луна скрылась за облаками, но бессмертные обладают острым зрением, и Фу Я видел, как Су Су, стараясь не смотреть на слепого мальчишку, помогла подняться старшему брату и вложила в его ладонь волшебную жемчужину. Зелёный свет тонким ручейком полился в тело Гун Е Чжиу, давая ему жизненную силу в то время, как слепой слабел с каждым вздохом.
Поскольку Гун Е сейчас был смертным, Су Су сотворила формацию, призывающую душу в смертное тело. Благодаря поддержке магии, сияние жемчужины разгорелось ещё ярче.
Сделав все необходимо для собрата, девушка перевела взгляд на умирающего юношу. Ресницы её задрожали, когда она увидела, как, потеряв надежду на спасение, он скрючился в ворохе листьев под выступом утёса.
Юэ Фу Я обрадованно сообщил:
— Душа брата возвращается.
Приближался рассвет. Небеса просветлели и окрасились в нежные оттенки розового. Ночь на исходе, а это значит, что спасти того, второго, они уже не успеют. Душа смертного мальчика исчезнет окончательно, а без неё он погибнет.
В это время в тёмном царстве повелитель демонов внимательно наблюдал за происходившим в мире смертных. Энергия из врат Покоя и Ужаса вливались в его жилы с жутким гулом. Он мысленно перевел взор с Гун Е на Су Су. Сегодня фея оделась в лунно-белое платье с вышитыми по подолу цветами вишни. Ему особенно нравилось видеть её в светлом. Белый цвет, как никакой другой, подходил к её чистой и строгой красоте. Как жаль, что он так никогда и не сказал ей об этом.
Сколько лет прошло, но он отчётливо помнит, как выбравшись из лап демона наваждений, они вдвоем возвращались в усадьбу генерала Е по утреннему лесу. Е Си У, обхватив себя руками, чтобы согреться, шла прямо перед ним. Рассвет окрашивал её стройную фигуру нежно-розовым светом. Пышная белая юбка как колокол раскачивалась в такт шагам, и первые лучики солнца зажигали искорки в орнаменте золотой вышивки на её подоле. Он плёлся следом, не в силах отвести глаз. Любовался ею, но так и не посмел догнать и пойти рядом.
Увы это осталось неизменным. Как бы близки они не были, между ними всегда оставалось всё то же непреодолимое расстояние в пару шагов.
Это мгновение в рассветном лесу будет длиться для него вечно, но как драгоценно это воспоминание, он понял, спустя годы, когда потеряет её навсегда.
***
Божественная метка между бровей феи засияла ярче. Прежде, чем первый луч солнца коснулся её чистого лба, душа Гун Е вернулась в тело. Обрадованный Юэ Фу Я поспешил разбудить старшего:
— Брат, очнись!
Сознание постепенно возвращалось к возродившемся небожителю, и, хотя на его теле не осталось живого места, для бессмертного это сущий пустяк.
Жемчужина в ладони феи погасла. Она встала и направилась к умирающему юноше.
- Сестра, куда ты?
— Фу Я, мне нужно ещё кое-что сделать.
Слепой оборванец, услышав её голос, приподнял голову. Он не ожидал, что девушка вернётся к нему.
Су Су, понимая, что время на возрождение его души безвозвратно упущено, взяла бедолагу за руку и, помогая подняться, проговорила ласково:
— Пойдём, нам нужно найти цветок Возрождения.
В следующий миг фея перенесла юношу на тысячу миль, на уступ скалы, нависающий над укутанной туманом долиной, всё ещё погруженной в предрассветные сумерки. Но здесь – высоко в горах было светло и очень тихо. Облачные флаги*, словно одеялом укутали вершину, на которой сияло два ярких пятна. Цветок Возрождения и цветок Бессмертия. Удивительно, что им посчастливилось найти сразу два волшебных бутона, растущих рядом.
Цветок Возрождения расцветает с первым лучом восходящего солнца и увядает, как только светило отрывается от горизонта и восходит в небо. Живёт и умирает, приветствуя рассвет. Цветок Бессмертия не увядает никогда.
Взглянув на бледного, как смерть, юношу, Су Су испугалась, что он может и не дождаться, когда бутон цветка Возрождения раскроет свои лепестки. Она прокусила палец и поднесла к его губам, заливая их своей кровью.
С восходом солнца душа бедного мальчика рассеялась окончательно, но божественная кровь Су Су подарила ему ещё несколько мгновений жизни.
Его спутанные мысли вдруг обрели ясность. Он подался вперёд и взволнованно спросил:
— Цветок Возрождения прямо передо мной?
— Да, - с улыбкой ответила Су Су.
— Когда я был совсем юным, в деревню приехал даосский предсказатель. Я тоже пошел к нему, и хоть мне и нечем было заплатить, он не отказался прочесть мое будущее.
Юноша вздохнул и, немного смущаясь, продолжил:
— Я рассказал ему, что живу тяжело, и мечтаю об одном, чтобы ко мне перестали относится, как к приспешнику демонов. Он ответил, что помочь мне сможет только цветок Возрождения. Я слышал о том, что это волшебное растение можно найти на вершинах неприступных гор и даже искал его, но все тщетно.
— Да, я знаю, - тихо ответила Су Су - видела это в твоей памяти.
Юноша улыбнулся.
— Оказывается, он и правда существует. Жаль, что я так и не смогу его увидеть.
— Сможешь, - заверила его Су Су и посмотрела на другой растущий рядом цветок – Бессмертия.
Цветок Возрождения расцветает на несколько минут, цветок Бессмертия - навечно. Долгая жизнь или новая жизнь...
Возрождение ведёт к новой жизни. Даосский предсказатель, увидев, что тяжелая жизнь мальчика закончится ранней смертью, иносказательно дал ему понять, что только умерев и возродившись снова, он получит надежду на перемену участи.
Су Су вспомнила, как сама, пребывая в темноте, умоляла Тан Тай Цзиня отдать ей цветок Долголетия, но он подарил его Е Бин Шан, а Е Си У погибла в полной темноте, так и не узрев света.
Интуиция подсказывала ей, что появление ослепленного юноши рядом с Гун Е не может быть простой случайностью. Ей следовало спасти брата, а этого бедолагу предоставить его судьбе, но она не смогла этого сделать, словно увидела в нем саму себя много лет назад. Никто тогда не спас умирающую и ослепшую Е Си У, но Ли Су Су, спустя столетия, протянет ей руку помощи, пусть даже за это придется дорого заплатить.
Фея сложила пальцы особым образом и сорвала цветок Бессмертия. Её кровь капнула на его стебель, и лепестки бутона раскрылись.
Волшебная арфа потрясенно зазвенела струнами:
— Госпожа, что ты делаешь?!
Она не понимала, зачем Су Су, почти богиня, жертвует свою бесценную кровь ради восстановления зрения этого молодого крестьянина? Жизнь беспощадна к простым смертным. Они словно соломенные собаки ** рождаются и исчезают без особого смысла. Уход этого юноши так же естественен, как засыхание дерева, и мудрая фея должна об этом знать. Но она отдала свою божественную кровь и редкий диковинный цветок, чтобы исполнить предсмертное желание этого человека!
Цветок Бессмертия слился с телом юноши. Су Су, потерявшая много крови, почувствовала слабость, но на губах её играла счастливая улыбка. Она притянула парнишку к себе,
— Смотри же! Сейчас цветок Возрождения распустится!
«Си У, - обратилась она мысленно к юной дочери генерала Е, погибшей пятьсот лет назад, - и ты посмотри! Это и для тебя тоже. Ты не умрешь во тьме и отчаянии!».
Он и в самом деле открыл глаза. На веках все ещё оставалась засохшая кровь, но глазные яблоки выросли заново. Недоуменно оглядевшись вокруг своими красивыми светло-ореховыми глазами с золотистым ободком вокруг радужки, он сфокусировал взгляд в направлении, которое указала ему Су Су. Там в утреннем сиянии раскрывал солнцу свои лепестки огненно-красный цветок.
— Как красиво! – проговорил он зачарованно.
Наблюдавший эту сцену Повелитель демонов закрыл глаза. Никто не знает Ли Су Су лучше, чем он. Даже догадайся она обо всём, всё равно поступила бы также. В своей душе она так и не преодолела зародившийся пять веков назад страх темноты. Он её тогда не спас. И хотя фея благополучно возродилась, печаль и обида Е Си У никуда не исчезли. Они вернулись, как только она встретила ослепленного юношу с лицом принца-заложника из её прошлого. У каждого в самом дальнем и темном уголке души припрятан секрет, который он не может поведает никому, даже самым близким, и Су Су не исключение.
Улыбка прозревшего юноши вдруг превратилась в хищный оскал. Он облизнул губы и произнёс с насмешкой в голосе:
— Благодарю богиню за всё, что она сделала для меня. Божественная кровь просто восхитительна на вкус.
Чон Юй всполошилась:
— Су Су, происходит что-то неладное! Надо срочно покидать это место!
— Поздно! – рассмеялась марионетка Тан Тай Цзиня. В это время в его ушах прозвучала отрывистая команда повелителя демонов:
— Атакуй ее!
Он ударил Су Су ладонью, использовав божественную кровь богини, как источник силы для того, чтобы вытянуть из её тела зелёную жемчужину Единения.
— Что происходит?! - закричала Чон Юй.
Разве может кто-то в этом мире обманом использовать силу крови божественного создания?
Заполучив жемчужину, молодой человек крепко сжал её в кулаке и воскликнул:
— Госпожа Сы Ин! Господин Цзин Ми! Жемчужина у меня!
Тотчас с небес спустились две фигуры. Ханба раскрыла свой красный зонт, и воздух вокруг начал стремительно раскаляться
— Госпожа, скорее, бежим отсюда! – взмолилась Чон Юй.
Девушка попыталась встать и взять кунхоу в руки, но поняла, что не в силах совладать с собственным артефактом.
Ханба громко расхохоталась:
— Надеешься спастись?! Повелитель слишком долго планировал все это, чтобы мы позволили тебе улизнуть?!
Сы Ин не могла понять, почему Су Су – почти богиня и им не чета, отдала свою божественную кровь существу, возникшему из нефритовой подвески и нитки стеклянных бус? Это не повелитель демонов победил её, это она проиграла самой себе.
Фея подняла на них глаза.
— Скажите, это всё придумал Тан Тай Цзинь?
— Разумеется! - подтвердил Цзин Ми.
— Я так и поняла, - сухо улыбнулась поверженная бессмертная.
Он совсем не изменился. Снова использовал её чувства и душевные травмы, чтобы заманить в ловушку. Что ж, он постарался на славу, продумал каждый свой шаг и был предельно хладнокровен и последователен.
Юноша в серых лохмотьях склонился в поклоне перед ханбой:
— Вот жемчужина Единения, госпожа.
Сы Ин ответила ему равнодушным взглядом.
-- Значит, пришло твоё время умереть.
Тем временем арфа уже обернулась мечом и подлетела к хозяйке:
— Су Су, скорее!
Демоница, лицемерно прикрыв ладошкой ехидную улыбку, пропела сладким голосом:
— Надеешься сбежать? А хватит силёнок? Не забывай, ты только полубогиня, а не древний бог!
И атаковала фею своим красный зонтом, с ликованием крикнув:
— Цзин Ми, повеселимся перед возвращением!
Тот ухмыльнулся в ответ и бросился в атаку.
Су Су едва могла отразить удары Сы Ин. Против двух могущественных демонов в своем нынешнем состояние она была бессильна.
Фея понимала – она обязательно должна спастись. Грядет решающая битва между тёмными и светлыми, и без неё у бессмертных сект не остается шанса на победу.
Как раз в тот момент, когда Су Су собрала все силы, чтоб пробиться в небо, высоко над ними закружился лиловый вихрь демонической энергии, и прокатился оглушительный гром. В небесах появилось смутное очертание отвратительной морды Таоте, и чёрная стрела, пронзив тучи, устремилась в сторону Су Су.
Сы Ин и Цзин Ми крепко схватили девушку за руки, превратив её в идеальную мишень для Арбалета Убивающего Богов, и ей не осталось ничего другого, кроме как наблюдать за приближением чёрной стрелы, которая спустя секунду пронзила ей сердце.
«Никто другой, кроме Тан Тай Цзиня не мог выстрелить из арбалета-богоборца» - подумала она, легко, словно бабочка со смятыми крыльями, соскользнув с грозового небосклона.
Всё что она видела – это провожающие её падение золотистые очи юноши в сером. С помощью этих глаз повелитель демонов видел все происходящее и мог точно прицелился ей прямо в сердце.
Как могла она так ошибиться? Почему не догадалась раньше, что у падшего демона не может быть чувств? Какой же глупой была, планируя, как забрать его из проклятого царства перед битвой бессмертных и демонов!
Чон Юй сказала ей, что боги любят всех живущих, даже демонов.
Но ей нельзя любить Тан Тай Цзиня! Он никогда не выбирает её! В его сердце, помимо любви к ней, всегда есть что-то ещё. Поэтому пять столетий назад он выбрал не Е Си У, а сейчас выстрелил в Ли Су Су.
Глава 123: «Враг существования мира"
Едва выглянув, солнце скрылось за пеленой свинцовых туч и все вокруг мгновенно стало серым и унылым. Прозревший юноша, оглядывая землю с высоты утеса, оставался невозмутимым. Засохшая кровь осыпалась с его век, но только что обретенные золотые глаза уже теряли свое сияние. Просто потому, что сила крови Су Су, пробудившая цветок Бессмертия и подарившая ему жизнь, начала слабеть, как только её сердце пронзила чёрная стрела.
Наблюдая за падением поверженной феи, Сы Ин не скрывала охватившего её злорадства. Она выпустила когти из пальцев и подалась вперед, намереваясь разорвать тело девушки на куски, но была остановлена окриком марионетки:
— Не сметь!
Он подошел к неподвижному телу бессмертной и поднял её на руки.
— Она нам ещё нужна.
Дрожа от ненависти Сы Ин выкрикнула со злостью:
— Ты что, хочешь её отпустить?!
Человек, созданный из нефритового кулона и стеклянных бус с самого начала был всего лишь иллюзией, которая не нуждалась в глазах, чтобы видеть. Криво усмехнувшись бледными губами, он проговорил с интонациями своего хозяина:
— Сы Ин, ты древний демон и не можешь не знать, что землю изначально пронизывали меридианы силы - духовной и демонической. После гибели бога-демона, бессмертные уничтожили тёмные меридианы, и ничем не сдерживаемая божественная энергия распространилась по всем шести царствам, а монстрам стало трудно расти и выживать. Формация Чёрной петли поглощает светлую энергию, преобразуя её в демоническую и питает Путь Всеобщей Скорби, но, когда все источники духовной силы будут исчерпаны, потребуется демонический меридиан.
Сы Ин подобрала когти и подозрительно глядя на марионетку, с сомнением в голосе заметила:
— Но на сотворение меридиана уйдёт слишком много времени и сил. Для этого горы и реки должны поменяться местами, а все обитатели шести царств склониться перед нашим повелителем во всей полноте своей веры. Только тогда можно создать тёмную энергетическую жилу. Мир пророс божественными меридианами потому, что смертные искренне преклоняются перед бессмертными.
Юноша в серых лохмотьях покачал головой.
— Ты ошибаешься. Много времени это не займет.
Сы Ин покосилась на бесчувственное тело Су Су.
— Хочешь сказать... Повелитель использует её, чтобы создать меридиан силы?
Тот лишь молча усмехнулся.
В падении бога всегда сокрыт великий дар этому миру. Четыре волшебных жемчужины или слеза, губящая душу. Полубогиня должна послужить основой для демонического меридиана, но для этого придется иссушить каждый цунь* её тела, а это невероятно мучительно.
Повелитель и впрямь пойдёт на это? Сомнения с новой силой охватили Сы Ин. Она не могла поверить, что Тан Тай Цзинь, пятьсот лет искавший Су Су в реке Плача Призраков, запечатает свою возлюбленную в преисподней навсегда, без надежды на возрождение. Стать демоническим меридианом намного страшнее, чем умереть, рассеять душу или лишиться духа. Особенно для той, кто исповедует Безжалостное Дао и почти превратилась в богиню.
Сы Ин, казалось, смирилась. Она посмотрела на девушку и улыбнулась.
— Что ж, ладно.
Юноша-марионетка, явно выполняя данную ему команду, подхватил Су Су на руки и устремился в тёмное царство. За ним последовали и два демона. Достигнув магического барьера, защищающего Чёрную петлю, он промолвил:
— Повелитель, мы вернулись.
Защитное заклинание на мгновение ослабло, и подданные со своей драгоценной ношей вошли. У врат Рождения со скрещёнными ногами сидел Тан Тай Цзинь. С момента, когда они видели его в последний раз, повелитель изменился до неузнаваемости. Его тело переполняла чудовищная по своей силе энергия, а в глазах светилось вековая мудрость, словно за последние несколько часов он постиг тысячи миров. Ханба в ужасе уставилась на своего господина, все больше походившего на бога-демона древности. И дело было даже не во внешности, а в абсолютной силе, которую он излучал. Сы Ин уверовала вдруг, что древний бог демонов воскрес. Тан Тай Цзинь почти слился с ним, осталось немного...
Тан Тай Цзинь сотворил в ладонях магические печати, и, призвав Меч Рассекающий Небо, пронзил им свое тело. Цзин Ми вскрикнул от ужаса, но он зря волновался, древний артефакт не причинил его господину боли, лишь уничтожил последний свет в его душе. Вот теперь трансформация в бога-демона полностью завершилась! Он открыл глаза, и в них не осталось ничего человеческого, лишь бесконечная алчность и жажда власти. Метка на лбу, словно высеченным изо льда, ослепляла, а в уголках глаз и губ притаилась неумолимая жестокость.
Демон-бог сделал магический пас рукой, из его груди вылетела тонкая золотая нить и невесомо опустилась на дно стоящей рядом нефритовой шкатулки. У повелителя демонов не может быть нити любви. Он принял решению отказаться от всего, что делало его смертным, в том числе от способности чувствовать и сопереживать. Используя силу Чёрной петли, он вернул себе свою изначальной основу, став тем, кем был рождён.
Духовное ядро, что отдала ему Е Си У в день своей смерти, было отринуто им. Её божественная суть, его любовь к ней, всё, что он чувствовал - кануло в вечное забвение. Её голос и улыбка, которые так трогали когда-то его сердце, навсегда исчезли из его воспоминаний.
Тан Тай Цзинь встал и протянул руку. Печать Меняющая Суть упала прямо ему в ладонь с шипящим звуком. Меч Рассекающий Небо и Арбалет Убивающий Богов отозвались гулким эхом. А древний зверь Таоте окончательно обрел телесность и улёгся у ног бога-демона.
Ханба потрясенно смотрела на то, как три главных демонических артефакта признали Тан Тай Цзиня своим хозяином.
В этот момент в небе над тёмным царством вспыхнула ослепительная молния, а следом прокатился оглушительный гром. Демоны всех миров почтительно склонили головы.
Сы Ин и Цзин Ми тоже согнули спины.
Юноша в серых лохмотьях опустил фею Ли к ногам Тан Тай Цзиня и превратился в нитку стеклянных бус, которая немедленно полетела прямо в руки своему хозяину.
Демон-бог проговорил своим глухим бездушным голосом:
— Четыре жемчужины собраны. Пришло время открыть Путь Всеобщей Скорби.
После этих слов он замер, глядя на лежащую перед ним Су Су. Это продолжалось довольно долго, но всё это время его подданные не смели поднять свои головы. Вдруг владыка протянул руку и осторожно заправил прядь волос девушки за ушко.
Сы Ин выдохнула:
— Повелитель...
На долю секунды она испугалась, что Тан Тай Цзинь снова пожалеет Су Су. Но лицо его не выражало никаких эмоций, а в глазах остались только скука и равнодушие, словно он просто рассматривал очередной артефакт.
И все же демонице было не по себе. Вдруг Повелитель почует, что с феей что-то не так и отпустит её? Ханба, как родоначальница всех зомби, могла «оживить» даже мёртвое тело, поэтому обладала особым острым чутьём на рождение новой жизни. Она незаметно сотворила магическую защиту над животом Су Су. Теперь Тан Тай Цзинь не узнает о тайне, которую скрывает тело его бывшей возлюбленной. Великое дело повелителя демонов не может быть отложено по столь пустяковому поводу.
Тан Тай Цзинь медленно опустил руки. Потом вновь взмахнул ими, и врата Смерти открылись. Из них вырвался порыв ветра, жёсткий как лезвия тысячи ножей, и открылась бездонная непроницаемая мгла. Тан Тай Цзинь взял Су Су на руки и поднялся с нею на высокую каменную платформу.
Он думал, что ему будет больно делать это, но ничего не почувствовал.
Он полюбил её пятьсот лет назад, но не мог сейчас вспомнить, когда именно осознал это чувство. Зато знал, что единственным следствием этой любви стали шесть осколков божественной слезы в его сердце. Но теперь преобразование тела завершено, он стал демоном-богом, и острые шипы растворились без следа.
Без малейшего колебания дьявольской энергией рук он отправил тело феи в непроглядную тьму врат Смерти. В этот момент с её шеи соскользнула голубая подвеска и обернулась кунхоу. Волшебный артефакт зазвенел самой пронзительной своей струной:
— Повелитель, умоляю! Пощадите госпожу! Если вы сделайте из Су Су меридиан демонической энергии, цикл её перевоплощений остановится навсегда!
Но Тан Тай Цзинь лишь молча наблюдал, как тело девушки плывёт по воздуху к мрачным вратам.
— Она любит тебя! - крикнула Чон Юй. - Она искала тебя денно и нощно, и нашла в Чжаохэ! Она хотела забрать тебя к вратам бессмертных и смыть с тебя печати тьмы! Она так старалась...
Из сумки цянькунь вылетели чётки воспоминаний.
— Покажи! - приказала арфа.
Тан Тай Цзинь бросил на чётки пристальный взгляд тлеющих, словно красные угли, глаз. В бусинах замелькали лица людей, рассказывающих о его «злодеяниях». Они говорили много, противореча сами себе и другим «свидетелям» так, что становилось совершенно понятным – все их россказни просто ложь и пересказ чужих домыслов. Потом вереницей промелькнули картины мест, в которых побывала Су Су, разыскивая его в надежде уговорить снова войти в священные врата бессмертных.
Но лицо Тан Тай Цзиня хранило каменную невозмутимость. Чон Юй так и не поняла, тронуло ли его увиденное хоть немного. Отчаявшись, она перешла на самый высокий регистр и зазвенела, что было сил:
— Повелитель, она не лгала тебе! Даже когда ты прогнал её из царства демонов, она всё ещё хотела быть с собой! Знаешь ли ты, почему рожденная быть богиней, так ею и не стала?!
Конечно, он знал. Богиня должна быть абсолютна в своей недосягаемой чистоте, совсем как та глазированная статуэтка из его детства. Но любовь к одному единственному человеку на земле связала её крылья.
Арфа тем временем продолжала:
— Ли Су Су последняя в клане фениксов по крови, но следуя Безжалостному Дао, она не может стать богиней, пока помнит жизнь с тобой!
Руки Тан Тай Цзиня замерли.
Чон Юй зарыдала:
— Тан Тай Цзинь, умоляю, во имя твоей любви к ней, отпусти её! Пусть она живёт!
Исполненный божественной мудрости, светлый артефакт кунхоу был создан отеческой любовью специально для Су Су. Волшебная арфа тысячелетиями ждала фею и никогда не принадлежала никому другому. Появившись в жизни Су Су в момент, когда девушка была тяжело ранена из-за своей безрассудности, она постепенно научилась понимать и защищать её. Расстаться со своей госпожой значило для нее потерять смысл существования.
— Ты же был добр к ней! Как ты мог забыть об этом? – продолжала она умолять Тан Тай Цзиня.
Он не спускал глаз с Су Су, висевшей воздухе. Метка эпифиллума на её лбу почти погасла, а шелковистые длинные волосы и белая юбка с золотистой каймой развевались волнами вдоль тела.
— Ты закончила? – раздражённо спросил повелитель. Одной рукой он схватил арфу, а другой толкнул тело девушки прямо в бездну.
Тьма поглотила её. Кунхоу обернулась раскалённым мечом и, вырвавшись из рук демона, стремительно последовала за госпожой. Повелитель отдёрнул обожжённую руку, которая спустя секунду приняла свой прежний вид.
Сы Ин прокомментировала произошедшее полным злой иронии голосом:
— Какая расточительность, похоронить бесценный артефакт за воротами смерти вместе с хозяйкой!
Повелитель демонов, не обратив на её колкость ни малейшего внимания, скомандовал:
— Девять витков, печати!
Формация Чёрной петли завращалась с удвоенной силой, и множества чёрных меток запечатали врата Смерти.
В тёмной бездне фея, так и не ставшая богиней, никогда больше не увидит солнечного света, тело её постепенно высохнет и превратиться в демонический меридиан.
Завершив намеченное, повелитель отряхнул рукава сюаньи и вышел прочь из запретного места.
За пределами магического барьера он поднял глаза к небу и произнес:
— Они идут.
Сы Ин вышла следом за властелином и удивлённо посмотрела по сторонам. Шпионы повелителя – кровавые вороны разом исчезли, а вместе с ними и все стражники тёмного царства.
Ханба мрачно согласилась с повелителем:
— Господин, вы правы, они идут. Но как это некстати! Мощность духовной энергии Чёрной петли ещё мала, и даже если ввести в дело все четыре жемчужины – Ци, для открытия Пути Всеобщей Скорби всё ещё будет недостаточно.
Ей ли не знать всех этих бессмертных? Они готовы умереть за свои идеалы, даже если силы будут неравны. Демон-бог в древние времена умер от рук этих презренных святош! Она не позволит этому случится снова. Но даже если все демоны бросились на защиту Чёрной петли, времени для выработки тёмной энергии катастрофически не хватает. Получается, похитив Ли Су Су, они спровоцировали вторжение бессмертных в царство демонов, хотя готовы к этому не были.
Но Тан Тай Цзинь ничуть не смутился:
— Они вовремя.
Ханба удивилась.
— Так это повелитель позволил им вторгнуться в наши владения?
Что ж становится понятным, почему сильнейшие стражники царства не встали на защиту тёмных врат.
Повелитель проигнорировал её вопрос.
Внезапно раздался громкий хлопок, и воздух поплыл рябью. В небе появились летящие фигуры бессмертных. Длинноволосыми старейшинами и главами кланов предводительствовал сам Цюй Сюань Цзы.
Рядом с Тан Тай Цзинем бесшумно возникли могущественные монстры, доселе невидимые. Но повелитель, не отрываясь, смотрел как следом за сильнейшими небожителями летит группа бессмертных, одетых в сине-белые одежды, расшитые серебряными рыбками. Совсем молодые и даже совсем юные соученики, разительно отличающиеся своей неопытностью от остального духовного воинства. Братья и сёстры Цан Цзю Мина, читавшие вместе с ним священные свитки, помогавшие ему в каждодневных заботах, давшие кров и одежду. Те, кто учил его добру и милосердию, открыв для своего нового собрата праведный путь. Послушники самой миролюбивой секты Сяояо, все как один - с мечом за спиной и взором, горящим мщением.
Тан Тай Цзинь знал, что этот момент наступит с той самой минуты, как вынужден был убить своего учителя.
Секту Сяояо вел на бой Цан Хай. Добрейший человек с улыбкой Будды смотрел сейчас на него с нескрываемой ненавистью, сжав кулаки.
Повелитель демонов крикнул ему:
— Брат, не ходи, целее будешь!
Цан Хай ухаживал за ним, проведшим пятьсот лет в страшной реке. По крупицам выбирал тлен из его тела, поил снадобьями и не отходил ни на шаг сто дней и ночей. Добряк развлекал его беседами, думая, что ухаживает за простым смертным, и своими руками готовил для него еду.
Его собратья, соратники и друзья. С ними, тайком от старейшин, он напивался и ел мясо, вместе они бывали наказаны и стояли на коленях над высоким обрывом, помогали друг другу в овладение боевыми искусствами и приёмами фехтования. Они стали для него семьёй, которой у него никогда раньше не было.
И самый душевный и любящий среди них - Цан Хай, указующий теперь своим мечом на бывшего собрата, ставшего смертельным врагом.
Глава 124: «Воскресение"
Цан Хай, с красными от слёз и гнева глазами, громко прокричал, указывая мечом на Тан Тай Цзиня:
— Наш учитель прожил жизнь, исполненную света, доброты и великодушия, он относился к тебе, как к собственному сыну! Исцелил не только твои раны, но и возродил душу, направив на путь совершенствования! Владыка открыл тебе тайны секты Сяояо и отдал свое священное оружие. Цан Цзю Мин, он верил в тебя и нам велел защищать и поддерживать «драгоценного младшего». Но ты не просто пал, а стал повелителем демонов!
Цан Хай так крепко сжимал рукоять меча, что костяшки его пальцев побелели. Всю свою обиду и горькое разочарование он вложил в беспощадные слова:
— Ты убил нашего доброго наставника, сжег его бессмертное тело и предал законы предков. Погубил сотни смертных и бессмертных, и опозорил секту. Ты признаешь свои преступления?!
Повелитель демонов усмехнулся, словно услышал шутку.
— Вы хотите, чтобы я признал себя виновным?! Если все в этом мире равны, почему я хуже других? Разве не вы, убивая демонов, говорите, что так наказываете зло и останавливаете насилие, но нам убивать бессмертных нельзя. С незапамятных времен в этом мире живут бессмертные и демоны. Наша жизнь также священна, как и ваша. Мы тоже имеем право создавать секты и пользоваться силой темных меридианов, чтобы беспрепятственно рождаться и совершенствоваться. Но наш путь развития уничтожен. Вы заперли демонов в Бесплодной Пустоши, и они тысячелетиями живут и умирают там, как осуждённые преступники. Цан Хай, что ты скажешь на это?!
Бывший наставник смотрел на демона с обидой и гневом.
— Нечестивец! Ты все извратил! Твои подданные во всех шести царствах истязают и убивают простых людей, отнимая у них не только жизнь, но и духовную сущность. Ты пытаешься весь мир превратить в царство демонов! Разве это не против законов небес?!
Тан Тай Цзинь хрипло рассмеялся:
— Что ж, раз моя семья противна небесам, мы изменим порядок вещей!
— Ты одержим злобой и не видишь истины! Раз так, я - Цан Хай клянусь: мы сокрушим тебя, даже если погибнем все до одного!
Тан Тай Цзинь слов своего бывшего собрата словно и не слышал. Он продолжал безумно хохотать, а затем, бросив на небожителей сумасшедший взгляд, заговорил:
— С самого рождения небесный путь мешал мне жить. Раз он несправедлив ко мне и моим подданным, я открою новый. И с сегодня дня все шесть миров подчинятся мне и будут преданно служить!
Одинокая звезда скорпиона определила его судьбу с самого рождения. Зачем ему преклонять колени и скулить, слово бездомному псу перед теми, чьи глотки он может перегрызть? От его рук погибли все, кого он любил в этой долгой жизни. Та единственная, что согрела его сердце, жестоко обманула и ранила, оставив только боль на долгие столетия. Раз ей наплевать на его чувства, пусть сгинет вместе со всеми смертными и бессмертными, которых она так любит.
— Занять позиции! - приказал Цан Хай.
Послушники секты построились в определенном порядке. Каждый из небожителей держал в руках свой отрезок синей шёлковой нити. Она сияла, пронзая своим светом воздух. Послушники окружили Тан Тай Цзиня, закрепив шелк в тридцати двух местах, а в руках у Цан Хая появилась зелёная дубинка.
Тан Тай Цзинь, наблюдая за их приготовлениями, не смог удержаться от ехидного замечания:
— Брат, неужели у тебя в руках Бирюзовое пламя - сокрушитель костей?
Когда-то Чжао Ю рассказывал ему о дубинке, которой в секте наказывают предателей. Она сокрушает кости цунь за цунем, неся возмездие отступнику.
— Прими смерть, предатель! – выкрикнул Цан Хай и, подлетев к Тан Тай Цзиню, с силой опустил орудие мести меж глаз демона. Но дубинка отскочила от его лба, как от чугуна, не причинив ни малейшего вреда. Повелитель темных лишь расхохотался и перехватил сокрушитель костей рукой. Тотчас же по его поверхности побежали трещины, как по льду.
Никто из бессмертных не ожидал, что обращение демона в бога уже завершено, и тело его неуязвимо для магического оружия. Догадавшись о случившемся, послушники секты поспешили предупредить наставника:
— Осторожнее, Цан Хай!
Видя, как магическое оружие рассыпается в прах, тот попытался отступить, но Тан Тай Цзинь схватил его за горло и хрипло выдохнул:
— Ты хотел умереть, что ж, я тебе помогу!
Бессмертный захлебывался кровью, но продолжал с неистовой ненавистью смотреть в глаза своего бывшего подопечного, но в них уже не осталось ничего человеческого. Демон вытянул свободную руку в сторону, и в ладони его появился ярко-алый Меч Рассекающий Небо.
— Есть ли у тебя предсмертная просьба, брат?
В следующее мгновение меч пронзил Цан Хая насквозь. Толстяк успел только широко распахнуть глаза, бросив последний взгляд на младшего, которого когда-то любил всей душой, и рассыпался кучкой летящего пепла. Магическая метка на лбу повелителя демонов извивалась алыми языками, на лице его не было ни капли жалости или сожаления - лишь холодная жестокость.
— Чёрная Петля девяти витков, откройся! – скомандовал он.
Прах и духовное ядро Цан Хая облачком влилось в формацию Петли, и колдовство пожрало его душу.
Раздались отчаянные крики послушников секты:
— Наставник!
— Цан Хай, брат!
Тан Тай Цзинь скривил губы.
— Какое крепкое братство! Вы непременно должны отправиться вслед за своим вожаком!
Он взмыл в воздух так стремительно, что полы чёрной мантии захлопали на ветру, как флаги. Теперь в его руках оказался Арбалет Убивающий Богов, и чёрные стрелы градом полетели в бывших собратьев по секте. Они падали один за другим, и души их отлетали прочь. Из Черной петли вылетело прожорливое чудовище Таоте и ринулось к рассеянным душам, глотая их одну за другой. Цюй Сюань Цзы и старейшинам удалось спасти лишь несколько молодых людей из некогда многочисленной секты Сяояо.
Выжившие не могли отвести полных ужаса взглядов от зловещей фигуры в небе - горящие адовым пламенем глаза и развевающиеся, как лоскуты рваного плаща жёсткие чёрные волосы. Он ничем больше не напоминал их младшего собрата - Цан Цзю Мина.
Старейшина Цин Цянь обращаясь к Цюй Сюань Цзы, в отчаяние проговорил:
— Неужели он принесет в жертву Чёрной формации всю свою бывшую братию? Разве колдовство Петли уже не свершилось? Зачем ему нужны новые души? Или он собирается пробудить что-то ещё более зловещее и древнее?
От этих слов сердца бессмертных заледенели.
В этот момент повелитель демонов обратил на них свой пламенный взор и с небес прогремел его голос:
— Настал и ваш черёд, старейшины!
***
Су Су падала бесконечно долго.
Беспощадный и острый, как лезвие ножа, ветер у врат Смерти изорвал подол её платья в клочья и Чон Юй бережно обернулась вокруг хозяйки мягким защитным коконом.
Внутри бездны царили абсолютные тьма и тишина. Ни свет, ни звуки не проникали извне, лишь из раненого сердца Су Су вилась тонкая золотистая ниточка и исчезала над головой, поднимаясь вверх к вратам Смерти.
Наверное, такая же тишина царила внутри каменного яйца перед тем, как новорожденная Су Су разбила скорлупу и выбралась на свет. Она всю жизнь хранила секрет, о котором никому и никогда не рассказывала. Ребенок, родившийся с духовным телом, должен обладать воспоминаниями обо всем, что происходило с незапамятных времен, но единственное, что хранила ее память после рождения - вид Небесного озера, покрытого облаком тумана.
Казалось, падение будет вечным. Сколько времени прошло? День, год или столетие? Врата Смерти запечатали её, словно гробница, забирая последние жизненные силы. Наконец, они достигли дна. Встревоженная Чон Юй попыталась найти хоть какие-то признаки жизни в теле своей госпожи, но та оставалась неподвижной. Волшебный артефакт тоже не решилась нарушить тишину, просто продолжала баюкать девушку в своем теплом облаке.
Волшебная арфа может спасти тело, но не душу. Выхода из врат Смерти не существует. Неужели её удел - видеть, как плоть и кровь её обожаемой госпожи будут иссушены, а сама она - последний артефакт шести миров, десяти сторон света, девяти небес и девяти кругов ада, рождённая духом света кунхоу Чон Юй будет запечатана в этой вечной темноте вместо со своим оказавшимся бесполезным волшебством.
Су Су продолжала оставаться в забытьи, когда в абсолютной тишине ей почудилось чьё-то пение. Она открыла глаза, и ее ослепил яркий свет, в котором её кто-то окликнул. Девушка последовала за голосом, и вокруг неё начали вспыхивать картины из далекого прошлого, пока обрывки воспоминания не сложились в цельную картину, совершенно ясно представшую перед её глазами.
Вот группа бессмертных что-то обсуждает вполголоса:
— Битва между богами и демонами неизбежна, и в этот критический момент благородная дева понесла от демона! Этот плод нежизнеспособен! Он проклят! Оставлять его нельзя.
Некто взмахнул рукой, и огонь феникса вырвался наружу, угрожая лежащему на каменном цветке маленькому яйцу волшебной птицы. Но прежде, чем божественное пламя коснулось скорлупы, женская фигура в красных одеждах заслонила его собой.
— Благородная дева!
Она казалась измождённой после родов, но действовала и говорила решительно:
— Это моё дитя! Никто не может решать, жить ей или умереть. Кровь народа Феникса иссякает, это первый ребенок, родившийся за десять тысячелетий. Даже с таким отцом она имеет божественное происхождение, а судьба бога не решается ни вами, ни кем бы то ни было.
Она протянула руки и осторожно обняла каменный лотос с новорожденным яйцом. На её тонком запястье тихонько звякнул изысканный древний браслет из нефрита -волшебный артефакт Гоу Ю.
Дева-феникс покинула бессмертную секту и унесла с собой драгоценную ношу. Она отправилась в таинственную и прекрасную долину, где надежно спрятала яйцо, а сама пустилась в странствия по шести царствам в поисках духовных сокровищ, которые помогут ее ребенку в яйце окрепнуть и набраться сил для рождения. Каждый раз из путешествия она приносила какую-то диковину, то жемчужину духа змеи для раскрытия необыкновенных талантов, то камень, укрепляющий душу. Чтобы найти эти древние сокровища, она с помощью Гоу Ю перемещалась не только в пространстве, но и во времени, меняя таким образом свою собственную небесную судьбу. Путешествия сквозь века требовали огромной энергии и постепенно силы девы-феникса начали иссякать.
Наконец, настал день, когда яичная скорлупа затрепетала, потому что жизнь внутри неё окрепла.
Благородная дева заплакала от счастья.
— Я знала, что моё дитя обязательно выживет!
Молодая мать все реже покидала долину. Все свое время она проводила рядом с любимой дочерью. Разговаривала с еще невылупившимся фениксом и пела ей красивые песни.
Однажды, во время очередного путешествия во времени, дева-феникс допустила ошибку и спровоцировала разлом пространства. Так в прекрасную долину нечаянно попал смертная девочка. Богиня пожалела её и отправила её домой на своей волшебной флейте. В испуганном подростке Су Су узнала Е Бин Шан. Далее она увидела, как старшая дочь семьи Е встретила умирающего от боевых ран князя горных эльфов, который передал с нею для благородной девы чешую, защищающую сердце и нить любви. Но Бин Шан оставила эти волшебные вещи себе, а феникс до самой смерти так и не узнала, что была глубоко любима отцом Су Су.
Благородная дева угасала, но продолжала искать по всему свету духовные сокровища для своего дитя. Но однажды, солнце над волшебной долиной скрылось за темными тучами, цветы поникли, а листва с деревьев опала. Благородная дева вернулась израненной. Она взяла на руки своего невылупившегося птенчика и с грустью проговорила:
— Моя малышка, твой отец умер! И я недолго пробуду с тобой... Любовь так горька! Мужчины несчастны на этой земле, но женщинам намного горше! Я изменила свою судьбу, чтобы преодолевать пространство и время, но душа моя почти рассеялась, боюсь, мне не увидеть, как ты вырастешь и станешь взрослой. Для того, чтобы ты могла благополучно родится на свет, я запечатаю твою смешанную кровь. Тебе не придётся восставать из пепла, ты просто и счастливо будешь жить послушницей святой секты. Но если однажды попадешь в священную грозу, печать сломается, и ты возродишься фениксом, вспомнишь о прошлом и узнаешь, что мама очень любила тебя.
Богиня положила рядом с яйцом древний артефакт – нефритовый браслет, доверив его хранителю - Гон Ю защиту своей дочери. А потом ушла и больше не вернулась.
Гон Ю мог путешествовать во времени и пространстве, но никакой особой силой не обладал, и маленькое яйцо феникса, оберегаемое им, ждало своего часа.
Однажды в долине появился бессмертный. Это был Цюй Сюань Цзы. Он увидел нефритовый браслет и сразу вспомнил о заблудшей богине, полюбившей демона. Гоу Ю попросил небожителя:
— Владыка, забери с собой мою маленькую госпожу? Яйцо совсем маленькое, его легко нести.
Сердце Цюй Сюань Цзы, закалённое Дао, не осталась равнодушным к еще не вылупившейся из яйца, но уже оставшейся сиротой волшебной птичке:
Я не слишком талантлив, - проговорил он растроганно, - но попробую присмотреть за этим маленьким фениксом.
***
В смертельной бездне девушку и её артефакт по-прежнему окружали непроницаемое безмолвие и тьма, но Чон Юй, обернувшаяся коконом вокруг хозяйки, вдруг почувствовала, что по телу её госпожи пробежал трепет. Золотая сияющая нить перестала виться из её груди, и тело девушки окутала пелена плотного белого света. В вышине, у входа во врата, засверкали лиловые всполохи и прокатился оглушительный гром. Бесчисленные молнии, одна за другой, осветили мрачную бездну. Началась божественная гроза!
Чон Юй обернулась арфой и повисла рядом с хозяйкой. Зигзаги фиолетовых стрел беспощадно били в хрупкое тело феи. От их ударов вместилище её души освободилось от Безжалостного Дао, и все десять тысяч лет воспоминаний, хранившиеся в божественной крови, оказались распечатанными и пробудили в ней феникса.
Божественная гроза продолжалась и продолжалась, пока с последним ударом молнии Су Су не открыла глаза. Эпифиллум между её бровей ярко засиял, зрачки окрасились золотистым цветом, и белые одежды зажглись огненно-красным. Пламя божественной огненной птицы воссияло во мраке бездны, изгнав тьму.
Богиня подняла свои источающие свет очи на запертые врата в вышине и звучно позвала:
— Чон Юй!
Кунхоу послушно легла в её раскрытую ладонь, и её доселе бледно-голубой корпус, засиял яркой первозданной бирюзой.
Прекрасная богиня зашагала по воздуху вверх, как по ступеням и огонь феникса под её ногами указывал ей путь. От одного взмаха её руки врата Смерти распахнулись. Су Су вышла наружу и рванула струны кунхоу и тут же несокрушимые запоры тёмного царства рассыпались в прах, слой за слоем, словно тонкая рисовая бумага.
Чон Юй полностью слилась с духовным телом своей богини и наконец-то смогла раскрыть весь свой потенциал, как и положено настоящему боевому артефакту.
Десять тысяч лет она ждала этого момента. Наконец-то ею владеет дитя древней божественной крови, единственная в этом мире достойная быть ее госпожой. Последнее божество за десять тысяч лет, она вырвалась из бездны, в которой оказалась по вине любимого мужчины.
Почуяв смертельную угрозу миру демонов, чудовище Таоте душераздирающе завыло в Чёрной Петле, предупреждая своего повелителя об опасности.
Глава 125: «Конец бытия»
Большинство послушников секты Сяояо погибли, не успев даже сделать взмаха мечом. Их души, покидая тело, либо бесследно растворились в формации Черной Петли, либо были проглочены Таоте и другими демоническими духами.
Владыка Цюй Сюань Цзы, глядя на окружающий его кровавый кошмар, с ослепительной ясностью понял, что повелитель демонов специально спровоцировал его и других небожителей напасть на тёмное царство и предусмотрительно распахнул перед ними врата, дабы заманить в смертельную ловушку. Небожители, погибшие от стрел Арбалета Убивающего Богов, не просто не смогли уничтожить Чёрную Петлю, они еще и укрепили её энергией своих духовных ядер. В этом и крылся коварный замысел Тан Тай Цзиня. Что ж, отступать им больше некуда.
Старейшины и главы бессмертных сект, используя тысячелетний опыт сражений, объединили свои силы и направили собранную в лучи энергию в восемь сторон света.
— Начало всего сущего, земля и небо, мы отдаем свою Ци во имя победы света над тьмой.
Жертвуя духовные мечи и другие мощные артефакты, бессмертные ненадолго обездвижили парящего в небе бога-демона, дабы дать Цюй Сюань Цзы и восьми старейшинам время на разрушение формации Чёрной Петли.
Тан Тай Цзинь не спускал с бессмертных своих ужасающих красных глаз. Его руки и одежду покрывала кровь убитых небожителей, отчего и без того чёрное сюаньи выглядело еще темней. Неожиданно уголки его губ дрогнули и по лицу скользнула улыбка, словно его ничуть не заботило то, что Чёрная Петля вот-вот будет разрушена.
Старейшины под предводительством главы Хэньяна пронзили священными мечами выходы Петли, формация задрожала и начала терять свою плотность, но уже в следующее мгновение раздался потрясенный крик Цин Ву:
— Владыка, происходит что-то странное!
Цюй Сюань Цзы и сам это видел. Нахмурившись, он наблюдал, как все девять витков снова бешено завращались, но демоническая энергия при этом стремительно иссякала, словно что-то вытягивало её из тёмной формации. Смутное чувство, что он раньше слышал о чем-то подобном проскользнуло в глубине его сознания, и в следующее мгновение он вспомнил давний разговор.
Это случилось почти тысячу лет назад, когда Цюй Сюань Цзы вступил в бессмертную секту. Юный неофит только начал свое совершенствование и многого не знал. Однажды, ему довелось встретиться с благородной девой, заблудившейся во времени и пространстве. Дальняя странница рассказала послушнику много удивительного о прошлом и будущем, но только сейчас он понял глубокий смысл её слов.
— Мой юный даос, известно ли тебе, чего больше всего страшились боги древности? – спросила она его.
Цюй Сюань Цзы застенчиво опустил глаза и скромно предположил:
— Не того ли, что демона-бога невозможно сокрушить?
Богиня покачала головой.
— Ты ошибаешься. Дело в другом. Всё сущее в этом мире пребывает в равновесии. Бессмертному стать богом чрезвычайно трудно. Появление бога-демона почти невозможно. Но если такое случится, равновесие нарушится, и мир изменится навсегда. В борьбе с тёмным Дао выживут только сильнейшие бессмертные, но и они потеряют свои светлые души, превратившись в ходячих мертвецов, убивающих и грабящих для того, чтобы выжить. Смертные, что покрепче, станут рабами и пищей демонов.
Молодой небожитель потрясённо спросил:
— Вы имеете в виду, что в таком случае всё мироздание станет преисподней, обиталищем злых духов и демонов?
— Да, это так, - грустно улыбнулась благородная дева. - Мы проповедуем добро, любовь и смирение, мирное сосуществование всего живого, понимание необъятности вселенной и бережное отношение ко всему, что родит эта земля. Но тёмный Путь мироздания диктует совсем другие законы: необходимость убивать и копить свою силу, отбирая её у более слабых, чтобы выживать и совершенствоваться. Как только мир обратиться к демоническому Дао, все чистое и прекрасное погибнет. Небеса затянутся мглой, земля станет бесплодной, трава и деревья высохнут. Но этого не случится, пока демон-бог мёртв, ибо только ему под силу открыть Путь скорби.
Так вот для чего демону-богу нужны их жизни! Сердце Цюй Сюань Цзы сжалось от предчувствия беды, и он закричал:
— Скорее! Собратья, спасайтесь!
Это ловушка! Формация Чёрной Петли девяти витков генерирует энергию для рождения Пути Скорби, чем больше людей погибнет, тем скорей он откроется.
— О, так ты всё-таки догадался! - прогремел насмешливый голос с небес, и тот, кого они полагали обездвиженным, нырнул прямо в завихрения Чёрной Петли.
— Сегодня никто отсюда не уйдёт живым!
Кроваво-красный Меч Рассекающий Небо взметнулся и нацелился прямо в грудь Цин Ву, стоявшего у врат Ужаса. Защитная магия бессмертного не продержалась и секунды, глаза его удивленно распахнулись, и пронзенный демоническим клинком, он превратился в белое облако, слившееся с формацией Чёрной петли.
Всего один взмах меча! Тан Тай Цзинь так легко убил старейшину, столетиями восходившего к последней стадии совершенствования!
Холод сковал сердца бессмертных.
В это время сильный ветер превратился в ураган. Вращение Чёрной Петли ускорилось, и небеса над тёмной формацией раскололись. В образовавшуюся трещину со зловещим свистом втягивались людские души. Святые воины падали один за другим, теряя духовную основу, не в силах даже вскрикнуть от боли.
Сы Ин подлетела к Тан Тай Цзиню и, не скрывая радостного возбуждения, попросила:
— Повелитель, Дао Всеобщей Скорби вот-вот возродится, нам нужны божественные слёзы!
Четыре жемчужины явились прямо перед Тан Тай Цзинем, и он произнес с торжествующей улыбкой:
— Пришло время всем шести мирам ступить на Путь Всеобщей Скорби!
Четыре слезинки древних богов слились в одну, и демон-бог бросил её ввысь и тут же небо утратили свою синеву и стало свинцово-серыми, краски мира померкли, подобно выцветшему занавесу, воды в реках испарились и вместо них по руслам разлилась мерзкая зловонная жижа. Растения увяли, а с небес посыпались мёртвые птицы. Сама преисподняя распахнула свои врата, и жуткий вой обитателей реки Плача Призраков разнесся по всей земле. Таоте, обретший телесность, вырвался из-под власти Печати Меняющей Суть и устремился на кровавую охоту.
Вся нечисть шести миров восторжествовала: путь Всеобщей Скорби открыт!
Цюй Сюань Цзы беспомощно наблюдал за богом-демоном в серых небесах. Тот явно наслаждался зрелищем отчаянных попыток живых существ выжить в борьбе с демонами. «Всё мироздание будет у моих ног!» - сказал он им у врат в тёмное царство. Так и случилось. Все их усилия оказались напрасны. Разрушение Чёрной Петли уже ничего не изменит. Никто в этом мире не в силах запечатать путь Скорби. Наступило царствие тьмы.
Он просто закрыл глаза и смиренно ждал, когда его душа покинет тело. Что ж, он прожил долгую жизнь. Настолько, что спроси его кто-нибудь сейчас, почему тысячу лет назад он стал послушником святой секты, он и не вспомнит. Пришло время покинуть этот мир.
Тем временем расколотое зияющими трещинами небо залил тёплый отблеск последнего рассвета*. Земля дрогнула и издала протяжный стон, и в этот момент Чёрная Петля разлетелась на тысячи осколков. Высвободившаяся Демоническая Ци облаком накрыла всё вокруг и из неё, ступая босыми ногами по дорожке разлитого пламени, вышла дева в огненно-алом платье.
Ошеломленный Цюй Сюань Цзы решил, что вернулся в прошлое. Прекрасная девушка со струящимся водопадом чёрных шёлковых волос как две капли воды походила на благородную деву из рода Феникса –путешественницу во времени, встреченную им тысячу лет назад.
Она шла с сияющей кунхоу в руках, и яркие всполохи кармического огня расцветали за её спиной, как лепестки алого эпифиллума. В этом очищающем пламени сгорело всё, что осталось от формации Чёрной Петли, как будто её никогда и не было.
Огненная богиня протянула тонкую руку и легонько постучала пальчиком по лбу Таоте. Чудовище издало жалобный вой и развалилось на чёрные дымящиеся угольки.
Золотистые глаза девы-феникса явно искали кого-то, а божественная метка на её лбу сияла яркой звездой.
Землю покрывали тела погибших бессмертных, в воздухе летали уродливые монстры, а вдали раздавался вой злобных призраков, охотящихся за беззащитными людьми. Весь этот кошмар венчала темная фигура бога-демона, безмолвно взирающего с неба на сотворенный им хаос.
Цюй Сюань Цзы смотрел на Су Су и по его щекам текли слезы. На его глазах эта девушка из маленького птенчика выросла в прекрасную и благородную фею. Она пережила много испытаний, предательство и смерть, но вернулась к истокам своего народа и возродилась богиней-фениксом.
Сы Ин не верила своим глазам.
— Ты...Чу Хуан? Но это невозможно!
Эта упрямая огненная дева точно погибла! Но тут её озарила догадка и она в ужасе отпрянула. Так вот кто на самом деле Ли Су Су!
Когда-то ханба была подданной князя горных эльфов, а потом вместе с ним присоединилась к верховному демону-богу. Если бы князь не влюбился в деву-феникса и не восстал тогда, у них все могло получиться, и путь скорби был бы уже открыт. Измена князя погубила повелителя. Так значит Чу Хуан родила от него дочь. Возлюбленная повелителя демонов - дитя богини Фениксов и князя горных эльфов.
Су Су тоже заметила Сы Ин и ударила по струнам своей волшебной арфы. Демон засухи раскрыла зонт, но прекрасно понимала, сила у неё уже не та, что была в древности. Возрождение к жизни не вернуло ей былого могущества. Противостоять богине она вряд ли сможет. Поэтому ханба закричала, что было сил:
— Повелитель, спаси меня!
Тан Тай Цзинь повернул голову и увидел деву, идущую к нему по огненной лестнице. Ветер демонической энергии рвал её алые одежды, но она как будто и не замечала этого. Только боги способны идти наперекор Дао Скорби.
Он встретил её спокойно, упреждающе положив руку на красный от крови Меч Рассекающий Небо.
— Так ты стала богиней? - с улыбкой сказал он. – Все боги древности давно пали. Ты - последняя и единственная в мире и пришла, чтобы меня убить?
Глядя на него печальными мудрыми глазами Су Су ответила:
— Ты выглядишь совсем незнакомым...
Тан Тай Цзинь скривил губы.
— Незнакомым? Так и есть. Ты никогда меня не знала.
Лицо огненной девы перед ним было в точно такое же, как у богини из его детства. Какая ирония, он вырвал из своего сердца любовь к Су Су, но спустя пятьсот лет всё ещё помнит прекрасные черты стеклянной статуэтки и её равнодушные глаза, устремленные куда-то в даль. Сейчас взгляд богини смягчился, губы улыбаются, а в глазах таится ... нежность.
— Ты ошибаешься, я очень хорошо знаю тебя. Как тяжко тебе пришлось в детстве, когда старшие братья издевались над тобой и обманом заставили носить женское платье, как ты сам заботился о себе: чинил свои лохмотья, чтобы прикрыть нагое тело, ловил и ел крыс и ждал дождя, чтоб утолить жажду. Мне ведомо, как отчаянно тебе пришлось бороться за своё выживание и как страдала при этом твоя гордость. Знаю, как много ты наблюдал за лицами и поведением других людей и как пытался им подражать, чтобы изобразить недоступные тебе человеческие чувства. Как мучительно ты завидовал всеобщему любимцу Сяо Линю и его приятелю Пан И Чжи, даже разносчикам, что торговали на улице. И, конечно, я знаю, как пылко и отчаянно, со всем жаром молодого сердца ты любил Е Си У.
Его красные, как тлеющие угли, глаза, не мигая, смотрели в её золотые, ставшие влажными от слёз.
— Но ещё я знаю, что ты разрушил все шесть миров и затопил их реками крови. И после этого Тан Тай Цзинь, что любил Е Си У умер для меня. Бог слушает мольбы страждущих, хочешь узнать моё желание?
Тан Тай Цзинь ничего не ответил. Дао Всеобщей Скорби открыто и мир у его ног. Он получил все, чего желал. Вырвав из своего сердца нить любви, он опустошил свою душу. Несчастного, любившего её и мечтавшего о взаимности больше нет, она и сама это признала. Что бы она ни сказала, ему все равно. Его больше не трогает ни её любовь, ни её ненависть.
Меч Рассекающий Небо тёмной тенью мелькнул в небесах и обрушился на сияющую богиню, но она даже не шелохнулась и не притронулась к струнам кунхоу.
В руках Су Су материализовалась чёрная, как обсидиан кость. Одна из тех, что вышла из тела Тан Тай Цзиня, пятьсот лет назад. Он посмотрел на неё и скрипнул зубами.
— Мои проклятые кости!
— Да, это единственная слабость демона-бога. Тогда, пятьсот лет назад Гоу Ю сказал мне, что даже если я заменю твои демоническую суть на свою духовную, после разрушения злых костей ты все равно погибнешь. Поэтому я запечатала твои злые кости своей духовной сущностью, чтобы дать тебе шанс прожить долгую, полную земных радостей жизнь обычного человека.
Су Су протянула руку и нежно погладила его по щеке:
-- Вот почему, даже исповедуя Безжалостное Дао, я не превратилась в богиню. Надежда на твоё счастье стала моим тяжким бременем.
Тан Тай Цзинь почувствовал, что его пальцы дрожат, в его пустом сердце родилась и разлилась густая жгучая боль.
Богиня грустно улыбнулась:
— Но больше я не могу защищать тебя. У каждого из нас есть свой долг, который необходимо исполнить, даже если это мучительно больно. Когда-то я хотела, чтобы прирожденный повелитель демонов остался в этом мире, как обычный человек, но мне пришлось вонзить в твое сердце шесть священных гвоздей. А сейчас я хочу, чтобы ты жил, но мое предназначение - убить бога-демона.
Сказав это, она крепко обняла его, и они вместе упали с высоты серого небосклона в кармический огонь. Божественное пламя охватило их тела. Демоны не умеют плакать, но богиня почувствовала, как на ее плечо одна за другой упали выкатившиеся из глаз Тан Тай Цзиня алые слезинки. И глядя на его испачканное кровью лицо, Су Су вспомнила красивого бледного юношу с яркими глазами под черными, как вороньи перышки, ресницами.
Он прошептал едва слышно:
— Ли Су Су, моя жизнь была так тяжела, но я не хочу умирать!
— Я знаю, - ответила она и устало закрыла глаза. В ее ладони сверкнул божественный свет, и чёрная кость рассыпалась пылью. - Не бойся, на этот раз я не покину тебя. Я сделаю то, что должна была сделать пятьсот лет назад, стоя на стене города Линьвэй. Сокрушу твои злые кости и погибну вместе с тобой.
Тот, кто родился демоном-богом, не может переродиться вновь. Как только злая кость исчезла, тело Тан Тай Цзиня стало дымкой и развеялось в объятиях богини. Его разум и душа погасли, огонь возмездия спалил тело, и даже тень его навсегда исчезла из этого мира.
В руках Су Су остались демонические артефакты: Меч Рассекающий Небо, Арбалет Убивающий Богов и Печать Меняющая Суть. Она посмотрела вверх на едва тлеющую трещину в небесах:
— Разве богиня-феникс не может умереть вместе с демоном-богом?
И, обернувшись огненной птицей, взмыла вверх в кровавую расщелину небосвода.
Демоническая энергия иссякла, ночное небо приобрело свой прежний вид. Наступит рассвет и всё в этом мире возродится заново.
Только Тан Тай Цзиня и Ли Су Су в нём больше не будет.
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Глава 126: «Начало нового бытия»
Дух Тан Тай Цзиня развеялся, и его Ци влилась в энергию Пути Всеобщей Скорби.
Увидев, что Су Су тоже устремилась к разлому в небосводе, Сы Ин, не обращая внимания на то, что её тело охватило пламя, бросилась вдогонку с безумным криком:
— Нет, ты не можешь!
Демоны десятки тысячелетий влачили жалкое существование, не имея возможности для совершенствования. Даже после того, как Чёрная Петля поглотила бесчисленное количество человеческих душ, светлая энергия всё ещё преобладала в шести мирах. Но ханба больше не собиралась спать на ледяном морском дне в ожидании очередного пришествия бога-демона. Никто больше не отнимет у демонов право на существование, превратив их во всеми презираемых и попираемых монстров.
Кармическое пламя опалило благообразную маску, скрывавшую настоящее лицо Ханбы, и оголилась синяя кожа, клочьями свисающие космы и звериный оскал огромных клыков. Увидев истинный облик Сы Ин, ужаснулся даже Цзин Ми. Он тоже бросился наперерез Су Су в попытке её остановить. Повелитель мёртв, но Путь Всеобщей Скорби открыт. Нельзя позволить огненной богине принести себя в жертву и запечатать его. Он не допустит, чтобы мир снова всецело принадлежал святошам!
Вслед за Сы Ин и Цзин Ми в отчаянную погоню за Фениксом устремились и остальные монстры. Они плакали, понимая, что противостоять древнему божеству им не по силам, но, как мотыльки, продолжали лететь в огонь и сгорали, тщетно пытаясь собственными телами защитить Путь Скорби. На смену погибшим темной тучей летели другие, продолжая преследовать Су Су.
Это зрелище преисполнило сердце богини состраданием. И боги, и демоны рождены в глубокой древности. Но одни тысячелетиями влачили жалкое существование в Бесплодной Пустоши среди диких земель, а другие жили в божественной ауре высоких гор, окруженные ароматом благовоний и благословляемые всеми обитателями подлунного мира. Тёмное царство поистине ужасно. Демоны заслуживают жить в собственном прекрасном мире и быть свободными, но не ценой истребления всего живого.
Несмотря на все старания, тёмному войску не удалось остановить огненную птицу. Прихватив демонические артефакты, она летела прямо к небесной расщелине. Её не пугала вечная тьма Дао Всеобщей Скорби, сердце богини было преисполнено веры и спокойствия.
Но стоило Фениксу подлететь совсем близко к пылающему разлому Пути Скорби, как её ослепило яркой вспышкой света и ударило мощной энергетической волной, отбросив на сотни цзиней. Су Су вновь обернулась богиней в красных одеждах и замерла в воздухе, наблюдая за происходящим.
Преследующие её демоны, уверенные, что богиню остановило проявление воли их повелителя, воодушевленно закричали:
— Повелитель! Повелитель!
— Это сила бога-демона!
В этот момент Дао Всеобщей Скорби полностью открылся и дальше произошло то, чего совсем не ожидала армия монстров.
Путь Скорби, втягивавший в себя подобно огромной воронке духовную силу шести миров, начал изрыгать назад всё, что поглотил за десятки тысячелетий: чистую созидательную энергию бессмертных и необузданную и хаотичную мощь демонов. Невероятная по своей силе энергия хлынула лавиной на моря и реки, горы и долины, леса и поля, преобразив их.
В глазах Су Су отразилась сияющая красота нового мира. В ясном небе светило солнце, русла рек искрились чистейшими потоками, поля покрыла нежная зелёная трава, а в густых кронах деревьев щебетали птицы. Не во сне, а наяву она увидела картину, которую пятьсот лет назад показала Тан Тай Цзиню, нарисовав для него волшебный талисман. Тогда прекрасные виды, возникшие из магического свитка потрясли и очаровали угрюмого юношу, а она улыбалась, радуясь тому, что может поделиться с ним этим маленьким чудом. Сегодня он подарил шести мирам красоту и гармонию.
Четыре магические жемчужины, исчезнувшие во мраке Скорбного пути, возродились, излучая мягкий свет. Жемчужина Иллюзии возвратила всем погибшим телесные оболочки, жемчужина Единения – возродила дух, жемчужина Алчности воссоединила тела и души, а жемчужина Озарения вновь наполнила их разумом и памятью былого.
Обгоревшая, жалкая Сы Ин рухнула на землю в страшных корчах, не переставая повторять:
— Это невозможно... невозможно! Как можно изменить древнее демоническое Дао?!
Наконец-то она поняла, что сотворил Тан Тай Цзинь. Он знал, что Дао Скорби уничтожить нельзя, и даже если удастся его запечатать, спустя тысячелетия родится новый демон-бог и вновь попытается его открыть. Думая об этом, он вошёл в тёмное царство и ступил на демонический путь. Во исполнение своих планов, повелитель демонов собрал божественные слёзы, а с помощью богини Су Су пробудил дух всего сущего. Наделенный способностью использовать магические и духовные силы других, он не только открыл, но и подчинил себе Путь Всеобщей Скорби, изменив его суть и природу.
Все, кто был принесен в жертву формации Чёрной Петли, вернулись в мир живыми и невредимыми. Цан Хай и другие собратья секты Сяояо открыли глаза и с недоумением посмотрели друг на друга.
Двери домов распахивались и раздавались радостные детские крики: «Мама, папа вернулся!». Седые старики прижимали к сердцу вернувшихся детей и плакали от счастья. Воскресшие с удивлением спрашивали друг друга: «Что произошло?!». Повсюду слышались радостные возгласы. Люди, простившиеся навсегда, снова обнимали друг друга.
От мощного первозданного потока энергии, обрушившегося на темное царство, монстры разлетелись кто куда. Цзин Ми поддерживал потерявшую дар речи Сы Ин, и вместе они со страхом и удивлением взирали на покрытую цветущим эпифиллумом землю под своими ногами. Мир демонов превратился в цветущий край с чистыми реками и зелёными долинами, появившимися, словно ниоткуда.
Наконец, Цзин Ми потрясенно прохрипел:
— Неужели это наше царство?!
Все это время богиня в красном парила над землей, пристально глядя в небо. Казалось, весь окружающий мир замер вместе с нею в молчаливом ожидании.
Разлом в небе постепенно исчез, и все, кто должен был, уже вернулись в этот мир.
Кроме него.
Наконец, преданная Чон Юй осмелилась окликнуть госпожу:
— Су Су! Ты уже очень долго ждёшь!
Трещина на небосводе полностью исчезла, не оставив и следа. День угасал. Закат окрасил все вокруг нежно-розовым светом, и в подступивших сумерках Су Су привиделся в небе образ Тан Тай Цзиня таким, каким она его впервые увидела, попав в мир смертных. Стройный высокий юноша, укутанный в плащ, с холодными яркими глазами на бледном красивом лице. Но он не приблизился к ней, а растворился в вечерней мгле.
Чон Юй приготовилась ждать госпожу столько, сколько понадобиться, но та спустилась на землю и, ступая босыми ногами по цветущему полю, молча пошла прочь. Она поняла, что он пожертвовал собой ради Дао Всеобщей Скорби, а значит, ждать его бессмысленно.
Божественный старец Цзи Цзе десятки тысяч лет провел, охраняя людей от демонов, заключенных в Бесплодной Пустоши. Теперь очередь Ли Су Су присматривать за тёмным царством, сохраняя мир и гармонию во всех шести мирах, пока сама она не исчезнет, но случится это не скоро, ведь жизнь богини почти бесконечна.
***
Цветы в долине отцвели и увяли, пожелтевшая листва облетела с деревьев и вот уже поля и леса укрыло густым белым снегом. В Поднебесной наступила зима.
Небожитель, одетый в белое с мечом за спиной, окликнул товарища, шагающего по хрустящему снегу впереди.
— Фу Я, стой! Это граница тёмного царства. Дальше ты пройти не сможешь.
Небожитель обернулся. Лицо его выглядело измученным.
— Сто лет прошло. Почему бы ей не вернуться?!
Гун Е Чжиу опустил голову:
— Ты же знаешь, Су Су - хранитель царства демонов и не может его покинуть.
Фу Я стиснул зубы.
— Ну разумеется! Ты же по ней не скучаешь. У тебя есть Яо Гуан, и младшая тебя больше не заботит. Но разве это справедливо, что последняя богиня этого мира должна тысячелетиями прозябать в таком ужасном месте?
Гун Е ничего не ответил. Лишь взглянул на Фу Я с укором в серебристых глазах. Тот сжал кулаки:
— Прости, брат. Я погорячился.
Вот уже сто лет подряд Юэ Фу Я приходит сюда в надежде, что врата тёмного царства откроются. И всякий раз его сопровождает Гун Е, хотя на его плечах лежат все заботы о секте Хэнъян. Владыка Цюй Сюань Цзы совсем ослаб, и ни для кого не секрет, кто станет следующим главой.
Хотя все жертвы Пути Всеобщей Скорби вернулись к жизни, старший брат не уставал совершать добрые дела, ибо учитель сказал ему, что только так он сможет вернуть душе умиротворение. И хотя на горе Хэнъян и в мире смертных его всегда сопровождала любящая Яо Гуан, он тоже очень скучал по младшей сестрёнке.
Фу Я закрыл глаза и, немного успокоившись, повторил виновато:
— Прости, пожалуйста.
Гун Е лишь сокрушённо покачал головой.
В нескольких шагах от них из сугроба торчала верхушка каменного столба, служащего для обозначения границы, за которую демонам переступать не следует.
Всё изменилось за последнее столетие. Монстры больше не свирепствуют в мире смертных и не нападают на бессмертных. Они мирно живут на своих территориях, совершенствуются и растят потомство.
Некоторые секты небожителей все ещё ждут своего возрождения. В согласии с человечеством царит полная гармония.
Можно было бы сказать, что все сложилось наилучшим образом, если бы не одно «но».
С того дня, как открылся Путь Всеобщей Скорби, никто из них больше не видел Су Су.
— Она не должна там оставаться, - упрямо прошептал Фу Я. - Удел богини - вознестись на небеса.
На что Гун Е безжалостно ответил:
— Ей там лучше. Новый мир демонов - всё, что осталось ей от него.
Фу Я резко развернулся и молча ушёл в снежную даль.
Оставшийся в одиночестве Гун Е, глядя на пограничный камень, заговорил:
— Су Су! Я долго бродил по миру, слышал много историй. По ночам мне часто снится человек по имени Сяо Линь. Недавно я побывал в тех местах, где он когда-то жил. Это территория ныне уже не существующих государств: Чжоу и Великое Ся. С тех самых пор там сохранилось два памятных места, которые за прошедшие столетия ничуть не изменились. Одно из них - поместье генерала Е. Мужчины этой семьи из поколения в поколение отдавали свои жизни, сражаясь за родину, и покрыли своё имя неувядающей славой. А другое - гробница императора Чжоу. В народе говорят, что безумный император похоронил там свою возлюбленную и запретил кому-либо когда-либо нарушать её покой
Сказав это, Гун Е отряхнул налипший на одежду снег и, вдохнув, пошел восвояси.
Как только стих хруст его шагов по замёрзшему снегу, в вихре поземки появилась женщина в белом плаще и с зонтом. На её плече, укрытая от ветра и снега пушистым воротником, сидела бирюзовая бабочка. Раздался встревоженный музыкальный голосок:
— Су Су, куда мы? А Ми испугается, увидев, что нас нет.
Едва родившись, новорожденный феникс сразу же стала любимицей Чон Юй. Ей волшебная арфа отдала всю любовь и заботу, на которые была способна.
— Мы идём навестить старого друга. Не волнуйся, Цзин Ми о малышке хорошо позаботится. - В голосе богини не было ни капли беспокойства, одна безмятежность.
— Друга, жившего шестьсот лет назад? – предположила кунхоу.
— Да, - улыбнулась Су Су. - Меня. В прошлом.
И вот они вошли в императорскую усыпальницу. Вот уже шестьсот лет, как мавзолей королевской семьи Тан Тай заброшен. Это и не удивительно, государство Чжоу исчезло, новых императоров так и не появилось. Атмосфера внутри склепа пугала мрачностью и демонической аурой. Неудивительно, что сюда боялись заглядывать простые смертные и даже охотники на злых духов обходили это место стороной.
Подолом белого платья Су Су случайно смахнула рассыпанные по полу тонкие птичьи косточки. Должно быть, это скелетики кровавых ворон, охранявших императорский склеп. Как давно они мертвы?
От присутствия огненной богини воздух внутри ледяного мавзолея немного согрелся. Взгляд Су Су привлекло серое каменное надгробие в центре склепа. Не прибегая к магическим заклинаниям, она аккуратно вытерла пыль рукой. В полумраке проступили иероглифы, вырезанные на камне. Чон Юй осветила надпись своим голубым сиянием, и Су Су прочла дрогнувшим голосом: «Здесь покоится любимая жена Тан Тай Цзиня Е Си У. Второй год государства Цзинхэ, середина зимы, пятнадцатое число».
Синяя бабочка вспорхнула и полетела в другой угол гробницы, и через секунду оттуда зазвенел удивленный голосок Чон Юй:
— Су Су, здесь есть ещё одно надгробие!
Два камня рядом похожи на совместное захоронение. Су Су присмотрелась: второе надгробие казалось более новым. Она присела рядом и положила на него руку.
Пальцы её моментально замерзли от прикосновения к ледяному камню. Она тихо прочла высеченную надпись: «Тан Тай Цзинь, муж Е Си У».
Волшебная арфа в образе бабочки, затрепетала крылышками в замешательстве:
— Госпожа, если надпись была выбита сто лет назад... Значит, он сам это сделал?
Су Су безотрывно смотрела на надгробие, и вдруг оно вспыхнуло ярким светом. Под толщей камня её божественный взгляд узрел бережно спрятанную нефритовую шкатулку.
По какой-то причине ей было очень страшно её открывать.
Тан Тай Цзинь ушёл более ста лет назад, и все эти годы она не без труда сохраняла душевное равновесие, оставаясь гуманной и справедливой богиней для демонического народа.
Наконец, Су Су решилась и открыла нефритовый сундучок. Внутри лежали золотые нити любви, браслет из стеклянных бусин, что она сделала когда-то для повелителя демонов, кисточка для меча и нефритовый кулон Е Си У, подаренный ею мужу шестьсот лет назад.
Так вот где хранились самые дорогие для Тан Тай Цзиня вещи.
Она осторожно коснулась золотой пряжи. В этих нитях сосредоточена любовь того, кому они принадлежат. Из-за того, что Бин Шан когда-то заполучила любовную нить отца Су Су, ей ничего не стоило свести с ума любого мужчину. Так она и стала женой наследного принца.
Прикосновение к золотой нити вызвало в сознании богини ясную картину: повелитель демонов вошёл в гробницу в полном одиночестве. Снял чёрное сюаньи и переоделся в белое, перевязав лентой лоб, чтобы скрыть магическую метку. Взгляд его стал ясным и светлым, начисто лишённым демонической сущности. Он сел рядом с надгробием и начал вырезать на нем надпись от имени Ли Су Су. Потом задействовал магию жемчужины Иллюзии, и рядом с ним возникла фигура девушки. Мягко улыбнувшись ему, она проговорила:
— Я закончила плести кисточку для твоего меча. Обещай мне, что всегда будешь её носить и обязательно вернёшься ко мне на этот раз.
— Хорошо, - ответил он, и глаза его были ласковыми, как никогда.
— А еще люди говорят, что, если бусины в браслете сплетены с искренностью, влюбленные никогда не расстанутся и в каждой новой жизни будут вместе. Ты же останешься со мной навсегда?
Он опустил лицо, и густая чёлка упала ему на глаза, как занавес. Лицо приобрело смертельную бледность, и он едва слышно вымолвил:
— Обещаю.
Девушка подошла и прильнула к его груди.
— Муж мой, я верю тебе. Ты не кровожадное чудовище. Даже если весь мир будет проклинать тебя, я буду той единственной, которая в тебя верит.
Фигура девушки медленно растаяла.
Тан Тай Цзинь нежно провел пальцами по надписи на надгробии и прошептал:
— Я знаю, что ты полюбишь меня. Ты же сказала, что веришь мне и будешь ждать.
И улыбнулся сквозь слёзы, счастливый, как мальчишка.
— Обещаю, я вернусь к тебе очень скоро.
Прошло немало времени, прежде чем он встал и покинул мавзолей.
Снаружи, под серым свинцовым небом молодой человек из чистого и невинного вновь превратился в повелителя демонов в чёрных одеждах. Любовь и нежность в его глазах потухли, а на лбу ледяной каплей засияла магическая метка.
Значит, он давно принял решение пожертвовать собой во имя Пути Всеобщей Скорби. Зная, что умрёт, он хотел быть рядом с Е Си У. Поэтому установил рядом с её памятником надгробие для себя и выбил на нём надпись от её имени.
У них нет общих счастливых воспоминаний, он так и не удостоился её доверия и заботы. Поэтому ему пришлось самому всё это придумать, чтобы заставить себя уверовать в её любовь. Он сплел кисточку для меча из красного шёлка, представляя, что это сделала для него Су Су и погрузился в воображаемый мир, в котором был ею нежно любим.
Он всегда боялся её потерять и пытался удержать любой ценой: силой, интригами, коварством, но постепенно понял, как надо любить ту, что любит жизнь во всех её проявлениях.
Тот, кто никогда не знал, что такое забота и ласка, не ведал ничьей привязанности, вырезал себе надгробие, смирившись с тем, что недостоин любви. Своё прошлое он похоронил в гробнице императора Чжоу, полагая, что богиня никогда не полюбит его и не прольёт по нему и слезинки.
Но вот его нить любви в руках Су Су.
Богиня, сто лет не позволявшая скорби охватить свою душу, безутешно зарыдала.
Глава 127: «Маленькая благородная дева»
Со дня поединка огненной богини и повелителя демонов минуло тысяча лет. В пяти мирах воцарились покой и гармония. Демоны больше не свирепствовали в мире смертных и не враждовали с бессмертными. Они жили за невидимой, но нерушимой стеной на своих собственных территориях, выращивая потомство и совершенствуясь.
Тишину дворцовых покоев нарушил громкий стук шагов. Цзин Ми, в развивающейся от стремительного движения одежде, бежал через анфиладу комнат, встревоженно вопрошая у жмущихся по стенам испуганных служанок:
— Куда она запропастилась! Кто-нибудь видел маленькую госпожу?!
Те только недоуменно пожимали плечами.
— Что ж, поищу снаружи.
Сразу за дворцовой стеной простирались цветущие поля эпифиллума. День шел на убыль, и в сгущающихся сумерках в густых благоухающих травах то тут, то там вспыхивали зелёными огоньками светлячки.
Продираясь сквозь колючие кусты Цзин Ми вышел к высокому дереву и обнаружил, наконец, свою драгоценную пропажу. Очаровательная малышка сидела на толстой ветке и болтала белыми, как нефрит пухлыми ножками. Браслеты с колокольчиками на её щиколотках нежно позвякивали в такт движениям. Ветерок нежно теребил длинные фиолетовые ленты, вплетенные в растрепанные волосы. В причёске красовались два нежно-розовых цветка, сорванные девчушкой с куста эпифиллиума. Перед лицом малышки пролетел комар, и она резко хлопнула в ладошки, отпугивая насекомое. На вид ей было всего лет пять-шесть, и среди зачарованных полей она явно скучала. Думая о чем-то своем, девочка тяжело вздохнула, совсем как взрослая.
Цзин Ми изобразил недовольное лицо, подобрал фиолетовые туфельки, брошенные под деревом, взлетел в воздух и, очистив заклинанием испачканные в траве ножки, обул малышку.
- Что благородная дева делает на дереве?
Та лишь фыркнула в ответ и, недовольно сморщив носик, проворчала:
- Опять наябедничали! Это дурачьё только и знает, что сплетничать...
Её живое и милое личико приобрело обиженное выражение. Она прищурила блестящие чёрные глазки с длинными как вороньи перышки ресницами и сердито посетовала:
— И чего жалуются, ты все равно не посмеешь меня наказать.
Цзин Ми, усмехнувшись, благодушно подтвердил:
— Ты права. Не посмею.
Девчушка обхватила ствол дерева белыми пухлыми ручками и спряталась за него, лукаво подглядывая одним глазком.
Цзин Ми сделал вид, что знать не знает, что на самом деле происходит и сообщил деланно равнодушным тоном:
- Владыка Бей Лай доложил мне, что наша юная благородная дева похоронила его любимого сына в болоте и, как мило с вашей стороны, наколдовала ему в его изголовье куст розовых цветов. Мальчишку удалось спасти, но он рыдает без остановки.
В уголках пухлых губ маленькой негодницы зародилась улыбка и она протянула вредным голосом:
- Подумаешь!
Цзин Ми продолжил, как ни в чём не бывало.
— Полгода назад благородная дева издевалась над толстушкой из семьи духа Чёрного медведя и даже наслала на неё алую осу. В прошлом месяце вы разрушила волшебный пруд в доме мастера Наньсю, а месяцем раньше вы гостили в доме духа Жёлтого журавля и едва не зажарили его детей и внуков на вертеле.
Девочка обиженно дрыгнула ножкой:
— Но не зажарила же!
Цзин Ми онемел от ее нахальства и с минуту смотрел на малышку с нескрываемым удивлением:
- Молодая госпожа, вы хоть понимаете, что не появись Сы Ин, отпрыски семейства Жёлтого журавля превратились бы в жаркое и оказались в вашем желудке. Кто после такого позовет вас в гости? Духи и демоны боятся за своих детей. У вас больше нет друзей. Дети демонов не хотят с вами играть.
Девочка поджала губы.
— Ну и пусть! Они всё равно мне не нравились.
Её круглые, тёмные как виноградинки глазки наполнились слезами. Не знай Цзин Ми, что перед ним маленькая бестия, наверняка бы растрогался, но он лишь стряхнул несуществующие пылинки со своей одежды и, не глядя в глаза задире, сообщил:
— Дворцовая канцелярия завалена жалобами на благородную деву. Когда богиня вернётся, вы будете наказаны.
Девочка перестала болтать ножками и, горестно поджав пухлые губки, затихла.
Сразу за деревом, на котором она сидела, шла невидимая стена, ограждающая Поднебесную от опасных обитателей тёмного царства. А Ми, так звали девочку, протянула руку и ткнула кулачком в прозрачный барьер. От её удара по воздуху пошла рябь. И хотя в её крошечных на вид ручках таилась немалая сила, её было недостаточно чтобы разрушить преграду. Стена, хоть и задрожала, но осталась нерушимой.
— Как же это злит! - выкрикнула девчушка и, спрыгнув с ветки, побежала прочь, смешно подпрыгивая в высокой густой траве.
Цзин Ми поспешил следом, но нагнал он её только тогда, когда проказница, заинтересовавшись муравейником, присела на корточки и начала ворошить в нём подобранной с земли палкой. В царстве демонов редко идет дождь, муравьи, не привыкшие к тому, что их тревожат, забегали в ужасе. Маленькая демоница с горящими от любопытства глазенками оскалила зубки, и в её раскрытой ладони вспыхнул фиолетовый огонёк. По счастью, Цзин Ми успел перехватил её ручонку.
— Благородная дева, довольно озорничать! Богиня будет сердиться.
— Будет или не будет, какая разница! Ей всё равно нет до меня дела! - крикнула девочка, но огонёк в её руке погас.
Цзин Ми улыбнулся А Ми, но лицо его при этом оставалось грустным. На этот раз с обещанного срока прошло три месяца, но богиня всё ещё не вернулась. Он присел перед малышкой так, чтобы их лица были вровень. В её глазах он увидел море обиды и злости. Впечатление сглаживали только пухлые розовые щёчки, напоминавшие о том, что перед ним совсем еще маленький ребенок.
Цзин Ми вздохнул и принялся терпеливо объяснять:
— Богиня предупреждала, что задержится на этот раз. Она отправилась на реку Плача Призраков в подземном царстве.
Тан Тай А Ми ответила со слезами в голосе:
— Сколько можно его искать? Мама столетиями летает по морям и землям, сражается с чудовищами и дикими зверями, а сейчас даже спустилась в подземное царство, чтобы найти его!
Цзин Ми нахмурился:
- Благородная дева не должна так говорить. Он наш владыка и ваш отец.
Но терпение девочки подошло к концу, она громко заплакала:
— Мне не нужен отец! Мне нужна мама!
Устыдившись собственных слез, она закрыла лицо руками и побежала прочь с криком:
— Я не плачу, я не плачу!
Цзин Ми печально смотрел ей вслед. Повелитель демонов исчез тысячу лет назад, и всё это время в его царстве под управлением богини Су Су царил мир и покой. Дочь демона и богини росла очень медленно, и пусть духовно она стала очень сильной, но душой и телом всё ещё оставалась ребёнком, нуждающимся в заботе родителей. А богиня по всему свету искала Тан Тай Цзиня. Однажды она вернулась раненой и измождённой, и это так напугало девочку, что с тех пор А Ми каждый день бегает на границу царства демонов и, забравшись на дерево, до сумерек поджидает свою мать. В этот раз богиня задержалась дольше обычного, и девочка совсем отбилась от рук: днём она озорничает, а ночью плачет под одеялом.
Цзин Ми знал, что чем больше проказничает и капризничает А Ми, тем сложнее Су Су с нею расставаться. И хотя в её отсутствие за единственной дочерью повелителя демонов присматривали Цзин Ми и Сы Ин, богиня понимала, что девочка нуждается в любви и заботе матери. Тем не менее она не оставляла попыток найти Тан Тай Цзиня, и весь демонический мир с нетерпением ждал возвращения владыки. Его кровь и плоть стали меридианами энергии, питавшими царство демонов. Благодаря его жертве тёмные могли растить потомство, не прячась всю жизнь по закоулкам Поднебесной. Повелитель демонов заплатил высокую цену за счастье всего мира, так и не узнав, что стал отцом.
Стоит ли удивляться, что А Ми так обижена. Человек, которого она никогда не знала, лишал её материнского внимания. Урождённая богиня, великолепная и бесподобная, она вела себя как непослушный ребёнок, которому не хватает родительской любви. Девочка дразнила дочь духа Чёрного медведя только потому, что завидовала тому, что у толстушки большая и дружная семья. Кровь повелителя демонов давала о себе знать, в плохом настроении его дочь была способна превратить жизнь окружающих в сущий ад.
Возвращения Су Су в этом году ждали с первым дождём. А Ми проснулась чуть свет, умылась и надела чистую юбку, а затем, сев на скамеечку у кровати, попросила служанок нарядить её. Сегодня она была послушной и благовоспитанной, и один её вид вызывал у окружающих умиление. Несколько девушек хлопотали вокруг, угощая малышку пирожными. Полностью собранная, она уселась у порога, глядя в даль полными надежды и ожидания глазами, словно брошенный котёнок.
Тихо подошедшая Сы Ин молча наблюдала за девочкой, пока не пришла к выводу, что она не такая уж и раздражающая. Ещё младенцем А Ми могла разглядеть под красивой личиной ханбы иссохшее тело мертвеца. Глаза дочери Су Су подобно волшебному зеркалу отражали самую суть всех, на кого она смотрела. Это не могло не пугать окружающих. Но сейчас она была всего лишь маленькой девочкой, ожидающей маму, по которой очень соскучилась.
А Ми, несмотря на обидчивость и мстительность, всегда была очень отходчива. Вот и сейчас, едва завидев материализовавшуюся из воздухе Су Су, она бросилась к ней со всех ног и крепко обняла за колени. Богиня наклонилась, и подхватив девочку на руки, прижала её к своей груди, всем естеством ощущая её мягкое, тёплое и такое родное детское тело.
- Как поживает моя А Ми?
Девочка закивала головой, как погремушкой.
— Мама, А Ми так скучала по тебе!
На сердце у Су Су потеплело.
Откуда ни возьмись, подлетела арфа:
— А по Чон Юй А Ми скучала?
Девочка не задумалась ни на миг:
— Да!
Су Су оставалась с дочкой до тех пор, пока та не заснула в обнимку с тряпичным тигром, которого мать принесла ей в подарок. Игрушка малышке очень понравилась, и обняв полосатого, она уснула, уткнувшись в него своим маленьким розовым носиком.
Удостоверившись, что дочь крепко спит, богиня приподнялась с постели и тут же скривилась от боли в груди. Чон Юй обеспокоенно спросила:
— Госпожа, что с вами!
— Тсс, А Ми спит. Давай выйдем и поговорим.
Богиня поспешила из дворца в сад, где закашлялась, а затем закрыла глаза и замерла, чтоб отдышаться и прийти в себя. Поиски отца А Ми давались ей нелегко. С божественной стремительностью она ворвалась в подземный мир и обыскала реку Плача Призраков. Только побывав там, она поняла, какие страшные страдания перенес Тан Тай Цзинь, но самым печальным было даже не это, а то, что в чёрной ледяной воде не оказалось и тени того, кого она так настойчиво искала. Когда душа смертного рассеивается, его дух отлетает к реке Плача Призраков, но куда исчез дух повелителя демонов? Где искать его следы?
— Не печалься, госпожа, однажды мы найдем его, - утешала её верная кунхоу - Ты богиня, а значит тебе по силам вернуть его даже из мира мёртвых.
Су Су опустила глаза, молча взяв лампу и ушла в боковой павильон, читать донесения, которые добросовестно составляли для неё заместители-ваны, кропотливо записывая в них все, что происходило во время её отсутствия в царстве демонов.
Богиня пролистывала один отчет за другим. Среди записок то и дело попадались жалобы на проделки А Ми. Это было и грустно, и смешно одновременно. Она прекрасно понимала, что своим поступками девочка пытается привлечь внимание матери и удержать её дома. Но отказаться от поисков Тан Тай Цзиня не могла. Если она сдастся, что будет с ним?
В этот раз богиня осталась дома до середины лета, и всё это время А Ми выглядела и вела себя так, как и подобает настоящей принцессе. С чистой розовой мордашкой, волосами, собранными в аккуратный пучок и нарядном опрятном платье. Она перестала задирать других детей и прилежно занималась со своими наставниками.
Су Су испекла вкусные лепешки по рецептам смертных и отдала их дочери, дабы та раздала их своим обиженным сверстникам и помирилась с ними. Постепенно демонята забыли прежние обиды и снова подружились с маленькой богиней. Жизнерадостная А Ми играла с ними дни напролет и, бегая под солнцем, загорела, как румяный пирожок.
Теплым летним вечером, сидя у окна, Су Су вдыхала упоительный аромат цветущих эпифиллиумов и любовалась закатным небом, когда прямо перед ней на подоконник упало письмо. Волшебная птица, доставившая послание взмахнув крыльями и растворилась в воздухе. Это было весточка от владыки Цюй Сюань Цзы. Он разузнал, что на дне моря Ланьцан спрятан белый благоуханный нефрит, способный возрождать духовные кости бессмертных. Но акватория моря – огромна, его глубины хранят множество древних диковин, и поэтому путешествие туда чревато опасностями. Су Су в волнение дочитала письмо, оно возродило в её сердце надежду. Возможно, с помощью волшебного камня ей удастся вернуть Тан Тай Цзиня в подлунный мир. Она непременно должна достать этот артефакт, но это означает, что А Ми снова останется одна.
Как будто почувствовав неладное, в покои, звеня колокольчиками, влетела маленькая проказница:
— Мама! Мама! Только посмотри, что мне подарили!
Она принялась выкладывать из карманов всевозможные волшебные предметы. Среди прочего оказались клыки монстра. Чон Юй едва сдержала смех. Интересно, какой демонёнок так старался угодить маленькой богине, что стащил для неё отцовские зубы?
Су Су поцеловала малышку в румяную щёку. Мать и дочь, обнявшись, уселись у окна и молча любовались тем, как в поле осенний ветерок срывает и кружит в небе нежные-розовые лепестки отцветающих кактусов.
Вдруг А Ми выпалила:
— Мама любит смотреть на цветы, Цзин Ми и Сы Ин тоже любят. Но А Ми они надоели. Я смотрю на них уже тысячу лет.
Су Су погладила её по голове.
— Для всех детей нашего царства это привычное зрелище. Но для взрослых демонов это то, чего они ждали десятки тысяч лет. Твой отец отдал ради этого свою жизнь.
В ответ девочка мрачно буркнула:
— Не желаю ничего о нем слышать!
Её ушки сердито оттопырились, и Су Су не могла не улыбнуться.
Эта маленькая бестия всегда говорит не то, что думает. Кого же это напоминает?
— А Ми, но благодаря папе мы есть друг у друга, а ты - благородная принцесса в царстве демонов.
А Ми совсем расстроилась, насупилась и надула щеки.
— Мамочка, не думай, что я не понимаю. Ты опять собираешься оставить меня?!
Су Су огорчённо покачала головой:
— Если я не найду его, он никогда к нам не вернётся.
В глубине души девочке всё же было жаль отца. Если бы мама вот так бросила её, разве она не огорчилась бы? Её сердце не вынесло бы такого!
Маленькие пальчики вцепились в узел на поясе Су Су.
— Тогда... Тогда... Возвращайся на этот раз быстрее! И береги себя!
— Обещаю – растроганно ответила богиня.
***
Утром Цзин Ми зашел к А Ми, чтобы отвести девочку на занятия, но в покоях её не оказалось. Встревоженный демон вместе с прислугой обыскал весь дворец, но негодница как сквозь землю провалилась.
Пока богиня была дома, принцесса оставалась паинькой. Но стоило Су Су покинуть пределы царства, как маленькая богиня выкинула свой очередной фокус.
Негодуя и переживая, Цзин Ми осмотрел поля, протянувшиеся до самой границы царства, но так её и не нашёл.
Привлеченная к поискам Сы Ин осмотрела самые укромные уголки демонических земель, но девочки нигде не было. Ханба переполошилась всерьёз:
— Где же благородная дева?!
Цзин Ми тоже пребывал в отчаяние, мучаясь вопросом: где ещё может скрываться беглянка, пока ему в голову не пришла ужасная мысль. Холодея от дурного предчувствия, он попросил Сы Ин дрогнувшим голосом:
— Пойдем, посмотрим, не исчезло ли магическое оружие из тайного места!
Они бросились к тайнику и обнаружили, что замок сломан, Печать Меняющая Суть исчезла, а на каменной плите, прикрывавшей тайник, красуется след маленькой ножки.
Сы Ин затряслась в бешенстве:
— Ах ты, маленькая мерзавка! Ну погоди же, я тебя поймаю!
По всему выходило, что А Ми стянула печать своего отца, открыла ею барьер и сбежала следом за Су Су. Что же теперь делать?! В этот момент Сы Ин больше всего хотелось придушить проказницу, но в глубине душе она понимала, что, если с девочкой что-то случится, она ни себе, ни Цзин Мину этого никогда не простит.
Но тот был настроен куда более прагматично.
— Если она настолько сильна, что смогла сбежать в мир смертных, с ней там ничего плохого не произойдет.
Сы Ин от его замечания взбесилась.
— Много ты понимаешь! Она всего лишь наивный пятилетний ребенок! Эти смертные такие коварные и жестокие! Они могут обмануть дитя, просто угостив её конфеткой!
В этот момент и Цзин Ми испугался:
— Что делать?! Надо срочно сообщить богине.
Через пару минут Су Су знала обо всем. Дело приобрело настолько серьёзный оборот, что о путешествие к морю Ланьцан больше и речи не шло. Нужно было срочно вернуться и найти дочь в мире людей.
А Ми хоть и юная, но богиня, смертные не могут нанести ей вред, но ужасных последствий не избежать, если кто-то из демонов или бессмертных узнает и заберет у малышки магический артефакт.
Увы, Печать Меняющая Суть не только открыла для девочки границы царства демонов, но и спрятала её ауру от духовного взора богини. Найти А Ми стало намного труднее.
***
В тот самый момент, когда Су Су и верховные демоны сходили с ума от беспокойства, А Ми поднималась с земли, потирая ушибленное место. У неё не было магического меча, чтобы воспользоваться им для полета, поэтому она приспособила для передвижения выросшую в размерах Печать, но не удержалась на ней и со всего маху шлёпнулась в грязь. Она так долго планировала свой побег, что небольшая неудача в виде синяка на боку девочку ничуть не огорчила, и с высоко поднятой головой она направилась вверх в гору, семеня своими крошечными ножками в фиолетовых туфельках.
Маленькая богиня твёрдо решила, что обязательно найдет отца. Раз мама не сдается, то и она постарается.
Девочка отправилась в ближайший городок и всем, кого она встречала на своем пути, задавала один и тот же вопрос:
— Вы не видели моего отца? Его зовут Тан Тай Цзинь!
Люди только удивлённо качали головами, глядя на маленькую девочку-пампушку, самостоятельно разгуливающую по улицам города.
Как и следовало ожидать, среди смертных нашлись гнусные личности. С хитрыми улыбками они уверили А Ми, что слышали о человеке с таким именем и готовы отвести её к отцу, но в ближайшем закоулке накинули ей на голову мешок и связали.
— Эта девчушка такая красивая! Её можно очень дорого продать! - возбужденно обсуждали они между собой.
Услышав это, принцесса демонов оскалила зубки, разорвала путы и избила бандитов. Они и моргнуть не успели, как малышка пяти лет от роду взлетела в воздух и точными ударами по макушкам вбила разбойников в землю по самую шею, оставив на поверхности только головы с выпученными глазами и раззявленными от крика ртами.
Топнув маленькой ножкой, юная богиня отчитала разбойников:
— Гадкие людишки! Так вы не знаете моего отца?! Значит, вы меня обманули?! Попробуйте теперь выбраться!
Оставив обезумевших от страха негодяев звать на помощь, А Ми продолжила свои поиски. Она бродила по округе, пока не наступили сумерки. Её глазки начали слипаться от усталости, и тогда она залезла на дерево неподалеку от городских ворот и уснула, обняв ствол.
Девочку разбудил лай собак. Свора жёлтые псов заходились в яростном лае, окружив дерево. А Ми ничуть не испугалась и с любопытством разглядывала их сверху. Они были похожи на демонических собак из тёмного царства, и всё же были другими. К впавшим в неистовство животным подошёл их хозяин и попытался утихомирить. Он был одет в серое, а на спине нёс охотничью добычу. А Ми вытянула шею, рассматривая подошедшего. Он был очень высоким и стройным, как зеленый бамбук. Такие, как он всегда выделяются в толпе. Скромная одежда на его худощавом теле сидела с элегантным достоинством, какого А Ми ни у кого в царстве демонов раньше не видела.
Должно быть, охотничьи псы почуяли опасность от демонического артефакта - они лаяли так отчаянно, что постепенно к их лаю присоединились все городские собаки. Мужчина поднял внимательные чёрные глаза на виновницу переполоха и явно собирался что-то сказать, но маленькая и пухлая, словно белая рисовая булочка, девчушка посмотрела на него влажными от слёз глазами и произнесла с надеждой в голосе:
— Вы не видели моего папу?
Глава 128: «Новая встреча»
— Вы не видели моего папу?
Мужчина не спешил отвечать на вопрос. Он задумчиво разглядывал девочку. Дорогое нарядное платье, браслеты с золотыми колокольчиками на щиколотках маленьких ножек. Судя по всему, это ребёнок из богатой семьи.
Пожав плечами, он проговорил равнодушным голосом:
- Не видел.
И пошёл прочь. Но, заметив, что собаки продолжают кружить вокруг дерева, положил добычу на землю, подобрал несколько камней и парой метких бросков отогнал заходившихся в лае псов.
Глядя на охотника в сером, А Ми подумала, что он слишком красив для обыкновенного смертного. Высокий и худощавый. Его движения грациозны, но при этом полны силы и ловкости. Лицо поражает изяществом черт и сиянием совершенно бездонных черных глаз. Румяные губы выглядят слишком яркими на белой коже. Несмотря на почти женскую привлекательность, он не казался изнеженным или хрупким, напротив, весь его облик говорил о мужественности и сдержанности, а в глазах притаилась мудрость человека, пережившего серьезные испытания.
Мужчина протянул малышке руки.
- Спускайся!
А Ми, чьи глаза подобно волшебному зеркалу отражали самую суть всех, на кого она смотрела, знала, что мужчина не злой и не причинит ей вреда. Цзин Ми рассказывал ей много страшных историй о том, какими коварными и злобными могут быть охотники на демонов, и сколько опасностей подстерегает обитателей темного царства в мире смертных. Хорошо, если этот человек позаботится о ней. Она доверчиво протянула к нему ручки и бесстрашно прыгнула вниз. Он подхватил малышку. Она оказалась легкой и мягкой, словно свежая булочка, и пахла так же сладко. Его лицо выглядело потрясенным, когда он ставил её на землю. Девчушка подняла свое личико и доверчиво посмотрела на мужчину снизу вверх, и его сердце сжалось, как от боли и пропустило удар. Он поспешил взять себя в руки и строго спросил:
- На улице почти стемнело, почему ты здесь одна? Где твои родители?
Её дорогая расшитая жемчугом одежда и золотые браслеты могут привлечь грабителей. В этом городе неспокойно с наступлением ночи, да и как такая маленькая девочка может разгуливать совершенно одна?
А Ми немного помедлила с ответом:
- Мама уехала далеко, а папа ... папа умер.
«Если душа рассеялась, тогда говорят, что умер,» - подумала она про себя.
- Хорошо, даже если родителей нет, кто-то же за тобой присматривает?
В ответ девчушка сообщила уверенным голоском:
- Мой дом далеко. Я ушла, чтобы найти отца и вернуть его домой.
Мужчина мысленно одернул себя: «Ну какая тебе разница, что делают другие люди!». Он давно решил ни во что не вмешиваться и жить сам по себе. Подобрав с земли тушу оленя, он холодно промолвив: «Как хочешь», развернулся и пошел прочь.
А Ми заинтересовал мёртвый олень за спиной охотника. Рогатая голова с остекленевшими глазами качалась в такт шагам мужчины, и из открытого рта по капле вытекала кровь. Человек в сером уходил все дальше, а девочка продолжала смотреть ему вслед, пока он не скрылся из виду.
Оставшись одна, А Ми отправилась бродить по вечернему городу. Конечно, было бы намного проще и удобнее осматривать улицы, сидя на Печати Меняющей Суть, но из рассказов Цзин Ми она знала, что смертные не умеют летать, а значит, их до смерти напугает девочка, парящая в небе. Малышка просто бесцельно брела, сворачивая, куда ей вздумается. Совсем стемнело и в окнах домов зажглись жёлтые огоньки масляных светильников. «Наверное, люди, живущие в них, сейчас ужинают» - подумала девчушка, и ей стало немного грустно. Постучаться в один из домов она не решилась, вспомнив правила поведения от демонического няня: «Без приглашения входить в чужие жилища неприлично». Она вздохнула и продолжила свой путь. А в это время на противоположной стороне улицы компания ночных гуляк, разгоряченных чрезмерным количеством выпитого алкоголя, алчно разглядывали богато одетого ребенка. Обменявшись друг с другом многозначительными взглядами, они ринулись к малышке, но тут за спиной А Ми выросла чёрная тень, и с лиц пьяниц тут же слетели похабные улыбки.
- Пойдём отсюда! – испуганно засуетились они, - с этим типом лучше не связываться!
А Ми оглянулась: позади неё стоял тот самый человек в сером, с которым она встретилась накануне. Он хмуро посмотрел на неё и, подхватив на руки, проворчал:
- Ну разве можно маленькой девочке одной гулять по тёмным улицам. Я заберу тебя к себе домой, а завтра с утра отведу в городскую управу.
Малышка послушно кивнула. Наполовину демон, она хоть и была своевольна и резка, но чтила превосходящую силу и готова была ей подчинятся до поры до времени. Охотник не внушал ей опасений, напротив, с ним было тепло и комфортно, как с близким человеком.
Мужчина принёс её в свой дом, зажег масляную лампу, осветившую чистую уютную комнату мягким светом, и, посадив А Ми на скамеечку, велел:
- Подожди меня здесь.
Вскоре он вернулся и поставил перед ребенком миску каши с мясом.
- Ешь.
За время своих поисков А Ми изрядно проголодалась, поэтому уплетала угощение за обе щеки. Хозяин дома, прислонившись к стене, наблюдал за малышкой, с удивлением прислушиваясь к странному чувству нежности, возникшему в его растревоженном сердце. Он жил особняком, стараясь не вмешиваться в чужие дела. Но сегодня, оставив девочку в одиночестве на улице и вернувшись домой, он не смог ни на минуту перестать тревожится о ней. Поэтому отправился искать и привел её к себе в дом.
Тем временем, малышка наелась и вытерев испачканные кашей щёки тыльной стороной ладошки, серьёзно сказала:
- Я - Тан Тай Цзи Ми, домашние зовут А Ми. А тебя как зовут?
- Бай Цзи Цянь.
Он взял А Ми за руку и отвёл в комнату с большой кроватью:
- Здесь жила моя матушка. Ложись спать, а утром я отведу тебя к градоначальнику в ратушу.
Она послушно кивнула. Он не удержался и кончиками пальцев осторожно убрал прилипшие рисовые зёрнышки из уголка её губ. А Ми вдруг стало так грустно, что защипало в глазах. Было бы здорово, если бы её папа так же заботился о ней.
Постель, на которую прилегла девочка, была заботливо высушена днём на свежем воздухе и всё ещё пахла солнцем. Дети клана Фениксов растут очень долго. Су Су развивалась в скорлупе тысячелетиями, пока не вылупилась - и тогда ей понадобилась сотня лет, чтоб стать взрослой. А Ми взрослела постепенно. Сон ей не требовался, но она любила лежать в ночной тишине и впитывать в себя энергию из пространства.
На рассвете девочка услышала громкие голоса. Она подбежала к окну и, встав на цыпочки, выглянула во двор. Там стояла пожилая женщина в льняной одежде и громко бранилась на хозяина дома:
- Бай Цзи Цянь, какой же ты мерзавец! Мне сказали, что ты подстрелил на охоте оленя, но о семье своей невесты даже не вспомнил! А ещё хочешь жениться на нашей Дун Янь! Где ты спрятал свою добычу?
Бай Цзи Цянь ничего не ответил, хмуро глядя на непрошенную гостью. Она оттолкнула его, и сама пошла в дом искать охотничьи трофеи. Бай Цзи Цянь последовал за ней.
- Ну что ты за человек! Я думала, что, окончив академию*, ты станешь достойным женихом для нашей Дун Янь? – продолжала ругаться скандалистка, - но ты даже не удосужился поехать в столицу и сдать экзамен на государственного служащего. Охотишься, но не делишься добычей с семьей своей будущей жены! Если хочешь знать, несколько дней назад в наш дом приходил сам господин Ли и просил отдать за него дочку. Лучше уж мы выдадим её за приличного человека, чем она будет всю жизнь страдать от нищеты вместе с тобой!
Бай Цзи Цянь лишь холодно фыркнул, наблюдая, как женщина рыщет в поисках оленьей туши, словно огромная зудящая осенняя муха.
- Ну так, где ты его спрятал?
Она распахнула дверь ближайшей комнаты, но вместо туши оленя обнаружила прелестную девочку, похожую на драгоценную нефритовую куколку. Малышка уперла руки в боки и сурово глядя на злобную тётку, заявила указав маленьким пальчиком на хозяина дома:
- Олень принадлежит ему! Почему он должен отдать его тебе?!
Женщина, подозрительно уставившись на ребенка, буквально онемела. В наступившей тишине, казалось, был слышен скрип её с трудом работающих мозгов, наконец лицо тётушки Лю озарилось пониманием, и она заверещала пронзительным голосом:
- Так у тебя есть дочь?! Погоди же, я всё расскажу Дун Янь!
Бай Цзи Цянь совсем забыл, что в комнате матери спит малышка, найденная им вчера на улице. Но услышав предположение вздорной тетки о том, что это его ребенок, внимательнее посмотрел на девочку и решил, что разлёт ее бровей и правда напоминает его собственный.
А заходящаяся в крике тётушка Лю выбежала из дома, и встав так, чтобы её было видно с улицы, заголосила, что было мочи:
- Люди добрые! Вы только посмотрите, что творится! Проклятый Бай Цзи Цянь прижил дочку от приблудной девки!
Ошеломленный непутёвый жених только и мог крикнуть ей вслед:
- Хватит молоть чепуху!
Понимая, что словами женщину не угомонить, он схватил лук и натянул тетиву, целясь ей в грудь. Тётушка Лю славилась своим склочным характером и способностью затевать скандалы везде, где бы не появлялась. Увидев, всегда невозмутимого Бай Цзи Цяня взбешенным и с луком в руках, она слегка поостыла, а когда припомнила, что тот не боится выходить один на один с чёрным медведем и вовсе замолкла. Выбегая на улицу, она, погрозив ему кулаком на прощание, прокричала:
- Ну погоди же у меня! Я пойду к старосте и всё ему расскажу!
В городе Чанлэ однажды данное обещание считалось договором, обязательным к исполнению. Давным-давно семьи Бай и Лю условились о браке своих тогда ещё малолетних детей. В то время для семейства Лю это была крайне выгодная партия, но с родителями Бай Цзи Цяня произошёл несчастный случай, и дела семьи пришли в упадок. Тем временем Лю Дун Янь выросла настоящей красавицей, и её мать мечтала под благовидным предлогом разорвать помолвку и выдать её за жениха побогаче. Но сделай они это по своей воле и без уважительной причины, весь город их осудит. Дочери скоро семнадцать, а она всё ещё не замужем. Поэтому беспардонная тётка Лю взяла за привычку являться в дом нежелательного жениха в надежде найти повод отказаться от свадьбы, а заодно и поживится чем-нибудь на правах почти родственницы. На сей раз ей действительно повезло, и она обнаружила нечто стоящее: если доказать, что у Бай Цзи Цяня есть дети от другой женщины, договор о браке можно будет расторгнуть.
Тем временем мужчина, отложив лук и стрелы, вынес во двор кувшин с горячей водой и над большой фарфоровой миской умыл малышке лицо и ручки, затем вытер их насухо и сообщил:
- Немного погодя мы пойдем с тобой в ратушу.
А Ми кивнула и невинным голосом поинтересовалась:
- Дядюшка Бай, а почему эта тётя сказала, что ты мой папа? Это правда?
Бай Цзи Цянь посмотрел на неё и покачал головой:
- Не слушай её. Она просто болтает. Разве у тебя нет родителей?
Малышка согласилась:
- Ты и правда не можешь быть моим папой! В тебе не чувствуется демонического духа.
- О, - только и мог сказать он, опуская глаза.
Бай Цзи Цяню предстоял день полный хлопот. Он должен был съездить на ярмарку в уездный город и продать оленье мясо и шкуру. А ещё разобраться с этой сдобной пампушечкой, что, сидя на скамеечке, поглядывает на него своими яркими и блестящими, как виноградинки глазками.
По дороге на ярмарку он с умилением наблюдал, с каким восторгом и любопытством маленькая проказница смотрит по сторонам, радуясь и удивляясь всему тому, что ему самому давно уже казалось обыденным и скучным, и сердце его наполнялось теплотой.
Продав мясо и шкуру, Бай Цзи Цяню взял А Ми за руку и повёл к городской управе. Однако, стоило ему поднять глаза и увидеть надпись над входом, гласившую: «Высоко подвешено чистое зерцало»**, как взгляд его заледенел. Девчушка явно из благополучной семьи, а что будет, если попадет к недобросовестному городскому судье? Если он хороший человек, всё сложится неплохо, а вдруг у него злые намерения? А если с ребенком что-то случится?
Измучившись сомнениями, он так и не вошел в ратушу. Вместо этого купил А Ми сахарные фигурные конфеты на палочке. Довольная малышка сидела на руках Бай Цзи Цяня и с наслаждением грызла карамель. Мир вокруг казался ей прекрасным! Ещё он приобрел девочке пару красивых платьев и заявил, что каждый день будет ходить к месту, где её нашел на тот случай, если кто-то из семьи девочки появится там в поисках драгоценной пропажи. Ведь такую сладкую булочку никто не захочет потерять просто так!
А Ми одобрительно кивала с набитым ртом - она была на всё согласна! Ничего, если ненадолго задержится у него – для бессмертного это всего лишь мгновение! Отца найти она еще успеет. Всё равно мама вернётся не скоро.
Вместе они отправились под то самое дерево, но вместо членов семьи А Ми застали там разгневанную Лю Дун Янь. Несмотря на протесты матери, она пробежала по всему городу, желая увидеть собственными глазами изменщика и его дитя.
- Цзи Цянь, у тебя действительно есть дочь? Моя мама сказала правду?
Уже весь городок судачил о том, что у Бай Цзи Цяня ребенок от какой-то женщины. Разумеется, он тоже об этом слышал, но ему было все равно. Громкий голос Лю Дун Янь привлек внимание прохожих и вокруг начала собираться толпа.
Бай Цзи Цянь вынужден был ответить:
- Это неправда.
- Так почему она живёт в твоём доме?
Люди вокруг зашушукались, указывая на А Ми пальцами, поэтому она решила выступить в защиту дядюшки Бая:
- Он не врёт! Меня зовут Тан Тай Цзи Ми, а моего отца - Тан Тай Цзинь! Мы просто ждём здесь мою маму! Она придёт и заберёт меня!
Но Дун Янь её слова не убедили:
- И где же твои родители?
А Ми ответила со всей честностью:
- Моя мама уехала далеко, а папа умер.
Перекошенное от досады лицо невесты немного прояснилось. Оказывается, девочка - дочка какой-то вдовы! Не мог же Бай Цзи Цянь предпочесть ей такую женщину. Девушка почувствовала облегчение.
На следующий день Лю Дун Янь появилась у них под дверьми с корзинкой свежих овощей.
- Цзи Цянь, я тебя прощаю! Мама сказала, что мы можем поженится, если ты дашь за меня выкуп в сто таэлей серебра или если станешь государственным служащим!
Её жених как раз чистил лук и стрелы во дворе дома. Он криво улыбнулся и с сарказмом выдохнул:
- Ну надо же!
Дун Янь не очень поняла его усмешку, но не стушевалась, а, поставив корзинку на крыльцо, продолжила с воодушевлением:
- В этом году мне исполнится семнадцать, и я могу выйти за тебя замуж!
А Ми вышла во двор и уселась в сторонке понаблюдать за сценой.
- Я беден, ни гроша за душой. Барышне Лю следует найти мужа побогаче, - невозмутимо ответил Бай Цзи Цянь.
Дун Янь разозлилась. Тот, кто ни разу не возвращался с охоты с пустыми руками, посмел утверждать, что не скопил даже ста таэлей? Кроме того, она прекрасно знала, что среди соучеников он был лучшим в изящной словесности. Когда-то в детстве Лю Дун Янь проходила мимо библиотеки академии и услышала, что в изучение наук Цзи Цянь - первый среди учеников, и в свои тринадцать лет достиг уровня «сюцай»***, что уже тогда позволяло ему участвовать в императорском экзамене, но он не сдал его до сих пор, хотя после окончания академии прошли годы. Его менее успешные товарищи по учебе давно уже стали государственными чиновниками или учёными.
Лю Дун Янь влюбилась в незаурядную внешность Бай Цзи Цяня и его многообещающее будущее, но годы шли, а он продолжал жить в маленьком городке, работать от рассвета до заката, вечера проводить в отчем доме и вести простую и скромную жизнь затворника. А теперь ещё и подобрал маленькую бродяжку. Она так мечтала удачно выйти замуж и стольким отказала! Но тот, кто ей нравился, держался вдали от житейской суеты и собирался прожить жизнь простым охотником, хотя был способен на многое.
Упорная и честолюбивая Лю Дун Янь не желала отказываться от перспективного, хоть и упрямого красавца. Она знала, что он с легкостью сдаст императорский экзамен, как только этого захочет. Поэтому ей пришло в голову попросить у него смехотворных сто таэлей выкупа, хотя известно, что любой землевладелец может купить себе наложницу за двадцать. Девушка твердо решила сегодня добиться от него согласия на брак, и открыла уже рот, чтобы высказать свои аргументы, когда А Ми, лакомившаяся сахарным боярышника на палочке, громко воскликнула: «Мама!», и вприпрыжку побежала к воротам.
Звонкий детский голосок эхом разнесся по двору. Бай Цзи Цянь обернулся и в ореоле сияющих лучей закатного солнца увидел изящную фигуру женщины в белом платье. Она подходила все ближе, и с каждым её шагом его сердце билось все сильнее. Пораженный, он вглядывался в прекрасные черты её лица: яркие с золотистыми зрачками глаза, алые, как вишни, губы и легкие тонкие брови с каплей киновари между ними. Она была прекрасна, как цветущее лето. Красавица стремительно подхватила на руки свою маленькую дочку, нежно прижала её к груди и с мягкой укоризной в голосе проговорила:
- А Ми, как можно так убегать?! Цзин Ми и Сы Ин себе места не находят!
Она принялась осматривать и ощупывать малышку, но та крепко обняла маму, уткнувшись носом ей в шею.
Лю Дун Янь никогда в жизни не видела подобной красоты. Она онемела, забыв о том, зачем пришла к Бай Цзи Цяню.
Глухой стук отвлёк Су Су от дочери, она подняла глаза и увидела перед собой молодого человека. Он нечаянно выронил лук из рук и наклонился, чтоб поднять его с земли.
Тот, кого она искала тысячу лет, стоял прямо перед ней
Глава 129: «Выкуп за невесту»
Су Су поставила дочь на землю и подошла к мужчине, о встрече с которым мечтала тысячу лет. Он снился ей едва ли не каждую ночь. Чаще всего, она видела его в чистилище, скованного за обе лопатки цепями из чёрного железа. Но самыми душераздирающим видением для неё было их смертельное объятие и кровавые слёзы Тан Тай Цзиня.
Богиня задохнулась от переполнивших её эмоций и украдкой смахнула скатившуюся по щеке слезинку. Легонько коснулась тонкими пальцами его лица и, дрогнувшим от волнения голосом, спросила:
— Тай Цзинь, это и правда ты?
Бай Цзи Цянь не мигая смотрел в её мокрые от слёз глаза, и за бешенным стуком своего сердца едва расслышал незнакомое имя.
Он осторожно убрал её руку.
— Госпожа, вы обознались.
Увидев, что прекрасная незнакомка коснулась рукой щеки её Бай Цзи Цяня, онемевшая от удивления Лю Дун Янь мигом пришла в себя и громко возмутилась:
— Это что ещё такое?! Да как ты смеешь трогать моего жениха! Держись от него подальше!
Она подбежала к пристально глядящим друг на друга мужчине и женщине и встала между ними, широко раскрыв руки, дабы прикрыть собой того, кого давно считала своей собственностью. Бай Цзи Цянь продолжал смотреть на Су Су, не подтверждая и не отрицая сказанное девушкой.
Вмешалась А Ми:
— Мама, ты ошибаешься. Дядюшка Бай обыкновенный человек, это не папа.
Выросшая в царстве демонов принцесса с младенчества слушала рассказы о всемогущем повелителе, изменившим Путь Всеобщей Скорби и вернувшим к жизни погибших в великой битве светлых и тёмных. Как он мог стать смертным?
Девочка никогда не видела маму-феникса в слезах. Божественным взглядом Су Су узрела в теле этого смертного то, что не заметила её маленькая дочь - ядро демонического духа. Что ж, этого следовало ожидать. Перед смертью он достиг божественной мощи и не мог переродиться обычным смертным. Ли Су Су искала его тысячу лет и может потерпеть, пока ситуация полностью не проясниться. Она мило улыбнулась и прошептала едва слышно:
— Простите, я приняла вас за другого.
Дун Янь вздохнула с облегчением.
— Ничего, сестра, бывает. Так значит вы - мать А Ми? - девушка приветливо улыбнулась. - Вы такая красивая! Неужели семья вашего мужа отпустила вас в чужой город совершенно одну?
Она намеренно подчеркнула голосом слова «вашего мужа», высказав предположение на основании того, что ранее рассказала о своей матери А Ми.
После её слов глаза Бай Цзи Цяня стали совершенно непроницаемыми. Глядя на его невесту, Су Су невольно вспомнила Бин Шан. Та тоже умело скрывала за любезными фразами и ласковыми интонациями подлые замыслы. Намерения Дун Янь были для богини совершенно очевидны. Она ещё раз взглянула на Бай Цзи Цяня и, усмехнувшись, ответила Дун Янь:
- Не волнуйтесь обо мне. Я приехала в ваш город, чтобы заняться торговлей. Моя дочь сбежала из дома и потерялась. Спасибо, что позаботились о ней.
Она протянула Бай Цзи Цяню платок с блеснувшим в нем слитком чистого золота.
— Это в знак благодарности, примите, пожалуйста.
Глаза Дун Янь загорелись, она проворно протянула за свертком руку, но за её спиной прозвучал уверенный голос:
— Не стоит. Я заботился о малышке не ради награды. Очень хорошо, что мать и дочь воссоединились.
Личико А Ми скривилось и, глянув на девушку с неодобрением, она громко проговорила:
— Это дядюшка Бай заботился обо мне, а не ты! Не тебя благодарит моя мама.
Дун Янь совсем смутилась и быстро отдёрнула руку.
Су Су пожала плечами.
— Что ж, как хотите, но я обязательно придумаю как вас отблагодарить, поэтому, если позволите, приду к вам ещё раз.
Наверное, стоило бы снова вежливо от подарка и посещения отказаться, но Бай Цзи Цянь почему-то промолчал.
Су Су взяла А Ми за руку, и они вышла за ворота.
Едва мать и дочь скрылись из виду, Дун Янь надула губы и, чувствуя неловкость, поспешила объяснить:
— Между прочим, я хотела взять золото ради нас с тобой! Этот слиток мог бы стать выкупом за нашу помолвку!
Бай Цзи Цянь молча усмехнулся, сел на прежнее место и с ещё большим рвением принялся чистить оружие, да так увлекся, что не заметил, как его невеста окончательно разозлилась и ушла. Тогда он отложил лук и стрелы в сторону и, приложив ладонь к груди, попытался унять свое сердце. Всегда спокойное и тихое, словно горное озеро, сейчас оно стучало, как барабан. Он и подумать не мог, что может так эмоционально отреагировать на встречу с женщиной, не говоря уже о том, что она замужем и у неё чудесный ребёнок. В этот момент он почти завидовал ее мужу, но вспомнив, что по словам А Ми её отец давно умер, совсем разволновался и бросил лук и стрелы на землю.
Она сказала, что придёт поблагодарить его в другой раз. Интересно, когда?
***
Малышка А Ми всю ночь обдумывала ошеломительную новость. Мама сказала ей о том, что Бай Цзи Цянь и есть её отец - Тан Тай Цзинь. На рассвете она робко спросила богиню:
— Мама, а почему папа ничего не помнит? Он нас разлюбил?
Су Су всем сердцем понимала чувства дочери: в глубине души девочка тосковала по отцу и с волнением ждала встречи с ним. Переживала о том, понравится ли ему, не разочаруется ли он в ней, узнав какая она непослушная.
Ласково погладив малышку по голове, Су Су объяснила ей:
— Память твоего папы запечатана. Должно быть, он много страдал эту тысячу лет и потому не узнаёт нас. Быть одиноким – грустная судьба. Мы подождём, пока он нас вспомнит и примет, и тогда, все вместе сможем вернуться домой.
Девочка припомнила, как тётушка Лю оскорбляла и притесняла её отца, и ей стало жаль его до слёз. Она поспешила обо всём рассказала матери. Та выслушала её очень внимательно. По всему выходило, что семья невесты не только не поддержала Бай Цзи Цяня после смерти родителей, но ещё и, ссылаясь на помолвку, беззастенчиво обирала его на протяжении многих лет. Алчная тетушка Лю мечтала разорвать договорённость и выдать свою красавицу дочку замуж за богача, но та отказывалась, всё ещё надеясь заставить своего красивого и талантливого жениха сдать экзамен и стать государственным чиновником. Гладя А Ми по голове, богиня успокоила ее:
— Не переживай, милая, мама обязательно придумает, как помочь твоему папе.
За тысячу лет многое поменялось, а что-то и вовсе исчезло, но её любовь к Тан Тай Цзиню не умерла. Как бы далеко они не были бы друг от друга, Су Су всегда верила, что однажды они встретятся и будут вместе. В этот раз она его не потеряет.
Не мешкая, богиня купила в Чанлэ дом и винную лавку. В день открытия своего магазинчика она взяла два кувшина лучшего вина и вместе с А Ми отправилась к Бай Цзи Цяню. Тот как раз собирался на охоту, но, увидев мать и дочь, тут же отложил лук и стрелы.
В глазах Су Су плясали весёлые искорки.
— Господин Бай, в прошлый раз вы отказались от моего подарка, поэтому сегодня я прошу вас принять это вино. Если оно вам понравится, приходите вечером в мою лавку.
Гостья держалась сдержанно и скромно, но её улыбка мгновенно растопила скованность и подарила необыкновенное чувство теплоты и дружелюбия.
Бай Цзи Цянь взял кувшины и промычал в ответ что-то невразумительное.
Он не мог сказать, что придёт, прекрасно понимая, что это будет значить, но и отказаться было выше его сил.
А Ми подбежала и обняла мужчину за колени.
- Дядюшка Бай, ты скучал по мне?
Он ответил уклончиво:
— Надеюсь, ты больше не будешь сбегать от мамы?
Девочка отчаянно замотала головой.
Вручив подарок, они ушли.
А Ми забеспокоилась:
— Мама, он точно придёт?
Глаза Су Су стали бездонными, словно море.
— Возможно, — ответила она.
Вечером, на открытие лавочка пришло довольно много народу, правда, Бай Цзи Цяня среди них не было, но Су Су не спешила с выводами.
Слух о красавице-вдове, открывшей винную лавку, со скоростью ветра разлетелся по городу. В магазинчик повалил народ, в том числе и те, кто имел не самые приличные намерения.
Су Су разливала вино в чаши гостей, когда один из посетителей, воспользовавшись тем, что красавица отвернулась, попытался её облапать, но едва он протянул свою руку, как тут же оказался в железной хватке. Запястье хрустнуло, и негодяй заверещал:
— Отпустите! Больно же!
Су Су оглянулась и увидела перекошенное от гнева лицо Бай Цзи Цяня.
— Простите, что покалечил вашего гостя, госпожа, – проговорил он учтиво. Однако в глазах его не было ни капли сожаления.
— Вы защитили меня, какие могут быть извинения?
Она жестом позвала служку и передав ему кувшин с вином, обернувшись к Бай Цзи Цяню с очаровательной улыбкой:
— Я должна вас угостить.
Он знал, что не следует идти за ней. Его внутренний голос весь день говорил ему: не питай надежд на счастье, твой удел - тихая и незаметная жизнь в Чанлэ. Ни жены, ни детей, ни власти, ни славы. И все же он пришёл в винную лавку и простоял весь вечер у входа не решаясь войти. Но, увидев в распахнутую дверь неуважительное отношение к хозяйке, забыл обо всем и приструнил наглеца.
Никогда раньше Цзи Цянь не испытывал такого страстного желания обладать кем-то. Встретив Су Су, он почувствовал, что сердце его вновь обрело что-то давно потерянное, но бесконечно для него дорогое. Он не мог на неё насмотреться! Её прелестное лицо вызывало в его душе бурю эмоций. В панике он подумал, что, кажется, совершенно пропал!
Разве мог он ей отказать? Это было бы похоже на бегство. Бай Цзи Цянь последовал за Су Су в заднюю комнату. Она налила ему вина, села напротив и положила подбородок на сомкнутые руки. Теперь спустя тысячу лет, они могут ладить и общаться друг с другом совсем по-другому. Она казалась спокойной, но в её ясных глазах отражались огоньки свечей. Или это было пламя её души? Он крепко стиснул зубы, стараясь унять шум в голове и неприлично бурную радость в сердце.
- Почему госпожа Ли так смотрит на меня?
— Вы напоминаете мне моего старого друга.
Бай Цзи Цянь не сразу решился спросить:
— Вашего покойного супруга?
Су Су искренне улыбнулась.
— Да.
Пальцы его сжали чашу.
— Госпожа очень любила его? — И тут же мысленно посмеялся над собственной глупостью. С такой-то красотой она могла выбрать себе в мужья кого угодно, хоть генерала, хоть принца. Если бы она не любила покойного, давно бы снова вышла замуж.
Красавица тихо улыбнулась и ответила задумчиво:
— Сначала нет. Когда-то давно я не любила его. Тогда у каждого из нас были свои тайные замыслы и планы. А когда полюбила, то потеряла его.
Бай Цзи Цянь залпом выпил чашу вина, и глаза его стали ещё темнее.
Су Су смахнула ресницами наваждение в своих очах и тоже спросила:
— А что же вы, господин Бай? Слышала, вы давно помолвлены с девицей Лю. Почему же до сих пор не женились?
Бай Цзи Цянь ответил:
— На самом деле мы никогда не были помолвлены. Наши родители просто шутили между собой, что неплохо было бы нас поженить, но семейство Лю восприняло эти разговоры всерьёз. Перед своей смертью моя мать объяснилась с ними и аннулировала договор, но Лю Дун Янь упорствует.
— Так ли это? Нет ли других причин?
— Нет! - заверил он.
Су Су не стала больше его пытать, выпила свою чашу вина и о чем-то замечталась. Было так хорошо и уютно просто сидеть рядом с ним.
Когда пришло время закрывать лавку, щёки хозяйки разрумянились от выпитого вина и горели, словно персики. Попрощавшись со служкой, она заперла дверь и оглянулась на Бай Цзи Цяня. Он ждал её у входа, мучаясь сомнениями, можно ли позволить ей в одиночестве идти домой по ночному городу. В своей чёрной одежде он напомнил ей молодого императора в сюаньи, и сердцу вдруг стало очень жарко. Вспомнилась другая ночь, в городе, попавшим под власть демонического персикового демона. Одетый в красное свадебное платье бледный юноша несет её на спине по тёмным улицам, его брови сурово сдвинуты, а в глазах горит недовольство, но даже по такому Тан Тай Цзиню она очень скучала.
Су Су, как будто решившись на что-то, резко повернулась и вдруг... оступилась и подвернула ногу. Он бросился к ней, она нерешительно попросила:
- Пожалуйста, пока А Гуан не ушёл слишком далеко, позовите его, он мне поможет дойти до дома.
Но Бай Цзи Цянь, подавив улыбку, подхватив её на спину и молча понёс. Су Су смотрела на странную тень, которую они отбрасывали в лунном свете, и тоже пыталась не рассмеяться. Она осторожно обняла его за шею и тихонько прошептала на ухо:
- Господин Бай! Если вы захотите на мне жениться, вам понадобится выкуп всего в один таэль серебра!
Её дыхание пахло душистым цветочным вином, а слова были такими легкомысленными, что голова его закружилась, а сердце бешено заколотилось.
— Вы шутите!
— Какие шутки? — Её голос был уверенным и искренним. — А Ми нужен отец, а мне муж. Вы ведь не возражаете, что я вдова?
А потом положила голову ему на плечо и заглянула в лицо. Мужчина сглотнул и его кадык резко дёрнулся. Он не сказал да, но и не возразил. Она лишь улыбнулась. Пусть он ничего не ответил, она не обижается. Его так часто и больно предавали, его душа измучена. На этот раз она будет очень терпелива и дождётся, пока он сам примет решение.
Молодой человек и не думал возражать, он чуть с ума не сошёл от радости! Больше всего он сейчас боялся того, что она всего лишь дразнит его.
Они тихо шли по ночному городу, освещенному луной, и эта дорога могла бы стать самой безмятежной и счастливой для них за последнюю тысячу лет, если бы не вид горящего дома, ожидавшего их в конце пути.
Мимо пронеслась обезумевшая от страха тётка Лю с криками:
— Это не я! Это не я! Я не виновата! Я не хотела!
— А где А Ми? – испуганно спросил Бай Цзи Цянь и быстро поставил Су Су на землю.
— Она внутри!
Он изменился в лице и бросился к горящему дому.
Мать знала, что дочь не пострадает. Огонь не тронет феникса. Вероятно, тётка Лю пришла искать неприятностей на свою голову, а хитрая девчушка решила её напугать. Богиня побежала за Бай Цзи Цянем, но он, оглянувшись на неё, сердито крикнул:
- Вы куда? Я найду её и приведу!
От неожиданности она остановилась.
- Хорошо.
Он вбежал в горящий дом и минуту спустя вынес малышку из огня.
Су Су обняла девочку, а потом, посмотрев на Бай Цзи Цяня испуганными глазами сказала растерянно:
- Теперь нам некуда идти.
Сообразительная А Ми тут же состроила самую жалостливую из своих гримас.
Глядя на два несчастных прелестных личика, Бай Цзи Цянь не мог не сказать:
- Может, вы переночуете у меня?
Су Су едва сдержала улыбку, но её дочь даже не пыталась скрыть радость.
Бай Цзи Цянь привел обеих в ту самую комнату, где уже останавливалась девочка. Су Су хотела запереться на ночь, но внезапно он придержал дверь. Она подняла глаза и в замешательстве посмотрела на него, а он протянул ей тяжелую сумку на длинном ремне.
- Возможно, вы пошутили, но я воспринял ваши слова всерьёз. - Он упрямо пытался заглушить предостерегающий его внутренний голос, и потому сказал немного резко: - Не шутите надо мной, иначе...
Су Су заглянула в сумку, внутри оказалось никак не меньше пятисот таэлей.
Глава 130: «День свадьбы»
«Нелегко, должно быть, скопить пятьсот таэлей в таком захолустном городишке, как Чанлэ» - подумала Су Су. Отдать вот так все свои сбережения вдове, с которой знаком всего пару дней – вполне в характере Тан Тай Цзиня! И хотя он не закончил фразу, она догадалась, что он хотел сказать: «Не играй с моими чувствами. Я тебе этого не спущу!».
Страх быть обманутым и преданным прочно въелся в его кости. Он может отдать все свои сбережения и не пожалеет об их утрате, но, если украсть его сердце, а потом пойти на попятную, он точно убьёт сначала её, а потом и себя.
Су Су обняла дочь и заснула сладко-пресладко. Впервые за тысячу лет у неё было легко и спокойно на душе. От мысли, что в любую минуту она может увидеть Тан Тай Цзиня, богиня чувствовала себя совершенно счастливой.
В отличии от двух прелестниц в соседней комнате, Бай Цзи Цянь этой ночью не сомкнул глаз ни на секунду. Его терзали страхи и сомнения. Он всегда обладал острой интуицией. В тот день, когда погибли его родители, он ясно чувствовал приближение несчастья и уговаривал отца и мать остаться дома, но они решили, что он попусту тревожится, и ушли в дождливую ночь, чтобы больше никогда не вернуться. Вот и сейчас он вертелся на кровати, одолеваемый тревожными мыслями. У него давно закралось подозрение, что мать и дочь не совсем обычные люди. В тот вечер, когда он нашёл А Ми, она в одиночку забралась на высокое дерево. Разве такое под силу ребёнку пяти лет? А этот пожар? Малышка сидела в пламени совершенно невредимая. Даже её платье не пострадало. Девчушка совершенно не боится огня. Эти неземные красавицы, появившиеся так внезапно, совершенно точно не смертные создания. Но боялся он не сверхъестественного. Его страшило то, что они могли исчезнуть так же неожиданно, как и появились, и он будет бессилен их удержать. Она прошептала ему на ухо, что станет его женой всего за один таэль серебра. А вдруг она просто пошутила, охмелев от выпитого цветочного вина и утром, протрезвев, пожалеет о сказанном?
Совсем измучившись за ночь, с первыми лучами утреннего солнца он уже стоял у соседней комнаты. Поднял руку, чтобы постучать и снова опустил в нерешительности. Су Су услышала его шаги снаружи, и сама открыла дверь.
— Что-то случилось?
Её глаза смотрели на него доброжелательно и ясно, вчерашнего кокетливого блеска в них не было и в помине.
Бай Цзи Цянь, заметно волнуясь, спросил:
— Ты не забыла о том, что сказала мне вчера?
Конечно, она все помнила, но решила чуть-чуть его помучить.
— Мы с молодым господином Баем вчера о многом говорили. Вы имеете в виду что-то конкретное?
Его глаза потемнели, он насупился и почти обиженным тоном проговорил:
- Если ты сказала это, не подумав, не бойся, я никогда не побеспокою тебя снова. Но, если ты не сожалеешь о данном мне обещании, так не отказывайся от него никогда.
Су Су удивленно приподняла брови.
— А если я откажусь от своих слов, ты отступишь?
Он промолчал.
Богиня, глядя на его мрачное лицо, понимала, что сейчас в его сердце бушует буря. В прошлых своих жизнях он не был настолько благородным и щедрым, чтобы позволить ей забрать свои слова обратно. Но сейчас, преодолевая внутреннее сопротивление, он все же это сделал.
Она взяла тяжёлую сумку с серебром и покачала её в руке.
—Мои слова не были штукой. Я нисколько о них не сожалею. Приняв от тебя выкуп, я сделала свой выбор и никогда от него не откажусь. Мы с А Ми всегда будем рядом с тобой.
Губы его сами собой растянулись в улыбке, хотя он и пытался их удержать, прикусив губу.
— Хорошо, – ответил он довольным голосом.
Потребовалась совсем немного времени, чтобы понять всю серьёзность намерений Бай Цзи Цяня. Получив от Су Су подтверждение согласия на брак, он ушёл к себе в комнату, сменил старую одежду на лунно-белое одеяние и покинул дом, не сказав ни слова о том, куда направляется. Но Су Су и не нужно было ничего говорить, она читала его, как открытую книгу. То, о чём безнадежно мечтала Дун Янь долгие годы, он сделал для Су Су на третий день знакомства. Желая обеспечить достойную жизнь своей будущей жене и дочери, он подал прошение об участие в имперском экзамене на должность чиновника.
Это лето выдалось в Чанлэ необыкновенно солнечным и тёплым. Впервые за последние несколько лет все розы, что были посажены во дворах и на улицах города, одновременно расцвели. Их восхитительный аромат накрывал, как душистое облако и кружил голову. После дневных забот, усталый Бай Цзи Цянь возвращался домой. Первой, кого он увидел, входя в ворота, была Су Су. Она сидела под благоухающими розовыми кустами, и сама цвела, как роза. Изящную фигуру красавицы пронизывал мягкий свет предзакатного солнца, тонкие брови на чистом лбу казались нарисованными, и от всей этой картины веяло такой благодатью, что на мгновение Цзи Цянь задохнулся от охватившего его абсолютного счастья! Тихий летний вечер и возлюбленная, что ждёт его возвращения домой, как же долго он об этом мечтал!
Су Су заметила жениха, подошла к нему близко-близко и, встав на цыпочки, промокнула ему взмокший лоб.
— Какой красивый молодой господин!
Он перехватил её руку и смущенно улыбнулся.
— О, не нужно! Я грязный и потный с дороги...
Помолвка сблизила их и лишила необходимости церемониться.
Су Су переплела его пальцы со своими.
— И вовсе не грязный ... Ты выглядишь таким чистым и невинным в этой белой одежде!
Когда-то в Разрисованном Свитке она сказала Тан Тай Цзиню, что ему идет белое, и тогда он поменял чёрное платье на светлое. Он не слышал ни слова искренней похвалы с самого детства, потому каждый сказанный ею комплимент хранил в душе, как драгоценность, но, увы, светлые одежды не поменяли его суть. Он был и остался демоном. Окончательно вернувшись на тёмный путь познания, Тай Цзинь снова переоделся в сюаньи. Лишь однажды перед тем, как вырезать надпись на надгробии в императорском мавзолее, он снова оделся в белое в знак искренности своих сердечных помыслов.
Глядя на свою суженую согревшимися от любви глазами он вдруг предложил:
— Давай начнём сегодня ремонт в твоём доме.
Вчера вечером, когда тётка Лю пришла поскандалить с Су Су, из-за опрокинутой ею свечи, начался пожар. По крайней мере так это выглядело, но на самом деле, А Ми, будучи дочерью Феникса, прекрасно умела управлять огнём. Она просто напугала непрошенную гостью, вызвав иллюзию пожара. Малышка не понимала, что подобные трюки смертным демонстрировать не стоит. Поэтому её матери не оставалось ничего другого, как сделать так, будто их дом всё-таки пострадал от пожара.
Су Су посмотрела на Бай Цзи Цяня ясным взором и сообщила:
— Наш дом уже отремонтирован, - а потом, вперив в него свои прекрасные золотистые глаза, проговорила нарочито испуганным голосом, - Ты же не собираешься нас прогнать?
Он с улыбкой ответил:
— Нет. Оставайтесь, сколько захотите.
От собственной смелости у Цзи Цяня зашумело в ушах. Он не был застенчив, тем не менее, сейчас умирал от смущения. Предложить такое было чертовски храбро с его стороны. Всем известно, невесте не положено жить в доме жениха до свадьбы.
Но Су Су не волновали приличия, она не готова была хоть на секунду расставаться с тем, кого искала тысячу лет. Да И Бай Цзи Цянь не хотел, чтобы они с дочерью уходили. Он заправил ей за ушко шёлковую прядку волос и проговорил, срывающимся от нежности голосом:
— Я велю тётке Лю попросить у тебя прощения и аннулирую помолвку между мной и Дун Янь.
Су Су лишь покачала головой.
— Не нужно извинений, она тоже перепугалась. А насчет Дун Янь я кое-что придумала. Ты же мне доверяешь?
— А что ты собираешься делать?
— Узнаешь через пару дней.
***
Лю Дун Янь страстно мечтала о том, что однажды Бай Цзи Цянь сдаст имперский экзамен и станет государственным служащим. Но годы шли, а дело с мертвой точки не двигалось. Он продолжал упорствовать, а она не хотела выходить замуж за посредственность. И вот дошло до того, что в этом году у Бай Цзи Цяня оставалась последняя возможность. «Если он не будет сдавать экзамены и на этот раз - решила она, - придется выйти замуж за господина Ли».
Но по городу разнеслась чудесная весть: братец Бай наконец-то подал прошение! Девушка это истолковало однозначно: парень наконец-то одумался и решил на ней жениться. Но радовалась она не долго, ровно до того момента, как узнала от тетушки Лю, что в доме Цзи Цяня поселились красавица вдовушка.
— Что?!
Лицо дочери семейства Лю перекосило от бешенства, и она совсем уже собралась пойти и устроить скандал сопернице, когда мать охладила её пыл:
— Даже не вздумай. В их доме случился пожар, поэтому они живут у него временно.
Но собственницу Дун Янь её слова не остановили. Она своего на отдаст! Вырвавшись из цепких рук матери, она побежала к дому Бай Цзи Цяня, а когда нашла его, потеряв остатки собственного достоинства, заверещала пронзительным голосом:
— Да как ты посмел поселить эту потаскуху в своём доме?! За кого ты меня принимаешь?!
Бай Цзи Цянь оглянулся, чтобы убедился, что Су Су и А Ми у себя в комнате и её не слышат, а потом ответил с ледяным сарказмом:
— За кого я тебя принимаю? Настал долгожданный момент тебе об этом узнать. Напрасно твоя семья всерьёз восприняла шутку моих родителей, когда они говорили, что нам следует пожениться. Твоя мать была служанкой в нашем доме и думать так ей было выгодно, поэтому-то она и растрезвонила о несуществующей договоренности всему Чанлэ. Но с тех пор, как наша семья разорилась, твоя мать ищет повод, как с этим делом покончить и выдать тебя замуж за жениха побогаче. Как ты думаешь, за кого я принимаю тебя и твою семью? - Он усмехнулся. - И позволь сказать, никогда больше не говори плохо о Су Су и А Ми. Они моя будущая семья: жена и дочь.
От сказанного, Лю Дун Янь окончательно потеряла самообладание:
— Цзи Цянь, ты тронулся умом?! Она была замужем за другим и родила ему ребёнка! Как ты можешь женится на такой?
Бай Цзи Цянь сделал шаг вперёд и, наклонившись к её уху, прошептал с ледяной улыбкой:
— Ты помнишь, как умер Ван Сы, не повторяй его ошибок.
Речь шла о человеке, доставившем массу проблем жителям города и умершем внезапной и таинственной смертью, потрясшей весь Чанлэ.
Лю Дун Янь уставилась на Бай Цзи Цяня испуганными глазами:
— Ты... ты...
— Тебе лучше поторопиться домой, - заметил он, усмехнувшись.
Девушка побледнела, развернулась и стремглав унеслась прочь.
Чрезвычайно заинтересованная этим разговором А Ми спросила у Су Су:
— Мама, а папа тоже умеет пугать людей?
Та в ответ только рассмеялась и, приложив палец к губам, заговорщицки подмигнула:
— Ещё как! Ты даже не представляешь! Но давай сделаем вид, что ничего не слышали. Иначе папа расстроится, ведь он так хочет казаться хорошим.
А Ми сверкнула умными глазками и, прикрыв рот ладошкой, кивнула, думая при этом: «Мой папа - самый лучший!».
***
Несмотря ни на что, Дун Янь не собиралась так просто отказываться от брака своей мечты. Пока семья Бай процветала, Цзи Цянь был для неё луной на небосводе, а теперь ночное светило упало в пыль и будет принадлежать тому, кто вернёт его на небо. Молодой, красивый и талантливый, он непременно должен обрести прежнее высокое положение. Как вообще его можно сравнивать со стариком Ли, который одной ногой уже в могиле?
От мысли о коварной разлучнице она скрипела зубами, но беспокоить Су Су побаивалась, поэтому решила дождаться осени, и, когда Бай Цзи Цянь сдаст экзамен на государственную службу, заявить на него свои права. И кому какое дело до того, что все это время в его доме жила какая-то вдова с ребёнком? Ну а если экзамен он так и не сдаст, пусть эта лиса забирает его себе. Кому нужен такой неудачник?
Прошло лето и наступила осень. Ожидание результатов экзаменов не могло нарушить царивших в доме Бай Цзи Цяня мира и согласия. Свадьбу запланировали на десятый месяц года, и до этого жених благородно не нарушал приличий. Лишь однажды, когда Су Су дремала в саду под спеющими гранатами, посаженными ещё его матерью, он присел рядом и легонько погладил кончиками пальцев её брови, а потом нежно поцеловал в лоб. Она почувствовала его взволнованное дыхание и даже услышала, как громко он сглотнул, но он к ней больше не прикоснулся, убрал руку и ушел.
Приоткрыв один глаз, Су Су разочарованно осмотрела двор и, убедившись, что Цзи Цяня нет рядом, встала. Отыскала листок бумаги и пошла в дом к жениху.
— Цзи Цянь, можешь научить меня рисовать?
— Хорошо. Что бы ты хотела изобразить?
— Гранатовое дерево.
— Пожалуйста.
Она уселась рядом с ним в своей любимой позе, подперев подбородок руками, и зачарованно наблюдала, как из-под его кисти на белой бумаге появляется дерево с ветками и листьями. Его мастерство изумляло. Всё же у Тан Тай Цзиня превосходная зрительная память. Не родись он злым гением, мог бы стать знаменитым художником или великим полководцем, чтобы мудро править миром. Помнится, когда она учила его рисовать талисманы, он схватывал всё на лету. С последним касанием кисти он уронил на бумагу гранатовый листик и протянул рисунок ей:
— А теперь ты.
Су Су не смутилась.
— Хорошо.
Она взяла кисть и добавила ещё несколько листьев, неумелых и кривых, и быстро подняла глаза, чтобы посмотреть на его реакцию. Выражение лица Цзи Цяня оставалось восторженно-влюбленным, словно он не заметил испорченный рисунок.
— Красиво? - спросила Су Су.
— Очень, - не задумываясь ответил он.
Богиня расхохоталась.
— Знаешь, я не умею быть элегантной женщиной. Не пишу стихов, не рисую. Даже танцевать не умею.
Бай Цзи Цяня удивили её слова. О чем она говорит?! С её красотой никакая элегантность не сравнится. Из-за таких восхитительных женщин, как Су Су, начинаются войны между государствами.
— Если я ничего не умею, понравлюсь ли я тебе?
Бай Цзи Цянь ответил без тени сомнения:
— Конечно!
Су Су вдруг взяла кисть.
— Нет, кое-что я умею. И тебя научу.
Она взяла чистый лист и начала рисовать. Пусть она не сильна в изящных искусствах, но зато разбирается в оружии, в сражение победит любое чудовище, а еще умеет врачевать и писать талисманы.
— Сейчас я покажу тебе, какие чудесные вещи бывают на свете.
Бай Цзи Цянь неожиданно разволновался, глядя на странные каракули, возникающие на бумаге. Что, если она собирается признаться ему в своём таинственном происхождении? Но это не имеет смысла, ибо кем бы она не была, он всё равно её не отпустит. Взяв себя в руки, он спокойно спросил:
— И что же это за удивительные вещи?
Он ожидал, что на бумаге оживут какие-то волшебные диковины или страшные монстры, но вместо этого почувствовал прикосновение её мягких губ к своим. Лёгкий поцелуй нес едва уловимый аромат эпифиллума.
Бай Цзи Цянь замер от неожиданности, а Су Су уже отпрянула от него и сказала со смехом:
— Поцелуй — самая чудесная вещь на свете! Теперь и ты это знаешь.
Его глаза стали бездонными и, глядя в них, Су Су утонула. Щёки её залил жаркий румянец. Он накрыл её затылок своей широкой ладонью и, притянув к себе, поцеловал. Его губы были горячими и нежными, а тёплый осенний воздух пах спелыми фруктами и палой листвой.
Так и пролетали дни в ожидании свадьбы. Он чувствовал, что любим ею.
И это было прекрасно.
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Глава 131: «Конец его истории»
В ожидании результатов осенних государственных экзаменов Лю Дун Янь совсем извелась. Она всё ещё не теряла надежды выйти замуж за Бай Цзи Цяня, и не важно, кого он там любит и на ком мечтает жениться, его счастье не её забота. Нравы в Чанлэ строгие, если она потребует у жениха выполнить взятые на себя обязательства, слухи об этом разнесутся, как пожар, и все жители города встанут на её сторону. У него не останется другого выхода, кроме как сыграть свадьбу.
Но раньше, чем появились списки сдавших экзамен, до матери и дочери Лю долетела ужасная весть, которую принесла близкая подруга Дун Янь. По её словам, весь город судачил о том, что во время охоты на Цзи Цяня напал тигр и повредил ему правую руку.
— Братец Бай сильно пострадал! Разве вы не навестите его?! - спросила она у потерявшей дар речи невесты и её матери.
Те тотчас же бросились к дому господина Бая, но во дворе встретили лекаря, отмывающего в тазике с водой покрытые кровью руки.
— Что с Цзи Цянем? - спросила его дрожащим голосом перепуганная Дун Янь.
— Серьёзно повреждена правая рука. И вот скажите на милость, зачем звать доктора, если ему нечем заплатить! Что за злосчастная судьба у этого бедолаги!
— У него нет денег? – холодея, спросила тётка Лю. Из всего сказанного она услышала только это. Как такое возможно? Она точно знала, что у Бай Цзи Цяня денежки водились.
Собравшиеся вокруг жители соседних домов зашептались:
— Видно красотка, что жила у него в последнее время, пустила по ветру всё, что он накопил. А теперь он калека. Как ему жить дальше? Без руки не поохотишься. На государственную службу тоже не возьмут, писать-то он больше не сможет! О карьере чиновника можно забыть навсегда!
Слушая охи и ахи окружающих, Дун Янь то краснела, то бледнела, но в дом к раненному так и не вошла. Её мать совсем перекосило от злости. На самом деле, разговоры о разрыве помолвки она всегда затевала только с одной целью - припугнуть Бай Цзи Цяня и урвать у него что-нибудь ценное. Другому ухажёру Дун Янь давно перевалило за пятьдесят, и пожелай она разорвать помолвку с молодым мужчиной и позариться на дом старика, её непременно заподозрят в корысти и по городу пойдут пересуды.
Но на этот раз с Бай Цзи Цянем действительно случилась беда.
— Мама, я не пойду замуж за калеку, – всхлипнула Дун Янь.
— Тише, доченька, не то о нашей семье пойдут дурные слухи...
— Для вас дороже дочь или доброе имя? Я хочу разорвать помолвку!
Когда через пару дней из дома Бай Цзи Цяня семейству Лю доставили письмо с предложением назначить дату свадьбы, девица Лю так перепугалась, что тем же вечером в свадебном паланкине отправилась в дом господина Ли.
В день оглашения результатов государственного экзамена, Дун Янь направлялась в отчий дом с первым визитом в качестве замужней дамы, и, сидя в портшезе, услышала, как люди на улице обсуждают человека, в числе первых удостоенного степени «цзюйжень»*.
— Господин Бай не только одарён в искусстве изящной словесности, но и необыкновенно красив! – заходясь от восторга, рассказывал солидного вида мужчина собравшимся вокруг него праздным слушателям.
Дун Янь не выдержала такого наглого вранья и, выглянув из портшеза, вмешалась в разговор:
— Ну что вы такое говорите! Какай еще красавец! Вы разве не слышали, что он искалечен?
Человек, нахваливавший Бай Цзи Цяня, с удивлением посмотрел на молодую госпожу.
— Что за глупости! Зачем вы на него наговариваете?
Та попыталась оправдаться:
— Я слышала собственными ушами, что на него напал тигр!
— Ах, вы об этом? Да это же сплетни, как можно им верить. С его рукой всё в порядке!
Услышав такое Дун Янь лишилась чувств и посещение родителей пришлось отменить. Мысль о том, что положение семьи Бай после того, как Цзи Цянь успешно сдал государственный экзамен, полностью восстановлено, долго еще не давала ей покоя. Какая же досада, что, услышав о несчастье, она не вошла в дом и не убедилась в том, что её жених в полном порядке! Зачем же она так поторопилась выйти замуж за престарелого Ли Юань Вая!
***
Ранним утром Бай Цзи Цянь стоял во дворе и, закусив губу, смотрел на странное существо, сидящее на пригорке за домом. Надо было как-то объяснить его появление Су Су, но ему решительно ничего не приходило в голову. Наконец, мужчина нерешительно промямлил:
— Не бойся, он тебе не навредит.
Монстр отдаленно напоминал гигантского тигра с огромной страшной мордой и торчащими наружу клыками, при этом хвост у него был, как у льва. Каждый год чудовище спускалось с гор и преданно смотрело на Цзи Цяня. Это продолжается с тех пор, как он себя помнит. Однажды, он даже видел, как это полосатое нечто поглощало души умерших. Сам-то он к нему давно привык, а вот его невесте такой гость вряд ли понравится.
Закрыв глаза и опустив голову, он лихорадочно соображал, что же сказать, но демон-тигр, увидев богиню, скатился с обрыва прямо ей под ноги и стал маленьким, как месячный котёнок.
— Мяу, - тревожно пропищал он и испуганно прижал розовые ушки.
Су Су присела рядом с ним и, разглядывая старого знакомого, подумала про себя, что за тысячу лет он не поумнел и так и не обрел божественного сознания.
Демон всерьёз раздумывал, не дать ли ему дёру, но когда Су Су протянула руку и ласково погладила его по пушистой шёрстке, лапки тигра тут же подкосились, и он рухнул на спину, показывая богине свое мягкое брюшко и полное смирение. В его маленькой головке билась только одна мысль: «Неужели прекрасная богиня пришла, чтобы убить нас с хозяином?».
Су Су положила указательный палец на тигриный лоб и некоторое время сосредоточенно к чему-то прислушивалась, а потом сказала с чувством:
— Спасибо!
А?! За что?! Выпучив глаза, он оглянулся на Тай Цзиня, но тот молча отвел взгляд. Взмахом руки богиня отпустила тигра-демона, и он поспешил ретироваться, поджав свой несуразный хвост.
Глядя на все это, Бай Цзи Цянь спросил удивлённым голосом:
— Ты совсем не испугалась?
Су Су улыбнулась.
— Ты же догадываешься, что я тоже не совсем обычный человек, тебя же это не пугает.
— Ты так добра ко мне. Обещаю, ты об этом не пожалеешь.
Когда стало известно, что Лю Дун Янь вышла замуж за престарелого Ли Юань Вая, господину Баю стало очень интересно, как же его невеста это устроила. Он поинтересовался у Ли Су Су:
— Это ты заставила всех думать, будто меня покалечил тигр?
Она кивнула в ответ:
— Если бы барышня Лю, несмотря на слухи о твоем бедственном положение, не сбежала, а вошла в дом, то узнала бы, что все это просто домыслы. Но они с матерью бессердечные люди. Хотели принудить тебя к свадьбе, когда надеялись на то, что ты станешь чиновником, но отвернулись, узнав о случившемся с тобой несчастье. Вот и получили по заслугам.
— А как бы поступила ты, узнав, что я потерял правую руку? Оставила бы меня?
Су Су не ожидала такого вопроса. Чёрные глаза Бай Цзи Цяня смотрели на неё пытливо и тревожно, выдавая все тайный страх. Она подошла к нему ближе, взяла его руку и, приложив к своему лбу, сказала:
— Я позволю тебе увидеть воочию ответ на этот вопрос.
Под его пальцами на её лбу вспыхнула белая божественная метка, и перед глазами Цзи Цяня возникла ожившая картина: опушка леса и лежащий на земле умирающий юноша с лицом, залитым кровью из пустой глазницы. Деревенские мальчишки окружили несчастного и со злым смехом бросают в него камни, но их останавливает строгий окрик девушки, ведущей под уздцы лошадь. Увидев происходящее, она прогоняет озорников и помогает раненному молодому человеку сесть на коня. И хотя разговаривает она с ним неласково, все же осторожно, старясь не причинить боль, вытирает кровь с его лица. И вот уже они же в тесной ловушке дупла гигантского демонического древа. Девушка отдаёт юноше свой глаз, а взамен, с поцелуем, забирает у него зловещий лиловый лепесток. От прикосновения её нежных губ тьма в его душе рассеивается, как дым.
— Я никогда не оставлю тебя – тихо проговорила Су Су. - Так было и так будет.
Бай Цзи Цянь опустил руку. Еле сдерживая слёзы, он прошептал:
— Я верю тебе.
***
Их свадьба состоялась, когда в мире смертных наступил десятый месяц года.
Су Су брала уроки вышивания и собственноручно, без всякой магии, вышила свадебную фату.
Забирать её жених приехал к винной лавочке. Подглядывая краешком глаза через свадебный покров, она видела абсолютно счастливое лицо жениха, и сама не могла удержаться от улыбки. Одетый в красное новобрачный всем своим видом выражал скромность и почтение.
Долгожданный момент настал. Они поженились, как самые обыкновенные смертные - он больше не был демоном, воплощением зла, а она перестала быть богиней, спасающей мир. Просто мужчина и женщина, полюбившие и принявшие друг друга, дабы познать радость и слёзы, мир и счастье долгой совместной жизни. Её пожелание ему, сказанное с городской стены полторы тысячи лет назад, победило смерть и сбылось. Его измученная душа никогда о нём не забывала.
На протяжении всего свадебного обряда Бай Цзи Цянь никак не мог избавиться от чувства, что все это ему только сниться, пока ему не велели поднять свадебный покров невесты, и он не увидел смеющихся лучистых глаз Су Су.
Девушки, прислуживающие новобрачной, поздравили их и сообщили:
— Вы должны повязать прядь волос невесты лентой!
Су Су заранее узнала обряды города Чанлэ. Она взяла серебряные ножницы, остригла прядь своих волос и прядь жениха, повязала их красной ленточкой и положила в красную деревянную шкатулку.
— Мы вместе, как муж и жена, любовь наша искренняя и неподдельная. Пусть ветви и корни наши переплетутся, и мы не расстанемся до седых волос.
Служанки ушли.
Трепещущий огонь свечи отражался в глазах Су Су и плясал в них искорками, словно фейерверк в ночном небе.
Она с нежностью коснулась его щеки.
— Скажи мне, кто же ты, мой муж?
— Бай Цзи Цянь, - ответил он.
Тогда она надела на его запястье браслет из красных стеклянных бусин.
— Я была в мавзолее императора Чжоу и нашла браслет и кисточку для меча. Я знаю всё, через что ты прошёл.
Он в замешательстве опустил глаза. Голос её был таким ласковым!
— Муж мой, эпифиллум в полях вокруг дворца демонов цветёт уже много лет, и мы с А Ми так долго ждали тебя! Когда же ты вернёшься домой?
Непослушным хриплым голосом он спросил:
— Когда ты узнала? Как поняла, что я помню?
Су Су взяла его лицо в ладони.
— Тан Тай Цзинь не из тех, кто влюбляется с первого взгляда. Потому что он самый упрямый человек на свете, сумасшедший безумец и непроходимый тупица!
Кадык на его шее заходил ходуном.
— Прости! – ответил он.
Тысячу лет назад, спасая мир от гибели, он знал, что пути назад не будет. Он заставил тигра-демона, следующего за ним пятьсот лет, проглотить чудовище Таоте с древней Печати Меняющей Суть, тем самым превратив его в пустую оболочку. Тан Тай Цзинь никогда не думал о возвращении. Он хотел, чтобы Су Су стала богиней, а его душа рассеялась навеки. Без любви к ней он был безжалостным и хладнокровным чудовищем. Но так уж случилось, что прежде, чем он успел прогнать тигра, тот проглотил всё, включая душу собственного хозяина, оказавшуюся на Пути Всеобщей Скорби. Так, сам того не ведая, бестолковый тигр-демон исхитрился спасти души повелителя демонов от исчезновения из этого мира. Возродившись, Тан Тай Цзинь определил себе жить простой человеческой жизнью, не мечтать о Су Су, не искать её и не узнавать о ней, но, когда увидел А Ми, не смог пройти мимо.
Как же он скучал по своей богине! Всё происходящее в последние дни казалось ему сном. Он боялся проснуться и разрушить иллюзию, упрямо цеплялся за имя Бай Цзи Цяня, чтобы снова всё не испортить.
— Я ...опять тебя разочаровал? - хрипло спросил он.
Сердце Су Су сжалось от сочувствия. После своей жертвы во имя шести миров, все чего он хотел – спрятаться и не разочаровывать её самим фактом своего существования.
Покачав головой, она обняла его и сквозь слёзы призналась:
— Ты не представляешь, как я благодарна, что ты можешь вернуться ко мне и к нашей дочери. Ты же знаешь, что А Ми твоя дочь?
— Знаю, - прошептал он. В конце концов, она куда больше похожа на отца, нежели на мать. Только небо знает, как он был счастлив это осознать.
— Когда-то третья молодая госпожа из дома Е полюбила молодого императора, который вышил ей свадебную фату. А Ли Су Су во сне влюбилась в Цан Цзю Мина, излечившего её душу. - Она помолчала и продолжила нежно, как весенний ветерок, - Так и я люблю тебя, позабывшего вернуться домой.
Тени от свеч на стенах опочивальни закачались, и чистые слезы омыли его глаза. Он мечтал услышать эти слова, когда пять столетий искал её душу в реке Плача Призраков, когда брёл по бесконечной пустыне одиночества под полной луной и когда собирал свою потерянную душу на ветреном Пути Всеобщей Скорби. Его судьба была тяжкой, а любовь слишком горькой.
Что бы ни делал Тан Тай Цзинь на протяжении многих сотен лет, в душе своей он всегда оставался мальчиком из кошмарного сна, глотающим осколки разбитой вдребезги стеклянной статуэтки, глаза которой всегда смотрели в дальние дали и не замечали его жалкого существования.
И вот прекрасная богиня обернула на него взор, и он увидел в её глазах свое отражение.
***
Склоны холмов в царстве демонов цвели синим и сиреневым эпифиллумом. Все обитатели здешних мест знали, что их повелитель возвращается. Сы Ин с особенной тщательностью привела себя в порядок. Сделала эффектную прическу, покрыла кожу рисовой пудрой и подвела брови. Старшие демоны выстроились у пограничных столбов в ожидании владыки.
Многое из увиденного в темном царстве заставило Тан Тай Цзиня задуматься. Он не допускал и мысли, что вернётся сюда, и, тем более того, что его будут встречать с благодарностью. Даже на глазах циничного Цзин Ми и суровой Сы Ин были слёзы. Из-за спин взрослых демонов выглядывали мордашки юных и совсем еще маленьких демонят, взирающих на повелителя с благоговением.
Он не привык к подобным взглядам. В детстве его предпочитали не замечать, а если и обращали на него внимание, то только для того, чтобы поиздеваться. Став императором, он читал в глазах своих подданных отвращение и страх. Когда он обратился демоном, бывшие бессмертные собратья презирали и ненавидели его. Тан Тай Цзинь полагал, что жизнь его всегда будет похожа на холодный зимний день.
Но оказалось, что небеса милосердны. Трудности, что он пережил и жертвы, что он принес, вознаграждены сторицей. Он посмотрел на свою прекрасную жену, а потом на А Ми. Его маленькая дочь высоко держала голову, гордясь тем, кто её отец.
Цзин Ми бросился и подхватил малышку на руки.
— Какое счастье, что с тобой всё хорошо! Попади ты в неприятности, как бы я посмел смотреть в глаза повелителю!
Девчушка чувствовала себя виноватой.
— Прости, дядюшка, А Ми заставила тебя волноваться!
Су Су взяла Тан Тай Цзиня за руку и вместе они пошли по цветущему царству демонов. В его глазах отражались полноводные реки и заливные луга, столетние леса и поля синих эпифиллумов в зелёных звёздочках светлячков. Это была земля, питаемая мощной демонической силой из созданных им энергетических меридианов.
Тан Тай Цзинь, рожденный повелителем демонов, никогда и нигде не ощущал себя на своем месте, но эти земли стали его настоящим домом.
КОНЕЦ
Перевод с китайского Риммы Морозовой, литературная редакция Елены Поповой.
Глава +1: «Секта Сяояо. Встреча»
В тот памятный день, когда Тан Тай Цзинь встретил владыку Чжао Ю, небо было особенно синим. Накануне, он случайно нашёл на дне реки Плача сильнейший демонический артефакт и с его помощью не только выбрался на берег, но и кое-как восстановил своё почти разрушенное тело. Пятьсот лет Тай Цзинь искал Е Си У среди призраков, но не обнаружил и следа. Несмотря на все страдания, сверхъестественная способность к выживанию, данная повелителю демонов при рождения, не позволила ему умереть. Теперь Тай Цзинь думал, что это и к лучшему: он должен остаться живым хотя бы для того, чтобы однажды все-таки увидеть её.
Худой и изломанный он выглядел, как призрак, вернувшийся с того света – да, собственно, им он и был. Его обессиленное тело восстанавливалось с большим трудом. Хвала небесам, хоть глаза, столь тщательно им оберегаемые в ядовитой воде, все ещё могли видеть и даже различали небесную голубизну.
Здесь его и нашёл Чжао Ю, проезжавший мимо на осле. Бледное тело, покрытое язвами и струпьями, даже муравьи и ящерицы обходили стороной, крысы гнушались его, но милосердный старец подошёл. Он сразу понял, что оставаться живым в таком состояние мог только человек с невероятной силой духа и желанием выжить и, сочувственно вздохнув, произнёс:
— Гадание на триграммах показало мне, что на юго-востоке происходит что-то странное. Не знаю, на счастье или на беду, но, похоже, речь шла о тебе. Одной мыслью можно и воскресить, и уничтожить, а душа есть у всякой твари. Кто ты, и где твой дом?
Тан Тай Цзинь молчал, лишь судорожно сжал бледными костлявыми пальцами пучок травы.
При слове «дом» его остекленевший взгляд на секунду приобрел осмысленность и в глазах промелькнула растерянность. Чжао Ю стало искренне жаль юношу. Ему подумалось, что такая реакция может быть у того, кто много лет скитался, не имея крыши над головой.
— Что ж, тогда секта Сяояо будет твоим домом, - заверил он несчастного.
Старец погрузил измученное тело на ослика и отправился с ним восвояси. Тан Тай Цзинь не пытался сопротивляться, да он бы и не смог – сил не было даже на то, чтобы использовать Арбалет Убивающий Богов. К тому же, сейчас он нуждался в безопасном месте, в котором можно восстановиться и окрепнуть. Ему вдруг вспомнилась старая сказка о простодушном крестьянине, который приютил змею и ею же был укушен. Он полулежал на осле, а Чжао Ю шел рядом и пел протяжную песню. Под его монотонное завывание Тай Цзинь задремал. Заметив это, Чжао Ю сделал едва заметное движение рукой, из воздуха материализовалось парчовое одеяло и укутало спящего. Они прошли по берегу реки через густой зелёный лес и оказались у подножья высокой горы. Осел взмыл вверх и доставил хозяина и найденного им юношу к воротам секты Сяояо.
— Вот мы и дома.
Юноша на волшебном осле с трудом разлепил глаза. За последние пятьсот лет он впервые уснул по-настоящему. Живописную долину, перед которой они оказались, накрывал густой белый туман. Склон горы за воротами покрывали сельскохозяйственные угодья и причудливо расчерченные уступами поля, зеленеющие сочными лекарственными травами. Чуть ниже шумел листьями фруктовый сад. Крупная оранжевая хурма фонариками горела на ветках, не падая в траву.
Увидев, что его подопечный жадно смотрит на плоды, Чжао Ю улыбнулся.
— Как только войдем в дом, я попрошу собрата Цан Хая собрать для тебя для тебя хурму, чтобы ты полакомился.
В высокой густой траве стояло несколько молодых людей. Они наперебой приветствовали владыку:
— Учитель вернулся! Здравствуйте, Учитель! Ой, а кто это с вами?
Чжао Ю добродушно улыбнулся:
— Да так, подобрал одного бедолагу!
Подошли мужчины постарше. Один из них, толстяк с высоко подвязанными волосами и тыквенной бутылкой на поясе, запричитал:
-Бедный, ему, должно быть, очень больно!
Обращённые на них взгляды были полны искреннего сочувствия, но тёмные глаза Тан Тай Цзиня смотрели недоверчиво. «Таких добреньких не бывает, - подумал он – Старик, спас меня с каким-то тайным умыслом».
Чжао Ю замахал руками на своих учеников:
— Ступайте, ступайте по своим делам! Нечего тут торчать и глазеть на беднягу.
Те поклонились и разошлись. Владыка, придерживая Тай Цзиня за талию, завел его в дом и взмахом руки сотворил большую бочку с водой от которой повалил пар. Потом пробормотал заклинание и охапки целебных трав с окрестных полей сами собой сорвались с грядок и влетев в окно, плюхнулись в бадью.
Чжао Ю предупредил:
— Это будет довольно болезненно, но придется потерпеть, чтобы очистить живую плоть от гнилой.
Тан Тай Цзинь погрузится в воду со стоном. Старец, сочувственно вздохнув, посоветовал:
— Будет совсем невыносимо - кричи. Это облегчит страдания.
Но юноша молча стиснул зубы и, чтобы не застонать, сосредоточился на пении жаворонков за окном. К щебетанию птиц примешивался чей-то строгий голос - кажется, того сердобольного толстого послушника. Он раздавал поручения младшим:
— Цан Линь, сходи к дядюшке-наставнику за эликсиром!
— Цан Шу! Принеси свою одежду, у тебя такое же телосложение, как у этого парня. Подберем ему что-нибудь.
— Цан Фэн!...
— Да, наставник! Мой дом полон энергии, лечащей травмы. Я тотчас же перееду, а вы оставайтесь, брат Цан Хай.
— Ах ты, вонючка!
Раздался дружный хохот.
Чжао Ю заварил чай и его крепкий душистый аромат развеял вонь гнилой плоти, исходящий из бочки. Прислушиваясь к голосам на улице, он добродушно улыбнулся и от уголков его добрых глаз лучиками разбежались морщинки. Тан Тай Цзинь без стеснения разлегся в горячей воде. Кто-кто, а он никогда не стыдился своей наготы. Мысли его были заняты совсем другим - он усердно медитировал, помогая своему телу пропитаться лекарственным настоем. Старейшина отметил про себя: молодому человеку не хватает стыдливости, но зато в силе духа ему не откажешь. Такой добьется в жизни многого, но вот по прямой дорожке он пойдёт или по кривой, выбирать только ему самому.
С этого дня секта Сяояо, известная своим дружелюбием и искусством предсказания, приняла в свои ряды тайного ученика, найденного у реки Плача Призраков. Новый послушник сказал, что не помнит своего имени и ему дали новое - Цан Цзю Мин, что означало ярко-голубое осеннее небо.
После ванны из лечебных трав и душистого чая Тан Тай Цзинь почувствовал себя лучше. Чжао Ю гладил его по голове и добродушно приговаривал:
— Цзю Мин, у всех людей разное начало, но свой путь мы выбираем сами. Добро или зло, успех или разочарование - всё это в глубине твоей души.
Тан Тай Цзинь поднял на него глаза и, усмехнувшись про себя, ответствовал:
— Ученик внимает вашим мудрым словам. — И поклонился.
...Град небесный стоит за высокой стеной,
Белизною дворцов маня.
Повязал мои волосы старец святой
И к бессмертью готовит меня...*
Для Тан Тай Цзиня пребывание в секте Сяояо было прекрасной возможностью восстановить свои силы и обрести бессмертие. Он спокойно размышлял о том, что наивные святоши, сами того не ведая, пригрели змею на своей груди, и как только он поправится, перебьет их всех без малейшего сожаления. Он даже представить не мог, что довольно скоро полностью изменит свое отношение к происходящему.
«Сяояо - секта дураков и её злой гений"
Тай Цзинь всегда восхищался бессмертными и хотел обрести вечную Ци, но не знал, как это сделать. В секте вполне могли быть старинные свитки, таящие сокровенные древние знания. Спросить о них он решил добродушного толстяка Цан Хая. Он нашел его аккуратно латающим изрядно поношенную одежду. Молодой человек, бросив на его работу косой взгляд, смиренно проговорил:
— Брат, мне стало лучше, и я хотел бы начать постигать азы учения.
Цан Хай, перекусив нитку зубами, улыбнулся:
— Не торопись, мой младший брат, ты ещё очень слаб, а постижение Дао требует много сил.
Тан Тай Цзинь, не отрывая взгляд от иголки в его руках, промямлил огорченно:
— Понимаю.
Прошло еще три дня, и он снова пришёл к Цан Хаю.
— Брат...
— Хорошо-хорошо, я научу тебя. Запоминай хорошенько.
Тан Тай Цзинь впился в него взглядом и приготовился внимать.
— Сядь в позу лотоса и успокой сознание, обретая безмятежность. Стукни зубами тридцать шесть раз и, переплетя пальцы обеих рук, обхвати ими затылок, затем плотно закрой уши ладонями и медленно вдохни девять раз. Это называется «обнять Куньлунь двумя руками». Левой и правой ладонями закрой уши, указательным и средним пальцем постучи себе по затылку, что называется «бить в небесный барабан». Затем опусти голову, поверни её влево, потом вправо, а плечами вращай вправо и влево, что называется «потрясти небесный столп»...**
Тан Тай Цзинь чуть не задохнулся от возмущения:
— Что это такое, брат?!
Но Цан Хай только покачал головой:
— Ох, не переживай! Я так давно не практиковал, что, кажется, забыл, как это делается.
Тан Тай Цзинь, подавив усилием воли приступ гнева, с чистым как нефрит лицом произнёс:
— Хорошо.
Через некоторое время братья Хай, Линь, Шу и Фэн*** собрались вместе, чтобы научить младшего, как привлечь Ци в тело.
Цан Хай заявил уверенно:
— Ну да, я всё правильно запомнил. Так и нужно делать
Цан Линь возразил:
— Нет же, старший брат, сначала надо делать вот так.
Цан Фэн с ним согласился:
— Старший брат, Цан Линь прав. Неужели ты забыл, как надо привлекать Ци в своё тело? Ты три года этим занимался. Не зря наставник заподозрил, что твоя проверка на духовные корни была неправильной.
Толстяк покраснел от смущения и запыхтел:
— Младший брат, ты, главное, не теряй терпения!
В душе Тан Тай Цзинь кипел от гнева, но вида не показывал. Безмятежно глядя на своих горе-учителей, он с улыбкой проговорил:
— Хорошо!
Но про себя подумал: вот дерьмо!
Братья вспоминали формулу три дня, пока, наконец, не записали её более или менее верно. Обступив Тан Тай Цзиня, они оживленно галдели:
— Поверь, вот теперь абсолютно правильно! Мы на всякий случай уточнили у младшего дядюшки и у сестры Лань. Так что теперь учись быстрее, младший брат.
Тан Тай Цзиню с трудом сохранив невозмутимость, пряча ухмылку за смущённой улыбкой, скромно проговорил:
— Я всё понял, братья мои. Спасибо.
Он вытянул руку и над его ладонью появилось белое облачко чистой энергии.
Остальные только восхищённо заохали.
Цан Хай похлопал ученика по плечу:
— Поздравляю тебя, младший! По обычаю, тому, кто овладеет искусством концентрации Ци, полагается трёхмесячный отдых.
Тан Тай Цзинь оглянулся по сторонам и прочитал во взглядах собратьев помимо восхищения и радости изрядную долю зависти. Ему сразу же захотелось поубивать их всех одного за другим. Разглядывая его ауру, соученики задавались вопросом, почему она такая необычная... Но куда больше их занимал другой вопрос, о чем они тут же поведали своему новому другу:
— Эх, в неудачное время ты у нас появился! Через два месяца для всех новичков пройдет экзамен по Сутре сердца, и тем, кто его не сдаст, грозит наказание.
Цан Фэн, хитро улыбнувшись, наклонился к уху новичка и прошептал заговорщицки:
— Ты не бойся! Мы потихоньку подскажем тебе, и ты сдашь хорошо!
Сутра сердца Сяояо содержит сотни страниц священного текста, и запоминать его наизусть - головная боль каждого послушника.
В день испытания Тан Тай Цзинь, прекрасно запомнивший каждое слово учения, скрестив руки на груди, спокойно наблюдал, как остальные неофиты в сине-белой одежде послушников судорожно чешут в затылках.
Всё же секта, в которой он оказался, очень странная. Все собратья беспечны, духовно бедны и ленивы, как на подбор. Не лучше ли провалить экзамен? Тогда его исключат, он сможет найти школу и наставников получше.
Тан Тай Цзинь коснулся рукой лба и стёр из сознания всё, что выучил. Хай, Линь, Шу и Фэн по очереди подсказывали ему, но он упорно не замечал их стараний, блуждая взглядом по голубым небесам, заснеженным долинам и белым вершинам окрестных гор. В мире людей наступила зима.
Хотя секта Сяояо славилась снисходительным отношением к нерадивым ученикам и слабой дисциплиной, всех, кто провалил экзамен по Сутре сердца в течение пяти дней ожидало наказание. Каждый неуч получал по восемьдесят плетей.
Тан Тай Цзинь переоделся из сине-белой одежды послушника в любимую чёрную и замер у двери в ожидание прихода дядюшки, отвечающего за соблюдение церемоний и правил. Луна освещала мягким серебристым светом двор и раскидистые деревья. Он прислонился к косяку двери и молча смотрел вдаль, вспоминая ту, по которой он скучал уже много столетий. Где же на этом свете найти такое чудо, чтобы можно было воскресить её из мёртвых? В этой секте он подобных знаний точно не найдет.
Он прождал всю ночь, но лунный диск поблек в предрассветной мгле, а за ним так никто и не явился. Тогда он решил сам пойти к Скале Раскаяния у которой обычно проходила экзекуция. У воды он заметил силуэты четырёх собратьев. Даже шум водопада не заглушал их тяжёлые вздохи. Они мочили лоскуты ткани в ледяных водах и, прикладывая их к израненным кнутом спинам, обменивались возмущенными замечаниями:
— Дядюшка Цзин Синь такой суровый!
— Обязательно было бить нас так сильно? Я чуть не умер!
Цан Хай, звонко хлопнул одного из страдальцев по плечу и заметил:
— Хватит жаловаться. Всего-то по двадцать плетей на каждого. Одевайтесь быстрее, не то младший брат вас увидит.
— Эй, это же мне больно, а не ему!
Тем не менее, все поспешно оделись. Цан Шу заметил:
— Хорошо, что это не младший, мы-то толстокожие, вытерпим. Нам не привыкать.
— И то правда. Он ещё слишком молод и тело у него смертное.
Цан Хай отхлебнул из тыквенной бутылки и закивал, соглашаясь.
— Он только-только восстановился после травм! Ещё недавно лежал и пошевелиться не мог. Даже когда Цан Фэн рассказывал ему смешные истории из жизни собратьев в его глазах была лишь смертная тоска. Теперь он наш младший и мы должны его защищать!
Тан Тай Цзинь, наблюдавший эту сцену, повернулся и ушёл к себе. Но заснуть уже не смог.
На следующее утро к нему, ещё не успевшему позавтракать, пришёл Цан Хай и принес младшему поесть:
— Давай, братец, попробуй-ка эти тефтели!
Тут он обратил внимание на то, что молодой человек одет в чёрное.
— Братишка, а почему ты не в одежде послушника?
Тот, пробуя угощение, ответил:
— Я не люблю белый цвет.
— Что ж, чёрный тоже красивый и очень тебе идет. - Цан Хай улыбнулся. - Я позже вышью на твоей одежде символ нашей секты - серебряных рыбок.
Тан Тай Цзинь опустил голову и ничего не ответил. Старший слишком добр. Мягкий и податливый, как кусочек воска.
Потом он прошептал:
— Хорошо.
Цан Хай и в самом деле вышил ему серебряными нитями рыбок на одежде и даже на сапожках. Впервые за пятьсот лет Тан Тай Цзинь почувствовал искреннюю заботу о себе.
На следующем экзамене он выучил Сутру сердца Сяояо наизусть. Закончив читать старинный свиток, он посмотрел в бескрайнее голубое небо и подумал: «А секта дураков не такая уж и плохая».
Глава +2: «Секта Сяояо. Как устроен мир»
Успешно сдав экзамен на знание Сутры Сердца, Тан Тай Цзинь завершил занятия с четырьмя братьями по секте и перешёл в обучение к самому владыке Чжао Ю.
Старец, внимательно посмотрев на подопечного своими ясными глазами, задал ему всего один вопрос:
— Ты умеешь играть в шахматы?
— Не умею – растерянно ответил тот.
— Тогда я научу тебя.
Молодой человек послушно сел у шахматной доски.
— Эта игра - миниатюра жизни. Наблюдая за ходом партии, можно довольно точно разгадать истинный характер игрока.
Чжао Ю подробно объяснил правила. Тан Тай Цзиню достались чёрные фигуры. Они по-особенному оттеняли бледность его точёных пальцев. Учеником он оказался смышлёным. Едва наставник указывал ему на оплошность в стратегии или неверный ход, он тут же делал выводы и далее подобных ошибок не совершал. Ходил он страстно и решительно, но все же поиграл. Но, кажется, не огорчился, а только упрямо сжал губы и потребовал:
— Сыграем ещё!
Началась новая партия. Старец только тихонько вздыхал, глядя на доску. Его ученик играл яростно, не щадя своих фигур, словно не видел в них никакой ценности. Он с легкостью жертвовал игрушечных солдатиков во имя победы, жажда которой горела в его глазах.
Наконец, терпение Чжао Ю лопнуло, и он решительно завершил игру, а затем отправил своего ученика в книгохранилище со словами:
— Цзю Мин, пойди в библиотеку и найди там во втором из трех рядов книгу в синей обложке. Она восьмая по счёту. Прочти её и завтра мне перескажешь.
Хотя Тан Тай Цзинь не всегда понимал смысл заданий своего наставника, все же уважал его гораздо больше своих соучеников. Поэтому без каких-либо возражений ответил:
— Слушаюсь.
Молодой человек поспешил в книжный зал и нашёл там синий томик в потёртой обложке под названием «Просветление». Заголовок озадачил его. Открыв и пробежав глазами первые несколько страниц, он понял, что мысли в книге просты, словно написаны для детей. Взяв книгу, он пошёл отметить её в регистре.
Старший брат, записывая название, удивился.
— Почему ты читаешь учебник для малышей?
— Учитель велел, - ответил Тан Тай Цзинь - Так эта книга для детей?
— Да, для младших послушников не старше десяти лет.
— Понятно...
Вечером он открыл и пролистал «Просветление». Первая глава называлась «Любовь». Некоторое время он с удивлением смотрел на это слово, затем перевернул страницу и прочёл следующий подзаголовок: «Доброта», дальше шла «Верность».
Тан Тай Цзинь внимательно прочитал всю книгу от корки до корки и запомнил её наизусть с первого раза. Но учитель, вопреки его ожиданиям, не спросил урок. Вместо этого он, взяв его за край рукава и проговорил:
— Пойдешь со мной, у меня есть для тебя важное дело.
Тан Тай Цзинь приготовился сразиться с чудовищами и демонами, и никак не ожидал, что для выполнения первого задания его приведут в захудалый переулок на окраине маленького города. На противоположной стороне улочки в вихре снежной поземки стояла ветхая старушка с клюкой в руке.
— Видишь эту женщину? Вот уже пятнадцать лет она изо дня в день приходит сюда, чтобы встретить своего сына, ушедшего на войну. Она всё ещё не верит, что он погиб. Дни её жизни на исходе. Завтра наступит её смертный час. Ты должен исполнить мечту матери о встрече с сыном.
— Владыка, - хмуро поклонился Тан Тай Цзинь.
— Ступай, Цзю Мин. - Чжао Ю провёл рукой перед лицом молодого человека, и оно изменилось.
Тан Тай Цзинь постоял немного в задумчивости, и, решившись, наконец, подошел к старушке. Жизнь почти покинула её тусклые глаза, и сама она была худенькой и скукожившейся, словно трухлявая коряга, закутанная в старое залатанное тряпьё. Падающие на её белые волосы снежинки мгновенно становились неразличимы. Прищурившись, она не без труда разглядела подошедшего и заплакала.
— Чжи-эр, сынок! Наконец-то ты вернулся?!
Её тонкие иссохшие словно сучья пальцы мягко гладили его по лицу.
Тан Тай Цзинь молчал. Он и понятия не имел, что значит материнская любовь и ласка.
Он никогда не видел её сына и не знал, как им притвориться, но старушка была так счастлива, что не заметила молчаливости своего Ли Чжи. Она повела сына в дом, налила воды, чтобы он умылся, а сама принесла для него стопку одежды, сшитой тонко и аккуратно, с любовью к каждому стежку.
— Сыночек, посмотри-ка, что мама подготовила для тебя. Примерь, подойдёт ли.
Тан Тай Цзинь взял из рук старушки сшитую для её сына одежду, изумляясь тому, какая она красивая и добротная, особенно по сравнению с потрепанное платьем самой женщины.
Вечером они сели ужинать. Снаружи завывала метель, а в маленькой комнате, освещенной крохотной, как бобовое зернышко, лампой, было тепло и уютно. Приготовленная матерью Ли Чжи куриная похлебка получилось вкусной и наваристой. Старушка, глядя на обожаемого сыночка слезящимися подслеповатыми глазами, то и дело подкладывала ему в миску лучшие кусочки и вспоминала о том, каким он был шалопаем в детстве. Тан Тай Цзинь молча слушал, опустив глаза.
Комната, в которой Тай Цзинь устроился на ночлег, выглядела так, словно сын несчастной женщины никогда её и не покидал. Старушка прибиралась в ней ежедневно, просушивала белье и застилала постель. Тан Тай Цзинь лег, заложил руки за голову, но сон не шёл. Уже перед рассветом, словно почувствовав что-то, он встал и потихоньку приоткрыл дверь в комнату старушки, она не дышала. В её изголовье высилась аккуратная стопка новой одежды для сына. Кисти рук умершей уже начали синеть, но лицо с застывшем на нем выражением счастливой безмятежности, всё ещё было светлым. Тан Тай Цзинь долго не мог оторвать от него взгляд, затем вышел и тихо прикрыл за собой дверь. Он шел по двору, усыпанному снегом, и под ногами ему то и дело попадались пух и перья. Это мать Ли Чжи ощипывала кур, чтоб накормить любимого сыночка. Она ждала его пятнадцать лет и умерла счастливой.
За воротами его встретил наставник, и в молчание они покинули утопающий в снегу город.
На протяжение года Чжао Ю почти не учил Тан Тай Цзиня магии бессмертных. Вместо этого он постоянно брал его с собой в путешествия. В них он перевоплощался в других людей и переживал в их теле поучительные ситуации.
Так ему довелось стать генералом, которого из окружения ценой собственной жизни вывел младший по званию офицер. Сдай он командира врагам, получил бы немалое вознаграждение и вместе со своей женой и малыми детьми не нуждался бы ни в чём до конца жизни. Но вместо этого, он переоделся в накидку генерала и увел преследователей прочь. Командир выжил, а его самоотверженный офицер пал под дождём из стрел.
В другой раз Чжао Ю превратил Тай Цзиня в восьмилетнего мальчика, бродяжничающего вместе со старшим братом. Однажды тот украл паровую булочку и был жестоко избит торговцами. Едва живой, он вернулся в полуразрушенный храм, в котором они прятались от холода и дождя, и отдал братишке испачканную и холодную, но такую желанную еду.
— На, Вэнь, кушай!
— А ты?
— Я не хочу, на улице наелся!
Худой мальчонка схватил своими грязными руками остывшую булочку и жадно откусил от неё кусочек. Его брат, немногим старше, отвернувшись, сглотнул слюну, и повалился на грязную солому в углу. Устроившись поудобнее, он заговорил:
— Я сегодня шел мимо школы и подумал о том, что, когда ты подрастёшь, тебе нужно пойти учиться. Ты непременно станешь лучшим в классе и добьёшься всего, чего пожелаешь. Тогда у тебя каждый день на обед будут сочные жареные куриные ножки!
Младший брат с набитым булочкой ртом спросил:
— А ты?
— Надеюсь, когда ты разбогатеешь, и мне найдётся у тебя какая-нибудь работёнка.
Наутро дождь закончился. Проснувшись в теле младшего мальчика, Тай Цзинь скрючился от голодных резей в животе. Брата нигде не было видно. Рядом на полу он обнаружил старую плетёную корзинку, а в ней - изрядный кусок жареной курочки.
Вскоре за ним явился Чжао Ю. Дождь лил с новой силой, и, хотя у них не было зонтов, одежда осталась сухой. Наставник, улыбнувшись проговорил:
— Пора возвращаться.
— Да, учитель, – ответил Тай Цзинь.
Больше он ничего не сказал, а наставник ни о чем и не спросил.
Через некоторое время Цан Хай поинтересовался:
— Брат, учитель так часто берёт тебя с собой, чему ты в этих путешествиях научился?
Услышав этот вопрос, их тотчас окружили другие собратья. Весь прошедший год они осваивали боевые навыки для сражений с демонами и тренировались в магии воды. Поэтому всем было очень любопытно, чему научил самого талантливого послушника секты сам владыка.
— Чему я научился?
Тан Тай Цзинь задумался о старушке на зимнем ветру, об офицере, пожертвовавшим своей жизнью за верность, об умирающем от голода мальчике, отдавшим последнюю еду младшему братику... Целая вереница лиц...
— Этот мир устроен слишком глупо! - наконец холодно выпалил он.
Братья застыли в изумлении.
«Секта Сяояо. Испытания любви».
На второй год пребывания Тан Тай Цзиня в секте Сяояо у его духовного брата Цан Линя появилась возлюбленная. Новую ученицу младшего наставника дядюшки Сяо Туо Фэна звали - Не Шуэй.
Очарованный красавицей, Линь всем уши прожужжал о том, какая его избранница красивая и умная. Тан Тай Цзинь видел эту девушку. Она носила синее платье секты Сяояо и вязанную кисточку на поясе. Брови её были красиво изогнуты, а губы всегда мягко улыбались. Среди неловких и неуклюжих собратьев она сияла подобно живой драгоценности. При первой же встрече она одарила Тай Цзиня приветливой улыбкой и принялась расправлять складки на его длинном ханьфу.
Не привыкший к подобной фамильярности молодой человек удивлённо приподнял бровь и прошептал ей с усмешкой:
— Сестра, а что, если брат Линь нас увидит?
Девушка испуганно ахнула, затем быстро обернулась и осмотрелась. Никто за ними не наблюдал. Но она все равно отдернула руки от его одежды. Интересно, подумал Тай Цзинь, она действительно смущена или только притворяется?
В процессе обучения в Сяояо послушникам надлежало сражаться с нечистью и добывать духовные сокровища, порой, рискуя собственной жизнью. И каждый раз, возвращаясь после очередного поединка, израненный Цан Линь приносил своей возлюбленной магический подарок: то нефритовый браслет-оберег, то красивую заколку, оборачивающуюся смертоносным шипом.
Братья переживали за простодушного Линя.
— Мы знаем, что тебе нравится Не Шуэй, но, похоже, она совсем не так проста, как кажется. С удовольствием принимает дары, но не спешит стать твоей даосской парой. Может быть она не искренна с тобой?
Но тот лишь упрямо качал головой в ответ:
— Зачем вы наговариваете на неё? Она не просит у меня ничего. Это мне нравится баловать и защищать её, тем более что она такая хрупкая.
Цан Фэн как-то попросил Тан Тай Цзиня:
— Цзю Мин, помоги мне убедить Линя не тратить сил на эту кокетку.
Молодой человек задумчиво покачал головой и ответил:
— Думаю, это бесполезно.
Однажды летней ночью Тан Тай Цзинь забрался на старое высокое дерево и уютно устроился на толстом, словно ложе, стволе, любуясь звёздами.
Но вскоре ему пришлось стать свидетелем любовной сцены, разыгравшейся под деревом. Оказалось, что Не Шуэй в тайне ото всех встречается с послушником из секты Хэхуань. Этот парень был довольно красив, и девушка, обвив его стройный стан тонкими руками, ворковала, как горлица.
Намиловавшись вдоволь, её возлюбленный спросил, ехидно посмеиваясь:
— Ну, расскажи, что этот простодушный дурак тебе ещё подарил?
— Столетний корень.
— Что ж, это хорошая штука для очищения костного мозга.
Но Не Шуэй только капризно надула губы.
— Зачем мне все эти подарки. Нет никого, кто помог бы мне с практикой двойного совершенствования. А этот Линь – такой болван! Говорит о бескорыстной любви, а сам требует стать ему даосской супругой.
Тан Тай Цзинь бесшумно свесился с ветви, чтобы получше рассмотреть парочку, но вмешиваться не стал и, вернувшись в прежнее положение, снова уставился в ночное небо. Его заботило лишь то, как вернуть Е Си У. Дела Цан Линя его не волнуют. Он сам виноват, что влюбился в такую пустышку. Вот пусть и получит по заслугам за свою слепоту.
О лампаде воскрешения душ ничего не было слышно, поэтому Тай Цзинь всё свое время посвящал поиску чудодейственных трав, имеющих сходные свойства. Возвращаясь как-то после сбора лекарственных трав в высокогорье, у входа в пещеру Сяньвай он встретил собрата Цан Фэна.
— Брат, что-то случилось с нашим третьим!
Они вместе вбежали в пещеру и увидели лежащего Цан Линя. Бедняга весь посинел, а на его лодыжках темнели ранки от укусов змеи.
— Да это же следы нападения ядовитого демона - Чи Ляня! Как он мог здесь оказаться?
Обеспокоенные, они оказали первую помощь брату Линю, а подоспевший вслед за ними учитель помог телу пострадавшего справиться с ядом. И только потом они обнаружили в сжатом кулаке послушника пару волшебных нефритовых сережек.
— Он опять попал в беду из-за желания порадовать Не Шуэй! - разозлился Цан Хай. Он так хлопнул по тыкве на своём ремне, что та чуть не треснула.
Цан Шу принялся увещевать непутёвого.
— Если продолжишь в том же духе, когда-нибудь из-за неё распрощаешься с жизнью!
Тан Тай Цзинь молчал, уверенный в том, что все это не его дело. Но тут Цан Хай поднял что-то с пола.
— Что это? - удивился Цан Фэн.
— Это трава, воскрешающая душу.
— А для чего она Цан Линю?
Тан Тай Цзинь, задохнулся от волнения, увидел в руках собрата пучок отливающей голубым сиянием травы, которую он давно искал. И вспомнил свой давний разговор с другом: «Ну и не надо, не хочешь, не говори, зачем тебе такая трава – сказал тогда Цан Линь, - Но, если я найду такую, обязательно принесу тебе!»
Он подошел, забрал из рук Цан Хая траву, развернулся и вышел, не сказав ни слова. На выходе из пещеры юноша вскочил на меч и полетел к логову демона Чи Ляня. Порезав палец, он сотворил магическую формацию, дабы выманить чудовища из его логова. Спустя несколько минут демон, обожжённый магическим пламенем, выкатился из своего укрытия и закричал:
— Да кто ты такой и почему беспокоишь меня? - но, разглядев рыбок на одежде, догадался. - Пришёл отомстить за своего брата по секте?
Тан Тай Цзинь скривил губы.
— Нет. Мне нужно от тебя другое. Не поможешь - умрёшь.
Чи Лянь – демон-змея, способный принимать обличие как мужчины, так и женщины, и одинаково похотливый в любой из своих ипостасей, не посмел отказать человеку с такой необычной кровью. Он послушно опустил глаза и согласно кивнул.
— Сделаю, как скажешь.
Ещё до первых зимних холодов по Сяояо пролетела новость о том, что Не Шуэй спуталась со змеиным демоном. Какими бы добродушными не были старейшины секты, допустить связь бессмертной с монстром они не могли. Ко всему прочему, выяснилось, что Не Шуэй украла волшебную пилюлю, принадлежащую секте, и отдала её Чи Ляню. Теперь она всем своим существом принадлежала демону, ибо носила во чреве его плоть и кровь.
Согласно правилам Сяояо для того, чтобы очиститься от скверны, Не Шуэй должна была пройти по лестнице Убийства Духа, но она наотрез отказывалась это сделать:
— Я знаю, что совершила ошибку, но пожалуйста, дядюшки, наставники, отпустите меня, не заставляйте меня проходить через это!
Все знали, лестница Убийства Духа – тяжелое испытание. Каждая её ступень несет ужасные мучения для того, кто должен по ней пройти, но самое страшное даже не это, а то, что в результате очищения небожитель лишается своей бессмертной сути.
Дядюшка-наставник, хранитель правил и традиций, сурово ответил девушке:
— Здесь твоего согласия не требуется. Не хочешь проходить по лестнице, пусть это сделает за тебя твой любовник – демон Чи Лянь.
Не Шуэй побледнела. Она хотела бы позвать на помощь велеречивого демона, но как это сделать? Придется ей самой за всё отвечать.
Красавица, рыдая, упала на землю, но дядюшка, только фыркнул, спокойно глядя на её истерику.
Цан Линь наблюдал за происходящим со стороны. Перед началом обряда очищения, он развернулся к своим собратьям и решительно заявил:
— Я пойду вместо неё.
— Ты безумец! – рассердились они, лишь Тан Тай Цзинь молча наблюдал за тем, как Цан Линь поклонился всем по очереди, отдав учителю самый глубокий поклон.
— Наставник, ваш ученик непочтителен. Братья, прошу вас, считайте, что я сошел с ума. Но Не Шуэй беременна, и, если она ступит на лестницу Убийства Духа, то непременно погибнет.
Чжао Ю закрыл глаза и тяжело вздохнул.
И вот влюбленный бедняга шаг за шагом, истекая кровью, преодолел все ступени страшной лестницы. Уже завершая испытание, он споткнулся, но оказавшийся рядом Тан Тай Цзинь подхватил его и поддержал.
— Братишка... - едва выговорил Цан Линь.
— Да, брат.
— Если соберёшься влюбиться, выбери хорошую девушку...
Тан Тай Цзинь только грустно улыбнулся и тихо его спросил:
— Ты жалеешь о том, что случилось?
Но Цан Линь лишь покачал головой.
--Нет. Мужчина должен нести ответственность за того, кого любит, даже если его избранница оказалась обманщицей и распутницей. Но я обещаю, с этого момента я больше не буду любить её.
Оправившись после испытания, Цан Линь простым смертным спустился со священной горы. В его сердце не было ни боли, ни обиды. Забросив свои пожитки за плечо и сложив ладони вместе, он низко поклонился провожающим его собратьям и проговорил:
— Эх, горы высокие, а реки далёкие!* Надеюсь, в этой жизни мне ещё доведётся свидеться с вами, братья.
Цан Хай отвернулся, скрывая слёзы.
Секта Сяояо отвергла Не Шуэй. Благодаря жертве Цан Линя ей удалось сохранить своё бессмертие, но она не проявила ни малейшего желания уйти вместе со своим спасителем, напротив, решила разыскать кого-нибудь из своих ухажеров: Чи Линя или того бессмертного из секты Хэхуань, на случай, если демон откажется принять её. Но едва девушка покинула священную гору, путь ей преградил высокий человек в чёрном.
Мужчина, склонив голову на бок, усмехнулся и сказал, не скрывая презрения:
— Твоя жизнь не стоит сотен лет совершенствования моего бедного одинокого брата...
С небес большими хлопьями падал снег и скрывал белым саваном все следы случившегося несколько часов назад...
Тан Тай Цзинь лежал на крыше своего домика и белые снежинки, кружась, падали на его лицо и руки, покрытые пятнами крови. Он думал о другой обманщице, той, что вонзила в его сердце гвозди, убивающие душу.
— Е Си У, ты по-прежнему считаешь, что я не достоин твоей любви? - тихо спросил он у падающего снега. - Знаешь, мне совсем не жаль Не Шуэй. Неужели я ни капли не изменился?
Откуда ему было знать о том, как глотая горькие слёзы, он вырежет надпись на надгробии в императорском мавзолее и пройдет Путем Всеобщей Скорби, дабы вернуть весну шести мирам.
Глава +3: «Доброта секты Сяояо»
После того, как Цан Линь покинул гору Сяояо, с Тан Тай Цзинем они больше не встречались. Память о Не Шуэй тоже растаяла вместе с первым зимним снегом. Казалось, о девушке забыли все, но не всеведущий Чжао Ю. Бросив на ученика проницательный взгляд умных глаз, он строго велел:
— Ступай к скале Наказаний и подумай.
— О чем, наставник?
— О том, что ты сделал в мире смертных несколько дней назад.
Тан Тай Цзинь, не моргнув глазом, соврал:
— Я ходил в город, чтобы купить кое-что из одежды, - и, украдкой взглянув в сторону владыки, добавил: - Я спросил на то разрешения у старшего брата.
Чжао Ю только огорчённо покачал головой, а потом от души стукнул подопечного фученем:
— Древнее учение, которое исповедует секта Сяояо гласит: «У всякого поступка есть последствия». Не Шуэй стала возлюбленной демона Чи Ляня и поэтому должна была пройти по лестнице Убийства Духа и потерять бессмертную суть, но Цан Линь, вступился за неё и принял предназначенное ей наказание. Ради того, чтобы сохранить жизнь возлюбленной, он добровольно отдал всё, что имел, а что сделал ты?
Тан Тай Цзинь молча вытер кровь, вытекшую из уголка рта. В его глазах не промелькнуло и тени сожаления, Чжао Ю ясно видел, что молодой человек ни в чем не раскаивается. Он нахмурился и велел:
— Иди и прими наказание!
Следующие три месяца Тан Тай Цзинь провел у скалы Раскаяния. Когда собратья навещали его, добряк Цан Хай потихоньку спросил у младшего:
— Братишка, что ты наделал? Почему учитель так строго тебя наказал? Я знаю владыку восемьсот лет, но никогда не видел его таким сердитым.
— Ничего такого, – с невинным выражением лица ответил ему Тай Цзинь.
— Что ж, не хочешь говорить, не надо. Здесь так холодно! Завтра принесу тебе одежду потеплее.
— Спасибо, брат!
Больше наказанного никто и ни о чем не спрашивал, сам он тоже хранил молчание. Ледяной ветер у скалы Раскаяния пронизывал его тщедушное тело до костей, и будь он смертным, вряд ли выдержал бы.
Вскоре своего ученика навестил и сам владыка. Строго глядя на трясущегося от холода послушника, он спросил:
— Сожалеешь ли ты о содеянном?
Ресницы Тан Тай Цзиня дрогнули, и посиневшими от холода губами он прошептал:
— Сожалею.
Чжао Ю заглянул во тьму его глаз и промолвил:
— Коли так, можешь вернуться.
Тан Тай Цзинь поднялся с колен, и на мгновение его лицо скривилось в саркастической усмешке. В тот год пребывания в Сяояо он не воспринимал своих братьев и наставников всерьез, думая о них, как о легковерных дурачках и бездарях. Кроткая приветливость Тай Цзиня была всего лишь маской, но бесхитростные послушники принимали её за дружелюбие и относились к младшему с искренней добротой и заботой.
Среди прочих учеников особым положением пользовался некий Шао Цзи, сын старейшины секты Пэнлай. Приступив к познанию дао в один год с Цан Хаем, он заметно опережал соперника в развитии. Амбициозный и самоуверенный, молодой человек стремился заполучить всё самое лучшее - вновь найденные волшебные сокровища или интересные задания, а толстый добряк, никогда не лезший на рожон, всегда ему уступал. Даже когда младшие послушники следовали куда-то за Цан Хаем, они останавливались, чтобы поприветствовать Шао Цзи почтительным поклоном, признавая таким образом его старшинство.
Шао Цзи прерывал свое обучение, чтобы навестить отца, а когда вернулся в Сяояо, выяснилось, что у наставника Чжао Ю появился новый талантливый ученик, неслыханно быстро достигший уровня создания золотого эликсира. К тому времени уже ходили упорные слухи о том, что владыка готовит себе преемника. Уверенный в том, что выберут именно его, Шао Цзи не готов был к соперничеству с молодым дарованием.
Встретив Тай Цзиня впервые, он свысока посмотрел на него и с усмешкой спросил:
— Так, значит, это ты новый ученик старейшины - брат Цзю Мин? Я слышал, ты делишь жилье с Цан Фэном? Я был ранен на последнем задании секты, не мог бы ты собрать и принести мне целебные травы для укрепления тела?
Большинство последователей секты Сяояо в основе своей духовной природы имели магию дерева, поэтому занимались неторопливым делом выращивания лекарственных растений, тем самым совершенствуя и укрепляя свой моральный дух. Тан Тай Цзиню всё равно нужно было идти на поля - последние два года в их с Цан Хаем обязанности входил вызов дождя для полива трав. Шао Цзи презирал подобное занятие. В его глазах, оно было сродни сельскому хозяйству, а копаться в земле – занятие, недостойное статуса бессмертного и бесполезная трата времени.
Его просьба к младшему брату была столь же небрежной, как если бы он попросил дерево задержать порыв ветра. Тан Тай Цзинь внимательно посмотрел на старшего и, поклонившись, кротко, промолвил:
— Хорошо. Вечером я принесу вам травы.
Чтобы скрыть злорадное удовлетворение в глазах, Шао Цзи уставился в противоположную сторону, сделав вид, что засмотрелся на горные вершины.
Итак, все ожидали, что стареющий Чжао Ю назначит преемника.
Цан Хай отличался добротой и верностью и это полностью соответствовало духу секты, но уровень его совершенствования был недостаточно высок, так как, похоже, лень родилась раньше него. Шао Цзи казался достаточно успешным в совершенствование и владение магическими навыками, но все понимали, что разрастающиеся амбиции не позволят ему остановиться на руководстве скромной сектой и, рано или поздно, он покинет Сяояо ради более высокого положения. Однако, узнав, что наставник принял нового ученика, Шао Цзи почувствовал приступ ревности. Одно дело - толстый и глупый Цан Хай, и совсем другое - юный гений.
Когда вечером Тан Тай Цзинь принес старшему собрату лекарственные травы, тот, совершенно неожиданно, достал из сумки цянькунь несколько пучков.
— Вот, возьми. Это трава, призывающая душу. Слышал, что ты искал что-то подобное.
Тан Тай Цзинь удивлённо приподнял брови: он не ожидал подобной любезности от вредного зазнайки и, взяв траву, вежливо поблагодарил:
— Спасибо, брат.
От растения исходил едва уловимый аромат. Тан Тай Цзинь слегка принюхался и усмехнулся.
— Если старший брат позволит, Цзю Мин откланяется.
— Да, ты можешь идти.
Едва за ним закрылась дверь, Шао Цзи вышвырнул принесённые им травы в окно.
— Тоже мне соперник... - сплюнул он.
Тан Тай Цзинь стряхнул сияющую пыльцу с подаренной ему травы и пробормотал:
— Пыльца Сан Гун...
Интересно, где Шао Цзи нашёл эту отраву и со сколькими врагами он расправился подобным образом? Ядовитая пыльца впитывается в кости и замедляет совершенствование, не оставляя никаких следов. Как знать, может быть, Цан Хай и другие братья не без причины никак не могли овладеть науками и продвинуться в своем обучении...
Молодой человек наложил защитное заклинание на траву и спрятал её в сумку цянькунь. Может, пригодится.
Летние ветры сдували последние лепестки весеннего цветения, когда секту Сяояо потрясло страшное известие.
Один из самых способных учеников секты - Шао Цзи был найден искалеченным у ворот обители - ему сломали конечности, выкололи глаза и отрезали язык. Зрелище было настолько ужасающим, что даже старейшина-хранитель законов секты, схватился за сердце, отказываясь даже предположить, кто из членов секты мог совершить подобное злодеяние. Секта трижды проводила расследование, но преступник так и не был найден.
Судя по следам демонической энергии на теле жертвы, нападение не обошлось без последователей тёмного пути. В этом старейшины Сяояо были единодушны. Цан Хай и братья наперебой спрашивали у наставника:
— Наставник, какая потеря!
— Самый талантливый ученик нашего мастера в таком ужасном состоянии и не сможет продолжить путь совершенства!
— Дядюшка Чжао Цин очень опечален...
Владыка молча слушал горестные причитания своих учеников, но вдруг, развернувшись к Тай Цзиню, приказал:
— Цзю Мин, подойди ко мне.
Он строго посмотрел на своего ученика, а потом проговорил:
— Мое тебе повеление: ступай на скалу Раскаяния и оставайся там до моего распоряжения.
Тан Тай Цзинь сдержанно поклонился.
— Слушаюсь, учитель.
Братья были удивлены и растеряны:
— Наставник, что натворил младший брат? У него плохое здоровье, может кто-то из нас пойдет вместо Цзю Мина?
— Нет нужды, я сам, - ответил Тан Тай Цзинь и, вскочив на свой меч, полетел к скале Наказаний.
Он надеялся, что старейшина передумает и его вскоре освободят, но этого не произошло и он провёл в заточении большую часть лета. Когда, наконец, ему велели покинуть скалу, он отправился на поиски учителя. Дома его не оказалось, и Тан Тай Цзинь отправился в тайную обитель старца, в которой тот обычно медитировал. Молодой человек на секунду замер перед входом в каморку, но все же решился и распахнул дверь. В комнате царил полумрак. Он уже бывал здесь раньше, но сегодня аура этого места разительно отличалась от прежней. Тай Цзиню всегда казалось, что различия между демонами и святыми заключается в некоем тайном знании, которое он упорно искал в первый год своего пребывания в секте, но то, что он обнаружил в секретной комнате владыки – оказалось в высшей мере странным. Это была запретная магическая формация, меняющая местами причину и следствие. В ней использовались два желтых бумажных талисмана с написанными на них черной тушью датами рождения. Он подошел поближе и прочел имена: Не Шуэй и Шао Цзи.
В тот день Тан Цзинь не проронил ни слова, напряженно думая о чем-то своем, а потом вернулся к скале Раскаяния и снова встал под ледяные струи воды.
Когда-то наставник, поглаживая свою белую бороду, спросил его:
— Знаешь ли ты, кто из моих пяти учеников мне особенно дорог?
Тогда Тан Тай Цзинь не знал, что сказать, но теперь он знал ответ на этот вопрос.
Чжао Ю не возражал против его мести, но глубоко сожалел о том, что поступки ученика навсегда отяготят его душу и последствия будут необратимы. Святой старец приютил худшее создание на этой земле, того, кто был рожден с холодным сердцем, не знающим любви и привязанности, не ведающим сострадания и раскаяния. Владыка терпеливо учил его отличать добро от зла, ценить любовь и милосердие. Велел читать книги, рассказывающих о простых, но вечных духовных ценностях, а сам взял на себя кармический груз его преступлений, потому что душа его «плохого мальчика» всё ещё была так жестока.
Пройдёт всего несколько лет, и этот мальчишка направит стрелу чёрного арбалета прямо в сердце старика. Душа Чжао Ю покинет тело, а светлый дух рассеется. Тан Тай Цзинь протянет испачканную кровью руку, чтобы закрыть глаза своего доброго наставника и кармический огонь испепелит его тело. Их будут окружать лица, исполненные ненависти, но никто не увидит его слёз, испарившихся от жара погребального пламени.
«Секта Сяояо. Битва с братьями».
Перед священными вратами секты Сяояо столпились послушники, собравшиеся на битву с бывшим своим собратом - Цан Цзю Мином.
Цан Хай звучно вещал, стараясь, чтобы его дыхание не сбилось от избытка чувств.
— Злобный демон нечестив! Каждый должен приложить все свои силы, чтобы найти ренегата, в каком бы из шести миров он не прятался! Он предал учителя и наш путь познания! Клянусь, после схватки с нечистью в царстве демонов в живых останется только один из нас - либо он, либо я!
Цан Шу слушал его со слезами на глазах. Цан Фэн прошептал в волнении:
— Неужели мы и вправду должны убить нашего младшего брата?!
Но тут же получил тычок под рёбра от соседа по строю и гневную отповедь:
—Очнитесь! Он никогда не был вашим младшим братом! Это больше не Цан Цзю Мин, а повелитель демонов! Самое злобное и жестокое существо в подлунном мире! Может вы забыли, как умер наш учитель?!
Цан Фен открыл было рот, чтобы возразить, но слова застряли у него в горле. Ему было что сказать, но при виде разъяренного старшего брата с мечом в руках, он промолчал.
Для них Цзю Мин был и всё ещё оставался младшим братом. Они впервые увидели его той самой осенью, когда старейшина на своем ослике привез к воротам обители истекающего кровью, покрытого язвами и струпьями полумертвого юношу. Они выхаживали его, поили лекарственными травами. Следили за его выздоровлением, а потом учили первым магическим приемам. Вместе они прогуливали занятия и предавались пьянству в придорожной таверне маленького городка в мире смертных. Они видели, как постепенно теплели его глаза, как он научился улыбаться и впервые назвал их братьями.
Цан Хай оглянулся на разрушенный мир позади себя. Дрожь пробежала по всему его телу, заставив стучать зубы и трепетать сердце. Больше нет в этом мире Цан Линя и владыки. А вскоре умрёт и Цзю Мин, а иначе не станет всех его братьев.
Закатное солнце окрасило багряным светом небосвод до самого горизонта, когда Меч Рассекающий Небо лишил жизни братьев из секты Сяояо.
В широко распахнутых глазах умирающего Цан Хая, повелитель демонов снова превратился в юношу, одетого в сюаньи и сидящего на краю обрыва. Он сдувает жёлтые листья со своей ладони, и они, кружась, падают вниз на зеленеющие поля. Солнце ласково пригревает, но ветер уже по-осеннему свеж. Счастливые времена, когда собратья все еще дружны и счастливы.
Цан Хай улыбнулся и закрыл глаза.
«Секта Сяояо. Сотни лет спустя".
Ни Цан Хай, ни Цан Фэн, ни Цан Шу не ожидали, что в этом мире возможно воскресенье из мёртвых.
Истина открылась перед ними в новом свете.
Они узнали, что Чжао Ю проник в формацию Черной петли девяти витков и выкрал божественную жемчужину. Его душа почти полностью разрушилась, и Сы Ин намеревалась превратит старейшину в живого мертвеца на службе демона. Владыка предпочел умереть, нежели превратиться в потерявшую душу марионетку. Поэтому попросил своего ученика Цзю Мина убить его, а тело сжечь.
Секта Сяояо продолжала существовать и спустя сотню столетий. В один из погожих солнечных дней, когда лекарственные травы на полях были особенно сочными и пышными, сады за воротами обители поражали изобилием спелых плодов, а юные ученики радовали своими талантами, в комнату главы секты вбежал молодой послушник:
— Учитель! Вас спрашивает странник!
Цан Хай, едва успевший спрятать тыквенную бутылку под стол и смахнуть слезу из уголка глаза, добродушно проворчал:
— Экий торопыга... Нельзя ли постучать, прежде чем войдешь?
Послушник ничуть не смутился. Вместо этого он с улыбкой покачал головой:
— Мастер снова пьёт? А если дядюшка Цан Шу узнает?
Цан Хай показал юноше пухлый кулак.
— Вот паршивец! Только доложи, и можешь больше ко мне не подходить!
В это время в комнату вошел Цан Фэн.
— Брат, как же так?! Ты так долго наставничаешь, а тебя по-прежнему никто не слушает.
Цан Хай сделал вид, что не расслышал.
— Так ты говоришь, меня кто-то спрашивает? - обратился он, как ни в чём ни бывало, к ученику.
— Следуйте со мной, наставник.
Выйдя за священные врата, владыка сразу увидел его.
Его бывший собрат по-прежнему носил чёрное сюаньи. Черты лица Цзю Мина нисколько не изменились, он оставался все таким же молодым и красивым, как в те давние времена, когда был простым послушником. Рядом стояли красивая женщина в белом платье и маленькая девочка, пухлая, как пельмешек, с любопытством разглядывающая каменных рыбок на табличке над вратами.
Пришедший почтительно поклонился:
— Цан Цзю Мин приветствует старшего брата.
Слёзы брызнули из глаз добряка Цан Хая.
Горы высокие, а реки далёкие! Тысячу лет он тихо надеялся, что младший брат когда-нибудь вернётся!
Глава +4: «Сяо Линь и Е Си У»
— Ваше высочество, опять явилась третья госпожа и поджидает вас снаружи, - шепнул на ухо Сяо Линю человек из тайной стражи Судебного ведомства.
Принц оторвал взгляд от бумаг и посмотрел в окно. По вымощенным камнем дорожкам бойко стучал летний дождь. Девушка в красном, прячась под карнизом дворцовой крыши, что-то сердито высказывала своей служанке. Та поспешно опустилась на колени и принялась поправлять намокший подол платья хозяйки. Очаровательное личико юной госпожи изрядно портило застывшее на нем недовольное выражение.
Сяо Линь, наблюдавший за этой сценой, бросил:
— Уходим!
И поспешил из дворца по обходному пути, минуя главный двор и ворота внутреннего дворца. Стражник с зонтом в руках с трудом поспевал за широким шагом его высочества и вздохнул с облегчением, когда принц уселся в повозку. Откинувшись на мягкие подушки, Сяо Линь закрыл глаза. Наконец-то можно немного отдохнуть. О девушке, ожидавшей его у входа, он нисколько не беспокоился.
Ни одна женщина в этом мире пока не тронула сердце принца, поэтому свое мнение о третьей дочери генерала Е он считал непредвзятым. По правде говоря, Е Си У ему совершенно не нравилась. Со своим властным и деспотичным нравом, она вообще мало кому была симпатична. Как-то при дворе Сяо Линь слышал историю о том, как эта юная особа из ревности порезала на куски одежду своей старшей сестры, и никто ей даже слова сказать не осмелился. Свои желания и устремления эта барышня ставила превыше всего.
Особенно его высочество смущала прямолинейность и настойчивость третьей госпожи. В мире, где девичья честь ценится превыше всего, она дерзнула заявить сыну императора:
— Ваше высочество вы самый красивый в этом мире. Я хочу выйти за вас замуж!
— Девушкам не пристало вести такие речи! – ответил смущенно принц.
— Почему нет? Если люблю, так и скажу, если ненавижу – тоже скрывать не стану. Почему мужчинам можно говорить все, что вздумается, а мне нельзя?!
— О подобной откровенности можно потом сильно пожалеть.
— Нет! Я буду сожалеть, если не признаюсь!
Этот разговор произошел, когда принц расследовал дело о дворцовой провизии. В дальнейшем он не раз встречал девушку то тут, то там, и всегда она за что-то отчитывала свою прислугу. В итоге у добродушного Сяо Линя сложилось твердое убеждение, что у Е Си У скверный характер. А вскоре у него появилось ещё больше причин недолюбливать младшую дочь генерала Е.
Карета, покачиваясь, прогремела колесами по брусчатке городских улиц и въехала в дворцовые ворота. В садовом павильоне императрица и девятая принцесса пили чай. Завидев Сяо Линя, они приветливо замахали руками, приглашая его присоединиться.
Принцесса, ехидно улыбаясь, не преминула поинтересоваться:
— Вельможный брат вернулся один. Кажется, кое-кому придется изрядно помокнуть под дождем у дверей Судебного ведомства.
Сяо Линь хмуро взглянул на сестру.
— Это ты сказала ей, где я?
Принцесса усмехнулась и ответила раздраженно:
— Готова поклясться, у этой девицы нет ни капли стыда. Едва узнав, где ты, она тотчас же помчалась во внутренний дворец.
Императрица тихонько вздохнула.
— Сяо Линь, ты прекрасно знаешь, что генерал Е возглавляет войско и обладает огромным влиянием. Третья госпожа давно влюблена в тебя, брак с ней может стать прекрасной партией.
— Ни за что! - решительно отрезал молодой человек.
— У Линь-эр есть возлюбленная?
— Нет - Сяо Линь покрутил медную курильницу, стоящую на столике. - Но третья госпожа ею быть никак не может!
Шестой принц никогда не стремился к власти. Родившийся в роскоши и обожании, сердцем он оставался чист, а в своих симпатиях искренен. Его не слишком волновало, кто из братьев станет императором Ся, лишь бы подданные жили в мире и довольстве, да страна процветала. Поэтому стратегические преимущества брака с дочерью влиятельного генерала Е его совершенно не прельщали.
На следующий день во дворце стало известно о том, что Е Си У, прождавшая принца у дверей Судебного ведомства целый день, простудилась и слегла в лихорадке. Свита девятой принцессы специально обманула девушку, сказав ей, что Сяо Линь все ещё в кабинете, и она до темноты мокла под дождём.
Узнав об этом, Сяо Линь не на шутку рассердился на сестру, но та лишь скривила губы в ответ. Девятая принцесса терпеть не могла младшую дочь семейства Е. Дуреха по уши влюбилась в её брата и, преследуя его своим обожанием, провоцировала при дворе совершенно неуместные слухи и пересуды. Поскольку император благоволил семье генерала Е, принцесса вынуждена была мириться с дерзостью нахальной девицы. При этом она отводила душу, подстраивая ей каверзы и заманивая в ловушки, используя при этом имя брата. Третья госпожа раз за разом попадала в её мастерски расставленные силки.
Узнав о том, что Е Си У заболела, Сяо Линь пожалел девушку и отправился в поместье генерала, чтобы извиниться за вельможную сестру.
Услышав о приходе его высочества, больная воспряла духом. Её щеки зарумянились, а глаза засверкали нечаянной радостью. Она тут же велела одеть её и вышла к принцу. Стоя за ширмой, девушка с изумлением выслушала извинения Сяо Линя. Её сердце бешено стучало от радости и воодушевления: неужели его высочество изменил свое к ней отношение?! Когда принц развернулся и пошел к выходу из покоев, в порыве воодушевления, девушка побежала вслед за ним и догнав, попросила:
— Ваше высочество, пожалуйста, постойте!
Пораженный её дерзостью, принц остановился. Чистое личико третьей госпожи сияло такой искренней любовью и доверием, что ему вдруг стало совершенно очевидно, что её порывистость и прямолинейность следствие искренности, а не дерзости, как он привык считать. Именно потому, она всегда так радостно бросается ему навстречу и зовёт по имени. Сейчас она была похожа на беспомощного маленького котёнка, глядящего на него своими большими доверчивыми глазами.
— Подождите. Я хотела отдать вам вот это.
Сяо Линь опустил глаза и увидел, в её руке тёмно-синее шёлковое саше, расшитое зелёными бамбуковыми листьями. Вышивка была сделана столь искусно, что, казалось, бамбук сейчас зашелестит в её пальцах.
— Недавно у вашего высочества был день рождения, но папа сказал, вы не отмечали, поэтому я не смогла отдать вам этот подарок вовремя.
Сяо Линь смутился, испытывая легкие угрызения совести от того, что праздник на самом деле состоялся, но третью госпожу на него не пригласили. Видимо, отец и бабушка намеренно обманули её, чтобы лишний раз не огорчать.
Виновато заглянув в её сияющие надеждой глаза, Сяо Линь промолвил тихо:
— Такое саше – очень личный подарок. Вы должны отдать его своему будущему мужу.
— Но разве не вы мой будущий муж? – спросила она его с обидой - Почему вы не хотите на мне жениться? Разве этот брак не даст вам поддержку армии и моего отца? Неужели этого мало?
Сяо Линь холодно отрезал:
— Ни за что!
Тогда Си У приблизила к нему свое лицо и выпалила:
— Так, значит, нет?! Погоди же, завтра я попрошу на то дозволения императора.
Сяо Линь не на шутку рассердился и встревожился.
— Только посмей!
— И посмею! Вот увидите, посмею!
Девушка оскалила зубки, как маленькая дикая кошка, измождённая болезнью, но готовая разодрать его когтями в клочья.
Сяо Линь взмахнул рукой, и драгоценная фарфоровая ваза с громким стуком упала с чайного столика, разлетевшись на мелкие осколки. Служанки испуганно вскрикнули.
— Если желаете такую вот жизнь после свадьбы - дерзайте.
Си У оторопело уставилась на осколки и уже тише промолвила:
— Вы настолько сильно ненавидите меня?
— Третья госпожа, вы так раздражаете! Считайте, что сегодня вам повезло. Хоть кто-то высказал вам все, что о вас думает, прямо в лицо.
Он решительно вышел за дверь, Си У швырнула шёлковой мешочек на пол и принялась яростно топтать его, плача и бессвязно выкрикивая:
— Ненавидишь, ну и пусть! Кого это волнует?!
Никто из служанок не осмелился подойти к ней со словами утешения.
Сяо Линь покинул поместье семьи Е, не оглядываясь. Он ни секунды не сомневался в том, что будет ненавидеть эту девушку до конца своей жизни.
***
Прошло несколько месяцев и наступила зима. Сяо Линь во главе отряда судебного ведомства выслеживал банду грабителей, скрывающуюся высоко в горах. Преследуя разбойников, принц и его стражники глубоко продвинулись на территорию граничащего с Великой Ся государства, где их уже поджидало хорошо вооруженное превосходящее по численности враждебное войско. Завязалась битва, в которой, дворцовые стражники, вовлечённые в заговор, организованный вторым принцем, предали Сяо Линя.
Раненному принцу удалось сбежать. Он пешком преодолел горный перевал, но удача оставила его высочество и, в довершении ко всем бедам, он сорвался со снежного обрыва и оказался в каменной ловушке на дне ущелья.
Весть о том, что шестой принц попал в засаду и был ранен разнеслась по Великой Ся.
Спустя несколько дней в вихре снежной поземки, к обрыву на краю горной гряды брели несколько девушек, укутанных в теплые шали. Они переговаривались между собой дрожащими от холода голосами, пока одна из них, упав на колени на краю ущелья, не запричитала в голос:
— Сяо Линь! Ваше высочество, где вы!
— Третья госпожа! Это опасно! - пытались оттащить её от обрыва, заплаканные служанки.
Третьей госпоже семьи Е было приказано позабыть о принце. Вместе с бабушкой она отправилась возжечь благовония в дальнем храме. Именно там девушка и услышала печальные новости о принце. Недолго думая, Е Си У, в сопровождение своих служанок, пустилась на поиски возлюбленного.
Стоя на коленях на краю обрыва. Красными от слёз глазами она узрела осыпавшийся склон и вырванные с корнем кустарники, за которые явно кто-то цеплялся, падая вниз. Надежда озарила её лицо, Си У не сомневалась, что нашла следы Сяо Линя. Решительно рванув сухие виноградные лозы, увивавшие скалу, она заявила своим служанкам:
— Я найду его!
— Третья госпожа, не делайте этого, умоляем! Ваша рабыня и Си Си сейчас же вернёмся в город за подмогой!
— Да у вас на это три дня уйдёт! А если он ранен?! Он не выживет без воды и еды!
— Но склон покрыт кустарником, падая, он, скорее всего, не слишком поранился. К тому же его высочество закаленный в боях воин. Он обязательно выживет.
Но Е Си У их и слушать не желала. Обвязав лозы вокруг талии, она бесстрашно начала спускаться вниз, хотя её вышитые сапожки то и дело соскальзывали с камней. Она и сама не понимала, откуда у нее столько смелости и упорства, чтобы, презрев страх смерти, стремиться спасти того, кому не нравится ни она, ни её влиятельная семья. Какой все же Сяо Линь дурак, не видит дальше собственного носа!
И хотя она мысленно ругала его, все равно продолжала спускаться в глубь ущелья, пока голоса служанок не стихли, а пальцы рук не заломило от напряжения. Неужели она спустилась так глубоко? Си У склонилась вниз, рассматривая сломанные ветви кустарника. Видимо именно здесь, Сяо Линь скатился со склона. Неужели она его все-таки нашла!
Увы, длины виноградной лозы не хватило на то, чтобы спустится на землю. Си У висела над ущельем и ледяной ветер пронизывал ее до костей. В отчаяние она закричала:
— Сяо Линь, Сяо Линь!
Налетевший порыв ветра ударил девушку о скалу, ее нога сорвалась с камня и, не удержавшись, она упала в пропасть.
Все это время за Е Си У внимательно наблюдала стая красноглазых ворон. Как по команде, они устремились к телу девушки и, подхватив её, аккуратно опустили на землю. Сквозь вой ветра, она услышала вкрадчивый мужской голос: «Тебе рано умирать. Третья госпожа нужна мне для того, чтобы выбраться из дворца Ся!» - и потеряла сознание.
Е Си У и правда не умерла, но натерпелась страху. Очнувшись, она заползла в пещеру и обнаружила лоскуты одежды, которые Сяо Линь использовал, чтобы перевязать свои раны. Но самого принца здесь уже не было. Он явно продолжил свой путь домой. Вспыхнувшая радость согрела продрогшую до костей девушку. «Я знала! Знала, что с тобой всё будет хорошо!»
Разве могла она тогда представить, что у нее появится соперница, победить которую невозможно, и что её месть старшей сестре обернётся против неё же, превратив в посмешище для других?
Когда Е Си У оправилась после произошедшего, её ожидал неприятный сюрприз. Отправившись во дворец, в саду она собственными глазами увидела принца, к которому льнула её старшая сестра. Он бережно, бережно поправляя на красавице плащ, что-то шептал ей на ухо, а она, опустив ресницы, внимала ему с пунцовым от смущения лицом.
Е Бин Шан.
Си У застыла, как вкопанная, не в силах сдвинуться с места.
Он никогда не посмотрит на неё.
Она проиграла.
В этой жизни любовь Сяо Линя ей не заполучить.
***
«Но ты сможешь. Ли Су Су, ты должна сделать так, чтобы Сяо Линь влюбился в тебя! Это будет означать, что он все-таки полюбил и меня!»
Человеческая жизнь так коротка.
Гоу Ю ласково проговорил, обращаясь к девушке.
— Спасибо тебе, неприкаянная душа!
Она лишь улыбнулась.
Какая удача, что удалось найти кого-то, кто добровольно согласен отдать своё тело Ли Су Су! Гоу Ю поклялся Чу Хуан, что не раскроет тайну рождения её дочери и будет защищать фею, пока та не вырастет. Мать по крупицам собирала духовные силы, чтобы воскресить дух замершей при рождении дочери. Но в последний момент самый отчаянный и своенравный осколок души её вернулся в прошлое и возродился дочерью генерала Е.
Го Ю, перенесший Ли Су Су сквозь время и пространство, скрывал множество тайн. И среди прочего то, что слияние духа Су Су и души Е Си У помогло ей возродиться и обрести божественную цельность.
Неприкаянная душа покинула тело Е Си У и передала Су Су все свои чувства и мысли, а потом уже и Су Су заняла тело Си У. Взамен фея обещала помочь девушке защитить её отца и бабушку.
Фея Ли так никогда и не узнала, что душа и тело Е Си У не были случайным выбором. Душа третьей госпожи- осколок духовной сущности самой Су Су. В дальнейшем будущей богине предстоит испытать нежную любовь к смертной бабушке, познать страх перед тьмой, исправить все безумства, что натворила Е Си У и увидеть, как распускаются цветы, скованные льдом.
Так Е Си У и Ли Су Су стали единым целым.
Но главную свою просьбу к Ли Су Су третья госпожа магическому артефакту Гоу Ю не озвучила. Вместо этого она злорадно подумала: «Сяо Линь, наконец-то ты познаешь силу красоты настоящей богини! Пусть сейчас ты околдован лицемеркой Бин Шан, но настанет час, и ты полюбишь Ли Су Су, а значит, и мою неприкаянную душу! Но фея не ответит тебе взаимностью. Тайная тёмная магия настигнет тебя в этой жизни. Что ж, по крайней мере прямодушная и вздорная третья госпожа больше никогда не будет донимать тебя своей глупой любовью!»
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Глава +5: «Чу Хуан и Мянь»
Много тысяч лет тому назад, задолго до битвы богов и демонов на земле царили мир и гармония.
В те времена клан фениксов обитал на юге Царства Бессмертных в столь любимых огненными птицами рощах цветущих платанов*. Носители божественной крови отличались невероятной красотой: изящные и ловкие, с ясными глазами и тонкими бровями. Именно такой и была прекрасная Чу Хуан – любимая дочь главы клана.
Правители фениксов поколениями выстраивали родословную не под влиянием чувств и эмоций, а исключительно в интересах своего народа. Поэтому в один из дней мать Чу Хуан, расчёсывая шелковистые волосы своей красавицы-дочери, сообщила ей:
— Когда принц божественного клана Цилинь** достигнет совершеннолетия, Хуан-эр станет его женой.
Юной богине совершенно не хотелось замуж, тем более за принца Цилинь - у них, говорят, ноги длинные, а ум короткий, да и нрав вспыльчивый и упрямый. К тому же семья Цилинь отличалась высокомерием и грубостью, а их сынок напоминал ей маленького беспомощного щенка. Чу Хуан как-то встретила его в полночный час. Он бросился к девушке, раскинув руки, словно намеревался обнять, но был повержен ею на землю и ползал на четвереньках, униженный и жалкий. Богиня-феникс никак не могла представить себя женой такого рохли.
Она много раз отказывалась от этого брака, но главы клана оставались непоколебимы. Чу Хуан искренне не могла понять, почему у бессмертных такие суровые законы, но как бы она не сопротивлялась, дело шло к свадьбе, и девушка чувствовала себя, как птица, попавшая в силки.
Клан феникса всегда жил обособленно. Никому не разрешалось покидать царство, пределы которого защищали мощные магические чары. Как-то раз, гуляя вдоль границы и с тоской поглядывая на земли за её пределами, Чу Хуан увидела распростертого под цветущим платаном молодого человека. Она с любопытством уставилась на незнакомца. Привлекательное лицо с решительным разлетом бровей и острые, как нож скулы. Его красота поразил её в самое сердце.
Судя по всему, молодой человек пострадал от столкновения с магической защитой, но и сам барьер при этом частично разрушился, что было юной богине только на руку. Она сомкнула ладошки и сотворила заклинание пут, после чего начала втягивать бесчувственное тело в пределы царства фениксов. Это было нелегко, и красавец несколько раз приложился лицом о землю.
— Ах! Простите, простите, но по-другому не получается, - пробормотала девушка виновато.
Наконец, мужчина оказался у её ног. Он лежал, уткнувшись лицом в землю, и все что видела Чу Хуан - вздувшиеся вены на его висках. И хоть божественное дыхания едва ощущалось, она все же смогла понять, что перед ней бессмертный. Выглядел он необычайно худым и обессиленным. Никогда прежде она не встречала таких измождённых небожителей. Одежда клочьями прилипла к его рассеченной от ударов кнута коже, а на груди отпечатался кровавый след ладони. От этого зрелища благородная дева содрогнулась:
— Ах, как же жестока твоя судьба! Чем же ты это заслужил?
Почти год богиня-феникс ухаживала за раненым, спрятав его в укромном месте и окружив трепетной заботой, словно цветок в оранжерее, которому не суждено расцвести. Но однажды он все-таки очнулся. Вошедшая к нему Чу Хуан наткнулась на пристальный взгляд из-под чёрных бровей. Его персиковые глаза*** с приподнятыми внешними уголками оказались неожиданно прекрасными и выразительными, особенно для столь суровой внешности.
Он слегка кивнул в знак приветствия и, улыбнувшись, поблагодарил:
— Ты спасла меня. Спасибо тебе.
Хрипотца в его голосе встревожила её сердце, как и очарование под власть которого она попала мгновенно. «Может он не бессмертный, а лис?..» - подумала она в смятении.
По прошествии времени, вспоминая эту сцену, Чу Хуан осознала, что именно тогда и потеряла голову. Она полюбила его всей душой за неистовость страстной натуры и горящий взор, в котором лукавство сменялось безмятежностью. С этого дня для неё во всем мире не было кого-то более желанного.
Вот почему благородная дева, зардевшись румянцем от собственной смелости, спросила его:
— Станешь ли ты моим возлюбленным?
Тот, опустив голову, улыбнулся и ответил:
— Хорошо! Меня зовут Мянь.
***
На самом деле, найденный богиней мужчина не всегда был столь прекрасен. Он родился в тёмном царстве и погубил немало демонов и бессмертных, прежде чем его провозгласили королём горных эльфов.
Его народ никогда не отличались красотой. На лысом выпуклом черепе горных эльфов не растут волосы, маленькие злобные глаза глубоко посажены под нависающими бровями, а из бледного иссохшего рта торчат длинные клыки. Они во многом напоминают демонов засухи. В прежние дни уродливое лицо Мяня вызывало у окружающих только ужас.
В те смутные времена все демоны, следующие за тёмным богом, предвкушали войну с бессмертными, и Мянь не был исключением. Горные эльфы под его предводительством вызывали в человеческом мире наводнения и землетрясения, а демоны засухи иссушали плодородные земли, превращая их в бесплодную пустыню. Тёмный властелин один за другим убивал древних богов, получая при этом их божественные слёзы, но этого ему было недостаточно. Он призвал к себе короля Мяня, чтобы поручить ему новое задание:
— Нам нужно во что бы то ни стало вознестись к небесам, но сил наших на это недостаточно. Ты должен втереться в доверие к народу Феникса и выкрасть их священную реликвию - Божественный огонь Красного пера.
— И как мне это сделать? - голос Мяня был скрипучим и хриплым.
—Этой магией наделена только благородная дева Чу Хуан.
Демонам чужды высокие порывы, но им хорошо известно, что с помощью любви и привязанность, можно манипулировать не только простыми смертными, но и небожителями. Мянь, мечтающий лишь о власти, приступил к выполнению поручения своего повелителя.
Попасть в царство Фениксов очень сложно, его пределы защищает могущественная магия. Кто-то изнутри должен помочь ему в этой сложной задаче.
Мянь с помощью своих подданных собрал всю возможную информацию о благородной деве Чу Хуан и приступил к трудной и долгой трансформации. Двести лет у него ушло только на преображение голоса, а восемьсот на то, чтоб изменить свое тело. Из устрашающего и бесформенного монстра он превратился в необыкновенно прекрасного и чувственного молодого мужчину. Использовав ауру поглощённого божества, король Мянь скрыл свою демоническую суть. Он сам себе нанёс ужасающие раны, а затем атаковал магический барьер, ослабив его в том месте, где обычно гуляла прекрасная Чу Хуан. Его план сработал безотказно и, как и ожидалось, он оказался во владениях народа феникса.
Он преобразил себя так, чтобы наверняка понравиться юной и романтичной богине. Но то, что она смело предложит ему стать своим возлюбленными, его поразило и возмутило. Она воспринимала его, как красивую игрушку, с которой хотела проводить время в тайне от своих соплеменников. Мянь сжал кулаки. Эта юная богиня с персиковыми щёчками и не ведает, что он - божество настолько древнее, что годится ей в отцы. Если бы в народе Феникса узнали, что к ним пробрался настолько сильный демон, сам старик-прародитель восстал бы в своем великолепном оперении.
Но эта девушка не боялась ничего.
Наряженная в нежно-розовое платье, она уселась к нему на колени и стала упрашивать спеть для неё милую песенку. Из-под струящегося, как рассветный туман, подола болтались её нежные босые ножки, увитые серебряными колокольчиками. Мянь с трудом смог отвести от них взгляд.
Демон прикоснулся к волосам юной красавицы и, пряча ехидство, спросил:
— Слышал, что благородная дева вскоре должна выйти замуж за наследника клана Цилинь. Не боишься ли ты наказания, вот так милуясь со мной?
Красавица замотала головой.
— Оказаться птицей в клетке - вот чего я боюсь больше всего. Мы с принцем Цилинь не подходим друг другу, и он об этом знает. Будет лучше, если наши семьи разорвут помолвку.
Она воздела руки ввысь и, глядя на пронзающие небо верхушки платанов, спросила с чувством:
— Зачем так заботиться о родословной? Почему нужно соединять двух людей помимо их воли и желания? Это бессмысленно. Ты согласен?
— Я всего лишь скромный адепт бессмертия и не смею перечить благородной деве, - усмехнувшись, ответил Мянь.
Она повела глазами и уселась рядом с ним.
— Мой милый, как хорошо, что ты понимаешь своё положение!
Его улыбка на мгновение застыла, но он быстро взял себя в руки, и сказал то, что она желала услышать:
— Благородная дева права.
Впоследствии ему еще не раз хотелось её придушить, а она продолжала его дразнить:
— Ну что, мой милый, ты любишь готовить? Испеки мне булочки, как у людей!
— Но я не умею.
— Ну так научись. Ты же хочешь быть моим возлюбленным?
Он только поглядывал недовольно из-под своих красивых бровей, но ни словом не перечил.
— Милый, спой мне песенку!
— Я не умею.
— Тогда я возьму волшебное зеркало, и ты мигом научишься!
И в очередной раз Мянь чувствовал, что очень близок к провалу своей тайной миссии.
Ему приходилось стирать юной богине одежду, мыть её ножки и рассказывать сказки. Она всё же уговорила его спеть для нее и слушая его вокальные эксперименты, смеялась до слез. В ту ночь он стал её мужчиной, и они встретили рассвет в объятиях друг друга.
Мянь не был влюблен. Она ему даже не нравилась. Напротив, огромных усилий ему стоило удержаться и не свернуть её тонкую изящную шею. Она же не спускала с него счастливых глаз и не переставала улыбаться.
— Мой милый, скажи мне, что сделает тебя счастливым? Хочешь, я подарю тебе немного священной крови феникса?
Кровь огненных птиц обладает волшебным свойством ускорять духовное развитие, и даже простой адепт с её помощью может стать божеством, но Феникс, потративший тысячелетия на кропотливые усилия духовного роста, при этом рискует потерять половину своих сил.
Мянь очень удивился.
— Неужели ты действительно готова дать мне свою кровь?
— Если я сделаю это, повелительницей клана Феникса мне уже не стать. И нас непременно накажут, но мне все равно. Ты мой возлюбленный, и я вынесу ради тебя все, что угодно. Нас ждёт изгнание, вдали от защиты народа Феникса, мы станем простыми бессмертными, затерявшимися в шести мирах. Готов ли ты к этому?
Мянь был потрясён. Чистый полный доверия взгляд богини смутил его. На мгновение он почувствовал себя простым бессмертным, жаждущим божественной крови, и в замешательстве пробормотал:
— Я готов.
Её глаза засияли:
— Тогда так и сделаем. После дня рождения матери я дам тебе свою кровь, мы покинем царство Фениксов и вместе увидим горы и реки твоей земли.
Мянь знал, что благородная дева с нетерпением ждет заветного дня, но разве сам он желал быть с ней навсегда? Чувства демона холодны, как лёд, и все проявления нежности и привязанности – всего лишь притворство.
Но так случилось, что в день рождения матери Чу Хуан тайное убежище Мяня раскрыли. Его схватили и поспешно казнили, дабы защитить честь дочери главы клана. Негоже, чтобы связь мелкого послушника и благородной девы опозорила род фениксов. К тому же, по мнению старейшин, после смерти Мяня, юная богиня согласится выйти замуж за принца, а брак с Цилинем крайне важен для огненного народа.
Когда Чу Хуан примчалась на помощь своему возлюбленному, он был уже на последнем издыхании. Её искреннее горе и отчаяние удивили Мяня. Он никогда не думал, что дева любит его так сильно. Ему казалось, что она воспринимает его просто как своего любимца, называя милым и дорогим, как будто не замечая его настоящего имени.
Её горячие слезы заливали его лицо:
— Прости меня, прости! Я обязательно спасу тебя...
Он почувствовал на своём лбу касание нежных губ, и сила священной крови Феникса потекла в его жилы. Давным-давно Мянь слышал о том, что, вступая в брак, бессмертные и боги обмениваются кровью, чтобы выразить свою любовь и единение душ. Но он и подумать не мог, что капля крови Чу Хуан может стоить ей половины жизни.
Впервые он задумался о том, что значит для него дева-феникс? Разве всё, что произошло между ними не ложь и притворство? И пусть благородная дева чувствовала себя виноватой, ей все же не следовало поступать так опрометчиво.
— Не бойся! Как только ты очнешься, мы вместе уйдем отсюда! - она всё ещё помнила обещание, данное ему той ночью.
Однако, одной каплей священной крови убитого к жизни не вернуть. Для этого необходима магия Красного пера – древнего артефакта, охраняющего народ Феникса и границы царства.
Чу Хуан пробормотала:
— Я отнесу тебя к священному платану, и сила божественного огня возродит тебя!
Раньше она не решилась покуситься на главную реликвию Фениксов, но теперь, когда она отдала Мяню свою кровь и половину духовной силы, он имеет на это полное право, ибо сам стал частью её народа.
Чу Хуан взвалила своего возлюбленного на спину и отнесла под древний платан, объятый божественным пламенем. Как она могла знать, что её «милый» самый настоящий вор? Как только она сотворила заклинание и божественный огонь сошел на Мяня, оживив его, священное древо рухнуло.
Её милый, ласковый и заботливый, пёкший для неё булочки, певший песенки и рассказывающий сказки, взмыл в воздух с Красным пером в руках.
— Ах, Мянь... - побледнела Чу Хуан.
— На самом деле я - король Мянь, - ответил он, скривив губы. - Спасибо тебе, благородная дева, за дар божественного огня.
Чу Хуан поняла, что все, что она принимала за любовь - всего лишь искусно разыгранный спектакль. Он долго и тщательно готовился, чтобы поразить её сердце при первой встречи. Он старательно добивался того, чтобы стать её возлюбленным.
Ветер подхватил листву, опавшую с платана, а стелы на рубежах владений народа Феникса, потеряв свою магическую силу, рухнули.
Король Мянь поднял руку, чтобы убить всех сородичей благородной девы, но, поколебавшись мгновение, лишь отшвырнул их прочь и исчез в небесной синеве.
***
Демон так никогда и не узнал, что пришлось вынести из-за него благородной деве. Её бросили в темницу и заставили выпить тридцать два глотка слабой воды, чтоб мучились её тело и душа. От страданий Чу Хуан спас принц Цилинь, тайком устроивший ей побег. Он вырос и возмужал. Прекрасный статный мужчина больше не напоминал слабого щенка.
— Я женюсь на Чу Хуан и стану защитой народу Феникса, - заявил он старейшинам клана. - Не наказывайте её.
Богиня смотрела на его прекрасное лицо и понимала, как сильно она ошибалась. Бросила жемчуг ради рыбьих глаз. Но принц достоин лучшего. Он не должен нести ответственность за её ошибки.
Чу Хуан решила сама всё исправить. Она отправилась в царство демонов, чтоб вернуть священную реликвию своего народа, но, покидая границы тёмных владений с Красным пером в руках, попала в ловушку монстров.
Повелитель демонов с интересом взирал на пленницу.
— Так вот ты какая - благородная дева Феникс. Что ж, король Мянь, она так долго издевалась над вами, не хотите отомстить?
Из темноты в отблесках сияния Красного пера появилось красивое бледное лицо с отметкой демона меж бровей.
— Давай! - прищурил глаза повелитель.
Король горных эльфов занёс руку, чтобы убить богиню, но Чу Хуан его опередила, из последних сил швырнув в плечо Мяня шип эмэй. Затем выплюнула полный рот крови и, скривила губы произнесла:
— О, небеса, как же я зла! Неужели вы и впрямь думали, что можете обокрасть мой народ? Как такая нечисть может воспользоваться божественным пламенем?!
В этот момент Гоу Ю взорвал пространство и время, и исчез в образовавшейся воронке вместе со священным огнём.
Король Мянь отреагировал мгновенно, одним движением руки он рассеял душу огненной богини. Она упала бездыханная, не издав ни звука. Демон дождался, когда тёмный властелин и его свита удалятся, и подошёл к бездыханному телу. Он выдернул из плеча шип эмэй, поднял Чу Хуан на руки и покинул царство демонов.
Воспользовавшись даром священной крови, Мянь спас благородную деву, пролетел с ней через все миры и увидел её возрождение из пепла.
Богиня-Феникс очнулась как раз накануне битвы между богами и демонами. Но все, что осталось королю Мяню - наблюдать, как её уводит прочь принц Цилинь.
Да, он всегда думал, что демоны бесчувственны по своей природе.
Он мысленно смеялся над ней, наблюдая из-под сомкнутых ресниц, как Чу Хуан хлопочет, залечивая его раны. Его страшно раздражали ее розовые платья и то, что ради Красного пера, он вынужден был баюкать ее на своих коленях, петь ей песни и рассказывать сказки. Казалось, в ту ночь, когда луна видела их вдвоём и благородная дева мечтала об их совместном будущем, он слышал только её взволнованное сердцебиение.
Он забыл, что сотворил себя для неё.
Даже будучи уродливым монстром, он знал про богиню-феникса всё. Насколько тонка её талия, какой цвет она любит больше всего и какие нотки в голосе ласкают ей слух. Он вынес много боли при трансформации, чтобы стать тем, кто ей точно понравится. Он был уверен, что ничего не чувствует, но сейчас в его сердце бушевала буря, но вот только Чу Хуан о его любви никогда не узнает.
Глава +6: «Юная Су Су и повелитель демонов»
Он помнил, как умер.
Безрадостная смертная жизнь закончилась, едва ему исполнилось двадцать два года. Это случилось при поражении в битве на реке Ляньюэ. Войска Сяо Линя с боем прорвавшись к городу и окружили его. Тан Тай Цзинь не мог вынести даже мысль о том, что станет пленником человека, которого ненавидел всю свою жизнь. По сравнению с этим войти в огонь и сгореть заживо не казалось таким уж тяжелым выбором. И честь тут ни при чем, будь у Тан Тай Цзиня хоть крошечная надежда выжить, он бы попытался бежать, но все пути к отступлению отрезали, осталось только умереть с достоинством.
Впрочем, достоинство тоже не особо много для него значило.
Оглядываясь на свою прошлую жизнь, он понимал, что лёгкой её не назовешь.
Лишившись матери при рождении, нелюбимый императорский сын выживал в борьбе и интригах дворца с самого детства. Вернувшись в Чжоу Го, отобрал власть у отца и брата, но проиграл войну Сяо Линю, истинному любимцу небес.
Шагнув в огонь, Тан Тай Цзинь успел услышать радостные крики толпы, приветствующей неприятельских солдат, вошедших в город. Возглавлял войска Сяо Линь рука об руку с нежной красавицей. Умирая в агонии, Тай Цзинь вспомнил, что это жена наследного принца по имени Е Бин Шан. Этой женщиной, как и всем, что принадлежало ненавистному Сяо Линю, он когда-то мечтал обладать. Скорчившись от боли, сквозь языки пламени он смотрел на счастливых супругов и горечь абсолютного поражения заливала его сердце. И не потому, что он не заполучил первую красавицу двух царств, куда обиднее было то, что он проиграл Сяо Линю. Тому, кого он ненавидел и чьей удачливости и счастью завидовал всю свою беспросветную и короткую жизнь.
Он всегда подражал другим, имитируя чувства и порывы, которых на самом деле не испытывал. Поэтому, наверное, в последние мгновения своего смертного бытия почувствовал себя неприкаянным. Языки пламени лизали его тело, а он думал: «На самом ли деле я любил и хотел эту женщину? Познал ли я, что такое любовь и ненависть?».
Прежде чем он сам себе ответил на этот вопрос, тело его обратилось в пепел.
Молодой император исчез из подлунного мира, не оставив о себе сколько-нибудь ярких воспоминаний. Прошло несколько десятилетий и о последнем принце императорского дома Тан Тай все забыли.
***
Его душу отыскала Ханба. Злые кости возродились, и повелитель демонов явился миру.
Тан Тай Цзинь смирился с тем, что демоны одиноки по своей природе и без сожалений вступил на тёмный путь духовного развития.
Смертных, убитых им, он даже не считал. Бессмертные падали от стрел Арбалета Убивающего Богов, словно тонкие травинки. Из трупов поверженных врагов его подданные сложили Гробницу Десяти Тысяч Бессмертных.
В чёрном сюаньи повелитель демонов восседал на каменном троне, венчающем усыпальницу небожителей, и с упоением вдыхал запах крови. Все эти вечно совершенствующиеся бессмертные для него были не важней докучливых букашек, которых он давил одной рукой, и чья тёплая кровь, капая, согревала его ледяные пальцы.
Через четыреста тридцать лет после своей человеческой смерти он встретил того, кто был Сяо Линем в его прошлой жизни. Он легко проткнул бывшего соперника мечом и спросил:
— Скажи-ка мне, что случилось с твоей возлюбленной?
Сам он начисто забыл её имя и облик, но помнил свое желание обладать ею в ту пору, когда был смертным.
Гун Е ничего ему не ответил. Его дух отлетел, а душа рассеялась.
Тан Тай Цзинь какое-то время смотрел в его мёртвые глаза, а потом пинком отправил тело бывшего соперника к остальным трупам в основании гробницы.
Для последователей бессмертия на этой земле не осталось места. Они прятались в подземельях и пещерах, как крысы в сточных канавах.
Запах их крови больше не тешил повелителя. Ему было скучно. Все свое время он проводил в каменном кресле в сумраке дворца посреди царства демонов.
Ханба и Цзин Ми, желая взбодрить и порадовать своего властелина, начали подсылать к нему женщин.
Тан Тай Цзиню это казалось глупым и смешным. Ему не ведомы чувства, так какой толк от всех этих красавиц? Даже прекрасная обнаженная невольница в его глаза не более чем кусок мягкой белой плоти.
Подданные повелителя рыскали по всему свету и нашли для своего господина самых прекрасных девушек из числа демонических созданий, небожителей и даже трепетных и хрупких смертных, неизвестно, где и как выкраденных.
Когда красавиц подводили к его трону, они даже взглянуть на него не смели от страха. Тогда он вытягивал ногу и носком сапога поднимал за подбородок их лица, заставляя смотреть себе в глаза, приказывая при этом:
— Говори!
— Смилуйтесь, повелитель, смилуйтесь!
Но он лишь ухмылялся, чувствуя себя совершенно опустошенным. Даже любопытство, свойственное ему когда-то в молодости, исчезло.
Жестокое сердце, не знающее любви - самое страшное наказание небес властелину демонов. Его грехи чудовищны, но то, что вдохновляет, радует и делает счастливым человека ему недоступно. Никто в этом мире никогда не полюбит его. И когда он сдохнет, все обитатели мироздания будет ликовать от радости.
Но однажды Цзин Ми доложил своему господину о странном происшествии:
— В Гробнице Десяти Тысяч Бессмертных исчезло тело Гун Е Чжиу.
Тан Тай Цзинь встрепенулся. Это, наконец-то, было занятно.
— Что? - перепросил он поданного, и тут же переместился к месту происшествия.
Маленькая девочка, выкравшая тело Гун Е Чжиу, улетала прочь на мече. Она плакала и обнимала его останки, не в силах смириться с тем, что тот, кто ей дорог, скоро обратится в тлен.
— Старший брат, твоя младшая сестра отнесёт тебя домой!
Тан Тай Цзинь явно ощутил ауру бессмертной. Какое-то время он смотрел ей вслед, а потом щёлкнул пальцами, и девочка соскользнула с меча вместе со своей ношей.
Какая дерзкая! Ни один святоша не смеет и близко подойти к его владениям, а эта пробралась к гробнице, да ещё и похитила тело Гун Е!
Упав, девчушка больно ушиблась о землю, но быстро поднялась и в недоумении огляделась. Собравшись с силами, она несколькими пассами рук сотворила маленькую деревянную лошадку, взвалила на неё тело брата и снова попыталась бежать. Одного движения пальца Тан Тай Цзиня хватило, чтобы лошадка рассыпалась, и несчастный Гун Е снова оказался на земле.
Но девчушка продолжала упорствовать, взвалив брата на спину, она даже сделала несколько шагов, но потерявший терпение Тан Тай Цзинь, едва заметным движением руки поджег и девочку, и её скорбную ношу. В мгновение ока пламя разгорелось, одежда на трупе занялись, и вскоре все тело ярко заполыхало. Юная бессмертная при этом осталась совершенно невредимой. Глядя на то, как старший брат превратилось в пепел, она горько заплакала.
Тан Тай Цзинь с интересом смотрел на неопалимую небожительницу. Неужели она из рода Фениксов? Первой его мыслью было убить её, лучше сейчас, в детстве, пока она не выросла в настоящую богиню.
Но то, как мужественно девочка старалась спасти хотя бы останки своего духовного брата, невольно напомнило ему собственную смерть. Он тоже сгорел в огне, но никто не пришел к нему на помощь и не пролил ни слезинки, оплакивая его. Былые обиды всколыхнулись в сердце демона с прежней силой, словно и не было столетий опустошения и равнодушия. Он не стал убивать отважную бессмертную, лишь молча наблюдал, как удаляется маленькая фигурка.
Прошло более десяти лет. Тан Тай Цзинь и думать забыл об этом происшествии. Пока в один из дней слуги не донесли ему, что среди святош-небожителей объявился предатель и с его помощью им удалось поймать бессмертную с духовным телом.
И тогда повелитель демонов встретился с Су Су снова.
Юная бессмертная в белом платье стояла в центре залы, окруженная беснующимися демонами. Цзин Ми схватил ее за руку и прижал ладонью к духовному камню, тот вспыхнул с ослепительным светом. Только совершенно чистая душа может заставить так сиять древний артефакт. Цзин Ми страшно обрадовался. Наконец-то им попался кто-то, достойный внимания господина.
Повелитель демонов как обычно восседал на высоком троне, окруженном клубами чёрного тумана. В зловещей полутьме слышалось журчание и мерный стук капель – это по желобам стекала кровь бесчисленных жертв, сваленных без счета здесь же у подножия каменного седалища.
Тан Тай Цзинь кутался в черную мантию, она скрывала все его лицо кроме пары тёмных глаз, следивших за юной пленницей с ледяным блеском.
Монстры, окружавшие девочку, со злым смехом издевались нал ней, нападая и отскакивая назад. Юная бессмертная пыталась отбиваться от них заклинаниями, но не могла справиться с целой толпой озлобленных тварей. Тогда она попробовала сбежать на своем мече, но была сброшена на каменный пол стражником, охранявшим двери.
Молчание повелителя приободрило демонов, решивших, что их повелителя забавляют жестокие игры. Белое платье Су Су испачкалось оттого, что она несколько раз прокатилась по грязному каменному полу тронной залы, но сбежать ей так и не удавалось. В конце концов, она превратилась в птицу, прикрыв глаза, полные слёз, крыльями.
Демоны замолкли и воцарилась тишина, которую нарушал только треск жаровен, освещающих залу. Тан Тай Цзинь подпёр своё бледное лицо кулаком и с любопытством уставился на Су Су.
Предавший ее бессмертный, выступил вперёд и, поклонившись повелителю, заговорил:
— Я пришёл смиренно просить убежища. И это мой дар владыке! – он указал пальцем на плачущую девочку-птицу.
В следующий же миг глаза отступника вылезли из орбит, изо рта пошла кровавая пена, и он рухнул замертво. Окружавшие его монстры попятились, с ужасом осознав, что повелитель вовсе не выглядит довольным.
Тан Тай Цзинь протянул к фее-фениксу свои бледные пальцы, и девочка, опять приняв человеческую форму, поднялась в воздух. И хотя слезы продолжали катиться по её белым, как у фарфоровой куклы щечкам, она выпалила бесстрашно:
— Я не боюсь тебя!
Губы Тан Тай Цзиня тронула невольная улыбка, а взгляд скользнул по её болтающимся в воздухе маленьким перепачканным ножкам.
Богиня-Феникс способна испепелить всё зло этого мира в своём священном огне. Интересно, сможет ли она когда-нибудь сжечь своим пламенем его грехи? Древние времена канули в вечность, и всё, что осталось от них – вот эта божественная девочка и он - чудовище, страдающее от одиночества.
Владыка демонов силой взгляда притянул её к себе, коснулся пальцем лба между её бровями и мановением руки вернул Су Су в Хэнъян.
Толпа монстров не сразу поняла, что произошло. В отличии от Сы Ин, которая, трясясь от негодования, выскочила вперёд.
— Повелитель! Ты так просто отпустишь её?!
— И что? - холодно парировал он.
— Но она не простая бессмертная! Она будущая богиня-феникс, - лицо Сы Ин исказилось от волнения. - Как можно было её помиловать?!
Тан Тай Цзинь протянул ладонь и поймал пёрышко феникса, медленно кружившееся в воздухе после исчезновения юной феи.
Посмотрев на свою подданную, он спросил ее холодно:
— Сы Ин, веришь ли ты в то, что нам предначертано судьбой?
Ханба застыла в изумлении. Когда-то, в незапамятные времена, древний демон-бог задал ей тот же самый вопрос. И вскоре после этого он был предан королем горных эльфов, побежден богами и исчез из этого мира.
***
Немногие знали о том, что древний демон-бог обладал способностью предвидения. Предчувствуя свою гибель, он пытался изменить предначертанное. Поэтому и создал Дао Всеобщей Скорби. Но ирония судьбы заключалась как раз в том, что погиб он именно на этом пути.
В тот момент, когда Тан Тай Цзинь возродился из смертного тела демоном-богом, он тоже узнал о своей участи – когда-нибудь и его тело поглотит путь Скорби. Одинокий и печальный, он навсегда исчезнет во тьме.
Эгоистичный, как и все демоны, Тай Цзинь всегда думал лишь о себе. Даже если все шесть миров падут в пучину, он и глазом не моргнёт. Поэтому, когда Сы Ин и Цзин Ми умоляли его открыть Путь Всеобщей Скорби, он лишь холодно улыбался, поигрывая божественными слезами в своих ладонях. Тан Тай Цзинь никогда бы не сделал ничего такого, что обрекло бы его самого на неминуемую гибель. Лучше он восстанет против всего мира.
Если бог любит всё живое, думал Тан Тай Цзинь, может ли последняя богиня на этой земле полюбить пропащего демона?
Вид яркого перышка на ладони, подсказал ему идею. Из всего, случившегося в древности, следует извлечь урок. Если Путь Всеобщей Скорби открыть нельзя, значит, нужно играть по-крупному.
Перо феникса снова повисло в воздухе, а рядом появились четыре божественные жемчужины. Послушные приказу повелителя демонов, они расплавившись и окутали перо перламутровой прозрачной массой. Тан Тай Цзинь капнул на нее своей кровью и прямо на его глазах начала формироваться фарфоровая фигурка. Появились тонкие ножки, выглядывающие из-под прозрачной юбки, светлое личико с каплей киновари между бровей, меч, решительно сжатый в руке и ясный чистый взор.
Уголки его губ тронула улыбка: впервые в жизни он испытал подобие надежды. В этот момент его сердце словно сжала чья-то горячая ладонь, и это было для него совершено новое ощущение.
Интересно, как будет выглядеть эта девочка-феникс, когда подрастёт?
Она появилась перед ним внезапно и застигла его врасплох... Тан Тай Цзинь протянул руку и поймал статуэтку. Холодная и гладкая на ощупь фарфоровая богиня лежала в его ладони, но его не покидало ощущение, что она ему уже не принадлежит. По лицу Тан Тай Цзиня пробежала тень: он вспомнил, как бесстрашная девчушка пробралась в его владения для того, чтобы старший брат был похоронен достойно.
— Ли Су Су! - проговорил он раздраженно.
Его сердце никогда не знало сочувствия, поэтому он сам не вполне понимал, что с ним творится. Нет никакой гарантии того, что статуэтка богини сможет помочь ему в том, что он задумал. При этом он больше не сможет открыть Дао Всеобщей Скорби, четыре божественных слезы он превратил в статуэтку Ли Су Су и отправил самому себе в далёкое прошлое.
Вскоре демоны доложили повелителю демонов, что бессмертные готовятся отправить свою избранницу – фею Ли Су Су на пятьсот лет назад, чтобы изменить прошлое и настоящее. Смятение охватило монстров.
— Ваша Божественность! Что нам делать??? Как нам остановить её?
Повелитель взмахнул рукавами, и водное зеркало явило изображение обители бессмертных. Разум его не был смущён: все происходило именно так, как он задумал. Тан Тай Цзинь не желал следовать предначертанной ему судьбе, и поэтому поставил на карту все шесть царств мироздания – если проиграет, так тому и быть. Но если дело выгорит - он не только избежит смерти, но и весь этот мир будет принадлежать ему одному.
Ли Су Су сидела внутри магического круга, сложив ладони в сложном заклинании и не отрывая глаз от артефакта, кое-как собранного из кусочков. В водяном магическом зеркале её отражение было точь-в-точь таким, как статуэтка, которую он отослал себе в прошлое.
— Ты собираешься назад на пятьсот лет, чтобы лишить меня проклятых костей? - тихо спросил он, задохнувшись от внезапно нахлынувшей надежды. - Надо ли мне волноваться, или ты будешь защищать меня так же, как своего мёртвого брата? - Он усмехнулся. - Если можешь, заставь меня влюбиться в тебя. Иначе ты проиграешь, и шесть миров погибнут навсегда.
Он не думал о поражении - просто хотел использовать богиню-феникса, чтоб изменить свою судьбу. Он даже представить себе не мог, как сильно и беззаветно он полюбит эту юную бессмертную.
Глава +7: «Ли Су Су и Тан Тай Цзинь. О телесной красоте»
Тронный зал сиял сотней зажжённых факелов. В их ярком свете переливались и сверкали миллионом огней драгоценные камни, украшающие парадные наряды тёмных вельмож, столпившихся у трона Повелителя демонов и его супруги-богини. Все они собралась во дворце, чтобы засвидетельствовать свое почтение и преданность правящей чете на празднике, посвященном любимой дочери Тан Тай Цзиня и Ли Су Су - благородной девы Тан Тай А Ми.
Величественный властелин и его ослепительная жена, любезно приветствовали прибывающих гостей.
В самый разгар веселья с большим опозданием явился предводитель западных территорий. Он рухнул на колени перед правящей четой и виновато произнёс:
— Дела на западе заставили меня задержаться, прошу простить, повелитель, повелительница!
Су Су с интересом рассматривала кряжистую фигуру гостя. Черты его изначального воплощения - огромного бурого медведя, явственно проступали и в человеческом облике. Последние несколько сотен лет многие демоны намеренно занимались своим внешним обликом, стараясь придать себе более благообразный вид. Так что уродливых монстров в тёмном царстве почти не осталось. Будучи богатырём, западный глава не ведал ложного стыда. Во дворец он явился полуобнажённым. Великан стоял в свете факельных огней и его мышцы играли под блестящей бронзовой кожей так, что Су Су невольно на него загляделась.
Тан Тай Цзинь, сидевший рядом, заметил, куда смотрит его красавица-жена. Еще секунду назад расслабленный и благодушный, он мгновенно напрягся и пристально уставился на западного главу. Их взгляды встретились, и повелитель демонов холодно прищурился. Здоровяк невольно поежился, чувствуя, что происходит что-то неладное.
Тан Тай Цзинь, взявшись за подбородок, с усмешкой проговорил:
— И что у нас произошло в Западном Пределе? Судя по твоему виду, вы там совсем распустились?
Западный глава смутился.
— Совсем нет, мой повелитель, нравы у нас такие же, как и сотни лет назад.
Голос Тан Тай Цзиня обжигал неприкрытым сарказмом.
— Однако, направляясь на праздник во дворец, ты забыл одеться. Неужели глава хочет, чтобы подданные последовали его примеру?
Великан искренне расстроился. Его лоб заблестел от испарины.
Оборотни, не такие, как демоны, ступившие на путь бессмертия, они, по-прежнему превыше всего ставят свою свободу. Здоровяк не понимал, в чем провинился. Большое дело, он всего-то обнажил руки до плеч. В Западном Пределе полно демонят, бегающих повсюду в одних портках. Однако, возразить повелителю он не осмелился.
Тёмные вельможи давились от смеха. Друзей у западного главы среди них не было, и поэтому никто за него не заступился.
Сердце Су Су не выдержало. Силач выглядел жалким и испуганным в огромном тронном зале, полном злорадных гостей.
Она осторожно коснулась рукава супруга:
— Довольно.
Тан Тай Цзинь кинул на Су Су бешенный от ревности взгляд и, поджав губы, решительным шагом покинул праздничное собрание. В его глазах богиня прочла очень многое. Она уже и не помнила, когда её супруг в последний раз на неё сердился, но сейчас, казалось, готов был убить прямо на глазах у придворных.
С тех пор как они поженились, Тан Тай Цзинь затмил для неё луну и звёзды. Он тоже любил Су Су беззаветно. Берёг и ценил как живую драгоценность. Видеть недовольство в его взоре она, прямо скажем, отвыкла.
Богиня не пошла вслед за супругом, решив, что лучше ему успокоится в одиночестве, а сама осталась поболтать с малышкой А Ми.
После окончания празднества, богиня поспешила в их с Тан Тай Цзинем опочивальню, но мужа там не оказалось.
Горничная сообщила ей:
— Повелитель обсуждает какие-то дела со старейшинами. Он велел передать вам, что, возможно, не вернётся сегодня.
Су Су кивнула.
— Что ж, тогда если повелитель спросит, скажите ему, что я ушла ночевать к А Ми.
Служанка ответила ей удивлённым взглядом, но та развернулась и стремительно вышла из покоев. Девушка опасливо оглянулась и пробормотала:
— Ваша Божественность...
Из-за колонны вслед Су Су потемневшими от гнева глазами смотрел Тан Тай Цзинь. Он впился пальцами в колонну так, что из-под них посыпались каменная крошка, а на гладкой поверхности остались глубокие борозды. С белым от бешенства лицом, он выскочил в холл, где его и в самом деле ожидали старейшины.
Завершив дела, повелитель осведомился у слуг:
— Её Божественность вернулась?
Ему ответили, что богиня у дочери.
— Благородная дева спит?
— Спит.
Тан Тай Цзинь отшвырнул кисть, которой подписывал очередной указ и вышел вон.
***
А Ми обрадовалась приходу матери. Как две экзотические птички они долго щебетали обо всем на свете, пока девочка, уставшая от событий длинного дня, не засопела, обняв тряпичного тигра. Су Су не спала. Улыбаясь, она смотрела на дочь и ждала, когда же за ней явится Тай Цзинь. В том, что это случиться она и секунды не сомневалась.
И действительно, очень скоро её подхватили сильные руки. Ничего не говоря, он понёс её назад в супружескую опочивальню.
Ночи в темном царстве необыкновенно благоуханны. В полночь синий эпифиллум раскрывает свои нежные лепестки, дабы чарующим запахом привлечь ночных мотыльков. Нежный аромат разносится повсюду, кружа головы и вызывая романтические порывы у обитателей тёмных пределов.
Тан Тай Цзинь шёл через сад со своей любимой на руках. Вокруг мигали зеленые огоньки светлячков, а чёрное небо над их головой сияло и переливалось миллиардом звезд. В их трепетном свете Су Су глаз не могла отвести от пылающего любовью и страстью прекрасного лица своего мужа. Она подняла руку и нежно погладила его по щеке.
— Ты же не сердишься на меня?
Он заглянул ей в глаза.
— Ты знала, что я буду зол, но всё-таки ушла?
Су Су поболтала ножками.
— Я так давно не видела тебя таким. Даже соскучилась!
Он закусил губу, но промолчал.
Тогда она закрыла лицо руками и заговорила:
— Мы вместе так недолго, а я уже тебя разгневала. Завтра же возьму А Ми и мы уедем в Хэнъян, чтобы не раздражать Вашу Божественность.
Тан Тай Цзинь резко остановился. Оглядевшись вокруг, он заметил качели и усадил на них Су Су, а сам присел, чтобы поднять упавшую с её ножки туфельку. С любовью глядя ей в глаза снизу вверх, он произнес как можно мягче:
— Я не сержусь на тебя, Су Су.
Богиня пожала плечами.
— Тогда на кого ты злишься?
В его глазах мелькнуло волнение, но он подавил его.
— Ни на кого.
Но взор Су Су уже загорелся любопытством:
— Тогда я посмотрю, можно?
— Ночь на дворе. Давай я отнесу тебя в спальню.
Она спрыгнула с качелей и капризно отрезала:
— Тогда уж лучше я пойду спать к А Ми.
Тан Тай Цзинь поймал её в свои объятия и прошептал:
— Су Су, долго ты ещё будешь меня мучить?
Он развернул жену так, чтобы её лицо было напротив его, взял её руку и, обреченно вздохнув, положил ладонью на свой лоб.
В её сознании тотчас вспыхнула сцена из их прошлого. Она удивлённо посмотрела на мужа, но снова закрыла глаза и полностью отдалась во власть его воспоминаний.
***
Это произошло полторы тысячи лет назад, когда Су Су сбежала от Тан Тай Цзиня, попрощалась с Сяо Линем и отправилась на север в поисках Бесплодной Пустоши. Тогда она совершенно неожиданного нашла его на горной тропинке, под большим деревом, ослеплённого и беспомощного, с переломанными руками и ногами, наполовину засыпанного снегом.
Он мрачно посмотрел на неё одним глазом и буркнул:
— Можешь смеяться, если хочешь
— Молчи уже, – ответила она.
На самом деле девушке не очень хотелось спасать того, кто всё время пытался её убить. Но она подвела к нему своего гнедого и наклонилась, чтобы обнять. Глубоко вздохнув, сосредоточила Ци внизу живота и подхватив его, закинула на коня. Потом похлопала по спине ладонями, отряхивая снег.
— Эй! - только и успел охнуть Тан Тай Цзинь. Он был высокий и худой, но не такой уж лёгкий. Оттого, что хрупкая девушка вот так легко оторвала его от земли, он почувствовал смущение и стыд, что было крайне странным при его полной бесчувственности.
Су Су заметила обиженный взгляд раненного юноши и расхохоталась. Лёжа поперёк коня, он мрачнел всё больше и больше.
Ночью, в доме стариков, приютивших их на ночь, она осторожно смывала влажной тряпицей кровь с его тела и лица. С особой деликатностью вытерла теплой водой щёку, залитую кровью из раненного Ледяной Иглой глаза. Тай Цзиню в этот момент очень хотелось увернуться от её прикосновений, но он сдержался. Будь его руки и ноги целы, непременно отшвырнул бы её в угол комнаты, но в нынешнем положение все, что оставалось – это терпеть.
Тем временем, Су Су занялась его запястьями и лодыжками. Она промыла раны и перевязала их чистыми лоскутами ткани, оторванными от подола своей нижней юбки. Тан Тай Мин Лан не просто ранил брата, он наносил увечья так, чтобы они причиняли пострадавшему как можно больше боли. Она это понимала и старалась действовать очень деликатно. В конце концов, не могла же она быть настолько испорченной, чтобы сознательно мучить его в такой момент.
Выжав окровавленную тряпку в чашу с водой, Су Су поинтересовалась:
— Где ещё у тебя раны?
Тан Тай Цзинь не ответил.
Тогда она сама принялась осматривать его тело. Чёрная одежда скрывала цвет крови, но кое-где ткань казалась темнее. Она присмотрелась, кажется, на животе были кровавые пятна.
Поколебавшись секунду, Су Су все-таки начала развязывать пояс его сюаньи.
Лежащий на спине обездвиженный Тан Тай Цзинь мог только с возмущением смотреть на неё своим единственным видящим глазом.
— Что ты делаешь?!
От её тела исходил тонкий аромат альбиции, и у него немного закружилась голова. Её тонкие пальцы порхали над одеждой, раздевая юношу, а лицо оставалось спокойным и сосредоточенным, только в глазах плясали огоньки свечей.
Заметив его напряжённость, она пошутила:
— Хочу воспользоваться твоей беспомощностью, - в её улыбке проскользнуло легкое ехидство. – Если так сильно боишься за себя, позови на помощь. Хозяева за дверью тебя услышат.
Тан Тай Цзинь молча отвел взгляд. Он ещё не любил её тогда, и эта шутка не слишком его задела.
Когда она оголила его живот, по всему телу Тай Цзиня пробежала легкая дрожь. «Должно быть из-за прохлады зимней ночи» - решил он. Гладкая белая кожа оказалась невредимой. Кровь на одежде принадлежала кому-то другому.
Су Су ничего не сказала, спокойно запахнув халат и повязала его поясом. Заметив горящий от злости взгляд, она спросила невинно:
— Что не так?
Но он просто закрыл глаза, пряча гнев за закрытыми веками.
Кровать в комнатушке занял Тан Тай Цзинь, поэтому Су Су не оставалось ничего другого, кроме как лечь спать на столе. За ночь её тело затекло от неудобной позы, и она все время вздыхала и ворочалась во сне.
Тан Тай Цзиня уснуть не смог. Просто лежал и смотрел, как за окном тихо падает снег. Он не знал, что такое чувство достоинства и не ведал стыда, но, когда Су Су смотрела на его обнажённое тело, ему было не по себе. Он вспомнил, что сказал ему Тан Тай Мин Лан на корабле пару дней назад.
— Мы слышали, твоя мать была первой красавицей в Хуайчжоу, слава о ней прокатилась по всем шести мирам. Посмотри на себя, слабак! С таким телом ты тоже можешь стать наложницей и служить мужчинам! Мешок с костями!
Слабая девушка легко подняла его на лошадь, а потом, едва взглянув на голый живот, с отвращением запахнула одежду. Бесчувственный юноша сгорал от стыда и ненависти - то ли к девушке, спящей рядом, то ли к самому себе, неспособному держать меч и дать отпор вероломному старшему брату. В Великой Ся все мужчины занимались боевыми искусствами и отличались крепкими и мускулистыми фигурами. Он же был тощим, как бамбук, с тонкой и гладкой, как на лице у девушки, кожей. Его живот был плоским и не имел ни мышц, ни жира. Слишком долго он жил впроголодь. Осознание собственной неполноценности душило и терзало душу юного демона всю ночь, но с рассветом злость и страхи снова спрятались глубоко в сердце.
Когда спустя столетия он поднялся из реки Плача Призраков измождённым скелетом, ему вспомнилось, как девушка, ставшая для него всем в его прошлой жизни, распахнула на нем одежду и быстро запахнула её вновь, он твердо решил, что вырастит себе новое прекрасное тело.
Волей небес, демоны остались в подлунном мире и давно изжили прежние пугающие обличья. Оборотни из обросших шерстью монстров превратились в сильных и хорошо сложенных существ, в то время как демоны предпочитали оставаться стройными и утонченно-изящными. Тан Тай Цзинь, следуя своей демонической природе, выглядел не таким крепышом, как глава западного клана.
Проклятие! Сколько столетий прошло, а он всё ещё переживает по этому поводу, думая, что ей нравятся плечистые силачи, как в Великой Ся.
Он мог бы, как бог, придать своему телу любой облик, но со своей женой хотел оставаться самим собой.
Су Су распахнула глаза и удивленно посмотрела на самого красивого мужчину, которого она видела в своей жизни.
— Смейся, если хочешь, - проговорил он уязвленно.
Точно так же, как тогда, в снегу, он пытался казаться равнодушным, но душа его страдала.
Су Су больше не могла сдерживаться. Повиснув у него на плече, она рассмеялась звонким как колокольчики смехом. Тан Тай Цзинь еще больше помрачнел, тело его словно окаменело, а вены на лбу вздулись от смущения.
— Так значит, ты завидуешь могучему телу западного главы? - она раскинула руки, изображая плечистого мужчину.
Тан Тай Цзинь хмуро посмотрел куда-то за её плечо.
Тогда Су Су взяла его за руку и попросила:
— Давай вернёмся в нашу спальню.
Пока они шли, Тан Тай Цзинь заметил:
— Бог может сотворить себе любое тело. Так что, западный глава сам по себе ничего не значит. - Он помолчал. - Если тебе нравятся здоровяки, я завтра же стану таким.
Су Су не вытерпела и, смеясь, бросилась ему на шею.
— Да с чего ты взял, что мне нравятся силачи Великой Ся?! Глава Западных земель сказал, что опоздал по уважительной причине и я решила, что он ранен. Поэтому и смотрела на него внимательнее обычного. Для меня самое прекрасное существо во всех шести мирах - мой демон-бог. Ты - душа моя, моё сердце, моя жизнь.
Глаза Су Су разгорелись ярче звёзд. Губы Тан Тай Цзиня дрогнули и расплылись в улыбке. Разве мог он не знать о её любви?
Глава +8: Эпилог
В последний день восьмого месяца ворота клана Хэньян в очередной раз распахнулись для участников традиционного турнира столетия. Но на сей раз правила изменились. Если раньше во время состязаний бессмертные делились друг с другом опытом борьбы с демонами, то теперь, после достижения мира между небожителями и обитателями темного царства, они встречались на арене для того, чтобы состязаться в силе магических навыков.
Су Су заранее отправила Гун Е Чжиу – главе секты Хэньян прошение допустить молодых демонов из тёмного царства к участию в соревновании. Старший брат, естественно, не смог ей отказать.
В ожидании гостей, послушники во главе со старейшинами, принялась обустраивать площадки для поединков. Обычно веселые и шумные собратья в последние дни были тихими и задумчивыми. Всех обуревали сомнения и опасения. С одной стороны, последнюю тысячу лет между демонами и небожителями царили мир и благоденствие, с другой - в памяти каждого всё ещё живы были воспоминания о кровавой расправе повелителя демонов над обитателями шести миров. Даже понимание того, что Тан Тай Цзинь спас мироздание, не помогло избавиться от подспудного страха. Мысль о том, что будет, если демон-бог решит изменить сложившийся порядок вещей, приводила всех в трепет.
Властелин Гун Е Чжиу, видя хмурые лица послушников, решил развеять всеобщее уныние и не придумал ничего лучше, чем сказать:
- Не переживайте, в любом случае, я умру за вас первым.
Тут уж не выдержал даже обычно невозмутимый Фу Я:
- По-твоему, это смешно?
Гун Е кисло улыбнулся в ответ и, разумеется, эта мрачная шутка никого не утешила.
В день соревнований обитателей секте накрыли тревожные предчувствия, чему немало способствовали низко нависшие грозовые тучи, закрывшие небо и окрасившие все вокруг безрадостным серым светом. Послушники испуганно задирали головы в небо, с трепетом ожидая демонических гостей. Наконец, на горизонте показалась летящая колесница, ведомая Девятиглавой птицей. Неожиданно поднявшийся ветер с размаху ударил ожидающих в лицо и нервно рванул полы их праздничных халатов. Небожители нервно зашептались, но Гун Е Чжиу энергично шагнул вперед и с радостной улыбкой произнес взволнованным голосом:
- Сестра!
И действительно, тонкая рука с изящными пальчиками отодвинула занавеску повозки, и в окне показалось светлое личико:
- Старший брат! Фу Я!
Су Су не удержалась и прямо на ходу выпорхнула из повозки навстречу своим близким. Она так давно не была дома! Честно говоря, вся эта затея с соревнованиями была ещё и для того, чтобы она могла побывать в секте Хэньян, по которой очень соскучилась.
Духовные братья и сестры мгновенно обступили младшую. Они наперебой приветствовали её, стараясь прикоснуться, обнять, сказать несколько тёплых слов. В этот момент все напрочь позабыли о том, что теперь Су Су – могущественная богиня-феникс. Для них она по-прежнему была просто любимой сестрой, по которой все очень соскучились.
Послушники демонического толка, прибывшие почти одновременно с колесницей, притихнув, сбились в кучку и с напряжением смотрели то на Су Су, то на зависшую в небе повозку. И дело не в том, что они опасались поражения в турнире, отнюдь, магических сил, таланта и знаний им вполне хватало. Просто демоны знали, что остающийся в повозке властелин не горел желанием ехать на турнир, и с опаской ожидали его реакции на происходящее.
Что ж, Тан Тай Цзинь действительно не жаждал встречи своей жены с любящими её Гун Е Чжиу и Фу Я. Он просто невыносимо ревновал её к этим двум приветливым и приятным во всех отношениях святошам. Даже Девятиглавая птица, запряженная в повозку, чувствовав отвратительное настроение своего хозяина и с раздражением гаркнула на слишком уж расшумевшихся небожителей.
Колесница наконец приземлилась, и из неё вышел хмурый Тан Тай Цзинь с А Ми на руках. И первым, кого он увидел, был Гун Е Чжиу. Мужчины обменялись невозмутимыми взглядами, прекрасно понимая, что их судьбы давно и безнадежно переплетены из-за любви к одной женщине, и они навеки связаны узами жизни и смерти. Гун Е Чжио опустил глаза и, увидев девочку на руках Тан Тай Цзиня, просветлел лицом:
- Неужели это А Ми?!
Девчушка вперилась в него свои блестящие чёрные глаза, в точности, как у Су Су и вдруг попросила капризно:
- Дядя, возьми меня на ручки.
Гун Е обрадованно протянул руки, и она перебралась к нему.
Повелитель демонов вздернул бровь, но девочку отпустил.
Богиня, увидев краем глаза происходящее, поспешила к мужу и, обняв его за талию, спросила с улыбкой:
- Ну и что тут у вас происходит?
- Ты не доверяешь мужу и собственной дочери? - усмехнулся Тан Тай Цзинь.
Су Су и правда этим двоим не очень доверяла. А Ми с возвращением отца стала совсем несносной. Раньше она хотя бы боялась и слушала свою богиню - мать, но получив поддержку в лице папочки - Властелина Демонов, делала, что хотела, а счастливый отец только улыбаться, наблюдая за её шалостями.
Полубог-полудемон, А Ми внешне больше походила на маму, но нрав унаследовала от отца. Вот и сейчас она покусывала свой кулачок, хитро поглядывая на главу секты Хэньян, пока не спросила ангельским голоском:
- Дядя, а у тебя жена-то хоть есть?
Тот смешался и ответил:
- Нет.
- Ааа, - протянула А Ми. - А почему?
Глава секты Хэнъян давно не имел дела с детьми и понятия не имел, как ответить на столь прямолинейно заданный вопрос. Он беспомощно оглянулся на Су Су, ища у неё помощи.
Богиня поняла, что пора вмешаться:
- А Ми, иди-ка сюда!
Хитрюга оглянулась на отца, но его лицо не выражало никаких эмоций, тогда девочка спрыгнула с рук дяди и подошла к матери.
- Прости, старший брат, А Ми тебя немного замарала, - сконфуженно проговорила Су Су.
Гун Е повернул голову и впрямь заметил на своем плече след от перепачканной сладостями маленькой ладошки. Он только тепло улыбнулся и касанием пальца очистил ткань. Затем развернулся к собравшимся и торжественно проговорил:
- Дорогие гости, соревнование скоро начнется. Прошу, займите свои места.
Пока хозяева и гости двинулись к турнирным площадкам, богиня развернулась к мужу и дочери, которые смотрели на неё с совершенно невинным выражением глаз:
- Послушайте, вы оба. Вам запрещено вести себя в Хэнъяне плохо и не сметь приставать к моему старшему брату! А Ми, ты меня поняла?
Девочка поспешно закивала головкой:
- Поняла, мамочка.
Су Су поцеловала её в пухлую щёчку.
- Моя сладкая!
А та, увидев, что поединки уже начинаются вырвалась из рук матери и в припрыжку побежала к трибунам.
Богиня строго посмотрела на мужа.
- Ну а ты?
Тан тай Цзинь молчал, как в рот воды набрал. Но, заметив, что Су Су всё ещё вопросительно смотрит на него, кивнул.
- Понял.
Богиня вздохнула с облегчением. Раз пообещал – значит выполнит. Она наклонилась и что-то прошептала мужу на ухо, и он тут же счастливо улыбнулся.
Гун Е Чжиу с любопытством наблюдал за супругами. Присевшая рядом с ним Яо Гуан, заметила:
- Я раньше думала, что Цан Цзю Мин - угрюмый бирюк. Но теперь вижу, что с Су Су он совершенно другой и, похоже, они оба очень счастливы.
Гун Е кивнул, внимательно глядя на Тан Тай Цзиня. Он обратил внимание на то, что рядом с Су Су верховный демон видит только её одну, и его глаза при этом светятся неприкрытой любовью. Всем известно, что он без ума от своей жены. На праздничной трапезе он обирал по ягодке с виноградной веточки и кормил ими Су Су и А Ми, но сам не съел ни одной.
Их обоих связывала тысячелетняя история взаимных обид. Гун Е был готов к тому, что после возвращения из небытия демон усложнит ему жизнь, но этого не случилось. Встречаясь с властелином Хэньян, Тай Цзинь лишь вежливо кивал ему головой, а потом снова отворачивался к Су Су. Лишь только на её губах появлялась улыбка, он улыбался в ответ, и лицо его становилось ясным и светлым. В этот момент Гун Е понял, почему лучшая женщина в мире полюбила Тан Тай Цзиня. Этот человек тысячу лет был порочным, высокомерным и жестоким, но любовь к ней изменила его, и шипы отпали.
Демон-бог с невинным сердцем.
Гун Е выпил вина и улыбнулся, почувствовав облегчение от созерцания их счастья.
***
Ночевать повелитель демонов и его богиня отправилась в домик на горе Чанцзе. Для Су Су это место несло бесценные воспоминания о счастливых годах, проведенных в Хэньяне, а Тан Тай Цзиню напоминало о магическом наваждении. Именно здесь прекрасная фея плела кисточку на меч, да только уснула и не успела отдать её своему возлюбленному. Спустя годы, готовясь к смерти, Тан Тай Цзинь доплёл её сам, воображая, что это сделала для него Ли Су Су. Но сейчас печали не было в его душе. Напротив, ему хотелось больше узнать о детстве самого дорогого для него человека, пройтись по её любимым тропинкам, встретиться с близкими ей людьми и услышать от них истории о том, какой его возлюбленная была в детстве и юности.
На озере Тяньчи стоял маленький деревянный домик, в котором Су Су когда-то часто медитировала. Богиня уселась, скрестив ноги, на подушку, расшитую жемчугом, и поставила перед собой старый деревянный сундучок с её детскими сокровищами. Она вынимала одну вещицу за другой и показывала мужу:
- Это деревянные кузнечики, которых вырезал для меня папа. А эту янтарную лягушку мне подарила сестрица. Старшие братья часто пугали меня ею.
Тан Тай Цзинь внимательно слушал её рассказы и представлял, каким живым и любознательным ребенком была Су Су. Он нежно погладил жену по голове. Про свое детство ему лучше не вспоминать. В нем не было ничего хорошего. Только голод, холод и унижения. Зная об этом, Су Су не сразу решилась рассказать ему о том, каким счастливым ребенком она росла. Это напоминало ей талисман жизни, который она когда-то показала ему - прекрасные воспоминания, которых так не хватала его сердцу.
Именно поэтому Су Су однажды уговорила Тан Тай Цзиня вернуться в секту Сяояо и позволить её старейшинам учить их дочь согласно их традициям, добрым и странным. Она сумела воздать ему за всю несправедливость жизни, которая выпала на его долю по воле небес.
Они лежали, обнявшись, на старой кровати Су Су. Тан Тай Цзинь одним взмахом руки развел ночные облака, и на небе высыпали звёзды. Его жена крепко спала и не проснулась от лёгкого поцелуя, который он оставил на её лбу. Но когда в окно дунул ветерок, её ресницы затрепетали, и она открыла глаза. Метка меж бровей Тан Тай Цзиня горела в темноте, как красный уголёк, выдавая его внутреннюю сущность - зло, неотступно жившее в нём с момента возрождения. Демоническое эго, следовавшее по пути тёмного божества, уцелело на пути Дао Всеобщей Скорби и прилепилось к его новому воплощению. Тан Тай Цзинь не знал о нём, и даже не чувствовал, что что-то не так.
Су Су всегда хотела разгадать природу этого явления. Раньше ей это не удавалось, но здесь, на святой горе она решила попробовать еще раз.
Она сконцентрировала свою энергию, и платаны за окном зашумели листвой. Волшебство, которое помогло бы ей поймать его внутреннего демона, было создано.
Су Су прижалась лбом ко лбу мужа. Тан Тай Цзинь всегда легко пускал её в своё сознание, но сегодня ей впервые с помощью ауры священных платанов удалось разглядеть источник его тьмы. Это оказалась другая сущность, тоже Тан Тай Цзинь. Смертный юноша, боровшийся за выживание, потерпевший неудачу и погибший в огне. Тот, в чьем последнем взгляде отражались лишь боль, одиночество и пустота. Огонь стеной оградил его от внешнего мира, а за пламенной преградой все ликовали, радуясь его смерти. Он не понимал, за что они его так ненавидят и скорчившись в агонии, умирал, не пролив и слезинки.
Увиденное потрясло Су Су. Не в силах справиться с эмоциями, она схватила мужа за руку:
- Тан Тай Цзинь!
Он вздрогнул и, проснувшись, посмотрел на неё удивлёнными глазами. На лице его не было и следа тех страдания, что она только что увидела в глубине его сознания. Напротив, он нежно улыбнулся и, притянув её к себе, крепко обнял. Су Су сладко зевнула и уснула, прижавшись к его груди.
Тан Тай Цзинь открыл глаза с первым лучом солнца. Су Су мирно спала в его объятиях. Встав на путь Всеобщей Скорби, он познал другую ипостась самого себя - демона-бога, не ведавшего любви и живущего лишь тёмным колдовством, но сейчас именно эта его суть казалась ему призрачной и далёкой. Он поднял руку и посмотрел на браслет из стеклянных бусин на запястье, слабо поблескивающий в неверном утреннем свете. Потом заметил сияющий туман средь гладких стволов платанов - формацию, созданную его женой.
Его богиней.
Его любовью и благословением.
И на глазах у демона-бога выступили слёзы.
КОНЕЦ
*****************************************
Благодарим за перевод с китайского Римму Морозову, за литературную редакцию Елену Попову.
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